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BRAZIL 
Trade  in  Man-Made  Fiber  Textiles 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  22, 1976. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Brasilia  May  4  and  19,  1978; 
Entered  into  force  May  19,  1978; 
Effective  April  1,  1978. 


The  American  Chargl  d* Affaires  ad  interim  to  the  Brazilian  Minister  of 

External  Relations 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

NO.  183  BRASILIA,  May  4,  1978 

EXCELLENCY  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter-~ 
national  Trade  in  Textiles  originally  done  at  Geneva  on  December  20, 
1973,  H  and  to  the  Agreement  Relating  to  Trade  in  Man-made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products  Between  the  United  States  of  America 
and  the  Federative  Republic  of  Brazil  of  April  22,  1976, [2]  (herein- 
after referred  to  as  the  Agreement).  I  have  also  the  honor  to  refer  to 
discussions  between  representatives  of  our  two  governments  con- 
cerning trade  in  man-made  fiber  textiles  and  textile  products,  and  the 
adaptation  of  the  Agreement  to  the  new  system  of  classification  of 
textile  products  m  effect  in  the  United  States  held  in  Brasilia,  Feb- 
ruary 20-23,  1978.  As  a  result  of  these  discussions,  I  have  the  honor 
to  propose,  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  that  the  Agreement  be  amended,  effective  April  first,  1978, 
as  follows: 

1  In  paragraph  2  of  the  Agreement,  the  phrase  "Categories  200 
through  243 "  is  deleted  and  is  replaced  by  the  phrase  "Categories  600 
through  669  ". 

2.  Annex  A  to  the  Agreement  is  deleted  and  is  replaced  by  the 
Annex  to  this  note. 


L  TIAS  7840,  893&  ;  25  UST  1001 ;  29  UST  2287 
1  TIAS  8737  ;  28  UST  8033. 
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If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Federative  Kepublic  of  Brazil,  this  note  and  Your  Excellency's  note 
of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the  Federative 
Reptiblic  of  Brazil  shall  constitute  an  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil,  amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RICHARD  E.  JOHNSON 


Attachment:     Annex 


His  Excellency 

ANTONIO  FRANCISCO  AZERBDO  DA  SILVEIRA, 
Minister  oj  External  Relations, 
Brasilia,  D.  F. 


ANNEX  to  Note  No.  183 


Categories 


600 
601 
602 
603 
604 
605 
610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 
630 
631 
632 
633 
634 
635 


Description 


Textured  Yarn 

Continuous  Cell.,  Yarn 

Continuous  Non.-Vdll.  Yarn 

Spun  Cell.  Yarn 

Spun  Non-Cell.  Yarn 

Other  Yarns 

Continuous  Cell.  Fabric,  not  Knit 

Spun  Cell.  Fabric,  not  Knit 

Continuous  Non-Cell.  Fabric,  not  Knit 

Spun  Non-Cell,  Fabric,  not  Knit 

Other  Fabrics,  not  Knit 

Knit  Fabric 

Pile  and  Tufted  Fabric 

Specialty  Fabric 

Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type  Coats,  Men's  and  Boys7 

Other  Coats,  Men's  and  Boys' 

Coats,  Women's,  Girls'  and  Infants' 


Conversion 

Factor 
(SYE/Unit) 

3.5/lb. 

5.2/lb. 

11.6/lb. 

3.4/lb. 

4.1/lb. 

3.5/lb. 

1.0/syd. 

1.0/syd. 

1.0/syd 

1.0/syd. 

1.0/syd. 

7.8/lb 

1.0/syd. 

7.8/lb. 

1.7/doz. 

3.5/dpr. 

4.6/dpr. 

36.2/doz. 

41.3/doz. 

41.3/dos 
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Conversion 

Categories  Description  Factor 

~~~  (SYE/Unit) 

636  Dresses  45.3/doz. 

637  Playsuits  21.5/doz. 

638  Knit  Shirts,  Men's  and  Boys1  18.0/doz. 

639  Knit  Shirts  and  Blouses,  Women's,  Girls'  and  Infants'    15.0/doz. 

640  Shirts  24.0/doz. 

641  Blouses  14.5/doz. 

642  Skirts  17.8/doz. 

643  Suits,  Men's  and  Boys'  4.5/no, 

644  Suits,  Women's,  Girls'  and  Infants'  4,5/no. 

645  Sweaters,  Men's  and  Boys'  36.8/doz. 

646  Sweaters,  Women's,  Girls'  and  Infants'  36.8/doz. 

647  Trousers,  Men's  and  Boys'  17.8/doz. 

648  Trousers,  Women's,  Girls'  and  Infants'  17.8/doz. 

649  Brassieres,  etp.  4.8/doz. 

650  Dressing  Gowns  51,0/doz. 

651  Nightwear  52.0/doz. 

652  Underwear  16.Q/doz, 
659  Other  Apparel  7,8/lb. 

665  Floor  Coverings  0.1/sft. 

666  Other  Furnishings  7.8Ab- 
669  Other  Man-made  Manufacture?  7.8/lb. 
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The  JBra&Uian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American  Charge 
cPAffaires  ad  interim 

MINISTERIO  DAS  RELAgOES  EXTERIORES 
Em    /?  de       <*4s**r  de  1978. 


DPC/DCS/DAI/    3£     /665.5(B46)(B13) 


Senhor  Encarregado  de  Negocios, 

Tenho  a  honra  de  acusar  recebimento  da  nota 
n9  183  de  Vossa  Senhoria,  datada  de  4  de  maio  de  1978,  relati_ 
va  as  exporta£oes  de  texteis  de  fibras  artificials  do  Brasil 
para  os  Estados  Unidos  da  America. 

2.  Confirmo  gue  o  Governo  da  Republica  Federativa 

do  Brasil  con  cor  da  com  a  proposta  contida  na  nota  de  Vossa 
Senhoria  e  proponho  gue  sua  nota  e  a  presente  resposta  constL 
tuam  urn  acordo  entre  nossos  Governos,  com  efeito  a  parti r  de 
19  de  abril  de  1978. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a  Vossa 
Senhoria  os  protestos  da  minha  mui  distinta  considerac.ao. 


Ao  Senhor  Richard  E.   Johnson, 

Encarregado  de  Negocios  dos  Estados  Unidos  da  America. 
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TRANSLATION 

MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 

May  19,  1978 
DPC/BCS/DAI/36/665.5(B46) (13) 

Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
No.  183  of  May  4,  1978,  concerning  exports  of  man-made 
fiber  textiles  from  Brazil  to  the  United  States  of  America. 

I  confirm  that  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil  concurs  with  the  proposal  contained  in  your  note, 
and  I  propose  that  your  note  and  this  reply  constitute  an 
agreement  between  our  Governments,  effective  April  1,  1978. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the 
assurances  of  my  very  distinguished  consideration. 

A.  F.  Azeredo  da  Silveira 


Mr.  Richard  E.  Johnson, 

Charge'  d1  Affaires  of  the 

United  States  of  America. 
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BRAZIL 
Trade  in  Cotton  Textiles 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  22, 1976. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Brasilia  May  4  and  19, 1978; 

Entered  into  force  May  199  1978; 

Effective  April  1, 1978. 


The  American  Chargi  d'Ajfaires  ad  interim  to  the  Brazilian  Minister  of 

External  Relations 

EMBASSY  OP  THE 
UNITED  STATES  OP  AMEEICA 

NO.  182  BRASILIA,  May  4,  1978 

EXCELLENCY  : 

1  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  originally  done  at  Geneva  on  December  20, 
1973,  [x]  and  to  the  Agreement  Relating  to  Trade  in  Textiles  and  Tex- 
tile Products  Between  the  United  States  of  America  and  the  Federa- 
tive Republic  of  Brazil  of  April  22,  1976,  [2]  (hereinafter  referred  to  as 
the  Agreement).  I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  our  two  governments  concerning  trade  in  cotton 
textiles  and  textile  products  and  the  adaptation  of  the  Agreement  to 
the  new  system  of  classification  of  textile  products  in  effect  in  the 
United  States  held  in  Brasilia,  February  20-23,  1978.  As  a  result 
of  these  discussions,  I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  that  the  Agreement  be 
amended,  effective  April  first,  1978,  as  follows) : 

1.    Paragraph  3  of  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows: 

"3.    Within  the  aggregate  limit,  Group  limits  for  the  third  agree- 
ment year  shall  be: 

Group    I,    yarn    (Categories   300-301)    45,795,999    square    yards 
equivalent 

1 TIAS  7840,  8939 ;  25  UST  1001 ;  29  UST  2287. 

2  TIAS  8738 ;  28  UST  8033. 
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Group  II,  fabrics  (Categories  310-320)  56,100,100  square  yards 
equivalent 

Group  III,  apparel,  made-ups  and  miscellaneous  (Categories 
330-369)  28,622,501  square  yards  equivalent." 

2.  Paragraph  4  of  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows : 

"Within  the  aggregate  limit  and  the  applicable  Group  limits,  the 
following  specific  limits  shall  apply  for  the  third  agreement  year: 

A.  Group  I 

Categories  300-301  9,955,652  Lbs. 

B.  Group  II 

Category  313  17,516,970  Syd. 

Category  315  14,769,210  Syd. 

Category  317  6,525,930  Syd. 

Category  319  3,663,680  Syd. 

Category  320  9,502,670  Syd. 

C.  Group  III 

Category  337  63,357  Doz. 

Category  339  212,350  Doz. 

Category  340  198,881  Doz. 

Category  345  46,667  Doz. 

Category  347  143,905  Doz. 

Category  348  97,694  Doz. 

Category  350  44,940  Doz. 

Category  352  120,754  Doz. 

Category  363  7,895,862  Numbers 

Category  369  (floor  coverings)  497,782  Lbs. 

Category  369  (other)  904,150  Lbs." 

3.  Annex  A  to  the  Agreement  is  deleted  and  is  replaced  by  the 
Annex  to  this  note. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil,  this  note  and  Your  Excellency's  note 
of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the  Federative  Re- 
public of  Brazil  shall  constitute  an  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil,  amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

RICHARD  E.  JOHNSON 
Charge  d} Affaires  Ad  Interim 

His  Excellency 

ANTONIO  FRANCISCO  AZEREDO  DE  SILVEIRA, 
Minister  of  External  Relations, 
Brasilia,  D.  F. 
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ANNEX  to 

Note  No.  182 

Conversion 

Factor 

Categories 

Description 

(SYE/Unit) 

300 

Cotton  Carded  Yarn 

4.6/lb. 

301 

Cotton  Combed  Yarn 

4.6/lb. 

310 

Gingham 

1.0/syd. 

311 

Velveteen 

1.0/syd. 

312 

Corduroy 

1.0/syd. 

313 

Sheeting 

1.0/syd. 

314 

Broadcloth 

1.0/syd. 

315 

Printcloth 

1.0/syd. 

316 

Shirtings 

1.0/syd. 

317 

Twills  and  Sateens 

1.0/syd. 

318 

Yarn-dyed  Fabric 

1.0/syd. 

319 

Duck 

1.0/syd. 

320 

Other  Fabrics,  N.E.S. 

1.0/syd. 

330 

Handkerchiefs 

1.7/doz. 

331 

Gloves 

3.5/dpr. 

332 

Hosiery 

4.6/dpr. 

333 

Suit-type  Coats,  Men's  and  Boys' 

36.2/doz. 

334 

Other  Coats,  Men's  and  Boys' 

41.3/doz. 

335 

Coats,  Women's,  Girls'  and  Infants' 

41.3/doz. 

336 

Dresses 

45.3/doz. 

337 

Playsuits 

25.0/doz. 

338 

Knit  Shirts,  Men's  and  Boys' 

7.2/doz. 

339 

Knit  Shirts  and  Blouses  Women's,  Girls'  and  Infants' 

7.2/doz. 

340 

Shirts,  not  Knit 

24.0/doz. 

341 

Blouses,  not  Knit 

14.5/doz. 

342 

Skirts 

17.8/doz. 

345 

Sweaters 

36.8/doz. 

347 

Trousers,  Men's  and  Boys' 

17.8/doz. 

348 

Trousers,  Women's,  Girls  and  Infants 

17.8/doz. 

349 

Brassieres,  etc. 

4.8/doz. 

350 

Dressing  gowns 

51.0/doz. 

351 

Nightwear 

52.0/doz. 

352 

Underwear 

11.0/doz. 

359 

Other  Apparel 

4.6/lb. 

360 

Pillowcases 

1.1/no. 

361 

Sheets 

6.2/no. 

362 

Bedspreads  and  Quilts 

6.9/no. 

363 

Terry  and  other  Pile  Towels 

0.5/no. 

369 

Other  Cotton  Manufactures 

4.6/lb. 
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The  Brazilian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American  Charge 
d?  Affaires  ad  interim 

MINISTERIO  DAS  RELAgOES  EXTERIORES 


Em    f       de        <*•*•»•*'•  ae  1973. 


DPC/DCS/DAI/     35"     /665.5(B46)  (B13) 


Senhor  Encarregado  de  Negocios, 

Tenho  a  honra  de  acusar  recebimento  da  *  nota 
n9  182  de  Vossa  Senhoria,  datada  de  4  de  maio  de  1978,  relati 
va  as  exporta^oes  de  texteis  de  algodao  do  Brasil  para  os 

Estados  Unidos   da  America. 

2.  Confirmo  gue  o  Governo  da  Republica  Federativa 

do  Brasil  concorda  com  a  proposta  contida  na  nota  de  Vossa  Se 
nho>-ia  e  proponho  que  sua  nota  e  a  presente  resposta  const!  - 
tuam  um  acordo  entre  nossos  Governos,  com  efeito  a  partir  de 
19  de  abril  de  1978. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a  Vossa 
Senhoria  os  protestos  da  minha  mui  distinta  considera^ao. 


Ao  Senhor  Richard  E.    Johnson, 

Encarregado  de  Negocios   dos  Estados   Unidos  da  America. 
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TRANSLATION 

MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 

May  19,  1978 

DPC/DCS/DAI/35/665,5(B46)  (B13) 
Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
Mo.  182  of  May  4,  1978,  concerning  exports  of  cotton  textiles 
from  Brazil  to  the  United  States  of  America. 

I  confirm  that  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil  concurs  with  the  proposal  contained  in  your  note, 
and  I  propose  that  your  note  and  this  reply  constitute  an 
agreement  between  our  Governments,  effective  April  1,  1978. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the 
assurances  of  my  very  distinguished  consideration. 

A.  F.  Azeredo  da  Silveira 


Mr.  Richard  E.  Johnson, 

Charge  d1 Affaires  of  the 

United  States  of  America. 
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SYRIA 
Air  Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  28, 1947,  as  amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  January  10,  1979; 

Entered  into  force  January  109  1979. 


The  Secretary  of  State  to  the  Syrian  Ambassador 

JANUARY  10,  1979 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Syrian  Arab  Republic,  signed  at  Damascus  April  28, 1947, 
as  amended,  and  to  the  exchange  of  notes  dated  March  14  and  16, 
1977  I1]  concerning  scheduled  and  nonscheduled  air  services,  and  to 
propose  that  the  Agreement  and  the  exchange  of  notes  be  amended  as 
follows: 

1.  The  exchange  of  notes  dated  March  14  and  16,  1977  shall  be  ex- 
tended through  December  31,  1980,  with  the  following  paragraph  re- 
placing paragraph  l(a)  thereof: 

"a.  Syrian  Arab  Airlines,  in  a  joint  operation  with  Royal  Jor- 
danian Airlines,  may  operate  between  them  four  scheduled  round- 
trip  flights  per  week  between  Damascus/ Amman  and  New  York  and 
Houston  These  flights  will  serve  both  Damascus  and  Amman,  in 
either  order,  with  the  same  through  flight  number,  whether  or  not 
a  change  of  aircraft  is  made  between  Damascus  and  Amman." 

2.  The  Annex  to  the  Air  Transport  Agreement  shall  be  amended  by 
adding  a  new  Section  7,  as  follows: 

"(1)  Each  Party  shall  allow  prices  for  scheduled  services  to  be 
established  by  each  airline  based  upon  commercial  considerations 
m  the  marketplace,  and  intervention  by  the  Parties  shall  be  limited 
to  (a)  prevention  of  predatory  or  discriminatory  prices  or  practices; 
(b)  protection  of  consumers  from  prices  that  are  unduly  high  or 
restrictive  from  the  abuse  of  a  dominant  position;  and  (c)  protec- 


'TJAS  3285,  3818,  8552;  6  UST  2163;  8  UST  673;  28  TJST  2391. 
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tion  of  airlines  from  prices  that  are  artificially  low  because  of  direct 
or  indirect  governmental  subsidy  or  support. 

"(2)  Each  Party  may  require  the  filing  with  its  aeronautical 
authorities  of  prices  or  rates  to  be  charged  by  designated  airlines  of 
the  other  Party.  If  it  is  dissatisfied  with  the  prices  or  rates  so  filed, 
it  shall  so  notify  the  other  Party  as  soon,  as  possible,  and  in  any  event 
within  30  days  of  receiving  notification  of  the  price  or  rate.  The  other 
Party  may  request  consultations  which  shall  be  held  as  soon  as 
possible,  and  in  no  event  later  than  30  days  of  the  receipt  of  the 
request.  If  the  matter  cannot  be  resolved  by  consultation,  the  Party 
objecting  to  the  price  or  rate  may  take  appropriate  action  to  prevent 
the  use  or  charging  of  such  price  or  rate,  but  only  insofar  as  the  price 
or  rate  applies  to  traffic  originating  in  its  territory. 

"(3)  A  Party  shall  not  regulate  the  prices  or  rates  charged  by 
charterers  to  the  public  for  charter  traffic  originating  in  the  territory 
of  the  other  Party." 

3.  The  provisions  set  forth  in  Annex  7  of  the  Air  Transport  Agree- 
ment shall  also  be  applicable  to  charter  air  services. 

4.  Neither  Party  shall  unilaterally  limit  the  volume,  frequency,  or 
the  regularity  of  service  or  the  aircraft  type  except  as  may  be  required 
for  customs,  technical,  operations  or  environmental  reasons  under 
uniform  conditions  consistent  with  Article  15  of  the  Convention 
on  International  Civil  Aviation  offered  for  signing  at  Chicago  on 
December  7, 1944  [J]  or  except  as  otherwise  provided  in  this  note. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that,  if  your  Government 
accepts  the  foregoing  understandings,  this  note  and  your  reply  to  that 
effect  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
which  enters  into  force  on  the  date  of  your  reply.  To  the  extent  any 
part  of  this  agreement  requires  the  approval  of  the  Legislative  Body 
of  the  Syrian  Arab  Republic,  the  United  States  Government  shall  be 
notified  of  this  requirement  within  30  days  of  the  date  of  this  note 
and  such  part  of  this  agreement  shall  become  provisionally  in  force 
from  the  date  of  your  Government's  reply  to  this  note  and  shall 
become  definitive  upon  the  date  of  notification  by  your  Govern- 
ment that  the  Legislative  Body  of  the  Syrian  Arab  Republic  has 
approved  such  part, 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
JULIUS  L.  KATZ 

His  Excellency 

Dr.  SABAH  KABBANI, 

Ambassador  oj  the  Syrian  Arab  Republic. 

1 TIAS  1591,  6605,  6681 ;  61  Stat.  1184;  19  UST  7693;  20  UST  718. 
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The  Syrian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY    OF   THE    SYRIAN  ARAB  REPUBLIC 

3215  WYOMING  AVENUE,  N    W 

WASHINGTON,  D     *"    2OOO8 

Excel lency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  January  10, 
1979  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  A1r  Transport  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Syrian  Arab  Republic,  signed  at  Damascus 
April  28,  1947,  as  amended,  and  to  the  exchange  of  notes  dated 
March  14  and  16,  1977,  concerning  scheduled  and  non-scheduled 
air  services,  and  to  propose  that  the  Agreement  and  the  exchange 
of  notes  be  amended  as  follows: 

1.  The  exchange  of  notes  dated  March  14  and  16,  1977  shall 
be  extended  through  December  31,  1980,  with  the  following  para- 
graph replacing  paragraph  l(a)  thereof: 

"a   Syrian  Arab  Airlines,  1n  a  joint  operation  with 
Royal  Oordanian  Airlines,  may  operate  between  them  four 
scheduled  roundtrlp  flights  per  week  between  Damascus/ 
Amman  and  New  York  and  Houston. 

These  flights  will  serve  both  Damascus  and  Amman,  in  either 
order,  with  the  same  through  flight  number,  whether  or  not 
a  change  of  aircraft  is  made  between  Damascus  and  Amman." 
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2.  The  Annex  to  the  Air  Transport  Agreement  shall  be 
amended  by  adding  a  new  Section  7,  as  follows- 

"(1)  Each  Party  shall  allow  prices  for  scheduled 
services  to  be  established  by  each  airline  based  upon 
commercial  considerations  in  the  rnarketpl  ace,  and  inter- 
vention by  the  Parties  shall  be  limited  to  (a)  prevention 
of  predatory  or  discriminatory  prices  or  practices;  (b) 
protection  of  consumers  from  prices  that  are  unduly  high 
or  restrictive  from  the  abuse  of  a  dominant  position;  and 
(c)  protection  of  airlines  from  prices  that  are  artificially 
low  because  of  direct  or  indirect  governmental  subsidy  or 
support, 

"(2)  Each  Party  may  require  the  filing  with  its 
aeronautical  authorities  of  prices  or  rates  to  be  charged 
by  designated  airlines  of  the  other  Party.   If  it  is  dis- 
satisfied with  the  prices  or  rates  so  filed,  it  shall  so 
notify  the  other  Party  as  soon  as  possible,  and  in  any  event 
within  30  days  of  receiving  notification  of  the  price  or 
rate.  The  other  Party  may  request  consultations  which  shall 
be  held  as  soon  as  possible,  and  in  no  event  later  than  30 
days-  of  the  receipt  of  the  request.   If  the  matter  cannot 
be  resolved  by  consultation,  the  Party  objecting  to  the  price 
or  rate  may  take  appropriate  action  to  prevent  the  use  or 
charging  of  such  price  or  rate,  but  only  insofar  as  the  price 
or  rate  applies  to  traffic  originating  in  its  territory. 
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(3)  A  Party  shall  not  regulate  the  prices  or  rates 
charged  by  charterers  to  the  public  for  charter  traffic 
originating  in  the  territory  of  the  other  Party." 

3.  The  provisions  set  forth  in  Annex  7  of  the  Air  Transport 
Agreement  shall  also  be  applicable  to  charter  air  services. 

4.  Neither  Party  shall  unilaterally  limit  the  volume, 
frequency,  or  the  regularity  of  service  or  the  aircraft  type 
except  as  may  be  required  for  customs,  technical,  operations  or 
environmental  reasons  under  uniform  conditions  consistent  with 
Article  15  of  the  Convention  on  International  Civil  Aviation 
offered  for  signing  at  Chicago  on  December  7,  1944  or  except  as 
otherwise  provided  in  this  note. 

I  have  the  further  honor  to  propose  that,  if  your  Government 
accepts  the  foregoing  understandings,  this  note  and  your  reply 
to  that  effect  shall  cons'titute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  enters  into  force  on  the  date  of  your  reply. 
To  the  extent  any  part  of  this  agreement  requires  the  approval  of 
the  Legislative  Body  of  the  Syrian  Arab  Republic,  the  United 
States  Government  shall  be  notified  of  this  requirement  within 
30  days  of  the  date  of  this  note  and  such  part  of  this  agreement 
shall  become  provisionally  in  force  from  the  date  of  your 
Government's  reply  to  this  note  and  shall  become  definitive  upon 
the  date  of  notification  by  your  Government  that  the  Legislative 
Body  of  the  Syrian  Arab  Republic  has  approved  such  part". 
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On  behalf  of  the  Government  of  the  Syrian  Arab  Republic, 
I  would  like  to  convey  to  Your  Excellency  our  acceptance  of 
these  understandings  and  our  consent  to  have  this  agreement 
enter  into  force  immediately. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Sincerely, 


Dr.  Sabah  Kabbani 
Ambassador 


The  Honorable 
Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 
Washington,  D.C. 
January  10,  1979 
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Consular  Relations 

Agreement  signed  at  Washington  January  31,  1979; 
Entered  into  force  January  31,  1979. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE   GOVERNMENT  OF  THE   UNITED  STATES   OF   AMERICA 

AND 

THE   GOVERNMENT  OF   THE  PEOPLE'S    REPUBLIC   OF   CHINA 

ON  THE   MUTUAL  ESTABLISHMENT  OF   CONSULAR  RELATIONS 

AND  THE  OPENING  OF  CONSULATES  GENERAL. 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  agree  to  establish 
consular  relations,   open  consular  offices  by  each  side   in  the 
other's  territory,   promote  the  well-being  of  each  side's 
citizens  in  the  other's  territory,    and   foster  family  reunion, 
tourism,    commercial,   scientific- technological,   cultural  and 
other  relations  between  the  peoples  of  the  United  States  and 
China.      The  Government  of  the  United  States  of  America  agrees 
to  the  opening  of  Consulates  General  by  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China  in  San  Francisco  and  Houston. 
The  Government  of  the  People*  s   Republic  of  China   agrees  to 
the  opening  of  Consulates  General  by  the  Government  of   the 
United  States  of  America  in  Guangzhou  and  Shanghai.      For 
practical  arrangements,   see  Annex.      These   Consulates  General 
will  be  opened  at  mutually  agreed  times   in  the  future. 

DOME  at  Washington  this  3/^  day  of     c^t/a-awM^ 
in  duplicate  in  the  English  and  Chinese   languages,    both 
equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE   GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED   STATES    OF  AMERICA:  PEOPLE'S   REPUBLIC  OF  CHINA: 


1  Cyrus  R.  Vance. 
3  Huang  Hua. 
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ANNEX  ON  PRACTICAL  ARRANGEMENTS 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People* a  Republic  of  China  agree  that 
consular  relations  will  be  conducted  on  a  basis  of  reciprocity 
and  mutual  benefit  and  in  accordance  with  the  general 
principles  and  practice  of  international  law.  In  the  event 
of  disagreements,  both  governments  undertake  to  resolve  them 
through  consultations  in  a  spirit  of  mutual  understanding 
and  cooperation,  drawing  on  the  principles  of  customary 
international  law  embodied  in  the  Vienna  Convention  on 
Consular  Relations  of  1963. C1] 

Pending  entry  into  force  of  a  Consular  Agreement  to  be 
negotiated,  the  two  sides  agree  to  the  following  interim 
practical  arrangements: 

1.  The  two  governments  agree  to  facilitate  the  reunion 
of  families  and  will  process  all  applications  as  quickly  as 
possible  under  mutually  agreed  arrangements  and  in  accordance 
with  each  side's  laws  and  regulations. 

2.  The  two  governments  agree  to  facilitate  travel 
between  their  respective  countries  of  persons  who  may  claim 
simultaneously  the  nationality  of  the  United  States  of  America 
and  the  nationality  of  the  People's  Republic  of  China.  Exit 
formalities  and  documentation  shall  be  dealt  with  in  accordance 
with  the  laws  of  the  country  in  which  the  person  concerned 
resides.  Entry  formalities  and  documentation  shall  be  dealt 
with  in  accordance  with  the  laws  of  the  country  to  which  the 
person  concerned  wishes  to  travel. 


1 TIAS  6820 ;  21  UST  77. 
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3.  United  States  citizens  entering  the  People's 
Republic  of  China  on  the  basis  of  United  States  travel 
documents  containing  Chinese  entry  visas  will,  during  the 
period  for  which,  their  status  has  been  accorded,  and  in 
accordance  with,  the  visa's  validity,  be  considered  United 
States  nationals  by  the  appropriate  Chinese  authorities  for 
the  purpose  of  ensuring  consular  access  and  protection. 
Such  persons  shall  have  the  right  of  departure  from  the 
People's  Republic  of  China  without  farther  documentation, 
regardless  of  whether  they  may  also  be  regarded  as  citizens 
of  the  People's  Republic  of  China,  nor  shall  they  lose  the 
right  of  consular  protection  or  the  right  of  departure 
without  further  documentation  if  the  period  of  validity 
for  which  the  status  has  been  accorded  has  expired  during 
the  course  of  judicial  or  administrative  proceedings  which 
prevent  their  earlier  departure. 

4«  Citizens  of  the  People's  Republic  of  China  entering 
the  United  States  using  travel  documents  of  the  People*  s 
Republic  of  China  containing  United  States  entry  visas  will, 
during  the  period  for  which  their  status  has  been  accorded, 
and  in  accordance  with  the  visa's  validity,  be  considered 
nationals  of  the  People's  Republic  of  China  by  the  appropriate 
United  States  authorities  for  the  purpose  of  ensuring  consular 
access  and  protection.  Such  persons  shall  have  the  right  of 
departure  from  the  United  States  without  further  documentation, 
regardless  of  whether  they  may  also  be  regarded  as  citizens 
of  the  United  States,  nor  shall  they  lose  the  right  of 
consular  protection  or  the  right  of  departure  without  further 
documentation  if  the  period  of  validity  for  which  the 
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status  has  been  accorded  has  expired  during  the  course  of 
judicial  or  administrative  proceedings  which  prevent  their 
earlier  departure* 

5.  If  a  citizen  of  the  sending  country  is  arrested 
or  detained  in  any  manner,  the  authorities  of  the  receiving 
country  shall,  without  delay,  notify  the  .consular  post  or 
embassy  accordingly  of  the  arrest  or  detention  of  the  person 
and  permit  access  byka  consular  officer  of  the  sending  state 
to  the  citizen  who  is  under  arrest  or  detained  in  custody. 

6.  Persons  residing  in  the  People's  Republic  of  China 
who  are  entitle^  to  receive  financial  benefits  from  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  receive 
their  benefits  under  mutually  agreed  arrangements  and  in 
accordance  with  each  side's  laws  and  regulations. 

7.  Persons  residing  in  the  United  States  of  America 
who  are  entitled  to  receive  financial  benefits  from  the 
Government  of  the  People*  s  Republic  of  China  shall  receive 
their  benefits  under  mutually  agreed  arrangements  and  in 
accordance  with  each  side's  laws  and  regulations. 

8.  In  addition  to  consular  offices  whose  opening  has 
already  been  agreed  upon,  the  two  sides  agree  to  discuss 
the  opening  of  consular  offices  in  other  cities  as  the 
need  arises. 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
Cultural  Relations 

Agreement  signed  at  Washington  January  31,  1979; 
Entered  into  force  January  31,  1979. 
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CULTURAL  AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China, 

Noting  with  satisfaction  that  better  understanding 
between  the  peoples  of  both  countries  has  been  brought  about 
through  contacts  and  exchanges  in  culture,  arts,  humanities, 
journalism,  sports,  and  other  fields; 

For  the  purpose  of  promoting  wider  contacts  between  the 
two  peoples  in  the  interest  of  consolidating  and  developing 
friendly  relations  between  the  two  countries,  and  enhancing 
mutual  understanding  through  encouraging  and  promoting  cultural 
exchanges  between  the  two  countries  in  the  spirit  of  the  Joint 
Communique  on  the  Establishment  of  Diplomatic  Relations  between 
the  United  States  of  America  and  the  People's  Republic  of  China!1] 
and  on  the  basis  of  the  principles  of  equality,  reciprocity  and 
mutual  benefit; 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 

The  two  governments  will  encourage  a  deeper  knowledge 
of  their  respective  histories,  cultures,  literatures,  arts, 
languages,  sports  and  other  areas  including  attention  to 
general  knowledge  in  addition  to  more  specialized  study. 
Through  cooperative  programs  as  well  as  exchanges,  the  two 
governments  will  promote  and  assist  their  respective  efforts 
to  this  end. 


-1  Department  of  State  Bulletin,  Jan.  1979,  p.  26. 
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ARTICLE   II 

The  two  governments  will  encourage  and  facilitate 
further  development  of  contacts  and  exchanges  between  the 
peoples  of  the  two  countries,    including'  but  not  limited  to 
interchanges  between  representatives  of  professional  groups, 
cultural,  organizations,  news  and  public  information  organi- 
zations,  radio  and  television  organizations  and  academic 
institutions  and  persons  on  the  basis  of  shared  interests. 

ARTICLE  III 

The  two  governments  will  encourage,    through  mutually 
agreed  programs  and  exchanges,   enhanced  understanding  between 
the  two  peoples.     Programs  and  activities  to  further  this 
Objective  may  include,  but  would  not  be  limited  to,   the 
publication  and  distribution  of  books,   magazines,   and  other 
printed  materials;  production  and  dissemination  of  films, 
recordings,   and  other  audio-visual  materials;    as  well  as 
exhibitions  relating  to  history,   culture,   arts  and 
contemporary  life;  presentations  of  musical,   dramatic  and 
dance  performances;   and  sports.      In  order  to  make  such 
presentations  and  materials  more  readily  understood  in  the 
other  country,  each  government  will  encourage  the  development 
of  activities  such  as  translation  programs. 

ARTICLE  IV 

The  two  governments  will  encourage  the  broadest 
participation  and  support  by  non-governmental  as  well  as 
governmental  institutions  for  programs  and  activities  covered 
by  this  Agreement. 
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ARTICLE  V 

On  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  the  Executive  Agency  for  this  Agreement  shall  be 
the  International  Communication  Agency;  on  behalf  of  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China,  the  Executive 
Agency  for  this  Agreement  shall  be  the  Ministry  of  Culture 
of  the  People's  Republic  of  China. 

The  two  Executive  Agencies  shall  communicate  with  one 
another  to  review  and  assist  in  the  implementation  of  this 
Agreement  and  may  meet  periodically  as  they  may  agree.  They 
may  reach  understandings  with  one  another  regarding  specific 
programs  for  agreed  periods  of  time,  which  will  guide  the 
implementation  of  this  Agreement. 

The  two  Executive  Agencies  will  encourage  and  facilitate, 
as  appropriate,  the  development  of  contacts  and  cooperation 
between  government  agencies,  institutions  of  higher  learning, 
research  institutes  and  other  entities  of  the  two  countries 
and  the  conclusion  of  agreements  between  such  bodies  for 
mutually  beneficial  activities. 

ARTICLE  VI 

This  Agreement  shall  come  into  force  on  the  date  of 
signature  for  a  period  of  five  years.   It  shall  be  automatically 
renewed  for  another  five  years  unless  one  of  the  Governments 
gives  written  notice  of  termination  to  the  other  at  least  six 
months  prior  to  the  expiration  of  the  period,  and  shall  be 
renewable  accordingly  thereafter. 
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DONE  at  Washington  this 


of 


in  duplicate  in  the  English  and  Chinese  languages,  both 
equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA: 


1  Deng  Xiaoping. 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
Cooperation  in  Science  and  Technology 

Agreement  signed  at  Washington  January  319  1979; 
Entered  into  force  January  31,  1979. 
With  exchange  of  letters. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA. 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
ON  COOPERATION  IN  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  (hereinafter 
referred  to  as  the  Contracting  Parties)  ; 

Acting  in  the  spirit  of  the  Joint  Communique  on  the 
Establishment  of  Diplomatic  Relations  between  the  United  States 
of  America  and  the  People's  Republic  of  China;!?] 

Recognizing  that  cooperation  in  the  fields  of  science  and 
technology  can  promote  the  well-being  and  prosperity  of  both 
countries ; 

Affirming  that  such  cooperation  can  strengthen  friendly 
relations  between  both  countries; 

Wishing  to  establish  closer  and  more  regular  cooperation 
between  scientific  and  technical  entities  and  personnel  in  both 
countries ; 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  1 

1.  The  Contracting  Parties  shall  develop  cooperation  under 
this  Agreement  on  the  basis  of  equality,  reciprocity  and  mutual 
benefit. 

2.  The  principal  objective  of  this  Agreement  is  to  provide 
broad  opportunities  for  cooperation  in  scientific  and  technological 
fields  of  mutual  interest,  thereby  promoting  the  progress  of  science 
and  technology  for  the  benefit  of  both  countries  and  of  mankind. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Jan.  1979,  p.  25. 
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ARTICLE  2 

Cooperation  under  this  Agreement  may  be  undertaken  in  the 
fields  of  agriculture ,  energy/  space,  health,  environment, 
earth  sciences,  engineering,  and  such  other  areas  of  science 
and  technology  and  their  management  as  may  be  mutually  agreed, 
as  well  as  educational  and  scholarly  exchange. 

ARTICLE  3 
Cooperation  under  this  Agreement  may  include: 

a.  Exchange  of  scientists,  scholars,  specialists  and 
students; 

b.  Exchange  of  scientific,  scholarly,  and  technological 
information  and  documentation; 

c.  Joint  planning  and  implementation  of  programs  and 
projects; 

d.  Joint  research,  development  and  testing,  and  exchange 
of  research  results  and  experience  between  cooperating  entities; 

e.  Organization  of  joint  courses,  conferences  and  symposia; 

f.  Other  forms  of  scientific  and  technological  cooperation 
as  may  be  mutually  agreed. 

ARTICLE  4 

Pursuant  to  the  objectives  of  this  Agreement,  the  Contracting 
Parties  shall  encourage  and  facilitate,  as  appropriate,  the 
development  of  contacts  and  cooperation  between  government 
agencies,  universities,  organizations,  institutions,  and  other 
entities  of  both  countries,  and  the  conclusion  of  accords  between 
such  bodies  for  the  conduct  of  cooperative  activities.   Both  sides 
will  further  promote,  consistent  with  such  cooperation  and  where 
appropriate,  mutually  beneficial  bilateral  economic  activities. 
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ARTICLE  5 

Specific  accords  implementing  this  Agreement  may  cover 
the  subjects  of  cooperation,  procedures  to  be  followed, 
treatment  of  intellectual  property,  funding  and  other 
appropriate  matters.  With  respect  to  funding,  costs  shall 
be  borne  as  mutually  agreed.  All  cooperative  activities  under 
this  Agreement  shall  be  subject  to  the  availability  of  funds. 

ARTICLE  6 

Cooperative  activities  under  this  Agreement  shall  be 
subject  to  the  laws  and  regulations  in  each  country. 

ARTICLE  7 

Each  Contracting  Party  shall/  with  respect  to  cooperative 
activities  under  this  Agreement,  use  its  best  efforts  to 
facilitate  prompt  entry  into  and  exit  from  its  territory  of 
equipment  and  personnel  of  the  other  side,  and  also  to  provide 
access  to  relevant  geographic  areas,  institutions,  data  and 
materials. 

ARTICLE  8 

Scientific  and  technological  information  derived  from 
cooperative  activities  under  this  Agreement  may  be  made 
available,  unless  otherwise  agreed  in  an  implementing  accord 
under  Article  5,  to  the  world  scientific  community  through 
customary  channels  and  in  accordance  with  the  normal  procedures 
of  the  participating  entities. 

ARTICLE  9 

Scientists,  technical  experts,  and  entities  of  third 
countries  or  international  organizations  may  be  invited,  upon 
mutual  consent  of  both  sides,  to  participate  in  projects  and 
programs  being  carried  out  under  this  Agreement. 
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ARTICLE  10 

1.  The  Contracting  Parties  shall  establish  a  US-PRC  Joint 
Commission  on  Scientific  and  Technological  Cooperation,  which 
shall  consist  of  United  States  and  Chinese  parts.  Each 
Contracting  Party  shall  designate  a  co-chairman  and  its  members 
of  the  Commission.  The  Commission  shall  adopt  procedures  for 
its  operation,  and  shall  ordinarily  meet  once  a  year  in  the 
United  States  and  the  People's  Republic  of  China  alternately. 

2.  The  Joint  Commission  shall  plan  and  coordinate 
cooperation  in  science  and  technology ,  and  monitor  and 
facilitate  such  cooperation.  The  Commission  shall  also  consider 
proposals  for  the  further  development  of  cooperative  activities 
in  specific  areas  and  recommend  measures  and  programs  to  both 
sides. 

3.  To  carry  out  its  functions,  the  Commission  may  when 
necessary  create  temporary  or  permanent  joint  subcommittees  or 
working  groups. 

4.  During  the  period  between  meetings  of  the  Commission, 
additions  or  amendments  may  be  made  to  already  approved 
cooperative  activities,  as  may  be  mutually  agreed. 

5.  To  assist  the  Joint  Commission,  each  Contracting  Party 
shall  designate  an  Executive  Agent.  The  Executive  Agent  on  the 
United  States  side  shall  be  the  Office  of  Science  and  Technology 
Policy;  and  on  the  side  of  the  People's  Republic  of  China,  the 
State  Scientific  and  Technological  Commission.  The  Executive 
Agents  shall  collaborate  closely  to  promote  proper  implementation 
of  all  activities  and  programs.   The  Executive  Agent  of  each 
Contracting  Party  shall  be  responsible  for  coordinating  the 
implementation  of  its  side  of  such  activities  and  programs. 
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ARTICLE  11 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature 
and  shall  remain  in  force  for  five  years.   It  nay  be  modified 
or  extended  by  mutual  agreement  of  the  Parties. 

2.  The  termination  of  this  Agreement  shall  not  affect  the 
validity  or  duration  of  any  implementing  accords  made  under  it. 

DONE  at  Washington  this  <S/    day  of  <^0>*«tc4/L*i~j  ^7% 

in  duplicate  in  the  English  and  Chinese  languages,  both  equally 
authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OP  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA: 


1  Deng  Xiaoping. 
TIAS  9179 


so  UST]  P.  R.C.—  Scientific  Coop.—  Jan.  31,  1979 


41 


m 


B 


-    * 


TIAS  9179 


60-350    0    -    80    -    U 


42  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 


,  ft*,  aw, 


*     H 


E, 


A, 


TIAS  9179 


so  UST]  P.  R.C.—  Scientific  Coop.—  Jan.  31,  1979  43 

#     B     & 


4k 


TIAS  9179 


44  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

n  -fc  * 


A 


TIAS  9179 


30  TJST]  P.R.C.— Scientific  Coop.— Jan.  31,  1979  45 


TIAS  9178 


U,S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  XJST 


.!• 


f 


TIAS  9179 


30  UST]  _  P.  R.C.—  Scientific  Coop.—  Jan.  31,  1979  47 
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January  31  ,    1979 


His  Excellency 

Fang  Yi 

Minister  in  Charge 

The  State  Scientific  and 

Technological  Commission 
Beijing 

Dear  Mr.   Minister: 

With  reference  to  the  Agreement  Between  the 
United  States  of  America  and  the  People's  Republic 
of  China  on  Cooperation  in  Science  and  Technology, 
signed  in  Washington  today,    it  is  the  understanding 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
that  existing  understandings  in  the  fields  of 
education,   agriculture  and  space  will  become  a  part 
of  the  formal  specific  accords  to  be  concluded  in 
those  fields  under  Article  5  of  the  Agreement. 

Attached  as  annexes  to  this  letter  are  the 
Understanding  on  the  Exchange  of  Students  and 
Scholars  reached  in  Washington  in  October  1978, 
the  Understanding  on  Agricultural  Exchange  reached 
in  Beijing  in  November  1978,   and  the  Understanding 
on  Cooperation  in  Space  Technology  reached  in 
Washington  in  December  1978. 

If  the  Government  of  the  People's  Republic  of 
China   confirms  this  understanding  and  the  texts  of 
the  understandings  annexed  hereto,   this  letter  and 
the   letter  of  confirmation  of  the  People's  Republic 
of  China  will  constitute  an  agreement  relating  to 
these  fields  between  our  two  governments. 


Sincerely 


Director 

Office  of  Science 

and  Technology  Policy 
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UNDERSTANDING  ON  THE  EXCHANGE  OF 

STUDENTS  AND  SCHOLARS  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


An  understanding  on  educational  exchanges  between 
the  United  States  and  China  was  reached  in  Washington, 
D.  C.  in  October  1978  during  discussions  between  the 
Chinese  education  delegation  headed  by  Dr.  Chou  Pel-yuan, 
Acting  Chairman  of  the  PRC  Science  and  Technology 
Association,  and  the  U.  S.* education  delegation  headed 
by  Dr.  Richard  C.  Atkinson,  Director  of  the  National 
Science  Foundation,  as  follows: 

1.  Both  sides  agreed  they  would  pursue  a  program 
of  educational  exchange  in  accordance  with  and  in 
implementation  of  the  spirit  of  the  Shanghai  Communique; 

2.  There  will  be  a  two-way  scientific  and  scholarly 
exchange  which  will  provide  mutual  benefit  to  both 
countries ; 

3.  The  exchanges  will  include  students,  graduate 
students  and  visiting  scholars  for  programs  of  research 
and  study  in  each  country? 

4.  The  two  sides  exchanged  lists  of  fields  in  which 
its  students  and  scholars  are  interested  and  lists  of 
institutions  where  they  wish  to  work.  Each  side  will 
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use  its  best  efforts  to  fulfill  the  requests  of  the 
other  for  study  and  research  opportunities.  Each 
side  will  expeditious ly  grant  visas  for  such  exchanges 
in  accordance  with  its  laws  and  regulations; 

5.  The  sending  side  will  pay  the  costs  associated 
with  its  participants; 

6.  Both  sides  -may  take  full  advantage  of  any 
scholarships  which  may  be  offered; 

7.  Each  side  will  be  responsible  for  the 
implementation  of  the  program  in  its  territory, 
including  responsibility  for  providing  advice  to  the 
other  side  and  relevant  information  and  materials  about 
the  universities  and  research  institutions  concerned; 

8.  The  two  sides  agreed  that  the  students  and 
scholars  sent  by  both  sides  should  observe  the  laws 

and  regulations  and  respect  the  customs  of  the  receiving 
country ; 

9.  The  Chinese  side  indicated  it  wishes  to  send  a 
total  of  500  to  700  students  and  scholars  in  the 
academic  year  1978-1979.   The  United  States  side 
indicated  it  wishes  to  send  10  students  in  its  national 
program  in  January  1979  and  50  students  in  its  national 
program  by  September  1979  as  well  as  such  other  numbers 
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as  the  Chinese  side  is  able  to  receive.  Both  sides 
agreed  to  use  their  best  efforts  to  implement  such 
programs; 

10.  To  set  each  year  the  number  of  students  and 
scholars  to  be  exchanged  and  to  discuss  the  progress  of 
the  program  of  exchanges,  the  two  sides  will  meet  when 
necessary.  Consultations  on  important  matters  may  also 
be  held  by  the  governments  of  the  two  countries.  In 
addition,  both  sides  will  encourage  direct  contacts 
between  the  universities,  research  institutions/  and 
scholars  of  their  respective  countries; 

11.  Both  sides  believe  that  the  discussions  mark 
a  good  beginning  and  have  opened  up  the  prospect  of 
broadened  opportunities  for  exchanges  between  the  two 
countries  in  the  fields  of  science,  technology  and 
education  as  relations  between  them  improve.  Both  sides 
also  believe  that  such  exchanges  are  conducive  to  the 
promotion  of  friendship  and  understanding  between  their 
two  peoples. 
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UNDERSTANDING  ON  AGRICULTURAL  EXCHANGE  BETWEEN 
THE   UNITED  STATES   OF  AMERICA 

AND 
THE   PEOPLE'S    REPUBLIC   OF  CHINA 


During  a  visit  to  China  of  a  delegation  led  by 
U.    S.   Secretary  of  Agriculture  Robert  Berg  land  in 
November  1978,  discussions  were  held  with  Chinese 
officials  which  resulted  in  understandings  concerning 
US-PRC  agricultural  exchange.      It  was  agreed  that  it 
would  be  of  mutual  benefit  to  promote  cooperation  in 
agricultural  technology,  economic  information,   science 
and  education,   and  trade  in  agricultural  products,   and 
that  contacts  between  organizations  and  institutions  of 
all  types  in  these  fields   should  be  facilitated. 

It  was  noted  that  study  groups  had  already  been 
exchanged  in  the  fields  of  science  and  research,   farm 
machinery,    citrus  fruits,  wheat  and  vegetables.      It  was 
agreed  that  areas   in  which  further  exchanges  should 
occur  would  include  germ  plasm   (seed  research  and 
selection),  biological  control  of  pests,   livestock  and 
veterinary  science,   and  agricultural  education  and 
research  management  methods.      It  was  also  agreed  that, 
within  the  next  two  or  three  years,   cooperation  would 
be   carried  out  in  the  fields   of   forestry,   agricultural 
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engineering,  improvement  of  grasslands  and  management 
of  pasture lands,  cultivation  of  fruit  trees,  medicinal 
plants,  and  the  application  of  remote  sensing  and 
computer  technology  to  agriculture.   Such  cooperation 
would  include  mutual  visits  of,  and  joint  research  by, 
students,  scientists  and  technicians. 

The  U.  S.  side  agreed  to  facilitate  contacts  between 
officials  of  the  People's  Republic  of  China  and  U.  S. 
manufacturers  of  agricultural  equipment  and  supplies. 
Each  side  expressed  its  interest  in  the  statistical 
methods  of  agricultural  economics  and  experience  in 
agricultural  management  of  the  other  side.   It  was 
agreed  also  that,  through  the  cooperator  program  of 
the  U.  S.  Department  of  Agriculture,  further  discussions 
should  be  held  regarding  the  products  and  technology 
best  suited  to  conditions  in  China  and  that  US  DA  teams 
would  begin  visiting  China  in  early  1979.   Reciprocal 
scientific  teams  from  the  PRC  will  also  begin  U.  S. 
study  visits  in  1979. 

It  was  agreed  that  the  development  of  agricultural 
trade  between  the  two  countries  was  in  the  mutual 
interest  and  that  its  prospects  were  bright. 

It  was  agreed  that  when  study  teams  or  technical 
trainees  are  exchanged  on  a  one-for-one  basis,  the 
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host  country  would  pay  in-country  costs;   and  that  when 
the  exchange  is  not  reciprocal/  the  sending  country 
will  pay  all  costs. 
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UNDERSTANDING  ON  COOPERATION 

IN  SPACE  TECHNOLOGY  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 


During  a  visit  to  the  United  States  in  November 
and  December  1978  by  a  delegation  headed  by  Dr.  Jen 
Hsin-min,  Director  of  the  Chinese  Academy  of  Space 
Technology,  an  understanding  in  principle  was  reached 
with  a  delegation  headed  by  Dr.  Robert  A.  Frosch, 
Administrator  of  the  National  Aeronautics  and  Space 
Administration,  on  U.S. -Chinese  cooperation  in  the 
peaceful  utilization  of  space  technology. 

This  understanding  includes: 

1.  Cooperation  in  the  development  of  the  civil 
broadcasting  and  communications  system  of  the  PRC.  The 
PRC  intends,  under  suitable  conditions,  to  purchase  a 
U.  S.  satellite  broadcasting  and  communications  system, 
including  the  associated  ground  receiving  and  distribution 
equipment.  The  space  portion  of  the  system  will  be 
launched  by  NASA  and  placed  in  geostationary  orbit  by  a 

U.  S.  contractor,  with  continued  operation  to  be  carried 
out  by  China;  and 

2.  The  intended  purchase,  under  suitable  conditions, 
by  the  PRC  of  a  U.  S.  ground  station  capable  of  receiving 
earth  resources  information  from  the  NASA  Lands  at  remote 
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sensing  satellites,    including  the  Landsat  now  under 
development. 

It  was  also  agreed  that,   through  further  discussions 
and  correspondence,  both  sides  would  develop  the  details 
of  the  understanding  described  above  and  consider  other 
fields  of  civil  space  cooperation  which  could  be  of 
mutual  interest  and  benefit. 
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TRANSLATION 


His  Excellency 

Dr.  Frank  Press 

Director,  Office  of  Science  and  Technology  Policy 

Washington,  D.C. 

Dear  Dr.   Press: 

With  reference  to  your  letter  and  annexes  of  this  date,  I 
confirm,  on  behalf  of  the  Government  of  the  People's  Republic 
of  China,  that  the  Understanding  on  the  Exchange  of  Students 
and  Scholars  reached  in  Washington  in  October  1978,  and 
the  Understanding  on  Cooperation  in  Space  Technology  reached 
in  Washington  in  December  1978,  constitute  a  part  of  the 
specific  "Agreement  Between  the  United  States  of  America  and 
the  People's  Republic  of  China  on  Cooperation  in  Science  and 
Technology"  concluded  today  in  Washington  D.C. 

Attached  hereto  are  the  Understanding  on  the  Exchange 
of  Students  and  Scholars  Between  the  People's  Republic  of  China 
and  the  United  States  of  America,  the  Understanding  on 
Agricultural  Exchange  Between  the  People's  Republic  of  China  and 
the  United  States  of  America,  and  the  Understanding  on  Cooperation 
in  Space  Technology  Between  the  People's  Republic  of  China  and 

the  United  States  of  America, L1] 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Fang  Yi 

Chairman,  The  State  Scientific 

and  Technological  Commission 

The  People's  Republic  of  China 

January  31,  1979 


1  For  the  English  language  text  of  the  understanding,  see  pp.  48-55 
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MALAYSIA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Kuala  Lumpur  May  17  and  June  8,  1978; 

Entered  into  force  June  8, 1978; 

Effective  January  1,  1978. 

And  amending  agreement 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  New  York  and  Washington  October  20  and 

November  29, 1978; 
Entered  into  force  November  29, 1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Malaysian  Deputy  Prime  Minister 
and  Minister  of  Trade  and  Industry 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Koala  Lumpur 


May  17,   1978 


Da  to  Seri  Dr.  Mahathir  bin  Mohaxned 
Deputy  Prime  Minister  and 
Minister  of  Trade  and  Industry 
International  Trade  Division 
Jalan  Duta 
Kuala  Lumpur 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  regarding 
international  trade  in  textiles  (hereinafter  referred  to 
as  the  Arrangement),  done  at  Geneva  on  December  20, 
1973J1] 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  Malaysia  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  Washington 
from  November  11  to  November  15,  1977,  concerning  exports 
to  the  United  States  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products.  As  a  result  of  these 
discussions,  and  in  conformity  with  Article  4  of  the 
Arrangement,  I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  the 
following  agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  between 
Malaysia  and  the  United  States: 

1.  This  agreement  shall  enter  into  force  on  January  1, 
1978,  and  shall  remain  in  force  through  December  31, 
1980,  except  as  provided  in  paragraph  19. 

2.  Textiles  and  textile  products  covered  by  this  agreement 
shall  be  classified  in  three  groups,  as  follows: 

GROUP     DEFINITION 

I      Yarns,  fabrics,  made-up  goods  and  miscellaneous 
textile  products  of  cotton  and  man-made  fibers. 
(Categories  300-330,  360-369,  600-630  and  660- 
669). 

II      Apparel  of  cotton  and  man-made  fibers. 
(Categories  331-352  and  631-659) . 


1 TIAS  7840,  8939 ;  25  UST  1001 ;  29  TJST  2287. 
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GROUP    DEFINITION 

III    Wool  textiles  and  textile  products.  (Categories 
400-469) . 

The  determination  of  whether  a  textile  or  textile 
product  is  of  cotton,  wool,  or  man-made  fiber  shall  be 
made  in  accordance  with  the  terms  of  paragraph  9.  The 
categories  referred  to  in  the  above  definitions  of 
groups  are  those  summarized  in  Annex  A« 

3.  Each  "Agreement  Year"  shall  be  a  calendar  year,  with 
the  first  agreement  year  commencing  on  January  1,  1978 
and  ending  on  December  31,  1978.  "Limit"  or  "limits" 
means,  as  the  context  requires,  a  group  limit,  a 
specific  limit,  a  sub-limit,  or  any  combination  thereof, 
as  described  in  paragraph  5.  "Flexibility"  means  the 
amount  by  which  a  specific  limit  or  sub-limit  may  be 
exceeded  pursuant  to  paragraph  7. 

4.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conversion 
into  square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall 
apply  in  implementing  this  agreement  except  as  set  out 
in  subparagraph  4  (B) . 

(B)  For  purposes  of  this  agreement,  and  in  recognition 
of  the  patterns  of  trade  of  Malaysia  with  the  United 
States  of  America,  the  grbups  of  categories  below  are 
merged  and  treated  as  single  categories  and  subcategories 
as  indicated,  with  limits  for  categories  and  sub- limits 
for  subcategories  as  set  out  in  Annex  B: 

CATEGORIES      DESIGNATION  IN      SUBCATEGORIES 
MERGED          AGREEMENT 

333,334,335     333/334/335         333,334,335 
638,639         638,639  639 

For  purposes  of  computing  charges  to  group  and  specific 
limits  and  sub-limits  for  the  categories  and  subcategories 
cited  above,  rates  of  conversion  for  individual  categories 
set  out  in  Annex  A  shall  be  applied. 
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5.  Commencing  with  the  first  agreement  year,  and  during 
the  subsequent  term  of  this  agreement,  the  Government 
of  Malaysia  shall  limit  annual  exports  from  Malaysia 
to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool,  and 
man-made  textiles  and  textile  products  manufactured 
in  Malaysia  to  the  group  and  specific  limits  and 
sub-limits  set  out  in  Annex  B,  as  such  limits  may  be 
adjusted  in  accordance  with  paragraphs  7  and  8.  The 
limits  set  out  in  Annex  B  do  not  include  any  adjustments 
permitted  under  paragraphs  7  or  8. 

6.  (A)  Categories  not  subject  to  specific  limits  are 
subject  to  consultation  levels  and  to  the  applicable 
group  limits.  Except  as  specified  in  Annex  C,  which 
sets  out  certain  consultation  levels  for  the  first 
agreement  year,  consultation  levels  for  each  agreement 
year  for  categories  not  subject  to  a  specific  limit  or 
subject  to  Annex  C,  shall  be  1,000,000  square  yards 
equivalent  for  categories  in  Group  I,  700,000  square 
yards  equivalent  for  categories  in  Group  II,  and 
100,000  square  yards  equivalent  for  categories  in 
Group  III. 

(B)  In  the  event  the  Government  of  Malaysia  wishes  to 
export  to  the  United  States  of  America  textiles  or 
textile  products  in  excess  of  an  applicable  consultation 
level,  the  Government  of  Malaysia,  shall  request  the 
higher  level  and  the  Government  of  the  United  States  shall 
consider  the  request  sympathetically  and  shall  respond 
promptly. 

(C)  The  Government  of  Malaysia  may  also  request 
consultation  levels  in  excess  of  those  set  out  in 
subparagraph  6  (A)  for  the  following  agreement  year  during 
the  last  quarter  of  any  agreement  year.  The  Government 

of  the  United  States  will  consider  the  request 
sympathetically  and  shall  respond  promptly.  If  requested 
by  the  Government  of  Malaysia,  the  Government  of  the 
United  States  shall  consult  promptly  with  the  Government 
of  Malaysia  with  respect  to  the  consultation  levels  for 
any  categories  for  which  it  has  not  agreed  to  the 
request  of  the  Government  of  Malaysia.  Until  a  mutually 
satisfactory  consultation  level  for  any  such  category 
is  established,  the  Government  of  Malaysia  shall  not 
permit  exports  in  such  category  to  exceed  the 
consultation  level  in  force  at  the  time  of  the  request. 
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7.  During  any  agreement  year,  and  within  the  applicable 
group  limits  for  such  agreement  year,  as  they  may 

be  adjusted  pursuant  to  paragraph  8,  any  specific 
limit  or  sub-limit  set  out  in  Annex  B  may  be  exceeded 
by  not  more  than: 

7  percent  if  included  within  Group  II,  and 
5  percent  if  included  within  Group  III. 

Adjustments  made  pursuant  to  this  paragraph  are  in 
addition  to  those  pursuant  to  paragraph  8. 

8.  (A)  In  any  agreement  year,  in  addition  to  any 
adjustments  pursuant  to  paragraph  7  (in  the  case  of 
specific  limits  or  sub-limits)  exports  may  exceed  by 
11  percent  any  group  of  specific  limit  or  sub-limit 
by  allocating  to  such  limit  for  that  agreement  year 
an  unused  portion  of  the  corresponding  limit  for  the 
previous  agreement  year  ("carry-over")  or  a  portion 
of  the  corresponding  limit  for  the  succeeding 
agreement  year  ("carry  forward")  subject  to  the 
following  conditions: 

(I)  Carry-over  may  be  utilized  as  available  up  to  11 
percent  of  the  receiving  agreement  year's  applicable 
limits. 

(II)  The  combination  of  carry-over  and  carry  forward 
shall  not  exceed  11  percent  of  the  receiving  agreement 
year's  applicable  limits  in  any  agreement  year; 

(III)  Carry  forward  may  be  utilized  up  to  6  percent 
of  the  receiving  agreement  year's  applicable  limits 
and  shall  be  charged  against  the  immediately  following 
agreement  year's  corresponding  limits. 

(B)  For  purposes  of  this  agreement,  a  shortfall  occurs 
when  exports  of  textiles  or  textile  products  of 
Malaysian  origin  to  the  United  States  during  an 
agreement  year  are  below  any  applicable  group  limit, 
specific  limit  or  sub-limit.  In  the  agreement  year 
following  the  shortfall,  such  exports  from  Malaysia  to 
the  United  States  of  America  may  be  permitted  to  exceed 
the  group  and  specific  limits  and/or  sub-limits, 
subject  to  the  conditions  of  subparagraph  8  (A)  by 
carry-over  of  shortfalls  in  the  following  manner: 
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(I)  The  carry-over  shall  not  exceed  the  amount  of 
shortfall  in  either  the  applicable  group  limit  or 
any  specific  limit  or  sub-limit; 

(II)  In  the  case  of  shortfall  in  a  category  or 
sub-category  subject  to  a  specific  limit  or  sub- 
limit  ,  the  shortfall  shall  be  used  in  the  category 
or  sub-category  in  which  the  shortfall  occurred; 
and 

(III)  In  the  case  of  shortfall  not  attributable  to 
categories  (or  combinations  of  categories)  or  sub- 
categories  subject  to  specific  limits  or  sub-limits, 
the  carry-over  shall  be  used  in  the  same  group  in 
which  the  shortfall  occurred. 

(C)  The  limits  referred  to  in  subparagraphs  (A)  and  (B) 
of  this  paragraph  are  without  any  adjustment  under  this 
paragraph  or  paragraph  7. 

(D)  The  total  adjustments  under  this  paragraph  shall 
be  in  addition  to  adjustments  to  limits  permitted  by 
paragraph  7. 

(A)  Tops,  yarns  r  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  products,  all 
being  products  which  derive  their  chief  characteristics 
from  their  textile  components,  of  cotton,  wool,  or 
man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all 
of  those  fibers  represent  either  the  chief  value  of  the 
fibers  or  50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent 
or  more  by  weight  or  wool)  of  the  product,  are  subject 
to  this  agreement. 

(B)  For  the  purposes  of  this  agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton,  wool  or  man- 
made  fiber  textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any 
of  these  fibers.  Any  products  covered  by  sub-paragraph 
9  (A)  but  not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man- 
made  fiber  shall  be  classified  as: 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more 
by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component  exceeds 
by  weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber  component; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals  or 
exceeds  17  percent  by  weight  of  all  component  fibers; 
and 
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(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 
foregoing  applies. 

10.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems 
arising  in  the  implementation  of  this  agreement, 
including  differences  in  points  of  procedure  or 
operation . 

11.  (A)  The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  promptly  supply  the  Government  of  Malaysia 

with  data  on  monthly  imports  of  cotton,  man-made  fiber 
and  wool  textiles  and  textile  products  into  the  United 
States  of  America  from  Malaysia. 

(B)  The  Government  of  Malaysia  shall  promptly  supply 
the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
data  on  monthly  exports  of  cotton,  man-made  fiber 
and  wool  textiles  and  textile  products  from  Malaysia 
to  the  United  States  of  America. 

(C)  Each  government  agrees  to  supply  promptly  any 
other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  agreement  requested  by  the  other 
government. 

12.  The  Government  of  Malaysia  shall  use  its  best  efforts 
to  space  exports  from  Malaysia  to  the  United  States 

of  America  within  each  category  or  sub-category  evenly 
throughout  each  agreement  year,  taking  into  consideration 
normal  seasonal  factors.  Exports  from  Malaysia  in 
excess  of  authorized  levels,  if  allowed  entry  into  the 
United  States,  will  be  charged  to  the  applicable  levels 
for  the  agreement  year  following  the  year  of  export. 

13.  If,  having  regard  to  the  provisions  of  the  Arrangement, 
the  Government  of  Malaysia  considers  that  Malaysia  is 
being  placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis  a 
third  country,  the  Government  of  Malaysia  may  request 
consultations  with  the  Government  of  the  United  States 
of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial 
action  such  as  reasonable  modification  to  this  agreement. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
consult  with  the  Government  of  Malaysia  in  the  event 

of  such  a  request. 
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14.  For  the  duration  of  this  agreement,  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  not  invoke 
the  procedures  of  Article  3  of  the  Arrangement  to 
request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from 
Malaysia  to  the  United  States,  Each  government 
reserves  its  rights  under  the  Arrangement  with 
respect  to  textiles  and  textile  products  not  subject 
to  this  agreement. 

15.  The  Government  of  Malaysia  shall  administer  its 
export  control  system  under  this  agreement.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  may 
assist  the  Government  of  Malaysia  in  implementing 
the  limitation  provisions  of  this  agreement  by 
controlling  imports  of  textiles  and  textile  products 
covered  by  this  agreement. 

16.  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3)  of 
the  Arrangement,  this  agreement  shall  not  apply  to 
exports  of  hand  loom  fabrics  of  the  Malaysian  cottage 
industry,  or  handmade  Malaysian  cottage  industry 
products  made  of  such  handloom  fabrics,  or  to 
traditional  Malaysian  folklore  handicraft  textile 
products,  provided  that  such  products  are  properly 
certified  under  arrangements  established  between  the 
two  governments. 

17.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Malaysia  agree  to  consult,  upon 
the  request  of  either  government,  on  any  question 
arising  in  the  implemention  of  this  agreement. 

18.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Malaysia  may  at  any  time  propose 
revisions  in  the  terms  of  this  agreement.  Each 
government  agree^  to  consult  promptly  with  the  other 
government  about  such  proposals  with  a  view  to 
making  such  revisions  to  this  agreement,  or  taking 
such  other  appropriate  action  as  may  be  mutually 
agreed  upon. 

19.  Either  government  may  terminate  this  agreement, 
effective  at  the  end  of  an  agreement  year,  by  written 
notice  to  the  other  government,  to  be  given  at  least 
90  days  prior  to  the  end  of  such  agreement  year. 
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If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Government  of  Malaysia  this  note  and  Excellency's 
note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government 
of  Malaysia  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  government. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Sincerely  yours/ 


Robert  H.  Miller 
Ambassador 


Enclosures: 
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CATEGORY 


ANNEX  A 
DESCRIPTION 


CONVERSION 
FACTOR 


UNIT  OP 
MEASURE 


YARN 
COTTON 


300 
301 


400 


600 
601 
602 

603 
604 

605 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


410 
411 


425 
429 


Carded 
Combed 


Tops  and  yarn 
MAN-MADE  FIBER 


4.6 
4.6 


2.0 


Textured 

3.5 

Cont.  cellulosic 

5.2 

Cont  .  non- 

cellulosic 

11.6 

Spun  cellulosic 

3.4 

Spun  non- 

cellulosic 

4.1 

Other  yarns 

3.5 

FABRIC 

COTTON 

Ginghams 

1.0 

Velveteens 

1.0 

Corduroy 

1.0 

Sheeting 

1.0 

Broadcolth 

1.0 

Printcloths 

1.0 

Shirtings 

1.0 

Twills  &  sateens 

1.0 

Yarn-dyed 

1.0 

Duck 

1.0 

Other  fabric,  N.K 

.  1.0 

WOOL 

Woolens  &  worsted 

1.0 

Tapestries  and 

upholstery 

1.0 

Knit 

2.0 

Other  fabrics 

1.0 

LB. 
LB. 


LB. 
LB. 


LB. 
LB. 


LB. 
LB. 


SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 
SYD. 


SYD. 

LB. 
SYD. 
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CATEGORY 

DESCRIPTION        CONVERSION 

UNIT  OF 

FACTOR 

MEASURE 

MAN-MADE 

FIBER 

610 

Cont.  cellulosic, 

N.K.            1.0 

SYD. 

611 

Spun  cellulosic, 

N.K.            1.0 

SYD. 

612 

Cont.  noncellulosic, 

N.K.            1.0 

SYD. 

613 

Spun  noncellulosic, 

N.K.             1.0 

SYD. 

614 

Other  fabrics, 

N.K.            1.0 

SYD. 

625 

Knit             7.9 

LB. 

626 

Pile  and  tufted    1.0 

SYD. 

627 

Specialty         7.8 

LB. 

COTTON 

330 

Hankerchief  s      1  .  7 

DZ. 

331 

Gloves           3.5 

DPR. 

332 

Hosiery           4  .  6 

DPR. 

333 

Suit-type  coats. 

M  and  B         36.2 

DZ. 

334 

Other  coats,  M 

and  B          41.3 

DZ. 

335 

Coats,  W,  G  and 

I              41.3 

DZ. 

336 

Dresses  (inc. 

uniforms)        45.3 

DZ. 

337 

Playsuits,  sunauits. 

washsuits  , 

creepers        25  .  0 

DZ. 

338 

Knit  shirts,  (inc. 

T-shirts,  other 

and  sweatshirts) 

M  and  B          7.2 

DZ. 

339 

Knit  shirts  and 

blouses  (  inc  .  T-- 

shirts, other  and 

sweatshirts)  W,  G 

and  I            7.2 

DZ. 

340 

Shirts,  N.K.      24.0 

DZ. 

341 

Blouses,  N.K.     14.5 

DZ. 

342 

Skirts           17.8 

DZ. 

345 

Sweaters         36.8 

DZ. 

347 

Trousers,  slacks, 

and  shorts  (outer) 

M  and  B         17.8 

DZ. 
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CATEGORY          DESCRIPTION        CONVERSION    UNIT  OF 
_         _        FACTOR        MEASURE 

348  Trousers,  slacks 

and  shorts  (outer) 

W>  G,  and  I       17.8  DZ. 

349  Brassieres,  etc.    4.8  DZ. 

350  Dressing  gowns,  inc. 

bathrobes,  and 

beach  robes,  lounging 

gowns  house  coats, 

and  dusters      51.0  D2. 

351  Pajamas  and  other 

nightwear        52.0  D2. 

352  Underwear  (inc. 

union  suits)      11.0          DZ. 
359  Other  apparel      4.6          LB. 

WOOL 

431  Gloves  2.1  DPR. 

432  Hosiery  2.8          DPR. 

433  Suit-  type  coats, 

M  and  B  3.0          NO. 

434  Other  coats,  M 

and  B  4.5  NO. 

435  Coats,  W,  G 

and  I  4.5          NO. 

436  Dresses  4.1  NO. 
438             Knit  shirts  and 

blouses  15.0  DZ. 
440             Shirts  and  blouses, 

N.K.  24.0  DZ. 

442  Skirts  1.5  NO. 

443  Suits,  M  and  B  4.5  NO. 

444  Suits,  W,  G  and  I  4.5  NO. 

445  Sweaters,  M  and  B  14.88  DZ. 

446  Sweaters,  W,  G 

and  I  14.88          DZ. 

447  Trousers,  slacks, 

and  shorts  (outer) 

M  and  B  1.5  NO. 

448  Trousers,  slacks 

and  shorts  (outer) 

W,  G  and  I        1.5  NO. 

459  Other  wool  apparel  2.0  LB. 

MAN-MADE  FIBER 
630  Handkerchiefs       1.7  DZ. 
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CATEGORY 

DESCRIPTION        CONVERSION 

UNIT  OF 

FACTOR 

MEASURE 

631 

Gloves            3.5 

DPR 

632 

Hosiery           4.6 

DPR 

633 

Suit-type  coats/ 

M  and  B          36.2 

DZ. 

634 

Other  cpats, 

M  and  B          41.3 

DZ. 

635 

Coats,  W,  G  and 

I               41.3 

DZ. 

636 

Dresses           45.3 

DZ. 

637 

Playsuits,  sunsuits, 

washsuits,  etc.   21.3 

DZ. 

638 

Knit  shirts,  (inc. 

T-shirts)  ,  M  and 

B               18.0 

DZ. 

639 

Knit  shirts  and 

blouses  (inc.  T-- 

shirts) ,  W,  G 

and  I           15.0 

DZ. 

640 

Shirts,  N.K.       24.0 

DZ. 

641 

Blouses,  N.K.      14.5 

DZ. 

642 

Skirts           17.8 

DZ. 

643 

Suits,  M  and  B      4.5 

NO. 

644 

Suits,  W,  G  and 

I                4.5 

NO. 

645 

Sweaters,  M  and  B  36.8 

DZ. 

646 

Sweaters,  W,  G 

and  I            36.8 

DZ. 

647 

Trousers,  slacks. 

and  shorts  (outer)  , 

M  and  B          17.8 

DZ. 

648 

Trousers,  slacks 

and  shorts  (outer)  , 

W,  G  and  I       17.8 

DZ. 

649 

Brassieres,  etc.    4.8 

DZ. 

650 

Dressing  gowns,  inc. 

bath  and  beach 

robes           51.0 

DZ. 

651 

Pajamas  and  other 

nightwear        52.0 

DZ. 

652 

Underwear         16.0 

DZ. 

659 

Other  apparel       7.8 

LB. 

MADE-UPS 

AND  MISC. 

COTTON 

360 

Pillowcases        1.1 

NO. 

361 

Sheets             6  .  2 

NO. 
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CATEGORY 

DESCRIPTION 

CONVERSION 

UNIT  OF 

FACTOR 

MEASURE 

362 

Bedspreads  and 

quilts 

6.9 

NO. 

363 

Terry  and  other 

pile  towels 

0.5 

NO. 

369 

Other  cotton 

manufactures 

4.6 

LB. 

WOOL 

464 

Blankets  and 

auto  robes 

1.3 

LB. 

465 

Floor  covering 

0.1 

SPT. 

469 

Other  wool  manu- 

factures 

2.0 

LB. 

MAN-MADE 

FIBER 

665 

Floor  coverings 

0.1 

SPT. 

666 

Other  furnishings 

7.8 

LB. 

669 

Other  man-made 

LB. 
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ANNEX  B 

GROUP  II 

SYE 

21,827,869 

23,246,680 

24,757,714 

SPECIFIC  LIMITS 

331        SYE 
333/3347 
335       DOZ 
SYE 

1,410,800 

53,235 
2,100,000 

1,502,502 

56,695 
2,236,500 

1,600,165 

60,380 
2,381,873 

(333)  SUB-LIMIT 

DOZ 
SYE 

(21,271) 
(770,000) 

(22,654) 
(820,050) 

(24,127) 
(873,353) 

(334)  SUB-LIMIT 

DOZ 
SYE 

(18,644) 
(770,000) 

(19,856) 
(820,050) 

(21,147) 
(873,353) 

(335)  SUB-LIMIT 

DOZ 
SYE 

(18,644) 
(770,000) 

(19,856) 
(820,050) 

(21,147) 
(873,353) 

340        SYE 
347        SYE 
348        SYE 
638/639    DOZ 
SYE 

5,145,181 
1,400,000 
844,833 
142,222 
2,400,000 

5,479,618 
1,491,000 
899,747 
151,466 
2,556,000 

5,835,793 
1,587,915 
958,231 
161,311 
2,722,140 

(639)  SUB-LIMIT 

DOZ 

SYE 

(53,333) 
(800,000) 

(56,800) 
(852,000) 

(60,492) 
(907,382) 

GROUP   III 


SYE 


1,030,000 


1,040,300 


1,050,703 
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ANNEX  C 

CONSULTATION  LEVELS  (FIRST  AGREEMENT  YEAR) 

CATEGORY  UNIT  LIMIT 

313  SYD  1,800,000 

315  SYD  2,000,000 

317  SYD  3,000,000 

319  SYD  1,350,000 

320  SYD  6,500,000 
369  SYE  3,000,000 
605  SYE  3,500,000 
613  SYD  2,000,000 

338  SYE  1,500,000 

339  SYE  1,000,000 
351  SYE  2,000,000 
64Q  SYE  2,000,000 
641  SYE  1,100,000 
446  SYE  200,000 
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The  Malaysian  Minister  of  Trade  and  Industry  to  the  American 

Ambassador 


Tallpon   943666  dan  941058  *fi  SSfS  llJ  KUALA  LUMPUR 

Taligeram:  DAGANG,  KUALA  LUMPUR 


MENTERI  PERDAGANGAN  DAN  PERINDUSTRIAN 

(MINISTER  OF  TRADE  AND  INDUSTRY) 

MALAYSIA 


June  8,  1978 


H.E.  Mr.  Robert  H.  Miller, 
Ambassador  of  the  United  States 

of  America, 
A. I. A.  Building, 
Jalan  Ampang, 
KUALA  LUMPUR. 


Excellency, 

I  refer  to  your  letter  of  May  17,  1978 
which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the 
Arrangement  regarding  international 
trade  in  textiles  (hereinafter  referred 
to  as  the  Arrangement),  done  at  Geneva 
on  December  20,  1973* 

1  have  also  the  honor  to  refer  to  dis- 
cussions between  representatives  of  the 
Government  of  Malaysia  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  Washington 
from  November  11  to  November  15,  1977,  con- 
cerning exports  to  the  United  States  of  cotton, 
wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products*  As  a  result  of  these  discussions 
and  in  conformity  with  Article  4  of  the  Arrange- 
ment, I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  the  following  agreement  relating  to 
trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  between  Malaysia 
and  the  United  States: 

1.  This  agreement  shall  enter  into  force  on 
January  1,  1978  and  shall  remain  in  force 
through  December  31,  1980,  except  as  pro- 
vided in  paragraph  19. 
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2.  Textiles    and  textile  products  covered  by 
this  agreement  shall  be  classified  in 
three  groups,   as  follows: 

GROUP  DEFINITION 

I  Yarns,   fabrics,   made-up  goods  and 

miscellaneous  textile  products  of 
cotton  and  man-made  fibers.   (Cate- 
gories 300-330,    360-369,   600-630 
and  660-669). 

II  Apparel  of  cotton  and  man-made 

fibers.      (Categories  331-352  and 
631-659). 

Ill          Wool  textiles  and  textile  products. 
(Categories  400-469).  " 

The  determination  of  whether  a  textile  or 
textile  product  is  of  cotton,  wool,  or  man- 
made  fiber  shall  be  made  in  accordance  with 
the  terms  of  paragraph  9.     The  categories 
referred  to  in  the  above  definitions  of 
groups  are  those   summarized  in  Annex  A. 

3.  Each  "Agreement  Year"   shall  be  a  calendar 
year,  with  the  first  agreement  year  commen- 
cing on  January  1,    1978  and  ending  on  Decem- 
ber 31,    1978.      "Limit"  or  "limits"  means,  as 
the  context  requires,   a  group  limit,  a  specific 
limit,  a  sub-  limit,   or  any  combination  thereof 
as  described  in  paragraph  5.     "Flexibility" 
means  the  amount  by  which  a  specific  limit  or 
sub-limit  may  be  exceeded  pursuant  to  para- 
graph 7. 

4.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates 
of  conversion  into  square  yards   equivalent 
listed  in  Annex  A  shall  apply  in  implemen- 
ting this  agreement  except  as  set  out  in 
subparagraph  4  (B). 

(B)  For  purposes  of  this  agreement,  and  in 
recognition  of  the  patterns  of  trade  of 
Malaysia  with  the  United  States  of  America, 
the  groups  categories  below  are  merged  and 
treated  as   single  categories  and  subcatego- 
ries  as   indicated,   with  limits   for  categories 
and  sub-  limits  for  subcategories  as  set  out 
in  Annex  B: 
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CATEGORIES 
MERGED 

DESIGNATION  IN 
AGREEMENT 

SUBCATEGORIES 
333,334,335 
639 

333,334,335 
638,639 

333/334/335 
638/639 

For  purposes  of  computing  charges  to  group 
and  specific  limits  and  sub-limits  for  the 
categories  and  subcategories  cited  above, 
rates  of  conversion  for  individual  cate- 
gories set  out  in  Annex  A  shall  be  applied. 

5.  Commencing  with  the  first  agreement  year, 
and  during  the  subsequent  term  of  this  agree- 
ment, the  Government  of  Malaysia  shall  limit 
annual  exports  from  Malaysia  to  the  United 
States  of  America  of  cotton,  wool,  and  man- 
made  textiles  and  textile  products  manu- 
factured in  Malaysia  to  the  group  and  specific 
limits  and  sub- limits  set  out  in  Annex  B,  as 
such  limits  may  be  adjusted  in  accordance 

with  paragraphs  7  and  8.  The  limits  set  out  in 
Annex  B  do  not  include  any  adjustments  per- 
mitted under  paragraphs  7  or  8. 

6.  (A)  Categories  not  subject  to  specific  limits 
are  subject  to  consultation  levels  and  to 
the  applicable  group  limits.  Except  as 
specified  in  Annex  C,  which  sets  out  certain 
consultation  levels  for  the  first  agreement 
year,  consultation  levels  for  each  agreement 
year  for  categories  not  subject  to  a  specific 
limit  or  subject  to  Annex  C,  shall  be  1,000,000 
square  yards  equivalent  for  categories  in 
Group  I,   700,000  square  yards  equivalent  for 
categories  in  Group  II,  and  100,000  square 
yards  equivalent  for  categories  in  Group  III. 

(B)  In  the  event  the  Government  of  Malaysia 
wishes  to  export  to  the  United  States  of 
America  textiles  or  textile  products  in 
excess  of  an  applicable  consultation  level, 
the  Government  of  Malaysia  shall  request 
the  higher  level  and  the  Government  of  the 
United  States  shall  consider  the  request 
sympathetically  and  shall  respond  promptly. 

(C)  The  Government  of  Malaysia  may  also 
request  consultation  levels  in  excess  of 
those  set  out  in  subparagraph  6 (A)  for  the 
following  agreement  year  during  the  last 
quarter  of  any  agreement  year.  The  Govern- 
ment of  the  United  States  will  consider  the 
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request  sympathetically  and  shall  respond 
promptly.      If  requested  by  the  Government 
of  Malaysia,    the  Government  of  the  United 
States  shall  consult  promptly  with  the 
Government  of  Malaysia  with  respect  to  the 
consultation  levels  for  any  categories  for 
which  it  has  not  agreed  to  the  request  of 
the  Government  of  Malaysia.      Until  a  mutually 
satisfactory  consultation  level   for  any  such 
category  is  established,    the  Government  of 
Malaysia  shall  not  permit  exports  in  such 
category  to  exceed  the  consultation  level 
in  force  at  the  time  of  the  request. 

7.  During  any  agreement  year,   and  within  the 
applicable  group   limits   for  such  agreement 
year,   as   they  may  be  adjusted  pursuant  to 
paragraph  8,    any  specific  limit  or  sub-limit 
set  out  in  Annex  B  may  be  exceeded  by  not 
more  than   : 

7  percent   if  included  within  Group  II,   and 
5  percent   if  included  within  Group  III. 

Adjustments  made  pursuant  to  this  paragraph 
are  in  addition  to  those  pursuant  to  para- 
graph 8. 

8.  (A)   In  any  agreement  year,    in  addition  to 
any  adjustments  pursuant  to  paragraph  7   (in 
the  case  of   specific  limits  or  sub-limits) 
exports  may  exceed  by  11  percent  any  group 
or  specific   limit  or  sub-  limit  by  allocating 
to  such  limit  for  that  agreement  year  an 
unused  portion  of  the  corresponding  limit 
for  the  previous  agreement  year   ("carry- 
over") or  a  portion  of  the  corresponding 
limit  for  the   succeeding  agreement  year 
("carry  forward")   subject  to  the  following 
conditions: 

(I)  Carry-over  may  be  utilized  as  available 
up  to  11  percent  of  the  receiving  agreement 
year's  applicable   limits. 

(II)  The  combination  of  carry-over  and  carry 
forward  shall  not  exceed  11  percent  of   the 
receiving  agreement  year's  applicable  limits 
in  any  agreement  year; 

(III)  Carry  forward  may  be  utilized  up  to  6 
percent  of  the  receiving  agreement  year1  s 
applicable  limits  and  shall  be  charged  against 
the  immediately  following  agreement  year's 
corresponding  limits. 
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(B)  For  purposes  of  this  agreement,  a 
shortfall  occurs  when  exports  of  textiles 
or  textile  products  of  Malaysian  origin 
to  the  United  States  during  an  agreement 
year  are  below  any  applicable  group  limit, 
specific  limit  or  sub-limit.   In  the  agree- 
ment year  following  the  shortfall,  such 
exports  from  Malaysia  to  the  United  States 
of  America  may  be  permitted  to  exceed  the 
group  and  specific  limits  and/or  sub-limits, 
subject  to  the  conditions  of  subparagraph  8 
(A)  by  carry-over  of  shortfalls  in  the  follo- 
wing manner: 

(I)  The  carry-over  shall  not  exceed  the  amount 
of  shortfall  in  either  the  applicable  group 
limit  or  any  specific  limit  or  sub-limit; 

(II)  In  the  case  of  shortfall  in  a  category 
or  sub-category  subject  to  a  specific  limit 
or  sub-limit,  the  shortfall  shall  be  used  in 
in  the  category  or  sub-category  in  which  the 
shortfall  oc cured;  and 

(III)  In  the  case  of  shortfall  not  attribut- 
able to  categories  (or  combinations  of  cate- 
gories) or  sub-categories  subject  to  specific 
limits  or  sub-limits,  the  carry-over  shall  be 
used  in  the  same  group  in  which  the  shortfall 
occur ed. 

(C)  The  limits  referred  to  in  subparagraphs 
(A)  and  (B)  of  this  paragraph  are  without  any 
adjustment  under  this  paragraph  or  paragraph  7. 

(D)  The  total  adjustments  under  this  paragraph 
shall  be  in  addition  to  adjustments  to  limits 
permitted  by  paragraph  7. 

9.  (A)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  pro- 
ducts, all  being  products  which  derive  their 
chief  characteristics  from  their  textile 
components,  of  cotton,  wool,  or  man-made 
fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or 
all  of  those  fibers  represent  either  the  chief 
value  of  the  fibers  or  50  percent  or  more  by 
weight  (or  17  percent  or  more  by  weight  or 
wool)  of  the  product,  are  subject  to  this 
agreement . 
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(B)  For  the  purposes  of  this  agreement, 
textile  products  shall  be  classified  as 
cotton,  wool  or  man-made  fiber  textiles  if 
wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these 
fibers.  Any  products  covered  by  sub-para- 
graph 9  (A)  but  not  in  chief  value  of  cotton, 
wool  or  man-made  fiber  shall  be  classified  as: 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent 
or  more  by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton 
component  exceeds  by  weight  the  wool  and/or 
the  man-made  fiber  component; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool 
equals  or  exceeds  17  percent  by  weight  of  all 
component  fibers; 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of 
the  foregoing  applies. 

10.  Mutually  satisfactory  administrative  arrange- 
ments or  adjustments  may  be  made  to  resolve 
minor  problems  arising  in  the  implementation 
of  this  agreement,  including  differences  in 
points  of  procedure  or  operation. 

11.  (A)  The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  promptly  supply  the  Government 
of  Malaysia  with  data  on  monthly  imports  of 
cotton,  man-made  fiber  and  wool  textiles  and 
textile  products  into  the  United  States  of 
America  from  Malaysia. 

(B)  The  Government  of  Malaysia  shall  promptly 
supply  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  data  on  monthly  exports  of  cotton, 
man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile 
products  from  Malaysia  to  the  United  States 

of  America. 

(C)  Each  government  agrees  to  supply  promptly 
any  o'ther  available  statistical  data  necessary 

to  the  implementation  of  this  agreement  requested 
by  the  other  government. 

12.  The  Government  of  Malaysia  shall  use  its  best 
efforts  to  space  exports  from  Malaysia  to  the 
United  States  of  America  within  each  category 
or  sub-category  evenly  throughout  each  agree- 
ment year,  taking  into  consideration  normal 
seasonal  factors.   Exports  from  Malaysia  in 
excess  of  authorized  levels,  if  allowed  entry 
into  the  United  States,  will  be  charged  to 
the  applicable  levels  for  the  agreement  year 
following  the  year  of  export. 
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13.  If,  having  regard  to  the  provisions  of  the 
Arrangement,  the  Government  of  Malaysia 
considers  that  Malaysia  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third 
country,  the.  Government  of  Malaysia  may 
request  consultations  with  the  Government 
of  the  Unites  States  of  America  with  a  view 
to  taking  appropriate  remedial  action  such 
as  reasonable  modification  to  this  agreement. 
The  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  consult  with  the  Government 

of  Malaysia  in  the  event  of  such  a  request. 

14.  For  the  duration  of  this  agreement,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  not 
invoke  the  procedures  of  Article  3  of  the 
Arrangement'  to  request  restraint  on  the  export 
of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  from  Malaysia  to  the  United 
States.  Each  government  reserves  its  rights 
under  the  Arrangement  with  respect  to  textiles 
and  textile  products  not  subject  to  this  agree- 
ment. 

15.  The  Government  of  Malaysia  shall  administer 
its  export  control  system  under  this  agreement. 
The  Government  of  the  United  States  of  America 
may  assist  the  Government  of  Malaysia  in  imple- 
menting the  limitation  provisions  of  this  agree- 
ment by  controlling  imports  of  textiles  and 
textile  products  covered  by  this  agreement. 

16.  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3) 
of  the  Arrangement,  this  agreement  shall  not 
apply  to  exports  of  hand  loom  fabrics  of  the 
Malaysian  cottage  industry,  or  handmade 
Malaysian  cottage  industry  products  made  of 
such  handloom  fabrics,  or  to  traditional 
Malaysian  folklore  handicraft  textile  products, 
provided  that  such  products  are  properly 
certified  under  arrangements  established 
between  the  two  governments. 

17.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Malaysia  agree  to  consult 
upon  the  request  of  either  government,  on  any 
question  arising  in  the  implementation  of  this 
agreement . 

18.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Malaysia  may  at  any  time 
propose  revisions  in  the  terms  of  this  agree- 
ment .  Each  government  agrees  to  consult 
promptly  with  the  other  government  about  such 
proposals  with  a  view  to  making  such  revisions 
to  this  agreement,  or  taking  such  other  appro- 
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priate  action  as  may  be  mutually  agreed 
upon. 

19.  Either  government  may  terminate  this  agree  - 
effective  at  the  end  of  an  agreement  year, 
by  written  notice  to  the  other  government, 
to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the 
end  of  such  agreement  year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  under- 
standing of  the  Government  of  Malaysia  this 
note  and  Excellency1  s  note  of  confirmation 
on  behalf  of  the  Government  of  Malaysia  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  .  " 

I  have  the  honour  to  confirm  that  the  proposal 
contained  in  your  letter  is  acceptable  to  the  Government 
of  Malaysia  and  that  your  letter  and  this  reply  shall 
constitute  an  agreement  between  our  two  governments. 

Please  accept,  your  Excellency,  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Yours   sincerely, 


DR.   M^HHlTBIN  MOHAMAD  ) 
^Minister  of  Trade  and  Industry 
MALAYSIA. 
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[AMENDING  AGREEMENT] 

The  Malaysian  Assistant  Commercial  Attache  to  the  Chief,  Textiles 
Division,  Office  of  International  Trade,  Department  of  State 


KEDUTAAN  BESAR  MALAYSIA  (fiflJWin&  EMBASSY  OF  MALAYSIA 

BAHAGIAN  PERDAGANGAN  fe^SKIJT  TRAD£  OFFICE 


600  THIRD  AVENUE.  3rd  FLOOR  NEW  YORK.  N   Y   10O16    TEL  NO    (212)6820232 


Our  Ref:  2-C.  OTfC.  0.202/7  Vol.   2  October  20,  1978 


Mr.  Jack  St.  John 

V.  5.  Department  of  State 

Room  3333 

21  C  Street 

Washington,  DC  20520 

Dear  Mr.  St.  John; 

J  have  the  honour  to  refer  to  the  Textile  Agreement  between 
Malaysia  and  USA  and  would  like  to  submit  the  request  of 
my  government  seeking  an  'increase  of  the  consultation  level 
in  the  following  categories: 

Category;  fflctra  amount  requested: 

317  141,667  square  yards 

613  300,000  square  yards 

339  263,058  square  yards 

Hoping  to  hear  from  you  soon  and  thank  you  for  your  much 
appreciated  cooperation. 

Sincerely f 


Asst.  Commercial  Attache 
BA:MTP 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  International  Trade 
Policy  to  the  Malaysian  Assistant  Commercial  Attache 


November  29,  1978 


Mr.  Bahar  Ahmad 

Aftbassy  of  Malaysia 

Trade  Office 

*00  Third  Avenue 

Third  Floor 

New  York,  NY  10016 


I  refer  to  the  Agreement  between  the  United  States  of 
America  and  Malaysia  Relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and 
Man-made  Fiber  Textiles,  with  Annexes,  effected  by  ex- 
change of  notes  Kay  17  and  June  8,  1978  (the  "Agreement"). 
I  also  refer  to  your  letter  of  October  20,  1978  to 
Mr.  John  J.  St.  John,  din  which  you  request  permission  to 
exceed  consultations  levels  during  the  first  agreement 
year  as  follows s 

Category  Increase  New  Consultation  Level 

(Square  Yards  Equivalent) 

317  141,667  3,141,667 

613  300,000  2,300,000 

339  263,058  1,263,058 

I  am  pleased  to  inform  you  that  my  Government  agrees 
to  this  request,  and  that  this  letter  and  your  letter  shall 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 

William  Barrac lough 

William  Barraclough 
Deputy  Assistant  Secretary 
for  International  Trade  Policy 
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COMVENIO  DE  PRESTAHO  PARA  UN  FR0YECTO 
PBOJECT  LOAN  AGREEMENT 


CNTRE 


LA  REPUBLICA  DE  HONDURAS 
TOE  REPUBLIC  OF  HONDURAS 


LOS  ESTADOS  UMIDOS  DE  AMERICA 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


PARA 
FOR 


TECNOLOGIAS  PARA  PBQUEROS  AGRlCULf ORES 
SMALL  FARMER  TECHNOLOGIES 


Agencia  part  tl  Deaarrollo  Interaacioakl    Agency  for  International  D«v«Iopmiit 
Prftstro  A.I.fi.  No.  522-T-032  A.I.D,  Loan  Mo.  522-T-032 

Proyecto  A.I.D.  Mo.  522-  123  A.X.D."Proj«ct  Kb.  522-O123 


novienbre  da  1977 
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I  N  D  I  C  E 
Artlculo  y  Seeca6n  Tltulo 

ARTICULO  I 
El  Convenio  1     94 

ARTICULO  II 
El  Pi-oyecto 
Seeeidn  2.1.     Definieifin  del  Proyecto  1     94 

ARTICULO  III 
rinaneiaaiento 

Seccifin  3.1.     El  rrestamo  2     95 

Seccl6n  3.2.     Recursos  del  Prestatario  para  •!  Proyecto  2     95 

Seccion  3.3.     Feoha  de  Terminaci6n  de  Asisteaeia  al  Proyeoto  3     96 

ARTICULO  IV 
Terainos  del  Prestaroo 

Seccidn  4.1  Intereses  4  97 

Seccito  4.2  Amortlzaciftn  4  97 

Seccion  4.3  Aplicacifin,  Moneda  y  Lugar  de  Pago  4  97 

Seccion  4.4  Pago  Adelantado  5  98 

Secci&n  4.S  Renegociacl&n  de  Terminos  5  98 

Seccifin  4.6  Terninacifin  al  Ooapletar  el  Pago  6  99 

ARTICULO  V 
Condiciones  Previaa  a  Desetnbolao 

Seccion  5.1.     Printer  Desembolso  6  99 

Seccifin  5.2.     Deseiribolso  para  la  Actividad  del  Fondo  para  Inv«rsiones  de  7  100 

Capital 

Desenbolso'para  las  Actividadea  de  Adiestraniento  8  101 
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[fat** 
Artlculo  y  Secol6n  Tltufe  Fagjna    tovtol 

SecciSn  5.«*  Notification  9          102 

Saecion  5.5  Feehaa  Finales  para  las  CowSielonea  Previaa  9          102 

AKTICULQ  VI 
Estipulaeionas  Eapaoialea 

Seccion  $.1  Evaluacifin  del  Proyeoto  9          102 

Secclfo  6.2  Estipulaciones  Adlclcmal«a  10          103 

ARTICULO  VIZ 
Fuente.  de  Compra 

S«oci5n  t.l  Costos  en  Htmeda  Extra^lera  11          104 

Seccidn  7.2  Costos  en  Lenplraa  11          104 

AFT1CULO  VIII 
Desenibolaos 

Seccite  8.1  Desembolsoa  por  Costos  «n  Honeda  Extranjera  12  105 

SecciAn  8.2  Deaenbolaoa  por  Costoa  an  L*»apira«  13  106 

Seceifo  8.3  Otras  Fonaa  da  fteseafcolao  13  106 

Saoeifo  8.H  TIpo  da  Canft>io  14  107 

8.S  Fecha  de  Deaoribolao  14  107 


14          107 


ARTICULO  IX 

Bivaraoa 
Seccite  9.1  Conun 


Seccion  9.2  Repraaantantea  15          108 

SacdBn  9.3  Anexo  da  Eatipulacionaa  Ganavalaa  16          109 

Secelte  9.«t  IdloM  16          109 
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PBOYECTO  A.I. P.  Ho,  522-0123  A.l.D.  PROJECT  Ho.  522-0123 

COHVEKIO  PE  PRESTAMO  PARA  UN  PROYECTO  PROJECT  LOAM  AGREEMENT  Mo.  522-1*032 
He.  522-T-632 

FECHA:   28  da  noviembre  de  1977  DATED:  November  28,  1977 

Entre  el  Gobierno  de  la  Repflblica  de  Between  the  Government  of  the  Republic  of 

Honduras  ("Prtstatario")  y  los  Estados  Honduras  ("Borrower")  and  the  United 

Unidos  de  America,  actuando  a  traves  dt  States  of  America,  acting  through  -the 

la  Agencia  para  *1  Deaarrollo  Xnternacional  Agency  for  International  Development 

<"A.I.1>.").  ("A.I.D."). 

ARTICULO  I  ARTICLE  I 

El  Convenlo  The j 


Cl  proposito  de  este  Conrenio  es  fijav  loa  The  purpoae  of  this  Agreement  ia  to  set 

aotendimientos  de  las  partea  citadas  ante-  out  the  understandings  of  the  parties 

vioroente  ("Partea")  con  relacidn  con  el  named  above  ("Parties")  with  respect  to 

conproniso  del  Prestatarlo  de  Uevar  a  ca-  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the 

bo  el  Proyecto  descrito  a  continuacion,  y  Project  described  below  and  with  respect 

eon  respecto  al  financianiento  del  Proyee-  to  the  financing  of  the  Project  by  the 

to  por  las  Partea.  Parties. 

AKTICULO  n  ARTICLE  II 

El  Proyecto  The  Project 

Seccion  2.1.  PefinieJon  del  Proyeete.  El  Section  2.1.  Definition  of  Project.  The 

Proyecto,  el  cual  ae  describe  mas  detalla-  Project,  which  is  further  described  in 

damente  en  -el  Anexo  1,  consiatiri  de  un  Annex  1,  will  consist  of  a  program  to  i»- 

progrania  para  nsjorar  la  productividad  del  prove  small  farmer  productivity  by  in- 

pequefio  egricultor  aumentando  la  disponi-  creasing  the  availability  and  use  of  ap- 

bilidad  y  uso  de  la  tecnologla  agrlcola  propriate  agricultural  technology.  In- 

apropiada.  Incluido  dentro  del  programa  eluded  within  this  program  are  the  follow- 

eatin  los  siguientes  components*:  ing  components t 

Ci)  Asistencia  Tecniea  en  slatemas  de       (i)  Technical  Assistance  in  farm  system 

planificacion  y  evaluacion  agropeeuaria  a  planning  and  evaluation; 
nivel  de  finca; 

(ii)  Investigaeite  y  Oesarrollo  para  las      (ii)  Research  and  Development  for  ap- 

tecnologias  rurales  apropiadaa;  propriate  rural  technologies; 
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Ciii)  un  Fondo  para  Inversiones  de  tiii)  A  Capital  Investment  Fund  in  the 

Capital  en  el  Banco  Nacional  de  Fomento  Banco  Hacional-ds  Fomento  (BMI)  to  provide 

(BKF)  para  proveer  crfidito  de  inversion  credit  for  small  investment;  and 
para  pequeftos  agricultores;  y 

(iv)  Aotividades  de  Adiestraaiento  rela-  (iv)  Training  Activities  related  to  im- 

cionadas  al  majoramiento  tpcnologico  agrl-  proved  farm  technology, 
cola,  a  nivel  de  finca. 

Dentro  de  .los  iSmites  de  la  "dof inicioa  del  Within  the  limits  of  the  definition  of  the 

froyocto  en  em  Seccion.  los  elomentos  de  Project  in  this  Section,  elements  of  the 

la  descripcion,  aopliados  y  estipulddos  an  amplified  description  stated  in  Annex  1 

el  Anexo  1,  podran  cambiarse  por  convenio'  may  be  changed  by  written  agreement  o*f  the 

escrito  de  los  representantes  autorisadov  authorised  representatives  of  the  Parties 

de  las  Partes  nombradas  en  4a  Seccion  9.3*,  named  in  Section  9.3,  without  formal  amend- 

sin  enmienda  formal  de  este  Convenio.  meat  of  this  Agreement. 

AKTICULO  III  ARTICLE  ill 

Financiamiento  Financing 

Seccion  3.1.  El  Prestano.  Para  aaiatir  Section  3.1.  The  Loan.  To  assist  the 

al  Prestatario  en  satisfacer  los  eostos  de  Borrower  to  meet  the  costs  of  carrying  out 

llevar  a  cabo  el  Proyecto,  la  A.I.D.,  an  the  Project,  A.I.D.,  in  furtherance  of  the 

apoyo  a  la  Alianza  para  el  Progreso,  y  da  Alliance  for  Progress,  and  pursuant  to  the  _  _ 

confomidad  con  el  Acta  de  Asistencia  al  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended^1] 

Extranjero  de  1961,  y  aus  enmiendas,  con-  agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms' 

vie&e  en  prestarle  al  Prestatario,  bajo  los  of  this  Agreement,  not  to  exceed  six  million 

terminos  de  este  Convenio,  una  cantidad  qua  United  States  ("U.S.")  dollars  ($6,000,000) 

no  exceda  de  seis  millones  de  d61ares  asta-  ("Loan").  The  aggregate  amount  of  dis- 

dotmidenses  ("U.S. ')  ($6,000,000)  CVrteta-  bursements  under  the  Loan  is  referred  to  as 

mo").  La  sums  de  los  desembolsos  bajo  el  ••Principal". 
Presteno  se  denominarf  como  "Capital*1. 

d  Pr&stamo  puede  utilizarse  para  financier  The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign 

costos  en  moneda  extranjera,  tal  eomo  me  de-  exchange  costs,  as  defined  in  Section  7.1, 
fine  en  la  Seceion  7.1,  y  costos  en  Lempiras,  and  Lempira  costs,  as  defined  in  Section 

tal  cono  se  define  en  la  Seccifin_2_,2  para  7.2,  for  goods  and  services  required  for 

bienes  y  servicios  requeridoe  para  el  the  Project. 
Proyecto. 

Recurses  del  Prestatario  Para  Section  3.2.  Borrower  Resources  for  the 


(a)    £1  Prestatario  conviene  en  tuminis-  (a)    The  Borrower  agrees  to  provide  or 

trar,  o  velar  porque  se'-suninistren  al  Pro-     cause  to  be  provided  for  the  Project  all 
yecto  todoe  los  fondos,  adicionales  al  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all 

Prestaao,  y  todos  lotf  denas  recursos  reque-    .other  resources  required  to  carry  out  the 
ridos  para  Uevar  a  cabo  el  Proyecto  efecti-   Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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<b)  Los  recursos  qua  suainistr*  el        -(b)  The  resources  provided  by  tha  Borrower 

Prestatario  para  «1  Proyecto,  no  serin  me-  for  the  Project,  will  be  not  leas  than  the 

no*  del  equivalents  do  U.S.  $3,614,000,  in-  equivalent  of  -U.S.  $3,614,000.  including 

clttyendo  costos  sufragados  a  base  de  "espe-  costs  borne  on  an.  "in-kind11  basis. 
oi«sn. 

SocciCn  3.3.  Feeha  de  Terainacion  de  Section  3.3.  Project  Assistance  Completion 

Asistencia  al  Proyecto.  Date. 

(a)  la  fTecha  do  Cuaplimiento  de         (a)  The  "Project  Assistance  Completion 

teistencia  al  Proyecto"  (FTAP),  sera  de  Date"  (PACD),  Which  shall  be  three  (3) 

tres  (3)  afios  a  partir  de  la.  fecha  da  esta  yaars  fron  the  date  of  thia  Agreement  or 

Convenio  o  alguna  otra  qua  las  Partas  pus-  such  other  data  as  the  Parties  nay  agree 

dan  acordar  por  escrito,  para  la  cual  las'  to  in  writing,  is  the  data  by  which  the 

Jar-tea  estinan  qua  todoa  loa  scrvicioa  fi-  Parties  estimate  that  all  services  1 1- 

aanciadoa  bajo  el  Prfistano  habran  side  cun-  nanced  under  the  Loan  will  have  been  per- 

plidos  y  todos  loa  bienes  f  inanciadoa  bajo  formed  and  all  goods  financed  under  the 

al  Prtstaao  habran  side  suninistrados  al  Loan  will  have  bean  furnished  for  the 

Proyecto  tal  coao  aa  oontenpla  an  eate  Project  aa  contemplated  in  this  Agreement. 
Conrenio. 

fb)  A  axcapcion  da  lo  qua  la  A.I.D.  pue-    (b)  accept  as  A.X.O.  aay  otherwise  agree 

da  da  otra  samara  acordar  por  escrito,  esta  in  writing,  A.I.D.  win  not  issue  or  ap- 

no  aaitiri  o  aprobari  documentaeion  qua  prow  documentation  which  would  authorize 

antorica  desenbolsos  del  Preataao  por  ser-  disbursement  of  the  Loan  for  services 

Ticios  afectuadoa  posterior  a  la  FTAP  o  por  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for 

bienes  suninistrados  al  Proyecto,  tal  cotno  goods  furnished  for  the  Project,  as  con- 

aa  oontenpla  an  asta  Convenio,  aubsacueata  tanplatad  in  this  Agraaaent,  subsequent 

a  la  FTAP.  to  the  PACD. 

(e)  Las  solicitudes  de  desembolso,  aeon-    (c)  Requests  for  disbursement,  ae- 

panadas  por  la  dbcunentacion  de  anparo  ne-  conpaniad  by  necessary  supporting  docunen- 

ossarla  prescrita  an  las  Cartes  da  Ejecu-  tation  prescribed  in  Project  Implementation 

ci6n  del  Proyecto,  debaran  ser  reeibidas  Letters,  are  to  be  Deceived  by  A.I.D.  or 

por  la  A.I.D.  o  por  cualquier  Banco  descri-  any  bank  described  in  Section  B.I.  no 

to  an  la  Seocion  8.1.  no  mas  alia  de  saia  later  than  six  (6)  months  -following  the 

(6)  nasas  siguientes  a  la  FTAP,  o  cualquier  PACD, •  or  such  other  period  as  A.I.D.  agreerto 

otro  parlodo  que  la  A.I.D.  acuerde  por  as-  in  writing.  After  such  period,  A.I.D., 

erito.  Desputs  de  tal  perlodo,  la  A.I.D.  giving  notice  in  writing  to  the  Borrower, 

notificandolo  por  escrito  al  Prestatario,  nay  at  any  time  or  tines  reduce  the  a- 

podra  an  cualquier  ocas  ion  u  ocaaionas  re-  nount  of  the  Loan  by  all  or-  any  part 

dud*  al  nonto  del  Prestaao  por  todo  o  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 

cualquier  parte  del  misao  por  al  cual  soli-  accompanied  by  necessary  supporting  do- 

citudes  de  deswabolso  acompafiadaa  por  la  omentation  prescribed  in  Project  Imple- 

docunsntacion  de  amparct  prescrita  an  las  mentation  Letters,  were  not  raceitrad  be~ 

Cartas  da  Ejacucida  del  Proyacto,  no  fueran  fore  the  expiration  of  said  period. 
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rteibidas  antes  de  la  f  echa  de  expiracion 
de  tal  perlodo. 


Terminos-  del  Prestamo 

Seccion  4.1.  Intereses.  El  Prestatario  pa- 
gari  a  la  A.I.D.  intereses"  qua  se  computa- 
ran  a  una  tasa  del  dos  por  -cicnto  (2%) 
anual  durante  los  diez  afios  posterior**  a 
la  fecha  del-  primer  desembolso  bajo  este 
Convenio  y  a  la  tasa  del  tros  por  ciento 
(3%)  anual  de  alii  en  adelante  sobre  el 
Capital  insoluto  y  sobre  cualQuier  interns 
vencido  y  no  pagadb.  Los  intereses  sobre 
el  saldo  insoluto  se  acumularan  a  partir  de 
las  fechas,  (segun  la  fecha  definida  en  la 
Secciftn  8.5)  de  los  respectivos  desembolsos » 
y  se  pagarSn  semestralmente.  Los  intereses 
se  computar&Q  sobre  una  base  anual  de  365 
dlas.  £1  primer  pago  de  intereses  veneer* 
y  'deberft  pagarse  a  mas  tardar  seis  (6)  ne- 
ses  despues  del  primer  desembolso  hecho  en 
virtud  de  este  Convenio,  en  una  fecha  qua 
la  A.I.D.  especificari. 

Seccion  4.2.  Amortisacign.  El  Prestatario 
amortizar&  el  Capital  a  la  A.I.D.  dentro  de 
los  cuarenta  (40)  afios  a  partir  de  la  fecha 
del  primer  desembolso  del  Prestamo  *n  se- 
senta  y  una  (61)  cuotas  semestrales  aproxi- 
sjadamente  iguales  de  Capital  mis  intereses. 
La  prinera  amortizacion  de  Capital  se  paga- 
ri  nueve  y  medio  (9-1/2)  afios  despues  ds  la 
fecha  de  vencimiento  del  primer  pago  de  in- 
tereses »  de  coofornidad  con  la  Seccion  4.1. 
La  A.I.D.  sundnistrarfi  al  Prestatario  una 
tabla  de  anortizacion  de  confortnidad  con 
esta  Seccion  despues  del  desembolso  final 
eftictuado  bajo  el  Prestamo, 

Seccion  4.3.  Aplicaci6n,  Mcneda  y  Lugar  de 
Pago.  Todos  los  pagos  do  intereses  jyCapi- 
tal  que  se  hagan  en  virtud  de  este  Convenio, 
se  haran  en  dSlares  estadounidenses  y  debe- 
ran  aplicarse  primero  al  pago  de  intereses 


ARTICLE  IV 
Loan  leans 

Section  4.1.  Interest.  The  Borrower  will 
pay  to  A.I.D.  interest  which  will  accrue 
at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum 
for  ten  (10)  years  following  the  date  of 
the  first  disbursement  hereunder  and  at 
the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum 

of 


Principal  and  on  any  due  and  unpaid  in- 
terest. Interest  on  the  outstanding 
balance  will  accrue  from  the  date  (as  de- 
fined in  Section  8.$)  of  each  respective 
disbursement  and  will  be  payable  semi- 
annually.  Interest  shall  be  computed  on 
the  basis  of  a  365-day  year.  The  first 
payment  of  interest  will  be  due  and  pay- 
able no  later  than  six  (6)  months  after 
the  first  disbursement  hereunder,  on  a 
date  to  be  specified  by  A.I.D. 


Section  4.2.  Repayment.  The  Borrower 
will  repay  to  A.I.D.  the  Principal  within 
forty  (40)  years  from  the  data  of  the 
first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty- 
one  (61)  approximately  equal  semi-annual 
installments  of  Principal  and  interest. 
The  first  installment  of  Principal  will 
be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  yearn 
after  the  date  on  which  the  first  interest 
payment  is  due  in  accordance  with  Section 
4.1.  A.I.D.  will  provide-  the  Borrower 
with  an  amortization  schedule  in  accord- 
ance with  this  Section  after  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

Section  4.3.  Application*  Currency  and 

Place  of  1 

terest  and  1 

made  in  U.S.  Dollars  and  win  be  applied 

first  to  the  payment  of  interest  due  and 
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vencidos  y  desputa  a  la  amortizaeion  de  then  to  the  repayment  of  Principal.  Ex- 
Capital*  Excepto  euando  la  A.l.D.  lo  es-  oept  as  A.I.J).  may  otherwise  specify  in 
pacifique  de  otra  manera  per  escrito,  to-  waiting,  payments  win  be  made  to  the 
dos  los  peg?  s  se  har&n  al  Contralor,  Of  id-  Controller;  Office  of  Financial  Manage- 
na  de  Gerencia  Financiers,  .Agencia  para  el  ment,  Agency  for  International  Develop^ 
Oesarrollo  Interaaoional,  Washington,  D.C.  nent,  Washington,  B.C.  20523,  U.S.A.  and 
20523,  U.S.A.  y  ae  consideraran  debidamen-  win  be  deemed  made  tdien  received  by  the 
te  pagados  euando  hayan  aido  recibidos  par  Office  of  Financial  Management. 
la  Oficina  de  la  Gerencia  -Financiera. 

Seccion  4.».  Pago  Adelantado.  Una  vex  Section  4.H.  Prepaytnent.  Upon  payment 

pagados  todos  los  mtereses  y  cualquier  of  all  interest  and  any  refunds  then  due, 

reintegro  entonces  adeudado,  el  Prestatario  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty, 

podra  pagar  por  adelantadO)  sin  ningfin  r.e-  all  or  any  part  of  the  Principal.  -Unless 

cargo,  todo  o  parte  del  Capital.  A  menos  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any 

que  la  A.I.D.  acuerde  de  otra  manera  por  such  prepayment  will  be  applied  to  the 

escrito,  cualquier  pago  por  adelantado  de-  installments  of  Principal  in  the  in- 

bera  aplicarse  a  las  araortizaciones  de  Terse  order  of  their  maturity. 
Capital  en  el  orden  inverse  de  su  veneinian- 
to. 

Seccifin  4.5.  Renegociaeion  de  Knainos.  Section  M.S.  Renegotiation  of  Terms. 

(a)  De  conformidad  con  los  compromises      (a)  In  the  light  of  the  undertakings 

de  los  Estados  Unidos  de  America  y  de  los  of  the  United  States  of  America  and  of 

otros  signatories  del  Aeta  de  Bogota  y  de  the  other  signatories  of  the  Act  of 

la  Carta  de  Punta  del  Est4  para  forjar  una  "BogotiP-J^and  the  Charter  of  Punta  del  Eatep] 

Allansa  para  el  Progreso,  «1  Prestatario  y  ~to~forge  an  Alliance  for  iProgrws,"  the  ~ 

la  A.I.D.  acuerdan  negociar  en  la  fecha  o  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate, 

fechas  que  cnalqulera  de  ellos  lo  solloite,  at  such  tine  or  tines  as  either  may  re- 

ima  aceleracion  a  la  amortizacion  del  quest,  an  acceleration  of  the  repayment 

Prfistamo  en  caso  de  que  exista  un  mejora-  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is 

•lento  significants  y  continue  en  la  posi-  any  significant  and  continuing  improve- 

cion  f  inanciera  economica  interna  y  exter-  sjent  in  the  internal  and  external  «co- 

na  y  d«  las  perspective*  de  Honduras,  xju«  nomic  and  financial  position  and  prospects 

capacite  al  Prestatario  para  amortixar  el  of  Honduras,  which  enable  the  Borrower  to 

Prastamo  en  un  perlodo  m&s  corto,  tomando  repay  -tte  Loan  on  a  shorter  schedule, 

en  oonsideracl&n  las  necesldades  relatives  taking  into  consideration  the  relative 

de  Capital  de  Honduras  y  de  los  otros  sig-  capital  requirements  of  Honduras  and  of 

aatarlos  del  Acta  de  Bogota"  y  de  la  Carta  the  other  signatories  of  the  Act  of 

de  Punta  del  Este.  Bogota1  and  the  Charter  of  Punta  del  Este. 

00  Cualquier  solicited  por  cualquiera      (b)  Any  request  by  either  Party  to  the 

de  las  Partes  hacia  la  otra  para  negociar,  other  to  so  negotiate  will  be  made  pursuant 

•e  hari  de  conformidad  .con  la  Seccion  9.1.  y  to  Section  9.1,  and  will  give  the  name 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  3, 1960,  p.  537. 

2  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  11, 1961,  p.  463. 
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oarl  el  noobre  y  la  dlreceiftn  de  la  persona 
o  persona*  que  ropresentaran  «  la  Parte'se*- 
licitante  en  tales  negociaciones. 

(o)    Dentro  de  los  treinta  (30)  dlas  pot- 

teriores  a  la  entroga  do  la  solicited  para 
negociar,  la  Parte  solicitada  comunicarS  a 
la  otra,  de  conformidad  con -la  Seccion  9.1., 
el  noribre  y  direcci6n  de  la  persona  o  per- 
sona* qve  represontaran  la  Porto  solicitada 
en  tales  negocisciones. 

(d)    Los  representantes  de  las  Partes kse 
reuniran  para  Uovaz1  a  eabo  1*^  nogociacdLo— 
nee  a  mis  terdar  treinta  (30)  dlas  posterio- 
res  a  la  entrcga  de  la  conunlcaoifo  a  la 
Parte  solicitada  aegfa  la  subsecoifln  (c) . 
Las  negociaciones  se  llovavfa  a  eabo  m  un 
lugar  nutuanente  convcnido  per  los  ropres«n- 
tantcs  de  las  Partes,  sionpro  y  cuando,  que 
en  la  auseneia  de  un  acuerdo  nutuo,  las  ne~ 
gqpiaciones  se  llevarftn  a  eabo  en  el  dsspa- 
cho  del  Ministerio  de  Hacienda  y  Credito 
PQblico  dsl  Prestatario  en  Honduvas. 

S«cci6n  4.6.    Tcpminaciftn  al  Cotapletar  el 
Al  pagarse  totalmeate  of  Capital  y 
acumulado,  eate  Convsnio 
y  todas  las  obligacionea  del  Prostatario  y 
la  A.I.D.  bajo  el  mis  wo, 


and  addrass  tf  the  person  or  persona  Vho 
will  represent  the  requesting  Forty  In 

such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  afte*  de- 
liv«ry  of  a  request  to  negotiate  the  re- 
quested Party  will  communicate  to  the 
other,  pursuant  to  Section  9.1,  the  name 
and  address  of  the  person  or  persons  who 
will  represent  the  requested  Party  in 
such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties 
will  meet  to  carry  on  negotiations,  no 
later  than  thirty  (30)  days  after  deliv- 
ery of  the  requested  Party's  eoununication 
under  subsection  (c).    The  negotiations 
will  take  place  at  a  location  mutually 
agreed  upon  by  the  representatives  of  the 
Parties,  provided  that,  in  the  absence  of 
mutual  agreement,  the  negotiations  will 
take  place  at  the  office  of  Borrower's 
Ministry  of  Finance  and  Public  Credit  in 


Section  «*,6.  Termination  on' Full  Payment 
Upon  payment  in  full  of  the  Principal 
and  any  accrued  interest,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A.I.D.  under  it  will  cease. 


Condiciones  Previas  a  Desembolso 

Seccion  5.1.    Primer  Desenibolsp.     Antes  de 
efectuar  el  primer  iesembulso  bajo  el 
Prestano,  o  la  emisidn  por  parto  de  la  A.I.D. 
do  documcntacifin  de  conf  ormidad  con  la  cual 
se  efectuaran  deserabolsos,  el  Prestatario, 
a  oxcepcifin  de  lo  quo  las  Partes  puedan  de 
otra  manera  acordar  por  oscrito,  suministra- 
r&  a  la  A.I.D.  en  fornn  y  contenido  sat*.sfao- 
torio  a  tat a: 


ARTICLE  V 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section    5.1.    First  Disbursement.     Prior 
to  the  first  disbursement  under  the  Loan, 
or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  docu- 
mentation pursuant  to  which  disbursement 
will  be  made,  the  Borrower  vill,  except 
as  the  Parties  nay  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.1 
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(a)  Un  dictamen  del  Procurador  General 
de  la  KapubHca  de  Honduras  o  de  otro  eon- 
suitor  jurldjco  aceptable  a  la  A.I.D.  de 
que  este  Convenio  ha  sido  debidamente  auto- 
rizado  y/o  ratificado  y  celebrado  en  repre- 
sentacion  del  Prestatario  y  que  constituye 
una  obligacidn  vftlida  y  exigible  legalaente 
del  Prestatario  de  conformidad  con  todos  SUB 
terminos. 

(b)  Ona  declaracion  del  norabre  de  la 
persona  que  ocupe  o  estft  encargada  del,  des- 
pacho  del  Prestatario »  conforae  lo  especl- 
flcado  en  la  SeceiOn  9.2.  y  de  cualquier 
vepresentante  adieional  junto  con  la  mues- 
tra  de  la  f  Irma  de  cada  una  de  las  personas 
especificadas  en  la  declaracion. 

Seeolon  5.2.  Pesembolso  Para  la  Actividad 
del  Fondo  Para  Inversiones  de  Capital.  Pre"- 
vio  al  primer  desembolso  o  a  la  emision  de 
cualquier  documsnto  de  conproniso  bajo  el 
Prestaao,  para  el  proposito  de  financiar  la 
Actividad  del  Fondo  para  Inversiones  de 
Capital  el  Prestatario  sumlnlstrara  a  la 
A.I.D.,  en  forma  y  contenldo  satisfactorlo 
a  teta: 

<a)  Evidencia  de  que  un  Grupo  Asesor  pa- 
i  Planlf  icacion  Agropecuaria  a  nivel  de 


(a)  An'  opinion  of  the  Procurador 
General  of  the  Republic  of  Honduras  %r  of 
other  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that 
this  Agreement  has  been  duly  authorized 
and/or  ratified  by,  and  executed  on  be- 
half  of  the  Borrower,  and  that  it  constl- 
tutes  a  valid  and  legally  binding  obliga- 
tion  of  the  Borrower  in  accordance  with 
all  of  its  terms: 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the 
person  holding  or  acting  in  the  office  of 
the  Borrower  specified  in  Section  9.2. 
and  of  any  additional  representatives 
together  with  a  specimen  signature  of  each 
person  specified  in  such  statement. 


Section  5.2. 


lnvest»ent  Fund  Ac 
first  disbursement 


Disbursement  for  the  Capii 
id  Activity.  Prior  to  the 


tal 


1.  na  side  establecido  y  este  operando 
dentro  de  la  Oficina  de  Flanificacion 
Sectorial  del  Hinisterio  de  Recursos 
Maturales; 

2.  me  le  ha  suelnlstrado  con  suficientes 
iacilidades  de  apoyo.  tales  como  serviclos 
secretariales  y  tecnicos  para  llevar  a  cabo 
sus  funciones  bajo  el  Proyeeto;  y 


un  plan  de*ejecuclon 
por  fases  que  dellnee.  el  uso  de  los  recur- 
sos  finanoieros,  adainistrativos  y  tecnicos 
para  formula?  los  planes  de  inversion  agro- 
pecuaria  a  nivel  de  finca; 


Prior  to 

or  to  the  issuance  of 

any  conmitnent  document  under  the  Loan  for 
the  purpose  of  financing  the  Capital 
Investment  Fund  Activity,  the  Borrower 
shall  submit  to  A.I.D.,  in  form  and  sub- 
stance  satisfactory  to  A.I.D.: 


(a)  Evidence  that  a  Farm  Planning 
Advisory  Group: 


1.  has  been  established  and  is  operat- 
ing  within  the  Office  of  Sector  Planning 
of  the  Ministry  of  Natural  Resources  s 


2.  has  been  provided  with  sufficient 
support  facilities,  such  as  secretarial 
and  technical  services,  to  carry  out  its 
functions  under  the  Project;  and 

8.  has  developed  a  time-phased  iapla~ 
mentstion  plan  setting  forth  the  use  of 
financial,  administrative  and  technical 
resources  in  formulating  farm  investment 
plans; 
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(b)  La  polltica  y  procedimientos  que  re- 
gularan  las  operaciones  del  Fondo  para  In- 
versiones  de  Capital; 

(c)  Una  copia  del  cqnvenio  eelebrado  en- 
tre  el  Prestatario  y  la  Escuela  Agrlcola 
Panamericana  que  regule  ej.  establecimiento 
y  la  manera  de  llevar  a  cabo  la  Actlvidad 
de  la  Investigaci6n  y  Desarrollo; 

(d)  Evidencia  del  compromise  del  Presta- 
tario  de  contrituir  en  forma  de  transferen- 
cias,  la  suma  de  $8,000,000  ($5,000,009  de 
fondos  del  Prestamo  y  $3,000,000  como  con- 
tribuci6n  de  contraparte  del  Frestatario) 
al  capital  permanente  del  Fondo  para  Inver- 
siones  de  Capital  del  Banco  Nacional  de 
Fomento  (BNF)  de  conformidad  con  vn  plan 

f inanciezo  previamente  aprobado  pox*  la 
A.I.D.;y 

(e)  Evidencia  de  que  los  enpleadoa  pro- 
fesionalcs  para  la  Seccion  de  Servicios  a 
Cooperativas  y  Asociaciones  afines  del  BMP 
ha  sido  aumentado  a  un  nivel  adecuado  para 
aatisfacer  la  expansi$n  del  prograna  d?edi.~ 
ticio. 

Secci6n  5.3.  Peaerobolso  para  las  Activida- 
dea  de  Adiestr  amiento .  Previo  al  primer 
desenboloo  o  a  la  emisi6n  de  eualquier 
documento  de  compromiso  bajo  el  Pp&stano, 
con  cl  prop6sito  de  financier  aeparadettente 
cada  una  do  las  Actividados  de  Adiestranien- 
to,  el  Frestatario  suministrarS.  a  la  A.I.D. 
en  fortoa  y  contenido  satisfactoria  a  esta: 

(a)  un  plan  por  fases  para  llevar  a  cabo 
separadanente  cada  una  de  las  actividades 
de  adiestramiento;  y 

(D)  una  copia  de  un  Convenio  entro  el 
Frestatario  y  el  Instituto  Nacional  de 
Fomacion  Piofesional  X"INFOP")  relacionado 
con  el  adiestramiento  que  este  llevarl  a 


(b)  The  policies  and  procedures  govern* 
ipg  the  operations  of  the  Capital . 
Investment  Fund; 

(c)  A  copy  of  the  agreement  executed 
befieen  the  Borrower  and  the  Pan  American 
Agricultural  School  governing  the  establish- 
ment and  implementation  of  the  Research 

and  Development  Activity  i 

(d)  Evidence  of  the  Borrower1*  commit- 
ment to  contribute  on  a  grant  basis  the 
sum  of  $B,000,000  ($5,000,000  from  loan 
funds  and  $3.000,000  from  the  Borrower1* 
counterpart  contribution)  to  the  permanent 
capital  of  the  Capital  Investment  Fund  of 
the  Banco  Nacional  de  Fonento  (BNF)  in 
accordance  with  a  financial  plan  previously 
approved  by  A.I.D.;  and 


(e)  Evidence  that  the  professional  staff 
of  the  Section  for  Services  to  Coopera- 
tives and  similar  Associations  of  the 
BNF  has  been  increased  to  a  level  ade- 
quate to  meet  the  expanded  lending  program. 


Section  5.3.  Disbursement  for  the  Train- 
ing ActivitiesT  Prior  to  the  first 
disbursement  or  to  the  issuance  of  any 
commitment  document  under  the  Loan  for  the ' 
purpose  of  financing  each  of  the  discrete 
Training  Activities,  the  Borrower  shall 
submit  to  A'.I.D.,  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  a  time-phased  implementation  plan 
for  each  discrete  training  activity;  and 


(b)  a  copy  of  an  agreement  between  the 
Borrower  and  the  National  Institute  for 
Professional  Formation  ("INFOP")  relating 
to  the  training  to  be  carried  out  by  INFOP. 
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Seccion  5.U.  Notification.  Cuando  la 
A.I.D.  haya  deterninado  que  las  condiclones 
previas  especificadas  en  las  Secciones  5.1., 
5.2.  y  5.3.  ban  sido  safisfeehas,  lo  noti- 
ficara  prontamente  al  ftpestatario. 

Seccion  5.5.  Fechas  Finales  Para  Lag  Condi* 
clones  Previas. 

(a)  Si  todas  las  condiclones  estipula- 
das  en  la  Secciftn  5.1.  no  ban  sido  satis- 
fechas dentro  de  los  noventa  (90)  dias  de 
la  fecha  de  este  Convenio,  o  en  una  fectta 
posterior  que  la  A.I.D.  pueda  acordar  por 
escrito,  la  A.I.D.  a  tu  opcion,  podra  dar 
por  terminado  este  Convenio  notif  ieindolo 
por  «scrito  al  Prestatario. 

<b)  Si  todas  las  condiciones  estipu- 
ladas  en  las  Secciones  5.2.  y  5.3.  no  ban 
eido  satisfechas  dentro  de  ciento  veinte  (120) 
dlas  de  la  fecha  de  este  Convenio  o  en  una 
fecha  posterior  que  la  A.I.D.  pueda  acor- 
ear  por  escrito,  la  A.I.D.*  a  su  opci&n, 
podra  cancelar  el  saldo  entonces  no  desem- 
bolsado  del  Prestamo,  al  extreno  que  no 
este  comprometido  irrevocablemente  eon  ter- 
eeras  partes,  y  podra  termiaar  este 
Convenio  notif icandolo  por  escrito  al  Pres- 
tatario. £n  easo  de  tal  terminacion,  el 
Prestatario  amortizara  inmediatanente  el 
Capital  entonces  insoluto  y  cualquier  inte- 
res  acumulado;  al  recibo  de  tales  pagos  com- 
pletes, este  Convenio  y  todas  las  obligacio- 
oes  de  las  Partes  bajo  este  Convenio,  ter- 
•inar&n. 

ARTICULO  VI 
Estipulaeiones  Especiales 

Seccion  6.1.  Evaluacl6n  del  Proyecto.  Las 
Partes  acuerdan  en  establecer  un  programa  de 
Evaluaci&n  coroo  parte  del  Proyecto.  A  exeep- 
ci6n  de  lo  que  las  part'es  acuerden  de  otra 
aanera  por  escrito,  el  programa  incluira 
evaluaeiones  durante  la  ejecuci&n  del 
Proyecto  y  una  o  ads  veces  despues  de  la 
•jeeucion:  (a)  evaluaciones  de  progreso  para 


Section  5.1».  Notification.  When  A.I.D. 
has  determined  tbat  the  conditions  pre- 
cedent specified  in  Sections  5.1.,  5,2. 
and  5.3.  have  been  net,  it  will  promptly 
notify  tbe  Borrower. 

Section  5.5.  Terminal  Dates  for  Condi- 
tions Precedent. 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified 
in  Section  5.1.  bave  not  been  met  with- 
in ninety  (90)  days  from  tbe  date  of  tbis 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
may  agree  to  in  writing,  A.I.D.  at  its 
option*  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  Borrower. 


(b)  If  all  of  the  conditions  specified 
in  Sections  5.2*  and  5.3.  have  not  been 
met  within  one  hundred  and  twenty  (120) 
days  from  the  date  of  this  Agreement,  or 
such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to 
in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
cancel  the  then  undlsbursed  balance  of 
the  Loan,  to  the  extent  not  irrevocably 
committed  to  third  parties,  and  may  ter- 
minate this  Agreement  by  written  notice 
to  tbe  Borrower.  In  the  event  of  such 
termination,  the  Borrower  will  repay 
immediately  the  Principal  then  outstand- 
ing and  any  accrued  interest,  on  receipt 
of  such  payments  in  full,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Parties  here- 
under  will  terminate. 


ARTICLE  VI 
Special  Covenants 


Section  6.1.  Project  Evaluation.  The 
Parties  agree  to  establish  an  evaluation 
program  as  part  of  the  Project.  Except 
as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing, 
the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one 
or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the 
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lograr  los  objetivos  del  Proyecto;  (b)  iden- 
tlficaci6n  y  evaluaeI6n  de  las  areas  proble- 
maticas  o  las  restricciones  que  puedan  in- 
hiblr  tal  logro;  (c)  evaluar  corao  la  infer- 
nacion  puede  ser  utilizada  para  contribuir 
a  resolver  tales  problem**;  y  <d)  evalua- 
ci&n,  hasta  el  grado  factiblo,  del  inpacto 
del  desarrollo  total  del  Proyecto. 

Seccion  6; 2.  Estipulaciones  Adicionales. 
El  Prestatario  por  este  nedio  estipula  y 
conviene  en  lo  siguiente: 

(a)  Mantener  el  monto  del  Fondo  para 
Inversions  de  Capital  durante  la  vida  del 
Proyecto  de  manera  aceptable  a  la  A.I.D.; 

(b)  Q-'e  el  BNF  provea  crgdito  a  la  pro- 
ducci6n  para  el  prop6sito  de  financier  pla- 
nes agropecuarios  a  nivel  de  finca,  desarro- 
nados  bajo  el  Proyecto,  en  un  nonto  acep- 
table  a  la  A. I.E.; 

(c)  Contribuir  en  forma  de  transferen- 
cias  la  suma  de  $8,000,000  ($5,000,000  de 
fondos  del  Prestamo  y  $3,000,000  de  la  con- 
traparte  de  contribuci&n  dol  Prestatario) 
al  capital  permanente  del  Fondo  para  Inver- 
sicnes  de  C  -italdel  BNF  de  conformidad  con 
un  plan  financier  o  aceptable  a  la  A.I.D, 

(d)  Que  el  efecto  del  Proyecto  sobre  el 
ambiente  natural  se  toraara  en  consideracion 
antes  y  durante  la  ejecucion  del  Proyecto , 
para  minimizar  cualquier  efecto  dafiino  so- 
bre el  ambiente  natural/  y 


(e)  A  excepci6n  de  lo  que  las  Partes 
puedan  de  otra  manera  acordar  por  escrlto, 
todos  los  recursos  de  credito  disponibles 
al  BNF  bajo  los  PrSstamos  <ie  la  A.I.D.  Nos. 
522-T-025,  522-T-030  y  este  Prestajk  para 
credito  agrlcola,  «sl  corao  las  correspon- 
dientes  contribucionest  de  contraparte  del 
Gobierno,  estar&n  disponibles  durante  la 
vigencia  de  los  Prestamos  (perlodo  de  < 
tiraci&n),  y  mantenidas  en  sus  montos 


objectives  of  the  Projects  (b)  Identifi- 
cation and  evaluation  of  problem  areas 
or  constraints  which  nay  inhibit  such 
attainment »  (c)  assessment  of  how  such  in- 
formation may  be  used  to  help  overcome 
such  problems;  and  (d>  evaluation,  to  the 
degree  feasible,  of  the  overall  develop- 
ment, impact  of  the  Project. 

Section  6.2.  Additional  Covenants. 
Borrower  hereby  further  covenants  and 
agrees  as  follows: 

(a)  To  maintain  the  value  of  the  Capital 
Investment  Fund  during  the  life  of  the 
Project  in  a  manner  acceptable  to  A.I.D.; 

(b)  That  the  BMF  shall  provide  produc- 
tion credit  for  the  purpose  of  financing 
farm  plans  developed  under  the  Project, 
in  an  amount  acceptable  to  A.I.D. ; 


(c)  To  contribute  on  a  grant  basis  the 
sum  of  $8,000,000  ($5,000,000  from  Loan 
funds  and  $3,000,000  from  Borrower's 
counterpart  contribution)  to  the  permanent 
capital  of  the  Capital  Investment  Fund  of 
BNF  in  accordance  with  a  financial  plan 
acceptable  to  A.I.D; 

(d)  That  the  effect  of  the  Project  upon 
the  natural  environment  will  be  taken  into 
consideration  prior  to  and  during  the  im- 
plementation of  the  Project,  in  order  to 
minimize  any  harmful  effects  upon  the 
natural  environment;  and 

(e)  That  unless  the  Parties  otherwise 
agree  in  writing,  all  credit  resources 
made  available  to  the  BKF  from  A.I.D.  Loans 
522-T-02S,  522-T-030  and  this  Loan  for 
agricultural  credit,  as  well  as  related 
Government  counterpart  contributions,  vill 
be  made  available  during  the  life  of  these 
Loans  (repayment  period),  and  maintained 
at  their  original  levels,  for  farm  credit 
for  groups  of  small  farmers  pursuant  to 
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originals,  para  eredito  agrleola  para  *he  purposes  *et  forth  in  said  Loan 

grupos  de  pequefips  agricultores  <le  confer-  Agreements.    The  Parties  agree  to  deter- 

midad  con  los  propSsrtos  estipulados  en  di«  name,  by  the*  first  anniversary  date 

chos  Convenios  de  PrestafflD.    Las  Partes  following  the  signing  of  this  Agreemeotor 

acuerdan  que  para  la  fccha  del  primer  ani-  the  feasibility  of  establishing  a  Trust 

versario  de  la  celebration  de  este  Convenio,  Fund  or  other  financial  arrangement    with 

deterainaran  la  factibilidad  de  estableeer  in  the  National  Development  Bank  for 

un  Fondo  «n  Fideicomiso  u  otro  anfeglo  fi-  managing  these  credit  resources  on  a  con- 

nanciero  dentro  del  Banco  Nacional  de  solidated  basis. 
Fonento  para  adninistrar  las  antes  citadas 
fuentes  de  eredito  en  una  base  consolidada. 

ARTXCULO  VII  ARTICLE  VIZ 

Fuente  de  Compra  Procurement  Source 

Seccite  7.1.    Costos  en  Honeda  Extranjera.  Section  7.1.     Foreign  Exchapga  Costs.    Dis- 

Los  desambolaos  ef ectuados  de  confbnnidad  bunsenents  pursuant  to  Section  8.1.  will 

con  la  Seccifo  8.1.  ser&n  vtilicados  exclu-  be  used  exclusively  to  finance  the  costs 

sivanente  para  financier  los  costos  de  bie-  of  goods  and  services  required  for  the 

nes  y  servicios  requerides  para  el  Proyecto,  Project  having  their  source  and  origin  in 

que  tengan  su  fuente  y  origen  en  los  palses  countries  included  in  Code  SM-1  of  the 

incluidos-en  el  C6digo  GeogrSfieo  de  la  A.I.D.  Geographic  Code  Book  (excluding  the 

A.I.D.  Mo.  941  (excluyendo  los  palses  centro-  countries  of  Central  Anerica)  as  in  effect 

anerieanos)  en  vigencia  al  momento  de  colocar  at  the  tine  orders  are  placed  or  contracts 

las  ordenes  o  contratos  que  se  eelebran  para  entered  into  for  such  goods  and  services 

tales  bienes  y  serricios  ('Costos  en  Koneda  < "Foreign  Exchange  Costs'1)*  except  as 

Extranjera"),  a  excepciSn  de  lo  que  la  A.I.D.  nay  otherwise  agree  in  writing,  and 

A.I.D.  pueda  de  otra  manera  acordar  por  es-  except  as  provided  in  the  Project  Loan 

erito,  y  exceptuando  lo  dispuesto  en  el  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.I. 

Anexo  Estipulaciones  Generales  del  Prfistano  <b)  with  respect  to  sarine  insurance, 
para  el  Proyecto,  Seccion  C.I.  (b)  con  res- 
pecto  a  seguro  marltino. 

Seccion  7.2.     Costos  en  lenpiras.     Los  de-  Section  7.2.     Letnpira    Costs.     Disburse- 

sembolsos  de  conformidad  con  la  Secci6n  8,2.  menta  pursuant  tu  Section  8.2.  will  be 

seran  utilizados  exclusivanente  para  finan-  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 

ciar  los  costos  de  bienes  y  servicios  (a  ex-  goods  and  services  (other  than  ocian 

cepcion  del  flete  maritime)  requeridos  para  shipping)  required  for  the  Project  having 

el  Proyecto  y,  a  excepcion  de  lo  que  la  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may 
A.I. 3.  pueda  de  otra  nanera  acordar  por  esori-  otherwise  agree  in  writing,  their  origin 

to,  que  tengan  su  fuente  y  origen  en  los  in  the  countries  of  Central  America 
palses  centroanericanos.<"Costos  en  LempirasM).C"Lempira  Costs"). 
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AKTICCLO  VIII  ARTICLE  VIII 

Desernbolsos  Disbursements 

Seccion  8.1.  Desercbolsoa  por  Costos  en  Section  8.1.  Disbursement  for  Foreign 

(a)  Despues  de  satisfacer  las  condicio-  (a)  After  satisfaction  of  conditions 
nes  previas,  el  Prestatatfio  podra  obtener  precedent,  the  Borrower  nay  obtain  dis- 
desenbclsos  de  fondos  bajo  el  Prestano  para  burcements  of  funds  under  the  Loan  for 
los  Costos  en  Moneda  Extranjera  de  bienes  o  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or 
servicios  requeridos  para  el  Froyecto.de  services  required  for  the  Project  in  ae- 
conforaidad*  con  los  tfroinos  de  este  cordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
Convenio,  por  alguno  de  los  siguientes  me-  by  such  of  the  following  methods  as  may 
todos  que  sean  nutuamente  acordadoa.  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  suministrando  a  la  A.I.D.  con  la  no-  (1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  nec- 
resaria  documentaci6n  da  anparo  tal  cono  se  essary  supporting  documentation  as  pre- 
prescriba  en  las  Cartas  de  Ejecucion  del  scribed  in  Project  Implementation  Letters. 
Proyecto,  (i)  solicitudes  de  reeobolso  por  (i)  requests  for  reimbursements  for  such 
tales  bienes  y  servicios,  o  (ii)  solicitu-  goods  or  services,  or  (ii)  requests  for 
des  para  que  la  A.I.D.  conpre  bienes  o  ser-  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services 
vicios  por  cuenta  del  Prostatario  para  el  in  Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 
Proyecto;  o 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue 

(2)  solicitaxido  a  la  A.I.D.  la  emision  Letters  of  Commitment  for  specified  a- 
de  Cartas  de  Compromise  por  nontos  especi-  mounts  (i)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
ficados,  (i)  a  uno  o  mas  bancos  estadouni-  satisfactory  to  A.I.D.,  committing  A.I.D. 
denses,  satisfactorios  a  la  A.I.D.,coapro-  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
neti&ndose  la  A.I.D.  a  reenbolsar  al  banco  ments  made  by  them  to  contractors  or  sup- 
o  bancos  por  los  pagos  hachos  por  estos  a  pliers,  wider  Letters  of  Credit  or  other- 
los  contratistas  o  proveedores,  bajo  Cartas  wise,  for  such  goods  or  services;  or  (ii) 
de  Credito  o  por  otros  raedios,  por  tales  directly  to  one  or  more  contractors  or 
bienes  o  servicios,  o  (ii)  direetamante  a  suppliers  conraittiag  A.I.D.  to  pay  such 
uno  o  mas  contratistas  o  proveedores,  com-  contractors  or  suppliers  for  such  goods  or 
procnetiendose  la  A.I.D.  a  pagar  tales  con-  services. 

tratistas  o  proveedores  por  tales  bienes  o 
servicios. 

(b)  Los  gastos  bancarios  en  que  incurra  (*,)  Banking  charges  Incurred  by 

el  Frestatario  en  relacifin  con  Cartas  de  Borrower  in  connection  witb  Letters  of 

Oonpromiso  y  Cartas  da  Credito,  serin  fi-  Cownitnent  and  Letters  of  Credit  will  be 

naaciados  bajo  el  Prestano,  a  menos  que  el  financed  under  the  Loan,  unless  the 

Prestatario  instruya  a  JLa  A.I.D.  de  lo  con-  Borrower  instructs  A.I.D.  to  the  coctra- 

trario.  Cualquier  otro  cargo  que  las  ry.  Such  other  charges  as  the  Parties 
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Partw  puedan  aecrdar,  podrA  taabien  ser 
financiado  bajo  el  Prestamo. 

Seccion  8.2,  ,Pesembolsos  por  Costos  en 
Lempiras.    *~ ' 

(a)  DespueVde  satisfaccr  las  eondicio- 
nos  previas,  el  Premtatar^o  podr&  obtener 
deseabolsos  de  foados  bajo  el  Prfeatatno  pop 
costos  en  Leapiras  requeridos  para  el 
Proyecto  "d«  conf  ormidad  con  loe  terninos  de 
esto  Convenio,  svainistrando  a  la  A.IJ)* 
eon  la  necesaria  documentacion  de  anparo 
tal  cemo  se  prescribe  en  'las  Cartas  de* 
Ejecuci&n  del  Proyecto,  las  solicitudes'  pa. 
re  financier  tales  costos. 


(b) 


Los  Lanpira*  neceaarlos  para  tales 
se  obtendran: 


(1)    por  adquisiclon  de  la  A.I.D.  por 
n  dfilares  estadounidenses;  o 


(2)    solicitando  la  A,I.D.  al  Prestatario 
que  haga  disponible  loa  Lenpiras  para  ta- 
les costos  y  reoabolsandole  de  conf  ormidad 
*za  »onto  de  d61ares  estedounidenses  Igoal 
en  valor  a  la  cantidad  de  Lenpiras  que  el 
Irestatario  hlciere  dlsponible* 

£1  equivaleite  de  dfilare*  eatadoonidenses 
de  los  tonpiraa  qua  so  hagan  dlsponibles 
por  este  Bieiio,  aerOl  par*  *i  caso  de  la 
subseccifin  (b)(l),  la  cantidad  de  d&lares 
estadounldensea  requ.*rldos  por  la  A.I.  B. 
para  obtene?  los  Lcmpiras  adqulrldos  por 
tsta  y  en  el  caso  de  la  subsecciftn  (b)(2) 
la  cantidad  de  d&Lares  estadounidenseb  re- 
queridos  por  la  A.I.D.  para  reetnbolsar  al 
Frestatarlo  por  loa  Letnpiras  puestos  &  dis- 
poaicion. 

SecciSn  8.3.    Otras  Jfot-mas  de 


nay  agree  to  nay  alao  be  financed  under 
the  Loan. 

Section  8.2.     Pisbursement  for  Leropira 


•(a)    After  satisfaction  of  conditions 
precedent,  the  Borrower  nay  obtain  dis- 
bursements of  funds  under  the  Loan  for 
Lempira  Costs  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terns  of  this  Agree- 
ment, by    submitting  to  A.X.D.,  with  nec- 
essary supporting  documentation  as  pre- 
scribed in  Project  Implementation  Letters, 


(b)    The  Lenpiras  needed  for  auch  dis- 
bursement hereunder1  will  lie  obtained: 

(1)  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S. 
Dollars  by  purchase  or 

(2)  by  A.I.D.  requesting  the  Borrower 
to  make  available  the  Lenpiras  for  such 
costs,  -and  thereafter  reimbursing  an  a- 
mount  of  U.S.  Dollars  equal  in  value  to 
the  amount  of  Lempiras  made  available  by 
the  Borrower. 

The  U.S.  Dollar  equivalent  of  the  Lempiras 
made  available  hereunder  win  be  in  the 
case  ef  subsection  (b)(l),  the  amount  of 
U.S.  Dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain 
the  Lempiras  acquired  by  A.I.D.  and  in 
the  ease  trf  sibsectiou  (b)(2),  the  a- 
mount  of  U.S.  Dollars  required  by  A.I.D. 
to  reimburse  the  Borrower  for  the  Lempiras 
made  available. 


Las  Partes  podran  Acordar  por  escrito  sobre 
otros  Bedio*  de  ef  ectuar  deseobolsos  del 
toestaao. 


Section  8.3.     Other  Forms  of  Disburseaent. 
Disbursements  of  the  Loan  may  alao  be 
made  through  such  other  means  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing. 
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Seccion  8.<t.  Tlpo  de  Canbio,  Si  los  ffendos 
auninistrados  Dajo  el  Frestano  fueran  intro- 
ducidos  en  Honduras  pop  la  A.I.D.  o  cual- 
quier  dependencia  publica  o  privada,,  para 
propositos  de^llevar  a  cabo  obligaciones  de 
la  A.I.D.  baja  este  Convenio,  el  Prestatario 
hara  los  arreglos  que  aean  neeesarios  para 
qiM  tales  fondos  puedan*aer  convertidos  a 
Lenpiras  al  mas  alto  tipo  de  cambio  qua  al 
nomento  que  ae  efectue  la  conversi6n  no  sea 
prohibido  en  Honduras.  Si  la  A.I.D.  bajo 
el  Prestamo  estft  obligate  a  reenbolsar  al 
Prestatario  en  dolares  estadounidenses*  lo 
hart  al  tipo  de  canbio  mas  alto  que  al  *o- 
vento  de  cfectuar  el  reembolao,  no  sea  JLle- 
gal  en  Honduraa.  El  ternino  "BBS  alto"  »e 
ref  ieve  al  noato  de  Lenpiras  en  la  conwr- 
«16n  o  reenbolso, 

Secci6a  8.5.  Fecha  de  Desembolso.  Los  de- 
aenbolsos  que  haga  la  A.I.D.  «e  cofisidera- 
xAD  CODJO  ocurridos  (a)  en  la  feeha  en  qua 
la  A.I.D.  fcaga  vm  desenibolso  al  Frestatario 
t  a  su  designado  o  a  un  banco,  contratista  o 
proveedor  de  confomddad  coa  una  carta  da 
con^woBULao  t  contTato  u  ordeix  de  conpras  o 
<b)  en  la  feeha  en  que  la  A,  I.E.  desenbolse 
al  Pvestatario  o  a  su  designado  Lenpiraa  ad» 
quiridos  de  confomddad  con  la  S«cci6n  8.2. 
<b). 

AKTICOLO  IX 


Seccion  9.1.     Comunicaciones .    Cualquier  no- 
tificacifin,  solicitud,  documeato  u  otra  cso* 
•unicacion  suministrada  por  cualquiara  de 
las  Partes  a  la  otra,  bajo  este  Convenio  se* 
ri  por  escrito,  por  telegrama  o  cable,  y  se 
consid«rarl  cono  debidamente  entregada  o  en- 
viada  cuando  sea  entregada  a  tal  Part*  en 
la.siguien±e  direcci<6n: 

AL  PFESTATARIO: 
Direcci6n  Postal: 

Mlnisterto  de  Hacienda  y  Crtdito  Publieo 
Tegucigalpa,  B.C.,  Honduras.  C.A. 


Section  8.4.    Rate  of  Exchange.     If  funds 
provided  under  the  Loan  are  introduced 
into  Honduras  by  A.Z.D.  or  any  public  or 
private  agency  for  purposes  of  carrying 
out  obligations  of  A.I.D.,  hereunder  ^the 
Borrower  vill  wake  such  arrangements  as 
may  be  necessary  so  that  such  funds  nay 
be  converted  into  Lenpiras  at  the  highest 
rate  of  exchange  which,  at  the  tine  of 
the  conversion  is  nade,  is  not  unlawful 
in  Honduras.    If  A.I.D,  under  the  Loan  la 
obligated  to  reimburse  the  Borrower  in 
U.S.  Dollars,  it  will  do  so  at  the  higheat 
rate  of  exchange  which,  at  the  time  reim- 
bursement is  made,  is  not  unlawful  in 
Honduras.    The  tens  "higheat"  refers  to 
the  quantum  of  Lenpiras  in  the  conversion 


Section  8.5.    Sate  of  Disbursement.    Dis- 
bursements by  'A.I.D.  will  be  deemed  to 
occur  (a)  on  the  date  on  which  A.I.D. 
nakes  a  disbursement  to  the  Borrower  or 
its  dcsignee,  or  to  a  bank,  contractor 
or  supplier  pursuant  to  a  letter  of  com- 
mitment, contract  or  purchase  order;  or 
(b>  em  the  date  on  which  A.I.D.  disburses 
to  the  Borrower  or  its  designee  Lenpiras 
acquired  in  accordance  with  Section  8.2. 
(b). 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

Section  9.1.    Communications.    Any  notice, 
request,  document  or  other  communication 
submitted  by  either  Party  to  the  other 
under  this  Agreement  will  be  in  writing  or 
by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such 
party  at  the  following  address: 

TO  THE  BORROWER: 
Mail  Address : 

Kinisterio  da  Hacienda  y  Credito  POblico 
Tegucigalpa,  D.C.,  Honduras,  C.A. 
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Direecion  Cablegrafica: 


Cable  Address ' 


Tegucigalpa,  D.C.,  Honduras,  C.A. 
A  LA  A.I.P, 

Direcciftn  Poetal: 

Agenda  para  el  Desarrollo 
Interna'clona!  (A.I.D.) 
R/do  Bmbajada  Americana 
Tegucigalpa,  D.C.,  Honduras 

Direecion  Cablegrafica: 

USAlD/Honduras 

R/do  Smbajada  Americana 

Tegucigalpa,  B.C.,  Honduras,  C.A. 

Todas  las  comunicaciones  serin  en  Ingles,  a 
menos  qua  las  Fartes  convengan  de  otra  aa- 
nera  par  escrito.  Las  dlrecciones  anterio- 
res  serin  sustituidas  por  otras  medlante  no- 
tificac£6n. 

Seccidn  9.2.  Representantes .  Para  todos 
los  ppppftff ll*"ff  T>f>l!"<'^"Tv^^fM"  "?"n  este  Conve— 
nio,  ej.  Frestatario  estara  representado  por 
la  persona  qua  ocupe  o  estS  encargada  del 
Despao^o  de  Hacienda  y  Credito  Pfiblico  y  la 
A.I.D.  estarJH  representada  por  la  persona 
qua  ooupe  o  estft  ancargada  de  la  Oficina 
del  Btoeetev-4*  la  Hisifo  de  la  A.I.D.  «n 
Honduras*  cada  uno  de  los  cuales  por  not  if i- 
cacion  eacrita,  podrS  designar  representan- 
tea  adlcionales  para  todos  los  prop6sitos, 
a  excepcifin  del  ejercimieato  de  poder  bajo 
la  Seccite  2.1.  para  revisar  los  elemeatos 
de  la  descripcidn  ampliflcada  en  el  Anexo  1. 
Los  nonbres  de  los  representantes  del  Pres- 
tatario,  eon.  mueatras  de  fima,  ser&n  sumi- 
nistradas  a  la  A.I.D.,  la  coal  podr-S  acep- 
tar  GOTO  debidamente  autorizado  cualquier 
i&strumento  firmado  pdr  tales  representantes 
para  Uevar  a  cabo  este  Convenio,  hasta  q.ue 
•e  reciba  aotlficacion  escrita  de  la  renova- 
ci6n  de  autoridad. 


Tegucigalpa.  B.C.,  Honduras,  C.A* 
TO  A.I.D.:. 

Mail  Addros*: 

Agency  for  International  Development 

CA.I.D.) 

c/o  American  Embassy 

Tegucigalpa,  D.C.,  Honduras,  C.A, 

Cable  Address: 

USAID/Honduras 

c/o  American  Embassy 

Tegucigalpa,  D.C.,  Honduras,  C.A. 

All  such  communications  will  be  in  English, 
unless  tbe  Parties  otherwise  agree  in 
writing.  Other  addresses  nay  be  substi- 
tuted for  the  above  upon  the  giving  of 
notice. 

Section  9.2.  Representatives .  For  all 
purposes  relevant  to  this  Agreement,  the 
Borrower  will  be  represented  by  the  in- 
dividual holding  or  acting  in  the  office 
of  the  Minister  of  Finance  and  Public 
Credit  and  A.I.D.  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  In  thf 
office  of  the  Director,  USAID  Missifife  <£ 
Honduras,  each  of  whom,  by  written  no- 
tice, nay  designate  additional  represent- 
atives for  all  purposes  other  than  exer- 
cising the  power  under  Section  2.1.  to 
revise  elements  of  the  amplified  descrip- 
tion in  Annex  1.  The  names  of  the  repre- 
sentatives of  the  Borrower,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D., 
which  may  accept  as  duly  authorized  any 
instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation 
of  their  authority. 
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Secci&n  9.3.  Anexo  de  Estioulacioms  Gene- 
rales*  Un  "Anc&o  de  Estipulaciones  Qenera- 
les  del  Prestamo11  (Anexo  2)  se  adjunta  e  y 
forma  parte  de  este  Conveuio* 

Seceion  9.4.  Idibroa.  Este  Convenio  est4 
preparado  en  Espaaol  e  Ingles.  En  caso  de 
embiguedad  o  conflicto  entre  las  dos  versio- 
nes,  la  versi5n  en  el  idioraa  Ingles  preva- 
leeera. 

EN  FE  DE  LO  COAL,  el  teestatario,  y  los 
Estadoa  Unidos  d«  America  cada  cual  •etuatt- 
do  a  traves  de  su  representante  debldamenia 
autorizado,  celebr»*n  el  presente  Convenio 
«n  la  fecha  y  affo  indicados  al  principle  del 
nisno. 


Section  9.3.  Standard  Provisions  Annex. 
A.  "Project  Loan  Standard  Provisions  Sknex" 
(Annex  2)  is  attached  to  and  forma  part  of 
tKis  Agreement. 

Section  9.4.  Language.  This  Agreement  is 
prepared  in  both  frpaiush  and  English.  In 
the  event  of  ambiguity  or  conflict  be- 
tween the  two  versions,  the  English  lan- 
guage will  control. 


IN  WITH: 


\  WHEREOF,  Borrower,  and  the 


United  States  of  America,  each  acting 
through  ita  duly  authorized  representative. 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in 
their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 


LA  REPUBLICA  DE  HONDURAS 


LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


la  A.I.D.  en  Honduras 


1  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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DESCRIPCgQN  EEL  PROYECTO 
El  proposito  de  este  Proyecto  os  asistir  al 

aunentar  la,  product ivida3'rd<3  los  pequenbs 
agricultores.  El  grupo  mota  cstd  consti- 
tuido  principalmente  por  campcsinos  que  fin™1 
teriornente  no  poseian  tierras  y  que  actual- 
monte  est£n  organizados  on  unidades  agrico- 
las  multifamiliares,  pcro  tambien  incluira" 
a  agricultores  que  trabajan  fincas  indivi- 
duales  y/o  que  estan  organizados  en  coopera- 
tivas  para  obtener  dnsumos  para  la  produc- 
c!6n»  crfidlto  o  para  -vender  productos  agrico 
las.  Se  considera  quo  la  adopcifin  de  tecno- 
logla  apropiada  a  las  circunstancias  es  la 
clave  para  nejorar  la  product ividad.  Es  ne- 
eeaario  determiner  la  tecuologia  nas  produc- 
tiva  para  una  aroplia  variedad  de  condiciones 
«col6gicas.  LOB  elementos  bSsicos  del  Pro- 
yecto incluyen:  (1)  La  Flanificaci6n  de  los 
Sistenas  Agropecuarios,  (2)  CrSdito  Agrope- 
cuario,  incluyendo  Tcmdos  para  Inversiones 
de  Capital  y  para  Producci&n,  (3)  Invest iga- 
ci6n  y  Dosarrollo  de  Tecnologia  Apropiada,  y 
(4)  Adiestraniento. 

Para  asistir  en  lograr  los  objctivos  del  To  assist  in  achieving  the  Project's  ob- 

Proyecto,  se  establecorS  una  unidad  coordi-  jectives,  a  coordinating  and  adninistra- 

nadora  y  de  admlnistracion  del  Proyecto,  ads-  tion  unit  for  the  Project  will  be  estab- 

crita  a  la  Bireecion  de  Planificaci6n  lished  within  the  Sectorial  Planning 

Scctorial  del  Hixiistcrio  de  Recursos  Division  of  the  Ministry  of  Natural 

Naturales.  Resources. 


PROJECT  PESCRIPTION 

The  purpose  of  this  Project  is  to  assist 
the  Government  of  Honduras  (60H)  in  its 
efforts  to  increase  the  productivity  of 
snail  farmers.  The  target  group  con- 
sists primarily  of  former  landless  labor- 
ers who  are  now  organized  into  multi- 
family  units,  but  also  will  include 
farmers  working  individual  farms  and/or 
those  who  are  organized  into  cooperatives 
to  obtain  production  inputs,  to  obtain 
credit  or  to  sell  agricultural  products. 
The  adoption  of  technology  appropriate  to 
the  circumstances  is  seen  as  the  key  to 
improved  productivity.  It  is  necessary 
to  determine  the  most  productive  technology 
for  a  wide  range  of  ecological  conditions . 
The  basic  elements  of  the  Project  include: 
(1)  Farm  Systems  Planning,  (2)  Agricul- 
tural Credit,  including  Capital  Investment 
and  Production  Funds,  (3)  Research  and 
Development  of  Appropriate  Technology, 
and  (4)  Training. 


1.  Planificaei6n  de  Sistenas      

a  Kivel  do  Tinea:  El  Gobierno  de  Honduras 
establecerS  una  red  de  servicios  de  aseso- 
rla  en  administracita  e  inversion  agricola 
para  asistir  al  propietario  y  miembros  ope- 
rarios  de  empresas  agrlcolas  en  la  selecci6n, 
entre  varies  alternatives  para  administra- 
ci6n  de  fincas,  do  aquellas  con  mayor  proba- 
bilidad  de  resultar  en  un  ingreso  mas  alto 
consistente  eon  un  riesgo  aceptable.  El  &n- 
fasis  inicial  se  dar£  nl  desarrollo  de  planes 


1.  Farm  Systems  Planning.  The  GOH  win 
establish  a  farm  investment  and  management 
advisory  network  to  assist  the  owner/ 
operator  members  of  farm  businesses  to 
choose  among  various  farm  management  alter- 
natives those  which  are  most  likely  to  re- 
sult in  the  highest  net  income  consistent 
with  acceptable  risk.  Initial  emphasis 
will  be  on  developing  fawn  plans  for  250 
multi-family  farm  units  of  the  Agrarian 
Reform.  The  Research  and  Development 
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agropacuarios  para  250  unidades  agrlcolas 
multifamiliaxies  de  la  Reforma  Agraria.  Se 
espera  que  el-«onponenete  d«  Investigaei&n  y 
Desarrollo  a  ser  ejectttado  por  la  Escuela 
Agrlcola  Panamericana  bajo  contrato  eon  el 
Ministorio  da  Recursos  Haturales^  proporcio- 
ne  vma  mayor  oportunidad  pare  la  soleeci5n 
de  unat  awplia  variedad  de  tecnologla  a  sar 
Vtilizadas  pop  los  administradores  de  f  in- 
eas  en  •!  desarrollo  de  planes  viable*  de 
inversion  agropacuaria  para  las  grandee  uni- 
dades agrieolas  de  la  Reforua  Agraria  j  para 
las  unidades  individuals*  de  produccifcj  de 
haeta  15  hectareas. 

Al  final  del  Proyecto  ae  habrS  estableeido 
•una  eapacldad  dentro  del  Miaisterio  de 
Rocursos  Baturales,  del  Banco  Haciooal  de 
Fomento  y  del  Institute  Nacional  Agrario 
para  asistir  a  los  agricultores  en  la  prepa- 
raci6n  de  planes  de  adininistraci6n  a  inver- 
sion agrloo^a,  en  la  adopciin  de  teenologla 
apropiada  y  en  el  aunento  del  ingreso  neto 
familiar  proveniente  de  la  operacion  de  en- 
presas  a  base  de  flncas. 


component  to  be  performed,  by  the 
Panatnerican  Agricultural  School  under 
contract  with  the  Ministry  of  Natural 
Resources  is  expected  to  provide  a  larger 
number  of  technology  choices  for  farm 
managers  to  use  in  developing  viable  farm 
investment  plans  for  both  the  larger  farm 
units  of  the  agrarian  reform  and  for  in- 
dividual production  units  up  to  15  hectares. 


End  of  Project  status  will  find  an  es~ 
'tablished  capacity  within  the  Ministry 
of  Natural  Resource*,  the  Banco  Nacional 
de  Fomento  and  the  Agrarian  Reform 
Institute  to  assist  fanners  to  prepare 
farm  investment  and  manage 


nt  pla 
and  i 


rondo  para  Inversiones  de  Capital; 

»I  el  capi* 


Gobierno  de  Honduras  aumentara  el  capital 
del  Banco  National  de  Fomento  <BNF)  en  $8.0 
nillones,  de  los  cuales  $5.0  millones  proven- 
dr&n  de  fondos  de  Lempiras  de  la  A..I.D.  y 
el  equivalente  en  Lempiras  de  $3.0  nillones 
provendran  de  recursos  del  Gobierno  de 
Honduras.  El  BNF  aunantara  en  $8.0  aillo- 
nes  el  Fondo  para  Desarrollo  do  Capital  de 
fequefios  Agricultores,  establecido  bajo  el 
Pr«stamo  de  IB  A.Z.D.  Ko.  522-T-02S.  Estos 
fondos  serin  utilizedos  exclusivamente  para 
fiiADciar  los  requisites  de  inversiSn  de 
apcokimadanente  250  fincas  'de  la  Reforna 
Agraria  o  cooperative  seleccionadas  para 
recibir  asistencia  bajo  el  Proyecto.  Estos 
requisites  de  invers!6n  podrlan  incluir  bie- 
nes  y  servicios  relacionados  con  la  instala- 
ci6n  de  sistemas  de.  riego,  la  preparaci6n  de 
tierras  para  cultivo,  la  plantaci&n  de  arbo- 
les  frutales,  toda  clase  de  instalaciones 


adopt  appropriate  technology  and  increase 
net  family  income  from  the  operation  of 
farm  businesses. 


Capital  Investment  Fund:  The  GOK  will 

ft   ran^^a]    of  fllfr  P*PCO  Nacional 

de  Fomento  (BNF)  by  $6.0  million,  of 
vhich  $5.0  million  will  be  A.I.D.  Loan 
funds  and  the  equivalent  of  $3.0  Million 
in  Lempiras  will  be  from  GOH  resources. 
The  BNF  will  increase  by  $8.0  million  the 
Small  Farmer  Capital  Development  Fund  es- 
tablished under  A.I.D^Loan  Ho.  522-T-025. 
These  funds  vill  be  used  exclusively  to 
finance  the  investment  requirements  of 
approximately  250  Agrarian  Reform  farms 
or  cooperatives  targeted  .for  assistance 
under  the  Project.    These  investment  re- 
quirements might  include  goods  and  services 
related  to  the  installation  of  irrigation 
systems,  the  preparation  of  land  for 
cultivation,  the  planting  of  tree  crops, 
all  types  of  installations  for  storing 
agricultures!  products  4    the  storage,  pre- 
paration and  marketing  of  agricultural 
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para  alnaeenamiento  de  productos  agrlcolas, 
el  almacenaraiento,  preparacion  y  nercadeo 
de  bienes  agv&colas,  gannderia  y  aves  de 
corral,  y  otras  necesidades  para  inversiones 
&  mediano  y  largo  plazo,  pudiendo  incluir 
finanoiamiento  para  el 'establecimiento  y 
operacifin  de  pequefias  empf esas  de  servicios 
do  mccanizaci6&  agricola,*-  Un  total  de  $12*0 
millones.  seran  otorgados  como  crfiditos  eom- 
plementarios  para  produccifin  a  traves  del 
Fondo  de  Credit©  a  la  Produccion  para  Coope- 
ratives durante  los  proximos  trea  afio».  Es- 
tos  crcditos  a  la  produccion,  podrlan  In— 
cluir  f fov^c Jt  *m^ eTYt<-v  para  semills,  fertili— 
zante,  insecticida  t  pasto»  transporte  y  otras 
necesidades  de  capital  de  trabajo  a  corto 
plazo.  Una  fuente  principal  de  fondos  para 
«ste  propSsito  1&  constituir&n  los  fondos 
del  CrSdito  a  la  Froduccifin  proporcionados 
bajo  el  Frestamo  de  la  A.I.D.  Ho.  522-T-030. 
los  planes  de  invorsidn  agrlcola  seran  re- 
queridos  como  condicion  para  los  subprfista- 


commodities,  livestock,  and  poultry, 
and  other  medium  to  long  term  investment 
needs *  including  financing  for  the  es- 
tablishment and  operation  of  small  firms 
providing  mechanized  agricultural  services. 
Complementary  production  credits,  totall- 
ing an  estimated  $12.0  million  over  the 
next  three  years,  will  be  provided  through 
the  Cooperative  Production  Credit  Fund. 
These  production  credits  might  include  fi- 
nancing for  seed,  fertilizer,  insecticides, 
feed,  transportation,  and  other  working 
capital  needs  of  a  short  term  nature.  A 
principal  source  of  funds  for  this  purpose 
will  be  the  Production  Credit  funds  pro- 
vided under  A.I.D.  Loan  No.  S22-T-030. 
Farm  investment  plans  will  be  required  as 
a  condition  of  sub-lending. 


Al  final  del  Froyecto  se  habra*  fortalecido 
al  BNF  ouya  capacidad  dc  prcstamo  a  agricul- 
tores  organizados  habr&  aumentado  en  yfl*  de 
$12.0  millones  durante  el  periodo  del  Pro- 
yecto* 

3.  Inveatigaci6n  y  Desarrollo  de  Tecnologla 

una  tecnologia  apropiada  para  la  finca  tipi— 
ca  hondurefia  es  el  impedinento  principal  pa- 
ra el  aumento  de  la  productividad  y  el  in- 
greso  agricola.  El  Ministerio  de  Recursos 
Naturales  contratara'  a  la  EAP  para  que  in- 
vestigue  la  aplicabilidad  de  la  tecnologla 
intermedia  disponiblo  a  las  condiciones  pre— 
dominantes  en  Honduras.  El  Proyecto  inten- 
tara  identif  icar  y  pronovcr  las  tecnologlas 
agrlcolas  apropiadas  a  una  fran  variedad  de 
unidades  agrlcolas.  La  actividad  de  inves- 
tigacion  estara  enfocada  hacia:  (1)  TracciSn: 
investigacion  acerca  del  origen  de  la  fuer- 
ca  de  traccion  y  los  inplenentos  apropiados. 


End  of  Project  status  will  find  a  strenth- 
ened  ENF  whose  lending  to  organized 
farmers  has  increased  by  over  $12.0  mil- 
lion during  the  Project  period. 


Research  and  Development  of 

ate  Technology;   The  failure  to  identii 
appropriate  technology  for  the  typical 
Honduran  farmstead  is  a  primary  constraint 
to  increasing  farm  productivity  and  in- 
come. The  Ministry  of -Natural  Resources 
will  contract  with  the  Panamerican  Agri- 
cultural School  to  investigate  the  appli- 
cability of  available  intermediate  tech- 
nology to  Honduran  conditions.  The  Pro- 
ject will  attempt  to  identify  and  promote 
farm  technologies  appropriate  to  a  wide 
variety  of  fanning  units.  The  focus  of 
research  activity  will  be  on:  (1)  Traction: 
research  on  the  source  of  traction  power 
and  the  appropriate  implements  for  land 
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para  la  preparacion  y  el  eultivo  de  la  tie- 
rra,  (2)  Administracion  de  Hecursos  Hidrau- 
licos:  se  dari,  enfasis  a  ia  admiaistracion 
do  recursos  hidraulieos  para  irrigaciftn.  La 
aeta  es  encontrar  metodos  mediants  los  cua- 
les  transporter  el  agua;  encontrar  fuentes 
dc  fuerza  para  el  transporte  del  agua  con 
dependencia  minima  en  combustible,  conser- 
var  los  nanantiales  y  utilizer  el  agua  para 
gencrar  electricidad  en  las  fincas,  (3)  Al- 
macenamiento  de  Cosechas:  se  analizar&n  mS- 
todos  de  bajo  costo  para  reducir  las  pfirdi- 
das  posteriores  a  las  cosechas,  (4)  Trans - 
porte  y  Eobalaje:  por  su  cstrecha  relacion 
con  el  almacenaniento  do  los  productos  «n 
las  fincas  se  investigaran  los  nedios  de 
embalaje  y  transporte  del  producto  final. 

Al  final  del  Proyecto  se  habrS  ostablecido 
una  capacidad  para  Hevar  a  cabo  la  invest  i- 
gaciSu  aplicable  con  tecnologia  apropiada 
identifioada  en  cada  una  de  las  siguientes 
areas:  (a)  fuerza  de  traccion,  <b)  nanejo  de 
aguas,  (c)  alnacenainiento  de  cosechas,  y  (d) 
transporte  y  .embalaje.  TairibiUn,  haorfi  una 
biblioteca  con  infonaacifin  actualizada  sobre 
tecnologias  agricolas,  se  habra  producido 
un  minimo  de  SO  bole  tines  inforroando  acerca 
de  actividades  de  investigacifin  y  se  dispon- 
drS  de  por  lo  menos  10  estudios  de  fincas 
prototipo  • 

4.  Adiestramiento!  Se  proporcionarS  edies- 
tramiento  en  la.operacion  y  mantanimiento 
de  maquinaria  a  por  lo  menos  dos  miembros  de 
cada  unidad  agricola  asistida  bajo  este 
Proyecto  nediante  la  contratacion  de  los 
servicioa  del  IHFOP  u  otra  entidad  de  adies- 
tramlento.  Ademas,  la  Iscuela  Agrlcola 
Panamericana  u  otra  entida?  sera  contratada 
para  impartir  una  serie  de  cursos  die  corta 
duraci6n  para  agent  es  extensionistas,  per- 
sonal de  los  grupos  atsesores  de  planifica- 
ci6n  agricola  y  adnanistradores  de  fincas, 
cubrlendo  temas  sobre  administracion  de 
fincas,  operacifin  de  naquinaria, 
Intermedia  y  destrezas  en  conunicaci 


preparation  and  crop  cultivation,  (2) 
Water  Management:  the  emphasis  will  be 
on  management  of  water  for  irrigation. 
The  goal  is  to  find  methods  with  which  to 
transport  water,  to  find  sources  of  power 
for  water  transport  which  are  least  de- 
pendent upon  purchased  fuels,  to  conserve 
water  supplies  and  to  use  water  for  pro- 
ducing electricity  on  the  farm,  (3)  Crop 
Storage:  low  cost  methods  to  reduce  post- 
harvest  losses  will  be  examined,  CO 
Transportation  and  Packaging:  closely  rev 
lated  to  the  storage  of  produce  on  the 
farm,  aean*  of  packaging  and  transportii* 
the  final  product  win  be  investigated. 


End  of  Project  status  will  find  an  estab- 
lished capacity  to  perform  adaptive  re- 
search with  appropriate  technology  iden- 
tified in  each  of  the  following  areas: 
(a)  traction  power »  (b)  water  management, 
(c)  post-harvest  storage,  and  (d)  trans- 
portation and  packaging.  In  addition, 
there  will  be  a  library  with  current  in- 
formation on  farm  technologies,  at  least 
SO  bulletins  reporting  research  activities 
will  have  been  produced  and  at  least  ten 
studies  of  prototype  farms  will  be  avail- 


**•  TfPgJPfag*  Training  In  farm  machinery 
operation  and  maintenance  for  at  least  two 
members  of  each  farm  unit  assisted  under 
this  Project  will  be  provided  by  contract- 
ing the  services  of  INFOP  or  other  teach- 
ing entities.  In  addition,  the  Fanamerican 
Agricultural  School  or  other  entity  will 
he  contracted  to  present  a  series  of  short 
courses  for  extension  agents,  personnel  of 
farm  planning  advisory  groups  and  farm 
managers  to  cover  subjects  of  farm  manage- 
ment, machinery  operation,  intermediate 
technology  and  communications  sVills. 
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Al  final  del  Proyecto,  en  1980,  se  contar*  End  of  Project  status  In  1980  will  fifld 
pop  10  uenos  cop  500  operadores  de  maouina-  at  least  500  farm  machinery  operators 
ria  adiestradoff,  250  adnlinistradores  de  trained,  at  least  250  farm  managers  trained 
finoas  capacitados  en  principles  bisicos  da  in  basic  farm  management  principles,  and 
adainistracito  de  fincaa  yeon  50  propieta-  50  rural  service/industrial  enterprise 
rios  de  empresas  para  servicio  rural  o  in-  owners  assisted  in"  technical/managerial 
dustrial  a  quienes  so  les  prest6  asistencia  disciplines.  In  addition,  at  least  100  ex- 
en  disciplines  tecnicas  y  gerencialas.  A-  tension  or  field  agent  personnel  of  agri- 
demas  por  lo  menos  100  agentes  extensioais-  culture  sector  institutions  win  have  re- 
tas  o  de  canpo  de  instituciones  del  sector  ceived  farm  managemsnt  and  related  train- 
agrlcola  oue  prestan  servlcios  b&sicos  to-  ing. 
bran  recibido  adiestrniento  en  adminlstra- 
ci6n  agrlcola  y  aspectos  relatlw. 

A  continuacion  se  detalla  un  resfinen  del  A  summary  financial  plan  of  Project  activ- 

plan  financiero  de  las  actlvidades  del  lories  is  set  forth  below.  Ibis  plan  in- 

Proyecto.  Este  plan  incluye,  para  proposi-  eludes,  for  planning  purposes  only,  the 

to  de  planificacion  solanente.  los  fondos  A.I.D.  Grant  funds  and  counterpart  costs 

do  la  Donacion  de  la  A.Z.D.  y  los  costos  de  covered  under  Project  Agreement  No. 

eontraparte  eublertos  bajo  el  Convenio  de  522^7-TQ  dated  September  30,  1976. 
Proyecto  No.  522-7-TQ  del  30  de  eeptiembre 
de  1976. 

Los  elementos  f inanciados  por  el  Prestamo  Those  elements  of  the  plan  financed  by  the 

de  la  A.I.D.  y  el  financiamiento  relacio-  A.I.D.  Loan  and  related  counterpart  funding 

nado  con  la  eontraparte  podran  cambiarse  may  be  changed  without  formal  amendment  of 

sin  enmendar  este  Convenio,  dentro  de  los  this  Agreement  within  the  limits  established 

Unites  eatablecidos  bajo  la  Seccite  2.1.  under  Section  2.1.  herein, 
del  Convenio. 
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($000) 

Donacion    Fristano   Gob.  de 
A.I.D.      A.I.D.   Honduras   Otros 
AID  Qpant    AID  Loan    GOH     Other   Total 

1.  Planificaeion  y  Evaluacion  de  loe 
Sistenas  Agropecuarios 

Fara  System  Planning  and  evaluation    265     (30      SH9          1,444 

2.  Fuentes  da  Crtdito 
Credit  Kesources 

-  rondo  para  Inversion  de  Capital 

Capital  Investment  Fund  5,000     3,000  8,000 

-  Program  da  Garantla  d«  CrCdito 
a  la  Produceion 

Productive  Credit  Guaranty 

Program  250I/    250 

-  Crfidltos  para  Inver«i6n  para 
Pequeflos  Agricultores 
Invastwent  Credits  for  Individual 

Farmer.  225I/    225 

3.  Investigacion  y  Desarrollo  925      25        -  950 
JResMtrch  and  Development* 

4.  Actividadfts  de  Adiestraaiento 

Training  Activities  SO     3US §5 - H60 


TOTAL  1.2UO    6.000     3,61»     TT75    11,329 

17  Prestaoos  conerciales  a  pequefios  talle-  I/  Cpmoercial  loans  to  snail  repair  shops/ 

res  que  reparen  o  fabriquen  equipo  y  ""   fabricators  of  agricultural  equipment 
herranientas  axrlcolas,  garantizados         and  tools,  guaranteed  by  the  Productive 
pbr  el  Prograna  de  Garantla  de  Credito       Credit  Guaranty  Prograa. 
•  la  Produccion. 

2/  Creditos  para  inversion  para  agriculto-   2/  Investment  creditsto  individual  farmers 
~   res  individuales  con  recursos  del  BNF.    ~"   from  BNF  resources. 

[Footnotes  la  the  original.  ] 
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ITALY 
Exchanges  and  Cooperation  in  Education 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Rome  May  49  1978; 
Entered  into  force  May  49  1978. 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Desiring  to  promote  better  understanding  between  the  peoples  of 
the  United  States  and  the  Italian  Republic  and  to  strengthen  rela- 
tionships between,  the  two  countries  through  education; 

Believing  that  the  further  expansion  of  mutually  beneficial 
exchanges  and  cooperation  will  facilitate  the  achievement  of  these 
aims; 

Recalling  the  joint  communique  of  July  27,  1977J1]  issued  by  the 
President  of  the  United  States  and  the  Prime  Minister  of  the  Italian 
Republic,  which  called  for  reciprocal  assistance  in  efforts  to  strengthen 
English  language  teaching  and  American  studies  programs  in  Italy 
and  Italian  language  teaching  and  Italian  studies  programs  in  the 
United  States;  and 

Desiring  to  strengthen  the  links  already  existing  between  the  edu- 
cation communities  in  both  countries; 

The  parties  to  this  agreement  have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  I 
General  Principles 

The  parties  shall  enhance  and  expand  cooperative  efforts  in  educa- 
tion according  to  the  following  general  principles: 

A.  The  parties  will  encourage  and  develop  exchanges  and  coopera- 
tion in  the  field  of  education  on  the  basis  of  equity,  mutual  benefit, 
and  reciprocity. 

B.  Such  exchanges  and  cooperation  shall  be  subject  to  the  Constitu- 
tions and  applicable  laws  and  regulations  of  the  respective  countries. 
Within  this  framework,  the  parties  will  make  every  effort  to  promote 
favorable   conditions  for   the   fulfillment   of   these    exchanges    and 
cooperation. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Aug.  22,  1977,  p.  225. 
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C.  The  activities  undertaken  as  part  of  this  Memorandum  will  be 
conducted  in  Italy  by  the  Commission  for  Educational  and  Cultural 
Exchange  between  Italy  and  the  United  States. 

D.  The  cooperation  provided  for  in  this  Memorandum  shall  not 
aff ect  relations  currently  established  between  institutions  or  individ- 
uals of  the  United  States  of  America  and  the  Italian.  Republic.  Rather 
the  parties  shall  attempt  to  identify  new  areas  for  joint  activities. 

ARTICLE  II 
Methods  of  Cooperation 

1.  In  carrying  out  the  general  principles  of  this  Memorandum  the 
parties  will : 

A.  Provide  for  mutually  beneficial  educational  activities  involving: 
researchers  and  faculty  members  for  study  and  research;  pro- 
fessors and  teachers  to  lecture,  offer  instruction,  and  conduct 
research;  and  specialists  and  delegations  in.  various  fields  of 
education ;  and 

B.  Facilitate  exchange  of  information  and  linkages  between  appro- 
priate organizations  through  sharing  of  educational  and  teaching 
materials,  including  textbooks,  syllabi  and  curricula,  materials 
on  methodology,  samples  of  teaching  instruments,  and  visual 
aids. 

2.  The  parties  will  emphasize  the  study  and  teaching  of  each 
other's  language  and  culture  through  the  development  of  exchanges 
and  cooperation  listed  above  and  through  other  mutually  agreed 
measures. 

3.  The  parties  also  agree  to  encourage  and  facilitate  the  establish- 
ment of  direct  relationships  between  institutions  and  individuals  in 
the  two  countries  that  are  not  within  the  direct  jurisdiction  of  the 
parties  or  their  implementing  bodies. 

ARTICLE  III 
Organization  and  Cooperation 

1.  The  executive  agencies  which  will  be  responsible  for  fulfilling 
the  terms  of  this  agreement  for  the  United  States  of  America  shall  be 
the  Department  of  Health,  Education  and  Welfare,  the  Department  of 
State,  and  the  International  Communication  Agency.  The  executive 
agencies  for  the  Republic  of  Italy  shall  be  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  and  the  Ministry  of  Public  Instruction. 

2.  The  representatives  of  these  agencies  will  meet  periodically  to 
review  the  implementation  of  exchanges  and  cooperation  and  to  de- 
velop specific  programs  of  exchanges.  At  these  meetings,  which  may 
include  representatives  of  other  interested  organizations  as  appro- 
priate, they  will  also  exchange  views  on  the  status  of  educational  and 
cultural  cooperation  between  the  two  countries.  The  preparation  of 
such  meetings,  their  timing  and  their  agendas,  will  be  established 
through  diplomatic  channels. 
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ARTICLE  rv 
Method  of  Implementation 

1.  In  implementation  of  various  provisions  of  this  Memorandum  the 
parties  have  established  a  program  of  exchanges  for  the  two-year 
period  1978-79,  which  is  annexed  to  and  constitutes  an  integral  part 
of  this  Memorandum. 

2.  As  specified  in  Article  I,  Section  C,  these  activities  shall  be  con- 
ducted by  the  Commission  for  Educational  and  Cultural  Exchange 
between  Italy  and  the  United  States. 

ARTICLE  V 
Financing 

Both  parties  agree  that  the  financing  of  the  programs  provided  for 
in  this  Memorandum  shall  be  drawn  from  the  funds  allocated  in  the 
budget  for  their  respective  agencies,  subject  to  the  availability  of  funds 
and  the  laws  and  regulations  of  both  countries.  In  general,  each  side 
shall  bear  the  costs  of  its  participation. 

ARTICLE  VI 
Term  of  Memorandum 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  and  remain 
in  force  until  June  1, 1981,  after  which  it  willabe  extended  for  successive 
three-year  periods  unless  one  party  notifies  the  other  of  the  termination 
thereof  not  less  than  six  months  prior  to  its  expiration. 

DONE  on  May  4,  1978,  in  Rome,  in  duplicate,  in  the  English  and 
Italian  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  THE  ITALIAN  REPUBLIC  FOR  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA 

RICHARD  N  GARDNER 

Mario  Pedini,  Minister  of  Public        Richard  N.  Gardner,  American 
Instruction  Ambassador 

MARIO  PEDINI  JOSEPH  A.  CALIFANO  JR. 

Joseph  A.  Calif ano,  Secretary  of 
Health^  Education  and  Welfare 

[SEAL] 


TIAS  9182 


so  UST] Italy— Education— May  4,  1978 119 

ANNEX 
Program  of  Exchanges  for  1978-79 

la  implementation  of  various  provisions  of  the  Memorandum  of 
Understanding  between  the  Department  of  Health,  Education  and 
Welfare  of  the  United  States  of  America  and  the  Ministry  of  Public 
Instruction  of  the  Italian  Republic  signed  at  Rome  on  May  4,  1978, 
the  parties  have  agreed  on  the  following  programs  of  exchanges  for 
the  period  of  June  1,  1978,  to  December  31,  1979: 

1.  The  Department  of  Health,  Education  and  Welfare  will  sponsor 
a  six-week  seminar  in  Italy  during  the  summer  of  1978  for  fifteen 
American  teachers  and  teacher  trainers  to  improve  the  participants' 
fluency  in  the  Italian  language  and  to  increase  their  knowledge  of 
Italian  culture. 

2.  The  Department  of  Health,  Education  and  Welfare  will  sponsor 
a  six-week  seminar  in  Italy  during  the  summer  of  1979  for  ten  Amer- 
ican teachers  and  teacher  trainers  to  improve  the  participants'  fluency 
in  the  Italian  language  and  to  increase  their  knowledge  of  Italian 
culture. 

3.  The  Department  of  Health,  Education  and  Welfare  will  sponsor 
a  six-week  seminar  hi  Italy  during  the  summer  of  1979  for  ten  history 
and  civilization  teachers,  supervisors,  and  curriculum  development 
personnel.  The  seminar  would  include  a  survey  of  Italian  history  insti- 
tutions, and  culture,  and  an  opportunity  to  develop   instructional 
materials  for  use  in  the  participants'  schools. 

4.  The  Department  of  Health,  Education  and  Welfare  will  provide 
the  opportunity  to  American  school  districts,  State  Departments  of 
Education,  or  consortia  of  teacher  training  institutions  to  bring  up  to 
five  Italian  curriculum  specialists  to  the  United  States  for  an  academic 
year  beginning  in  1979  to  assist  State  Departments  of  Education  and 
elementary  and  secondary  school  systems  to  improve  curriculum  ma- 
terials relating  to  Italian  culture  and  languages.  These  specialists  will 
be  assisted  on  the  American  side  to  carry  out  research  and  study  on 
the  American  educational  system,  as  appropriate. 


MEMORANDUM  D'INTESA 

Annnati  dal  desiderio  di  promuovere  una  rnigliore  comprensione 
tra  i  popoli  degli  Stati  Uniti  e  della  Repubblica  Italiana  e  di  rafTorzare 
le  relazioni  tra  i  due  Paesi  nel  campo  della  istruzione ; 

Ritenendo  che  un'ulteriore  espansione  di  scambi  reciprocamente 
proficui  e  della  cooperazione  facilitera/  il  conseguimento  di  auesti 
obiettivi; 
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Richiamando  il  comunicato  congiunto  diramato  il  27  luglio  1977 
dal  Presidente  degli  Stati  Unit!  e  dal  Presidente  del  Consiglio  del 
Ministri  della  Repubblica  Italiana,  che  auspicava  una  reciproca 
assistenza  negli  sforzi  intesi  a  potenziare  1'insegnamento  della  lingua 
inglese  e  i  programmi  di  studi  americani  in  Italia,  nonche'  Pinsegna- 
mento  della  lingua  italiana  i  e  programmi  di  studi  italiani  negli 
Stati  Uniti;  e 

Desiderando  rafforzare  i  legami  gia*  esistenti  nel  mondo  delPis- 
truzione  fra  i  due  Paesi; 

Le  parti  contraenti  hanno  concordato  quanto  seque : 

ARTICOLO  I 
Principi  Generali 

Le  parti  potenzieranno  ed  amplieranno  la  cooperazione  nel  campo 
delTistruzione  ia  base  ai  principi  generali  sequenti : 

A.  Le  parti  incoraggeranno  e  svilupperanno  gli  scambi  e  la  coopera- 
zione nel  campo  dell'istruzione  sufia  base  delTequita',  del  mutuo 
vantaggio  e  della  reciprocita*. 

B.  Tali  scambi  e  tale  cooperazione  dovranno  realizzarsi  in  armonia 
alia  Costituzione  e  alle  leggi  e  ai  regolamenti  dei  rispettivi  paesi.  In 
questo  quadro,  le  parti  intraprenderanno  ogni  possibile  sforzo  per 
promuovere  condizioni  favorevoli  alPattuazione  della  cooperazione  e 
degli  scambi  previsti. 

C.  Le  attivita'  intraprese  in  base  a  questo  Memorandum  verranno 
realizzate  a  cura  della  Commissione  per  gli  Scambi  Educativi  e 
Cultural!  tra  Pit  alia  e  gli  Stati  Uniti. 

D.  La  cooperazione  prevista  in  questo  Memorandum  non  concernera' 
gli  scambi  tra  istituzioni  o  individui  degli  Stati  Uniti  d' America  e 
della  Repubblica  Italiana  gia'  in  essere.  Le  parti  cercheranno  per- 
tanto  di  individuare  nuovi  settori  per  attivita'  comuni. 

ARTICOLO  II 
Metodi  di  Cooperazione 

1.  NelPattuazione  dei  principi  generali  di  questo  Memorandum 
le  parti: 

A.  Organizzeranno    attivita'    educative   reciprocamente   proficue 
che  riguardino:  ricercatori  e  docenti  universitari  per  studi  e 
ricerche;  professori  e  insegnanti  per  tenere  conferenze  o  corsi 
d'istruzione  e  condurre  ricerche;  specialisti  e  delegazioni  in 
vari  campi  di  istruzione;  e 

B.  faciliteranno  gli  scambi  di  informazioni  e  i  contatti  tra  le  com- 
petent!   organizzazioni    mediante    Putilizzazione    comune    di 
materiali  educativi  e  didattici  comprendenti  libri   di  testo, 
programmi  e  piani  di  studi,  materiali  sulla  metodologia,  modelli 
di  strumenti  didattici  e  sussidi  audio visivi. 
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2.  Le   parti  conferiranno  filievo   allo   studio   e   alPinsegnamento 
della  lingua  e  della  cultura  delPaltro  paese  mediante  lo  sviluppo  degli 
scambi  e  della  cooperazione  summenzionati  e  attraverso  altre  inizia- 
tive  reciprocamente  concordate. 

3.  Le  parti  concordano  inoltre  di  incoraggiare  e  facilitate  Pinstaura- 
zione  di  rapporti  diretti  tra  istituti  e  individui  nei  due  paesi  che  non 
dipendono  direttamente  dalle  rispettive  amministrazioni  o  dai  loro 
organismi  incaricati  delPattuazione  del  presente  Memorandum. 

ARTICOLO  III 
Organizzazione  e  Cooperazione 

1.  Gli  organismi  responsabili  per  Pesecuzione  delle  disposizioni  del 
presente  accordo  saranno  per  gH  Stati  Uniti  il  Dipartimento  per  la 
Sanita',  PIstruzione  e  gli  Affari  Sociali,  il  Dipartimento  di  Stato  e 
PEnte  per  le  Comunicazioni  Internazionali.  Gli  organismi  da  parte 
della  Repubblica  Italiana  saranno  il  Ministero  degli  Affari  Esteri  e 
il  Ministero  della  Pubblica  Istruzione. 

2.  I  rappresentanti  di  questi  organismi  si  incontreranno  periodica- 
mente  per  esaminare  Pattuazione  degli  scambi  e  della  cooperazione  e 
per  mettere  a  punto  specifici  programmi  di  scambi.  Nel  corso  di  tali 
incontri,  con  la  eventuale  partecipazione,  ove  se  ne  rawisi  Poppor- 
tunita',  dei  rappresentanti  di  altri  organismi  interessati,  essi  proced- 
eranno  anche  a  uno  scambio  di  punti  di  vista  sulla  situazione  della 
cooperazione  culturale  ed  educativa  fra  i  due  Paesi.  La  preparazione 
di  tali  incontri,  la  loro  periodicita'  e  Poggetto  dei  loro  lavori  verranno 
determinati  per  le  vie  diplomatiche. 

ARTICOLO  IV 
Procedure  di  Attuazione 

1.  Per  attuare  la  varie  disposizioni  del  presente  Memorandum  le 
parti  hanno  concordato  un  programma  di  scambi  per  il  biennio  1978- 
79,  accluso  in  allegato  e  che  costituisce  parte  integrante  del  presente 
Memorandum. 

2.  Come  previsto  nelPArticolo  I,  punto  C,  questo  programma  sara' 
gestito  dalla  Commissione  per  gli  Scambi  Educativi  e  Cultural!  tra 
PItalia  e  gli  Stati  Uniti. 

ARTICOLO  V 
Finanziamento 

Le  parti  convengono  che  il  finanziamento  dei  programmi  previsti 
nel  presente  Memorandum  sara7  assicurato  dai  fondi  assegnati  in 
bilancio  ai  loro  Enti  rispettivi,  compatibilmente  con  le  disponibilita' 
di  fondi  e  con  le  leggi  e  i  regolamenti  dei  due  Paesi.  In  generale, 
ciascuna  parte  provvedera'  a  sostenere  il  costo  della  propria  parteci- 
pazione. 
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ARTICOLO  VI 
Termini  di  Validita  del  Memorandum 

II  presente  Memorandum  entrera'  in  vigore  alTfctto  della  firma  e 
rimarra'  in  vigore  fino  al  1  giugno  1981,  dopo  di  che  sara'  prorogate 
per  successivi  periodi  triennali,  a  meno  che  una  delle  parti  non  notifichi 
all'altra  la  denuncia  almeno  sei  mesi  prima  del  termine  di  scadenza. 

FATTO  il  4  maggio  1978,  a  Roma,  in  duplice  copia,  in  lingua  inglese 
e  in  lingua  italiana,  entrambi  i  testi  facenti  ugualmente  fede. 

PER  GLI  STATI  UNITI  PER  LA  REPUBBLICA  ITALIANA 

D' AMERICA 

RICHARD  N  GARDNER 

Richard  N.  Gardner,  Ambascia-      Mario  Pedini,  Ministro  della  Pub- 
tore  Americano  blica  Istruzione 

JOSEPH  A.  CALIFANO  JR*  MARIO  PEDINI 

Joseph  A.  Califano,  Segretario 
alia  Sanittf,  VIstruzione  e  gli 
Ajffari  Sociali 


ALLEGATO 
Programma  di  Scambi  per  il  1978-1979 

In  attuazione  delle  disposizioni  del  Memorandum  d'Intesa  tra  il 
Dipartimento  per  la  Sanita',  1'Istruzione  e  gli  Affari  Social!  degli  Stati 
Uniti  d'America  e  il  Ministero  della  Pubblica  Istruzione  della  Repub- 
blica  Italiana  firmato  a  Roma  il  4  maggio  1978,  le  Parti  hanno  con- 
cordato  il  seguente  programma  di  scambi  per  il  periodo  1  giugno  1978 — 
31  dicembre  1979: 

1.  II  Dipartimento  per  la  Sanita',  TIstruzione  e  gli  Affari  Sociali 
patrocinera'  un  seminario  di  sei  settimane  in  Italia,  durante  Testate 
del  1978,  per  15  insegnanti  e  specialist!  americani  nella  formazione 
degli  insegnanti  allo  scopo  di  migliorare  e  di  approfondire  la  loro 
conoscenza  della  lingua  e  della  cultura  italiana. 

2.  II  Dipartimento  per  la  Sanita',  Hstruzione  e  gli  Affari  Sociali 
patrocinera'  un  seminario  di  sei  settimane  in  Italia  durante  Pest  ate 
del  1979  per  dieci  insegnanti  e  specialist!  americani  nella  formazione 
degli  insegnanti  allo  scopo  di  migliorare  e  di  approfondire  la  loro 
conoscenza  della  lingua  e  della  cultura  italiana. 

3.  II  Dipartimento  per  la  Sanita',  1'Istruzione  e  gli  Affari  Sociali 
patrocinera'  un  seminario  di  sei  settimane  in  Italia,  durante  Testate 
del  1979,  per  dieci  insegnanti  americani  di  storia  e  storia  della  civilta', 
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sovrintendenti  e  specialist!  per  1'elaborazione  di  piani  di  studio.  H 
seminario  comprendera'  una  rassegaa  dell  a  storia,  delle  istituzioni  e 
della  cultura  d'ltalia  e  offrira'  1'opportunita'  di  elaborare  del  materiale 
didattico  da  utilizzare  nolle  scuole  del  partecipanti. 

4.  II  Dipartirnento  per  la  Sanita',  llstruzione  e  gli  Affari  Sociali 
concedera'  a  distretti  soolastici  araericani,  dipaxtimeixti  per  Tistruzione 
degli  Stati,  o  consorzi  di  istituti  di  magistero  americani  ropportunita' 
di  ospitare  negli  Stati  Uoiti  fine  a  ciaque  specialist!  di  piani  di  studio 
italiani  per  un  intero  anno  accaderaico,  a  cominciare  dal  1979,  allo 
scopo  di  aiutare  i  dipartimenti  delHstruzione  degli  Stati  e  i  sistemi 
scolastici  elementari  e  medi  americani  a  migliorare  il  materiale  dei 
piani  di  studio  relativi  alia  cultura  e  alia  lingua  italiana. 

Detti  specialist!  troveranno  inoltre  da  parte  americana  Tassistenza 
necessaria  per  ricerche  ed  indagini  di  studio  sull'evoluzione  della 
didattica  negli  Stati  Uniti. 
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Entered  into  force  July  12,  1978. 
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The  American  Ambassador  to  the  Secretary  General  of  the  United 

Nations 


THE  REPRESENTATIVE 

or  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

TO  THE 
UNITED  NATIONS 


June  30,  1978 


His  Excellency 

Kurt  Waldheim 

Secretary  General  of  the  United  Nations 

United  Nations,  Hew  York  10017 

Dear  Mr.  Secretary  General: 

I  have  been  authorized  to  inform  you  that,  in  connection 
with  its  membership  in  the  United  Nations,  the  United 
States  Government  is  prepared  to  reimburse  the  United 
Nations  for  suras  utilized  to  reimburse  UNEF/UNDOF 
staff  members  subject  to  payment  of  United  States  income 
taxes  in  order  to  equalize  the  remuneration  of  such 
personnel  and  that  of  staff  members  of  UNEF/UNDOP  not 
subject  to  national  taxes.   To  do  this,  I  propose  the 
following  agreement  establishing  the  procedure: 

"The  United  States  Government  understands  that  the 
United  Nations  will  reimburse  UNEF/UNDOF  staff  members 
who  are  U.S.  citizens,  or  otherwise  liable  to  pay  U.S. 
income  taxes,  for  any  U.S.  income  taxes  paid  on  their 
UNEF/UNDOF  income  through  a  special  suspense  account. 
The  U.S.  Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax 
equalization  charge  as  part  of  its  annual  payment  to 
UNEF/UNDOF  to  compensate  this  special  suspense  account. 
This  charge  will  cover  actual  reimbursements  made  by 
the  United  Nations  since  the  inception  of  UNEF/UNDOF 
to  UNEF/UNDOF  employees  subject  to  U.S.  income  taxes. 
This  agreement  does  not  cover  UNEF/UNDOF  employees 
paid  from  voluntary  funds." 

Your  concurrence  in  the  above  paragraph  by  letter  will 
constitute  the  agreement  between  the  United  States 
Government  and  the  United  Nations  formalizing  the  tax 
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reimbursement  agreement.  This  agreement  shall  enter 
in  force  on  receipt  of  your  letter  y*  reply.      ^"""^ 
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The  Secretary  General  of  the  United  Nations  to  the  American 
Ambassador 


THC  SECRET  AMY- 0ENCMAI. 


12  July  1978 


Bear  Mr.  Ambassador, 

Thank  you  for  your  letter  of  3O  June  1978 
proposing  an  agreement  by  Which  the  XJnited  States 
Government  will  compensate  the  United  Nations  for 
sums  utilized  to  reimburse  U.S.  income  taxes 
incurred  by  UNEF/DNDOF  staff  members  paid  iwder 
the  UNEF/UNDOP  budgets.  You  have  proposed 
agreement  by  the  united  Nations  to  the  following 
text,  Which  would  establish  the  procedure: 

"The  united  States  Government  understands 
that  the  united  Nations  will  reimburse  UKEP/UNDOF 
staff  members  who  are  U.S.  citizens,  or  otherwise 
liable  to  pay  U.S.  income  taxes,  for  any  U.S. 
income  taxes  paid  on  their  UNEF/UNDOF  income 
through  a  special  suspense  account.  The  U.S. 
Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax 
equalization  charge  as  part  of  its  annual  payment 
to  UNEP/UNDOF  to  compensate  this  special  suspense 
account,  this  charge  will  cover  actual 
reimbursements  made  by  the  united  Nations  since 
the  inception  of  UNBP/UNDOP  to  UNEF/UNDOF 
employees  subject  to  U.S.  income  taxes.  This 
agreement  does  not  cover  UNEF/UNDOF  employees 
paid  from  voluntary  funds." 


His  Excellency 

Mr.  Andrew  Young 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

Permanent  Representative  of  the  united  States 

of  America  to  the  united  Nations 
New  York,  N.Y. 
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I  am  happy  to  indicate  my  concurrence  in 
the  above  text,  on  the  understanding  that  it 
concerns  all  U.S.  income  taxes  on  UNEF/UNDOF 
income*  This  exchange  of  letters  constitutes 
the  agreement  between  the  United  states  Government 
and  the  United  Nations  formalizing  this  tax 
reimbursement  procedure.  This  agreement  shall 
enter  in  force  on  your  receipt  of  this  letter. 

Sincerely  yours, 


Waldheim 
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AGREEMENT  MX-III-CFT 

AGREEMENT 
between 

COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE,  FRANCE 
(hereinafter  called  "CEA") 

ELECTRIC ITE  DE  FRANCE,  FRANCE 
(hereinafter  called  "EdF") 

ELECTRIC  POWER  RESEARCH  INSTITUTE,  USA 
(hereinafter  called  "EPRI") 

UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION,  USA 
(hereinafter  called  "NRC") 

FORS0GSANLAEG  RIS0,  DENMARK 
(hereinafter  called  "RIS0") 

TECHNICAL  RESEARCH  CENTRE  OF  FINLAND,  FINLAND 
(hereinafter  called  "VTT") 

INSTITUTT  FOR  ATOMENERGI,  NORWAY 
(hereinafter  called  "AEN") 

AKTIEBOLAGET  ATOMENERGI,  SWEDEN 
(hereinafter  called  "AES")  and 

N.V.  TOT  KEURING  VAN  ELECTROTECHNISCHE  MATERIALEN  THE  NETHERLANDS 
(hereinafter  called  "KEMA") 

hereinafter  jointly  called  "the  contracting  parties" 

concerning 

A  JOINT  PROJECT  FOR  PLANNING,  DESIGN,  EXPERIMENT  PREPARATION, 
PERFORMANCE  AND  REPORTING  OF  REACTOR  SAFETY  EXPERIMENTS  CON- 
CERNING CRITICAL  FLOW  (hereinafter  called  "the  project") 
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PREAMBLE 
Considering 


-  the  generally  acknowledged  need  for  large  scale 
experimental  safety  studies  related  to  critical 
flow  conditions  pertaining  to  light  water  reactors 

the  possibilities  offered  by  the  Marviken  facility 
for  such  large  scale  experiments,  already  demon- 
strated in  international  projects  concerning 
full  scale  containment  tests  performed  since 
1972, 

the  contracting  parties  have  this  day  agreed  as  follows: 
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II  PURPOSE  OF  THE  AGREEMENT 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  establish  cooperation 
between  the  contracting  parties  in  a  project  using  jointly 
the  Marviken  reactor  for  certain  safety  experiments.  The  pro- 
ject covered  by  this  Agreement  comprises  a  joint  programme 
for  planning,  design,   experiment  preparation,  performance 
and  reporting  of  reactor  safety  experiments  concerning  large 
scale  critical  flow  tests. 
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III      SCOPE  OF  THE  PROJECT 

The  scope  of  the  project  is  to  plan,  design,  prepare,  perform 
and  report  a  series  of  tests  on  critical  discharge  flow  for 
light  water  reactor  safety  at  Marviken  within  the  framework 
of  an  international  cooperation. 

The  project  will  be  performed  according  to  Appendices  A  -  F 
and  will  aim  at  providing  the  contracting  parties  with  further 
information  on  critical  flow  through  short  tubes  of  large 
diameter. 

The  framework  of  the  project  is  laid  down  in  the  appendices 
to  this  Agreement: 

Appendix  A     Description  of  programmes 
Appendix  B     Instrumentation 
Appendix  C     Organization 

Budget 

Time  schedule 

Reports 

The  project  consists  of  four  kinds  of  activities  defined  as 
phases  below: 

Phase  A       Planning  and  design 
Phase  B        Experiment  preparation 

Phase  C       Performance  of  the  test  programme.  Data  collection 
reduction  and  reporting  of  data  and  interpre- 
tation of  results 

Phase  D       Final  reporting  of  results 
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IV       ORGANIZATION  OF  THE  PROJECT 

1       The  project  shall  be  directed  by  a  project  board.  The  board 
shall  decide  on  all  matters  concerning  the  project  within 
the  framework  of  this  Agreement. 

Each  contracting  party  shall  appoint  one  member  of  the  board. 
The  member  appointed  by  AES  will  be  the  chairman  of  the  board. 
Each  member  of  the  board  may  be  assisted  at  the  board  meeting 
by  one  specialist  who  shall  not  have  a  voting  right.  The  board 
shall  meet  at  least  3  times  a  year.  Additional  board  meetings 
shall  be  convened  at  the  request  of  one  member  of  the  board. 

The  decisions  of  the  project  board  shall  normally  be  made  by 
mutual  agreement.  Should  it  be  necessary  to  vote  on  any  de- 
cision, each  member  of  the  board  shall  have  a  number  of  votes 
in  proportion  to  the  financial  commitment  of  the  contracting 
party  concerned  according  to  Article  VI  below.  Every  member 
shall  be  given  the  opportunity  to  cast  his  vote.  51  Z  of  the 
votes  cast  are  required  for  a  decision.  An  opportunity  will 
be  provided  for  voting  in  absentia  and/or  through  designated 
alternate  upon  proper  and  timely  notification  of  the  matter 
to  be  voted  on.  Should  it  be  necessary  to  revise  the  pro- 
gramme, the  board  should  be  prepared  to  meet  at  short  notice. 

AES  has  an  absolute  veto  right  against  decisions  involving 
the  safety  of  the  plant  or  conflicts  with  Swedish  laws  and 
regulations. 

2       AES  shall  appoint  a  project  manager.  The  appointment  requires 
the  approval  of  the  project  board.  The  project  manager  shall 
be  responsible  to  the  project  board  for  the  execution  and 
management  of  the  agreed  project.  His  duties  include  the 
drawing  up  of  detailed  programmes  of  work,  including  cost 
and  time  schedules. 
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The  project  manager  shall  be  present  at  the  meetings  of  the 
project  board  and  shall  have  the  right  to  participate  in  the 
deliberations.  He  shall  report  at  each  meeting  on  the  pro- 
gress of  the  work,  of  the  project. 

3  A  committee,  called  the  Technical  Reviev  and  Advisory  Committee 
(TRACE),  shall  he  established.  The  committee  shall  be  composed 
of  senior  technical  experts  preferably  those  assisting  the 
Board  members  as  mentioned  under  Article  IV:  1.  Each  original 
signatory  shall  have  the  right  to  designate  one  member  to  the 
TRACE.  The  comaittee  shall  from  time  to  time  review  the  techni- 
cal status  of  the  project  and  advise  the  Project  Board  and 

the  Project  manager  on  technical  matters. 

AES  shall  appoint  the  chairman  of  the  THACS.  The  committee  shall 
meet  at  least  three  times  a  year.  The  project  manager  shall  be 
in  attendance  at  the  meetings  of  the  committee . 

4  In  the  performance  of  his  duties,  the  project  manager  shall 
be  assisted  by  a  project  staff  as  exemplified  in  Ag£endix_C. 

5  AES  undertakes  to  render  the  necessary  technical  and  administ- 
rative services  and  to  procure  the  material  for  implemen- 
tation of  the  project.  Legal  acts  relating  to  the  carrying  out 
of  the  project  shall  be  performed  by  AES  on  behalf  of  the  con- 
tracting parties. 

6  For  the  financial  management  of  the  project  AES  shall  arrange 
an  adequate  book-keeping  and  reporting  system  according  to 
the  needs  of  this  Agreement.  Additional  reporting  that  may 

be  required  for  specific  national  reasons  is  not  the  responsi- 
bility of  the  project.  The  auditing  shall  be  performed  by 
the  auditors  of  AES,  and  j.f  so  requested  by  any  of  the  other 
parties,  by  auditors  elected  by  them. 
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V         TIME  SCHEDULE 

1  The  project  has  started  as  of  July  1,  1976  and  shall  be  carried 
out  in  accordance  with  the  time  schedule  in  Apjaendix  J£ . 

2  At  the  end  of  each  of  the  phases  defined  in  Article  III  above  and 
indicated  in  Appendix  E  the  Board  shall  review  the  outcotue  of  the 
work  performed.  The  formal  approval  of  the  Board  is  required  for 
the  start  of  the  next  phase. 
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VI       BUDGET  AND  FINANCIAL  CONTRIBITIIONS 

1       Expenditure  relating  to  the  carrying  out  of  the  project;  shall 

be  borne  by  the  contracting  parties  under  the  conditions  speci- 
fied in  the  present  Article. 

The  project  budget  as  presented  in  AjjgendiagJD  amounts  to 
Skr  27.9  Million,  Thig  amount  includes  all  foreseen  wage  and 
price  increases  for  the  programme  planned  to  be  carried  out 
and  specified  in  Appendix  A  -  F. 

As  a  reserve  to  cover 

a  project  management  operational  reserve  fund, 

additional  costs  due  to  alterations  in  the  techni- 
cal programme  during  the  planning  and  design  phase, 

-  other  unforeseen  cost;  increases  and 

-  unforeseen  inflationary  cost  increases , 

the  parties  undertake  jointly  to  make  available  an  amount  of 
Skr  2.1  Million,  thereby  constituting  a  total  budget  of  Skr  30 
Million..  Including  the  reserve  funds  the  program  budget  is 
Skr  28  Million.  The  balance  of  Skr  2  Million,  asked  for  by  the 
Swedish  Ministry  of  Industry,  does  not  require  any  additional 
funding  from  the  contracting  parties  to  this  agreement. 

The  utilization  of  the  reserve  funds  requires  specific  decisions 
by  the  project  board. 

The  project  costs  and  the  relevant  reserve  stated  in  this  Article 
are  calculated  on  the  basis  of  a  current  station  availability 
during  the  period  indicated  in  the  time  schedule  in  Appendix  E. 
Cost  increase  due  to  interrupted  availability  of  the  Marviken 
plant  shall  be  borne  by  the  AES,  provided  that  the  interruptions 
are  not  caused  by  the  performance  of  the  experiments. 

2        The  contracting  parties  undertake  to  contribute  to  the  total 
budget  as  follows: 
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Skr  Million 

voting  % 

a) 

USNRC 

3.5 

12.5 

b) 

EJRI 

3.5 

12.5 

c) 

EDF 

2.8 

10.0 

d) 

CEA 

2.8 

10.0 

e) 
f) 

KEMA 

THE  NOSDIC  PARTIES 
(Including  AES) 

1.4 
7.0 

5.0 
25*0 

the 
>  program 
budget 

g) 

A£S 

7.0 

25.0 

28.0 

100.0 

h) 

AES  (balance) 

2.0 

30.0 

The  sun  of  Skr  9  Million  (g  and  h)  at  the  present  time  covered 
by  AES,  is  designated  for  future  participants  as  yet  uniden- 
tified. The  financing  of  those  contributions  (g  and  h)  still 
constitutes  25  I  of  the  voting  strength  only. 

the  particular  future  parties  can  be  selected  by  AES  without 
consultations  with  the  contracting  parties. 

The  funds  to  be  provieded  are  subject  to  annual  appropriations 
according  to  the  rules  given  in  Article  XI: 3. 

The  project  shall  be  debited  vith  the  cost  of  the  personnel 
of  the  project  staff  supplied  by  Che  contracting  parties 
under  the  conditions  specified  in  Article  VII  and  in  Appendix 
D,  where  all  personnel  costs  are  given  according  to  nominal 
AES  wage  codes,  inclusive  of  statutory  social  dues,  multiplied 
by  1.90.  when  project  personnel  are  working  outside  their  home 
organizations  the  project  shall  be  debited  with  an  additional 
per  diem  cost  according  to  AES*s  rules.  Costs  for  travels 
to  and  from  the  permanent:  residence  of  the  personnel  are  paid 
by  Che  respective  hone  organization* 

For  services  rendered  by  the  parties  upon  order  from  the  pro- 
ject using  personnel  not  classified  as  project  personnel  and 
for  material  provided,  the  party  shall  be  reimbursed  for  its 
full  costs.  Thus  neither  profit  nor  gain  shall  be  included 
except  in  case  of  commercial  products  already  on  the  market. 
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A        When  paying  their  financial  contributions  according  to  this 
Article  71  the  parties  shall  be  entitled  to  deduct  the  cost* 
for  wages  and  per  diem  of  project  personnel  according  to 
Article  VI j3. 

5  Within  four  weeks  after  the  end  of  each  quarter  of  a  year,  the 
project  manager  shall  present  accounts  for  the  project  to 

the  parties  in  summarized  figures  as  to  the  costs  incurred 
during  the  preceding  quarter,  and  shall  at  the  same  time  give 
a  cost  estimate  for  the  current  quarter. 

The  total  actual  cost  for  the  project  shall  be  accounted  for 
within  three  months  after  the  termination  of  the  project. 

6  Payments  of  contributions  shall  be  made  to  AES  and  made 
available  to  the  project  in  quarterly  instalments  on  the 
basis  of  cost  estimates  and  accounts  as  outlined  under  this 
Article  71:5,  and  quarterly  reports. 

The  first  advance  payment  shall  be  due  within  four  weeks  after 
the  signing  of  this  Agreement  by  all  the  parties  and  shall  cover 
all  the  costs  accounted  for  in  the  budget  incurred  up  to  the 
date  of  signature  as  well  as  the  costs  calculated  for  the  rest 
of  the  current  quarter.  The  subsequent  advance  payments  are 
due  within  two  weeks  upon  receipt  of  the  quarterly  cost  accounts/ 
cost  estimates. 
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VII       SUPPLY  OF  PERSONNEL 

1  During  the  project,  the  contracting  parties  shall,  within  the 
total  budget,  contribute  to  the  project  staff  by  supplying 
EH2i5Si-ESI12S5Sl»  as  specified  in  Appendix  D:3. 

The  project  staff  shall  be  appointed  and  seconded  to  the  pro- 
ject by  the  contracting  parties  with  the  agreement  of  the 
project  manager.  The  project  manager  shall  be  responsible  for 
the  duly  qualified  composition  and  efficiency  of  the  project 
staff  and  shall  have  the  right  to  take  the  appropriate  measures 
to  that  effect.  The  project  personnel  will  remain  in  the 
employment  of  their  respective  employers.  The  project  staff, 
during  their  participation  in  the  project,  work  under  the 
authority  of  the  project  manager  and  shall  be  subject   to 
the  general  working  rules  of  AES  such  as  ordinary  working 
hours,  vacation  periods  etc. 

2  The  parties  shall,  if  considered  necessary  by  the  board, 
maintain  at  the  disposal  of  the  project  their  project  per- 
sonnel for  a  period  not  more  than  three  months  in  excess  of 
the  period  stated  in  Appendix  E.  Such  prolongation  shall  fall 
within  the  total  budget  and  be  credited  according  to  the  same 
rules  as  set  out  in  Article  VI: 3. 
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VIII     INTORMATION  AND  USE  OF  RESULTS,  INCLUSIVE  OF  INVENTIONS 

1     The  results)  of  the  project  shell  be  presented  in  the  form  of 
appropriate  progress  and  final  reports  as  specified  in 


All  information  derived  from  the  execution  of  the  project 
shall  be  made  available  to  the  contracting  parties. 

Prior  to  approval  by  the  parties  for  publication,  the  informa- 
tion will  be  freely  available  to  government  authorities,  orga- 
nizations and  companies  in  the  country  of  each  contracting 
party  for  their  own  use  but  not  for  publication  by  discretion 
of  the  respective  parties.  When  required  by  administrative 
procedure  in  its  country,  each  party  may  on  its  own  responsi- 
bility disseminate  or  otherwise  make  use  of  information  from 
the  experiments, 

The  project  will  not  bear  any  responsibility  for  such  informa- 
tion as  is  not  approved  by  the  project  board  and  which  is 
not  contained  in  the  project  reports  as  specified  in  Article 
VIII: 1.  In  such  cases  the  party  should  carefully  consider  the 
possible  necessity  of  due  reservations  regarding  the  validity 
of  the  information  with  respect  to  the  final  total  evaluation 
of  the  project  results.  During  the  period  covered  by  the 
Agreement  the  parties  may  not  without  the  consent  of  the  project 
board  supply  information  on  project  progress  and  results  to 
organizations  and  companies  outside  the  countries  of  the 
contracting  parties. 

Prior  to  the  termination  of  the  project,  the  project  board 
must  decide  upon  such  results  that  may  not  be  published. 

Patentable  or  not  patentable  inventions  made  in  the  course 
of  the  project  work  shall  be  made  available  to  the  project, 
the  party  responsible  for  any  such  invention  undertakes  to 
give  the  right  of  use  to  the  project,  free  of  cost  charge. 
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6  Paten  table  inventions  made  in  the  course  of  the  project  vdrk 
shall  be  considered  made  by  the  inventor  as  member  of  his 
home  organisation  and  patent  matters  shall  be  settled  by  the 
respective  party  according  to  the  laws  and  regulations  in 
the  respective  country,  provided,  however,  i£  a  party  decides 
to  file  patent  applications  for  an  invention  in  one  or  several 
countries,  the  other  parties  shall  be  granted  non-exclusive 
royalty-free  licences  to  use  the  invention  in  such  countries, 
including  the  right  to  grant  sublicences  to  organizations  and 
companies  of  their  own  country. 

7  Each  party  waives  any  and  all  claims  against  the  other  parties 
for  compensation,  royalty  or  award ,  as  regards  any  inventions 
or  discoveries,  made  in  the  course  of,  or  under  this  Agreement 
and  releases  the  other  patties  with  respect  to  any  and  all 
such  claims,  including  any  claim  under  the  provisions  of  the 
applicable  employer-employee  invention  legislation  of  the 
participating  countries . 

8  When  one  party  has  previously  been  granted  or  has  applied  for 
patents  on  an  invention  which  could  have  significance  for 
carrying  out  the  project,  the  right  of  use  this  invention 
shall  be  granted  the  project  free  cost  charge  by  the  respec- 
tive party. 
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IX       LIABILITY 

1  AES  undertakes  to  maintain  during  the  whole  project  period 
the  following  insurance  protection. 

Insurance  of  the  equipment  procured  for  the  ex- 
perimental work  against  fire,  explosion ,  water 
pipe  damage  and/or  damage  to  machinery,  amounting 
to  a  total  coverage  of  Skr  10  Million 

Insurance  of  the  data  records  against  loss  through 
fire,  theft,  and  transport  accidents,  amounting 
to  a  coverage  of  Skr  1  Million 

Liability  insurance  covering  personal  injury  and 
damage  to  property  which  befall  the  project  per- 
sonnel or  third  parties  and  for  which  a  party  to 
this  Agreement  or  its  personnel  is  responsible 
according  to  the  applicable  general  rules.  This 
insurance  shall  amount  to  a  total  coverage  of 
Skr  3  Million  for  personal  injury  and  a  total 
coverage  of  Skr  1  Million  for  damage  to  property. 

2  The  cost  for  the  above  insurances  shall  be  paid  by  the 
project  as  a  part  of  the  project  cost* 

3  The  non-Swedish  parties  shall  not  be  liable  for  any  indemni- 
fication in  excess  of  the  amounts  stated  above.  In  case  of 
excess  AES  shall  be  liable  for  any  indemnification  whatsoever. 

4  This  Agreement  shall  not  limit  any  right  to  compensation  on 
the  basis  of  the  general  rules  which  are  applicable  in  each 
case  for  the  indemnification  of  personal  injury  or  damage  to 
property. 
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X        ACCEPTANCE  OF  FURTHER  PARTICIPANTS 

If  other  interested  parties  wish  to  join  the  project,  the  project 
board  will  examine  the  economic  and  other  conditions  of  such 
participation  and  prepare  a  recommendation  to  the  original 
contracting  parties.  Acceptance  of  further  participants  requires 
unanimous  agreement  by  the  project  board.  This  paragraph  applies 
to  program  participation  beyond  the  present  budgeted  funding 
level. 
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XI       UNFORESEEN  OCCURRENCES  AND  RIGHT  TO  WITHDRAW 

1  Should  unforseen  occurrences  put  in  doubt  the  achievment  of 
the  project  objectives  within  the  agreed  time,  budget  or 
coat  schedule,  the  project  manager  shall  immediately  report 
to  the  project  board,  which  shall  decide  on  the  continuation. 
A  decision  to  continue  shall  require  the  unanimous  agreement 
of  the  parties,  and  must  include  necessary  amendments  of 

the  time,  budget  or  cost  schedule  as  the  case  may  be. 

2  If  a  decision" Co  continue  the  project  cannot  be  reached  then 
any  party  to  this  Agreement  shall  have  the  right  to  with- 
draw from  the  Agreement.  In  such  a  case  the  withdrawing  party 
is  under  an  obligation  to  fulfil  its  share  of  project  commit- 
ments which  originate  prior  to  the  date  of  the  withdrawal. 
The  withdrawing  party  has  the  right  to  all  information  pro- 
duced by  the  project  up  to  the  data  of  withdrawal.  The  infor- 
mation will  be  supplied  in  the  form  existing  at  the  date  of 
withdrawal  without  processing  of  the  data. 

3  In  case  that  governmental  or  board  of  director  approval  is 
not  obtained  for  a  certain  party  to  commit  the  succeeding 
years  financial  contribution,  that  party  shall  notify  the 
project  board  as  soon  as  possible,  but  not  later  than  30 
days  prior  to  the  end  of  the  fiscal  year  of  that  party.  The 
project  bpard  shall  meet  on  short  notice  to  consider  the  situ- 
ation, and  in  the  event  a  decision  is  made  to  terminate  the 
project,  cancellation  costs,  not  to  exceed  the  total  budget 
costs,  shall  be  shared  by  all  parties,  including  the  termi- 
nating party,  proportionally  to  the  funding  distribution  in 
VI:  2. 
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XII      ARRANGEMENTS  FOB.  TERMINATION  OP  THE  PROJECT 

Equipment  purchased  within  the  project  budget  is  regarded  as 
being  the  property  of  the  parties,  each  having  a  share  in 
che  percentage  proportion  to  the  financial  contribution  as 
given  in  Article  VI :2. 

After  the  termination  of  the  project  such  equipment  which  can 
still  be  utlized  for  other  purposes  will  be  evaluated  under 
consideration  of  normal  depreciation.  AES  will  make  up  a  list 
of  such  equipment  and  its  value  for  approval  by  the  project 
hoard . 

If  AES  with  the  approval  of  the  project  board  decides  to  re- 
tain such  equipment,  Che  other  parties  will  be  credited  in 
proportion  to  their  financial  grants* 

The  project  board  shall  decide  upon  the  disposal  of  such  re- 
maining equipment  as  is  not  retained  by  AES. 

When  selling  equipment  after  the  termination  of  the  experiments, 
the  costs  for  dismantling  of  such  equipment  and  associated 
restoration  shall  he  paid  from  the  income  of  the  sale  of  such 
equipment.  The  estimated  economic  net  result  shall  be  approved 
by  the  board  before  any  action  is  taken  in  such  matters. 

In  case  of  a  decision  to  terminate  the  project  prior  to  its 
fulfilment,  under  the  circumstances  described  in  Article  XI, 
AES  undertakes  to  cancel  the  remaining  delivery  contracts  and 
other  remaining  commitments  for  the  project  as  soon  as  possible. 
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XIII     CONVENANT  AGAINST  CONTINGENT  FEES 

The  parties  warrant  that  no  person  or  selling  agency  has 
been  employed  or  retained  to  solicit  or  secure  this  con- 
tract upon  an  agreement  or  understanding  for  a  commission, 
percentage,  brokerage,  or  contingent  fee,  excepting  bona 
fide  employees  or  bona  fide  established  commercial  or  selling 
agencies  maintained  by  the  parties  for  the  purpose  of  securing 
business.  In  case  of  any  breach  or  violation  of  this  warranty, 
the  parties  shall  have  the  right  to  annul  this  contract  without 
liability  or  at  their  discretion  to  deduct  from  the  contract 
price  or  consideration,  or  otherwise  recover,  the  full  amount 
of  such  commission,  percentage,  brokerage,  or  contingent  fee. 
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XIV      OFFICIALS  NOT  TO  BENEFIT 

No  member  of  or  delegate  to  the  US  Congress,  or  resident 
commissioner,  shall  be  admitted  to  any  share  or  part  of 
this  contract,  or  to  any  benefit  that  may  arise  therefrom; 
but  this  provision  shall  not  be  construed  to  extend  to  this 
contract  if  made  with  a  corporation  for  its  general  benefit. 
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XV       DISPUTES 

Any  disputes  between  the  parties  involving  other  than  NRC 
concerning  the  application  or  interpretation  of  this  Agree- 
ment, that  are  not  satisfactorily  settled  through  consulta- 
tion, shall  be  submitted  to  Swedish  court  or,  if  so  requested 
by  one  of  the  parties  concerned,  be  referred  for  final  settle- 
ment by  arbitration  in  Stockholm  according  to  the  Swedish 
Act  on  arbitrators.  With  regard  to  any  such  dispute  to  which 
NRG  is  a  party  that  are  not  satisfactorily  settled  through 
consultation,  such  disputes  shall  be  decided  by  a  court  rather 
than  by  arbitration. 


This  agreement  has  been  signed  in  nine  copies,  one  for  each 
party. 


1977 


For  COMMISSARIAT  A  L'ENERGIE        For  ELECTRICITE  DE  FRANCE 
ATOM1QUE  FRANCE 


"   "fr 


.  1977      .  ,  .    *Or**..  .  ./.?  .  .   1977 


For  ELECTRIC  POWER  RESEARCH         For  UNITED  STATES  NUCLEAR 
INSTITUTE  REGULATORY  COMMISSION 

USA  USA 


1977      .  :-.'S..  ......  .:  1977 


For  FORS0GSANLAEG  RIS0  For  TECHNICAL  RESEARCH  CENTRE  OF  FINLAND 

DENMARK  FINLAND 

[«]  /,/  ,f ,'  '  n 

L  J      /  /   /     j    Si   L  J 


1  Andre  Gauvenet 

aChauncey  Starr. 

3  Niels  Holm 

*P  Bacher. 

5  Lee  V.  Gossick 

9  Pekka  Jauho. 

7  Veikko  Palva. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State  ] 
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fll  r    I          (/     L  J 


1 N.  G.  Aarnot. 

J  Bo  Aler 

'  Ragnar  Nilson. 
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AGREEMENT  MX-III-CFT 
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APPENDIX  A 


1          GEKERAL 

The  proposed  experiments  to  be  carried  out  at  the  Marviken 
Power  Station  will  enhance  the  fundamental  understanding 
of  low  quality  and  subcooled  critical  flow  through  large 
diameter  pipes.  Furthermore,  they  will  provide  an  extremely 
important  and  timely  verification  of  some  reactor  design 
methods. 

The  experimental  facility  and  programme  as  described  in.  this 
Appendix  A  reflect  the  outcome  of  an  international  technical 
CFT-meeting  held  at  Marviken  in  late  April  1976  [1] . 

The  instrumentation  and  data  acquisition  systems  for  these 
experiments,  also  outlined  at  the  above  mentioned  meeting, 
are  described  in  Appendix  B.  It  should  be  noted  that  for 
some  of  the  listed  measurements  the  technique  involved  has 
not  yet  been  defined.  It  will  be  one  of  the  tasks  of  the 
project  during  the  planning  and  design  phase  to  find  a  sa- 
tisfactory technical  solution  of  the  instrumentation  pro- 
blems. The  tests  should  rely  upon  available  standard  in- 
strumentation. 

The  experimental  programme  which  is  presented  assumes  that 
the  preparation  phase  of  the  project  takes  place  according 
to  the  proposed  time  schedule  (Appendix  E)  and  that  the  ball 
valve  and  other  heavy  equipment  due  to  long  delivery  times  had 
to  be  ordered  during  the  planning  phase  in  the  beginning  of  1976. 

Programme  modifications  must  not  influence  on  the  total  budget. 
Furthermore  the  costs  due  to  programme  modifications  shall  be 
within  a  part  of  the  reserve  fund  and  subject  to  approval  by 
the  Project  Board. 

2         OBJECTIVE 

The  main  objective  of  the  CFT  is  to  generate  data  for  mass 
flow  rates  through  short  pipes  of  large  diameters  in  the  sub- 
cooled  and  low  quality  regions  under  steady  or  quasi-steady 
state  conditions.  The  tests  should  be  considered  as  demons tza- 
tion  tests  on  two-phase,  steam— water  critical  flow. 
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Ideally  one  would  like  to  know: 

m  -  f  (p,  h,  L,  D) 

where 

m  *  mass  flow  race 

p  -  upstream  stagnation  pressure 

h  *  stagnation  enthalpy  of  fluid 

L  -  nozzle  length 

D  •  nozzle  diameter 

The  CPT  programme  aims  at  an  investigations  of  at  least  two 
variations  of  each  of  the  parameters  within  the  ranges  listed  below 

PS.  5.5  HP  a 

h  -  corresponding  to  the  low  quality  or  subcooled  region 


I.  -  0  -  1500  mm 
D  -  200  -  500  mm 

In  addition  to  the  studies  of  the  effect  of  these  para- 
meter variations  efforts  will  also  be  made  to  investigate 
the  influence  of  the  amount  of  air  dissolved  in  the  water. 
Furthermore,  tests  with  initial  high  quality  steam  by 
means  of  a  second  choking  point  snould  be  considered. 
However,  these  latter  tests  should  not  be  started  until 
the  initial  runs  are  conducted  and  analyzed. 

The  CFT-pro  gramme  does  neither  include  development  of  theore- 
tical models  nor  interpretations  of  two-phase  critical  flow 
models.  These  tasks  are  left  to  each  contracting  party  to  be 
done  for  its  own  benefit. 
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3        EXPERIMENTAL  JACILTTY 

It  is  proposed  to  use  the  reactor  pressure  vessel  of  the 
Marviken  Station  as  a  source  of  pressurized  high  enthalpy 
water.  The  technical  specifications  of  the  teat  facility 
are  given  below  and  test;  assembly  lay-outs  are  shown  in 
figures  1  and  2. 

The  discharge  nozzle  (6),  i.e.  the  test  section,  as  in  fig  1, 
is  located  at  the  outlet  end  of  a  pipe  system  mounted  to  the 
bottom  of  the  reactor  vessel.  This  system  consists  of  a 
rounded  inlet  (2) ,  a  connection  piece  (3) ,  and  a  tube  (4) 
with  a  ball  type  stop-valve  (5)  as  well  as  measuring  devices 
for  pressures  and  temperatures  upstream  of  the  nozzle.  Down- 
stream of  the  nozzle  a  double  type  bursting  disc  (7)  is 
mounted,  consisting  of  two  diaphragms  with  pressurized  air 
in  between  (air  pressure  approximately  equal  to  half;  of  the 
vessel  pressure).  The  blovdown  is  initiated  by  a  sudden  air 
pressure  increase  causing  first  the  oucer  diaphragm  then  the 
inner  one  to  burst.  The  steam-water  mixture  is  discharged 
into  the  drywell  area  below  the  reactor  vessel,  see  fig  2, 
The  steam  and  the  water  phases  will  be  separated  in  the  so 
called  fuel  transport  shaft.  The  water  is  captured  in  the 
lover  part  of  the  vetvell,  while  the  steam  is  discharged  outside 
the  building  by  means  of  a  large  pipe. 

The  sub  coo  ling  of  the  water  in  the  reactor  vessel  is  controlled 
by  circulation  of  water  within  the  vessel  in  combination  vith 
a  simultaneous  heating  of  the  upper  part  of  the  water  mass. 
The  temperature  distribution  is  checked  by  aeans  of  thermo- 
couples. The  heating  of  the  water  is  done  by  steam  generated 
in  a  5  MW  electrical  boiler. 
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Technical  specifications 

Reactor  pressure  vessel 

Inner  diameter  5.22  m 

Height  21.5  m 

Total  volume  435  m3 

Max  temperature  272°C 

Max  pressure  5.7  MPa 


Diameter  200,  300,  and  500  1 

Length/Diameter  ratio   0,  1,  2.5  and  3 


Type  ball  valve,  pneumatically  operated 

Size  800  mm 

4        EXPERIMENTAL  PROGRAMME 

The  test  matrix  proposed  in  Table  1  should  be  considered  «as 
a  reference  reflecting  the  ideas  of  the  Marviken  meeting.  The 
test  matrix  should  not  be  regarded  as  fixed  but  may  be  modi- 
fied as  a  result  oft 

theoretical  studies  prior  to  the  experiments, 
experience  gained  during  the  experimental  phase, 
suggestions  from  contracting  parties 

The  decision  on  these  matters  rests  with  the  Project  Board. 

The  experimental  programme  consists  of  approximately  33  tests. 
The  largest  effort  is  concentrated  on  the  experiments  where 
the  influence  of  nozzle  diameter,  nozzle  length,  system  pressure 
and  inlet  sub coo ling  is  investigated. 

The  influence  of  other  parameters  for  instance  water  quality 
and  double  choking  are  studied  only  to  a  limited  extent. 
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Individual  teats  may  have  to  be  repeated  in  order  to  pro- 
vide adequate  information,  the  experimental  period  is 
estimated  to  last  for  eighteen  (18)  months. 

4.1       Comments  on  the  test  matrix 

the  experiments  are  divided  into  three  groups.  Prior  to  the 
experimental  start  one  or  two  blovdowns  will  be  run  in  order 
to  check  the  instrumentation  and  the  pressure  build-up  in 
the  containment. 

The  primary  purpose  of  the  testa  in  Group  No  1  is  to  establish 
whether  there  ia  any  significant  influence  on  Che  discharge 
of  steam-water  mixtures  from  the  pressure  vessel  by  changing 
the  nozzle  diameter.  These  tests  will  be  done  with  two  diffe- 
rent nozzle  diameters  and  with  system  pressure,  subcooling  and 
nozzle  L/D-ratio  in  combinations  indicated  in  the  test  matrix. 
This  group  also  includes  repetition  of  four  test  runs. 

The  tests  in  Group  No  2  have  not  yet  been  fully  decided 
upon.  Before  these  tests  are  started,  the  results  from  the 
group  No  1  tests  should  be  carefully  scrutinized  with  respect 
to  diameter  dependence,  reproducibility ,  etc.  Some  ten  tests 
are  to  be  included  in  this  group ,  part  of  which  may  serve  as 
complementary  tests  to  those  in  group  No  1,  if  a  significant 
diameter  or  other  effects  will  be  observed.  Other  tests 
within  this  group  may  be  performed  for  special  reasons, 
Additional  costs  will  be  covered  by  the  reserve  fund. 

Group  No  3  contains  some  special  experiments,  which  will  be 
carried  out  to  study  parameters  like  very  low  degree  of  sub- 
cooling,  L/D-ratio  equal  to  0  (i.e.  ao  constant  area  section), 
high  steam  quality  by  means  of  double  choking,  and  high  gas 
content  in  the  water.  Even  within  this  group  complementary 
test  will  be  run  if  necessary  to  aid  in  the  understanding 
and  interpretation  of  the  result,  from  earlier  cests. 

Reference: 

1.   Minutes  from  the  CFT-technical  meeting   at  Marviken 
Sweden  1976-04-20—04-23 
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TABLE  1   CFt  REFERENCE  TEST  MATRIX 


Group 
No 

Tesc 
No 

P 

[MPa"] 

ATsubc 

C°c] 

DA 

[ml/I] 

D 

mm] 

L/D 

Remarks 

5.0 

4.0 

3.0 

30 

15 

5 

normU 

high 

500 

300 

200 

3 

2.5 

1 

0 

_ 

X 

X 

X 

x 

X 

laser  check 

- 

X 

X 

X 

X 

x 

runs 

101 

X 

X 

X 

X 

X 

102 

X 

X 

X 

X 

X 

103 

X 

X 

X 

X 

X 

104 

X 

X 

X 

X 

X 

105 

X 

X 

X 

X 

xi 

Repeat  No  4 

106 

X 

X 

X 

x 

x 

2 

1 

107 

X 

X 

X 

X 

X 

108 

X 

X 

X 

X 

X 

109 

X 

X 

X 

X 

x 

110 

X 

X 

X 

X 

x! 

111 
112 

X 

X 

X 

X 

X 
X 

X 

X 

X 
X 

Repeat  No  9 
3 

2 

201- 

-210 

Checkpoint  Diam  dependance,  reprcducibilicv,  etc 
Tests  should  be  determined  later 

301 

X 

x2: 

X 

X 

[ 

xi 

J2) 

302 

X 

X 

X 

i  x 

xj 

303 

X 

X 

X 

X 

X 

304 

X 

X 

X 

X 

X 

305 

X 

X 

X 

X 

X 

3 

306 

X 

X 

X 

X 

X35|  3) 

307 

X 

X 

X 

x 

i 

X3}  3) 

308 

1 

X 

Low  quality,  t^o  choking  Locations 

309 
3LO 

X 

X 

X 

"" 

X 

X 

X 

i 
i 

311 

•  X 

X 

X 

X 

X 

I 

vessel  steam  dome  pressure 


DA  »  air  concent  in  water 
D  -  nozzle  diameter 
L  »  nozzle  length 


1)  noraal  MX-II-CRT  conditions 

2)  or  as  lev  as  possible 

3)  rounded  inlet  only;  no  constant 
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1.  Vanes 

2.  Smooth  inlet 

3  Connection  Piece 

4.  Tube 


5.  Ball  Valve 

6.  Nozzle 

7  .  Bursting  Disc 

3.  Impingement:  Plate 


Fig  1. 


CPT-test  assembly 
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Hole  cuttings; 

1  Floor  beneath  vessel 

2  Drywell  floor 

3  Transport  channel  floor 

4  "-  wall 

5  Front  wall 

6  Cables 


Fig  2  CFT-test  assembly  and  exhaust  system 
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APPENDIX  B 
INSTRUMENTATION 


Contents 

1  GENERAL 

2  COMMENTS 

3  DATA  ANALYSIS 
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APPENDIX  B 


1  GENERAL 

the  CFT  instrumentation  is  summarized  in  Table  1  and  is 
schematically  represented  in  Fig  1.  This  instrumentation 
layout  was  agreed  upon  at  a  meeting  in  Marviken  on 
1976-04-20—04-23  [2]. 

The  determination  of  the  discharge  flow  race  and  the  ini- 
tial thermodynamical  conditions  in  the  system  are  the  main 
objectives  of  the  CFT-experiment .  Most  of  che  instrumen- 
tation is  therefore  focused  on  these  tasks . 

The  proposed  data  recording  system  is  part  of  that 
used  in  the  MX- II -CRT  experiments,  e.g*  a  Varian  mini  com- 
puter and  two  analog  tape  recorders  with  FCM-units. 

A  closer  review  of  the  instrumentation  should  be  done 
during  the  planning  and  preparation  phases  of  the  project. 
Programme  modifications  must  not  influence  the  total  bud- 
get* Furthermore  the  costs  due  to  programme  modifications 
shall  be  within  a  part  of  the  reserve  fund  and  subject 
to  approval  by  the  Project  Board. 

2  COMMENTS 

2.1       Pressure  vessel 
Mass  inventory  (1): 

The  mass  flow  rate  through  the  nozzle  will  be  indirectly 
determined  from  the  time  derivative  of  the  static  head  in 
the  reactor  vessel.  These  pressure  drop  variations  will 
be  measured  by  means  of  fourteen  (10  +  4)  DP-transducers . 
The  distance  between  the  pressure  taps  is  2  m  [1].  The 
legs  connecting  the  transducers  to  the  taps  are  water 
cooled  to  prevent  flashing  inside  the  tubings.  The  trans- 
ducers should  if  possible  be  located  inside  the  pressure 
vessel.  Thermocouples  may  indicate  the  tempera- 
tures in  the  cold  legs  if  it  is  regarded  necessary  to  take 
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into  account  the  temperature  variations  in  the  mass  inven- 
tory evaluation.  Another  equipment,  consisting  of  four  (4) 
transducers  and  one  (I)  thermocouple,  has  been  developed 
for  the  MX-II-CRT  experiment  and  will  be  used  as  a  back- 
up for  the  main  CFT  mass  flov  rate  measurement  system. 


The  temperature  distribution  in  the  water  inside  the  ves- 
sel which  will  indicate  the  height  of  the  subcooled  region 
is  obtained'  by  means  of  nineteen  (19)   thermocouples* 
equally  spaced  with  aim  interval. 

2.2  Steam  dome  (3) 

The  system  pressure  and  temperature  are  measured  by  means 
of  three  (3)  independent  transducers  and  one  thermocouple, 

2*3       Vessel  bottom  (4) 
The  same  as  for  steam  dome. 

2.4  Instrumentation  ring  (5) 

In  this  position  the  pressure  should  be  measured  with  one 
pressure  transducer.  The  differential  pressures  should  be 
measured  from  this  point  to  vessel  bottom  and  nozzle  inlet. 
Also  differential  pressure  by  means  of  ten  pitot  tubes 
should  be  measured  here  .  (Fig  2)  . 

The  temperature  distribution  LS  also  measured  by  thermo- 
couples in  ten  positions. 

2.5  Dragbody  ring  (6) 

Two  dragbodies  should  be  used  here  in  order  to  measure 
the  mass  flow  rate. 

2.6  _  Nozzle  inlet  (7) 

Pressure  and  temperature  measurements  are  carried  out  in 
order  to  check  the  nozzle  inlet  conditions.  The  leg  connec- 
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ting  the  pr  as  sure  taps  to  the  transducers  are  water  coo  led 
to  prevent  flashing.  If  it  is  regarded  necessary  to  take 
into  account  density  variation  in  tubings  the  cooling 
water  temperature  can  be  measured. 

2>2  _  Nozzle  wall  (8) 


Differential  pressures  along  the  nozzle  vail  will  be 
measured  at  positions  depending  on  the  nozzle  length. 
The  longest  nozzle  with  a  length  of  1.5  m  has  eleven 
measuring  positions. 

2.8  Vessel  -  nozzle  (9) 

Some  kind  of  mass  flow  measurement  equipment  may  be  in- 
stalled along  this  tubing.  The  methods  are  not  yet  iden- 
tified and  the  CFT-experiments  are  not  depending  upon 
these.  However,  development  work  on  measurement  equip- 
ment could  call  for  experimental  verifications,  in  which 
case  this  facility  may  be  utilized. 

2.9  _  Nozzle  (10) 

In  this  position  the  density  may  be  measured  by  y-densito- 
meter.  See  comment  under  2.8  above. 

3         DATA  ANALYSIS 

The  experimental  data  from  the  CFT  measurements  will  be  tape- 
recorded  by  PCM  (Pulse  Code  Modulation)  techniques.  The  samp- 
ling frequency  of  the  PCM  recorder  can  vary  from  0-1  kHz. 
The  data  recording  system  will  be  part  of  that  used  in  the 
MX-II-CRT  experiments. 

In  order  to  facilitate  and  speed  up  the  interpretation  of 
the  experimental  results,  data  conversion  and  evaluation 
codes  should  be  developed  and  listed  prior  to  the  experi- 
mental phase.  This  task  must  be  completed  during  the  pre- 
paration period  of  the  project. 
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TABLE  1 

Reference 
number          Position 

Parameter 

Equipment 

1            Pressure  vessel 

Mass  inventory 
Cold  leg  temperature 

14  Dp-  transducers 
4-9  thermocouples 

2            Pressure  vessel 

Temperature 

19  thermocouples 

3            Steam  dome 

Pressure 

Temperature 

3  pressure  transducers 
1  thermocouple 

4            Vessel  bottom 

Pressure 
Temperature 

3  pressure  transducers 
1  thermocouple 

5            Instrumentation 
ring 

Pressure 
Diff  pressure 
Pitot  tube 
Temperature 

1  pressure  transducer 
2  Dp-  transducers 
10  Dp-transducers 
10  thermocouples 

6            Dragbody  ring 

Flow 

2  dragbody  meters 

7            Nozzle  inlet 

Pressure 
Diff  pressure 
Temperature 

3  pressure  transducers 
1  Dp-transducer 
1  thermocouple 

8             Nozzle  wall 

Diff  pressure 
Cold  leg  temperature 

11  Dp-transducers 
11   thermocouples 

9             Vessel-Nozzle 

Mass  flow  rate 

Hoc  yet  identified,   see  2.8 

10             Nozzle 

Density 

y-densitometer,   see  2.9 

Total  number  of  parameters 

19 

Total  number  of  pressure  transducers 

10 

Total  number  of  Dp-transducers 

38 

Total  number  of  thermocouples  (differential) 

42 

»- 

(absolute) 

10 
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5)  Ins trmnentat ion .ring  1 


Fig  1.     CFT-instrumentation 

Principle  sketch  of  experi- 
mental arrangements 
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Jig  2     Location  of  pi toe  cub*a  ac  xn»trum«ntation  ring  I 
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PROJECT  WORKING  GROUPS 

Project  Executive  Group 

Exercises  the  immediate  technical  and  administrative 
organizing  functions. 

Design  and  Operation  Groups 

Constitutes  the  technical  operational  group  responsible 
for  making  the  plant  ready  for  the  experiments,  and  for 
maintenance  work  on  the  plant  equipment  in  connection 
with  the  experiments.  The  group  is  also  responsible  for 
the  operation  of  the  station  during  the  experiments. 

Experiment-instrumentation  Group 

Constitutes  the  technical  operational  group  which  is 
responsible  for  the  design  and  installation  of  the  ex- 
perimental measurement  equipment  and  for  the  performance 
of  the  experimental  measurements* 

Programme  Group 

Constitutes  the  group  of  specialists  within  the  project 
responsible  for  the  experiment  preparation*  data  reduc- 
tion and  interpretation  of  the  results. 
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APPENDIX  D 


GENERAL 

The  budget  for  the  MX-III-CFT  experiment  is  calculated 
belov.  The  calculation  reflects  the  cost  per  fiscal  year 
(July  1  -  Jutie  30).  The  costs  are,  hovever,  also  given 
per  phase  in  Table  1  belov. 


Phase 

Category  of  costs 

A, 

B 

C 

D 

Total 

1   Wages 

558 

6  527 

8  999 

1  977 

18  061 

2   Costs  for  the  station 
2.1  Rent  for  equipment 
2.2  Costs  for  offices  and  serv 

5 

1  176 
268 

1  513 
360 

40 

2  689 
673 

3   Mech  equipment 

1  333 

1  714 

3  047 

4   Alterations  in  the  buil- 
ding 

368 

472 

840 

5   Experiment  instrumenta- 
tion 

519 

519 

6   Water  and  el  power 

53 

954 

1  007 

7   Computer  time 

100 

350 

100 

550 

8   Expenses 

108 

122 

70 

300 

9   Rupture  discs 
Total 

200 

70 

270 

563 

10  652 

14  554 

2  187 

27  956 

Table  1  Costs  for  the  different  phases  of  the  project 

The  total  calculated  cost  amounts  to  27.9  Mkr.  In  addition 
a  Project  reserve  fund  is  foreseen  amounting  to  2.1  Mkr. 
This  reserve  should  cover 

a  project  management  operational  reserve  fund, 

additional  costs  due  to  alterations  in  the  tech- 
nical programme  during  the  planning  and  design 
phase 

other  unforeseen  cost  increases  and 
unforeseen  inflationary  cost  increases. 

The  total  budgec  therefore  amounts  to  30  Mkr. 

The  apportionment  and  Che  utilization  of  the  Project  reserve 
fund  shall  be  decided  by  the  Project  Board. 
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1         WACE  COSTS 

The  wages  are  calculated  according  Co  Che  standard  wages, 
given  in  Table  2.  The  standard  wages  consist  of  the  directly 
paid  wages  plus  social  costs. 


The  standard  wages  should  be  multiplied  by  a  factor  of  1.9 
to  cover  overhead  costs.  To  this  per  diem  costs  according 
to  Table  3  should  be  added. 


Fiscal  year 

Wage 
code 

76/77 

77/78 

78/79 

79/80* 

03 

199 

217 

239 

280 

04 

140 

159 

177 

204 

05 

110 

119 

133 

164 

06 

91 

97 

107 

127 

07 

79 

83 

93 

118 

Table  2  Standard  wages  in  SWsr  per  annum  referred  co 
wage  code  and  fiscal  years 


76/77 

77/78 

78/79 

79/80 

31.0 

34.0* 

37,0* 

40.0* 

Table  3  Per  diem  costs  in  Skier  per  annum 

The*  given  figures  for  standard  wages  as  well  as  for  per 
die,m  costs  are  based  on  an  assumed  inflation  rate.  However, 
negotiations  between  the  employer  and  the  organizations  of 
the  employees  mighc  give  cause  to  alterations  of  che  figures. 

The  wage  costs  for  the  project  staff  are  given  in  Table  4 


Estimated  figures,  that  may  be  adjusted  later 
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76/77 


77/78  78/79 


79/80  total 


Uage 

code 

Tine 

Wage* 

law 

tfages 

Tune 

Hag.. 

Tiae 

Wage, 

Hae 

ages 

Pro  j  act  oaaager 

03 

0.5 

99 

.8 

174 

0.6 

143 

0.3 

84 

Techn  coordin 

04 

0.8 

12 

.8 

127 

0.5 

89 

- 

. 

Accountant 

OS 

0.5 

53 

.8 

95 

0.5 

67 

0.3 

49 

Secretary 

06 

0,8 

73 

.8 

78 

0.5 

54 

0.2 

25 

Typut 

07 

0.3 

24 

.8 

66 

L.O 

93 

0.6 

71 

Phone  operator 

07 

0.7, 

S3 

.8 

66 

0..8  . 

74 

. 

. 

E 

3.$ 

418 

.8 

606 

3.9 

520 

1.4 

229   I 

L3.7 

1773 

Programme  srouo 

Group  Leader 

03 

1.0 

199 

.0 

217 

1.0 

239 

0.6 

168 

Engineer 

05 

0.5 

55 

.0 

119 

1.0 

133 

0.6 

98 

Engineer 

05 

- 

- 

.0 

119 

1.0 

133 

0.6 

98 

Prograamar 

04 

°-S  „ 

70 

.0 

159 

1.0 

177 

0.6 

122 

£ 

2.0 

324 

.0 

614 

4.0 

682 

2.4 

486 

12.4 

2106 

Instrument  group 

Group  leader 

04 

0.7 

98 

.0 

159 

0.8 

142 

. 

Engineer 

04 

0.7 

98 

.0 

159 

1.0 

177 

0.6 

122 

Engineer 

05 

0.5 

55 

.0 

119 

0.8 

106 

- 

- 

Engineer 

05 

.0 

119 

1.0 

133 

Technican 

07 

0.7 

55 

.9 

75 

0.7 

65 

- 

- 

Technican 

07 

0.7 

55 

0.8 

66 

0.7 

65 

- 

- 

Computer  operator 

05 

0.5 

55 

1.0  _ 

119 

0T7 

93 

0,6 

98 

z 

4.3 

471 

6  7 

816 

5.5 

781 

1.2 

220 

17.7 

2288 

Operation  Rtoup 

Group  leader 

04 

0.8 

112 

0.8 

127 

0.8 

142 

• 

- 

Engineer 

04 

0.6 

84 

048 

127 

0.8 

142 

- 

- 

Engineer 

05 

0.6 

66 

0.8 

95 

0.8 

106 

- 

- 

Mechanics 

06 

0.7 

64 

0.8 

78 

0.8 

86 

- 

~ 

Mechanics 

07 

0.7 

55 

0.8 

66 

0.8 

74 

- 

- 

Mechanics 

07 

0.7 

55 

0.8 

66 

0.8 

74 

- 

- 

06 

0.7 

64 

0.8 

78 

0.8 

86 

• 

- 

Designer 

04 

0.7 

98 

. 

* 

- 

Mechanics 

06 
pj>  

0.7 
0.2 

64 
18 

0.8 

78 

0.7 

86 

t 
1   . 

. 

t 

I 

6.4 

680 

6.4 

715 

6.4 

796 

- 

- 

T^ 

2191 

Table  4. 


Standard  wages  in  Skkr  according  to  che  list  in  Table  2.  Time  tn  manyear. 
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As  stated  earlier,  the  standard  wages  should  be  increased 
to  cover  overhead  and  per  diem  costs  should  be  added  as 
shown  in  Table  5. 


Fiscal  year 

76/77 

77/78 

78/79 

79/80 

Total 

Standard  wages 

1  893 

2  751 

2  779 

935 

8  358 

Stand  v  •+•  overhead 
Per  diem  costs 

Total 

3  597 
502 

5  227 
745 

5  280 
733 

1  777 
2CO 

15  881 
2  180 

4  099 

5  972 

6  013 

1  977 

18  061 

Table  5  Total  project  wage  costs  in  Skkr. 


COSTS  FOR  THE  STATION 


2.1       Rent  for  existing  equipment 

These  costs  are  rents  for  the  following  equipment,  owned 
by  AB  Atomenergi  and  lent  to  the  project: 

Data  acquisition  system 

Electrical  boiler 

Workshop  installations  and  equipment 
Electronic  workshop 
Mechanical  workshop 
Welding  and  assembling  shop 

Store  rooms 

Control  room 

Computer  room 

For  the  phases  B  and  C  the  rent  costs  amount  to 


2.2 


Costs  for  offices  and  services  according  to 
agreement  with  the  Swedish  State  Power  Board. 
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Ihese  costs  include  the  following: 

Rents  for  offices,  washing  and  changing  rooms 

Intercon  system 

Cleaning  and  transports 

Service  (overhead  cranes  etc) 

Compressed  air 

Cooling  water 

Heating  of  the  station 

Low  voltage  electrical  power 

For  the  whole  proj  ect  time  this  will  amount:  to 


3         COSTS  FOR  MECHANICAL  EQUIPMENT 

As  the  equipment  listed  below  can  be  used  for  other 
experiments  the  CFT  experiments  are  charged  for  the 
rent  costs  only. 

Heavy  test  facility  components  and  work  to  be  done: 

Ball  valve  *  800 

Flanges  $  800 

Nozzle  4  800 

Cutting  hole  in  vessel  bottom 

Welding  of  nozzle 

Nozzles  tj>  200  -  500 

Flanges  4  500 

Pipes  *  812,8  x  30 

Pipes  *  3  500  x  10 

Frames,  spars  and  supports 

For  the  phases  B  and  C  the  rent  costs  will  amount  to 
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4        COSTS  FOR  ALTERATIONS  IH  THE  BUILDING 

As  under  point  3  above  the  installations  can  be  used 
by  pther  experiments. 

Design  and  calculations 
Work  and  material 

The  project  will  be  debited  the  rent  costs  only. 
These  costs  will  amount  to 


5         COSTS  FOR  THE  EXPERIMENTAL  INSTRUMENTATION 

The  costs  for  material  according  to  Table  I  in  Appendix  B, 
excluding  the  items  not  yet  identified,  will  amount  to 


6         COSTS  FOR  WATER  AND  ELECTRICAL  POWER 

Assuming  that  280  tons  of  water  are  used  in  each  run,  the 
costs  for  demineralized  vater  amount  to  80  Skkr. 

On  the  average  each  run  consumes  125  MVh  electricity.  As  a 
revision  of  prices  for  the  electrical  power  is  to  be 
foreseen  for  the  fiscal  year  1977/78  no  firm  costs  can 
at  present  be  given  for  this  period.  Preliminarily,  a 
cost  of  215  Skr/MWh  is  applied.  The  total  cost  for  high 
voltage  power  will  then  amount  to  927  Skkr. 

Total  costs  for  water  and  high  voltage  power 


7         COSTS  FOR  COMPUTER  TIME 

These  costs  are  for  computer  time  hours  outside  Marviken. 
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8         COSTS  FOR  EXPENSES 

These  costs  include  the  following  items: 

Telephone 

Travels 

Typing  and  printing 

Material  in  stock 

Auditor's  services 

Representation 

Project  Board  meetings 

For  the  whole  project  period  this  will  amount  to 

JfiUttl 

9         COSTS  FOR  RUPTURE  DISCS 

The  total  costs  for  rupture  discs  amount  to 
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AGREEMENT  MX-III-CFT 


APPENDIX  E 
TIME   SCHEDULE 
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APPEITOIX  E 


TIME  SCHEDULE 

After  the  termination  of  the  CRT- 1 1  experiments  in  week  645 
the  assembling  of  equipment  for  the  CFT  experiments  began. 
The  preparation  phase  amounts  to  14  months,  terminating 
during  December  19/7.  The  performance  of  the  test  programme 
will  require  approximately  18  months  ending  during  June  1979. 
Then  a  6  months  reporting  period  follows,  terminating  at  the 
end  of  the  year  1979* 

In  total  approximately  33  test  runs  are  suggested  for  the  test 
period.  Assuming  that  maximum  2  runs  can  be  performed  during 
one  month  a  total  of  about  18  months  is  required.  In  the  time 
schedule  holidays  or  vacation  periods  are  included. 
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APPENDIX  F 


REPORTS 

The  principles  of  reporting  are  given  below.  It  is  the 
responsibilities  of  the  Project  Board  to  decide  on  further 
details. 

Current  reporting 

The  project  shall,  during  the  preoperational  and  experimental 
phase,  undertake  a  current  documentation  of  the  technical 
and  economic  development  of  the  proj  ect . 

Technical  reporting 

The  purpose  of  the  current  technical  reporting  during  the 
first  two  phases  of  the  project  is  to 

Convey  information  to  the  Project  Board  and  to  the 
TRACE 

—      Keep  the  project  personnel  informed , -and 

-     Prepare  for  the  final  reporting  to  be  carried  out 
during  the  fourth  phase. 

These  reports  shall  give  the  progress  and  status  of  the 
project  programme  during  the  different  phases. 

These  reports  will  be  produced  as  appropriate  according 
to  the  proceeding  of  the  work. 

Quarterly  technical  reports  shall  be  prepared  (two  pages) 
and  submitted  two  weeks  after  the  end  of  each  calender  quarter. 
These  reports  shall  contain  information  on  completed  work  as 
compared  with  planned  work  during  the  period  in  question  and 
give  views  on  further  development. 

During  the  experimental  phase  interim  Test  Result  Reports 
shall  be  prepared,  presenting  data  in  the  form  of  data  lists 
and  diagram  plots.  These  reports  shall  also  contain  a  chrono- 
logical presentation  of  the  main  test  events. 
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Since  it  is  not  possible  to  present  all  the  data  recorded, 
the  project  will  have  to  make  a  selection  in  their  presen- 
tation in  the  Test  Result  Reports  of  test  data  considering 
available  funds  and  the  time  schedule  of  the  project. 

The  project  shall  without  request  distribute  to  each  Project 
Board  member  and  TRACE—  member  a  copy  of  each  Test  Result  Re- 
port. In  addition,  a  cumulative  list  giving  the  titles  of  the 
project  reports  shall  be  distributed  quarterly.  The  reports 
not  distributed  automatically  may  be  requested. 

Administrative  reporting 

The  project  shall  supply  information  to  the  Project  Board 
and  the  TRACE  on  administrative  matters  in  special  reports. 

The  administrative  reports  shall  give  information  on  actual 
costs  and  estimates  of  future  cost  compared  to  the  approved 
budget,  the  project  staff  situation  and  the  status  of  the 
project  as  related  to  the  time-schedule. 

These  reports  shall  without  request  be  distributed  quarterly 
to  each  Project  Board  member  and  TRACE  -member  as  soon  as  pos- 
isble  after  the  end  of  each  quarter. 

The  economical  status  of  the  project  shall,  however,  be 
reported  monthly. 


Final  reporting 


Final  reporting 
The  final  reports  shall  deal  with  technical  matters  only 
and  shall,  on  the  basis  of  previously  prepared  reports,  be 
completed  during  the  sdi  tonal  phase  and  be  subject  to  app- 
roval by  the  Project  Board. 

The  final  project  documentaion  shall  contain  a  description 
of  the  test  facility,  the  instrumentation  and  daca  acquisi- 
tion systems,  the  results  of  tne  calibrations,  a  description 
of  the  data  reduction  procedure,  evaluated  accuracy  of  the 
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data  channels,  test  data  and  qualitative  interpretations  of 
the  results. 

Each  contracting  party  shall,  free  of  charge,  receive  one 
set  of  the  final  reports. 

The  basic  material  generated  and  collected  within  the  frame 
of  the  project  will  be  available  to  the  parties.  This  mate- 
rial consisting  of  magnetic  data  tapes  etc  shall  upon  re- 
quest be  duplicated  and  delivered  to  the  parties.  The  costs 
shall  be  borne  by  the  ordering  party. 

The  contracting  parties  are  free  to  reproduce,  at  their  own 
cost,  copies  of  the  final  reporting  material  for  their  distri- 
bution in  their  own  countries . 
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BAHAMAS 

Extradition:  Continued  Application  to  the  Bahamas 
of  the  United  States-United  Kingdom  Treaty  of 
December  22, 1931 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Nassau  and  Washington  March  7,  June  19  and  Au- 
gust 17, 1978; 
Entered  into  force  August  17, 1978. 
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The  Bahamian  Minister  of  External  Affairs  to  the  8e<retary  of  State 


Our  Ref .   EXT/133/33          __ 

istry  of  External  Affairs 
P.  0.  Box  N-3746 
NASSAU,  Bahamas 


7th  March,  1978 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Notification  made  on  10th 
July  1973,  to  the  Secretary-General  of  the  United  Nations,  in 
which  it  was  stated  that  the  Government  of  the  Commonwealth  of 
The  Bahamas,  conscious  of  the  desirability  of  maintaining  existing 
legal  relationships,  and  conscious  of  its  obligations  under  inter- 
national law  to  honour  its  treaty  commitments,  acknowledged  that 
many  treaty  rights  and  obligations  of  the  Government  of  the  United 
Kingdom  in  respect  of  the  former  Colony  of  the  Bahamas  were 
succeeded  to  by  the  Commonwealth  of  The  Bahamas  upon  independence 
by  virtue  of  customary  international  law;  but  that  since  it  is 
likely  that  in  virtue  of  customary  international  law,  certain 
treaties  may  have  lapsed  at  the  date  of  independence  of  the 
Commonwealth  of  The  Bahamas  it  seemed  essential  that  each  treaty 
should  be  subjected  to  legal  examination.   The  Government  of  the 
Commonwealth  of  The  Bahamas  further  proposed  that  after  this 
examination  would  have  been  completed,  it  would  indicate  which, 
if  any,  of  the  treaties  which  might  have  lapsed  by  virtue  of 
customary  international  law,  the  Government  of  the  Commonwealth 
of  The  Bahamas  might  wish  to  treat  as  having  lapsed. 

Accordingly,  the  Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas 
has  examined  the  Extradition  Treaty  entered  into  between  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the 

United  States  of  America  on  the  22nd  day  of  December  1931.1  1 

I  have  the  further  honour  to  inform  you  that  it  is  the  desire 
of  the  Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas  that  the 
aforesaid  treaty  should  be  regarded  as  in  force  between  our 
respective  countries,  and  continuing  to  regulate  Extradition 
arrangements  between  them  pending  any  new  treaty  which  might  be 
concluded.  The  Government  of  the  Commonwealth  of  The  Bahamas 
records  its  understanding  that  the  provisions  of  the  treaty 
respecting  jaon- extradition  of  nationals  of  the  respective  parties 
should  be  construed  as  a  reference  to  citizens  of  the  Commonwealth 
of  The  Bahamas,  and  citizens  of  the  United  States  of  America,  and 
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of  the 


also  that  the   functions   formerly  performed  by  the 
,  Bahamas  are  now  perforrnable  by  the  Governor-General  of  the 
Commonwealth  of  The  Bahamas. 

If  the  foregoing  proposals   are  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America,   I  have  the  honour  to   propose 
that  your  Government's  reply  in  that  sense  and  this  Letter   should 
be  considered  by  our  respective   Governments  as  constituting  an 
agreement  to  that   effect. 

I   avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 

the  assurances  of  my  highest  consideration. 


Paul  L.   Adder  ley 

MINISTER  OF   EXTERNAL  AFFAIRS 

COMMONWEALTH   OF   THE  BAHAMAS 


Pis  Excellency 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
"Washington,   B.C. 
U.S.A. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Bahamian  Minister  of  External  Affairs 

JUNE  19,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  March  7,  1978,  in  which 
it  is  stated  that  the  Government  of  The  Commonwealth  of  The 
Bahamas  desires  that  the  extradition  treaty  of  December  22,  1931, 
between  the  United  States  of  America  and  the  United  Kingdom  be 
regarded  as  in  force  between  the  United  States  and  The  Bahamas, 
and  as  continuing  to  regulate  extradition  arrangements  between  them 
pending  any  new  treaty  which  might  be  concluded.  It  is  noted  that 
the  Government  of  The  Bahamas  records  its  understanding  that  the 
functions  performed  by  the  Governor  of  The  Bahamas  are  now 
performable  by  the  Governor- General. 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  considers  that  the  above-mentioned  Treaty  con- 
tinues in  force  between  the  United  States  of  America  and  The  Bahamas 
from  July  10,  1973,  the  date  on  which  The  Bahamas  became 
independent. 

It  is  the  understanding  of  the  Department  of  State  that  the  said 
Treaty  does  not  make  any  reference  to  the  non-extradition  of  na- 
tionals of  the  respective  parties.  Therefore,  it  is  the  view  of  the  De- 
partment of  State  that  nationals  of  either  party  are  extraditable  in 
accord  with  the  terms  of  the  Treaty. 

If  the  foregoing  understanding  is  acceptable  to  your  government,  I 
have  the  honor  to  propose  that  your  note  of  March  7,  1978,  this  note, 
and  your  reply  concurring  therein  shall  constitute  an  agreement  to 
that  effect. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 

For  the  Secretary  of  State : 

HERBERT  J.  HANSELL 
The  Honorable 

PAUL  L.  ADDERLEY, 

Minister  of  External  Affairs 

of  The  Commonwealth  of  The  Bahamas, 
Nassau. 
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7'he  Bahamian  Minister  of  External  Affairs  to  the  Secretary  of  fitaf? 


Our  Ref.   EXT/133/33        ___^ 

Ministry  of  External  Affairs 
P.  0.  Box  N-3746 
NASSAU,  Bahamas 

17th  August,  1978 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  dated  June  19,  1978  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  your  note  of  March  7,  1978, 
in  which  it  is  stated  that  the  Government  of  The  Commonwealth  of 
The  Bahamas  desires  that  the  extradition  treaty  of  December  22, 
1931,  between  the  United  States  of  America  and  the  United  Kingdom 
be  regarded  as  in  force  between  the  United  States  and  The  Bahamas, 
and  as  continuing  to  regulate  extradition  arrangements  between 
them  pending  any  new  treaty  which  might  be  concluded.  It  is 
noted  that  the  Government  of  The  Bahamas  records  its  understanding 
that  the  functions  performed  by  the  Governor  of  The  Bahamas  are 
now  performable  by  the  Cover  nor -General. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America  considers  that  the  above-mentioned  Treaty 
continues  in  force  between  the  United  States  of  America  and  The 
Bahamas  from  July  10,  1973,  the  date  on  which  The  Bahamas  became 
independent . 

It  is  the  understanding  of  the  Department  of  State  that  the 
said  Treaty  does  not  make  any  reference  to  the  non-extradition  of 
nationals  of  the  respective  parties.  Therefore,  it  is  the  view 
of  the  Department  of  State  that  nationals  of  either  party  are 
extraditable  in  accord  with  the  terms  of  the  Treaty. 

If  the  foregoing  understanding  is  acceptable  to  your 
Government,  I  have  the  honour  to  propose  that  your  note  of  March  7, 
1978,  this  note,  an  your  reply  concurring  therein  shall  constitute 

an  agreement  to  that  effect." 

TIAS  9185 


192  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  foregoing 
understanding  is  acceptable  to  the  Government  of  The  Commonwealth 
of  The  Bahamas  who  therefore  agree  that  my  Note  of  March  7,  1978, 
your  Note  of  June  19,  1978  and  this  reply  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  to  that  effect. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


/7 


P.  L.  Adder  ley 

MINISTER  OF  EXTERNAL  AFFAIRS 


His  Excellency 

The  Secretary  of  State 

Department  of  State 

Washington,  D.C. 

U.  S.  A. 


PLA/rd 
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REPUBLIC  OF  KOREA 
Agricultural  Commodities 

Agreement  amending   the  agreement  of  July  21 9   1977. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Seoul  July  18,  1978; 
Entered  into  force  July  18,  1978. 


The  American  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Korean  Deputy  Prim* 
Minister  and  Minister,  Economic  Planning  Board 

EMBASSY   OF   THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 

JULY  18,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  July  21, 
1977,[l]  and  to  propose  that  Part  II,  Particular  Provisions,  be  amended 
as  follows: 

A.  Item  I,  Commodity  Table : 

(1)  Under  the  column  headed  "Maximum  Export  Market  Value" 
delete  "Millions". 

(2)  Under  the  column  titled  "Supply  Period  (U.S.  Calendar  Year)" 
and  on  the  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  Basis)"  delete 
"1977"  and  substitute  "1977/1978". 

(3)  Under    appropriate    column    headings,    make    the    following 
changes : 

(a)  On    line    titled     "Wheat/Wheat    Flour    (Wheat    Basis)" 
change  "410,000"  to  "610,000",  and  "$43.8"  to  "$71,080,000". 

(b)  Between  lines  titled  "Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  Basis) 
and  "Total",  and  under  appropriate  column  headings,  insert    *eed- 
grams  (Corn)  -  1978  -  275,000  -  $32,220,000". 

(c)  On  line  titled  "Total"  and  under  column  titled    Maximum 
Export  Market  Value"  delete  "$43.8"  and  substitute  "$103,300,uuu 

B.  Item  II,   Payment  Terms:  C\mvertiblgJLo^^ 
(CLOG) . 

(1)   Under  paragraph  A,  Initial  Payment,  delete  the  period  after 
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the  word  "Percent"  and  substitute  comma  followed  by  the  phrase, 
"but  not  to  exceed  five  (5)  percent  of  $97  million". 

(2)  Under  paragraph  B,  delete  "Currency  Use  Payment  -  Thirty- 
Five  (35)  Percent  for  104 (A)  Purposes",  and  substitute  "Currency 
Use  Payment  -  For  Section  104 (A)  Purposes  as  follows.  1.  Thirty- 
five  (35)  percent  of  the  first  $97  million  in  disbursements  for  com- 
modities. 2.  Twenty  (20)  percent  of  the  balance  of  the  remaining 
dollar  amount  disbursed  for  commodities." 

C.  Item  III,  Usual  Marketing  Table: 

(1)  Under  the  appropriate  column  headings  and  directly  below 
the  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  Basis)"  add  a  line  reading, 
"Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  Basis)  -  1978  -  1,464,000." 

(2)  On  the  next  line  and  under  the  appropriate  column  headings, 
add  "Feedgrains  -  1978  -  652,000." 

D.  Item  IV,  Export  Limitations: 

(1)  In  subparagraph  A,  change  so  much  as  reads  "Calendar  Year 
1977"  to  read  "Calendar  Years  1977  and  1978." 

(2)  In  subparagraph  B,  at  the  end  of  the  sentence,  delete  the  period 
and  add  "And  for  Feedgrains  -  Corn,  Cornmeal,  Barley,  Sorghum, 
Rye  and  Oats,  including  mixed  feeds  containing  predominantly  such 
grains". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  July  21,  1977,  Agreement 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the  honor 
to  propose  that  this  Note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agree- 
ment between  our  two  Governments,  effective  on  the  date  of  your 
Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  con- 
sideration. 

THOMAS  STEEN 

Thomas  Stern 
Charg^  d} Affaires  ad  interim 

His  Excellency 

NAM  DUCK  Woo 

Deputy  Prime  Minister  and 

Minister,  Economic  Planning  Board 
of  the  Republic  oj  Korea 
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The  Korean  Deputy  Prime  Minister  and  Minister,  Economic  Plan- 
ning Board,  to  the  American  Charge  d' Affaires  ad  interim 

ECONOMIC  PLANNING  BOARD 

REPUBLIC  OF  KOREA 

SEOUL,  KOREA 

July  18,  1978 

Dear  Mr.  Stern- 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  proposal  of  today's 
date,  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural 
Commodities  Agreement  signed  by  representatives  of  our  two 
Governments  on  July  21,  1977,  and  to  propose  that  Part  II, 
Particular  Provisions,  be  amended  as  follows: 

"A   Item  I,  Commodity  Table: 

"(1)  Under  the  column  headed  "Maximum  Export  Market 
Value11  delete  "Millions". 

"(2)  Under  the  column  titled  "Supply  Period  (U.S. 
Calendar  Year)"  and  on  the  line  titled  "Wheat /Wheat  Flour 
(Wheat  Basis)"  delete  "1977"  and  substitute  "1977/1978". 

"(3)  Under  appropriate  column  headings,  make  the 
following  changes. 

"(a)  On  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour  (Wheat 
Basis)"  change  "410,000"  to  "610,000",  and  "$43.8"  to 
"$71,080,000". 

"(b)  Between  lines  titled  "Wheat /Wheat  Flour 
(Wheat  Basis)"  and  "Total" ,  and  under  appropriate  column 
headings,  insert  "Feedgrains  (Corn)  -  1978  -  275,000  - 
$32,220,000" 

Mr  Thomas  Stern 

Charge  d' Affaires  ad  interim 
Embassy  of  the  United  States 
of  America 

Seoul,  Korea 

TIAS  9186 


196  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

"(2)   In  subparagraph  B,  at  the  end  of  the  sentence, 
delete  the  period  and  add  "And  for  Feedgrains  -  Corn, 
Cornmeal,  Barley,  Sorghum,  Rye  and  Oats,  including  mixed 
feeds  containing  predominantly  such  grains". 

"All  other  terms  and  conditions  of  the  July  21,  1977, 
Agreement  remain  the  same. 

"If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I 
have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  reply 
thereto  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments, 
effective  on  the  date  of  your  Note  in  reply." 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  my  Government 
concurs  in  the  foregoing  proposal. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  high- 
est consideration. 


AL. 


Nam  Duck  Woo    * 

Deputy  Prime  Minister  and  Minister 

Economic  Planning  Board 

of  the  Republic  of  Korea 
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(c)  On  line  titled  "Total"  and  under  column 
titled  "Maximum  Export  Market  Value'1  delete  $43.8"  and 
substitute  $103,300,000." 

B.   Item  II.  Payment  Terms   Convertible  Local  Currency 
Credit  (CLCQ- 

(1)  Under  paragraph  A,  Initial  Payment,  delete  the 
period  after  the  word  "Percent"  and  substitute  comma  fol- 
lowed by  the  phrase,  "but  not  to  exceed  five  (5)  percent 
of  $97  million." 

(2)  Under  paragraph  B,  delete  "Currency  Use  Payment  - 
Thirty-Five  (35)  Percent  for  104(A)  Purposes",  and  sub- 
stitute "Currency  Use  Payment  -  For  Section  104 (A)  Pur- 
poses as  follows   1.  Thirty-five  (35)  percent  of  the 
first  $97  million  in  disbursements  for  commodities. 

2.   Twenty  (20)  percent  of  the  balance  of  the  remaining 
dollar  amount  disbursed  for  commodities." 

C   Item  III,  Usual  Marketing  Table: 

(1)  Under  the  appropriate  column  headings  and  directly 
below  the  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour  (Wheat  Basis)" 

add  a  line  reading,  "Wheat /Wheat  Flour  (Wheat  Basis)  -  1978  - 
1,464,000." 

(2)  On  the  next  line  and  under  the  appropriate  column 
headings,  add  "Feedgrains  -  1978  -  652,000." 

D   Item  IV.  Export  Limitations. 

(1)   In  subparagraph  A,  change  so  much  as  reads 
"Calendar  Year  1977"  to  read  "Calendar  Years  1977  and  1978." 
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PHILIPPINES 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Manila  August  24,  1978; 
Entered  into  force  August  24,  1978. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  THE 
PHILIPPINES  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Republic  of  the  Philippines. 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural 
commodities  between  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred 
to  as  the  exporting  country)  and  the  Republic  of  the  Philippines  (hereinafter 
referred  to  as  the  importing  country)  and  with  other  friendly  countries  in 
a  manner  that  will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country 
in  these  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commo- 
dities or  normal  patterns  of  commercial  trade  with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries  of  their 
efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of  self-reliance, 
including  efforts  to  meet  their  problems  of  food  production  and  population 
growth, 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  its  agricultural 
productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  in  the  developing  countries, 
to  encourage  these  countries  to  improve  their  own  agricultural  production, 
and  to  assist  them  in  their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to  improve  its 
own  production,   storage,  and  distribution  of  agricultural  food  products, 
including  the  reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handling, 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern  the  sales  of 
agricultural  commodities  to  the  importing  country  pursuant  to  Title  I  of 
the  Agricultural  Trade  Development  and  Assistance  Act,   as  amended [1] 
(hereinafter  referred  to  as  the  Act),  and  the  measures  that  the  two  Govern- 
ments will  take  individually  and  collectively  in  furthering  the  above- 
mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 
Part  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to  finance  the 
sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers  authorized  by  the  Government 
of  the  importing  country  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set 
forth  in  this  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in  Part  II  of 
this  agreement  will  be  subject  to: 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting  country  of 
purchase  authorizations  and  their  acceptance  by  the  Government 
of  the  importing  country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at  the  time  of 

exportation. 


1  68  Stat  455 ;  7  T.S  0.  §  1701  et  seq. 
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C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made  within  90 
days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and,  with  respect  to  any 
additional  commodities  or  amounts  of  commodities  provided  for  in  any 
supplementary  agreement,   within  90  days  after  the  effective  date  of  such 
supplementary  agreement.     Purchase  authorizations  shall  include  provisions 
relating  to  the  sale  and  delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant 
matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  exporting 
country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement  shall  be 
made  within  the  supply  periods  specified  in  the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the 
purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized  under 
this  agreement  shall  not  exceed  the  maximum  export  market  value  specified 
for  that  commodity  and  type  of  financing  in  Part  II.     The  Government  of  the 
exporting  country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity  to  be  covered 
by  purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  as  price 
declines  or  other  marketing  factors  may  require,    so  that  the  quantities 

of  such  commodity  sold  under  a  specified  type  of  financing  will  not  substantially 
exceed  the  applicable  approximate  maximum,  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  ocean  freight 
differential  for  commodities  the  Government  of  the  exporting  country 
requires  to  be  transported  in  United  States  flag  vessels  (approximately 

50  percent  by  weight  of  the  commodities  sold  under  the  agreement).     The 
ocean  freight  differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by 
the  Government  of  the  exporting  country,   by  which  the  cost  of  ocean  trans- 
portation is  higher  (than  would  otherwise  be  the  case)  by  reason  of  the 
requirement  that  the  commodities  be  transported  in  United  States  flag 
vessels.     The  Government  of  the  importing  country  shall  have  no  obligation 
to  reimburse  the  Government  of  the  exporting  country  for  the  ocean  freight 
differential  borne  by  the  Government  of  the  exporting  country. 

G.  Promptly  after  contracting  for  United  States  flag  shipping  space 
to  be  used  for  commodities  required  to  be  transported  in  United  States 
flag  vessels,   and  in  any  event  not  later  than  presentation  of  vessel  for 
loading,  the  Government  of  the  importing  country  or  the  purchasers 
authorized  by  it  shall  open  a  letter  of  credit,   in  United  States  dollars,   for 
the  estimated  cost  of  ocean  transportation  for  such  commodities. 

H.     The  financing,    sale,   and  delivery  of  commodities  under  this 
agreement  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government 
determines  that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such 
financing,   sale,  or  delivery  is  unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 

A.     Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,    or  cause  to  be 
paid,   such  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 
The  amount  of  this  payment  shall  be  that  portion  of  the  purchase  price 
(excluding  any  ocean  transportation  costs  that  may  be  included  therein) 
equal  to  the  percentage  specified  for  initial  payment  in  Part  II  and  payment 
shall  be  made  in  United  States  dollars  in  accordance  with  the  applicable 
purchase  authorization. 
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®-     Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,    or  cause  to  be 
paid,   upon  demand  by  the  Government  of  the  -exporting  country  xn  amounts 
as  it  may  determine,    but  xn  any  event  no  later  than  one  year  after  the 
final  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  under  this 
agreement,    or  the  end  of  the  supply  period,   whichever  is  later,    such 
payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement  pursuant  to 
Section  103(b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to  as  the  Currency  Use 
Payment).     The  currency  use  payment  shall  be  that  portion  of  the  amount 
financed  by  the  exporting  country  equal  to  the  percentage  specified  for 
currency  use  payment  in  Part  II.     Payment  shall  be  made  in  accordance 
with  paragraph  H  and  for  purposes  specified  in  Subsection  104(a),   (b),    (e), 
and  (h)  of  the  act,    as  set  forth  in  Part  n  of  this  agreement.     Such  payment 
shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each  year's  interest  payment 
due  during  the  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  installment  payment, 
starting  with  the  first  year,    plus  (b)  the  combined  payments  of  principal 
and  interest  starting  with  the  first  installment  payment,   until  the  value  of 
the  currency  use  payment  has  been  offset.     Unless  other-wise  specified  in 
Part  II,   no  requests  for  payment  will  be  made  by  the  Government  of  the 
•exporting  country  prior  to  the  first  disbursement  by  the  Commodity  Credit 
Corporation  of  the  exporting  country  under  this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed  in 
accordance  with  the  type  of  financing  indicated  therein.     Special  provisions 
relating  to  the  sale  are  also  set  forth  in  Part  II. 

D.  Credit  Provisions 

1.  With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  year 
under  this  agreement,    the  principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to 
as  principal)  wall  consist  of  the  dollar  amount  disbursed  by  the  Government 
of  the  exporting  country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean 
transportation  costs)  less  any  portion  of  the  initial  payment  payable  to 

the  Government  of  the  exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment 
schedule  in  Part  II  of  this  agreement.      The  first  installment  payment  shall 
be  due  and  payable  on  the  date  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 
Subsequent  installment  payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals  of 
one  year  thereafter.      Any  payment  of  principal  may  be  made  prior  to  its 
due  date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  for  the  commodities  delivered  in  each  calendar 
year  shall  be  paid  as  follows: 

a.     In  the  case  of  Dollar  Credit,    interest  shall  begin  to  accrue 
on  the  date  of  last  delivery  of  these  commodities  in  each 
calendar  year.     Interest  shall  be  paid  not  later  than  the  due 
date  of  each  installment  payment  of  principal,    except  that 
if  the  date  of  the  first  installment  is  more  than  a  year  after 
such  date  of  last  delivery,   the  first  payment  of  interest  shall 
be  made  not  later  than  the  anniversary  date  of  such  date  of 
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last  delivery  and  thereafter  payment  of  interest  shall  be 
made  annually  and  not  later  than  the  due  date  of  each 
installment  payment  of  principal. 

b.     In  the  case  of  Convertible  Local  Currency  Credit, 
interest  shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country. 
Such  interest  shall  be  paid  annually  beginning  one  year 
after  the  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year,  except  that  if  the  installment  payments  for 
these  commodities  are  not  due  on  some  anniversary  of 
such  date  of  last  delivery,  any  such  interest  accrued  on  the 
due  date  of  the  first  installment  payment  shall  be  due  on 
the  same  date  as  the  first  installment  and  thereafter  such 
interest  shall  be  paid  on  the  due  dates  of  the  subsequent 
installment  payments. 

3.      For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest  begins 
to  the  due  date  for  the  first  installment  payment,  the  interest  shall  be 
computed  at  the  initial  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 
Thereafter,  the  interest  shall  be  computed  at  the  continuing  interest  rate 
specified  in  Part  II  of  this  agreement. 

E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,   or  cause  to  be 
made,  payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  in  the  curren- 
cies, amounts,  and  at  the  exchange  rates  provided  for  in  this  agreement 
as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer, 
Commodity  Credit  Corporation,    United  States  Department  of  Agriculture, 
Washington,   D.  C.   20250,  unless  another  method  of  payment  is  agreed 
upon  by  the  two  governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country 
(hereinafter  referred  to  as  local  currency),   shall  be  deposited  to  the 
account  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  interest 
bearing  accounts  in  banks  selected  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  importing  country 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement,   to  be  applied 
to  the  economic  development  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agree- 
ment,  shall  be  not  less  than  the  local  currency  equivalent  of  the  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country  in  connection 
with  the  financing  of  the  commodities  (other  than  the  ocean  freight 
differential),  provided,  however,  that  the  sales  proceeds  to  be  so  applied 
shall  be  reduced  by  the  currency  use  payment,   if  any,  made  by  the 
Government  of  the  importing  country.     The  exchange  rate  to  be  used  in 
calculating  this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the 
central  monetary  authority  of  the  importing  country,   or  its  authorized 
agent,   sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the 
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commercial  import  of  the  same  commodities.    Any  such  accrued 
proceeds  that  are  loaned  by  the  government  of  the  importing  country 
to  private  or  n  on -governmental  organizations  shall  be  loaned  at  rates 
of  interest  approximately  equivalent  to  those  charged  for  comparable 
loans  in  the  importing  country.     The  government  of  the  importing  country 
shall  furnish  in  accordance  with  its  fiscal  year  budget  reporting  procedure, 
at  such  times  as  may  be  requested  by  the  government  of  the  exporting 
country  but  not  less  often  than  annually,   a  report  of  the  receipt  and 
expenditure  of  the  proceeds,   certified  by  the  appropriate  audit  authority 
of  the  government  of  the  importing  country,   and  in  case  of  expenditures 
the  budget  sector  in  which  they  were  used. 

G.     C  computation  s 

The  computation  of  the  initial  payment,   currency  use  payment  and 
all  payments  of  principal  and  interest  under  this  agreement  shall  be 
made  in  United  States  dollars. 

H.     Payments 

All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or,  if  the  Government 
of  the  exporting  country  so  elects; 

1.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  currencies 
of  third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall  be  used 
by  the  government  of  the  exporting  country  for  payment  of  its  obligations 
or,   in  the  case  of  currency  use  payments,  used  for  the  purposes  set  forth 
in  Part  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the  applicable 
exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G.   of  this  agreement  in 
effect  on  the  date  of  payment  and  shall,   at  the  option  of  the  Government 

of  the  exporting  country,   be  converted  to  United  States  dollars  at  the 
same  rate,   or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment 
of  its  obligations  or,  in  the  case  of  currency  use  payments,  used  for  the 
purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement  in  the  importing  country. 

ARTICLE  III 
A.     World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to  assure  that 
sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement  will  not 
displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities 
or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal 
patterns  of  commercial  trade  with  countries  the  Government  of  the 
exporting  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred  to  in  this 
agr1-  t-ment  as  friendly  countries).     In  implementing  this  provision  the 
Government  of  the  importing  country  shall: 

1.     ensure  that  total  imports  from  the  exporting  country  and 
other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for  with  the 
resources  of  the  importing  country  will  equal  at  least  the  quantities  of 
agricultural  commodities  as  may  be  specified  in  the  usual  marketing 
table  set  forth  in  Part  II  during  each  import  period  specified  in  the  table 
and  during  each  subsequent  comparable  period  in  which  commodities 
financed  under  this  agreement  are  being  delivered.     The  imports  of 
commodities  to  satisfy  these  usual  marketing  requirements  for  each 
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import  period  shall  be  in  addition  to  purchases  financed  under  this 
agreement; 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains  a 
fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricultural 
commodities  by  the  importing  country; 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion 
in  transit,  or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for  other 
than  domestic  purposes  of  the  agricultural  commodities  purchased 
pursuant  to  this  agreement  (except  where  such  resale,   diversion  in 
transit,  transshipment  or  use  is  specifically  approved  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America); 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  any 
commodity  of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is  defined  in 
Part  11  of  this  agreement,   during  the  export  limitation  period  specified 
in  the  export  limitation  table  in  Part  II  (except  as  may  be  specified  in 
Part  II  or  where  such  export  is  otherwise  specifically  approved  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America). 

B,     Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two  governments 
shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders 
to  function  effectively. 


Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  importing 
country  is  undertaking  to  improve  its  production,    storage,   and  distribution 
of  agricultural  commodities.     The  Government  of  the  importing  country 
shall  furnish  in  such  form  and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the 
Government  of  the  exporting  country,  a  statement  of  the  progress  the 
Government  of  the  importing  country  is  making  in  carrying  out  such  self- 
help  measures. 


In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  governments, 
the  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least  quarterly 
for  the  supply  period  specified  in  Part  II,   Item  I  of  this  agreement  and 
any  subsequent  comparable  period  during  which  commodities  purchased 
under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized, 

1.  the  following  information  in  connection  with  each  shipment 
of  commodities  under  the  agreement:    the  name  of  each  vessel,  the  date 
of  arrival,  the  port  of  arrival,  the  commodity  and  quantity  received, 
and  the  condition  in  which  re^ejved, 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward  fulfilling 
the  usual  marketing  requirements, 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article,  and 
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4.     statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and  exports 
by  country  of  destination,  of  commodities  which  are  the  same  as  or 
like  those  imported  under  the  agreement. 

£.     Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  procedures  to 
facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  on  the  amounts 
financed  with  respect  to  the  commodities  delivered  during  each  calendar 
year.     The  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  and 
the  Government  of  the  importing  country  may  make  such  adjustments  in 
the  credit  accounts  as  they  mutually  decide  are  appropriate. 

F.     Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on-board 
date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or  initialed 
on  behalf  of  the  carrier; 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
has  entered  the  country,   and  passed  through  customs,   if  any,   of  the 
importing  country;  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country  without  restriction  on 

its  use  within  the  country  or  otherwise  distributed  to  the  consumer  within 
the  country. 

G.     Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange  rate 
for  determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the 
Government  of  the  exporting  country  shall  be  a  rate  in  effect  on  the  date 
of  payment  by  the  importing  country  which  is  not  less  favorable  to  the 
Government  of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange  rate 
legally  obtainable  in  the  importing  country  and  which  is  not  less  favorable 
to  the  Government  of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange 
rate  obtainable  by  any  other  nation.     With  respect  to  local  currency; 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained  by 
the  Government  of  the  importing  country,  the  applicable  exchange  rate 
will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of  the  importing 
country,   or  its  authorized  agent,    sells  foreign  exchange  for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable 
rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governmjuts)  Jiat 
fulfills  the  requirements  of  the  first  sentence  of  this  Section  G. 

H      Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them, 
consult  regarding  any  matter  arising  under  this  agreement,  including 
the  operation  of  arrangements  carried  out  pursuant  to  this  agreement. 
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I.    Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such  measures 
as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identification  of  food 
commodities  at  points  of  distribution  in  the  importing  country,  and  for  pub- 
licity in  the  same  manner  as  provided  for  in  sub- section  103  (1)  of  the  Act. 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS ; 
Item.  I.     Commodity  Table; 

Supply  Period  Approximate  Maximum  Export 

(United  States  Maximum  Quantity  Market  Value 

Commodity  Calendar  Year)     (Metric  Tons  and  Bales)  (Millions) 


Wheat/Wheat 
Flour  (Wheat 
Basis)                                 1978 

64,  500 

Dols.  8,8 

Cotton.                                 1978 

14,  000 

4.5 

TOTAL 

Dols.  13.  3 

Item  II.     Payment  Terms;    Dollar  Credit  (DC) 

A.  Initial  Payment  -  Ten  (10)  percent. 

B.  Currency  Use  Payment  -  Fifteen  (15)  percent  for  104 (A)  purposes. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Nineteen  (19). 

D.  .Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal  annual  amounts. 

£.     Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Two  (2)  years  after  date  of  last 
delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

F.     Interest  Rate  Throughout  Period  of  Agreement  -  Three  (3)  percent. 
Item  III.     Usual  Marketing  Table; 

Import  Period 
(United  States 
Commodity  Calendar  Year)  Usual  Marketing  Requirement 

Wheat/Wheat  Flour 

(Wheat  Basis)  1978  606, 000  metric 

Cotton  1978  125,  000  bales,   of  which  at  lea st 

1 14,  000  bales  must  be  imported 
from  the  United  States  of 
America 

Item  IV.     Exp or t  Limitation s ; 
A.     Export  Limitatioa  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  the  United  States  Calendar  Year 
1978  or  any  subsequent  U.S.  Calendar  Year  in  which  the  commodities 
financed  under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 
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B.    Commodities  to  which  export  limitationa  apply*. 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  IIIA{4),   of  this  agreement',  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:    for  wheat/wheat  flour  - 
wheat/ wheat  flour,   rolled  wheat,   semolina,   farina  and  bulgur  (or  same 
products  under  a  different  name)  and  for  cotton  -  cotton  and  cotton  tex- 
tiles (including  yarn  and  waste). 


Period 

During  tL  S.   Calendar 
Year  1978  and  any  sub- 
sequent comparable 
supply  period  during 
which  cotton  purchased 
under  this  agreement  is 
being  imported  or  uti- 
lized. 


C.     Permissible  Exports: 

Commodity  Quantity  and  Conditions 

Cotton  textiles        Two  (Z)  million  square  yards  of 
cotton  textiles  not  including 
consignment  textiles.     If  this 
export  quantity  is  exceeded,  an 
additional  quantity  of  cotton  at 
least  equal  to  the  raw  cotton 
equivalent  in  weight  of  such 
cotton  textile  exports  will,   in 
addition  to  the  U.  S.  portion  of 
the  UMR  provided  in  Item  III,  be 
imported  from  the  United  States 
into  the  Republic  of  the  Philip- 
pines and  paid  for  with  the  re- 
sources of  the  importing  country, 
but  such  offset  purchase  require- 
ment need  not  exceed  the  level  of 
total  Title  1  PL  480  imports 
during  the  supply  period. 


Item  V.     Self-Help  Measures; 

The  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  will  continue  to  place 
specific  emphasis  on  actions  contributing  directly  to  the  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  on  enabling  the  poor  to  participate 
actively  in  increasing  agricultural  production  through  small  farm  agricul- 
ture.    The  GOP  intends  to  support  the  following  development  programs: 

A.     Continue  efforts  to  achieve  progress  in  agricultural  production  through: 

1.  An  integrated  agricultural  production  and  marketing  program  including 

research  training,  and  improvement  of  extension  programs  to  contain 
the  following: 

a.  Further  assistance  to  a  number  of  small  farmer  activities  de- 

signed to  make  a  direct  impact  on  the  lives  of  the  rural  farm 
community 

b.  Improvement  of  transportation,   storage  and  food  handling  faci- 

lities throughout  the  country. 

2.  Improvement  and  expansion  of  small  scale  irrigation  projects. 

3      Establishment  of  rural  service  centers,  including  equipment  pools. 
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4.  Production  and  distribution  of  improved  seeds. 

5.  Analysis  of  agricultural  policies  from  the  standpoint  of  their  effect 
on  production  incentives  and  rural  income. 

B.  Identify  needs  for  increased  or  improved  storage  facilities  for  food  grains 
and  develop  plans  to  meet  such  needs*   giving  separate  consideration  to 
port  areas,  other  terminal  locations  and  market  towns. 

C.  Improve  the  marketing  system  for  farm  products  and  production  inputs  to 
insure  market  outlets,   reduce  costs,   reduce  product  waste  and  insure  that 
inputs  are  available  on  a  timely  basis.     Marketing  activities  will  include 
efforts  to  establish  sound  farmer  cooperatives  through  provision  of  credit 
and  thorough  training. 

D.  Activities  of  the  national  family  planning  outreach  project. 

E.  Provide  financial  support  to  local  governments  in  their  efforts  to  under- 
take development  projects  beneficial  to  their  people. 

F.  The  National  Nutrition  Outreach  Project  which  is  designed  to  enable  the 
Government  of  the  Philippines  to  develop  the  capacity  to  make  a  viable 
linkage  between  nutrition  and  food  production  and  marketing  through  rural 
municipality  concerned  and  implemented  projects. 

G.  Provide  funding  for  low  cost  potable  water  supply  and  delivery  systems.     The 
focus  of  these  activities  is  on  better  health  and  greater  productivity  of  the 
rural  poor  through  the  development  of  safe  and  non  contaminated  water. 

H.      Countrywide  projects  designed  to  reforest  denuded  land  and  improving  crop- 
ping systems  for  swidden  areas. 

I.       Improving  the  general  socio-economic  well-being  of  Filipino  artisan  fisher- 
man-farmers through  the  artisan  fisheries- agriculture  project  whose  pur- 
pose is  to  establish  viable,    self -sustaining  community  systems  for  improv- 
ing levels  of  living. 

J.       The  integrated  health  delivery  systems  of  the  Panay  Island  Unified  Services 
for  Health  (PUSH)  Project  including  nutrition  and  population  programs. 

K.      The  construction  of  rural  elementary  schools  which  will  be  used  for  outreach 
programs  in  agriculture,  population  and  nutrition  as  well  as  trade  education 
activities. 

Li.      The  establishment  of  an  emergency  fund  to  support  ongoing  humanitarian 

assistance  feeding  programs,   disaster  relief  operations,  inland  transporta- 
tion needs  plus  other  small  development  projects. 

Item  VI.     Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds  Accruing 
to  the  Importing  Country  are  to  be  used; 

A.      The  commodities  provided  hereunder,   or  the  proceeds  accruing  to  the  im- 
porting country  from  the  sale  of  such  commodities  will  be  used  for  the 
following  projects/programs  which  directly  benefit  the  needy  people  of  the 
importing  country. 
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1.  The  following  Self-Help  Measures  set  forth  in  Item  V  of  the 
agreement: 

a.  Fund  for  Local  Development  to  include: 

(1)  Rural  Roads 

(2)  Local  Water  Systems 

(3)  Small  Scale  Irrigation  including  Water  Impoundment 
Projects 

(4)  Rural  Schools 

(5)  Small  Scale  Fish  Production  including  Small 
Holders  Fishpond  Estates 

b.  Population 

c.  Small  Scale  Basic  Human  Needs  (BHN)  Project 

d.  Reforestation/Dendro-  Energy 

e.  Improvement  of  Facilities  to  Reduce  Post  Harvest  Losses 

2.  The  following  other  Projects/Programs: 

a.  GOP  Development  Projects  involving  Private  Voluntary 
Organizations  (PVOs) /Operational  Program  Grants  (OPGs). 

b.  GOP  Development  Projects  involving  Peace  Corps 
Volunteers  (PCVs). 

B.     It  is  agreed  that  the  resources  made  available  through  this  agree- 
ment will  be  devoted  to  programs  designed  to  make  it  possible  for 
the  greatest  number  of  Filipinos,   commensurate  with  available 
resources,   to  achieve  a  minimally  acceptable  standard  of  living 
on  a  sustainable  basis.     This  agreement  will  complement  and 
support  ongoing  Philippine  Government  efforts  towards  creating 
productive  opportunity  and  making  available  services  essential  to 
enable  the  poor  to  meet  their  basic  needs.     Resources  will  center 
on  programs  aimed  at  improving  the  economic  and  social  welfare 
of  small  low- income  farmers  and  other  rural  groups  through: 
(1)  direct  support  for  increasing  small-farm  income,  production 
and  employment;  (2)  improvements  in  the  quality  and  access  of 
social  and  community  services;  and  (3)  increased  local  level 
participation  in  the  development  process.     The  projects  identified 
under  VIA  above  will  directly  benefit  the  needy  in  the  following 
ways: 

1.      To  stimulate  development  in  relatively  isolated  and  lower  income 
rural  areas  of  the  Philippines  through  construction  of  roads 
and  bridges  and  also  to  develop  the  capability  of  selected  local 
governments  to  plan  and  implement  infrastructure  projects 
on  a  sustained  basis. 
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2.  In  water  projects  designed  to  assist  the  institutional  and 
physical  development  of  national  and  local  water  utilities 
districts  in  order  to  provide  potable  water  to  low  income 
c  ommuniti  e  s . 

3.  By  funding  irrigation  projects  for  small  farmers;  increasing 
and  strengthening  the  organization  of  Irrigators  Service 
Association  (ISA)  and  assist  small  farmers  to  own,   operate, 
maintain,   and  effectively  use  small  scale  pump  or  gravity 
irrigation  systems. 

4.  Through  providing  relevant  basic  education  for  integrated 
learning  experience  (including  those  in  agriculture,  health, 
nutrition,    and  population)  to  primary  school  children,    out  of 
school  youth  and  adults. 

5.  By  increasing  the  number  of  small  farmers  and  other  rural 
inhabitants  using  adapted  low- cost  income-producing  techno- 
logies,  increase  the  number  of  trained  public  and  private 
technicians  serving  the  agricultural  sector  of  the  rural  poor 
m  self-government. 

6.  Generated  pesos  will  be  utilized  in  country  wide  programs 
designed  to  improve  the  port  handling,    storage  and  trans- 
portation facilities  to  insure  domestic  and  imported  products 
are  properly  safeguarded  and  protected.     Small  farmers, 
especially,   can  benefit  in  that  local  market  facilities  will  be 
unproved  for  assisting  the  expeditious  transfer  of  domestically 
produced  food  products  such  as  rice,    corn,    etc.  from  farm  to 
market. 

7.  Provides  resources  to  respond  to  the  great  need  to  extend  basic 
health  and  health- related  services  to  the  rural  poor  in  far- 
flung  barangays. 

8.  Provides  peso  assistance  to  fisheries  subsectors.     Regarding 
freshwater  fish,   the  cultivation  of  fish  in  rice  paddies  or  in 
small  ponds  on  rice  farms  can  add  a  significant  supplement  to 
small  farmers  income  while  helping  to  meet  nutrition  goals. 
This  also  involves  development  of  fishponds  operators.     In  the 
case  of  artisan  marine  fisherman  whose  principal  income  is 
derived  from  fishing  supplemented  by  farming,   the  resources 
of  this  agreement  will  in  part  be  used  in  activities  to  improve 
their  subsistence  and  income. 

9.  By  establishing  viable,   vertically  integrated  agricultural 
cooperative  systems  encompassing  marketing,    finance,   and 
production  which  will  increase  small  farmer  income,   to  include 
cooperative  level  of  post  harvest  facilities. 

10.       At  specified  project  impact  areas,    increase  small  farmer 

productivity  and  income  and  improve  efficiency  of  the  marketing 
system  for  his  product. 
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.11.      Generated  currencies  vail  be  used  to  help  finance  local  costs 
of  the  Population  Outreach  Program,  particularly  local 
salaries,  travel  and  other  costs  relating  to  establishment  and 
support  of  Barangay  Supply  Points.     Proceeds  will  also  be  used 
on  other  programs  designed  to  reduce  the  Philippine  population 
growth  rate. 

12.  Experience  has  shown  that  many  essential  needs  of  the  poor 
can  be  met  with  small  amounts  of  local  currencies  if  funds  are 
available  for  immediate  reaction.     Small  communities  in  remote 
areas  often  have  essential  basic  human  needs  that  escape  notice 
because  they  are  too  small  or  too  distant  to  be  serviced  by 
planners.     To  meet  these  challenging  needs  currencies  from 
this  agreement  will  be  used  to  establish  a  fund  for  small  BHN 
projects.     This  fund  will  be  administered  by  a  joint  NEDA/USAID 
committee  who  will  oversee  the  fund. 

13.  Local  currencies  will  be  utilized  to  finance  peso  cost  involved 
in  employing  swidden- farmers  (Kamgmeros)  and  other  landless 
rural  poor  families  to  reestablish  forest  tracts,  the  products 
of  which  will  be  used  by  the  nonconventional  energy  project  to 
support  experimentation  and  production  of  dendro- energy. 

14.  By  the  establishment  of  a  special  fund  to  provide  peso  support 
for  projects  of  voluntary  agencies,  which  are  designed  to  answer 
the  basic  needs  of  the  Philippine  poor,  project  proposals  will  be 
required  for  each  activity  for  which  a  grant  is  requested. 

A  NEDA/USAID  committee  will  monitor  this  fund. 

15.  For  programs  involving  Peace  Corps  Volunteers,   a  special  fund 
will  be  established  to  meet  some  of  the  BHN  of  the  rural  poor. 
Each  of  the  project  proposals  submitted  for  funding  must  indicate 
involvement  and  participation  of  the  Peace  Corps.     This  fund 
will  also  be  monitored  by  a  joint  NEDA/USAID  committee. 

C.  The  gross  proceeds  generated  from  the  sale  of  all  the  commodities 
in  this  agreement  shall  be  deposited  in  a  special  account  for  financing 
projects/programs  outlined  in  paras  Al  and  A2  above.     The 
allocation  of  proceeds  from  the  special  account  for  financing  these 
basic  social  and  economic  development  activities  will  be  made  by  a 
team  consisting  of  representatives  of  the  National  Economic  and 
Development  Authority  (NEDA)  and  the  U.S.  Embassy  Staff,  Manila. 

D.  In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article  IIF  of  this 
agreement,  the  importing  country  agrees  to  report  on  the  progress 
of  implementation  of  the  projects /prog  rams  identified  in  Item  VIA 
above.     Such  report  shall  be  made  by  the  importing  country  within 
six  months  following  the  last  delivery  of  commodities  in  the  first 
calendar  year  of  the  agreement  and  every  six  months  thereafter  until 
all  the  commodities  provided  hereunder,   or  the  proceeds  from  their 
sale,  have  been  used  for  the  project/program  specified  in  Item  VIA 
above. 
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PART    HI  -  FINAL  PROVISIONS 

A.  Tins  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  by 
notice  of  termination  to  the  other  Government  foT  any  reason,   and  by 
the  Government  of  the  exporting  country  if  it  should  determine  that  the 
self-help  program  described  in  the  agreement  is  not  being  adequately 
developed.     Such  termination  will  not  reduce  any  financial  obligations 
the  Government  of  the  importing  country  has  incurred  as  of  the  date 
of  termination. 

This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

B.  IN  WITNESS  WHEREOF,   the  respective  representatives,   duly 
authorized  for  the  purpose,   have  signed  the  present  agreement. 

DONE  AT  Manila,   Philippines,   in  duplicate,  this       24th  day  of 

August,    1978. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES: 


7- 


RICHARD    W.-^MyRBHY  CXRLOS    P.     RQMULO 

Ambassador  Minister  of  Foreign  Affairs 
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JAMAICA 
Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Kingston  August  2,  1978; 

Entered  into  force  August  2,  1978. 

And  amending  agreements 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Kingston  September  59 1978; 

Entered  into  force  September  5,  1978. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Kingston  October  13  and  25,  1978; 

Entered  into  force  October  25, 1978. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  JAMAICA 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Jamaica  agree  to  the  sale  of  agricultural  com- 
modities specified  below.  This  agreement  shall  consist  of  the 
Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  agreement  signed  August  8, 
1977 ,[i]  together  with  the  following  Part  II. 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS' 


Item  I.   Commodity  Table 


Supply  Period 

(United  States 

Fiscal  Year) 


Corn 


Soybean/ 

Cottonseed 

Oil 


1978,  plus 
October  I 
through 
November  30, 
1978 

1978,  plus 
October  1 
through 
November  30, 
1978 


Approximate 

Maximum 

Quantity 

(Metric  Tons) 

72,000 


450 


Maximum  Export 

Market  Value 

(Millions) 

US  $  8.0 


0.4 


TOTAL   US  $  8.4 


II.  Payment  Terms'  Convertible  Local  Currency  Credit: 

A.  Initial  Payment  -  None. 

B.  Currency  Use  Payment  -  None. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Ten  (10), 

D.  Amount  of  each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 

annual  amounts. 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Three  (3)  years 

after  the  date  of  the  last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar  year. 

F.  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 


Item  III.  Usual  Marketing  Table 


Feed  Grains 

Edible  Vegetable  Oil 
and/or  Oil  Bearing 
Seeds  (Oil  Equivalent 
JBasis) 


Import  Period 

(United  States 

Fiscal  Year) 

1978 
1978 


Usual  Marketing 
Requirement 
(Metric  Tons) 

50,000 

6,000  of  which  4,800 
shall  be  imported 
from  the  United  States 


1 TIAS  8824 ;  29  UST  373 
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Item  IV.  Export  Limitations 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States 
Fiscal  Year  1978,  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year 
during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are 
being  uaported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  this 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  for 
corn  —  corn,  cornmeal,  barley,  grain  sorghum,  rye,  oats,  and 
any  other  feed  grains  including  mixed  foods  containing  pre- 
dominantly such  grains;  and  for  soybean/cottonseed  oil  —  all 
edible  vegetable  oils  including  peanut  oil,  soybean  oil,  cotton- 
seed oil,  rapeseed  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  and  any  other 
edible  vegetable  oil  or  oil-bearing  seeds  from  which  these  oils 
are  produced. 

Item  V.  Self-Kelp  Measures 

A.  In  implementing  these  self-help  measures  specific 
emphasis  will  be  placed  on  contributing  directly  to  develop- 
ment progress  in  poor  rural  areas  and  on  enabling  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

The  Government  of  Jamaica  agrees  to: 

(1)  Bolster  the  capability  of  the  Ministry  of  Agriculture 
to  plan  and  design  national  and  regional  projects  which  address 
the  identifiable  constraints  on  the  rural  poor  including,  inter 
alia,  projects  directed  at  improving  agricultural  research, 
extension  and  education. 

(2)  Continue  to  support  soil  conservation  and  the  develop- 
ment of  farming  systems  to  maximize  the  economic  productivity 

of  small  farmers. 

(3)  Provide  adequate  personnel  and  financial  support 
for  the  continued  development  of  the  fresh  water  fisheries 
program. 

(4)  Carry  on  with  its  programs  of  low-cost  housing, 
tenement  upgrading,  squatter  settlement  improvement,  sites  and 
services,  and  rural  home  improvements. 

(5)  Provide  adequate  personnel  and  financial  support  for 
agricultural  vocational  schools  and  rural  continuing  education 
centers. 

(6)  Provide  financial  support  for  rural  primary  schools 
to  continue  development  of  the  curriculum  with  an  agricultural 
bias  and  train  teachers  through  in-service  training  to  imple- 
ment the  revised  curriculum. 

(7)  Continue  the  efforts  of  the  Ministry  of  Agriculture 
directed  at  helping  to  make  Jamaica  more  self-sufficient  in 
food  crops  by  intensifying  local  cultivation  of  food,  for 
example  as  outlined  in  the  Emergency  Production  Plan. 
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(8)  Accelerate  the  planned  comprehensive  evaluation  of 
the  National  Family  Planning  Program  and  intensify  efforts  to 
Implement  population  programs . 

(9)  Provide  adequate  personnel  and  financial  support  for 
the  Planning  and  Evaluation  Unit  and  Statistics  Division  in 
the  Ministry  of  Health  and  Environmental  Control. 

(10)  Provide  adequate  personnel  and  financial  support  for 
the  Division  of  Nutrition  and  Dietetics  of  the  Ministry  of 
Health  and  Environmental  Control. 

(11)  Undertake  the  projected  evaluation  of  the  nutritional 
impact  and  management  efficiency  of  the  maternal  and  child  health 
supplementary  feeding  program. 

(12)  Implement  the  findings  of  the  ongoing  school  feeding 
program  evaluation  being  carried  out  by  Nutrition  Products 
Limited  and  other  local  facilities. 

(13)  Maintain  the  programs  of  disseminating  information  on 
and  the  improvement  of  the  storage,  handling,  and  distribution 
of  food  commodities  throughout  Jamaica. 


Item  VI. 


Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds 
Accruing  to  the  Importing  Country  are  to  be  Used 


A.  The  proceeds  accruing  to  Jamaica  from  the  sale  of 
commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for 
financing  the  self-help  measures  set  forth  in  Item  V  and  agri- 
cultural, nutrition,  health,  population,  education,  housing, 
and  school  and  maternal  and  child  health  feeding  activities. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest 

of  the  recipient  country's  people  and  their  capacity  to  partici- 
pate in  the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  "WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 

DONE  at  Kingston,  Jamaica,  in  duplicate,  this  2nd  day  of  August 
1978. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  JAMAICA 


Frederick  Irv 
Ambassador 


Eric  0.  Bell 

Minister  of  Finance  and 

Planning 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 
The  American  Ambassador  to  the  Jamaican  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
KINGSTON,  JAMAICA 

SEPTEMBER  5,  1978 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  Governments  on  August  2,  1978, 
and  to  propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows : 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  make  the  following  changes: 

A.  In   Item   I,    Commodity   Table,    under  appropriate  column 
headings,  insert  a  new  line  item,   quote  Blended/Fortified  Foods  - 
1978,    plus    October    1    through    November    30,    1978-5,100-1.6 
unquote.  On  line  entitled  quote  TOTAL  unquote,  and  under  column 
headed  quote  Maximum  Export  Market  Value  (Millions)  unquote, 
delete  quote  US  $8.4  unquote,  and  insert  quote  US  $10.0  unquote. 

B.  In    Item    III,    Usual   Marketing    Table,   under  appropriate 
column  headings  add  a  new  line,  quote  Blended/Fortified  Foods  - 
1978  —  None  unquote. 

C.  In  Item  IV,  Export  Limitations,  paragraph  B,  Commodities 
to  which  Export  Limitations  Apply,  delete  the  word  quote  and  unquote 
following  the  phrase   quote  containing  predominantly  such  grains; 
unquote,  change  the  period  at  end  that  paragraph  to  semicolon,  and 
add   quote  and   for  blended/fortified  foods  -  blended/fortified  foods. 
Unquote. 

D.  Following  Item  VI  add  a  new  Item  VII  as  follows:  Quote 
Item  VII  -  Other  Provisions. 

A.  The  government  of  the  exporting  country  agrees  to  waive 
repayment  of  up  to  that  part  of  the  product  value  which  is  attributed 
to  the  costs  of  processing,  enrichment,  or  fortification  of  the  blended 
or  fortified  foods  to  be  financed  under  this  Agreement.  The  cost  to  the 
Government  of  the  importing  country  for  such  commodities  shall  be 
the  value  of  the  quantity  of  the  basic  whole  grain  on  which  such  com- 
modities are  based,  determined  by  the  Government  of  the  exporting 
country  as  of  the  date  of  sale  of  blended  or  fortified  foods. 

B  The  Government  of  the  importing  country  assures  the 
Government  of  the  exporting  country  that  benefits  accruing  by  virtue 
of  this  waiver  will  be  passed  on  to  the  individual  recipients  of  such 
foods  by  means  of  free  distribution  through  schools  and  maternal/child 
health  centers. 

C  Not  later  than  one  year  after  the  close  of  the  supply  penod 
for  blended/fortified  foods  provided  under  this  Agreement,  the  Govern- 
ment of  the  importing  country  will  furnish  the  Government  of  the 
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exporting  country  a  report  describing  the  purposes  for  which  such 
commodities  were  used,  the  locations  in  which  they  were  used,  and 
the  average  daily  number  of  recipients  benefitting  from  the  distribu- 
tion of  those  commodities.  Unquote. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  August  2,  1978  Agreement 
remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  we  propose  that 
this  Note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments,  effective  as  of  the  date  of  your  Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

FREDERICK  IRVING 

His  Excellency 

P.  J.  PATTERSON 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Kingston 
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7'he  Jamaican  Permanent  Secretary,  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
to  the  American  Ambassador 


1  *armtt 

KINGSTON,  JAMAICA 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  of 

5th  September,  1978,  regarding  a  proposal  that  the  Agricultural 
Commodities  Agreement  signed  by  representatives  of  our 
Governments  on  2nd  August,  1978  be  amended  as  follows: 

"In  Part  II,  Particular  Provisions,  make  the  following 
changes: 

A.  in  Item  I,  Commodity  Table,  under  appropriate 
column  headings,  insert  a  new  line  item,  quote 
Blended/Fortified  Foods  -  1978,  plus  October  1 
through  November  30,  1978  -  5,100  -  1.6  unquote. 
On  line  entitled  quote  TOTAL  unquote,  and  under 
column  headed  quote  Maximum  Export  Market  Value 
(Millions)  unquote,  delete  quote  US  $8.4  unquote, 
and  insert  quote  US  $10.0  unquote. 

B.  In  Item  III,  Usual  Marketing  Table,  under  appro- 
priate column  headings  add  a  new  line,  quote 
Blended/Fortified  Foods  -  1978  -  None  unquote. 

C.  In  Item  IV,  Export  Limitations,  paragraph.  Bf 
Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply, 
delete  the  word  quote  and  unquote  following  the  phrase 
quote  containing  predominantly  such  grains;  unquote, 
change  the  period  at  end  of  that  paragraph  to  semicolon 
and  add  quote  and  for  blended/fortified  foods  - 
blended/fortified  foods.  Unquote. 

D.  Following  Item  VI  add  a  new  Item  VII  as  follows 
Quote  Item  VII  -  Other  Provisions. 

A.  The  government  of  the  exporting  country  agrees 
to  waive  repayment  of  up  to  that  part  of  the  product 
value  which  is  attributed  to  the  costs  of  processing, 
enrichment,  or  fortification  of  the  blended  or  for- 
tified foods  to  be  financed  under  this  Agreement. 
The  cost  to  the  Government  of  the  importing  country 
for  such  commodities  shall  be  the  value  of  the 
quantity  of  the  basic  whole  grain  on  which  such 
commodities  are  based,  determined  by  the  Government 
of  the  exporting  country  as  of  the  date  of  sale  of 
blended  or  fortified  foods. 

B.  The  Government  of  the  importing  country  assures 
the  Government  of  the  exporting  country  that  benefits 
accruing  by  virtue  of  this  waiver  will  be  passed  on  to 
the  individual  recipients  of  such  foods  by  means  of 
free  distribution  through  schools  and  maternal/child 
health  centers. 

His  Excellency  Frederick  Irving, 
Ambassador  of  the  United  States  of 
America  to  Jamaica 
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health  centers. 

C*   »ot  later  than  one  year  after  the  close  of  the 
supply  period  for  blended/fortified  foods  provided 
under  this  Agreement,  the  Government  of  the  importing 
country  will  furnish  the  Government  of  the  exporting 
country  a  report  describing  the  purposes  for  which 
such  commodities  were  used,  the  locations  in  which 
they  were  used,  and  the  average  daily  number  of 
Xf*eipients  benefitting  from  the  distribution  of 
those  commodities.  Unquote  ". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  2nd  August,  1978 
remain  unchanged. 


The  proposed   amendment   as  outlined  above  is  acceptable 
to  the  Government  of  Jamaica   and   it    is   agreed  that  your  Note 
dbovt>TTtt'TJtionod   and   this   reply  thereto  constitute  an  Agreement 
botwofi  our  Governments  effective  as   of   5th  September,    1978, 
the-  c*<*t*  on  which  both  Notes   are   signed  by  the  duly  authorized 
of  both  our  Governments. 


Accept,  #   Excellency*    the   assurances  of  my  highest 
nsider  at  ion. 


(D.  C.  BRICE) 
Permanent  Secretary, 
Ministry  of  Foreign  Affairs 
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The  American  Ambassador  to  the  Jamaican  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
KINGSTON,  JAMAICA 

OCTOBER  13,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agree- 
ment signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  August  2, 
1978,  as  amended  on  September  5,  1978,  and  to  propose  that  the 
Agreement  be  further  amended  as  follows : 

In  Part  II,  Particular  Provisions,  Item  I,  Commodity  Table,  under 
the  column  headed  quote  Supply  Period  (United  States  Fiscal  Year) 
unquote : 

A.  On  the  line  entitled  quote  Corn  unquote,  change  the  entry  to 
read  quote  1978,  plus  October  1,   1978  through  January  31,   1979 
unquote. 

B.  On  the  line  entitled  quote  Blended/Fortified  Foods  unquote, 
change  the  entry  to  read  quote  1978,  plus  October  1,  1978  through 
March  31,  1979  unquote. 

All  other  terms  and  conditions  of  the  August  2,  1978  Agreement 
remain  unchanged. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  we  propose  that 
this  Note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments,  effective  as  of  the  date  of  your  Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

FREDERICK  IRVING 

His  Excellency 

P.  J.  PATTERSON 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Kingston 
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The  Jamaican  Permanent  Secretary,  Ministry  of  Foreign  Affairs, 
to  the  American  Ambassador 


KINGSTON,  JAMAICA 
25th  October  1978 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  of  13th 
October,  1978,  regarding  a  proposal  that  the  Agricultural 
Commodities  Agreement  signed  by  representatives  of  our 
Governments  on  2nd  August,  1978  be  amended  as  follows: 

"In  Part  II,  Particular  Provisions,  Item  I,  Commodity 
Table,  under  the  column  headed  quote  Supply  Period  (United 
States  Fiscal  Year)  unquote: 

A.  On  the  line  entitled  quote  Corn  unquote,  change  the 
entry  to  read  quote  1978,  plus  October  1,  1978  through 
January  31,  1979  unquote. 

B.  On  the  line  entitled  quote  Blended/Fortified  Foods 
unquote,  change  the  entry  to  read  quote  1978,  plus 
October  1,  1978  through  March  31,  1979  unquote." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  August  2,  1978 
Agreement  remain  unchanged* 

The  proposed  amendment  as  outlined  above  is  acceptable 
to  the  Government  of  Jamaica  and  it  is  agreed  that  your  Note 
abovementioned  and  this  reply  thereto  constitute  an  Agreement 
between  our  Governments  effective  as  of  25th  October,  1978,  the 
date  on  which  both  Notes  are  signed  by  the  duly  authorized 
representatives  of  both  our  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


D.  C.  BRICE 
Permanent  Secretary 
Ministry  of  Foreign  Affairs 


ERIC    O.    BELL 

Minister   of  Finance   and  Planning 


His  Excellency 

Frederick  Irving 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America 

Kingston. 
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AUSTRALIA 

Aviation:  Provision  of  Parts  and  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington 

July  19  and  August  11,  1978; 
Entered  into  force  August  11,  1978. 
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NMVI-707 
MQORRNDCM  OF  AGREEMENT 


UNITED  STATES  OP  AMERICA 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND 

ROYAL  AUSTRALIAN  AIR  FORCE 
GOVERNMENT  OF  AUSTRALIA 


WHEREAS,  the  U.  5.  Department  of  Transportation,  Federal 
Aviation  Administration,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in 
a  position  to  furnish  directly  or  by  contract,  certain  equipment 
and  services  which  the  Royal  Australian  Air  Force  of  the  Government 
of  Australia,  hereinafter  referred  to  as  the  BAAF,  requires, has 
funds  available  for,  and  has  determined  should  be  obtained  from  the 
FAA?  and 

WHEREAS,  Section  305  of  tte  Federal  Aviation  Act  of  1958,  as 
amended,!.1  J  directs  the  FAA  to  encourage  and  foster  the  development  of 
civil  aeronautics  and  air  comeroe  in  the  United  States  and  abroad, 
and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facilities  Act  of  1948, 
as  amended, L  J  authorizes  the  FAA  to  accept  funds  from  any  foreign 
government  as  payment  for  any  facilities  supplies  or  services  per- 
formed for  such  government;  and 

WHEREAS,  by  virtue  of  determination  made  by  the  Agency  for 
International  Developnent,  under  authority  of  Section  €07  (a)  of  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  the  FAA.  is  authorized 
to  furnish  equipment  and  services  to  the  BAAF: 


1  72  Stat.  749,  49  U.S.C  §  1346 
262Stat.451;49U.S.C.  §1154 
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NOW,  TOEKEFQRE,  the  FAA  and  the  RAAF  mutually  agree  as  follows: 
ARTICLE  I  -  Description  of  Project 

A.  At  such  location  and  such  time  as  nay  be  mutually  agreed 
upon  by  the  FAA  and  the  BAAF,  the  EAA  shall: 

1.  Provide,  to  the  extent  that  the  FAA  mission  responsibilities 
are  not  jeopardized,  parts  peculiar  and  services  for  air 
navigation  equipment  which  is  cannon  to  and  currently  in  "tine 
U.  S.  National  Airspace  System. 

2.  Pack,  ship,  and  export  such  items  in  accordance  with 
instructions  contained  in  subsequent  correspondence. 

B.  BAAF  will  be  responsible  for  securing  any  export  licenses 
or  other  documents  required  to  permit  tiie  material  furnished 
under  this  agreement  to  leave  the  United  States  and  enter 
Australia. 

C.  Materials  purchased  by  the  FAA  for  the  BAAF  will  carry  the 
same  manufacturer's  warranty  as  material  purchased  by  FAA 
for  its  own  account. 

D.  Ohe  KAAF  will  be  responsible  for  all  transportation  costs 
including  shipping  charges  for  items  sent  to  the  FAA  Depot. 

£.  3te  BAAF  will  not  hold  FAA  liable  for  loss  or  damage  to 
item(s)  while  they  are  in  transit. 

F.  Initial  BAAF  point  of  contact  for  all  services  will  be: 

Federal  Aviation  Administration 
BOO  Independence  Avenue,  S.  W. 
Washington,  D.  C.  20591 
Attention:  AIA-220 
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ARTICLE  IJ  -  Special  Limitations 

A.  Sfoe  total  value  of  the  material  to  be  furnished  by  the  FAA 
under  this  agreement  may  not  exceed  $20,000  per  year.  Uiis 
limitation  does  rat  include  the  packing  or  shipping  charges 
nor  the  FAA  administrative  overhead  charges. 

B.  tEne  authority  for  the  FAA  to  provide  this  service  is 
dependent  upon  the  continued  unavailability  on  the  open 
market  of  certain  services  and  parts  which  are  peculiar  to 
air  navigation  equipment. 

ARTICLE  III  -  Payment  of  Costs 

A..  Ihe  BAAF  shall  reiiriburse  the  FAA  for  all  costs  associated 
with  providing  parts  and  services  plus  a  ten  percent 
administrative  overhead  charge,  as  follows: 

1.  Issues  from  inventory  shall  be  billed  at  the  unit  price 
on  record  at  the  time  of  issue  plus  logistics  management 
costs,  an  administrative  overhead  charge,  and  transpor- 
tation costs. 

2.  Exchange  and  Repair  (E&R)  services  shall  be  billed  at  the 
FAA  repair  rate  plus  logistics  management  costs,  an 
administrative  overhead  charge,  and  transportation  costs. 
If,  under  an  E&R  transaction,  an  unserviceable  unit  Is 
not  returned,  or  if  the  returned  unit  is  not  reparable,  a 
supplemental  billing  shall  be  prepared.  Ote  supplemental 
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billing  shall  include  the  difference  between  the  previously 
billed  repair  charge  and  the  replacement  costs  of  the  item. 
The  amount  derived  shall  then  be  adjusted  by  administrative 
overhead  charges.  Supporting  records  shall  be  available 
for  review  at  the  Aeronautical  Center. 

3.  Repair  and  Return  (R&R)  services  shall  be  billed  at  actual 
repair  costs,  plus  logistics  management  costs,  and 
administrative  overhead  charge,  and  transportation  costs* 

B.  FAA  bills  will  be  rendered  on  an  accrued  cost  basis  quarterly. 
Bills  will  contain  a  reference  to  the  nurrber  assigned  this 
Agreement  (NAT-I-707)  and  identify  material  and/or  services  for 
which  charges  are  included.  JEn  cases  where  specific  material 
and/or  services  provided  by  FAA  vary  or  their  identity  cannot 
be  properly  reflected  on  the  face  of  the  bill,  information  and 
related  costs  will  be  identified  on  an  appropriate  attachment  to 
the  bill.  Payments  for  services  will  be  remitted  by  check,  in 
United  States  dollars  within  thirty  (30)  days  from  receipt, 
made  payable  to  the  Federal  Aviation  Administration  and  forwarded 

to: 

FAA.  Aeronautical  Center 

Attention:    Accounting  Division,  AftC-20 

P.  O.  Box  25082 

Oklahoma  City,  Oklahoma    73125 

C,  The  RAAF  hereby  designates  the  Office  of  the  Air  Attache, 
Embassy  of  Australia,  1601  Massachusetts  Avenue,  N.  W., 
Washington,  D.  C.  20036,  as  the  billing  office  to  -which  FAA 
bills  will  be  rendered. 
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AKTIC1E  IV  -  Liability 

The  EAAF,  on  behalf  of  the  Government  of  Australia,  agrees  to 
defend  any  suit  brought  against  the  Government  of  the  United  States, 
the  FAA,  or  any  instrumentality  or  officer  of  the  United  States 
arising  out  of  work  under  this  agreement.  Ihe  KAAF,  on  behalf  of 
the  Government  of  Australia,  further  agrees  to  hold  the  United  States, 
the  FAA,  or  any  instrumentality  or  officer  of  the  United  States 
harmless  against  any  claim  by  the  Government  of  Australia,  or  any 
agency  thereof,  or  any  third  persons  for  personal  injury,  death,  or 
property  damage  arising  out  of  WDrk  under  this  agreement. 


ARTICLE  V  -  Amendment 

Changes  to  this  agreement  shall  be  formalized  by  an  appropriate 
written  amendment  to  the  agreement  when  signed  by  the  duly  authorized 
representatives  of  both  Parties. 

ARTICLE  VI  -  Effective  Date 

This  agreement  supersedes  any  previous  agreements  between  the 
parties  on  the  subject  matter  set  forth  in  Article  I  hereof.  This 
agreement  shall  become  effective  on  the  date  the  last  signature  is 
affixed,  and  will  remain  in  effect  for  five  years. 

ARTICLE  VII  -  Revocation 

Otois  agreement  may  be  revoked  at  any  tame  by  either  party  by 
sixty  days  notice  in  -writing. 
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Any  disagreement  regarding  the  interpretation  or  application 
of  this  Memorandum  of  Agreement  will  be  resolved  by  consultation  between 
tte  Parties  and  will  not  be  referred  to  any  international  tribunal  or 
third  party  for  settlement. 

Tte  FAA  and  BAAF  agree  to  the  provisions  of  this  agreement  as 
indicated  by  the  signatures  of  their  duly  authorized  officers. 


STATES  OF  . 

BOYAL  ADSTEALIAN  AIR  FORCE  DEPARTMENT  OP  TRANSPOKEATICN 

1  OF  MJSTRaUa. FEDERAL  AVIATIC^  . 

rn 

BY:          /4£2£±^±*LLJ BY: 


Assistant  Administrator  for 

;  Commander                                         Itvbernational  Aviation  Affairs 
nTTTF.;        for  Air  Attache ^^^       TITLE:    (Acting) 

THEE*          11  AUGUST  1978 EftlE:  


'A  J  Spoouer 

•  Norman  II.  Plummer 
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IRELAND 

Aviation:  Flight  Inspection  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and  Dublin 

March  10  and  August  4,  1978; 
Entered  into  force  August  4,  1978; 
Effective  September  1,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION   ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES   OF  AMERICA 

AND  THE 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORT  AND -POWER 
REPUBLIC  OF  IRELAND 


WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United  States  of  America, 
hreinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in  a  position  to  furnish  directly 
services  which  the  Department  of  Transport  and  Power,  hereinafter 
referred  to  as  the  DTP,  has  requested  from  the  FAA  on  a  reimbursable 
basis,  and, 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958  (49  U.S.C. 
1346)  and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facilities  Act 
(49  U.S.C.  1154)  authorizes  the  FAA  to  provide  services  to  foreign 
governments . 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  DTP  mutually  agree  as  follows: 

ARTICLE  I  -  Description  of  Services 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or  Periodic 
Flight  Checks  of  DTP  Air  Navigation  Aids  at  such  locations  and  times 
as  requested  by  the  DTP  in  writing  and  as  mutually  agreed  upon,  under 
the  following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable  for  flight 
inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of  ten  days  advance 
notice  to  FAA  is  required  for  change  in  the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform  to  the  U.S. 
Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in  accordance  with  ICAO  Annex 
10  for  evaluation  of  Air  Navigation  Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the  flight  inspections, 
FAA  will  provide  a  written  report  to  the  DTP  specifying  the  results  of 
the  flight  inspection  together  with  appropriate  recordings.  In  addition, 
the  results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported  immediately 
after  completion  of  the  flight  inspection. 

D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  DTP  may  accompany  the 
aircraft  during  any  or  all  phases  of  the  flight  inspection  mission. 

No  additional  charge  will  be  made  for  his  carriage.  Since  no  insurance 
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can  be  provided,  he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S. 
Government  prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet,  laissez- 
passer,  or  invitation  from  the  DTP,  which  will  serve  the  following 
purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  airport  or  other  user  charges. 
In  the  event  a  waiver  of  such  charges  is  not  possible,  the  costs 
incurred  will  be  added  to  total  charge  for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equipment  declarations, 
inventories  and  cus tomes,  and  other  entrance  formalities. 

P.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site  evaluation  ground 
electronic  equipment  and/or  an  electronic  engineer  to  assist  in  pre- 
liminary and  final  conduct  of  ground  facilities  directly  related  to 
establishment  or  evaluation  of  air  navigation  aids. 

G.  The  DTP  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  may  be  requested  for 
performance  of  flight  inspection  services  under  this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at  the  facility 
during  all  flight  checking  operations.  An  interpreter  will  be  provided 
if  necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered  during  flight 
check.  Charts  to  scale  of  1:50,000  should  be  provided  for  the 
immediate  area,  and  to  a  scale  of  1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius 
of  approximately  50  nautical  miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with  Magnetic  North 
within  approximately  50  meters  from  the  facility  antenna  where  appli- 
cable. This  marker  will  be  used  by  the  theodolite  operator  during 
flight  check. 

5.  Exact  coordinates  of  all  facilities  to  be  checked,  including 
associated  facilities  such  as  compass  locators,  markers,  etc. 

6.  Address  all  requests  for  services  under  this  Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 
Flight  Inspection  Group,  AFKA-20 
Siesmayerstrasse  21 
6000  Frankfurt  am  Main  1 
West  Germany 
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ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment 

A.  The  DTP  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection  services 
provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly  rate  per  aircraft 
operating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew.  The  FAA  will  provide 
written  notifications  to  the  DTP  of  hourly  rate  changes.  Unless 
otherwise  specified,  such  changes  will  become  effective  thirty  (30) 
days  from  the  date  of  the  FAA  notification.   The  FAA  will  determine 
type  of  aircraft  to  be  used  based  on  availability.   The  inspection 
flight  hours  shall  be  increased  by  the  enroute  time.   Aircraft  enroute 
time  within  the  area  will  be  equitably  distributed  to  users  of  the 
services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required,  charges  will 
be  in  addition  to  the  flight  inspection  charges  as  stipulated  by 
Article  II,  A. 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is  required, 
the  DTP  will  pay  all  transportation  costs  to,  from,  and  between 
affected  sites  plus  any  storage  charges  found  necessary  between 
individual  site  evaluations.   Specific  shipping  instructions  will  be 
determined  for  each  request  for  services. 

D.  The  Department  of  Transport  and  Power  hereby  identifies  the 
office  to  which  FAA  bills  should  be  rendered  as: 

Secretary  t 

Department  of  Tourism  and  Transport, 
Civil  Aviation  Division  (Sprv3r«»s)t 
Kildare  Street, 
Dublin  2. Ireland. 

E   Charges  for  flight  inspection  services  will  be  billed  to  the  DTP 
upon  completion  or  termination  of  the  individual  mission.   Charges  are 
payable  by  U.S   dollar  check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation 
Administration,"  and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions 

ARTICLE  III  -  Liability 

The  DTP,  on  behalf  of  the  Republic  of  Ireland,  agrees  to  defend  any 
suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA  or  any  instrumentality 
or  officer  of  the  United  States  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 
The  DTP,  on  behalf  of  the  Republic  of  Ireland,  further  agrees  to  hold  the 
United  States,  the  FAA,  and  any  instrumentality  or  officer  of  the  United 
States  harmless  against  any  claim  by  the  Republic  of  Ireland  or  any  agency 
thereof,  or  third  persons  for  the  personal  injury,  death,  or  property 
damage  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 

ARTICLE  IV  -  Amendments 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement 
shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendment  to  the  Agreement 
which  shall  outline  in  detail  the  exact  nature  of  the  change. 
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ARTICLE  V  «-  Effective  Date 

This  Agreement  supersedes  Agreement  numbered  WO-I-008  on  this 
subject  and  is  effective  September  1,  1978.  It  will  remain  in  effect 
from  year  to  year  unless  terminated  as  provided  under  Article  VI  of 
this  Agreement.  Number  WO-I-177  has  been  assigned  to  this  Agreement 
for  identification  purposes. 

ARTICLE  VI  -  Revocation 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either  party  by 
giving  thirty  (30)  days  notice  in  writing.  The  Federal  Aviation  Admini- 
stration and  the  Department  of  Transport  and  Power  agree  to  the 
provisions  of  this  Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their 
duly  authorized  officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORT  AND  POWER    DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
REPUBLIC  OF  IRELAND UNITED  STATES  OF  AMERICA 


• 
4*   #*\^/t 


A,   , .    n-  •  Assistant  Administrator  for 

AviatlQ^Dovisien   IITLE!  Ipternational  Aviation  Affairs 


"j  {] 


1  J.  V,  Feehan. 
-  C.  O.  Gary. 


TIAS  9190 


AUSTRALIA 
Peaceful  Nuclear  Cooperation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Canberra  August  4  and  79 1978; 
Entered  into  force  August  79  1978. 


The  American  Ambassador  to  the  Aus'ralian  Minister  for  Foreign  Ajfairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OP  AMEBICA 

Note  No.  82  AtTGUST  4,  1978 

EXCELLENCY: 

I  refer  the  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  Agreement  for 
Cooperation  Concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Austrialia,  signed  on  June  22,  1956,  as  amended^1]  hereinafter  re- 
ferred to  as  the  1956  Cooperation  Agreement. 

I  wish  to  acknowledge  Australia's  leadership  role  in  the  field  of 
preventing  nuclear  proliferation.  Both  Australia  and  the  United 
States  are  parties  to  the  Treaty  on  the  Non-Proliferation  of  Nuclear 
Weapons.  [2]  Both  countries  have  committed  themselves  to  ensure  that 
any  source  materials,  special  nuclear  materials,  or  equipment  trans- 
ferred pursuant  to  the  1956  Cooperation  Agreement,  including  such 
items  subsequently  retransferred  pursuant  to  agreements  for  coopera- 
tion between  the  United  States  and  other  nations,  and  any  special 
nuclear  materials  produced  therefrom,  shall  not  be  used  for  research  on 
or  development  of  any  nuclear  explosive  device  or  for  any  other  mili- 
tary purpose.  They  have  also  committed  themselves  to  accept  the 
application  of  IAEA  safeguards  to  such  materials  and  equipment. 
While  such  materials  and  equipment  are  within  the  United  States,  the 
United  States  intends  to  implement  this  commitment  pursuant  to  an 
agreement  with  the  International  Atomic  Energy  Agency  for  the 
application  of  safeguards  in  the  United  States.  Further,  both  have 
committed  themselves  to  ensure  that  physical  protection  measures 


1  TIAS  3830,  4687,  6250;  8  UST  738;  12  UST  155;  18  UST  400. 
2TIAS6839;21UST483. 
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are  applied  to  all  such  materials  or  equipment,  providing  as  a  minimum 
protection  comparable  to  that  set  forth  in  INFCIRC/225  (Rev.  1). 
These  are  enduring  commitments. 

The  United  States  is  prepared  to  begin  renegotiation  of  the  1956 
Cooperation  Agreement  with  Australia  immediately,  with  a  view  to 
prompt  conclusion  of  a  new  Agreement.  Pending  the  entry  into  force 
of  a  renegotiated  Agreement  for  Cooperation,  the  United  States  pro- 
poses the  following  understanding,  in  addition  to  the  agreements  set 
forth  in  the  1956  Cooperation  Agreement : 

The  United  States  shall  not  exercise  any  rights  it  has  to  approve 
the  retransfer  or  enrichment  to  twenty  percent  or  greater  in  the 
isotope  U-235  by  another  nation  or  group  of  nations  of  material 
hereafter  transferred  pursuant  to  the  1956  Cooperation  Agreement 
or  otherwise  identified  as  being  of  Australian  origin,  and  shall  not 
exercise  any  rights  it  has  to  approve  the  retransfer  or  reprocessing 
of  irradiated  fuel  elements  containing  special  nuclear  materials 
produced  through  the  use  of  such  materials,  unless  Australian  ap- 
proval is  obtained  in  advance.  This  applies  only  where  the  country 
requesting  approval  has  notified  the  United  States  that  Australia 
has  this  right  or  its  equivalent.  In  the  event  that  the  United  States 
is  not  so  notified,  the  United  States  shall  consult  with  Australia 
prior  to  granting  such  approval. 

In  addition  to  the  foregoing,  it  is  the  understanding  of  the  United 
States  that  neither  party  shall  enrich  any  uranium  after  transfer 
pursuant  to  the  1956  Cooperation  Agreement  to  twenty  percent 
or  greater  in  the  isotope  U-235  unless  prior  approval  of  the  other 
party  is  obtained. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  reply  confirming 
the  foregoing  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments and  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply  and  shall 
remain  in  force  thereafter  until  a  new  Agreement  for  Cooperation 
Concerning  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  enters  into  force. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 


PHILIP  H.  ALSTON,  JR. 


His  Excellency 

ANDREW  S.  PEACOCK, 

Minister  jor  Foreign  Affairs, 
Canberra. 
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The  Australian  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


MINISTER  FOR    FOREIGN  AFFAIRS 
CANBERRA 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of 
your  Note  of  fourth  August  1978  concerning  the  proposed 
Interim  Agreement  between  the  Government  of  Australia  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America  on  Peaceful 
Nuclear  Cooperation.  That  Note  reads  as  follows  : 

"Excellency: 

I  refer  the  Minister  for  Foreign  Affairs  to 
the  Agreement  for  Cooperation  Concerning  Civil  Uses 
of  Atomic  Energy  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of 
Australia,  signed  on  June  22,  1956,  as  amended, 
hereinafter  referred  to  as  the  1956  Cooperation 
Agreement. 

I  wish  to  acknowledge  Australia's  leadership 
role  in  the  field  of  preventing  nuclear  prolif- 
eration. Both  Australia  and  the  United  States 
are  parties  to  the  Treaty  on  the  Non-Proliferation 
of  Nuclear  Weapons.  Both  countries  have  committed 
themselves  to  ensure  that  any  source  materials, 
special  nuclear  materials,  or  equipment  transferred 
pursuant  to  the  1956  Cooperation  Agreement,  including 
such  items  subsequently  retransf  erred  pursuant  to 
agreements  for  cooperation  between  the  United  States 
and  other  nations,  and  any  special  nuclear  materials 
produced  therefrom,  shall  not  be  used  for  research 
on  or  development  of  any  nuclear  explosive  device 
or  for  any  other  military  purpose.  They  have  also 
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committed  themselves  to  accept  the  application  of 
IAEA  Safeguards  to  such  materials  and  equipment. 
While  such  materials  and  equipment  are  within  the 
United  States,  the  United  States  intends  to  implement 
this  commitment  pursuant  to  an  agreement  with  the 
International  Atomic  Energy  Agency  -for  the  appli- 
cation of  safeguards  in  the  United  States.  Further, 
both  have  committed  themselves  to  ensure  that 
physical  protection  measures  are  applied  to 
all  such  materials  or  equipment,  providing  as 
a  minimum  protection  comparable  to  that  set 
forth  in  INFCIRC/225  (Rev.  1) .  These  are 
enduring  commitments . 

The  United  States  is  prepared  to  begin  rene- 
gotiation of  the  1956  Cooperation  Agreement 
with  Australia  immediately,  with  a  view  to 
prompt  conclusion  of  a  new  Agreement.  Pending 
the  entry  into  force  of  a  renegotiated  Agreement 
for  Cooperation,  the  United  States  proposes  the 
following  understanding,  in  addition  to  the 
agreements  set  forth  in  the  1956  Cooperation 
Agreement : 

The  United  States  shall  not  exercise  any 
rights  it  has  to  approve  the  retransfer  or 
enrichment  to  twenty  percent  or  greater  in  the 
isotope  U-235  by  another  nation  or  group  of 
nations  of  material  hereafter  transferred 
pursuant  to  the  1956  Cooperation  Agreement 
or  otherwise  identified  as  being  of  Australian 
origin,  and  shall  not  exercise  any  rights  it 
has  to  approve  the  retransfer  or  reprocessing 
of  irradiated  fuel  elements  containing  special 
nuclear  materials  produced  through  the  use  of 
such  materials,  unless  Australian  approval  is 
obtained  in  advance.  This  applies  only  where 
the  country  requesting  approval  has  notified 
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the  United  States  that  Australia  has  this 
right  or  its  equivalent.   In  the  event  that 
the  United  States  is  not  so  notified,  the  United 
States  shall  consult  with  Australia  prior  to 
granting  such  approval. 

In  addition  to  the  foregoing,  it  is  the  under- 
standing of  the  United  States  that  neither  party 
shall  enrich  any  uranium  after  transfer  pursuant 
to  the  1956  Cooperation  Agreement  to  twenty 
percent  or  greater  in  the  Isotope  235  unless 
prior  approval  of  the  other  party  is  obtained. 

I  have  the  honour  to  propose  that  this  Note 
and  your  reply  confirming  the  foregoing  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Govern- 
ments and  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply  and  shall  remain  in  force  thereafter 
until  a  new  Agreement  for  Cooperation  Concerning 
Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  enters  into  force. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration." 


I  have  the  honour  to  confirm  that  the  foregoing  is 
acceptable  to  the  Government  of  Australia  and  that  your  Note 
and  this  reply  shall  together  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


(Andrew  Peacock) 
His  Excellency, 
Mr  Philip  Alston  Jnr., 
Ambassador  of  the  United  States 

of  America  to  Australia, 
CANBERRA.   A.C.T.   2600 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 
Air  Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  July  19,  1972,  as  amended 

and  extended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Warsaw  June  19  and  August  11,  1978; 
Entered  into  force  August  11,  1978. 


The  American  Embassy  to  the  Polish  Ministry  oj  Foreign  Affairs 

No,  21 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to  refer  to 
recent  discussions  between  representatives  of  our  two  governments 
with  regard  to  the  provision  of  scheduled  and  nonscheduled  air  services 
by  the  airlines  of  both  countries  through  the  end  of  this  year.  These 
representatives  recommended  that  diplomatic  notes  be  exchanged  to 
bring  into  effect  the  following  understandings  and  amendments  of  the 
U.S.-Poland  Air  Transport  Agreement  of  1973  I1]  as  amended  by  an 
exchange  of  notes  dated  August  26,  1976. 

Notwithstanding  numbered  paragraph  2  (B)  of  the  exchange  of  notes 
dated  August  26, 1976,  the  Government  of  The  Polish  People's  Kepub- 
lic  guarantees  that  sales  for  Polish  currency  by  the  Polish  designated 
airline  and  other  Polish  organizations  in  countries  other  than  the 
United  States  of  scheduled  air  transportation  of  passengers,  accom- 
panying baggage,  cargo,  and  mail  which  are  carried  on  all  services  of 
the  designated  airline  of  the  United  States  will  not  be  less  than  the 
equivalent  of  $4.5  million,  excluding  commissions,  during  1978.  The 
Polish  designated  airline  will  provide  the  United  States  designated 
airline  with  current  information  on  a  monthly  basis  regarding  the  status 
of  the  foregoing  sales  guarantee  in  order  to  assure  its  full  attainment. 

Notwithstanding  numbered  paragraph  3  (A)  of  the  exchange  of 
notes  dated  August  26,  1976,  the  designated  airline  of  the  United 
States  may  operate  seven  narrow-bodied  roundtrip  frequencies  per 


1  Should  read  "1972"    TIAS  7535,  8469,  9042 ;  23  UST  4269 ;  28  UST  242 ,  29 

UST  3886 
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week  during  the  period  May  15,  1978-December  31,  1978.  Frequen- 
cies may  operate  between  the  United  States  and  Warsaw  via  Vienna, 
without  local  traffic  rights  between  Yienna  and  Warsaw  but  with  the 
right  to  carry  stopover  traffic. 

The  United  States  authorities  will  approve  the  operation  of  38 
one-way  extra  section  flights  between  New  York  and  Warsaw  during 
the  period  May  14,  1978-December  31, 1978. 

The  dates  specified  in  numbered  paragraph  5  of  the  exchange  of 
notes  dated  August  26,  1976,  are  amended  to  read,  "October  31, 1978" 
and  "December  31,  1978",  respectively. 

The  delegations  noted  that  the  Polish  authorities  did  not  provide 
the  necessary  facilities  for  the  operation  of  wide-bodied  aircraft  at 
Warsaw  airport  in  1978,  as  provided  in  the  exchange  of  notes  dated 
August  26,  1976.  The  Polish  delegation  expressed  its  intention  to 
achieve  this  objective  in  1979. 

Notwithstanding  paragraphs  G  and  H  of  Article  10  of  the  Air 
Transport  Agreement,  neither  party  may  prevent  the  inauguration  or 
the  continuation  of  budget,  APEX,  or  standby  air  fares,  except  with 
respect  to  traffic  originating  in  its  own  territory  on  a  one-way  or 
roundtrip  basis. 

The  Polish  designated  airline  will  continue  to  appoint  the  United 
States  designated  airline  as  its  ground  handling  agent  at  airports  in 
the  United  States  for  its  scheduled  and  charter  services  where  the 
United  States  designated  airline  has  ground  handling  facilities 
available. 

Airport  ground  handling  services  in  Poland  will  be  provided  to 
United  States  airlines,  both  scheduled  and  supplemental,  without 
discrimination  and  on  a  basis  no  less  favorable  than  that  provided  for 
the  Polish  airline. 

Each  party  will,  during  the  period  of  effectiveness  of  the  Air  Trans- 
port Agreement,  allow  the  airline  or  airlines,  both  scheduled  and  sup- 
plemental, of  the  other  party  to  operate  passenger  and  cargo  charter 
air  services  between  the  two  countries,  including  services  with  stops  in 
third  countries,  (A)  without  limitations  on  volume,  frequency,  or  reg- 
ularity of  service;  and  (B)  without  the  requirements  for  prior  ap- 
proved of  individual  flights  or  series  of  flights.  No  individual  passenger 
charter  flight  may  be  operated  with  more  than  252  passengers  on 
board.  The  charter-worthiness  of  flights  will  be  determined  by  the 
rules  of  the  country  ia  which  the  traffic  originates.  Prices  will  be  es- 
tablished by  charterers  under  the  surveillance  of  the  country  of  traffic 
origin. 

These  amendments  and  arrangements  are  acceptable  to  the  United 
States  Government.  If  these  amendments  and  arrangements  are  also 
acceptable  to  the  Government  of  The  Polish  People's  Kepublic,  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  has  the  honor  to  propose 
that  this  note  and  your  reply  to  that  effect  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date 
of  your  reply. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  opportunity 
to  convey  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs,  the  renewed  assurances 
of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
WABSAW,  June  19,  1978. 
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The  Polish  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

DPT  2151-1-76 

Minister stwo  Spravr  Zagranicznych  przesyla  wyrazy 
traacunku  Ambasadzie  Stanfer  Zjednoczonych  Ameryki 
w  Warszawie.  i  ma  zaszczyt  potwierdzifi.  odbidr  noty  nr  21 
z  dnia  19o»nroLl978  r.  o  nastepujacej  tre£ci: 

"Ambasada  Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki  przesyla 
wyrazy  szacunku  Minis teretwn  Spraw  Zagranicznych  i  ma 
zaazczyt  nawiazac*  do  przeprowadzonych  ostatmo  rozmtiw 
zniedzy  przedstawicielanu  naszych  obydwu  rzadcV  dotycz%- 
cych  zapewnienia  regularnej  i  zueregularziej  komumkacji 
lotmczej  przez  przedsiejbiorstwa  lotnicze  obydwu  kraj6w  do 
koiica  bieiacego  roku.  Wsporoniani  wyzej  przedstamciele  za- 
lecili,  aby  wej6cie  w  zycie  pomiszych  ustaleA  i  poprawek  dot. 
Umowy  o  komumkacji  lottuczej  miedzy   Polsk%  a  Stananu 
Zjednoczonymi  z  1972  r.  /znuenionej  w  drodze  -wymiany  not 
26  sierpnxa  1976  roku/  nast^pilo  w  drodze  wymiany  not. 

Mezaleznie  od  postanowied  punktu  2b  wymiany  not 
z  dnia  26  sierpnia  1976  roku,  Rzad  Polskiej  Rzec'zypospolite] 
Ludowej  gwarantuje,  ze  sprzedaze  za  polsk^  walutg  przez  pol- 
skie  wyznaczone  przedsiebioretwo  lotnicze  i  inne  polskie  orga- 
mzacje  w  krajach  innych  m±  USA  regularnych  przewozow  pa- 
saierekich,  baga±u  towarzyszacego^  la  dunk  6w  i  poczty,  prze- 
wozonych  na  wszyetkich  liniach  wyznaczonego  przedsiebiorst- 
wa  lotmczego  Stan6w  Zj  ednoczonych,  me  bed^  w  1978  r.  mniej- 
eze  ni±  r6vmowarto66  4,  5  zmlionow  §f,  z  wylaczemem  prowizji . 

Ambasada  Standw  Zj  ednoczonych 
Ameryki 

w          Warszawi.e 
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Polskie  -wyznaczone  przedsiebiorstwo  lotmcze  bedzie  przekazywa6 
wyznaczonemu  przedsiebiorstwu  lotmczemu  Stan6w  Zjednoczonych 
aktualne  informacje  na  bazie  miesiecznej  odnogme  stanu  wyzej  wy- 
miemonej  gwarancji  sprzedazy,  aby  zapewni6  peine  jej  osia,gxuecie. 

Niezaleznie  od  postanowiert  punktu  3 a  -wymiany  not  z  diua 
26  sierpraa  1976  roku,,  -wyznaczone  przedsiebiorstwo  lotmcze  Sta- 
n6w  Z3ednoczonych  moze  -wykonywafi  siedem  czfstotliwoSci  tygod- 
niowo  w  obu  kierunkach  samolotarm  w^skokadlubowymi  w  okresie 
od  15  maja  do  31  grudnia  1978  roku.  Czfstotliwo^ci  te  moga.  byfi 
•wykonywane  mi^dzy  Stanami  Zjednoczonymi  i  Warszawq  przez 
Wiederi  bez  lokalnych  praw  handlowych  mi^dzy  Wiedruem  a  Warsza- 
w^,  lecz  z  prawem  przewozexua  pasazer6w,  kt6rzy  dokonu]^   przer- 
wy  podr6zy  w  Wxediuu. 

Wladze  Standw  Zjednoczoixych  zatwierdz^  wykoname  38  do- 
datkowych  rejsdw  w  jednym  kierunku  zuifdzy  Nowyzn  Jorkiem 
i  Warszaw^  w  okresie  od  14  ma] a  do  31  grudnia    1978  roku 

Daty  wyimemone  v  punkcie  5  -wymiaruc  not  z  dma  26  sierp- 
ma  1976  roku  zostaja.  zmiemone  odpowiednio  na  "31  paidziermka 
1978  roku"  i  na  "31  grudnia  1978  roku". 

Delegacje  stwierdzity,  ze  wladze  polskie  me  zapewnify 
mezbednych  uiatwieA  dla  eksploatowama  vr  porcie  lotmczym  w 
Warszawie  w  1978  roku  samolotoV  szerokokadiubowych,  stosowme 
do  y?ymiany  not  z  dma  26  sierpnia  1976  roku.  Delegacja  polska  wy- 
razila  intencj?  wykonama  tego  zadania  w  1979  roku. 

Niezalezme  od  postanowieii  ustfpoV  G  i  H  artykuiu  10  Umo- 
•wy  o  komunikacji  lotmcze],  iadna  ze  Stron  me  moze  zabrom<5  vrpro- 
wadzama  lub  kontynuowama  stosowania  taryf  lotmczych  typu  "budget" 
"apex"  lub  "standby"  z  wyjatkiem  odnoszacym  sie  do  ruchu  rozpoczy- 
naj^cego  sif  na  jej  wlasnym  terytorium  na  podr6ze  w  jednym  lub  w 
obu  kierunkach. 

Polskie  wyznaczone  przedsiebioretwo  lotmcze  bedzie  nadal 
mianowafi  wyznaczone  przedsiebiorstwo  lotmcze  Stan6w  Zjednoczo- 
nych  3ako  swego  agenta  obshigi  naziemne]  w  portach  lotmczych  w 
Stanach  Zjednoczonych  dla  limi  regularnych  i  czarterowych,  w  kt6- 
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rych  wyznaczone  przedeiebiorstwo  lotmcze  Stanow  Zjednoczonych 
posiada  naziemne  urzadzema  handlingowe. 

Nazxemna  obshlga  handlingowa  w  Polsce  bedzie  wykonywa- 
na  w  odmesieniu  do  regularnych  jak  i  pomocmczych  przedsiebiorstw 
lotmczych  Stan6w  Zjednoczonych  bez  dyekrymmac]!  i  na  zasadach 
me  mmej  korzystnych,  ni4  zapewmone  dla  polskiego  przedsiebior- 
stwa  lotmczego. 

Kazda  Strona,  w  okresie  obotnriazywania  Umowy  o  komum- 
kacja  lotmczej,  b^dzie  zezwalafi  przedsifbiorstwu  lub  przedsifbior- 
stwom  lotmczym  drugiej  Strony,  zardwno  regularnym  jak  i  pomoc- 
niczym,  na  -wykonywame  pasaierekich  i  towarowycsh  Iot6w  czartero- 
wych  nu^dzy  obydwoma  krajami,  w  tym  lotdw  z  nu^dzyl^dowanaami 
w  kra]ach  trzecich.    a/  bez  ogramczeiua  oferowanych  miejsc,  czes- 
totliwo6ci  lub  regularnogci  Iot6w,  oraz  b/  bez  wymogu  wczeSmejsze- 
go  zatwierdzama  Iot6w  pojedyAczych  lub  serii  lotdw.  Ho&6  pasaze- 
r6w  na  pojedynczym  pasaierskim  locie  czarterowym  me  moze  prze- 
kraczad  252  os6b. 

Warunki  dopuszczalno^ci  lotdw  czarterowych  okreSla^ 
przepisy  kraju  pochodzema  ruchu.  Ceny  bed^  ustalane  przez  czarte- 
rujace  przedsiebioretwo  lotmcze,  pod  nadzorezn  kraju  pochodzema 
ruchu. 

PowyzBze  poprawha.  i  ustalema  sq  mozliwe  do  przyjecia 
przez  Hz^d  Standw  Zjednoczonych.  Jezeli  wspommane  poprawki  i  us- 
talerua  s%  takze  mozliwe  do  przyjecia  przez  Rzqd  Polskaej  Rzeczy- 
pospolitej  Ludowej  Ambaeada  Stanow  Zjednoczonych  Ameryki  ma 
zaszczyt  zaproponowag,  aby  mmejsza  nota  oraz  odpovnedl  na  m^  sta- 
nowiJy  porozumieme  pomiedzy  obydwoma  Rz^dami,  ktore  wejdzie 
w  zycie  w  dmu  udzielema  odpowiedzi. 

Ambasada  Standw  Zjednoczonych  Ameryki  korzyeta  z  oka- 
Z3i,  aby  ponowitf  Mimsteretwu  Spraw  Zagramcznych  wyrazy  swego 
wysokiego  powazama". 
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Ministerstwo  Spraw  Zagraiucznych  ma  zaszczyt  zakomum- 
kowafi,  ze  wyraza  zgod§  na  powyzsze  i  przyjmuje  propozycjf  Amba- 
eady,  aby  przytoczoaa  powyiej  nota  oraz  odpowiedi  na  ni%  stanowiiy 
porozunueme,  kt6re  wejdzie  w  iycie  z  dniem  dzisiejszym. 

Jednoczesme  Ministerstwo  pragiue  zakoimmikowatf ,  12  us- 
talema  wymiemonego  porozumiema  me  znog%  wiazafi  jakiejkolwiek 
ze  Stron  przy  renegocjowaiuu  warunkdw  przedhizema  obowiazywania 
Uxnowy  o  komunikac]i  lotniczej  po  dmu  31  grudrua  1978  r.  lub  nego- 
cjowamu  nowej  umo-wy  lotmczej. 

Ministerstwo  Spraw  Zagraiucznych  korzysta  z  okazji,  aby 
ponowi6  Azxxbasadzte  wyrazy  swego  wysokiego  powazama.  . 

V 

Warsza-wa,  dnia  f\^\  sierpnia  1978  roku 
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TRANSLATION 


DPT  2151-1-76 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  at  Warsaw  and  has  the  honor  to  confirm 
receipt  of  note  No.  21,  dated  June  19,  1978,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  240-242.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  honor  to  express  its  agreement 
with  the  foregoing  and  to  accept  the  Embassy's  proposal  that  the  above- 
cited  note  and  the  reply  thereto  constitute  an  agreement  which  shall  enter 

into  force  on  this  date. 

The  Ministry  also  wishes  to  state  that  the  provisions  of  the 
aforementioned  arrangements  shall  in  no  way  bind  the  Parties  when  they 
renegotiate  the  conditions  for  the  extension  of  the  provisions  of  the 
Air  Transport  Agreement  after  December  31,  1978,  or  when  they  negotiate 
a  new  air  agreement. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Embassy  its  high  consideration. 

[Initialed] 
Warsaw,  August  11,  1978. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Warsav. 
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HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Diplomatic  and  Official  Visa  Facilitation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Budapest  February  10,  1978; 
Entered  into  force  February  10,  1978. 
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The  American  Embassy  to  the  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  24 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian 
People's  Republic  and  has  the  honor  to  inform  the  Ministry  of  the 
following  proposal  of  the  United  States  Government  on  bilateral 
visa  facilitation. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  is  prepared, 
in  return  for  reciprocal  treatment  by  the  Government  of  the 
Hungarian  People's  Republic  of  U.S.  diplomatic  and  official  pass- 
port holders  and  their  accompanying  immediate  family  members  assigned 
for  tours  of  duty  with  the  American  Embassy  at  Budapest,  to  Issue 
nonimmigrant  visas  valid  for  multiple  entries  and  for  the  period 
of  anticipated  assignment  up  to  a  maximum  of  forty-eight  months 
to  holders  of  Hungarian  diplomatic  and  official  passports  and 
accompanying  immediate  family  members  assigned  for  tours  of  duty 
at  Hungarian  diplomatic  and  consular  establishments  in  the  United 
States.   Visas  would  be  issued  valid  for  the  full  period  of 
expected  assignment  (up  to  forty-eight  months)  as  specified  at 
the  time  of  visa  application. 

"Accompanying  immediate  family  members"  are  understood  in 
U.S.  visa  practice  as  applied  m  cases  of  diplomats  and  officials 
of  all  countries  assigned  in  the  United  States,  to  mean  close 
relatives  who  are  members  of  the  immediate  family  by  blood, 
marriage,  or  adoption,  who  are  not  members  of  some  other  house- 
hold, and  who  will  reside  regularly  in  the  household  of  the 
principal  applicant. 
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Hungarian  holders  of  U.S.  visas  will  be  admitted  to  the  United 
States  by  border  officials  for  a  period  of  stay  corresponding  to 
"duration  of  status."  Prior  to  their  final  departure  from  the  United 
States,  visa  holders  are  requested  to  present  their  passports  to  the 
Department  of  State  for  cancellation  of  the  visas  therein.  American 
holders  of  Hungarian  visas  will  similarly  present  their  passports  to 
the  Ministry  of  Foreign  Affairs  for  visa  cancel  lation  prior  to  final 
departure  from  Hungary  upon  the  conclusion  of  their  assignments. 

Oh  the  basis  of  reciprocity,  Hungarian  diplomats  and  officials 
(and  family  members)  whose  tours  of  assignment  in  the  United  States 
are  extended  beyond  that  originally  specified,  would  be  able  to 
apply  for  and  receive  extensions  of  their  multiple-entry  visas  for 
the  new  period  of  assignment  through  either  the  Department  of  State 
in  Washington,  the  U.S.  Embassy  at  Budapest,  or  any  other  U.S 
visa-issuing  post. 

In  the  event  of  accompanying  domestic  servants,  following  its 
uniform  practice  with  respect  to  diplomats  and  officials  of  all 
countries,  the  United  States  would  issue  visas  valid  for  multiple 
entries  for  up  to  one  year.  Such  visas  may  be  revali  dated  for 
additional  periods  of  up  to  one  year  at  a  time,  as  long  as  the 
employer"  employee  relationship  continues. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  proposes  that 
this  Note,  together  with  the  Hungarian  reply  Note  specifying  like 
Hungarian  visa  facilitation  for  American  diplomatic  and  official  pass- 
port holders  assigned  for  tours  of  duty  to  the  U.S.  Embassy  at 
Budapest,  constitute  the  official  agreement  on  this  matter  between 
our  two  governments. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Hungarian  People's  Republic  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Budapest,  February  10,  1978. 


1  Philip  M.  Kaiser. 
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The  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


A  MAGYAR  N&PKdZT&lSASAG 
KUW3YMINXSZTTOUMA 


U/4/14/4/1978. 

S   Z  0*  B  E  L  I     J  E  G  Y  Z  £  K 


A  Magyar  NSpkoztarsasag  KtUUgyminiszte'riuma 
tisztelete't  fejezi  ki  az  Amerikai  Egyesfllt  Allamok 
NagykoVetslgSnek  £s  igazolja  a  T,  NagykBvets€g  197$. 
februar  lo-6n  kelt,   24.   sz&mu  Sz6beli  Jegyz^k^nek 
cgyben  van  szcrencs€jc  az  a^bbiakat 


A  Magyar  Ngpkfiztarsasag  Ktliagyminiszt^riuma 
ugyancsak  kesz  az  Amerikai  Egyesttlt  Allamok  budapesti 
Diplomaciai  K^pviselete  sxem6lyzete  tagjainak  €s  ezeX 
csaladtagjainak  a  magy  arors  zagi  szolgalatuk  id6tartamaig 
*  legfeljebb   48  h6napig  -  €rv€nyes  tObbszfiri  ki-  £s 
visszautazasra  jogosit6  /"visszavon^sig  6rv€nyes"/ 
vizumokat  kiadni.  A  Diplomaciai  K^pviselet  szem^ly- 
zet^nek  tagja  ^s  a  csaladtagok  a  Magyar  N^pktiztarsasag 
terdlet^nek  v€gleges   elhagyasat  megel<5z6en  a  "vissza- 
vonasig  €rvgnyesw  vizum  ^rvfinytelenit^ee  c6ljab61  a 
Kaitigyminiszt€rivim  rendelkezfis^re  bocsatjdk  az  utleveleiket 
€s  a  KUlUgyminiszt^rium  kiadja  a  Magyar  Nepkttztarsasag 
terUlet^nek  elhagyasahoz  szUks^ges  egyszeri  kiutazasi 
enged€lyt. 

Amerikai  Egyesfllt  Allamok 
Nagykttvets^ge 

Budapest 
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A  "csaladtag"  fogalma  alatt  azt  a  szemSlyt 
kell  grteni,  aki  a  Diplomaciai  Kgpviselet  szemSlyzete 
tagjanak  a  haztartasaban  e"l  6s  hazassagi  vagy  ve*rse*gi 
kapcsolat,  illet61eg  CrSkbefogadas  re"ve*n  tagja  a 
csaladnak. 

A  Ktililgy minis zt^rium  ugyancsak  kesz  az 

Amerikai  Egyesttlt  Allamok  budapesti  Diplomaciai  Kepviselete 
valamely  tagjanak  az  alkalmazasaban  alld  haztartasi 
alkalmazott  r6sz€re  egy  €vig  ^rv^nyes  tSbbszOri  ki-  ^s 
visszautazasra  jogosit6  vizumot  kiadni.  A  KttlUgy- 
minis ztSrium  k^sz  az  ilyen  vizumot  k€r€sre  tovabbi 
evekre  mindaddig  megujitani,  amig  a  haztartasi  alkal- 
mazott a  Diplomaciai  Kgpviselet  szem^lyzete  tagjanak 
az  alkalmazasaban  all. 

A  Magyar  N£pk8ztarsasag  Ktllttgyminiszt€riuma 
egyet^rt  azzal,  hogy  a  T.  NagykfcvetsSg  1978.  februar 
lo-gn  kelt  24.  szamu  Sz6beli  JegyzSke  €s  a  Kttlttgy- 
minis ztSrium  jelen  valasz-jegyz€ke  a  Magyar  NgpkOztarsasag 
is  az  Amerikai  EgyesQlt  Allamok  kozStt  a  fentiekben 
Megallapodast  k€pezzen. 

A  Magyar  Ngpkttztarsasag  Ktlltlgyminiszt^riuma 
megragadja  az  alkalmat,  hogy  az  Amerikai  Egyesfilt 
Allamok  NagykCvets^g^t  ezuttal  is  6szinte  nagyrabecstll6s6r61 
biztositsa. 


Budapest,  1978.  februar  lo. 
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TRANSLATION 

THE  HUNGARIAN  PEOPIE'S  REPUBLIC 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

UA/1V1978 

NOTE  VERBAI3S 

The  Ministry  of  Foreign.  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and,  acknowledging  receipt  of  the  Embassy's  Note  Verbale  Ho.  2^,  of 
February  10,  1978,  has  the  honor  to  state  the  following: 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
is  likewise  prepared  to  issue  to  the  members  of  the  diplomatic  mission 
of  the  United  States  of  America  in  Budapest  and  to  the  members  of  their 
families  visas  for  multiple  exits  and  entries  ("valid  until  recalled" ) , 
for  the  period  of  their  assignment  to  Hungary  —  not  to  exceed  lj-8  months. 
Prior  to  their  leaving  definitively  the  territory  of  the  Hungarian  People's 
Republic  the  members  of  the  staff  of  the  diplomatic  mission  and  the 
members  of  their  families  should  put  their  passports  at  the  disposal  of 
the  Ministry  of  Foreign  Affairs  with  a  view  to  invalidating  the  visas 
"valid  until  recalled,"  and  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  will  issae 
a  simple  exit  visa  required  for  leaving  the  territory  of  the  Hungarian 
People's  Republic. 
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By  "family  member"  Is  meant  a  person.  -Who  resides  in  the  household  of 
the  member  of  the  diplomatic  mission  and  "belongs  to  the  family  by  marriage, 
blood  or  adoption. 

The  Ministry  of -Foreign  Affairs  is  similarly  prepared  to  issue  to 
the  domestic  servants  employed  in  the  household  of  a  member  of  the  United 
States  diplomatic  mission  in  Budapest  a  visa  allowing  multiple  exits  and 
entries,  valid  for  a  period  of  up  to  one  year.  Upon  request  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  is  prepared  to  renew  such  visa  for  additional  years, 
as  long  as  the  domestic  servant  is  employed  "by  the  member  of  the  diplo- 
matic mission. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
agrees  that  the  Enibassy's  Note  Verbale  Ho.  2k  of  February  10,  1978  and 
this  reply  note  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  shall  constitute  an 
agreement  on  the  above  matter  between  the  Hungarian  People's  Republic 
and  the  United  States  of  America. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

February  10,  1978 

[SEAL]  [Initialed] 


Embassy  of  the 

United  States  of  America, 
Budapest. 
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HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Diplomatic  and  Official  Transit  or  Temporary 
Duty  Visa  Facilitation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Budapest  February  10,  1978; 
Entered  into  force  April  11,  1978. 
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The  American  Embassy  to  the  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  23 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  Its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian 
People's  Republic  and  has  the  honor  to  inform  the  Ministry  of  the 
following  proposal  of  the  United  States  Government  on  bilateral 
visa  facilitation. 

(A)  The  United  States  Government  Is  prepared,  tn  return 
for  reciprocal  treatment  by  the  Government  of  Hungary  of  United 
States  Diplomatic  and  Official  passport  holders  visiting  the  U.S. 
Embassy  In  Budapest  temporarily  on  official  business,  or  transiting 
Hungary  on  official  business,  normally  to  issue  on  the  seventh  day 
after  applications  are  presented  to  a  U.S.  visa-issuing  office, 
nonimmigrant  visas  valid  for  double  or  multiple  entries  during 
periods  of  up  to  six  months  to  Hungarian  Diplomatic  and  and  Official 
passport  holders  visiting  Hungarian  diplomatic  and  consular  estab- 
lishments in  the  United  States  on  official  business,  or  transiting 
the  United  States  on  official  business.  The  United  States  Govern- 
ment ts  similarly  prepared  also  to  issue  such  visas  to  holders  of 
Hungarian  private  passports  applying  for  courtesy  visas  to  make 
personal  visits  to  staff  members  of  Hungarian  diplomatic  and  con- 
sular establishments  in  the  United  States. 

(B)  Applications  for  multiple-entry  visas  for  holders  of 
Hungarian  Diplomatic  and  Official  passports  should  be  made  by  Note 
Verbale  Indicating  the  period  -  up  to  six  months  -  for  which  It  Is 
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requested  the  visa  be  valid,  and  containing  a  statement  that  the 
Government  of  Hungary  expects  that  the  visa  holder  will  need  to 
travel  repeatedly  to  Hungarian  diplomatic  and  consular  establish- 
ments In  the  United  States  or  through  the  United  States  on  official 
Hungarian  Government  business.  Applications  of  persons  seeking 
multiple-entry  courtesy  visas  in  private  passports  should  be 
supported  by  an  appropriate  statement  relating  need  for  multiple 
entries. 

(C)  The  United  States  Government  Is  prepared  normally  to 
issue  visas  valid  for  up  to  six  months  for  double  or  multiple 
entries  to  Hungarian  Diplomatic  and  Official  passport  holders  in 
the  above  categories,  and  to  courtesy  visa  applicants,  in  less 
than  seven  days,  even  Immediately,  when  urgency  is  specified  at 
the  time  of  application  and  travel  data  are  provided. 

The  United  States  Government  proposes  that  this  Note  together 
with  the  Hungarian  reply  Note  specifying  reciprocal  treatment 
constitute  the  formal  agreement  on  the  matter  between  our  two 
governments,  with  entry  Into  force  sixty  days  from  the  date  Notes 
are  exchanged. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Hungarian  People's  Republic  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

7'J 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Budapest,   February   10,    1978. 


1  Philip  M.  Kaiser. 
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The  Hungarian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


A  MAGYAR 

KULUGYMINI  SZTERIUMA 


U/4/1/1978. 

S  z  6  b  e  1  i   J  e  g  y  z 


A  Magyar  Ne*pk8ztarsas£g  Kttltigyminiszte'riuma 
tisztelete*t  fejezi  ki  az  Amerikai  Egyesttlt  Allamok 
NagykBvetse*ge*nek  6s  igazolja  a  Tisztelt  NagykCvetse"g 
1978.  februar  lo-e"n  kelt  23.  szamu  Sz6beli  Jegyz£ke"nek 
vStelgt,  egyidejttleg  kOzli,  a  Kttltigyminis  zt^rixam  ugyan- 
csak  k£sz  a  hivatkozott  Sz6beli  Jegyz^kben  emlitett 
felt^telek  mellett  az  Amerikai  Egyesttlt  Allamok  allam- 
polgarai  r^sz^re  a  vizumokat  az  aldbbiak  szerint 
megadni : 

/A/  A  magyar  diplomdciai  ^s  konzuli  k^pviseletek 
a  k^relem  benyujtasat61  sz^mitott  h^t  nap  alatt  hat 
hdnapig  ^rv^nyes  k^tszeri  vagy  tfibbszOri  beutazasra 
^s  ideiglenes  tart6zkodasra  jogosit6  vizumokat  adnak 
azoknak  az  amerikai  diplomata,  illet61eg  hivatalos 
/szolgalati/  utlcv^l  tulajdonosoknak,  akik  az  Egyesttlt 
Allamok  magyarors  zagi  diplomaciai  ke'pviselete're  hivatalos 
c61b61  utaznak  vagy,  akik  a  Magyar  Ngpk&ztarsasag 
terttlet^n  hivatalos  c€lb61  atutaznak. 

Amerikai  Egyesttlt  Allamok 

NagykBvstse'ge 

Budapest 
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A  magyar  diplomaciai  €s  konzuli  kepviseletek 
ugyancsak  a  fentieknck  megfelelo'en  kiadnak  udvariassagi 
lattamozasu  kStszeri  £s   t8bbsz8ri  beutazasra  jogosit6 
vizumokat  azoknak  az  amerikai  Allampolga'roknak,  akik  az 
Egyestllt  Allamok  magyarorsz&gi  diplom&ciai  ke'pviselete'n 
szolgSlatot  teljesitSk  mcglitogatisAra  magdnc6lb61 
utaznak. 


/B/  A  k^tszeri,   illetrfleg  a 
beutazdsra  jogosit6  vizumokat  Sz6beli  JegyzSkkel  kell 
megk^rni;  a  Jegyz&kben  meg  kell  adni  azt  a  -  hat  h6napig 
terjedhet6  -  idfipontot  is,   ameddig  a  vizum  €rv6nyess6g€t 
k€rik.  A  Jegyz£kben  utalni  kell  arra  is,  hogy  az 
utlev^l  tulajdonosanak  e!6reldthat61ag  szttkse'ges   lesz 
k^tszer,   illet<51eg  tfibbszttr  a  Magyar  N€pk6ztarsasagba 
beutazni,   illetfileg  dtutazni. 

A  maginutlev^llel  rendelkez6  k^tszeri,   illettfleg 
tObbszCri  beutazasra  sz616  udvariassAgi  vizumkerelmeket 
ugyancsak  megfele!6  indoklassal  kell  elSterjeszteni. 

/C/  A  magyar  diplomaciai  6s  konzuli  k^p- 
viseletek  a  fent  emlitett  amerikai  diplomata,  hivatalos 
/szolgdlati/  €s  magdnutlev^l  tulajdonosoknak  indokoltan 
stlrgds  esetekben  k£tszeri,    illetfileg  ±5bbsztiri  beutazasra 
jogositd  vizumokat  h€t  napnil  r^videbb  id6  alatt^vagy 
azonnal  is  kiadnak.  Ez  esetekben  a  Sz6beli  Jegyz^kben 
utalni  kell  az  utazAs  8ttrg6ss6g€re»  valamint  meg  kell 
adni  az  utitervet  is. 

A  Kdltlgyminiszte'rium  egyet^rt  azzal,  hogy 
az  Amerikai  Egyesttlt  Allamok  NagykBvetsSge'nek  1978. 

^v  lo-^n  k^it,    23.   szamu  Sz6veli  Jegyz^ke,   valamint 
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a  Kttlttgyminiszt£rium  e  v£laszjegyz£ke  Megillapodast 
k£pezzen  a  fentiekben,  amely  Megallapodas  e  Sz6beli 
Jegyz€k  kelt€t61  szAmitott  60.  napon  l£p  hatalyba. 

A  Magyar  N€pk5ztarsas5g  Kttiagyminiszt^riuma 
megragadja  az  alkalmat,  hogy  ezuttal  is  dszinte  nagyra- 
becsUl£s£r<51  biztositsa  az  Amerikai  Egyesttlt  Allamok 


Budapest,  1978.  februar  lo. 
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TRANSLATION 

THE  HUNGARIAN  PEOPIE'S  REPUBLIC 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

U/Vl/1978 

NOTE  VERBALS 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and,  acknowledging  receipt  of  the  Embassy's  Note  Verbale  No.  23  of 
February  10,  1978,  states  that  the  Foreign  Ministry  is  prepared  to  issue 
visas  to  United  States  citizens  under  the  conditions  mentioned  in  the 
said  Note  Verbale,  as  hereinafter  indicated: 

(A)  The  Hungarian  diplomatic  and  Consular  missions  will  issue, 
within  seven  days  after  applications  are  presented  to  them,  visas  for 
double  or  multiple  entries  valid  for  six  months,  and  visas  for  a  tem- 
porary stay,  to  holders  of  U.S.  diplomatic  or  official  (service)  pass- 
ports who  are  visiting  the  U.S.  diplomatic  mission  in  Hungary  on  official 
business  or  transiting  the  Hungarian  People Ts  Republic  on  official  busi- 
ness. 

The  Hungarian  diplomatic  and  consular  missions  will  likewise  issue 
courtesy  visas  for  double  and  multiple  entries  to  United  States  citizens 
making  personal  visits  to  staff  members  of  the  United  States  diplomatic 
mission  in  Hungary. 
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(B)  Applications  for  double-  or  multiple -entry  "visas  should  be 
made  by  note  verbale,  indicating  the  period,  up  to  six  months,  for  -which 
it  is  requested  that  the  visa  he  valid.  The  note  should  state  that  the 
passport  holder  will  probably  need  to  travel  to  or  transit  the  Hungarian 
People's  Republic  two  or  more  times. 

Applications  of  persons  seeking  double-  or  multiple- entry  courtesy 
visas  in  private  passports  should  also  be  supported  by  an  appropriate 
statement. 

(C)  The  Hungarian  diplomatic  and  consular  missions  will  issue  visas 
for  double  or  multiple  entries  to  the  above-mentioned  holders  of  United 
States  diplomatic,  official  (service),  and  private  passports  in  less  than 
seven  days,  or  immediately,  in  cases  of  justified  emergency.  la  such 
cases  the  Note  Verbale  should  specify  the  urgency  of  the  trip  and  also 
give  the  itinerary. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  agrees  that  Note  Verbale  No.  23,  of 
February  10,  1978,  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and 
this  reply  note  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  shall  constitute  an 
agreement  on  the  above  matter,  which  shall  enter  into  force  on  the  60th 
day  from  the  date  of  this  Note  Verbale. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Hungarian  People's  Republic 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Budapest,  February  10,  1978 
[SEAL]  [Initialed] 


Embassy  of  the 

United  States  of  America, 
Budapest 
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SINGAPORE 

Aviation:  Flight  Inspection  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and  Singapore 

August  16  and  October  25,  1978; 
Entered  into  force  October  25, 
Effective  October  1,  1978. 


(263) 
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MEMORANDUM  OP  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION 
REPUBLIC  OF  SINGAPORE 


WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United 
States  of  America,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is 
in  a  position  to  furnish  directly  services  which  the  Depart- 
ment of  Civil  Aviation  of  Singapore,  hereinafter  referred  to 
as  the  DCA,  has  requested  from  the  FAA  on  a  reimbursable 
basis;  and 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of 
1958  (49  U.S.C.  1346)  and  Section  5  of  the  International 
Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C.  1154}  authorizes  the 
FAA  to  provide  services  to  foreign  governments; 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  DCA  mutually  agree  as 
follows: 


ARTICLE  I  -  DESCRIPTION  OF  SERVICES 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or 
Periodic  Flight  Checks  of  the  DCA  Air  Navigation  Aids  at 
such  locations  and  tines  as  requested  by  the  DCA  in  writing 
and  as  mutually  agreed  upon,  under  the  following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable 
for  flight  inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of 
ten  days  advance  notice  to  FAA  is  required  for  change  in 
the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform 
to  the  U.S.  Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in 
accordance  with  ICAO  Annex  10  for  evaluation  of  Air  Naviga- 
tion Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the 
flight  inspections,  FAA  will  provide  a  written  report  to 
the  DCA  specifying  the  results  of  the  flight  inspection 
together  with  appropriate  recordings.   In  addition,  the 
results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported 
immediately  after  completion  of  the  flight  inspection. 
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D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  DC A  may 
accompany  the  aircraft  during  any  or  all  phases  of  the 
flight  inspection  mission.   No  additional  charge  will  be 
&ade  for  his  carriage.   Since  no  insurance  can  be  provided, 
he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet, 
laissez-passer,  or  invitation  from  the  DCA,  which  will 
serve  the  following  purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  all  airport  or  other 
user  charges.   In  the  event  a  waiver  of  such  charges  is  not 

?ossible,  the  costs  incurred  will  be  added  to  total  charges 
or  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equip- 
ment declarations,  inventories  and  customs,  and  other  entrance 
formalities. 

F.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site 
evaluation  ground  electronic  equipment  and/or  an  electronic 
engineer  to  assist  in  preliminary  and  final  conduct  of  ground 
activities  directly  related  to  establishment  or  evaluation 
of  air  navigation  aids. 

G.  The  DCA  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  nay  be 
required  for  performance  of  flight  inspection  services  under 
this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at 
the  facility  during  all  flight  checking  operations.  An 
interpreter  will  be  provided  if  necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered 
during  flight  check.   Charts  to  a  scale  of  1:50,000  should 
be  provided  for  the  immediate  area,  and  to  a  scale  of 
1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately  50 
nautical  miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with 
Magnetic  North  within  approximately  50  meters  from  the  facili- 
ty antenna  where  applicable.   This  marker  will  be  used,  by  the 
theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  Exact  coordinations  of  all  facilities  to  be 
checked,  including  associated  facilities  such  as  compass 
locators,  markers,  etc. 
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6.  Address  all  requests  for  services  under  this 
Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 

Pacific-Asia  Region 

Aircraft  Management  Branch,  APC-220 

P.  0.  Pox  4009 

Honolulu,  Hawaii  96813 


ARTICLE  II  -  ESTIMATED  COSTS  AND  METHOD  OF  r 

A.  The  DCA  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection 
services  provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly 
rate  per  aircraft  operating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew. 
The  PAA  will  provide  written  notification  to  the  DCA  of 
Dourly  rate  changes.  Unless  otherwise  specified,  such 
changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from  the  date 
of  the  FAA  notification.  The  FAA  will  determine  type  of 
aircraft  to  be  used  based  on  availability.  The  inspection 
flight  hours  shall  be  increased  by  the  enroute  time.  Aircraft 
enroute  time  within  the  area  will  be  equitably  distributed 

to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required, 
charges  will  be  in  addition  to  the  flight  inspection  charges 
as  stipulated  by  Article  IX,  A. 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is 
required,  the  DCA  will  pay  all  transportation  costs  to, 
from,  and  between  affected  sites  plus  any  storage  charges 
found  necessary  between  individual  site  evaluations.  Specific 
shipping  instructions  will  be  determined  for  each  request  for 
services. 

0.  The  Department  of  Civil  Aviation  of  Singapore  hereby 
identifies  the  office  to  which  FAA  bills  should  be  rendered 
as; 

Director  of  Civil  Aviation 
Singapore  Airport 
Singapore,  19 

E.  Charges  for  flight  inspection  services  will  be 
billed  to  the  DCA  upon  completion  or  termination  of  the 
individual  mission.  Charges  are  payable  by  U.S.  dollar 
check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation  Administra- 
tion," and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 


TIAS  9195 


so  TJST]    Singapore — Civil  Aviation — Aug.  16  and  Oct.  2£,  1978          267 

ARTICLE  III  -  LIABILITY 

The  DCA,  on  behalf  of  the  Republic  of  Singapore,  agrees 
to  defend  any  suit  brought  against  the  United  States,  the 
FAA  or  any  instrumentality  or  officer  of  the  United  States/ 
arising  out  of  work  under  this  Agreement.  The  DC  A,  on  behalf 
of  the  Republic  of  Singapore/  further  agrees  to  hold  the 
United  States  harmless  against  any  Claim  by  the  Republic  of 
Singapore  or  any  agency  thereof *  or  third  persons  for  the 
personal  injury,  death,  or  property  damage  arising  out  of  *ork 
under  this  Agreement. 

ARTICLE  IV  -  AMENDMENTS 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  Under  this 
Agreement  shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amend- 
ment to  the  Agreement  which  shall  outline  in  detail  the  exact 
nature  of  the  change. 

ARTICLE  V  -  EFFECTIVE  DATE 

This  Agreement  supersedes  Agreement  Number  KAT-I-337 
on  this  subject  and  is  effective  October  1,  1978.   It  will 
remain  in  effect  from  year  to  year  unless  terminated  as 
provided  under  Article  VI  of  this  Agreement.  Number 
NAT-I-733  has  been  assigned  to  this  Agreement  for  identi- 
fication purposes. 

ARTICLE  VI  -  REVOCATION 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either 
party  by  giving  thirty  (30)  days  notice  In  writing.  The 
Federal  Aviation  Administration  and  the  Department  of 
Civil  Aviation  of  Singapore  agree  to  the  provisions  of  this 
Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly 
authorized  officers. 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

GOVERNMENT  OF  SINGAPORE       DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
DEPARTMENT,  9F..CIVIIi  AVIATION  U»ITED_SgATBS  OP  AMERICA-., 


BYt  KJgu**a^i  H^.r^^r--r..r*>.- 
A"s  slsYan  t  WmTni  s  t  r  a  tor~~2or 
International  Aviation 

TITLE tAf fairs  (Acting) . 


DATE:     MS  36  1978 


1  Tan  Kwang  Hung. 

2  Norman  H.  Plumrner. 
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Aviation:  Might  Inspection  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and  Panama 

August  16  and  September  1,  1978; 
Entered  into  force  September  1,  1978,* 
Effective  October  1,  1978, 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

DEPARTMENT  OP  CIVIL  AVIATION 
GOVERNMENT  OF  PANAMA 

WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United 
States  of  America,  hereinafter  referred  to  as  the  PAA,  is 
in  a  position  to  furnish  directly  services  which  the  Depart- 
ment of  Civil  Aviation  of  Panama,  hereinafter  referred  to 
as  the  DCA,  has  requested  from  the  FAA  on  a  reimbursable 
basis;  and 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of 
19J>8  (49  U.S.C.  1346)  and  Section  5  of  the  International 
Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C.  1154)  authorizes  the 
PAA  to  provide  services  to  foreign  governments; 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  DCA  mutually  agree  as 
follows: 

ARTICLE  I  -  DESCRIPTION  OF  SERVICES 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or 
Periodic  Flight  Checks  of  the  DCA  Air  Navigation  Aids  at 
such  locations  and  times  as  requested  by  the  DCA  in.  writing 
and  as  mutually  agreed  upon,  under  the  following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable 
for  flight  inspection  on  the  scheduled  dates.   A  minimum  of 
ten  days  advance  notice  to  FAA  is  required  for  change  in 
the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform 
to  the  U.S.  Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in 
accordance  with  ICAO  Annex  10  for  evaluation  of  Air  Naviga- 
tion Aid  Facilities, 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the 
flight  inspections,  FAA  will  provide  a  written  report  to 
the  DCA  specifying  the  results  of  the  flight  inspection 
together  with  appropriate  recordings.   In  addition,  the 
results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported 
immediately  after  completion  of  the  flight  inspection. 
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D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  DCA  may 
accompany  the  aircraft  during  any  or  all  phases  of  the 
flight  inspection  mission.  No  additional  charge  will  be 
made  for  his  carriage.   Since  no  insurance  can  be  provided, 
he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet/ 
laissez-'passer,  or  invitation  from  the  DCA,  which  will 
serve  the  following  purposes; 

1.  Constitute  a  waiver  of  all  airport  or  other 
user  charges.   In  the  event  a  waiver  of  such  charges  is  not 
possible,  the  costs  incurred  will  be  added  to  total  charges 
for  flight  inspection  performance. 

2,  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equip- 
ment declarations,  inventories  and  customs,  and  other  entrance 

formalities, 

F.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site 
evaluation  ground  electronic  equipment  and/or  an  electronic 
engineer  to  assist  in  preliminary  and  final  conduct  of  ground 
activities  directly  related  to  establishment  or  evaluation 

of  air  navigation  aids. 

G.  The  DCA  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  may  be 
required  for  performance  of  flight  inspection  services  under 
this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at 
the  facility  during  all  flight  checking  operations.   An 
interpreter  will  be  provided  if  necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered 
during  flight  check.  Charts  to  a  scale  of  1:50,000  should 
be  provided  for  the  immediate  area,  and  to  a  scale  of 
1:250,000  and  1;500,000  to  a  radius  of  approximately  50 
nautical  miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with 
Magnetic  North  within  approximately  50  meters  from  the  facili- 
ty antenna  where  applicable.  This  marker  will  be  used  by  the 
theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  Exact  coordinations  of  all  facilities  to  be 
checked,  including  associated  facilities  such  as  compass 
locators,  markers,  etc. 
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6.  Address  all  requests  for  services  under  this 
Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 

Flight  Standards  National  Field  Office 

Flight  Inspection  Branch,  AFS-570 

P.  0.  Box  25082 

6500  S.  MacArthur  Blvd. 

Oklahoma  City,  Oklahoma  7312$ 

ARTICLE  II  -  ESTIMATED  COS.TS  AND  METHOD  OF  PAYMENT 

A.  The  DCA  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection 
services  provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly 
rate  per  aircraft  operation  hour  for  FAA  aircraft  and  crew. 
The  FAA  will  provide  written  notification  to  the  DCA  of 
hourly  rate  changes.   Unless  otherwise  specified,  such 
changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from  the  date 
of  the  PAA  notification.   The  FAA  will  determine  type  of 
aircraft  to  be  used  based  on  availability.   The  inspection 
flight  hours  shall  be  increased  by  the  enroute  time.  Aircraft 
enroute  time  within  the  area  will  be  equitably  distributed 

to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required, 
charges  will  be  in  addition  to  the  flight  inspection  charges 
as  stipulated  by  Article  II,  A* 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is 
required,  the  DCA  will  pay  all  transportation  costs  to, 
from,  and  between  affected  Sites  plus  any  storage  charges 
found  necessary  between  individual  site  evaluations.  Specific 
shipping  instructions  will  be  determined  for  each  request  for 
services. 

D.  The  Department  of  Civil  Aviation  of  Panama  hereby 
identifies  the  office  to  which  FA&xbills  should  be  rendered 
as: 

Department  of  Civil  Aviation 
Apartados  7501  y  7615 
Panama  5,  Panama 

E.  Charges  for  flight  inspection  services  will  be 
billed  to  the  DCA  upon  completion  or  termination  of  the 
individual  mission.  Charges  are  payable  by  U.S.  dollar 
check  or  draft  drawn  to  "U.S*  Federal  Aviation  Administra- 
tion," and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 
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ARTICLE  III  -  LIABILITY 

The  DCAf  on  behalf  of  the  Government  of  Panama,  agrees 
to  defend  any  suit  brought  against  the  United  States,  the 
FAA  or  any  instrumentality  or  officer  of  the  United  States, 
arising  out  of  work  under  this  Agreement.   The  DCA,  on  behalf 
of  the  Government  of  Panama,  further  agrees  to  hold  the 
United  States  harmless  against  any  claim  by  the  Government 
of  Panama  or  any  agency  thereof,  or  third  persons  for  the 
personal  injury,  death,  or  property  damage  arising  out  of 
work  under  this  Agreement, 

ARTICLE  IV  -  AMENDMENTS 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this 
Agreement  shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amend- 
ment to  the  Agreement  which  shall  outline  in  detail  the  exact 
nature  of  tue  cnauge. 

ARTICLE  V  -  EFFECTIVE  DATE 

This  Agreement  supersedes  Agreement  Number  NAT-I-045 
on  this  subject  and  is  effective  October  1,  1978.   It  will 
remain  in  effect  from  year  to  year  unless  terminated  as 
provided  under  Article  VI  of  this  Agreement.   Number 
NAT-I-727  has  been  assigned  to  this  Agreement  for  identi- 
fication purposes. 

ARTICLE  VI  -  REVOCATION 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either 
party  by  giving  thirty  (30)  days  notice  in  writing.   The 
Federal  Aviation  Administration  and  the  Department  of  Civil 
Aviation  of  Panama,  agree  to  the  provisions  of  this  Agree- 
ment as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly  authorized 
officers. 

/^x11— -C'/N   FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 
DEPARTMENT  OF' CIVIL  AVIATION  DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
OF  PANAMA   /, .  /  -  ~*  -   \  \  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY: 


n        X  V'/jFTt^  S  Assistant  Administrator  for 

I  Director  Gener.aJL-of  International  Aviation 

TITLE;Civil  Aviation TITLCiAf fairs  (Acting) 

DATE;     /  \  .f  /$//       DATE;     


1  Jiiau  Abaci  A. 

J  Norman  H.  Plummer. 
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August  21  and  October  I,  197/1; 
Entered  into  force  October  1,  1978, 


(273)  TliS  9197 


274  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 


MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

C1VJL  AERONAUTICS  ADMINISTRATION 
REPUBLIC  OF  CHINA 


WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United 
States  of  America,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is 
in  a  position  to  furnish  directly  services  which  the  Civil 
Aeronautics  Administration  of  the  Republic  of  China,  here- 
inafter referred  to  as  the  CAA,  has  requested  from  the 
FAA  on  a  reimbursable  basis;  and 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of 
1958  (49  U.S.C.  1346}  and  Section  5  of  the  International 
Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C.  1154)  authorizes  the 
FAA  to  provide  services  to  foreign  governments. 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  CAA  mutually  agree  as 
follows: 


ARTICLE  I  -  DESCRIPTION  OF  SERVICES 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or 
Periodic  Flight  Checks  of  the  CAA  Air  Navigation  Aids  at 
such  locations  and  times  as  requested  by  the  CAA  in  writing 
and  as  mutually  agreed  upon*  under  the  following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable 
for  flight  inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of 
ten  days  advance  notice  to  FAA  is  required  for  change  in 
the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform 
to  the  U.S.  Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in 
accordance  with  ICAO  Annex  10  for  evaluation  of  Air  Naviga- 
tion Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the 
flight  inspections,  FAA  will  provide  a  written  report  to  the 
CAA  specifying  the  results  of  the  flight  inspection  together 
with  appropriate  recordings.   In  addition,  the  results  of 
the  flight  inspection  will  be  orally  reported  immediately 
after  completion  of  the  flight  inspection. 
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D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  CAA  nay 
accompany  the  Aircraft  during  any  or  all  phases  of  the 
flight  inspection  mission.  No  additional  charge  will  be 
made  for  his  carriage*   Since  no  insurance  can  be  provided, 
he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  O.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet, 
Iaisse2-passer,  or  invitation  from  the  CAA,  which  will 
serve  the  following  purposes: 

1*  Constitute  a  waiver  of  all  airport  or  other 
user  charges.  In  the  event  a  vaiver  of  such  charges  is  not 
possible,  the  costs  incurred  will  be  added  to  total  charge 
for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equip- 
ment declarations,  inventories  and  customs,  and  other  entrance 
formalities. 

F.  The  PAA  may,  upon  written  request,  furnish  site 
evaluation  ground  electronic  equipment  and/or  an  electronic 
engineer  to  assist  in  preliminary  and  final  conduct  of  ground 
activities  directly  related  to  establishment  or  evaluation 
of  air  navigation  aids. 

G.  The  CAA  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crev  as  may  be 
required  for  performance  of  flight  inspection  services  under 
this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at 
the  facility  during  all  flight  checking  operations.  An 
interpreter  will  be  provided  if  necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered 
during  flight  check.  Charts  to  a  scale  of  1:50,000  should 
be  provided  for  the  immediate  area,  and  to  a  scale  of 
1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately  SO 
nautical  miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with 
Magnetic  North  within  approximately  50  meters  from  the  facili- 
ty antenna  where  applicable.  This  marker  will  be  used  by  the 
theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  Exact  coordinations  of  all  facilities  to  be 
checked,  including  associated  facilities  such  as  compass 
locators,  markers,  etc. 
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€.  Address  all  requests  for  services  under  this 
Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 

Pacific-Asia  Region 

Aircraft  Management  Branch,  APC-220 

P.  0.  Box  4009 

Honolulu,  Hawaii   96813 

ARTICLE  II  -  ESTIMATED  COSTS  AKD  METHOD  OF  PAYMENT 

A.  The  CAA  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection 
services  provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly 
rate  per  aircraft  operating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew. 
The  FAA  will  provide  written  notification  to  the  CAA  of 
hourly  rate  changes.  Unless  otherwise  specified,  such 
changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from  the  date 
of  the  FAA  notification.   The  FAA  will  determine  type  of 
aircraft  to  be  used  based  on  availability.  The  inspection 
flight  hours  shall  be  increased  by  the  enroute  time.  Aircraft 
enroute  time  within  the  area  will  be  equitably  distributed 

to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required, 
charges  will  be  in  addition  to  the  flight  inspection  charges 
as  stipulated  by  Article  II,  A. 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is 
required,  the  CAA  will  pay  all  transportation  costs  to, 
from,  and  between  affected  sites  plus  any  storage  charges 
found  necessary  between  individual  site  evaluations.   Specific 
shipping  instructions  trill  be  determined  for  each  request  for 
services. 

D.  The  Civil  Aeronautics  Administration  of  the  Republic 
of  China,  hereby  identifies  the  office  to  which  FAA  bills  should 
be  rendered  as: 

Civil  Aeronautics  Administration 
Ministry  of  Communications 
Taipei  International  Airport 
Taipei,  Republic  of  China 

E.  Charges  for  flight  inspection  services  will  be 
billed  to  the  CAA  upon  completion  or  termination  of  the 
individual  mission*   Charges  are  payable  by  U.S.  dollar 
check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation  Administra- 
tion,* and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 
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ARTICLE  III  -  LIABILITY 

The  CAA,  on  behalf  of  the  Republic  of  China,  agrees 
to  defend  any  suit  brought  against  the  United  States, 
the  FAA  or  any  instrumentality  or  officer  of  the  United 
States,  arising  out  of  work  under  this  Agreement.  The 
CAA,  on  behalf  of  the  Republic  of  China,  further  agrees 
to  hold  the  United  States  harmless  against  any  claim  by  the 
Republic  of  China  or  any  agency  thereof,  or  third  persons 
for  the  personal  injury,  death,  or  property  damage  arising 
out  of  work  under  this  Agreement. 

ARTICLE  IV  -  AMENDMENTS 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this 
Agreement  shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amend- 
ment to  the  Agreement  which  shall  outline  in  detail  the  exact 
nature  of  the  change. 

ARTICLE  V  -  EFFECTIVE  PATE 

This  Agreement  supersedes  Agreement  Number  NAT-I-338 
on  this  subject  and  is  effective  October  1,  1978.   It  will 
remain  in  effect  from  year  to  year  unless  terminated  as 
provided  under  Article  VI  of  this  Agreement,   number 
NAT-I-734  has  been  assigned  to  this  Agreement  for  identi- 
fication purposes. 

ARTICLE  VI  -  RE  VOCATION 

This  Agreement  nay  be  revoked  at  any  tine  by  either 
party  by  giving  thirty  (30)  days  notice  in  writing.  The 
Federal  Aviation  Administration  and  the  Civil  Aeronautics 
Administration  of  the  Republic  of  China  agree  to  the  pro- 
visions of  this  Agreement  as  indicated  by  the  signatures 
of  their  duly  authorized  officers. 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

REPUBLIC  OF  CHINA  DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

CIVIL  AERONAUTICS  ADMINISTRATION   UK  I  TED  STATES  OF  AMERICA  _ 


BY, 


...x.t.nt^.x.x.tr.tor  fc 
TITLE  :  Affairs    (Acting) 

DATE:         October  1   1978     _       DATE:  _  ADG  21  1978 


XY  T.Mao. 

2  Norman  H  Plummer. 
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CANADA 
Aviation:   Flight  Inspection  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  March  10  and 

April  I,  1978; 
Entered  into  force  April  I,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
CANADIAN  DEPARTMENT  OF  SUPPLY  AND  SERVICES 


WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United  States  of 
America,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in  a  position  to  furnish 
directly  servides  which  the  Canadian  Department  of  Supply  and  Services, 
hereinafter  referred  to  as  the  DSS,  has  requested  from  the  FAA  on  a 
reimbursable  basis,  and, 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958  (49  U.S.C. 
1346)  and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C. 
1154)  authorizes  the  FAA  to  provide  services  to  foreign  governments. 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  DSS  mutually  agree  as  follows: 

ARIICIE  I  -  Description  of  Services 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or  Periodic 
Flight  Checks  of  DSS  Air  Navigation  Aids  at  such  locations  and  tunes  as 
requested  by  the  DSS  In  writing  and  as  mutually  agreed  upon,  under  the 
following  conditions t 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable  for  flight 
inspection  on  the  scheduled  dates*  A  minimum  of  ten  days  advance  notice 
to  FAA  is  required  for  change  in  the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform  to  the  U.S. 
Standard  Flight  inspection  Manual  and/or  in  accordance  with  ICAO  Annex  10 
for  evaluation  of  Air  Navigation  Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the  flight  inspections, 
FAA  will  provide  a  written  report  to  the  DSS  specifying  the  results  of  the 
flight  inspection  together  with  appropriate  recordings.  In  addition,  the 
results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported  immediately  after 
completion  of  the  flight  inspection* 

D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  DSS  may  accompany  the 
aircraft  during  any  or  all  phases  of  the  flight  inspection  mission.  No 
additional  charge  will  be  made  for  his  carriage.  Since  no  insurance  can 
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be  provided,  he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet,  laissez-passer, 
or  invitation  from  the  DSS,  which  will  serve  the  following  purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  airport  or  other  user  charges.  In  the 
event  a  waiver  of  such  charges  is  not  possible,  the  costs  incurred  will  be 
added  to"  total  charge  for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equipment  declarations, 
inventories  and  customs,  and  other  entrance  formalities. 

P.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site  evaluation  ground 
electronic  equipment  and/or  an  electronic  engineer  to  assist  in  preliminary 
and  final  conduct  of  ground  facilities  directly  related  to  establishment  or 
evaluation  of  air  navigation  aids. 

G.  The  DSS  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  may  be  requested  for 
performance  of  flight  inspection  services  under  this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at  the  facility 
during  all  flight  checking  operations.  An  interpreter  will  be  provided  if 
necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered  during  flight  check. 
Charts  to  scale  of  1:50,000  should  be  provided  for  the  immediate  area,  and 

to  a  scale  of  1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately  50  nautical 
miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with  Magnetic  North 
within  approximately  50  meters  from  the  facility  antenna  where  applicable. 
This  marker  will  be  used  by  the  theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  Exact  coordinates  of  all  facilities  to  be  checked,  including 
associated  facilities  such  as  compass  locators,  markers,  «tc. 

6.  Address  all  requests  for  services  under  this  Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 
Flight  Inspection  Group,  AFRA-20 
Siesmayerstrasse  21 
6000  Frankfurt  am  Main  1 
West  Germany 

ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment 

A.  The  DSS  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection  services 
provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly  rate  per  aircraft 


TIAS  9198 


so  UST]       Canada — Civil  Aviation — Mar.  10  and  Apr.  1,  1978  281 

operating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew.   The  FAA  will  provide  written 
notifications  to  the  DSS  of  hourly  rate  changes.  Unless  otherwise 
specified,  such  changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from  the 
date  of  the  FAA  notification.  The  FAA  will  determine  type  of  aircraft 
to  be  used  based  on  availability.  The  inspection  flight  hours  shall  be 
increased  by  the  enroute  tune.  Aircraft  enroute  time  within  the  area 
will  be  equitably  distributed  to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required,  charges  will  be 
in  addrtion  to  the  flight  inspection  charges  as  stipulated  by  Article  II, A. 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is  required, 

the  DSS  will  pay  all  transportation  costs  to,  from,  and  between  affected  sites 
plus  any  storage  charges  found  necessary  between  individual  site  evaluations. 
Specific  shipping  instructions  will  be  determined  for  each  request  for  services. 

D.  The  Canadian  Department  of  Supply  and  Services  hereby  identifies 
the  office  to  which  FAA  bills  should  be  rendered  as: 

Commander,  Communication  Group  Europe 
7630  LAHR/Schwarzwal d,  CFPO  5000 


Federal  Republic  of  Germany 

E.  Charges  for  flight  inspection  services  will  be  billed  to  the  DSS 
upon  completion  or  termination  of  the  individual  mission.  Charges  are 
payable  by  U.S.  dollar  check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation 
Administration,"  and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions . 


The  DSS  on  behalf  of  the  Government  of  Canada,  agrees  to  defend  any 
suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA,  or  any  instrumentality  or 
officer  of  the  United  States  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 
The  DSS,  on  behalf  of  the  Government  of  Canada,  further  agrees  to  hold  the 
United  States,  the  FAA  and  any  instrumentality  or  officer  of  the  United 
States  harmless  against  any  claim  by  the  Government  of  Canada  or  any 
agency  thereof,  or  third  persons  for  the  personal  injury,  death  or 
property  damage  arising  out  of  work  under  this  agreement. 

ARTICLE  IV  -  Amendments 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement 
shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendment  to  the  Agreement 
which  shall  outline  in  detail  the  exact  nature  of  the  change. 
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ARTICLE  V  -  Effective  Date 

This  Agreement  supersedes  Agreement  numbered  WO-I-Q01  on  this  subject 
and  3.8  effective  April  1,  1978,  It  will  remain  in  effect  from  year  to  year 
unless  terminated  as  provided  under  Article  VI  of  this  Agreement.  Number 
WO-I-173  has  been  assigned  to  this  Agreement  for  identification  purposes. 

ARTICLE  VI  -  Revocation 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either  party  by  giving 
thirty  (30)  days  notice  in  writing.  The  Federal  Aviation  Administration 
and  the  Canadian  Department  of  Supply  and  Services  agree  to  the  provisions 
of  this  Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly  authorized 
officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

CANADIAN  DEPARTMENT  OF  DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

'  'SUPPLY  AND  SERVICES^ UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Assistant  Administrator  for 
International  Aviation  Affairs 


April  -1.  1978  «...      «Aft  101978 


1  Gaston  Doms 
-  C  O.  Gary. 
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NETHERLANDS 

Aviation:  Flight  Inspection  Services 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and 

The  Hague  March  10  and  June  15,  1978; 
Entered  into  force  June  15,  1978; 
Effective  April  I,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OP  TRANSPORTATION 

TOUTED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION  OF  THE  -NETHERLANDS 

-WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United  States  of 
America,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in  a  position  to  furnish 
directly  services  -which  the  Department  of  Civil  Aviation  of  the  Netherlands, 
hereinafter  referred  to  as  the  JRLD,  has  requested  from  the  FAA  on  a 
reimbursable  basis,  and, 

HHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958  (49  D.S.C. 
1346)  and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facilities  Act  (49  D.S.C. 
1154)  authorizes  the  FAA  to  provide  services  to  foreign  governments. 

HOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  SLD  mutually  agree  as  follows; 

ARTICLE  I  -  Description  of  Services 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or  Periodic  Flight 
Checks  of  the  RLD  Air  Navigation  Aids  at  such  locations  and  times  as 
requested  by  the  RLD  in  writing  and  as  mutually  agreed  upon,  under  the 
following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  toe  in  condition  suitable  for  flight 
inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of  ten  days  advance  notice 
to  PAA  is  required  for  change  in  the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform  to  the  U.S. 
Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in  accordance  with  ICAO  Annex  10 
for  evaluation  of  Air  Navigation  Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the  flight  inspections, 
FAA  will  provide  a  written  report  to  the  RLD  specifying  the  results  of  the 
flight  inspection  together  with  appropriate  recordings.  In  addition,  the 
results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported  immediately  after 
completion  of  the  flight  inspection. 

D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  RLD  may  accompany  the 
aircraft  during  any  or  all  phases  of  the  flight  inspection  mission.  No 
additional  charge  will.be  nade  for  his  carriage.  Since  no  insurance  can 
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be  provided,  he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

E.  The  FAA  trill  be  provided  in  advance  with  «  car  net,  laissez-passer, 
or  invitation  from  the  ELD,  which  will  serve  the  following  purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  all  airport  or  other  user  charges,  in 
the  event  a  waiver  of  «uch  charges  Is  not  possible,  the  costs  incurred  will 
be  added  to  total  charge  for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equipment  declarations, 
inventories  and  customs/  and  other  entrance  formalities. 

F.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site  evaluation  ground 
electronic  equipment  and/or  and  electronic  engineer  to  assist  in  preliminary 
and  final  conduct  of  ground  activities  directly  related  to  establishment  or 
evaluation  of  air  navigation  aids. 

G.  The  ELD  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  may  be  required  for 
performance  of  flight  inspection  services  under  this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at  the  facility 
during  all  flight  checking  operations.  An  interpreter  will  be  provided  if 
necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered  during  flight  check. 
Charts  to  a  scale  of  1:50,000  should  be  provided  for  the  immediate  area,  and 
to  a  scale  of  1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately  50  nautical 
miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with  Magnetic  North 
within  approximately  50  meters  from  the  facility  antenna  where  applicable. 
This  marker  will  be  used  by  the  theodolite  operator  during  flight  .check.    • 

5.  Exact  coordinates  of  all  facilities  to  be  checked,  including 
associated  facilities  such  as  compass  locators,  markers,  etc. 

6.  Address  all  requests  for  services  under  this  Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 
Flight  inspection  Group,  AFSA-20 
Siesmayerstrasse  21 
6000  Frankfurt  am  Main  1 
West  Germany 

ARTICLE  II  —  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment 

A.  Ofce  RLD  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection  services 
provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly  rate  per  aircraft 
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operating  hour  for  FAA  aircraf  t  ana  crew.  The  FAA  will  provide  written 
notification  to  the  RLD  of  hourly  rate  changes.  Unless  otherwise  specified, 
such  changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from  the  date  of  the 
FAA  notification.  The  FAA  will  determine  type  of  aircraft  to  be  used  based 
on  availability.  The  inspection  flight  hours  shall  be  increased  by  the 
•enroute  time.  Aircraft  «nroute  tine  within  the  area  will  be  equitably  dis- 
tributed to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required,  charges  will 

be  In  addition  to  the  flight  Inspection  charges  as  stipulated  by  Article  II,  A, 

C.  If  FAA  furnished  site  evaluation  ground  equipment  is  required,  the 
SID  will  pay  all  transportation  costs  to,  from,  and  between  affected  sites 
plus  any  storage  charges  found  necessary  between  individual  site  evaluations. 
Specific  shipping  instructions  will  be  determined  for  each  request  for 
cervices. 

D.  The  Department  of  Civil  Aviation  of  the  Netherlands  hereby 
identifies  the  office  to  which  FAA  bills  should  be  rendered  as: 


"Elesmanweg  1, 


's-Graverihage.  Netherlands. 


X.  Charges  for  flight  inspection  -services  vill  be  billed  to  -the  BID 
upon  completion  or  termination  of  the  individual  mission.  Charges  are 
payable  by  U.S.  dollar  check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation 
Administration,11  and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 


ARTICLE  III  -  liability. 

The  RID,  on  behalf  of  the  Government  of  the  Netherlands,  agrees  to 
defend  any  suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA  or  any 
instrumentality  or  officer  of  the  United  States  arising  out  of  work  under 
this  Agreement.  The  RID,  on  behalf  of  the  Government  of  the  Netherlands, 
further  agrees  to  hold  the  United  States,  the  FAA,  and  any  instrumentality 
or  officer  of  the  United  States  harmless  against  any  claim  by  the 
Government  of  the  Netherlands  or  any  agency  thereof,  or  third  persons  for 
the  personal  injury,  death,  or  proerty  damage  arising  out  of  vorJc  under 
this  Agreement. 
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ARTICLE  IV  -  Amendments 

Any  changes  in  the  services  to  .be  furnished  under  this  Agreement 
shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendment  to  the  Agreement 
which  shall  outline  in  detail  the  exact  nature  of  the  change. 

ARTICLE  V  -  Effective  Date 

This  agreement  supersedes  Agreement  numbered  HAT-I-021  on  this  subject 
and  is  effective  April  1,  1978.  It  will  remain  in  effect  from  year  to  year 
unless  terminated  as  provided  under  Article  VI  of  this  Agreement.  Number 
WO-I-176  has  been  assigned  to  this  Agreement  for  identification  purposes. 

ARTICLE  VI  -  Revocation 

This  Agreement  nay  be  xevoked  at  any  time  by  either  party  by  giving 
thirty  (30)  days  notice  in  writing.  The  Federal  Aviation  Administration 
and  the  Department  of  Civil  Aviation  of  the  Netherlands  agree  to  the 
provisions  of  this  Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly 
authorized  officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION         DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
OF  THE  NETHERLANDS TJNITED  STATES  OF  AMERICA 


DATE:  15  June  1976 


Assistant  Administrator  for 
offiTLEt  international  Aviation  Affairs 

Kfl3  1C  1378 


1  J.  G.  ten  Velden 
-  C.  0  Gary. 
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Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and  Vienna 

March  10  and  June  22,  1978; 
Entered  into  force  June  22,  1978; 
Effective  April  1,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
AUSTRIAN  BUNDESAMT  FUER  ZIVILLUFTFAHRT 

WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United  States  of 
America,  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in  a  position  to  furnish 
directly  services  which  the  Austrian  Bundesamt  -fuer  Zivilluf tfahrt, 
hereinafter  referred  to  es  the  BAZ,  has  requested  from  the  FAA  on  a 
reimbursable  basis,  and, 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958  (49  U.S.C. 
1346)  and  Section  5  of  the  international  Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C. 
1154)  authorizes  the  FAA  to  provide  services  to  foreign  governments. 

NOW,  THEREFORE,  'the  FAA  and  the  BAZ  -mutually  agree  as  follows: 

ARTICLE  I  -  Description  of  Services 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or  Periodic 
Flight  Checks  of  BAZ  Air  Navigation  Aids  at  such  locations  and  times  as 
requested  by  the  BAZ  In  writing  and  as  mutually  agreed  upon,  -under  the 
following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  condition  suitable  for  flight 
inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of  ten  days  advance  notice 
to  FAA  is  required  for  change  in  the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform  to  the  U.S. 
.Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in  accordance  with  ICAO  Annex  10 
for  evaluation  of  Air  Navigation  Aid  Facilities. 

C.  Within  30  days  following  the  completion  of  the  flight  inspections, 
FAA  will  provide  a  written  .report  to  the  BAZ  specifying  the  results  of  the 
flight  inspection  together  with  appropriate  recordings,  in  addition,  the 
results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported  immediately  after 
completion  of  the  flight  inspection. 

D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  BAZ  nay  accompany  the 
aircraft  during  any  or  all  phases  of  the  flight  inspection  mission.  No 
Additional  charge  will  be  made  for  his  carriage.  Since  no  insurance  can 
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be  provided,  he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  D.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights. 

~E.  The  FAR  -will  be  provided  in  advance  with  a  carnet,  laissez-passer, 
or  invitation  from  the  BA2,  which  will  serve  the  following  purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  -airport  or  other  Jiser  charges.  In  the 
event  a  waiver  of  such  charges  is  not  possible,  the  costs  incurred  will  be 
added  to  total  charge  for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  -the  posting  of  bonds,  technical  equipment  declarations, 
inventories  and  customs,  and  -other  entrance  formalities* 

F.  -The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site  evaluation  ground 
electronic  equipment  and/or  an  electronic  engineer  to  assist  in  preliminary 
and  final  conduct  of  ground  activities  directly  related  to  establishment  or 
evaluation  of  air  navigation  aids. 

G.  The  BAZ  will  provide  the  following: 

-1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  nay  be  required  for 
performance  of  flight  inspection  services  under  this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at  -the  facility 
during  all  flight  checking  operations.  An  interpreter  will  be  provided  if 
-necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered  during  flight  check. 
Charts  to  scale  of  1x50,000  should  be  provided  for  the  immediate  area,  and 

to  a  scale  of  1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately  50  nautical 
•dies. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  vith  Magnetic  North 
within  approximately  JO  meters  from  the  facility  antenna  where  applicable. 
This  marker  will  be  used  by  the  theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  JExact  coordinates  of  all  facilities  to  be-  checked,  including 
associated  facilities  such  as  compass  -locators,  markers,  etc. 

6.  Address  all  requests  for  services  jander  -this  Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 
Flight  Inspection  Group,  AFKA-.20 
Sieroayerstrasse  21 
£000  Frankfurt  -am  Wain  1 
Nest  Germany 

ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  payment 

A.  The  BAZ  will  reimburse  the  FAA  for  flight  Inspection  services 
provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly  rate  per  aircraft 


TIAS  9200 


30  TJST] Austria—Civil  Aviation — jfeS,1^ 291 

asperating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew.     The  FAA  will  provide  written 
notification  to  the  BAZ  of  hourly  rate  changes.     Unless  otherwise 
specified,  such  changes  will  become  effective  thirty  (.30)  days  from 
the  date  of  the  FAA  notification.     The  FAA  will  determine  type  of 
aircraft  to  be  used  based  on  availability.     The  Inspection  flight  hours 
shall  be  increased  by  the  enroute  time.     Aircraft  enroute  time  within 
the  area  will  be  equitably  distributed  to  users  of  the  service* 

B.  If  electronic  engineering  assistance  Is  required,  charges  will 
Jbe  -In  addition  to  the  flight  Inspection  charges  as  stipulated  by 
Article  IX,  A. 

C.  Jlf  FAA  furnished  site  evaluation  ground  -equipment  JLs  ^required, 
the  BAZ  will  pay  all  transportation  costs  to,  .from,  .and  between  affected 
sites  plus  any  storage  charges  found  necessary  between  Individual  -site 
evaluations.     Specific  shipping  instructions  will  be  determined  for  each 
request  for  services. 

D.  The  Budesamt  fuer  zivilluf tf ahrt  hereby  identifies  the  office 
to  which  FAA  bills  should  be  rendered  asi 

Bundesamt  fUr  Zivilluftfahrt 


asse  9 


A-1030  Vi«n,  Austria 


B.  Charges  for  flight  inspection  services  -will  be  billed  to  the 
BAZ  upon  completion  or  termination  of  the  individual  mission.  Charges 
are  payable  by  U.S.  dollar  check  or  draft  drawn  to  "U.S.  Federal  Aviation 
Administration ,"  and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 

ARTICLE  III  -  Liability 

The  BAZ,  on  behalf  of  the  Government  of  Austria,  agrees  to  defend 
any  suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA,  or  any  instrumentality 
or  officer  of  the  United  States  arising  out  of  work" tinder  this  Agreement. 
The  BAZ,  on  behalf  of  the  Government  of  Austria,  further  agrees  to  hold 
the  United  States,  the  TAA,  and  any  instrumentality  or  officer  of  the 
United  States  harmless  against  any  claim  by  the  Government  of  Austria 
or  any  agency  thereof,  or  third  persons  for  the  personal  injury,  death, 
or  property  damage  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 

ARTICLE  IV  -  Amendments 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement 
shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendment  to  the  Agreement 
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which  shall  .outline  in  detail  the  exact  nature  of  the  change. 
ARTICLE  v  -  Effective  Date 

This  Agreement  .supersedes  Agreement  numbered  KAT-I-D02  on  this 
subject  and  is  effective  April  1,  JL978,  It  will  remain  in  effect  from 
year  to  year  unless  terminated  as  provided  -under  Article  VI  of  this 
Agreement,  number  WO-I-175  has  been  assigned  to  this  Agreement  for 
identification  purposes. 

ARTICLE  VI  -  Revocation 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either  party  by 
giving  thirty  (30)  days  notice  In  writing.  The  Federal  Aviation 
Administration  -and  the  Austrian  fiundesant  fuer  Zivilluf  tf  ahrt  Agree  to 
the  provisions  of  this  Agreement  as-  indicated  by  the  signatures  of 
their  duly  authorized  officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 
AUSTRIAN  BUNDESAMT  FUER         DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

ZIVILUJFTFAgRT UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY, 


TITLE.         tt  TITLE: 


nMBi        HAR101978 


1 F.  Lang. 
SC.  0  Gary 
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Memorandum  of  agreement  signed  at  Washington  and  Lisbon 

March  10  and  April  13,  1978; 
Entered  into  force  April  13,  1978; 
Effective  April  1,  1978. 
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MEMORANDUM  OF  AGREEMENT 
BETWEEN  THE 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 
PORTUGUESE  CIVIL  AVIATION  ADMINISTRATION 


WHEREAS,  the  Federal  Aviation  Administration,  United  States  of 
America/  hereinafter  referred  to  as  the  FAA,  is  in  a  position  to  furnish 
directly  services  which  the  Portuguese  Civil  Aviation  Administration, 
hereinafter  referred  to  as  the  PCAA,  has  requested  from  the  FAA  on  a 
reimbursable  basis,  and, 

WHEREAS,  Section  305  of  the  Federal  Aviation  Act  of  1958  (49  U.S.C. 
1346)  and  Section  5  of  the  International  Aviation  Facilities  Act  (49  U.S.C. 
1154)  authorizes  the  FAA  to  provide  services  to  foreign  governments. 

NOW,  THEREFORE,  the  FAA  and  the  PCAA  mutually  agree  as  follows: 

ARTICLE  I  -  Description  of  Services 

The  FAA  shall  provide  Site  Test,  Commissioning  and/or  Periodic 
Flight  Checks  of  PCAA  Air  Navigation  Aids  at  such  locations  and  times  as 
requested  by  the  PCAA  in  writing  and  as  mutually  agreed  upon,  under  the 
following  conditions: 

A.  Ground  equipment  shall  be  in  a  condition  suitable  for  flight 
inspection  on  the  scheduled  dates.  A  minimum  of  ten  (10)  days  advance 
notice  to  FAA  is  required  for  change  in  the  date  of  a  scheduled  flight. 

B.  The  flight  inspection  procedures  used  shall  conform  to  the  U.S. 
Standard  Flight  Inspection  Manual  and/or  in  accordance  with  ICAO  Annex  10 
for  evaluation  of  Air  Navigation  Aid  Facilities. 

C.  Within  thirty  (30)  days  following  the  completion  of  the  flight 
inspections,  FAA  will  provide  a  written  report  to  the  PCAA  specifying  the 
results  of  the  flight  inspection,  together  with  appropriate  recordings. 
In  addition,  the  results  of  the  flight  inspection  will  be  orally  reported 
immediately  after  completion  of  the  flight  inspection. 

D.  An  officer  or  engineer  designated  by  the  PCAA  may  accompany  the 
aircraft  during  any  or  all  phases  of  the  flight  inspection  mission.  No 
additional  charge  will  be  made  for  his  carriage.  Since  no  insurance  can 
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be  provided,  he  must  sign  a  waiver  of  liability  of  the  U.S.  Government 
prior  to  any  participation  in  any  flights* 

E.  The  FAA  will  be  provided  in  advance  with  a  carnet,  laissez-passer, 
or  invitation  from  the  FCAA,  which  will  serve  the  following  purposes: 

1.  Constitute  a  waiver  of  airport  or  other  user  charges.  In  the 
event  a  waiver  of  such  charges  is  not  possible  ,  the  costs  incurred  will 
be  added  to  total  charge  for  flight  inspection  performance. 

2.  Obviate  the  posting  of  bonds,  technical  equipment  declarations, 
inventories  and  customs,  and  other  entrance  formalities. 

F.  The  FAA  may,  upon  written  request,  furnish  site  evaluation  ground 
electronic  equipment  and/or  an  electronic  engineer  to  assist  in  preliminary 
and  final  conduct  of  ground  activities  directly  related  to  establishment  or 
evaluation  of  air  navigation  aids. 

6.  The  PCAA  will  provide  the  following: 

1.  All  clearances  for  aircraft  and  crew  as  may  be  required  for 
performance  of  flight  inspection  services  under  this  Agreement. 

2.  A  responsible  electronic  engineer  present  at  the  facility 
during  all  flight  checking  operations.  An  interpreter  will  be  provided 
if  necessary. 

3.  Detailed  charts  of  the  areas  to  be  covered  during  flight 
check.  Charts  to  scale  of  1:50,000  should  be  provided  for  the  immediate 
area,  and  to  a  scale  of  1:250,000  and  1:500,000  to  a  radius  of  approximately 
50  nautical  miles. 

4.  Provision  of  a  permanent  marker  aligned  with  Magnetic  North 
within  approximately  50  meters  from  the  facility  antenna  where  applicable. 
This  marker  will  be  used  by  the  theodolite  operator  during  flight  check. 

5.  Exact  coordinates  of  all  facilities  to  be  checked,  including 
associated  facilities  such  as  compass  locators,  markers,  etc. 

6.  Address  all  requests  for  services  under  this  Agreement  to: 

Federal  Aviation  Administration 
Flight  Inspection  Group,  AFRA-20 
Siesmayerstrasse  21 
6000  Frankfurt  am  Main  1 
West  Germany 

ARTICLE  II  -  Estimated  Costs  and  Method  of  Payment 

A.  The  PCAA  will  reimburse  the  FAA  for  flight  inspection  services 
provided  under  this  Agreement  at  the  current  hourly  rate  per  aircraft 
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operating  hour  for  FAA  aircraft  and  crew.  The  FAA  will  provide  written 
notification  to  the  PCAA  of  hourly  rate  changes.  Unless  otherwise 
specified,  such  changes  will  become  effective  thirty  (30)  days  from 
the  date  of  the  FAA  notification.  The  FAA  will  determine  type  of  aircraft 
to  be  used  based  on  availability.  The  inspection  flight  hours  shall  be 
increased  by  the  enroute  time.  Aircraft  enroute  time  within  the  area 
will  be  equitably  distributed  to  users  of  the  services. 

B.  If  electronic  engineering  assistance  is  required,  charges  will 
be  in  addition  to  the  flight  inspection  charges  as  stipulated  by 
Article  II,  A. 

C.  If  FAA- furnished  site  evaluation  ground  equipment  is  required, 
the  PCAA  will  pay  all  transportation  costs  to,  from,  and  between  affected 
evaluations.  Specific  shipping  instructions  will  be  determined  for  each 
request  for  services. 

D.  The  Portuguese  Civil  Aviation  Administration  hereby  identifies 
the  office  to  which  FAA  bills  should  be  rendered  as: 


E.  Charges  for  flight  inspection  services  will  be  billed  to  the 
PCAA  upon  completion  or  termination  of  the  individual  mission.  Charges 
are  payable  by  U.S.  dollar  check  or  draft  drawn  to  'U.S.  Federal  Aviation 
Administration,"  and  should  be  forwarded  in  accordance  with  billing 
instructions. 


ARTICLE  III  -  Liabilit 


The  PCAA,  on  behalf  of  the  Government  of  Portugal,  agrees  to  defend 
any  suit  brought  against  the  United  States,  the  FAA,  or  any  instrumentality 
or  officer  of  the  United  States  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 
The  PCAA,  on  behalf  of  the  Government  of  Portugal,  further  agrees  to  hold 
the  United  States,  the  FAA,  and  any  instrumentality  or  officer  of  the 
United  States  harmless  against  any  claim  by  the  Government  of  Portugal 
or  any  agency  thereof,  or  third  persons  for  the  personal  injury,  death, 
or  property  damage  arising  out  of  work  under  this  Agreement. 

ARTICLE  IV  -  . 

Any  changes  in  the  services  to  be  furnished  under  this  Agreement 
shall  be  formalized  by  an  appropriate  written  amendment  to  the  Agreement 
which  shall  outline  in  detail  the  exact  nature  of  the  change. 
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ARTICLE  V  -  Effective  Date 

This  Agreement  supersedes  Agreement  numbered  NAT-I-020  on  this 
subject  and  is  effective  April  1,  1978.   It  will  remain  in  effect  from 
year  to  year  unless  terminated  as  provided  under  Article  VI  of  this 
Agreement.   Number  WO-I-174  has  been  assigned  to  this  Agreement  for 
identification  purposes . 

ARTICLE  VI  -  Revocation 

This  Agreement  may  be  revoked  at  any  time  by  either  party  by  giving 
thirty  (30)  days  notice  in  writing.   The  Federal  Aviation  Administration 
and  the  Portuguese  Civil  Aviation  Administration  agree  to  the  provisions 
of  this  Agreement  as  indicated  by  the  signatures  of  their  duly  authorized 
officers. 


FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

PORTUGUESE    CIVIL  AVIATION                     DEPARTMENT  OF   TRANSPORTATION 
ADMINISTRATION UNITED  STATES    OF   AMERICA 


^  .  Assistant  Admin i: 

TITLE :  ^XM.  «X^  VcuJ)  fi.  fr^., ^  ,^n  r ^  ^        TITLE  s 


- 

strator/ror 


APR  1  3  1978      C^oc  <l  Mft  >   2^  c  -  y8 

DATE:  DATE:         </VtK  x  c  >J/0 


1  Da  Costa  Bastos 

Director  General  of  Civil  Aviation. 
a  C.  O.  Cary. 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

Defense:  Production  of  AIM-9L  Sidewinder 
Missile  System 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington 

October  7,  1977; 

Entered  into  force  October  14,  1977. 
And  amending  agreement 
Signed  at  Washington  and  Bonn  March  17  and 

April  21, 1978; 
Entered  into  force  April  21,  1978. 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE  FED- 
ERAL REPUBLIC  OF  GERMANY  REPRESENTED  BY  THE 
MINISTRY  OF  DEFENSE  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPRESENTED  BY  THE 
DEPARTMENT  OF  DEFENSE  FOR  COPRODUCTION  AND 
SALE  OF  THE  SIDEWINDER  (AIM-9L)  MISSILE  SYSTEM 

Preamble 

To  achieve  standardization  of  weapon  systems  for  the  air-to-air 
role  the  Federal  Republic  of  Germany  (FRG)  decided  to  terminate 
the  development  of  the  viper  missile  system  and  adopt  the  Sidewinder 
AIM-9L  as  the  common  system.  This  decision  was  based  on  the 
declaration  and  willingness  on  the  part  of  the  Government  of  the 
United  States  (USG),  as  borne  out  in  the  "Agreement  between  the 
United  States  Department  of  the  Navy  and  the  Federal  Minister  of 
Defense  on  AIM-9L"  dated  14  February  1975,  [J]  to  provide  the 
necessary  technical  data  and  support  for  coproduction  in  Europe  of 
the  AIM-9L  Missile  System  as  soon  as  the  weapon  was  designated 
as  the  primary  short  range  air-to-air  missile  for  the  U.S.  Air  Force 
and  the  U.S.  Navy. 

Referring  to  the  letter  from  Secretaiy  of  Defense  Rumsfeld,  dated 
2  December  1976,  [2]  to  Bundesmmister  Leber,  this  Memorandum  of 
Understanding  (MOU)  between  the  USG,  represented  by  the  Depart- 


1  TIAS  8987;  29  UST. 

2  Not  printed. 
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ment  of  Defense  (DOD)  and  the  FRG,  represented  by  the  Ministry 
of  Defense  (MOD),  concerns  the  coproduction  and  sale  of  the  Side- 
winder (AIM-9L)  Missile  System  and  its  components,  as  defined  in 
Annex  "A"  [l]  for  the  purpose  of  equipping  the  German  and  Nor- 
wegian Armed  Forces  with  a  missile  system  standard  to  the  armed 
forces  of  these  Governments. 

ARTICLE  I  -  Scope  and  Objective 

The  USG  authorizes,  and  agrees  to  support  as  stipulated  herein, 
the  FRG  to  evaluate  for  national  purposes  and  to  buy  and  produce 
or  have  produced,  together  with  the  Government  of  Norway  and 
such  other  NATO  governments  (coproducers)  as  may  be  authorized 
by  the  USG  pursuant  to  the  provisions  of  this  MOU,  the  complete 
AIM-9L  system,  with  the  exception  of  the  production  of  the  Active 
Optical  Target  Detector  (AOTD)  fuze. 

ARTICLE  II  -  Sale  and  Coproduction  of  the  AIM-9L  Missile  System 

A,  Subject  to  U.S.  laws  and  regulations : 

1.  The  USG  agrees  to  sell  to  the  FRG  the  Production  Technical 
Data  Package   (hereinafter  referred  to  as  the  PTDP)  pertaining 
to  the  components  listed  in  Annex  "B'Tl  hereto.  The  PTDP  will 
not  include  the  fuze  (AOTD)  manufacturing  data.  Technical  and 
cost  information  to  be  used  for  the  purposes  of  evaluation  of  system 
effectiveness  including  cost  and  performance  will  be  provided  by  the 
USG  upon  request  of  the  FRG.  Fuze  (AOTD)  information  less  manu- 
facturing data  will  be  supplied  for  the  purposes  of  system  evaluation 
and  integration. 

2.  The  USG  agrees  to  extend  to  the  FRG  the  right  to  use  this 
PTDP  for  production  purposes  without  payment  to  the  USG  of  any 
royalty  and/or  share  of  development  including  test  and  evaluation 
costs.  The  USG  will  make  every  effort  to  meet  FRG  AOTD  delivery 
requirements. 

3.  The  USG  agrees  to  sell  Sidewinder  AIM-9L  Missile  Systems, 
components,  and  related  supplies  and  services,  including  the  fuze 
(AOTD),  to  the  FRG.  The  delivery  schedule  lor  the  AOTD  will  be 
agreed  upon  by  the  parties  hereto  and  be  set  forth  in  the  applicable 
Letter  of  Offer  and  Acceptance  (LOA).  No  royalty  and/or  share  of 
development,  including  test  and  evaluation  costs,  will  be  included  in 
the  price. 

4.  The  USG  undertakes,  subject  to  reimbursement  by  the  FRG, 
to  supply  technical  assistance  for  the  production  and  maintenance 
program  for  the  duration  of  the  FRG  program. 

B.  In  accordance  with  the  Arms  Export  Control  Act,[2]  all  supplies 
and  services  including  the  PTDP  to  be  furnished  by  the  USG  to  the 
FRG  will  be  the  subject  of  separate  Letters  of  Offer  and  Acceptance 
(LOA)  (DD  Form  1513)  and  to  the  extent  of  any  inconsistencies  be- 


1  Not  printed. 

a  82  Stat.  1320;  22  U.S.C.  §  2751  note. 
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tween  this  MOU  and  such  LOA,  the  LQA  will  govern.  However,  the 
USG  agrees  that  the  provisions  of  this  MOU  will  prevail  over  any 
additional  terms,  notes  and  conditions  that  may  be  appended  to  the 
LOA's  specifically  to  implement  this  program. 

C.  The  FRG  agrees  that  technical  information  and  data  covered  by 
this  MOU  will  not  be  transferred  to  any  third  country,  organization 
or  person,  other  than  to  Norway  and  such  other  NATO  coproducers 
as  referred  to  in  Article  1,  except  that,  in  regard  to  the  Guidance  and 
Control  Section  (GCS),  there  will  be  no  transfer  to  any  third  country 
of  technical  information  and  data  on  the  Refrigerated  Detector  Unit 
and  the  Gyro  Assembly." 

D.  The  FRG  agrees  that  no  items  covered  by  this  MOU  will  be 
manufactured  by  the  FRG  for  sale  or  transfer  to  any  person,  organi- 
zation, or  third  country  without  the  prior  written  consent  of  the  USG, 
except  that  the  USG  hereby  consents  to  such  sale  or  transfer  to  the 
Government  of  Norway  and  any  subsequent  agreed-to  NATO  Co- 
producers  so  long  as  the  particular  government  is  a  participant  in  such 
manufacture.  The  USG  agrees,  however,  to  give  sympathetic  considera- 
tion to  proposed  FRG  transfers  of  items  produced  under  this  MOU 
to  NATO  countries  for  their  defense  purposes. 

ARTICLE  III  -  Manufacture 

The  USG  recognizes  that  direct  contractual  arrangements  may  be 
made  between  manufacturers  involved  in  the  coproduction  program 
in  furtherance  of  this  MOU.  The  USG  will  use  its  best  efforts  to  facili- 
tate the  negotiation  of  such  contracts  provided  the  contracts  are  not 
inconsistent  with  the  terms  of  this  MOU  and  are  in  accordance  with 
U.S.  laws. 

ARTICLE  IV  -  Security 

A.  To  the  extent  that  any  items,  plans,  specifications,  or  informa- 
tion furnished  in  connection  with  this  transaction  are  classified  by  the 
USG  for  security  purposes,  the  FRG  shall  maintain  a  similar  classi- 
fication and  employ  all  measures  necessary  to  preserve  such  security 
equivalent  to  those  measures  employed  by  the  USG  throughout  the 
period   during  which   the  USG  may  maintain  such  classification. 

B.  The  operating  procedures  for  the  implementation  of  the  General 
Security  Agreement  between  the  two   Governments,  including  the 
Industrial  Security  Agreement  between  the   U.S.   Department   of 
Defense  and  the  FRG  Ministry  of  Defense,  apply  to  activities  under 
this  MOU. 

ARTICLE  V  -  Authorized  Use  of  Documentation 

A.  All  technical  data  provided  pursuant  to  Article  II  above  for 
the  AOTD  and  Guidance  Control  Section  (GCS)  will  be  kept  separate 
from  that  pertaining  to  all  other  missile  components. 

B,  1.  The  USG  will  use  its  best  efforts  to  furnish  the  FRG  a  PTDP 
that  is  accurate,  adequate,  and  complete;  however,  the  USG  does  not 
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guarantee  the  accuracy  or  completeness  of  the  PTDP  drawings  and 
production  data  provided  to  the  FRG  by  the  USG. 

2.  Any  procurement  by  the  FKG  directly  from  USG  contractors 
Tyill  be  subject  to  U.S.  laws  and  regulations.  The  USG  cannot  guaran- 
tee the  accuracy,  adequacy,  or  completeness  of  any  documentation 
provided  by  a  U.S.  contractor  (s)  under  terms  of  direct  agreements 
between  the  FRG  and/or  their  selected  contractor  (s). 

C.  Within  the  scope  of  Article  II,  the  FRG  is  authorized  to  use  for 
evaluation,  production,  maintenance,  repair,  training  and  overhaul 
purposes  documentation  furnished  by  the  USG  to  the  extent  of  the 
rights  of  the  USG  therein,  except  that  technical  data  pertaining  to 
fuze  (AOTD)  may  be  used  only  for  evaluation,  organizational  and 
intermediate  maintenance,  and  training. 

D.  This  authorization  (paragraph  C  above)  does  not  in  any  way 
constitute  a  license  to  make,  use,  or  sell  the  subject  matter  of  any 
inventions,   technical  information,   or  know-how  owned  by  third 
parties  which  may  be  embodied  or  described  in  the  documentation. 

E.  As  to  the  technical  data  and  other  information,  reproduction 
rights,  inventions  and  licenses  therefor,  not  owned  or  controlled  by  the 
United  States,  the  USG  will  use  its  best  efforts  to  assist  the  FRG, 
Norway,  and  subsequently  agreed-to  NATO  coproducers  in  identify- 
ing and  negotiating  production  and  license  rights  on  fair  and  reason- 
able terms,  to  produce  or  have  produced  by  the  FRG,  Norway,  and 
subsequently  agreed-to  NATO  coproducers,  in  accordance  with  this 
program,  AIM-9L  Missile  Systems  including  components,  assemblies 
and  parts  therefor. 

F.  The  FRG  agrees  that  all  technical  data  and  documentation 
provided  by  the  USG,  in  accordance  with  this  MOU  and  related 
LOA's,  or  by  U.S.  manufacturers  as  mentioned  under  Article  III, 
will  be  used,  subject  to  paragraph  C  above,  only  for  the  coproduction 
purposes  of  this  MOU.  To  achieve  this  end,  the  FRG  may  release  the 
technical  data  and  documentation  to  the  Government  of  Norway, 
and  to  subsequently  agreed-to  NATO  coproducers  as  may  be  author- 
ized in  accordance  with  the  provision  of  this  MOU,  and  all  contractors 
involved  in  the  coproduction  under  this  MOU,  provided  that  the  FRG 
and  Norway  and  each  authorized  recipient  will  not  further  release  or 
use  such  data  and  documentation  for  any  purpose  other  than  the 
coproduction  purposes  of  this  MOU  without  the  written  approval  of 
the  USG. 

ARTICLE  VI  -  Exchange  of  Technical  Information  and  Utilization 
of  Inventions 

A.  The  FRG  will  periodically  report  to,  and  at  the  request  of  the 
United  States  Administrative  Representative,  furnish  in  the  existing 
format,  at  no  cost  except  reproduction  costs,  to  the  USG  all  technical 
information  and  data  concerning  design  and  manufacturing  changes, 
development  modifications,  and  improvements  developed  under  this 
coproduction  program  and  incorporated  into  the  AIM-9L  Missile 
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System  by  the  FKG,  or  the  Government  of  Norway,  or  subsequently 
agreed-to  NATO  coproducers  in  accordance  with  Article  X 
(Standardization) . 

B.  The  FRG  agrees  to  furnish,  at  no  cost  except  reproduction  cost, 
to  the  USG  technical  information  and  data  on  inventions  or  dis- 
coveries, whether  or  not  patentable,  conceived  or  first  actually  re- 
duced to  practice  in  the  performance  of  contracts  for  the  production 
of  the  AIM-9L  Missile  System  and/or  components  thereof  in  the 
FRG,  Norway,  and  in  the  countries  of  other  subsequently  agreed-^to 
NATO  coproducers  and  a  royalty-free  right  to  use  the  same  world-* 
wide  for  defense  purposes,  including  Security  Assistance  Programs 
of  the  USG. 

C.  Subject  to  U.S.  laws  and  regulations,  the  USG  will  periodically 
report  to,  and  at  the  request  of  the  German  Administrative  Repre- 
sentative, furnish,  at  no  cost  except  reproduction  cost,  to  the  FRG, 
Norway  and  subsequently  agreed-to  NATO  coproducers,  except  as 
it  pertains  to  the  fuze  (AOTD)  and  major  performance  changes  not 
intended  to  be  incorporated  in  the  AIM-9L   (the  ongoing  USG 
AIM-9L  Product  Improvement  Program),  technical  information  and 
data  concerning  design  and  manufacturing  changes,  development 
modification,    and  improvements   incorporated  into   the   AIM-9L 
Missile  System, 

D.  Subject  to  U.S.  laws  and  regulations,  the  USG  agrees  to  furnish, 
insofar  as  it  has  the  right  to  do  so,  at  no  cost  except  reproduction 
costs,  to  the  FRG  and  Norway  technical  information  and  data  infor- 
mation on  inventions  or  discoveries  whether  or  not  patentable,  con- 
ceived or  first  actually  reduced  to  practice  in  the  performance  of 
contracts  in  the  U.S.  for  the  production  of  the  AIM-9L  Missile  System 
and/or  components  thereof  except  for  the  fuze  (AOTD)  and  major 
performance  changes  (the  ongoing  USG  AIM-9L  Product  Improve- 
ment Program),  and,  insofar  as  it  has  the  right  to  do  so,  a  royalty-free 
right  to  use  the  same  for  the  coproduction  program. 

E.  The  FRG  agrees  to  require  Norway  and  all  FRG  and  Nor- 
wegian contractors  and  any  subsequently  agreed-to  coproducers  and 
all  contractors  involved  in  this  program  to  furnish  to  the  FRG  or 
the  USG,  as  appropriate,  such  data  as  the  FRG  has  agreed  to  furnish 
or  caused  to  be  furnished  to  the  USG  under  this  Article  VI. 

ARTICLE  VII  -  USG  Purchases 

A.  The  FRG  agrees  that  the  USG  will  have  the  right  to  make 
purchases  in  the  FRG  of  AIM-9L  Missile  components,  assemblies 
and  parts  thereof.  In  addition,  the  FRG  agrees  to  use  its  good  offices 
to  assist  the  USG  in  obtaining  Norwegian  produced  items  from 
Norwegian  sources. 

B.  Prices  of  items  purchased  by  or  for  the  USG,  or  with  funds 
derived  through  the  Security  Assistance  Program  or  other  USG  pro- 
grams, will  not  include  royalties  or  other  payments  for  the  use  of 
practice  of  inventions,  designs,  patents,  technical  data,  etc.,  which  the 
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USG  already  has  the  right  to  use,  disclose,  or  practice,  which  axe  in 
the  public  domain  or  which  the  USG  has  been  given  without  restriction 
upon  its  use  or  disclosure  to  others,  or  is  otherwise  entitled  to  use 
without  the  payment  of  royalties  and/or  other  fees. 

ARTICLE  VIII  -  Use   of    USG-owned   Production   and   Kesearch 
Property 

In  accordance  with  U.S.  laws  and  regulations,  the  USG  may  approve 
the  use  of  USG-owned  production  and  research  property 'in  the 
possession  of  U.S.  contractors  on  direct  contracts  between  U.S.  con- 
tractors and  the  FRG  and  Norway  or  subcontracts  thereunder* 

ARTICLE  IX  -  Lease  of  AIM-9L  Systems  and  Components 

The  USG  agrees  to  consider  the  lease  of  AIM-9L  Systems  and/or 
components  to  the  FEG.  The, terms  and  conditions  will  be  set  forth 
in  a  separate  arrangement  to  be  negotiated  by  the  two  Governments 
and  will  conform  to  standard  policies  and  regulations  of  the  USG* 

ARTICLE  X  -  Standardization 

The  USG  and  FRG  agree  to  seek  an  optimum  level  of  standardiza- 
tion (form,  fit,  and  function)  of  the  AIM-9L  system  with  the  objective 
of  maintaining  a  common  configuration,  and  at  least, 'physical  inter- 
changeability  to  the  maximum  extent  feasible. 

A.  The  FRG  agrees  that  consistent  with  its  national  security 
prerogatives,  the  AIM-9L  Missile  System  will  be  produced  in  the 
FRG  in  conformance  with  drawings,  specifications  and  changes  thereto 
furnished  for  its  production  as  set  forth  in  ANNEX  A. 

B.  The  authorities  to  be  nominated  and  authorized  pursuant  to 
Article  XI  will  determine  and  continually  monitor  interchangeability 
and  compatibility  of  the  elements  of  the  system. 

C.  Modifications  and  improvements  to  the  U.S.  baseline  configura- 
tion of  the  type  aJffecting  interchangeability  or  functional  compatibility 
will  be  performed  only  upon  consultation  by  the  appropriate  authori- 
ties of  the  two  countries  except  when  national  security  prerogatives 
demand  unilateral  decision  to  be  taken  by  one  government  for  its 
armed  forces.  A  representative  of  the  FRG  shall  be  a  member  of  the 
AIM-9L  Configuration  Control  Board  (CCB)  for  the  duration  of  this 
program.  Under  the  authority  of  the  U.S.  Navy,  this  board  will  con- 
sider, evaluate  and  make  decisions  on  behalf  of  the  parties  to  this  MOU. 

ARTICLE  XI  -  Implementation 

As  soon  as  possible  after  signature  of  this  MOU,  the  authorized 
representatives  of  the  USG  (DOD)  and  the  FRG  (FMOD)  shall  meet 
and  agree  upon  an  implementing  arrangement.  This  arrangement  will 
include  procedures  necessary  to  comply  with  provisions  of  this  MOU 
such  as  joint  responsibilities,  exchange  of  information  and  communica- 
tion, and  may  provide  for  liaison  offices  within  each  country  as  needed. 
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ARTICLE  XII  -  Deviations 

The  USG  shall  not  be  responsible  for  deviations  proposed  and /or 
implemented  by  the  FRG  or  its  authorized  manufacturers  from  draw- 
ings, specifications,  or  data  furnished  by  the  United  States  or  its  manu- 
facturers or  for  quality  assurance  of  any  FRG  authorized  modified 
component  of  the  AIM-9L  Missile  System. 

ARTICLE  XIII  -  Reports 

The  FRG  agrees  to  furnish  such  information  and  progress  reports 
as  may  be  required  by  the  USG  to  assure,  in  the  mutual  interest  of  the 
parties,  orderly  and  successful  completion  of  this  coproduction  pro- 
gram including,  but  not  limited  to,  reports  of  all  deviations  and 
periodic  reports  of  components  and  missiles  produced. 

ARTICLE  XIV  -  Identification 

Items  manufactured  by  the  FRG  and  subsequently  agreed  to  by 
NATO  coproducers  will  be  so  identified  by  appropriate  markings. 

ARTICLE  XV  -  Resolution  of  Differences 

The  procedure  for  the  resolution  of  differences  will  be  covered  by  an 
implementing  arrangement  mentioned  in  Article  XI.  Major  differences 
will  be  reported  to  the  respective  national  authorities. 

ARTICLE  XVI  —  Transfer  to  Norway  and  Coproducers 

To  the  extent  that  any  items,  plans,  specifications,  or  information 
furnished  in  connection  with  this  transaction  are  transferred  to  Nor- 
way, or  subsequently  agreed-to  NATO  coproducers,  the  FRG  shall 
impose  the  same  requirements  and  restrictions  as  the  FRG  has  agreed 
to  accept  under  this  MOU. 

ARTICLE  XVII  -  Termination 

A.  It  is  the  intention  of  both  Governments  to  implement  the  terms 
of  this  MOU  to  its  completion.  However,  if  the  two  Governments  de- 
cide by  common  consent  to  terminate  the  arrangements  made  in  this 
MOU  before  the  completion  of  all  the  actions  envisaged  and  provided 
for,  such  termination  will  be  carried  out  under  arrangements  to  be 
made  at  the  time  by  the  two  Governments  in  consultation  with  the 
coproducers. 

B.  Either  Government  (USG  or  FRG)  may  withdraw  from  this 
MOU  at  any  time  subject  to  giving  the  other  Government  notice  in 
writing  of  its  intention  to  do  so.  In  this  event,  the  USG  will  use  its 
normal  procedures  for  termination.  The  USG  will  use  its  best  en- 
deavors to  ensure  that  the  termination  costs  for  which  the  FRG  may 
be  liable  are  restricted  to  a  minimum.  In  the  event  of  termination  by 
the  USG  it  will,  in  addition,  subject  to  U.S.  laws  and  regulations,  use 
its  best  efforts  to  assure  continued  support  of  FRG  production  re- 
quirements by  U.S.  contractors. 

C.  In  the  event  of  termination  of  this  MOU  the  arrangements  for 
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disposal  of  assets  arising  from  the  program  will  be  the  subject  of 
separate  negotiation  at  the  time. 

D.  The  provisions  of  Articles  IIC,  IID,  IV,  V,  VII  and  XVI  above 
and  royalty  free  rights  identified  in  Articles  VIB,  VID  and  VIE  in 
existence  at  the  date  of  termination  shall  continue  in  full  force  and 
effect  after  the  termination  of  this  MOIL 

ARTICLE  XVIII  -  Other  NATO  Coproducers 

Other  NATO  European  countries  wishing  to  participate  in  this 
coproduction  program  on  terms  and  conditions  as  laid  down  both  in 
this  MOU  and  in  corresponding  agreements  between  the  FKG  and 
its  NATO  coproducers  will  be  invited  to  address  their  application  to 
the  FKG  which,  in  turn,  together  with  its  coproducers,  will  duly 
consider  the  application.  The  FRG  will  then  make  appropriate  recom- 
mendations to  the  USG  as  to  whether  the  admission  of  the  candidate 
coproducer  would  be  of  mutual  benefit  to  all  parties  concerned. 

ARTICLE  XIX  -  Effective  Date 

This  MOU,  done  in  the  English  and  German  languages,  each 
equally  authentic,  shall  become  effective  on  the  date  that  the  United 
States  Government  notifies  the  Federal  Republic  of  Germany  of 
approval  of  this  Memorandum  of  Understanding  hi  accordance  with 
United  States  Government  legal  procedures.  [*] 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  THE     DEPARTMENT     OF     DE- 

OF  GERMANY  THE  BUNDES-  FENSE     FOR     THE     UNITED 

MINISTER    DER    VERTEIDI-  STATES  GOVERNMENT 
GUNG  IM  AUFTRAG 

HANS  EBERHARD  WILLIAM  J  PERKY 

Date    OCTOBER  7, 1977  Date    OCTOBER  7,  1977 

Effective    Date  OCTOBER  14, 
1977 


VEREINBARUNG  ZWISCHEN  DER  BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND  VERTRETEN  DURCH  DAS  BUNDESMINI- 
STERIUM  DER  VERTEIDIGUNG  UND  DER  REGIERUNG  DER 
VEREINIGTEN  STAATEN  VON  AMERIKA  VERTRETEN 
DURCH  DAS  DEPARTMENT  OF  DEFENSE  ttfiER  DIE 
KOPRODUKTION  UND  DEN  VERKAUF  DES  FLUGKORPER- 
SYSTEMS  SIDEWINDER  (AIM-9L) 

Praambel 

Um  erne  Standardisierung  der  ftir  den  Luft/Luft-Einsatz  bestimm- 
ten  Waffensysteme  zu  erreichen,  hat  die  Bundesrepublik  Deutschland 

i  Oct.  u,  1977. 
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(BED)  beschlossen,  die  Entwicklung  des  Flugkorpersystems  "Viper" 
einzustellen  und  das  Waffensystem  Sidewinder  (AIM-9L)  als  gemein- 
sames  System  emzufuhren.  Diese  Entscheidung  beruht  darauf,  dass 
sich  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  (USG)  in  der  "Verein- 
barung  zwischen  dem  US  Department  of  the  Navy  und  dem  Bundes- 
minister  der  Verteidigung  iiber  AIM-9L"  vom  14.  Februar  1975 
bereit  erklart  hat,  die  fur  eine  Koproduktion  des  Flugkorpersystems 
AIM-9L  in  Europa  notwendigen  technischen  Daten  und  die  hierfiir 
erforderliche  Untersttitzung  zur  Verfiigung  zu  stellen,  sobald  diese 
Waffe  zum  primaren  Luft/Luft-Flugkorper  geringer  Reichweite  fiir 
die  US  Air  Force  und  die  US  Navy  bestimmt  worden  ist. 

Unter  Bezugnahme  auf  das  Schreiben  Verteidigungsminister 
Rumsfeld  an  Bundesminister  Leber  vom  2.  Dezember  1976  regelt  die 
vorliegende  Vereinbarung  zwischen  der  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten,  vertreten  durch  das  Department  of  Defense  (DOD)  und  der 
Bundesrepublik  Deutschland,  vertreten  durch  das  Bundesministerium 
der  Verteidigung  (BMVg)  die  Koproduktion  und  den  Verkauf  des 
Flugkorpersystems  Sidewinder  (AIM-9L)  und  seiner  Bauteile  (vgl. 
Anhang  "A")  zwecks  Ausriistung  der  deutschen  und  der  norwegischen 
Streitkraf  te  mit  einem  fiir  die  Streitkraf  te  dieser  Staaten  einheitlichen 
Flugkorpersystem. 

ARTIKEL  I  -  Gegenstand  und  Zweck  der  Vereinbarung 

Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ermachtigt  die  Bundes- 
republik Deutschland  das  gesamte  WafTensystem  AIM-9L  fiir 
nationale  Zwecke  auszuwerten  und  dasselbo  gemeinsam  mit  der 
norwegischen  Regierung  und  den  Regierungen  anderer  NATO- 
Staaten  (Koproduzenten),  denen  dies  von  der  Regierung  der  Vereinig- 
ten Staaten  nach  den  Bestimmungen  dieser  Vereinbarung  gestattet 
wird,  zu  kaufen,  herzustellen  oder  herstellen  zu  lassen  und  verpfhchtet 
sich,  hierbei  die  in  dieser  Vereinbarung  f  estgelegte  Untersttitzung  zu 
gewahren;  die  Ermachtigung  gilt  jedoch  nicht  fur  die  Fertigung  des 
aktiven  optischen  Annahrungssensors  (AOTD) . 

ARTIKEL  II  -  Verkauf  und  Koproduktion  des  Flugkorpersys terns 
AIM-9L 

A.  Vorbehaltlich  der  in  den  Vereinigten  Staaten  geltenden  Gesetze 
und  Rechtsvorschrif  ten 

1.  verpflichtet  sich  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten,  der 
Bundesrepublik  Deutschland  das  Techmsche  Fertigungsdatenpaket 
(im  folgenden:  PTDP)  fur  die  in  Amhang  "B"  zu  dieser  Vereinbarung 
aufgefiihrten  Baugruppen  zu  verkaufen;  das  PTDP  wird  jedoch  keine 
Fertigungsdaten  fiir  den  aktiven  optischen  Annahrungssensor  (AOTD) 
enthalten.  Auf  Wunsch  der  Bundesrepublik  stellt  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  technische  Informationen  und  Kostenangaben 
zur  Beurteilung  der  Systemwirksamkeit,  insbesondere  auch  der  Kosten 
und  Leistungen  des  Systems,  zur  Verfiigung.  Fiir  Zwecke  der  System- 
bewertung  und  -integrierung  werden  auch  Informationen  iiber  den 
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aktiven  optischen  Annahrungssensor  (AOTD)  geliefert,  jedoch  keine 
Informationen  uber  clessen  Herstellung. 

2.  raumt  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  der  Bundes- 
republik das  Recht  ein,  dieses  Fertigungsdatenpaket  (PTDP)  fur 
Fertigungszwecke  zu  benutzen,  ohne  dass  hierfiir  eine  Lizenzgebtihr 
und/oder  ein  Anteil  der  Entwicklungs-,  Erprobungs-  und  Bewertungs- 
kosten  an  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  zu  zahlen  ist.  Die 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  wird  jede  Anstrengung  unter- 
nehmen,  um  den  Wiinschen  der  Bundesrepublik  Deutschland  nach 
Lieferung  von  aktiven  optischen  Annahrungssensoren  (AOTD)  zu 
entsprechen. 

3.  verpflichtet  sich  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten,  der 
Bundesrepublik   Deutschland    Fliigkorpersysteme    des    Typs    Side- 
winder AIM-9L  nebst  den  zugehorigen  Bauteilen,  Lieferungen  und 
Leistungen  einschliesslich  des  aktiven  optischen  Annahrungssensors 
(AOTD)  zu  verkaufen  bzw.  gegen  Entgelt  zur  Verfiigung  zu  stellen. 
Der  Lieferzeitplan  fur  den  AOTD  wird  zwischen  den  Parteien  verein- 
bart  urid  in  dem  einschlagigen  ''Letter  of  Offer  and  Acceptance" 
(LOA)  festgelegt  werden.  Lizenzgebiihren  und/oder  Anteile  an  den 
Entwicklungs-,  Erprobungs-  und  Bewertungskosten  werden  im  Preis 
nicht  in  Ansatz  gebracht. 

4.  verpflichtet  sich  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten,  der 
Bundesrepublik  Deutschland  fiir  die  Dauer  ihres  Fertigungs-  und 
Instandhaltungsprogramms  gegen  Entgelt  technische  Unterstiitzung 
bei  diesem  Programm  zu  gewahren. 

B.  Alle  Lieferungen  und  Leistungen,  welche  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  der  Bundesrepublik  Deutschland  zur  Verfugung 
stellt,  sind  entsprechend  den  Bestimmungen  des  "Arms  Export  Con- 
trol Act"  zum  Gegenstand  gesenderter  "Letter  OI  Offer  and  Accept- 
ance" (DD-Formblatt  1513)  zu  machen;  dies  gilt  auch  fiir  das  Tech- 
nische   Fertigungsdatenpaket.    Soweit    zwischen    der    vorliegenden 
Vereinbarung  und  einem  solchen  LOA  keine  Ubereinstimmung  besteht, 
ist  das  LOA  massgebend.  Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ist 
jedoch  damit  einverstanden,  dass  die  Bestimmungen  dieser  Verein- 
barung vor  alien  zusatzlichen  Bestimmungen,  Bedingungen  und  Hin- 
weisen  Vorrang  haben,  welche  einem  LOA  speziell  Zur  Durchfiihrung 
dieses  Programms  beigefiigt  werden. 

C.  Technische  Informationen  und  Daten,  welche  Gegenstand  dieser 
Vereinbarung  sind,  diirren  von  der  Bundesrepublik  Deutschland  an 
dritte  Staaten,  Organisationen  oder  Personen  mit  Ausnahme  Norwe- 
gensund  der  in  Artikel  I  genannten  anderen  NATO-Koproduzenten 
nicht  weitergegeben  werden;  den  Lenk-  und  Steuerteil  (CGS)  betre- 
ffende  technische  Informationen  und  Daten  uber  den  gekiihlten  De- 
tektor  und   den  Kreisel-kompass   dtirfen  nicht   an  dritte   Staaten 
weitergegcbon  werden. 

D.  Ohne  das  vorherige  schriftliche  Einverstandnis  der  Regierung 
der  Vereinigten  Staaten  darf  kein  Gegenstand,  fur  den  diese  Verein- 
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barung  gilt,  von  der  Bundesrepublik  Deutschland  zum  Zwecke  des 
Verkaufs  oder  der  Weitergabe  an  dritte  Staaten,  Personen  oder  Orga- 
nisationen  gefertigt  werden;  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
1st  jedoch  damit  einverstanden,  dass  seiche  Gegenstande  an  die  norwe- 
gische  Kegierung  oder  an  spa'ter  zugelassene  NATO-Koproduzenten 
verkauft  oder  ihnen  iiberlassen  werden,  solange  sich  die  betreffende 
Regierung  an  der  Fertigung  beteiligt.  Sofern  die  Bundesrepublik 
Deutschland  beabsichtigt,  im  Rahmen  dieser  Vereinbarung  gefertigtes 
Gerat  an  NATO-Staaten  fur  deren  Verteidigungszwecke  weiterzu- 
geben,  ist  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  jedoch  bereit, 
dahingehende  Vorschlage  wohlwollend  zu  priif en. 

ARTIKEL  III  -  Fertigung 

Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  erkennt  an,  dass  zur  Ver- 
wirklichung  der  Zwecke  dieser  Vereinbarung  unmittelbare  vertragliche 
Absprachen  zwischen  den  am  Koproduktionsprogramm  beteiligten 
Herstellem  getroffen  werden  konnen.  Die  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  wird  sich  nach  besten  Kraften  beimihen,  die  Aushandlung 
derartiger  Vertrage  zu  erleichtern,  sofern  diese  den  Bedingungen  der 
vorliegenden  Verembarung  nicht  widersprechen  und  mit  dem  in  den 
Vereinigten  Staaten  geltenden  Recht  im  Einklang  stehen. 

ARTIKEL  IV  -  Geheimschutz 

A.  Die    Bundesrepublik   Deutschland    hat    alien    Gegenstanden, 
Planen,  Spezifikationen  und  Informationen,  die  ihr  im  Zusammenhang 
mit  dieser  Transaktion  zur  Verfiigung  gestellt  und  von  der  Regierung 
der  Vereinigten  Staaten  mit   einer   Geheimhaltungsstufe  versehen 
worden  sind,   den  gleichen    Geheimschutz  zu   gewahren  und   den 
Schutzmassnahmen  der  amerikanischen  Seite  entsprechende  Massnah- 
menzur  Wahrungdes  Geheimschutzes  zu  treffen,  solange  die  Regierung 
der  Vereinigten  Staaten  diese  Geheimhaltungsstufe  beibehalt. 

B.  Fiir  die  Arbeiten,  welche  Gegcnstand  dieser  Vereinbarung  sind, 
gelten  die  "Verfahrensvorschriften  zur  Durchfuhrung  der  Geheim- 
schutz vereinbarung  zwischen  dem  US  Department  of  Defense  und 
dem  Bundesmimsterium  der  Verteidigung  mit  besonderer  Beriicksich- 
tigung  des  Geheimsschutzes  in  der  Industrie". 

ARTIKEL  V  -  Benutzung  der  Dokumentation 

A.  Samtliche  gemass  Artikel  II  gelieferten  technischen  Daten,  die 
sich  auf  den  aktiven  optischen  Annahrungssensor  (AOTD)  und  den 
Lenk-  und  Steuerteil   (GCS)   beziehen,  sind  von   den   technischen 
Daten  iiber  alle  ubrigen  Baugruppen  des  Flugkbrpers  getrennt  zu 
halten. 

B.  1.  Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  wird  sich  nach  besten 
Kraften  bemiihen,  der  Bundesrepublik  oin  genaues,  vollstandiges  und 
sachlich  geeignetes  Fertigungsdatenpaket  zu  liefern;  sie  iibernimmt 
jedoch  fur  die  Genauigkeit  und  Vollstandigkeit  der  darin  enthaltenen 
Zeichnungen  und  Fertigungsdaten  keine  Gewahr. 
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2.  Fur  alle  Beschaffungen,  welche  die  Bundesrepublik  unmit- 
telbar  bei  Auftragnehmern  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
vornimmt,  gelten  die  Bestimmungen  cles  amerikanischen  Rechts. 
Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  kann  fur  die  Genauigkeit, 
Sachdienlichkeit  und  Vollstandigkeit  der  Dokumentation,  welche  ihre 
Auftragnehmer  der  Bundesrepublik  Deutschland  und/oder  den  von 
ihr  ausgevahlten  Auftragnehmern  auf grund  dieser  Vereinbarung  zur 
Verfiigung  stellen,  keine  Gewahr  iibernehmen. 

C.  Im  Rahmen  des  Artikels  II  ist  die  Bundesrepublik  Deutschland 
ermachtigt,  die  von  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  gelieferte 
Dokumentation  fur  Zwecke  der  Bewertung,  Fertigung,  Instandset- 
zung,   Instandhaltung,  Ausbildung  und   Uberholung  zu  benutzen, 
soweit  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  selbst  luerzu  berechtigt 
ist;  die  Dokumentation  uber  den  aktiven  optischen  Annahrungssensor 
(AOTD)  darf  jedoch  rfur  fiir  Zwecke  der  Benertung,  Truppeninstand- 
haltung,  Feldinstandsetzung  und  Ausbildung  benutzt  werden. 

D.  Diese  Ermachtigung   (vorstehender  Absatz  C)   berechtigt  in 
keiner  Weise  dazu,  technische  Informationen,  Know-how  oder  Erfin- 
dungen,  welche  in  der  Dokumentation  enthalten  oder  beschrieben  sind 
und  Dritten  gehoren  bzw.  zustehen,  herzustellen,  zu  benutzen  oder 
zu  verkaufen. 

E.  Soweit  die  Vereinigten  Staaten  iiicht  selbst  als  Eigentumer  oder 
aus  anderen  Rechtsgriinden  liber  technische  Daten,  sonstige  Informa- 
tionen, Nachbaurechte,  Erfindungen  und  Lizenzen  an  Erfindungen 
verfiigen  konnen,  wird  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  der  Bun- 
desrepublik Deutshland,  Norwegen  und  spater  zugelassenen  NATO- 
Koproduzenten  nach  besten  Kraften  behilflich  sein,  zu  angemessenen 
Bedingungen  Fertigungs-  und  Lizenzrcchte  zu  erwerben,  die  es  der 
Bundesrepublik  Deutschland,  Norwegen   und   spater  zugelassenen 
NATO-Koproduzenten  ermoglichen,  Flugkorper  des  Systems  AIM- 
9L   sowie   die   dazugehorigen  Baugruppen,    Unterbaugruppen  und 
Bauteile  im  Einklang  mit  diesem  Programm  herzustellen  oder  her- 
stellen  zu  lasses. 

F.  Samtliche  technischen  Daten  unk  Dolumentationen,   welche 
aufgrund  dieser  Vereinbarung  und  der  damit  zusammenhangenden 
"Letter  of  Offer  and  Acceptance"  (LOA)  durch  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  oder  gemass  Artikel  III  durch  US-Herstellerfirmen 
zur  Verfiigung  gestellt  worden  sind,  diirfen  vorbehaltlich  der  Bestun- 
mungen  des  vorstehenden  Absatzes  C  nur  fur  Zwecke  der  Kopro- 
duktion  im  Rahmen  dieser  Vereinbarung  benutzt  werden.  Die  Bun- 
desrepublik Deutschland  ist  berechtigt,  solche  technischen  Daten  und 
Dokumentationen  fiir  diese  Zwecke  an  die  norwegische  Regierung,  an 
spater   zugelassene,    im   Einklang   mit    den   Bestimmungen    dieser 
Vereinbarung    ermachtigte    NATO-Koproduzenten    sowei    an    alle 
Auftragnehmer  weiteszugeben,  die  im  Rahmen  dieser  Vereinbarung  an 
der   Koproduktion  beteiligt   sind;   die   Bundesrepublik,    Norwegen 
sowie  alle  zur  Entgegnennahme  berechtigten  Empfanger  sind  jedoch 
nicht  befugt,  diese  technischen  Daten  und  Dokumentationen  ohne 
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das  schriftliche  Einverstandnis  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
an  Dritteweiterzugebenoder  sie  fur  andere  Zwecke  als  fur  die  Kopro- 
duktion  im  Rahmen  dieser  Vereinbarung  zu  benutzen. 

ARTIKEL  VI  -  Austausch  technisclier  Informationen  und  Benutzung 
von  Erf indungen 

A.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  berichtet  dem  Verwaltungs- 
beauf  tragten  der  Vereinigten  Staaten  regelmassig  iiber  alle  konstruk- 
tiven  und  fertigungstechnischen,  Anderungen,  Verbesserungen  und 
Anderungen  bei  der  Entwicklung,  welche  im   Rahmen  dieses  Ko- 
produktionsprogramms  im  Einklang  mit  den   Bestimmungen    des 
Artikels  X  (Standardisierung)  von  der  Bundesrepublik  Deutschland, 
der  norwegischen  Regierung  oder  spater  zugelassnen  NATO-Ko- 
produzenten  erarbeitet  und  in  das  Flugkopersystem  AIM-9  Lauf- 
genommen   word  en    sind    und    teilt    dem   Verwaltungbeauf  tragten 
auf  sein  Ersuchen  alle  diesbeziiglichen   technischen  Informationen 
und  Daten  in  der  bereits  vorliegenden  Form  mit,  ohne  dass  hierfur 
andere  Kosten   als  die  Vervielfaltigungskosten  berechnet  werden. 

B.  Die    Bundesrepublik   verpflichtet    sich,    der    Regierung    der 
Vereinigten  Staaten  ohne  Berechnung  anderer  Kosten  als  der  Verviel- 
faltigungskosten technische  Informationen  und  Daten  iiber  patent- 
schutzfahige  und  nicht  patentschutzfahige  Erfindungen  und  Ent- 
deckungen  mitzuteilen,  welche  bei  der  Durchfiihrung  von  Auftragen 
zur   Fertigung    cles    Flugkorpersy  stems   AIM-9L   und /oder   dessen 
Baugruppen   in   der   Bundesrepublik   Deutschland,    in    Norwegen 
oder    in    spater    als    Koproduzenten    zugelassenen    NATO-Staaten 
gemacht  oder  erstmals  in  der  Praxis  verwirklicht  worden  sind  und 
der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ein  lizenzgebuhrenf  reies  Recht 
zu  deren  raumlich  unbeschrankter  Benutzung  fur  Verteidigungsz- 
wecke — auch    im     Rahmen    ihrer    Verteidigungshilfeprogramme — 
einzuraumen. 

C.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  des  in  den  Vereinigten  Staaten 
geltenden  Rechts  berichtet  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
dem  Verwaltungsbeauftragten  der  Bundesrepublik  Deutschland  regel- 
massig iiber  konstruktive    und    fertigungstechnische    Anderungen, 
Verbesserungen  und  Anderungen  bei  der  Entwicklung,   welche   in 
das  Flugkorpersystem  AIM-9L  aufgenommen  sind,   und  teilt  der 
Bundesrepublik  Deutschland,  Norwegen  und  den  spater  zugelassenen 
NATO-Koproduzenten  auf  Ersuchen  des  Verwaltungsbeauftragten 
diesbeztigliche  technische  Informationen  und  Daten  mit,  ohne  dass 
hierfur  andere  Kosten  als  die  Vervielf  atigungskosten  berechnet  werden  ; 
technische  Daten  und  Informationen,  welche  den  aktiven  optischen 
Annahrung-ssensor  (AOTD)  und  grossere  Leistungsanderungnen  (das 
laufende  AIM-9L  Product  Improvement  Program  tier  Vereinigten 
Staaten)  betreflen,  werden  jedoch  nicht  mitgeteilt. 

D.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  des  in  den  Vereinigten  Staaten 
geltenden  Rechts  verpfiichtet  sich  die  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  der  Bundesrepublik  und  Norwegen  ohne  Berechnung  anderer 
Kosten  als  der  Vervielfaltigungskosten  technische  Informationen  und 
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Paten  sowie  Informationen  iiber  patentschutzfahige  und  nicht  patent- 
schutzf  ahige  Erfindungen  und  Entdeckungen  mitzuteilen,  welche  bei 
der  Durchfuhrung  von  Auftragen  zur  Fertigung  des  Flugkorper- 
systems  AIM-9L  und/ocler  dessen  Bauteilen  mit  Ausnahme  des  ak- 
tiven  optischen  Annaherungssensors  (AOTD)  und  grosserer  Leistungs- 
anderungen  (das  laufende  AIM-9L  Product  Improvement  Program 
der  Vereinigten  Staaten)  gemacht  oder  erstmals  in  der  Praxis  ver- 
wirklicht  worden  sincl,  und  ihnen  im  Rahmen  der  ihr  selbst  zuste- 
henclen  Rechte  ein  lizenzgebiilirenfreies  Recht  zu  deren  Benutzung 
fur  die  Zwecke  des  Koproduktionsprogramms  einzuraumen. 

E.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  wird  Norwegen,  alle  deutschen 
und  norwegischen  Auftragneluner  sowie  alle  spater  zugelassenen  Ko- 
produzenten  und  alle  am  Programm  beteiligten  Auftragnehmer  dazu 
anhalten,  der  Buadesrepublik  bzw.  der  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  Daten  zur  Verfiigung  zu  stellen,  welclie  die  Bundesrepublik 
Deutschland  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  aufgrund  dieses 
Artikels  VI  selbst  oder  unter  Einschaltung  Dritter  mitzuteilen  hat. 

ARTIKEL  VII  -  Kauf  e  durch  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 

A*  Die  Bundesrepublik  Deutschland  raumt  der  Regierung  der  Ver- 
einigten Staaten  das  Recht  ein,  Baugruppen,  Unterbaugruppen  oder 
Bauteile  des  Flugkorpersystems  AIM-9L  in  der  Bundesrepublik  zu 
kaufen.  Die  Bundesrepublik  wircl  der  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  ferner  dabei  behilfiicli  sein,  in  Norwegen  hergestelltes  Gerat 
von  norwegischen  Lieferanten  zu  kaufen. 

B.  In  den  Preisen  flir  Gegenstande,  welche  von  der  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten,  fitr  diese  oder  mit  Mitteln  des  Verteicligungs- 
hilfeprogramms  oder  anderer  Programme  der  Regierung  der  Vereinig- 
ten Staaten  gekauft  werclen,  sind  keine  Lizenzgebtihren  enthalten; 
desgleichen  werclen  bei  diesen  Preisen  keine  sonstigen  Zahlungen  fur 
die  Benutzung  oder  Anwenclung  von  Erfindungen,  Entwiirfen, 
Patenten,  tecbiischen  Daten  usw.  in  Ansatz  gebracht,  zu  deren 
Benutzung,  Weitergabe  oder  Anwendung  die  Regierung  der  Vereinig- 
ten Staaten  bereits  berechtigt  ist,  die  allgemem  zuganglich  oder  der 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ohne  Beschi-ankungen  der  Benut- 
zung und  der  Weitergabe  an  Dritte  tiberlassen  worden  sind  oder  die 
die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  aus  ancleren  Grtinden  ohne 
Zahlung  von  Lizenzgebiihren  oder  eines  anderweitigen  Entgelts 
benutzen  darf. 

ARTIKEL  VIII  -  Vervendung  von  Sonderbetriebsmitteln  fur  Produk- 
tion  und  Forschung  welche  Eigentum  cler  Regier- 
ung der  Vereinigten  Staaten  sind 

Soweit  dies  nach  amerikanischem  Recht  zulassig  ist,  kann  die 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  gestatten,  dass  Sonderbetriebs- 
mittel  fur  Produktion  und  Forschung,  welche  ihr  gehoren  und  sich 
im  Besitz  amerikanischer  Auftragnehmer  befinden,  im  Rahmen  direkter 
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Auftrage  der  Bundesrepublik  und  Norwegen  ail  solche  Auf  tragnehmer 
bzw.  im  Rahmen  entsprechender  TTnterauftrage  verwendet  werden. 

ARTIKEL  IX  -  Vermietung  von  Flugkorpersystemen  des  Typs  AIM- 
9L  und  deren  Baugruppen 

Die  Regierung  der'Vereinigten  Staaten  wird  prufen,  ob  Flugkorper 
des  Systems  AIM-9L  und/oder  Baugruppen  dieses  Systems  der 
Bundesrepublik  mietweise  iiberlassen  werden  konnen.  Die  Bedingun- 
gen  hierfur  werden  in  einergesonderten  Vereinbarung  zwisehen  beiden 
Regierungen  geregelt  und  mtissen  mit  den  allgemeinen  Gimndsatzen: 
und  Vorsckrif ten  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  im  Einklang 
stehen. 

ARTIKEL  X  -  Standardisierung 

Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  und  die  Bundesrepublik 
Deutschland  kornmen  iiberein,  ein  optimales  Mass  von  Standardisi- 
erung des  Systems  AIM-9L  (Identitat  in  bezug  auf  Form,  Abmes- 
sungen,  Gewicht  und  Funktionen)  anzustreben,  damit  eine  gemeinsame 
Konfiguration  beibehalten  werden  kann;  zumindest  soil  eine  moglichst 
weitgehende  physische  Austauschbarkeit  gewahrleistet  bleiben. 

A.  Das  Flugkorpersystem  AIM-9L  wird  in  der  Bundesrepublik 
Deutschland  unter  Wahrung  der  vordringlichen  Erfordernisse  der 
nationalen  Sicherheit  im  Einklang  mit  den  fur  die  Fertigung  gelie- 
ferten,  in  Anhang  A  genannten  Zeichnongen  und  Spezinkationen  und 
den  hierzu  herausgegebenen  Xnderungen  hergestellt. 

B.  Die  Kompatibilitat  und  Austauschbarkeit  der  Systemelemente 
wird  von  den  gemass  Artikel  XI  benannten  und  ermachtigten  Stellen 
festgestellt  und  standig  uberwacht. 

C.  Anderungen  und  Verbesserungen  der  US-Grundkonfiguration, 
welche  sich  auf  die  Austauschbarkeit  oder  funktionelle    Kompati- 
bilitat auswirken,  diirfen  nur  aufgrund  von  Konsultationen  zwischen 
den  zustandigen  Stellen  beider  Lander  erfolgen,  sofern  nicht  eine  der 
Regierungen  im  Hinblick  auf  vordringliche  Belange  der  nationalen 
Sicherheit  eine  einseitige  Entscheidung  fur  ihe  Streitkrafte  treffen 
muss.  Wahrend  der  Dauer  des  Programms  wird  ein  Vertreter  der 
Bundesrepublik  Deutschland  dem  "AIM-9L  Configuration  Control 
Board"    (CCB)   angehorigen.  Dieser  der  US   Navy  unterstehende 
Ausschuss  hat  die  Aufgabe,  im  Namen  der  an  dieser  Vereinbarung 
beteiligten  Parteien  Entscheidungen  zu  iiberpriifen,  auszuwerten  und 
ggf .  selbst  zu  treffen. 

ARTIKEL  XI  -  Durchfiihrung 

Die  bevollmachtigten  Vertreter  der  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  (DOD)  und  der  Bundesrepublik  Deutschland  (BMVg)  treffen 
sobald  wie  moglich  nach  Unterzeichnung  zusammen,  um  eine  Durch- 
fiihrungs vereinbarung  abzuschliessen.  In  dieser  Vereinbarung  werden 
die  zur  Durchfiihrung  der  vorliegenden  Vereinbarung  erforderlichen 
Verfahrensvorschriften  (z.B.  tiber  gemeinsame  Zustandigkeiten,  Infor- 
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mationsaustausch  und  Mitteilungswege)  festgelegt  werden;  erf  order- 
lichenfalls  kann  auch  vereinbart  werden,  dass  in  jedem  Land  eine 
Yerbindungsstelle  errichtet  wird. 

ARTIKEL  XII  -  Abweichungen 

Fur  Abweichungen,  von  den  durch  die  Vereinigten  Staaten  oder 
ihre  Herstellerfirmen  gelieferten  Zeichnungen,  Spezifikationen  oder 
Daten,  welche  von  der  Bundesrepublik  Deutschland  oder  den  von  ihr 
ermachtigten  Herstellerfirmen  vorgeschlagen  tmd/oder  durchgefiihrt 
werden  sowie  fur  die  Giitesicherung  bei  Bauteilen  des  Systems  AIM- 
9L,  die  auf  Veranlassung  der  deutschen  Seite  geandert  worden  sind, 
ubernimmt  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  keine  Verantwor* 
tung. 

ARTIKEL  XIII  -  Berichte 

Die  Bundesrepublik  Deutschland  verpflichtet  sich  der  Hegierung 
der  Vereinigten  Staaten  diejenigen  Informationen  und  Fortschritts-^ 
berichte  zu  liefern,  welche  die  Begierung  der  Vereinigten  Staaten 
benotigt,  um.  im  Interesse  beider  Parteien  die  ordnungsgemasseund 
erfolgreiche  Durclifiilirung  dieses  Koproduktiensprogramms  zu 
gewahrleisten;  insbesondere  miissen  diese  Berichte  liber  alle  Abweich- 
ungen Aufschluss  geben  und  es  ist  regehnassig  tiber  die  geferungten 
Flughorper  und  Flugkorperbauteile  zu  berichten. 

ARTIKEL  XIV  -  Kennzeichnung 

Gegenstande,  welche  in  der  Bundesrepublik  und  in  den  spater  als 
Koproduzenten  zugelasseren  NATO-Staaten  hergestellt  worden  sind, 
sind  in  geeigneter  Weise  als  solche  zu  kennzeichnen. 

ARTIKEL  XV  -  Beilegung  von  Streitfallen 

Das  Verfahren  zur  Beilegung  von  Streitfallen  wird  in  der  in  Artikel 
XI  genannten  Durchfuhrungsvereinbarung  geregelt.  Grossere  Streit- 
ftille  sind  den  jeweils  zustandigen  nationalen  Stellen  vorzutragen. 

ARTIKEL  XVI  -  Weitergabe  an  Norwegen  und  an  Koproduzenten 

Soweit  im  Zusammenhang  mit  dieser  Transaktion  Gegenstande, 
Plane,  Spezifikationen  oder  Informationen  an  Norwegen  oder  an  spater 
zugelassene  NATO-Koproduzenten  weitergegeben  werden,  hat  die 
Bundesrepublik  Deutschland  den  Empfangern  die  gleichen  Beding- 
ungen  und  Beschrankungen  aufzuerlegen,  die  aufgrund  dieser  Verein- 
barung  fur  sie  selbst  gelten. 

ARTIKEL  XVII  -  Beendigung  des  Vertragsverhaltnisses 

A.  Beide  Regierungen  beabsichtigen,  das  in  dieser  Vereinbarung 
geregelte  Vorhaben  bis  zum  Ende  durchzufiihren.  Sollten  die  beiden 
Regierungen  jedoch  in  beiderseitigem  Einvernehmen  beschliessen,  das 
Vertragsverhaltnis  zu  beenden,  bevor  alle  in  der  Vereinbarung  vorgese- 
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"henen  Massnahnen  abgesehlossen  sind,  so  wird  das  Vertragsverhaltnis 
:zu  den  Bedingungen  gelost,  die  zu  gegebener  Zeit  zwischen  den  beidne 
Regierungen  nach  Konsultierung  der  Koproduzenten  vereinbart 
werden. 

B.  Jede  der  beiden  Regierungen  (Bundesrepublik  Deutschland  bzw. 
Vereinigte  Staaten)  kann  jederzeit  von  dieser  Vereinbarung  zuriicktre- 
ten,  indem  sie  ihre  Absicht,  das  Vertragsverhaltnis  zu  beenden,  der 
-anderen  Regierung  schriftlich  anzeigt.  In  diesem  Fall  wird  die 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  nach  ihren  ublichen  Vorschriften 
fur  die  Beendigung  von  Vertragen  verfahren.  Sie  wird  sich  nach  besten 
Kraf  ten  bemuhen,  die  durch  die  Beendigung  des  Vertragsverhaltnisses 
entstehenden  Kosten,  fur  welche  die  Bundesrepublik  Deutschland 
einzustehen  hat,  moglichst  gering  zu  halten.  Falls  das  Vertragsverhalt- 
nis durch  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  beendet  wird,  wird 
sich  diese  unbeschadet  der  inden  Vereinigten  Staaten  geltenden 
Gesetze  und  Rechtsvorschriften  ausserdem  nach  besten  Kraften 
bemuhen  sicherzustellen,  dass  die  deutsche  Seite  zur  Deckung  ihres 
Fertigungsbedarfs  auch  weiterhin  auf  US-Auftragnehmer  zunickgrei- 
f  en  kann. 

C*  Im  Fall  einer  Beendigung  des  Vertragsverhaltnisses  werden  zu 
gegebener  Zeit  besondere  Beratungen  dariiber  stattfhiden,  wie  iiber 
-die  durch  das  Programm  geschaffenen  Sach-  und  Vennogenswerte 
verfiigt  werden  soil. 

D.  Die  Bestimmungen  der  Artikel  II  Abs.  C,  II  Abs.  D,  IV,  V,  VII 
und  XVI  sowie  die  in  den  Artikeln  VI  Abs.  B,  VI  Abs.  D,  und  VI  Abs.  E 
f  estgelegten,  zum  Zeitpunkt  der  Beendigung  des  Vertragsverhaltnisses 
bestehenden  lizenzgebiinrenfreien  Rechte  bleiben  auch  nach  Beendi- 
gung des  Vertragsverhaltnisses  in  vollem  Umfang  in  Kraft. 

ARTIKEL  XVIII  -  Andere  NATO-Koproduzenten 

Anderen  europaischen  NATO-Staaten,  welche  sich  zu  den  in  dieser 
Vereinbarung  sowie  in  den  einschlagigen  Vereinbarungen  zwischen  der 
Bundesrepublik  Deutschland  und  ihren  NATO-Koproduzenten  fest- 
gelegten  Bedingung  an  diesem  Koproduktionsprogramm  zu  beteiligen 
wiinschen,  steht  es  frei,  ein  entsprechendes  Ersuchen  an  die  Bundes- 
republik Deutschland  zu  richten;  diese  wird  das  Ersuchen  gemeinsam 
mit  den  anderen  NATO-Koproduzenten  priifen.  Die  Bundesrepublik 
legt  den  Vereinigten  Staaten  sodann  entsprechende  Empfehlungen 
-dariiber  vor,  ob  die  Zulassung  des  Staates,  der  sich  zu  beteiligen 
fur  alle  Parteien  von  Vorteil  sein  wiirde. 


ARTIKEL  XIX  -  Zeitpunkt  des  Inkraf  ttretens 

Diese  Vereinbarung  ist  in  englischer  und  deutscher  Sprache  ausge- 
iertigt,  wobie  jede  Fassung  gleichermassen  verbindlich  ist.  Sie  tritt 
an  dem  Tage  in  Kraft,  an  dem  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
der  Bundesrepublik  Deutschland  notifiziert,  dass  die  Vereinbarung 
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im  EinHang  mit  den  Becbtsvorschrif  ten  der  Regierung  der  Vereinigtenr 
Staaten  genehmigt  warden  1st. 


UIE  BUNDESRBPTJBLIK  FtfR  DIE  REGIERTJNG  DER 

DEUTSCHLAND  VEREINIGTEN  STAATBN 

DER  BUNDBSMINTSTER  DER  DAS  DEPARTMENT  OF 

YERTEIBI  (HJN  G  DEFENSE 
IM  AUFTRAG 

HANS  EBEEHABD  WILLIAM  J  PERRY 

Datum:    OCTOBER  7,  1977  Datum:    OCTOBER  7,  1977 

Zeitpunkt  des  Inkrafttretens:  OCTOBER  14,  1977 


[AMENDING  AGREEMENT] 
AMENDMENT  NO.  1 

WHEREAS  it  is  in  the  mutual  interests  of  the  parties  hereto  to  further 
standardization  of  weapon  systems  within  the  NATO  alliance,  and  to- 
resolve  questions  (1)  and  (2)  reserved  by  the  October  7,  1977  under- 
standing signed  by  Mr.  Eberhard  and  Dr.  Perryv  the  Memorandum 
of  Understanding  for  the  Coproduction' and  Sale  of  the  Sidewinder 
(AIM-9L)  Missile  System  is  hereby  amended  as  follows: 

Change    ARTICLE  VI,    Exchange    of    Technical    Information    and 
Utilization  of  Inventions,  to  read: 

"A.  Subject  to  FRG  laws  and  regulations,  the  FRG  will  periodically 
report  to,  and  at  the  request  of  the  United  States  Administrative 
Representative,  furnish  in  the  existing  format,  at  no  cost  except 
reproduction  costs,  to  the  USG  all  technical  information  and  data 
concerning  design  and  manufacturing  changes,  development  modifica- 
tions, and  improvements  developed  under  this  coproduction  program 
and  incorporated  into  the  AIM-9L  Missile  System  by  the  FRG,  or 
the  Government  of  Norway,  or  subsequently  agreed-to  NATO 
coproducers  in  accordance  with  Article  X  (Standardization). 

B.  Subject  to  FRG  laws  and  regulations,  the  FRG  agrees  to  furnish, 
at  no  cost  except  reproduction  cost,  to  the  USG  technical  information 
and  data  on  inventions  or  discoveries,  whether  or  not  patentable, 
conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  in  the  performance  of 
contracts  for  the  production  of  the  AIM-9L  Missile  System  and/or 
components  thereof,  except  as  they  pertain  to  major  performance 
changes  not  intended  to  be  incorporated  in  the  AIM-9L,  in  the  FRG, 
Norway,  and  in  the  countries  of  other  subsequently  agreed-to  NATO 
coproducers  and  a  royalty-free  right  to  use  the  same  world-wide  for 
defense  purposes,  including  Security  Assistance  Programs  of  the  USG. 

C.  Subject  to  U.S.  laws  and  regulations,  the  USG  will  periodically 
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Teport  to,  and  at  the  request  of  the  German  Administrative  Repre- 
sentative, furnish,  at  no  cost  except  reproduction  cost,  to  the  FRG 
Norway  and  subsequently  agreed-to  NATO  coplroducers,  except  as  it 
pertains  to  the  fuze  (AOTD)  and  major  performance  changes  not  in- 
tended to  be  incorporated  in  the  AIM-9L  (the  ongoing  USG  AIM-9L 
Product  Improvement  Program),  technical  information  and  data 
concerning  design  and  manufacturing  changes,  development  modi- 
fication, and  improvements  incorporated  into  the  AIM-9L  Missile 
System. 

D.  Subject  to  U.S.  laws  and  regulations,  the  USG  agrees  to  furnish, 
insofar  as  it  has  the  right  to  do  so,  at  no  cost  except  reproduction  costs, 
to  the  FRG  and  Norway  technical  information  and  data  information 
on  inventions  or  discoveries  whether  or  not  patentable,  conceived  or 
first  actually  reduced  to  practice  in  the  performance  of  contracts  in  the 
U.S.  for  the  production  of  the  AIM-9L  Missile  System  and/or  com* 
ponents  thereof  except  for  the  fuze  (AOTD)  and  major  performance 
changes  (the  ongoing  USG  AIM-9L  Product  Improvement  Program), 
and,  insofar  as  it  has  the  right  to  do  so,  a  royalty-free  right  to  use  the 
same  for  the  coproduction  program. 

E.  The  FRG  agrees  to  require  Norway  and  all  FRG  and  Norwegian 
contractors  and  any  subsequently  agreed-to  coproducers  and  all  con- 
tractors involved  in  this  program  to  furnish  to  the  FRG  or  the  USG, 
as  appropriate,  such  data  as  the  FRG  has  agreed  to  furnish  or  caused 
to  be  furnished  to  the  USG  under  this  Article  VI." 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  FOR  THE  UNITED  STATES 

OF  GERMANY  GOVERNMENT 

THE  BUNDESMINISTER  DER  THE  DEPARTMENT  OF 

VERTEIDIGUNG  DEFENSE 

HANS  EBERHARD  WILLIAM  J  PERRY 

Date    21  APR  1978  Date    17  MAR  1978 


Nachtrag  No.  1 

Da  die  weitere  Standardisierung  von  Waffensystemen  innerhalb 
der  NATO  im  gemeinsamen  Interesse  der  vertragschliessenden 
Parteien  liegt,  wird  die  Vereinbarung  iiber  die  Koproduktion  und 
den  Verkauf  des  Flugkorpersystems  Sidewinder  (AIM-9L)  hierdurch 
wie  folgt  geandert,  um  die  in  der  am  7,  Oktober  1977  von  Ministerial- 
direktor  Eberhard  und  Dr.  Perry  unterzeichneten  tTbereinkunft 
noch  nicht  behandelten  Punkte  (1)  und  (2)  zu  klaren : 

ARTIKEL  VI  (Austausch  technischer  Informationen  und  Benutzung 
von  Erfindungen)  erhalt  folgende  Fassung: 

A.  Vorbehaltlich  der  in  der  Bundesrepublik  Deutschland  geltenden 
Gesetze  und  Rechtsvorschriften  berichtet  die  Bundesrepublik 
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Deutschland  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  regelmaflig  iiber 
alle  konstruktiven  und  fertigungsteehnischen  Anderungen,  Verbesse- 
rungen  und  Anderungen  bei  der  Entwicklung,  welche  von  der  Bundes- 
republik  Deutschland,  der  norwegischen  Regierung  oder  spater  zu- 
gelassenen  NATO-Koproduzenten  im  Rahmen  dieses  Koproduktions- 
programms  erarbeitet  und  gemafl  Artikel  X  (Standardisierung)  ini 
das  Flugkorpersystem  AIM-9L  aufgenommen  worden  sind  und  teilt 
ihr  auf  Ersuchen  des  US-Verwaltungsbeauf tragten  alle  diesbeziiglichem 
technischen  Informationen  und  Daten  in  der  bereits  vorliegenden 
Form  mit,  ohne  dafl  hierfiir  andere  Kosten  als  die  Vervielfaltigungs- 
kosten  berechnet  werden. 

B.  Vorbehaltlich  der  in  den  Bundesrepublik  Deutschland  geltenden 
Gesetze  und  Rechtsvorschriften  verpflichtet  sich  die  Bundesrepublik 
Deutschland,  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ohne  Berechnungf 
anderer  Kosten  als  der  Vervielf altigungskosten  technische  Informatio- 
nen und  Daten  iiber  patentschutzfahige  und  nicht  patent-schutzfahige 
Erfindungen  und  Endeckungen  mitzuteilen,  welche  bei  der  Durch- 
fiihrung  von  Auf tragen  zur  Fertig^ung  des  Flugkorpersysteins  AIM-9L 
und/oder  dessen  Baugruppen  in  der  Bundesrepublik  Deutschland,  in 
Norwegen  oder  in  spater  als  Koproduzenten  zugelassenen  NATO 
Staaten  gemacht  oder  erstmals  in  der  Praxis  verwirklicht  worden 
sind,  soweit  sich  dieselben  nicht  auf  grofiere  Leistungsanderungen 
beziehen,  deren  Einbringung  in  AIM-9L  nicht  beabsichtigt  istr  und  der 
Regierung  der  Vereinigten  Staaten  ein  lizenzgebiihrenfreies  Recht  zu 
deren  raumlich  unbeschrankter  Benutzung  fur  Verteidigungszwecke — 
auch  im  Rahmen  ihrer  Verteidigungshilfeprogramme — einzuraumen* 

C.  Vorbehaltlich  der  in  den  Vereinigten  Staaten  geltenden  Gesetze 
und  Rechtsvorschriften  berichtet  die  Regierung  der  Vereinigten  Staa- 
ten der  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  regelmafiig  uber 
konstruktive  und  fertigungstechnische  Anderungen,  Verbesserungen 
und  Anderungen  bei  der  Entwicklung,  welche  in  das  Flugkorpersystem 
AIM-9L  aufgenommen  sind  und  teilt  der  Bundesrepublik  Deutsch- 
land, Norwegen  und  den  spater  zugelassenen  NATO-Koproduzenten 
auf  Ersuchen  des  deutschen  Verwaltungsbeauftragen  diesbeziigliche 
technische  Informationen  und  Daten  mit,  ohne  dafi  hierfiir  andere 
Kosten  als  die  Vervielf  altigungskosten  berechnet  werden;  technische 
Daten  und  Informationen,  welche  den  aktiven  optischen  Annaherungs- 
sensor  (AOTD)   oder  groiSere  Leistungsanderungen  betreffen,  deren 
Einbringung  in  AIM-9L  nicht  beabsichtigt  ist  (laufendes  AIM-9L 
Product  Improvement  Program  der  Vereinigten  Staaten)  werden 
jedoch  nicht  mitgeteilt. 

D.  Vorbehaltlich  der  in  den  Vereinigten  Staaten  geltenden  Gesetze 
und  Rechtsvorschriften  verpflichtet  sich  die  Regierung  der  Verei- 
nigten Staaten,  der  Bundesrepublik  Deutschland  und  Norwegen — 
soweit  sie  hierzu  befugt  ist — ohne  Berechnung  anderer  Kosten  als  der 
Vervielfaltigungskosten  technische'  Informartionen  und  Daten  uber 
patentschutzfahige  und  nicht  patentschutzfahige  Erfindungen  und 
Entdeckungen  mitzuteilen,  welche  in  den  Vereinigten  Staaten  bei  der 
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Durchfuhrung  von  Auftragen  zur  Fertigung  des  FlugkSrpersystems 
AIM-9L  und/oder  dessen  Baugruppen  mit  Ausnahme  des  aktiven 
optischen  Xnnaherungssensors  (AOTD)  und  groflerer,  nicht  zur  Ein- 
bringung  in  AIM-9L  vorgesehener  Leistungsanderungen  (laufendes 
AIM-9L  Product  Improvement  Program  der  Vereinigten  Staaten) 
gemacht  oder  erstmals  in  der  Praxis  verwirklicht  worden  sind  und 
ihnen  —  soweit  sie  hierzu  befugt  ist  —  ein  lizenzgebiihrenfreies  Recht 
zu  deren  Benutzung  fur  die  Zwecke  des  Koproduktionsprogramms 
einzuraumen. 

E.  Die  Bundesrepublik  Deutschland  wird  Norwegen,  alle  deutschen 
und  norwegischen  Auftragnehmer  sowie  alle  spater  zugelassenen  Ko- 
produzenten  und  alle  am  Programm  beteiligten  Auftragnehmer  dazu 
anhalten,  der  Bundesrepublik  bzw.  der  Regierung  der  Vereinigten 
Staaten  Daten  zur  Verftigung  zu  stellen,  welche  die  Bundesrepublik 
Deutschland  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  aufgrund  dieses 
Artikels  VI  selbst  oder  unter  Einschaltung  Dritter  mitzuteilen  hat, 


DIE  BUNDESREPUBLIK  FtR  DIE  REGIERUNG  DER 

DEUTSCHLAND  VEREINIGTEN  STAATEN 

DER  BUNDESMINISTER  DER  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 
VERTEIDIGUNG 
IM  AUFTRAG 

HANS  EBEBHAKD  WILLIAM  J  PEBBT 

Datum:    21.  APBIL  1978  Datum:    21  APRIL  78 
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AUSTRALIA 
Whaling:  International  Observer  Scheme 

Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Canberra  January  26  and  April  3, 1978; 
Entered  into  force  April  3, 1978. 
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The  Australian  Department  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 


J 


-,  «,  / ^  -  f« 

736/13/9 


The  Department  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  propose  that  the  two  Governments, 
being  parties  to  the  International  Convention  for  the 
Regulation  of  Whaling  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Convention")  signed  at  Washington  on  2  December  19  46,  L 
co-operate  in  an  observer  scheme  for  the  whaling  station 
at  Cheyn.es  Beach  in  Western  Australia.   The  Department 
would  propose  that  the  scheme  operate  on  the  following 
basis: 

1,  For  the  1978  whaling  season  in  Australia,  which 
is  expected  to  commence  in  early  March  and  continue 
until  the  end  of  October  or  early  November  1978, 

the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  nominate  an  observer,  who  will  be  appointed 
by  the  International  Whaling  Commission  (herein- 
after referred  to  as  "the  Commission"),  for  the 
land-  based  whaling  station  at  Cheynes  Beach  in 
Western  Australia. 

2.  (a)  The  observer  will  have  the  status  of  a  senior 
official.   Appropriate  measures  will  be  taken  by 
the  Government  of  Australia  to  provide  every 
courtesy  to  the  observer  and  to  ensure  his  security 
and  welfare  in  the  performance  of  his  duties. 

(b)  The  observer  is  not  invested  with  any  adminis- 
trative power  in  regard  to  the  activities  of  the 
station,  and  will  have  no  authority  to  intervene 
in  any  way  in  those  activities. 
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(c)  The  observer  will  at  all  times  be  responsible 
to  the  Commission,  and  will  neither  seek  nor  receive 
instructions  from  any  authority  other  than  the 
Commission.  The  observer  will  be  given  the 
necessary  facilities  for  carrying  out  his  duties, 
including  cabling  facilities. 

(d)  The  Government  of  Australia  will  ensure  that 
the  observer  may  observe  freely  the  operations  of 
the  station  so  that  he  may  verify  the  observance 

of  the  provisions  of  the  Convention  and  its  Schedule 
in  regard  to  the  taking  of  whales  and  their 
utilisation.  In  particular  the  observer  will  be 
given  facilities  to  ascertain  the  species,  size, 
sex,  and  number  of  whales  taken. 

(e)  The  Government  of  Australia  will  ensure  that 
all  reports  required  to  be  made,  and  all  records 
required  to  be  kept  or  supplied  in  accordance  with 
the  Schedule  of  the  Convention  will  be  made  freely 
and  immediately  available  to  the  observer  for  exam- 
ination, and  that  the  observer  will  be  given  all 
necessary  explanations  as  regards  such  reports, 
records  and  data. 

(f)  The  manager  or  senior  officials  of  the  station 
or  the  national  inspectors  appointed  in  accordance 
with  the  provisions  of  the  Convention  will  supply 
all  information  necessary  for  the  discharge  of  the 
observer's  function. 
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(g)  Where  the  observer  has  reasonable  grounds  for 
believing  that  any  infraction  of  the  provisions  of 
the  Convention  has  taken  place  he  shall  immediately 
notify  in  writing  the  manager  of  the  station  and  the 
senior  national  inspector.   The  observer  will,  if 
he  considers  it  sufficiently  serious,  inform  the 
Commission  of  the  said  infraction  as  soon  as 
possible  and  will  at  the  same  time  report  the 
explanation  or  comments  of  the  manager  of  the 
station  and  the  senior  national  inspector. 

(h)   The  observer  will  draw  up  a  report  covering 
his  observations  including  possible  infractions 
of  the  provisions  of  the  Convention  and  the 
Schedule  which  have  taken  place  during  the  season 
or  part  of  the  season  in  which  he  served  as  an 
observer,  and  will  submit  it  both  to  the  manager 
of  the  station  and  to  the  senior  national  inspector 
for  information  and  such  explanation  or  comments  as 
they  may  wish  to  make.   All  such  explanations  and 
comments  will  be  attached  to  the  observer's  report 
which  will  be  transmitted  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America. 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
will  immediately  forward  the  report,  with  any 
comments  it  considers  appropriate,  to  the 
Secretariat  of  the  International  Whaling  Commission. 

3.    (a)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
pay  the  salary  and  other  emoluments,  travel  and  cable 
costs  of  the  observer. 
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(b)  The  Government  of  Australia  will  provide  to 
the  observer  subsistence  and  accommodation 
appropriate  to  the  status  of  the  observer  together 
with  medical  care  and  assistance  where  necessary, 

(c)  The  Government  of  Australia  will  also  provide 
suitable  local  transport  for  the  facilitation  of 
the  performance  by  the  observer  of  his  duties. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  has  the  honour 
to  propose  that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to  the 
Embassy,  this  Note  and  the  Embassy's  reply  should  constitute 
an  arrangement  between  the  two  Governments  effective  on  the 
date  of  the  Embassy's  reply. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


CANBERRA,  A.C.T. 
26  January  1978 
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The  American  Embassy  to  the  Australian  Department  o/  Foreign  Affairs 


No.  35 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Department  of  Foreign  Affairs  and  refers  to  the  Depart- 
ment of  Foreign  Affairs'  Note  No.  736/13/9  of  January  26,  1978, 
which  reads  as  follows: 

"The  Department  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honour  to 
propose  that  the  two  Governments,  "being  parties  to  the  Inter- 
national Convention  lor  the  Regulation  of  Whaling  (hereinafter 
referred  to  as  "the  Convention")  signed  at  Washington  on  2  Decem- 
ber 1946,  co-operate  in  an  observer  scheme  for  the  whaling  station 
at  Cheynes  Beach  in  Western  Australia.  The  Department  would 
propose  that  the  scheme  operate  on  the  following  basis; 

1.  For  the  1978  whaling  season  in  Australia,  which  is  expected  to 
commence  in  early  March  and  continue  until  the  end  of  October 
or  early  November  1978,  the  Government  01  the  United  States  of 
America  will  nominate  an  observer,  who  will  be  appointed  by  the 
International  Whaling  Commission  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Commission"))  for   the  land-based  whaling  station  at  Cheynes 
Beach  in  Western  Australia. 

2.  (a)  The  observer  will  have  the  status  of  a  senior  official.  Appro- 
priate measures  will  be  taken  by  the  Government  of  Australia  to 
provide  every  courtesy  to  the  observer  and  to  ensure  his  security 
and  welfare  in  the  performance  of  his  duties. 

(b)  The  observer  is  not  invested  with  any  administrative  power 
in  regard  to  the  activities  of  the  station,  and  will  have  no  authority 
to  intervene  in  any  way  in  those  activities. 

(c)  The  observer  will  at  all  times  be  responsible  to  the  Com- 
mission, and  will  neither  seek  nor  receive  instructions  from  any 
authority  other  than  the  Commission.  The  observer  will  be  given 
the  necessary  facilities  for  carrying  out  his  duties,  including  cabling 
facilities. 

(d)  The  Government  of  Australia  will  ensure  that  the  observer 
may  observe  freely  the  operations  of  the  station  so  that  he  may 
verify  the  observance  of  the  provisions  of  the  Convention  and  its 
Schedule  in  regard  to  the  taking  of  whales  and  their  utilisation.  In 
particular  the  observer  will  be  given  facilities  to  ascertain  the  species, 
size,  sex,  and  number  of  whales  taken, 

(e)  The  Government  of  Australia  will  ensure  that  all  reports 
required  to  be  made,  and  all  records  required  to  be  kept  or  supplied 
in  accordance  with  the  Schedule  of  the  Convention  will  be  made 
freely  and  immediately  available  to  the  observer  for  examination, 
and  that  the  observer  will  be  given  all  necessary  explanations  as 
regards  such  reports,  records  and  data. 
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(f)  The  manager  or  senior  officials  of  the  station  or  the  national 
inspectors  appointed  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Con- 
vention will  supply  all  information  necessary  for  the  discharge  of 
the  observer's  function. 

(g)  Where  the  observer  has  reasonable  grounds  for  believing  that 
any  infraction  of  the  provisions  of  the  Convention  has  taken  place 
he  shall  immediately  notify  kx  writing  the  manager  of  the  station 
and  the  senior  national  inspector.  The  observer  will,  if  he  considers 
it  sufficiently  serious,  inform  the  Commission  of  the  said  infraction 
as  soon  as  possible  and  will  at  the.  same  time  report  the  explanation 
or  comments  of  the  manager  of  the  station  and  the  senior  national 
inspector. 

(h)  The  observer  will  draw  up  a  report  covering  his  observations 
including  possible  infractions  of  the  provisions  of  the  Convention 
and  the  Schedule  which  have  taken,  place  during  the  season  or  part 
of  the  season  m  which  he  served  as  an  observer,  and  will  submit 
it  both  to  the  manager  of  the  station  and  to  the  senior  national 
inspector  for  information  and  such  explanation  or  comments  as 
they  may  wish  to  make.  All  such  explanations  and  comments  will 
be  attached  to  the  observer's  report  which  will  be  transmitted  to 
the  Government  of  the  United  States  of  America. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  will  im- 
mediately forward  the  report,  with  aay  comments  it  considers 
appropriate,  to  the  Secretariat  of  the  International  Whaling 
Commission. 

3.  (a)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will  pay 
the  salary  and  other  emoluments,  travel  and  cable  costs  of  the 
observer. 

(b)  The  Government  of  Australia  will  provide  to  the  observer 
subsistence  and  accommodation  appropriate  to  the  status  of  the 
observer  together  with  medical  care  and  assistance  where  necessary. 

(c)  The  Government  of  Australia  will  also  provide  suitable  local 
transport  for  the  facilitation  of  the  performance  by  the  observer  of 
his  duties. 

"The  Department  of  Foreign  Affairs  has  the  honour  to  propose 
that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Embassy,  this  Note  and 
the  Embassy's  reply  should  constitute  an  arrangement  between  the 
two  Governments  effective  on  the  date  of  the  Embassy's  reply. 

"The  Department  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  oppor- 
tunity to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurances  of  its  highest  consideration." 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  has  the  honor  to 
inform  the  Department  of  Foreign  Affairs  that  the  provisions  of  the 
Department's  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America.  The  Embassy  agrees  that  the  Department's  Note 
and  this  reply  shall  constitute  an  Arrangement  between  the  Government 
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of  Australia  and  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Department  of  Foreign  Affairs  the  as- 
surances of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  or  THE  UNITED  STATES  OF  AMEEICA 
CANBEEEA,  April  3, 1978. 
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JAPAN 
Whaling:  International  Observer  Scheme 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  2,  1975,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  May  129  1978; 
Entered  into  force  May  12,  1978. 


The  American  Minister-Counselor  jor  Economic  and  Commercial  Affairs 
to  the  Japanese  Director-General,  Economic  Affairs  Bureau,  Ministry 
of  Foreign  Affairs 

TOKYO,  May  12,  1978 

Sir, 

With  reference  to  the  Agreement  between  the  United  States  of 
America  and  Japan  concerning  an  International  Observer  Scheme  for 
Whaling  Operations  from  Land  Stations  in  the  North  Pacific  Ocean, 
signed  at  Tokyo  on  May  2,  1975, [*]  I  wish  to  propose  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  the  provisions  of  the 
Agreement  shall  be  applied,  m  accordance  with  the  laws  and  regulations 
of  the  respective  countries,  until  March  31,  1980. 

I  also  wish  to  propose  that  if  the  said  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  Japan,  the  present  note  and  your  note  in  reply  in- 
dicating such  acceptance  shall  be  regarded  as  constituting  an  agree- 
ment between  the  two  Governments,  which  will  enter  into  force  on 
the  date  of  your  reply. 

Yours  sincerely, 
JACK  B  BUTTON 

Jack  B.  Button 

Minister-Counselor  for 

Economic  and  Commercial  Affairs 

Mr.  RETSHI  TESHIMA, 
Director-General, 

Economic  Affairs  Bureau, 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Tokyo. 

L  TI  AS  8088,  8874 ,  26  UST  1009  ;  29  UST  1226 
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The  Japanese  Director-General,  Economic  Affairs  Bureau,  Ministry 
-of  Foreign  Affairs,  to  the  American  Minister-Counselor  for  Eco- 
nomic and  Commercial  A  fairs 
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TRANSLATION 


Tokyo,  May  12,  1978 
Sir: 

I  acknowledge  receipt  of  your  note  of  today's  date,  which  reads  as 
follows : 

[For  the  English  language  text,    see  p.    3217,  ] 

I  wsh  to  inform  you  that;  the  Government  of  Ja;pan  has  accepted  the 
said  proposal  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  agrees 
that  your  note  and  this  note  shall  *be  regarded  as  constituting  an  agreement 
"between  the  t-wo  Governments,  which  vill  enter  into  force  on  the  date  of  this 
reply. 

Yours  sincerely, 
Reishi  Teshlma 

Reishx  Teshima 
Director-General  o£  the 
Economic  Affairs  Bureau, 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

Mr.  Jack  B.  Button 

Minister  Counselor  for 

Economic  and  Consular  Affairs* 
Embassy  of  the  United  States 
of  America  in  Japan. 


TIAS  9204 


UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
Copyright  License 

Agreement  signed  at  Washington  March  21,  1978; 
Entered  into  force  March  21,  1978. 


LICENSE  AGREEMENT 

This  is  an  AGREEMENT  made  this  21st  day  of  March  1978,  between 
the  Copyright  Agency  of  the  USSK  (hereinafter  VAAP) ;  and  the  Na- 
tional Technical  Information  Service,  United  States  Department  of 
Commerce,  USA  (hereinafter  NTIS)  concerning  the  translation  and 
publication  in  English  of  copyrighted  Soviet  books. 


VAAP  hereby  grants  to  NTIS  the  nonexclusive  right  to  translate  or 
have  translated  into  English,  to  publish  in  paper  copy  and  microfiche 
form  as  separate  books  or  as  parts  of  other  publications,  and  to  sell 
throughout  the  world  the  copyrighted  vSoviet  books  or  portions  thereof 
specified  in  the  Supplemental  Agreements  attached  to  this  License 
Agreement  and  made  a  part  hereof.  Microfiche  form  should  be  made 
only  from  paper  copies  translated  in  English  by  NTIS. 


(a)  NTIS  shall  select  copyrighted  Soviet  books  which  it  desires  to 
have  translated  into  English  either  in  whole  or  m  part.  With  respect 
to  each  selected  book,  NTIS  shall  transmit  a  request  to  VAAP  by 
letter  or  cable  seeking  approval  for  the  translation,  publication,  and 
sale  of  that  selected  Soviet  book. 

(b)  Each  request  submitted  by  VAAP  by  NTIS  shall  specify  whether 
the  selected  Soviet  book  is  to  be  translated,  published,  and  sold  in  its 
entirety  or  in  part.  Where  only  a  part  of  a  selected  Soviet  book  is  to  be 
translated,  published,  and  sold,  the  NTIS  request  shall  specify  exactly 
which  portion  of  the  Soviet  book  is  to  be  translated  and  in  what  form 
it  will  be  published  and  sold  by  NTIS. 

(c)  Within  fifteen  (15)  working  days  of  receipt  of  a  request  from 
NTIS  for  permission  to  translate,  publish,  and  sell  a  particular  copy- 
righted Soviet  book  or  portion  thereof,  VAAP  shall  notify  NTIS  by 
letter  or  cable  whether  it  grants  or  denies  NTIS  permission  to  publish 
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the  selected  Soviet  book.  Where  NTIS  requests  permission  by  cable, 
VAAP  shall  reply  by  cable.  VAAP  hereby  assures  NTIS  that  it  will 
exercise  its  best  efforts  to  review  and  render  a  determination  regard- 
ing all  NTIS  requests  in  an  expeditious  manner. 

(d)  Upon  receipt  of  permission  from  VAAP  to  translate,  publish,  and 
sell  a  particular  copyrighted  Soviet  book,  or  portion  thereof,  NTIS 
may  immediately  commence  publication  of  that  copyrighted  Soviet 
book  pursuant  to  the  provisions  of  this  Agreement.  NTIS  agrees,  how- 
ever, that  it  will  promptly,  execute  and  forward  to  YAAP  a  Supple- 
mental Agreement,  in  the  form  shown  is  Supplemental  Agreement  Nl, 
covering  that  particular  copyrighted  Soviet  book.  Where  permission 
to  translate,  publish,  and  sell  only  a  part  of  a  particular  Soviet  book 
lias  "been  granted  by  VAAP,  the  Supplemental  Agreement  executed  by 
NTIS  shall  indicate  precisely  which  part  of  the  entire  book  is  available 
for  publication  by  NTIS.  The  Supplemental  Agreements  executed  by 
the  parties  shall  be  attached  to  this  Agreement  and  shall  become  a 
part  thereof. 

3 

NTIS  agrees  that  English  translations  of  the  selected  Soviet  books 
or  portions  thereof  specified  in  the  attached  Supplemental  Agreements 
shall  be  accurate,  high-quality  translations  of  the  original  Soviet  works. 

Further,  NTIS  agrees  that  DO  additional  material  in  the  form  of 
prefaces,  comments,  or  postwords  shall  accompany  the  English  trans- 
lations of  the  books  or  parts  of  books  nor  shall  variations  from  the 
text  of  the  original  Soviet  work  be  made  in  the  English  translation 
without  the  prior  written  consent  of  VAAP. 

4 

VAAP  reserves  the  right  to  grant  to  other  publishers  the  nonex- 
clusive right  to  publish  English  translations  of  the  books  or  parts  of 
books  for  which  separate  Supplemental  Agreements  have  been  signed 


NTIS  agrees  to  publish  English  translations  of  the  books,  either  in 
whole  or  in  part,  covered  by  the  attached  Supplemental  Agreements 
within  two  (2)  years  from  the  date  of  initial  publication  of  each  such 
book  m  the  Soviet  Union.  NTIS  will  continue  to  soil  English  transla- 
tions of  these  books  as  long  as  a  reasonable  buyer  demand  for  such 
publications  exists.  Should  the  copyright  owners  of  a  book  (or  portion 
of  a  book)  for  which  ti  separate  Supplemental  Agreement  has  been 
executed  decide  to  change  their  decision  concerning  their  previous 
consent  for  publication  of  their  book  (or  portion  of  the  book),  NTIS 
agrees  not  to  reprint  the  book  (or  portion  of  the  book)  although  exist- 
ing copies  may  continue  to  be  sold  until  stock  is  exhausted  NTIS 
agrees  that  it  shall  not  translate,  publish,  and  sell  any  copyrighted 
Soviet  fiction  material  whatsoever. 
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6 

With  respect  to  each  book  for  which  a  Supplemental  Agreement 
has  been  executed,  NTIS  shall  place  on  the  cover  or  on  the  page  next 
following  the  cover  or  title  page  of  the  English  translation  of  that  book 
the  following  information : 

(a)  beneath  the  English  title,  the  title  written  in  Russian  using 
Latin  letters; 

(b)  the  name  of  the  author; 

(c)  the  year  and  date  of  publication  in  the  Soviet  Union; 

(d)  the  full  copyright  notice  of  the  Soviet  copyright  owner;  and 

(e)  the  name  of  the  Soviet  publishing  house  written  in  Russian  using 
Latin  letters. 


In  consideration  of  the  copyright  license  granted  herein,  NTIS  shall 
pay  to  VAAP  a  royalty  of  seven  percent  (7%)  of  the  retail  price  for 
each  translated  Soviet  book  which  is  sold  by  NTIS;  provided,  how- 
ever, that  where  VAAP  is  required  to  collect  a  royalty  greater  than 
seven  percent  for  sales  of  a  particular  book,  the  amount  of  such  higher 
royalty  rate  shall  be  established  on  a  case-by-case  basis  through 
negotiations  between  NTIS  and  VAAP.  Where  translations  of  books 
are  sold  by  NTIS  as  parts  of  other  publications,  NTIS  shall  for  the 
purpose  of  payment  of  royalties  to  VAAP  determine  the  retail  price 
of  such  books  based  on  the  proportionate  relationship  of  the  translated 
book  to  the  entire  publication  and  its  retail  price.  Royalty  payments 
shall  be  made  annually  by  NTIS,  not  later  than  three  (3)  months 
after  the  end  of  each  calendar  year  (December  31).  All  sums  due 
VAAP  shall  be  remitted  by  NTIS  to  the  account  of  VAAP  at  the 
Bank  for  Foreign  Trade  of  the  USSR,  Moscow.  NTIS  shall  imme- 
diately notify  VAAP  that  the  payments  have  been  made. 

NTIS  agrees  to  prepare  and  send  to  VAAP  signed  Supplemental 
Agreements  covering  all  copyrighted  Soviet  books  or  portions  of 
books  which  have  been  translated,  published,  and  sold  by  NTIS 
before  the  effective  date  of  the  present  agreement.  NTIS  agrees  that 
if  shall  pay  to  VAAP  a  royalty  in  the  amount  described  herein  for  all 
its  past  sales  of  these  books. 


Simultaneously  with  royalty  payments  described  in  Section  7, 
NTIS  will  render  to  VAAP  an  annual  report  containing  the  following 
data: 

(a)  number  of  copies  of  each  individual  book  or  part  thereof  which 
has  been  sold  by  NTIS  during  the  preceding  calendar  year; 

(b)  the  NTIS  sale  price  for  each  book  or  part  thereof;  and 

(c)  the  amount  of  royalty  due  VAAP  pursuant  to  this  Agreement. 
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NTIS  shall  inform  YAAP  in  writing  of  the  appearance  of  the  book 
or  portion  thereof  and  shall  send  to  VAAP  six  (6)  free  copies  of  the 
translated  edition  of  each  book  or  portion  thereof  for  the  authors 
of  the  books  and  for  VAAP. 

10 

All  expenses  incurred  in  connection  with  the  translation,  publica- 
tion, promotion,  and  distribution  of  the  books  shall  be  paid  by  NTIS. 

11 

NTIS  will  act  on  its  own  behalf  in  all  dealings  with  third  parties 
in  connection  with  the  fulfillment  of  the  present  Agreement  and  VAAP 
shall  bear  no  responsibility  for  NTIS  transactions  with  third  parties. 

12 

All  differences  and  disputes  between  the  parties  which  may  arise 
from  the  present  Agreement  or  in  connection  therewith  shall  be  settled 
by  direct  discussion  between  the  parties  or  by  some  form  of  arbitra- 
tion which  is  acceptable  to  both  parties. 

13 

This  present  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the  date  of 
its  signing  and  shall  continue  in  full  force  and  effect  for  a  period  of 
five  (5)  calendar  years  counted  from  the  effective  date  shown  below. 
At  the  expiration  of  this  initial  five-year  period,  the  Agreement  may 
be  renewed  indefinitely  for  additional  one  (1)  year  periods.  Should  this 
Agreement  expire  and  not  be  renewed,  NTIS  may  continue  to  sell 
translations  of  the  books  for  which  Supplemental  Agreements  have 
been  executed  at  the  time  of  expiration  for  as  long  as  a  reasonable 
buyer  demand  for  those  publications  exists,  except  as  provided  in 
Section  5,  provided  NTIS  continues  to  make  royalty  payments  to 
VAAP  in  accordance  with  the  conditions  of  the  present  Agreement. 

14 

Either  party  may  terminate  the  rights  and  obligations  tinder  this 
Agreement  at  any  time  upon  ninety  (90)  days  prior  written  notice 
to  the  opposite  party.  In  case  of  termination  of  this  Agreement,  how- 
ever, NTIS  shall  have  the  right  to  continue  to  publish  and  sell  those 
books  for  which  Supplemental  Agreements  have  been  executed  at 
the  date  of  termination,  except  as  provided  in  Section  5.  With  respect 
to  NTIS  sales  of  books  occurring  after  the  date  of  termination  of  this 
Agreement,  NTIS  shall  continue  to  make  royalty  payments  to  VAAP 
in  accordance  with  the  conditions  of  the  present  Agreement. 

All  amendments  and  supplements  to  the  present  Agreement  are 
valid  and  binding  on  the  parties  provided  they  are  made  in  writing 
and  duly  signed  by  authorized  representatives  of  both  parties.  After 
the  signing  of  the  present  Agreement,  all  previous  negotiations  and 

TUS  9205 


30  UST] U.S.S.R.— Copyright— Mar.  21,  1978 335 

correspondence  on  the  questions  settled  by  the  Agreement  shall  be- 
come null  and  void. 

This  Agreement  shall  be  binding  and  have  full  force  and  effect  upon 
the  parties  and  their  successors. 

The  effective  date  of  this  Agreement  is  March  21  1978. 

This  Agreement  is  signed  in  two  copies  in  English. 

Legal  addresses  of  the  parties: 

VAAP  -  Copyright  Agency  of  the  USSR 
6  a  Bolshaya  Bronnaya 
Moscow  103104,  USSR 

NTIS  -  National  Technical  Information  Service 
Suite  620,  425  -  13th  Street,  N.W. 
Washington,  D.C.  20004 

In  witness  thereof  this  Agreement  has  been  signed  by  the  parties 
hereto: 

Signatures: 

VAAP:    V.  MOCHALOV  NITS:    PETEI  F  UEBACH 

G  O  TEBEKHOV 

Peter  F.  Urbach, 

Acting  Director 
Date:     21.03.78  Date:    MABCH  21,  1978 


THE  COPYRIGHT  AGENCY  NATIONAL    TECHNICAL     INFORMATION 

OF  THE   USSR  SERVICE,  USA 

SUPPLEMENTAL  AGREEMENT  N.I 

THE  COPYRIGHT  AGENCY  OF  THE  USSR,  hereinafter  referred  to  as 
VAAP,  and  the  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  COMMERCE,  National 
Technical  Information  Service,  USA,  hereinafter  referred  to  as  NTIS, 
have  agreed  as  follows : 


Pursuant  to  the  License  Agreement  between  VAAP  and 

effective__ . ,  1978,  VAAP  grants  to  NTIS  the  nonexclusive 

right  to  translate  or  have  translated  into  English,  to  publish  as  a 
separate  book  or  as  a  part  of  another  publication,  and  to  sell  through- 
out the  world  the  book  (or  portion of  the  book) 

, ,  by  the  Soviet  author/editor, 

published  in  any  of  the  languages  of  the  USSK  by  ^     

Publishing  House  in dated  . • 


NTIS  estimates  a  sales  quantity  of copies  of  the  book 

which  will  be  sold  at  an  estimated  price  of  $ . 
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This  Supplemental  Agreement  shall  be  executed  by  YAAP  and 
NTIS  and  attached  to  and  made  a  part  of  the  License  Agreement 
referenced  above, 

The  present  Supplemental  Agreement  is  made  out  and  signed  in  two 
copies,  each  in  English,  both  texts  being  authentic. 

YAAP  NTIS 

(The     Copyright     Agency     of       (National  Technical  Information 
USSR)  Service) 


Date :    Date : 
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MULTILATERAL 
Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain 

Additional  protocol  to  the  constitution,  convention,  parcel  post 
agreement  and  related  documents  [*] 

Signed  at  Lima  March  18,  1976; 

Concluded  by  the  Postmaster  General  of  the  United  States  of 
America  October  23,  1978; 

Approved  by  the  President  of  the  United  States  of  America  No- 
vember 16,  1978; 

Money  order  agreement  and  final  protocol 

Signed  at  Lima  March  18,  1976; 

Concluded  by  the  Postmaster  General  of  the  United  States  of 
America  October  23,  1978; 

Entered  into  force  provisionally  for  the  United  States  of  America 
October  1,  1976; 

Entered  into  force  definitively  for  the  United  States  of  America 
November  30,  1978. 
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Translation  prepared  ~by  the  Postal  Service 


CONSTITUTION  OF  THE  POSTAL  UNION  OP  THE  AMERICAS  AND  SPAIN 

(Text  revised  in  accordance  with  the  modifications 
adopted  by  the  XI  Congress  of  the  Postal  Union  of 
the  Americas  and  Spain,  Lima  1976,  as  shown  in  the 
Additional  Protocol  annexed  hereto) 
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Constitution 
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CONSTITUTION  OF  THE  POSTAL  UNION  OF  THE 
AMERICAS  AND  SPAIN* 


PREAMBLE 

With  a  view  to  expand,   facilitate  and  improve   the  postal 
services  between  the  peoples  of  the  Americas  and  Spain  and 
to  contribute  to  the  development  of  their  activities,   the 
plenipotentiary  representatives  of  the  Governments  of  the 
contracting  countries  have  adopted,  .subject  to  ratification, 
this   Constitution. 


SECTION  I 

ORGANIC  PROVISIONS 
CHAPTER  I 

GENERAL 
Article  1  -  Scope  and  objectives  of  the  Union 

1.  The  countries  whose  Governments  adopt  this 
Constitution  comprise,  under  the  title  of  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain,  a  single  postal  territory 
for  the  reciprocal  exchange  of  letter-post  items  under  con- 
ditions more  favorable  to  the  public  than  those  established 
Jby  the  Universal  Postal  Union. 

2.  Freedom  of  transit  is  guaranteed  throughout  the 
entire  territory  of  the  Union. 

3.  TJui  aim  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and 
Spain  is,  in  addition  to  facilitating  and  improving  the 
postal  relations  among  the  administrations  of  the  member 
countries,  to  establish  a  movement  capable  of  effectively- 
representing  their  common  interests  with  respect  to  postal 
services  at  the  Congresses,  Conferences  and  other  meetings 
of  the  Universal  Postal  Union,  as  well  as  at  those  of  other 
international  organizations,  and  to  coordinate  the  efforts 
of  the  member  countries  in  order  to  achieve  these  objectives. 

4.  The  Union  takes  part,  within  the  financial  limits 
of  the  programs  approved  by  Congress ,  in  postal  technical 
assistance  and  professional  training  for  the  benefit  of  its 
member  countries. 


Text  revised  in  accordance  with  the  modifications  adopted 
by  the  XI  Congress  of  the  Postal  Union  of  the  Americas 
and  Spain,  Lima  1976,  as  shown  in  the  Additional  Protocol 
annexed  hereto. 
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Article  2  -  Members  of  the  Union 
Members  of  the  Union  are: 

a)  Countries  which  have  membership  status  at  the  date  on 
which  this  Constitution  comes  into  force; 

b)  Countries  admitted  to  membership  in  accordance  with 
article  11.* 

Article  3  -  Jurisdiction  of  the  Union 

The  Union  has  within  its  jurisdiction: 

a)  the  territories  of  member  countries; 

b)  post  offices  set  up  by  member  countries  in  terri- 
tories not  included  in  the  Union; 

c)  other  territories  which,  v/ithout  being  members  of  the 
Union.,  depend,  from  the  postal  point  of  view,  on 
member  countries. 

Article  4  -  Seat  of  the  Union 

The  seat  of  the  Union  and  of  its  permanent  bodies  shall 
be  at  Montevideo,  capital  of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay. 

Article  5  -  Official  language  of  the  Union 

The  official  language  of  the  Union  is  Spanish. 

Article  6  -  Monetary  standard 

In  the  application  of  the  Acts  of  the  Union,  the  monetary 
unit  shall  be  the  gold  franc  as  defined  in  the  Constitution 
of  the  Universal  Postal  Union. 

Article  7  -  Juridical  personality 

Every  member  country,  acting  according  to  its  internal 
legislation,  shall  grant  legal  capacity  to  the  Postal  Union 
of  the  Americas  and  Spain  for  the  proper  exercise  of  its 
functions  and  the  attainment  of  its  objectives. 


*  Article  12,  Lima  Acts  1976  [Footnote  added  by  the  Postal 
Service. ] 
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Article  8  -  Privileges  and  immunities* 

1.  Within  the  territory  of  each  of  the  member  countries, 
the  Union  shall  enjoy  such  privileges  and  immunities  as  are 
necessary  for  the  attainment  of  its  objectives. 

2.  The  representatives  of  member  countries  who  attend 
the  meetings  of  the  bodies  of  the  Union  and  the  officers  of 
the  Union,  when  on  official  Union  business,  likewise  shall 
enjoy  the  privileges  and  immunities  necessary  for  the  com- 
pletion, of  their  duties. 

Article  9  -  Restricted  Unions 

Member  countries  may  establish  Restricted  Unions  among 
themselves  for  the  purpose  of  reducing  rates  or  introducing 
other  improvements  in  any  of  the  services  referred  to  in 
the  Acts  of  the  Union  to  which  the  countries  have  acceded. 

Article  10  -  Special  Agreements 

Postal  administrations  of  the  member  countries  may  nego- 
tiate special  agreements: 

a)  to  improve  the  postal  services  established  in  the 
Convention  and  the  Agreements  of  the  Union  to  which  they 
have  acceded; 

b)  to  establish  in  their  reciprocal  relationships  such 
postal  services  as  they  perform  in  cheir  own  domestic  service 
and  which  are  not  provided  for  in  the  Acts  of  the  Union. 

Article  11  -  Transfer  Office* 

For  the  purpose  of  receiving  and  forwarding  dispatches 
originating  in  the  postal  administrations  of  the  member 
countries,  which  involve  transfer  operations  in  the  Isthmus, 
a  Transfer  Office  operates  in  Panama,  capital  of  the  Republic 
of  Panama. 


*  Modified  by  the  Congress  of  Lima  1976 
(See  Additional  Protocol  annexed) 
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CHAPTER  II 

ACCESSION,  ADMISSION  TO  AND  WITHDRAWAL  FROM  THE  UNION 
Article  12  -  Accession  or  admission  to  the  Union 

1.  Countries  or  territories  located  in  the  American 
Continent  or  its  islands  which  have  membership  status  in 
the  Universal  Postal  Union  may  accede  to  the  Union  provided 
they  have  no  conflict  of  sovereignty  with  any  member  country. 

2.  Any  sovereign  country  of  the  Americas  which  is  not 

a  member  of  the  Universal  Postal  Union  may  apply  for  admission 
to  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain. 

3.  Accession  or  application  for  admission  to  the  Union 
shall  entail  a  formal  declaration  of  accession  to  the 
Constitution  and  to  the  compulsory  Acts  of  the  Union. 

Article  13  -  Withdrawal  from  the  Union 

Every  country  shall  have  the  right  to  withdraw  from 
the  Union,  renouncing  its  status  as  a  member. 

CHAPTER  III 
Organization  of  the  Union 

Article  14  -  Bodies  of  the  Union 

1.  The  Union's  bodies  shall  be  Congress,  Conferences, 
the  Consultative  and  Executive  Council  and  the  International 
Office. 

2.  The  Union's  permanent  bodies  shall  be  the  Consult- 
ative and  Executive  Council  and  the  International  Office. 

Article  15  -  Congress 

1.  Congress  is  the  supreme  body  of  the  Union. 

2.  Congress  shall  be  composed  of  the  representatives 
of  member  countries. 


TIAS  9206 


60-350  0-80-23 


346  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  TJST 

Article  16  -  Extraordinary  Congresses 

At  the  request  of  at  least  three  member  countries,  and 
with  the  assent  of  two- thirds,  an  extraordinary  Congress  may 
be  convened. 

Article  17  -  Conferences* 

1.  At  the  request  of  at  least  five  postal  administrations 
of  member  countries,  and  with  the  assent  of  two-thirds,  a 
Conference  may  be  convened  to  examine  technical  or  admini- 
strative questions. 

2.  'Whenever  a  Universal  Postal  Congress  takes  place, 
representatives  of  the  member  countries  shall  hold  a  Con- 
ference to  determine  the  joint  action  to  be  pursued  at  the 
Congress . 

Article  18  -  Consultative  and  Executive  Council 

1.  Between  Congresses,  the  Consultative  and  Executive 
Council  shall  ensure  the  continuity  of  the  work  of  the  Union 
in  accordance  with  the  provisions  of  the  Acts  of  the  Union 
and  shall  carry  out  studies  and  give  opinions  on  technical/ 
operational  and  economic  questions  concerning  the  postal 
service. 

2.  Members  of  the  Consultative  and  Executive  Council 
carry  out  their  functions  in  the  name  and  in  the  interests 
of  the  Union. 

Article  19  -  International  Office 

The  International  Office  of  the  Postal  Union  of  the 
Americas  and  Spain,  which  is  the  permanent  body  for  liaison, 
information  and  consultation  between  the  postal  administrations 
of  the  member  countries,  shall  operate  at  the  seat  of  the  Union, 
directed  and  administered  by  a  Director-General  and  placed  under 
the  general  supervision  of  the  National  Directorate  of  Posts 
of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay. 


*  Modified  by  the  Congress  of  Lima  1976 
(See  Additional  Protocol  annexed) 


TIAS  9206 


so  UST]  Multilateral — Postal  Union — Mar.  18 ',  1976  347 

CHAPTER  IV 
FINANCES 

Article  20  -  Expenditures  of  the  Union.   Contributions  of 
member  countries 

The  expenses  of  the  Union  shall  be  jointly  borne  by 
all  the  member  countries,  which  for  this  purpose  shall  be 
classified  into  a  certain  number  of  contribution  classes. 

SECTION  n 

ACTS  OF  THE  UNION 
CHAPTER  I 

GENERAL 
Article  21  -  Acts  of  the  Union 

1.  The  Constitution  is  the  basic  Act  of  the  Union  and 
contains  its  organic  rules. 

2.  The  General  Regulations  embody  those  provisions 
which  ensure  the  application  of  the  Constitution  and  the 
working  of  the  Union.  They  shall  be  binding  on  all  member 
countries. 

3.  The  Convention  and  its  Detailed  Regulations  embody 
the  rules  applicable  throughout  the  international  postal 
service  and  the  provisions  concerning  the  letter-post 
services.   These  Acts  shall  be  binding  on  all  member 
countries. 

4.  The  Agreements  and  their  Detailed  Regulations  regulate 
the  services  other  than  those  of  the  letter-post.  They 

shall  be  binding  only  on  the  member  countries  which  have 
acceded  to  them. 
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5.  The  Final  Protocols  annexed  to  the  Acts  of  the 
Union  referred  to  in  paragraphs  3  and  4  contain  the 
reservations  to  those  Acts. 

6.  The  Regulations  of  the  International  Office  of  the 
Union  establish  the  rules  for  its  operation. 

7.  The  Regulations  of  the  Transfer  Office  establish  the 
rules  for  the  operation  of  this  office. 

Article  22  -  Resolutions,  recommendations  and  formal  opinions* 

1.  Resolutions  are  decisions  adopted  by  Congress  and 
are  transitorily  binding  on  those  bodies  of  the  Union  to 
-which  they  are  addressed. 

2.  Recommendations  and  formal  opinions  are  not  binding. 
Administrations  which  implement  them  shall  so  advise  the 
other  administrations  through  the  International  Office  of 
the  Union. 

CHAPTER  II 
ACCEPTANCE  AND  DENUNCIATION  OF  THE  ACTS  OF  THE  UNION 

Article  23  -  Signature,  ratification  and  other  forms  of 
approval  of  the  Acts  of  the  Union 

1.  Signature  of  the  Acts  of  the  Union  by  the  pleni- 
potentiary representatives  of  the  member  countries  shall 
take  place  at  the  end  of  Congress. 

2.  The  Constitution  shall  be  ratified  as  soon  as 
possible  by  the  signatory  countries. 

3.  Approval  of  the  Acts  of  the  Union  other  than  the 
Constitution  is  governed  by  the  constitutional  regulations 
of  each  signatory  country. 


*  Modified  by  the  Congress  of  Lima  1976 
(See  Additional  Protocol  annexed) 
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4.  Notwithstanding  the  procedure  indicated  in  the 
preceding  paragraph,  the  signatory  countries  may  ratify 
or  approve  the  Acts  on  a  provisional  basis,  advising  the 
International  Office  of  the  Union  in  writing  to  this  effect. 

5.  If  a  country  does  not  ratify  the  Constitution  or 
does  not  approve  the  other  Acts,  they  shall  be  no  less 
valid  for  those  that  have  ratified  or  approved  them. 

Article  24  -  Notification  of  ratification  and  other  forms 
of  approval  of  the  Acts  of  the  Union 

The  instruments  of  ratification  of  the  Constitution 
and,  where  appropriate,  of  approval  of  the  other  Acts  shall 
be  deposited  as  soon  as  possible  with  the  Government  of 
the  country  in  which  the  seat  of  the  Union  is  situated,  which 
shall  notify  the  other  member  countries  of  these  deposits. 

Article  25  -  Accession  to  the  Constitution  and  to  the  other 
Acts  of  the  Union 

Member  countries  which  have  not  signed  this  Constitution, 
the  compulsory  Acts  or  the  optional  Acts,  as  the  case  may  be, 
may  accede  to  them  at  any  time. 

Article  26  -  Denunciation  of  an  Agreement 

Each  member  country  may  cease  being  a  party  to  one  or 
more  of  the  Agreements. 

CHAPTER  III 

AMENDMENT  OF  THE  ACTS  OF  THE  UNION 
Article  27  -  Presentation  of  proposals 

1.   Proposals  to  amend  the  Acts  of  the  Union  may  be 
presented: 

a)  by  the  postal  administration  of  a  member  country, 
if  it  is  a  party  to  them; 

b)  by  the  Consultative  and  Executive  Council,  as  a 
consequence  of  studies  made  or  of  activities  within 
its  sphere  of  competence; 
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c)  by  the  International  Office  of  -the  Union  as  regards 
its  organization  and  operation,  provided  they  have 
the  support  of  one  or  more  of  the  member  countries. 

2.  Proposals  may  be  presented  either  to  Congress  or 
between  Congresses.  Proposals  concerning  the  Constitution 
and  the  General  Regulations  may  be  submitted  only  to  Congress. 

Article  28  -  Amendment  of  the  Constitution.  Ratification 

1.  To  be  adopted,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  this  Constitution  must  be  approved  by  at  least 
two-thirds  of  the  member  countries  of  the  Union. 

2.  Amendments  adopted  by  a  Congress  shall  form  the 
subject  of  an  additional  protocol  and,  unless  that  Congress 
decides  otherwise,  shall  enter  into  force  at  the  same  time 
as  the  Acts  revised  in  the  course  of  the  same  Congress. 

3.  Amendments  to  the  Constitution  shall  be  ratified 
as  soon  as  possible  by  member  countries  and  the  instruments 
of  such  ratification  shall  be  dealt  with  in  accordance  with 
the  provisions  of  articles  23  and  24. 

Article  29  -  Amendment  of  the  General  Regulations,  the 

Convention,  the  Agreements,  the  Regulations 
of  the  International  Office  and  the  Regula- 
tions of  the  Transfer  Office. 

1.  The  General  Regulations,  the  Convention,  the 
Agreements,  the  Regulations  of  the  International  Office 
and  the  Regulations  of  the  Transfer  Office  define  the 
conditions  to  be  fulfilled  for  the  approval  of  proposals 
which  concern  them. 

2.  The  Acts  referred  to  in  the  previous  paragraph 
shall  enter  into  force  simultaneously  and  shall  have  the 
same  duration.  As  from  the  day  fixed  by  Congress  for 
the  entry  into  force  of  these  Acts,  the  corresponding 
Acts  of  the  preceding  Congress  shall  be  abrogated. 
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CHAPTER  IV 

LEGISLATION  AND  SUBSIDIARY  RULES 
Article  30  -  Supplement  to  the  provisions  of  the  Acts 

Matters  relating  to  postal  services  which  are  not 
included  in  the  Acts  of  the  Union  shall  be  governed  in 
turn,  successively: 

1st.  by  the  provisions  of  the  Acts  of  the  Universal 
Postal  Union. 

2nd.  by  the  agreements  signed  by  the  member  countries 
among  themselves. 

3rd.  by  the  internal  legislation  of  each  member  country. 

CHAPTER  V 

SETTLEMENT  OF  DISPUTES 
Article  31  -  Arbitration 

Disputes  which  arise  between  the  postal  administrations 
of  member  countries  concerning  the  interpretation  or  appli- 
cation of  the  Acts  of  the  Union  shall  be  settled  by  arbitration, 
in  accordance  with  the  provisions  of  the  General  Regulations 
of  the  Universal  Postal  Union. 

SECTION  III 
FINAL  PROVISIONS 

SOLE  CHAPTER 
Article  32  -  Coming  into  operation  and  duration  of  the  Constitution 

This  Constitution  shall  Come  into  operation  on  1  July  1972, 
and  shall  remain  in  force  for  an  indefinite  period. 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Constitution  at  Santiago,  capital  of  the  Republic  of  Chile, 
on  26  November  1971. 
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ADDITIONAL  PROTOCOL  TO  THE  CONSTITUTION  OF  THE 
POSTAL  UNION  OF  THE  AMERICAS  AND  SPAIN* 

The  plenipotentiary  representatives  of  the  Governments 
of  the  member  countries  of  the  Postal  Union  of  the  Americas 
and  Spain,  assembled  in  Congress  at  Lima,  capital  of  Peru, 
in  view  of  article  28,  paragraph  2  of  the  Constitution  of 
the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  concluded  at 
Santiago,  capital  of  the  Republic  of  Chile,  on  26  November 
1971,  have  adopted,  subject  to  ratification,  the  following 
amendments  to  that  Constitution. 

Article  I   (Article  8  of  the  Santiago  Constitution,  amended) - 
Privileges  and  Immunities 

1.  Within  the  territory  of  each  of  the  member  countries, 
the  Union  shall  enjoy  such  privileges  and  immunities  as  are 
necessary  for  the  attainment  of  its  objectives. 

2.  The  representatives  of  member  countries  who  attend 
the  meetings  of  the  bodies  of  the  Union  and  the  officers  of 
the  Union,  when  on  official  Union  business,  likewise  shall 
enjoy  the  privileges  and  immunities  necessary  for  the  com- 
pletion  of  their  duties. 

Article  II   (Article  19  of  the  Santiago  Constitution,  amended, 
which  becomes  11)  -  Transfer  Office 

For  the  purpose  of  receiving  and  forwarding  dispatches 
originating  in  the  postal  administrations  of  the  member  countries, 
which  involve  transfer  operations  in  the  Isthmus,  a  Transfer 
Office  operates  in  Panama,  capital  of  the  Republic  of  Panama. 

Article  III   (Article  16  of  the  Santiago  Constitution,  amended, 
which  becomes  17)  -  Conferences 

1.   At  the  request  of  at  least  five  postal  administrations 
of  member  countries,  and  with  the  assent  of  two-thirds,  a  Con- 
ference may  be  convened  to  examine  technical  or  administrative 
questions. 


The  Constitution  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and 
Spain  was  adopted  by  the  Congress  of  Santiago  1971  and 
is  contained  in  Part  II,  volume  2  of  the  Documents  of 
that  Congress 


TIAS  9206 


354  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

2.     Whenever  a  Universal  Postal  Congress  takes  place, 
representatives  of  the  member  countries  shall  hold  a 
Conference  to  determine  the  joint  action  to  be  pursued 
at  the   Congress. 

Article   IV     (Article  22  of  the  Santiago  Constitution , 

amended)    -  Resolutions/   recommendations  and 
formal  opinions 

1.  Resolutions  are  decisions  adopted  by  Congress  and 
are  transitorily  binding  on  those  bodies  of   the  Union  to  which 
they  are  addressed. 

2,  Recommendations  and  formal  opinions  are  not  binding. 
Administrations  which  implement  them  shall  so   advise  the 
other   administrations  through  the  International  Office  of 
the  Union. 

Article  V     Entry  into  force  and  duration  of   the  Additional 
Protocol  to  the  Constitution  of  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain 

This  Additional  Protocol  shall  come  into   force  on 
1  October  1976,   and  shall  remain  in  force  for  an  indefi- 
nite period. 


In  witness  whereof,   the  plenipotentiary  representatives 
of   the  Governments  of  the  member  countries  have  drawn  up  this 
Additional  Protocol,   which  shall  have  the  same   force  and  the 
same  validity  as  if  its  provisions  were   inserted  in  the  text 
of   the  Constitution  itself,   and  they  have  signed  it  in  a  single 
original  which  shall  be  deposited  in  the  archives  of  the  Govern- 
ment of  the  country  in  which  the  seat  of  the  Union  is   situated. 
A  copy  thereof  shall  be  delivered  to  each  party  by  the  Govern- 
ment of  the  country  in  which  Congress  is  held. 

Done  at  Lima,  capital  of  Peru,   18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  48±-487,] 
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GENERAL  REGULATIONS 
OF   THE   POSTAL  UNION   OF   THE   AMERICAS  AND   SPAIN 

The  undersigned,   plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  of  the  Union, 
assembled  in  Congress  at  Lima,   capital  of  Peru,   having 
regard  to  article   21 ,   paragraph   2,   of  the  Constitution 
of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,    concluded 
at  Santiago,   capital  of  the   Republic  of  Chile,   on  26  November 
19 71/    have  adopted  by  common  consent,    in  these  General  Regula- 
tions,   the  provisions  securing  the   application  of  the  Consti- 
tution and  the  functioning  of  the  Union. 

CHAPTER  I 

ACCESSION,  ADMISSION  TO  AND  WITHDRAWAL  FROM  THE  UNION 
Article  101  -  Accession  or  Admission  to  the  Union.   Procedure 

1.  The  note  of  accession  or  application  for  admission 
shall  be  addressed  by  the  Government  of  the  country  concerned, 
through  diplomatic  channels,  to  the  Government  of  the  Oriental 
Republic  of  Uruguay,  which  shall  notify  the  other  member  coun- 
tries of  the  Union  of  the  fact. 

2.  To  be  admitted  as  a  member,  the  application  must  be 
approved  by  at  least  two-thirds  of  the  member  countries, 

3.  Member  countries  are  considered  to  have  approved  the 
application  if  they  have  not  replied  within  a  period  of  four 
months  from  the  date  on  which  they  were  notified  of  the  appli- 
cation. 

4.  Accession  or  admission  of  a  country  to  membership 
shall  be  notified  by  the  Government  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay  to  the  Governments  of  all  the  member  countries  of 
the  Union. 

5.  A  country  applying  for  admission  shall  be  informed 
of  the  results  and,  if  admitted,  of  the  effective  date  of 
admission  as  a  member  and  other  information  concerning  its 
acceptance. 
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Article  102  -  Accession  to  the  Acts  of  the  Union.   Procedure 

1.  Member  countries  which  have  not  signed  the  Acts 
as  revised  by  Congress,  should  accede  to  them  as  soon  as 
possible. 

2.  Member  countries  which  have  not  signed  the  Acts 
of  the  Agreements  because  of  non-participation  may,  at 
any  time,  accede  to  one  or  more  of  the  Agreements. 

3.  The  instruments  of  accession  relative  to  the  cases 
provided  for  in  article  24  of  the  Constitution  and  in  para- 
graphs 1  and  2  of  this  article  shall  be  forwarded  through 
diplomatic  channels  to  the  Government  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay,  which  shall  notify  the  member  countries  of  these 
deposits. 

Article  103  -  Withdrawal  from  the  Union.   Procedure 

1.  Each  member  country  may  withdraw  from  the  Union  by 
notice  of  denunciation  of  the  Constitution  given  through 
diplomatic  channels  to  the  Government  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay  and  by  that  Government  to  the  Governments  of  the 
other  member  countries. 

2.  Withdrawal  from  the  Union  becomes  effective  one  year 
after  the  day  on  which  the  notice  of  denunciation  provided 
for  in  paragraph  1  is  received  by  the  Government  of  the 
Oriental  Republic  of  Uruguay. 

3.  Each  member  country  which  withdraws  shall  comply  with 
all  the  obligations  stipulated  in  the  Acts  of  the  Union  until 
the  date  on  which  its  withdrawal  becomes  effective. 

CHAPTER  II 

FUNCTIONING   OF   THE   UNION'S   BODIES 
Article  104  -  Organization  and  functioning   of  Congresses 

1.      The  representatives  of  member  countries   shall   meet 
in  Congress  approximately  every  five  years. 
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2.  Each  Congress  shall  designate  the  country  in  which 
the  next  Congress  is  to  be  held  provided  the  designated 
country  offers  to  host  the  Congress.   If  several  countries 
offer  to  host  the  Congress,  the  decision  shall  be  made  by 
means  of  secret  ballot. 

3.  If  it  is  not  possible  to  hold  a  Congress  in  the 
country  selected,  the  International  Office,  taking  into 
account  the  urgency  of  the  matter,  shall  take  the  necessary 
steps  in  an  attempt  to  find  a  country  which  is  willing  to 

act  as  host  of  the  Congress,  submitting  it  to  the  Consultative 
and  Executive  Council  for  its  approval. 

4.  If  at  the  closing  of  a  Congress  no  country  has  offered 
to  host  the  next  one,  the  International  Office  shall  subsequently 
take  the  steps  mentioned  in  paragraph  3. 

5.  When  a  Congress  has  to  be  convened  without  a  host 
Government,  the  International  Office,  with  the  agreement  of 
the  Consultative  and  Executive  Council  and  the  Government  of 
the  Oriental  Republic  of  Uruguay,  shall  take  the  necessary  steps 
to  convene  and  organize  the  Congress  in  the  country  in  which 
the  seat  of  the  Union  is  situated.   In  this  event,  the  Inter- 
national Office  shall  perform  the  functions  of  the  host  Govern- 
ment. 

6.  After  consultation  with  the  International  Office,  the 
Government  of  the  country  hosting  the  Congress  shall  fix  the 
definitive  date  and  the  place  where  the  Congress  is  to  meet. 
In  principle,  one  year  before  that  date  the  host  Government 
shall  send  an  invitation  to  the  Government  of  each  country, 
either  directly  or  through  the  intermediary  of  the  International 
Office. 

7.  The  purpose  of  Congress  is: 

a)  to  review  and  supplement,  if  necessary,  the  Acts  of 
the  Union,  and 

b)  to  deal  with  all  matters  submitted  for  its  considera- 
tion. 

8.  Each  member  country  shall  arrange  for  its  representa- 
tion by  one  or  more  delegates  or  by  the  delegation  of  another 
country.   The  delegation  of  a  country  may  represent  only  one 
country  other  than  its  own. 
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9.  For  the  organization  and  conduct  of  its  work,  each 
Congress  shall  apply  the  permanent  Rules  of  procedure  of 
Congresses  annexed  to  these  Regulations. 

10.  In  debates,  each  country  shall  be  entitled  to  one 
vote. 

11.  Every  member  country  is  entitled  to  formulate  reserva- 
tions to  the  Convention  and  its  Detailed  Regulations  and  to  the 
Agreements  and  their  Regulations  at  the  time  of  signing  those 
Acts. 

12.  The  Government  of  the  country  hosting  the  Congress 
shall  notify  the  Governments  of  the  member  countries  of  the 
Acts  adopted  by  the  Congress. 

Article  105  -  Organization  and  functioning  of  Extraordinary 
Congresses 

1.  The  member  countries  shall  meet  in  Extraordinary 
Congress  when  the  importance  and  urgency  of  matters  to  be 
discussed  do  not  permit  them  to  wait  until  the  convening 
of  an  ordinary  Congress. 

2.  Member  countries  advocating  that  an  Extraordinary 
Congress  be  held  shall  at  the  same  time  indicate  which  of 
them  is  willing  to  host  such  a  Congress,  in  order  that  the 
International  Office  may  obtain  the  approval  of  the  other 
member  countries. 

3.  The  Government  of  the  country  designated  as  host  of 
the  Extraordinary  Congress  shall  send  the  pertinent  invitation 
to  the  Government  of  each  member  country  at  least  six  months 
before  the  date  appointed  for  the  opening  of  the  Extraordinary 
Congress,  either  directly  or  through  the  intermediary  of  the 
International  Office. 

4.  Paragraphs  8,  9,  10,  and  12  of  article  104  shall  be 
applicable  by  analogy  to  Extraordinary  Congresses. 

5.  Every  country  shall  be  entitled  to  formulate  reserva- 
tions to  the  agreements  and  decisions  adopted  at  an  Extraordinary 
Congress. 
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Article  106  -  Organization  and  functioning  of  Conferences 

1.  The  postal  administrations  of  member  countries 
advocating  that  a  Conference  be  held  shall  at  the  same 
time  indicate  which  of  them  is  willing  to  have  its  country 
host  it.   The  postal  administration  of  that  country  shall, 
in  agreement  with  the  International  Office,  forward  the 
pertinent  notices  of  convocation  to  the  administrations  of 
the  other  member  countries,  either  directly  or  through  the 
intermediary  of  the  latter. 

2.  When  the  Conference  is  to  be  held  on  the  occasion  of 
a  Congress  of  the  Universal  Postal  Union,  the  International 
Office  shall  convoke,  with  sufficient  time,  the  representatives 
of  the  member  countries  in  order  that  they  may  meet  in  the  city 
designated  as  site  of  that  Congress  on  the  date  determined  by 
the  Director  General  of  the  International  Office  in  agreement 
with  the  Chairman  of  the  Consultative  and  Executive  Council, 
except  that  in  no  case  may  the   said     date  precede  the 
date  fixed  for  the  opening  of  the  Congress  by  more  than  seven 
days.   During  this  Conference,  proposals  and  issues  of  major 
interest  to  the  Union  shall  be  examined  in  order  to  determine 
the  course  of  juint  action  to  be  pursued.   The  Conference  shall 
reconvene  as  many  times  as  deemed  necessary  during  the  course 
of  the  Universal  Postal  Congress. 

3.  Each  Conference  shall  approve  such  Rules  of  procedure 
as  are  necessary  for  its  work.   Until  their  approval,  the  pre- 
vious Rules  shall  remain  in  effect. 

Article  107  -  Consultative  and  Executive  Council 

1.  The  Consultative  and  Executive  Council  shall  be  com- 
posed of  oi.e  Chairman  and  four  members.   The  chairmanship  shall 
devolve  by  right  on  the  host  country  of  Congress.   The  four 
members  of  the  Council  shall  be  designated  by  Congress  follow- 
ing an  election  among  the  countries  which  offer  their  candidacy. 

2 .  No  member  country  may  be  elected  more  than  twice  in 
succession  except  when,  by  virtue  of  the  provisions  of  paragraph 
1,  the  chairmanship  of  the  Council  devolves  upon  it. 

3.  The  first  meeting  of  each  Council  shall  be  convened 
during  the  Congress  by  the  Chairman  of  the  Congress.   At  this 
meeting,  a  First  and  Second  Vice-chairman  shall  be  elected. 

If  the  host  country  declines  the  chairmanship,  it  shall  become 
a  de  }ure  member,  and  the  First  Vice-chairman  shall  become 
Chairman.   In  this  event,  the  Second  Vice-Chairman  shall  become 
the  First,  and  a  new  Second  Vice-Chairman  shall  be  elected  from 
among  the  remaining  members. 
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4.  If,  between  two  Congresses,  a  vacancy  on  the 
Consultative  and  Executive  Council  should  occur,  the 
member  of  the  Union  who  obtained  the  most  votes  without 
being  elected  at  the  last  election  shall  have  the  right 

to  occupy  the  position,  and  so  on  successively.   A  vacancy 
on  the  Consultative  and  Executive  Council  shall  be  deemed 
to  have  occurred  when  one  of  its  members  has  not  attended 
two  consecutive  Council  meetings  or  has  renounced  its 
membership  on  the  Council. 

5.  The  representative  of  each  of  the  countries  which 
are  members  of  the  Council  shall  be  appointed  by  the  postal 
administration  of  his  country.   Except  for  meetings  held 
during  the  Congress,  this  representative  shall  be  a  quali- 
fied official  of  the  postal  administration. 

6.  On  convocation  by  its  Chairman,  through  the 
General  Secretariat,  the  Council  shall  hold  an  annual 
session  at  Union  headquarters.   At  all  its  meetings,  the 
Director  General  of  the  International  Office  shall  act 

as  Secretary  General  and  may  take  part  in  the  discussions 
of  the  Council  without  the  right  to  vote.   The  Council 
shall  draw  up  its  Rules  of  procedure;  meanwhile,  it  shall 
function  under  the  previous  Rules  of  procedure. 

7.  When  necessary  in  order  to  achieve  the  objec- 
tives of  the  Union,  the  Chairman  may  convene  an  extra- 
ordinary meeting  -with  the  agreement  of  two  other  member 
countries  of  the  Council. 

8.  The  office  of  member  of  the  Consultative  and 
Executive  Council  shall  be  unpaid.   The  operational  ex- 
penses shall  be  borne  by  the  Union.   With  the  exception 
of  meetings  held  during  the  Congress,  the  representative 
of  each  of  the  member  countries  shall  be  entitled  to  reim- 
bursement of  the  cost  of  a  passage  by  the  mode  actually 
used,  which  may  be: 

a)  return  air  ticket,  economy  class,  or 

b)  any  other  means,  provided  that  the  amount  does 
not  exceed  the  price  of  the  economy  class  return 
air  ticket. 
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9.  The  postal  administration  of  the  Oriental 
Republic  of  Uruguay  shall  be  invited  to  take  part  in 
the  meetings  in  the  capacity  of  observer,  if  that 
country  is  not  a  member  of  the  Council,   The  adminis- 
trations of  member  countries  may  likewise  participate 

as  observers ,  provided  that  they  advise  the  International 
Office  beforehand.   Invitations  may  also  be  extended  to 
the  Airlines  Committee  of  the  Union  and  to  any  other 
qualified  organization  whom  it  wishes  to  associate  with 
its  work. 

10.  The  Consultative  and  Executive  Council  shall 
coordinate  and  supervise  all  the  activities  of  the  Union 
with  the  following  functions  in  particular: 

a)  to  maintain  contact  with  the  postal  administra- 
tions of  member  countries,  with  the  bodies  of 
the  Universal  Postal  Union,  with  the  restricted 
postal  unions,  and  with  any  other  national  or 
international  organization; 

b)  to  act  as  controller  of  the  activities  of  the 
International  Office; 

c)  to  appoint,  on  the  recommendation  of  the 
Director  General,  the  Counselor  after  examin- 
ing the  professional  postal  qualifications  of 
the  candidates  proposed  by  postal  administra- 
tions of  member  countries; 

d)  in  making  the  appointment  referred  to  in  letter 
(c)  ,  the  Council  shall  take  into  account  that 
the  person  occupying  this  position  shall  have 
the  nationality  of  the  country  whose  adminis- 
tration proposes  him.   Employees  of  the  Inter- 
national Office  may  apply  for  this  position; 

e)  to  approve  the  annual  Report  on  the  work  of  the 
Union  prepared  by  the  International  Office; 

f )  to  authorize  the  annual  budget  of  the  Union  within 
the  limits  established  by  Congress.   These  limits 
may  only  be  exceeded  on  the  authority  of  the  Council 
and  with  the  approval  of  the  majority  of  the  member 
countries; 
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g)   to  examine  and  authorize  requests  for  transposi- 
tions made  by  the  Director  General  between  programs 
and  between  groups  within  a  single  program  of  the 
authorized  current  year  budget; 

h)   to  undertake,  by  mandate  or  on  its  own  initiative , 
studies  relating  to  administrative,,  legislative, 
legal,  technical,  operational  and  economic  prob- 
lems which  may  be  of  interest  to  or  may  affect 
the  postal  administrations  of  the  member  countries 
of  the  Union; 

i)   to  promote  and  support,  through  postal  training 
experts,  the  establishment  and  development  of 
national  postal  schools  in  the  countries  of  the 
Union  that  request  such  assistance; 

j)   to  approve  the  curricula  for  and  establish  standards 
concerning  the  general  orientation  and  methods  to  be 
applied  in  the  postal  technical  schools  of  the  Union, 
and  to  establish  standards  for  general  orientation 
on  recommended  course  curricula  and  texts  for  those 
national  schools  that  request  assistance; 

k)   to  approve  the  designation  of  the  country  where  the 
next  Congress  is  to  be  held  in  the  case  provided 
for  in  article  104,  paragraph  3,  conducting  a  vote 
beforehand  if  there  is  more  than  one  candidate; 

1)   to  submit  proposals  for  the  amendment  of  the  Acts  or 
recommendations  addressed  to  postal  administrations 
of  member  countries  or  proposals,  suggestions  or 
recommendations  addressed  to  Congress.   In  both 
cases,  the  proposals  shall  be  the  result  of  work 
or  studies  incumbent  upon  the  Council  as  defined 
in  this  article  or  by  order  of  Congress; 

Hi)   to  establish  standards  for  the  documents  to  be  pub- 
lished, distributed,  and  sold  by  the  International 
Office; 

n)   the  operation  of  the  postal  schools  and  the  organiza- 
tion and  development  of  the  courses  shall  be  super- 
vised by  the  Consultative  and  Executive  Council  through 
the  International  Office; 

O)   to  promote  international  cooperation,  by  whatever 

means  available,  in  order  to  obtain  technical  assist- 
ance for  the  postal  administrations  of  developing 
countries ; 
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p)   any  other  functions  necessary  for  the  proper  achieve- 
ment of  the  objectives  of  the  Council. 

11.   The  Consultative  and  Executive  Council  shall  make  a 
comprehensive  report  on  its  work  between  Congresses  at  least 
four  months  before  the  next  Congress. 

Article  108  -  Languages  used  for  publication  of  documents,  for 
debates  and  for  official  correspondence 

1.  Documents  of  the  Union  shall  be  supplied  to  the  admin- 
istrations in  the  official  language  of  the  Union.  However, 
official  correspondence  originating  in  postal  administrations 

of  member  countries  whose  language  is  not  Spanish  may  be  written 
in  their  own  language. 

2.  Exceptionally,  the  Consultative  and  Executive  Council 
may  authorize  the  translation  of  publications  of  special  inter- 
est in  the  providing  of  services  into  the  French,  English  and 
Portuguese  languages. 

3.  For  the  debates  of  Congresses,  Conferences  and 
meetings  of  the  Union,  the  French,  English  and  Portuguese 
languages  shall  be  admissable,  in  addition  to  Spanish.  The 
choice  of  the  translation  system  to  be  used  shall  be  left  to 
the  judgment  of  the  organizers  of  the  meeting  and  the  Inter- 
national Office. 

4.  The  costs  involved  in  providing  the  interpretation 
services  referred  to  in  the  preceding  paragraph  shall  be 
borne  by  the  Union. 

CHAPTER  III 

INTERNATIONAL  OFFICE  OF  THE  UNION 
Article  109  -  Functions  of  the  International  Office 

1.   Within  the  framework  of  its  general  functions,  the 
International  Office  shall: 

a)  collect,  collate,  translate,  publish  and  distribute 
all  kinds  of  documents  and  information  of  interest  to 
the  postal  service  of  the  Union; 

b)  conduct  inquiries  on  its  own  initiative  or  at  the 
request  of  a  postal  administration  to  obtain  opinions 
on  matters  of  interest; 
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c)  provide  all  the  information  requested  by  the  postal 
administrations,  the  Universal  Postal  Union,  re- 
stricted unions  or  international  organizations 
interested  in  postal  matters; 

d)  take  part  in  and  cooperate  with  plans  for  multi- 
lateral technical  assistance  and  their  execution, 
representing  the  Union  before  the  respective  inter- 
national organizations; 

e)  process  and  give  effect  to  requests  for  amendment  or 
interpretation  of  the  Acts  of  the  Union,  and  communi- 
cate the  results  in  due  course; 

f)  give  its  opinion  on  questions  in  dispute  at  the  request 
of  the  parties  concerned; 

g)  ensure  compliance  with  the  Acts  and  matters  related 
to  the  interests  of  the  Union; 

h)  prepare  and  distribute  in  a  timely  manner  an  annual 
report  on  the  work  performed,  which  report  shall  be 
approved  by  the  Consultative  and  Executive  Council; 

i)  publish  a  list  of  member  countries  of  the  Union  indi- 
cating the  Agreements  to  which  they  subscribe  or  to  which 
they  adhere; 

j)  organize  the  Philatelic  Section,  which  shall  maintain  a 
permanent  and  classified  display  of  the  postage  stamps 
and  sets  received.   It  shall  also  keep  abreast  of  and 
provide  information  to  the  postal  administrations  of 
the  member  countries  on  philatelic  matters  which  are 
of  interest  to  the  Union; 

k)  manufacture  and  distribute  the  insignia  of  the  Union 
for  the  personal  use  of  officials  of  the  postal 
administrations ; 

1)  put  into  practice  the  program  of  technical  assistance 
and  assistance  for  the  development  of  postal  training 
at  the  national  level  within  the  framework  of  the 
Union,  and  supervise  and  control  the  postal  schools 
and  courses  of  the  Union,  according  to  the  directives 
drawn  up  by  the  Consultative  and  Executive  Council. 

2.  Within  the  framework  of  the  Congresses,  Conferences 
and  meetings  of  the  Union,  the  International  Office  shall: 

a)   take  part  in  the  organization  and  staging  of  the 
Congresses,  Conferences  and  meetings  called  by  the 
Union; 
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b)  in  the  cases  referred  to  in  articles  104 ,  paragraph 
3,  and  105,  paragraph  2,  be  responsible  for  conduct- 
ing the  pertinent  consultations  with  each  of  the 
member  countries  for  the  selection  of  a  new  meeting 
place.   Later,  it  shall  advise  the  Consultative  and 
Executive  Council  of  the  results  of  these  efforts 
and  request  that  the  Council  designate  one  of  the 
inviting  countries  as  host.   It  shall  then  inform 
each  Government  of  the  name  of  the  country  which 
the  Consultative  and  Executive  Council  has  desig- 
nated as  host  of  the  Congress; 

c)  distribute  in  a  timely  manner  the  proposals  forwarded 
by  the  postal  administrations  for  consideration  at 
the  Congresses,  Conferences  and  meetings  of  the'  Union; 

d)  prepare  the  agenda  for  the  meetings* of  the  Consultative 
and  Executive  Council  and  the  report  on  its  studies  and 
recommendations  to  be  presented  to  Congress; 

e)  publish  the  documents  of  the  Congresses,  Conferences 
and  meetings  of  the  Union. 

3.  Within  the  framework  of  Congresses  and  other  meetings 
of  the  bodies  of  the  Universal  Postal  Union,  the  International 
Office  shall: 

a)  organize  the  staging  of  the  Conference  for  countries  of 
the  Union,  prepare  the  corresponding  invitations  and 
perform  the  functions  of  Secretariat  of  the  Conference; 

b)  translate  and  distribute  immediately  the  proposals  sub- 
mitted by  the  postal  administrations  of  the  Universal 
Postal  Union  to  their  respective  Congress  which  are  of 
interest  to  the  Union; 

c)  lend  all  necessary  assistance  that  the  delegations  of 
the  member  countries  of  the  Union  may  require  for  the 
complete  discharge  and  fulfillment  of  their  duties; 

d)  during  the  Conference  to  be  held  on  the  occasion  of  a 
Universal  Postal  Congress,  analyze  and  study  proposals 
which  are  of  interest  to  the  Union  and  those  which  the 
member  countries  have  so  requested.  The  International 
Office  shall  provide  a  summary  of  the  results  of  the 
Conference  to  each  of  the  member  countries; 
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e)   at  the  conclusion  of  the  Universal  Postal  Congress/ 
the  International  Office  shall  furnish  the  member 
countries  and  the  Consultative  and  Executive  Council 
with  a  summary  of  the  texts  of  the  Acts  of  the  Universal 
Postal  Union  which  have  undergone  substantial  amendments 
or  are  entirely  new. 

4.  In  the  field  of  publications/  the  International  Office 
shall: 

a)  maintain  the  operation  of  the  translation  section  in 

a  manner  such  that  it  constitutes  a  Translation  Center 
capable  of  carrying  out  the  tasks  for  which  it  is  respon- 
ible  in  accordance  with  the  language  system  of  the  Union 
and  of  the  Universal  Postal  Union? 

b)  also  publish,  at  cost,  and  if  necessary  translate  into 
Spanish  the  following  documents: 

(i)   the  definitive  Acts  and  the  Annotated  Code  of  the 
Congresses  of  the  Union; 

(ii)   the  definitive  Acts  and  the  Annotated  Code  of  the 
Congresses  of  the  Universal  Postal  Union; 

(iii)  the  fully  completed  studies  of  the  Consultative 
Council  for  Postal  Studies  which,  in  the  opinion 
of  the  Consultative  and  Executive  Council ,  are  of 
interest  to  the  Union; 

Civ)   it  shall  distribute  documents  of  all  kinds  which 
are  considered  to  be  of  interest  to,  or  have  b»en 
expressly  requested  by,  the  administrations  of 
the  member  countries  or  their  delegations  at 
Congresses,  Conferences  and  meetings; 

Cv)  it  shall  publish  and  distribute  an  official  com- 
pendium of  all  information  relative  to  implemen- 
tation of  the  Acts  of  the  Union. 

5.  It  shall  publish  and  furnish  to  the  postal  administra- 
tions of  the  member  countries  the  analytical  report  which  is 
prepared  annually  by  the  Consultative  and  Executive  Council . 

6.  It  shall  publish  and  furnish  to  the  postal  adminis- 
trations of  the  member  countries  a  comprehensive  report  on  the 
work  of  the  Consultative  and  Executive  Council  between  Congresses 
at  least  two  months  before  the  next  Congress. 
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Article  110  -  Director  General  and  Deputy  Director  General 
of  the  International  Office 

1.  The  International  Office  shall  be  directed  and 
administered  by  a  Director  General  assisted  by  a  Deputy 
Director  General,  both  elected  by  Congress.   The  duration  of 
their  terms  of  office  shall  be  for  the  period  between  the 
Congress  which  elects  them  and  the  following  one. 

2.  The  Director  General  and  Deputy  Director  General 
shall  be  elected  by  secret  ballot,  the  first  election  being 
for  the  post  of  Director  General.   The  candidates  shall  be 
proposed  by  the  Governments  of  their  respective  countries 

to  the  Government  of  the  Supervisory  Authority  and  they  must 
be  nationals  of  the  countries  which  propose  them.  However, 
the  candidates  elected  cannot  be  nationals  of  the  same  country. 
Their  terms  of  office  may  be  renewed  once. 

3.  If  the  post  of  Director  General  falls  vacant,  it  shall 
be  filled  by  the  Deputy  Director  General  until  termination  of 
the  period  for  which  the  Director  General  was  elected.   If  both 
posts  fall  vacant,  the  Counselor  shall  assume  the  direction  of 
the  International  Office  for  a  period  of  180  days,  during  which 
time  the  Consultative  and  Executive  Council  may  elect  a  Director 
General  from  among  the  candidates  proposed  by  the  member  countries 
to  fill  said  post  until  the  next  Congress.   For  this  purpose,  the 
Government  of  the  country  in  which  the  seat  of  the  Union  is  sit- 
uated shall  accept  nominations  from  the  member  countries  for  the 
post  of  Director  General.   If  the  Consultative  and  Executive 
Council  is  unable  to  hold  the  election  within  the  time  period 
indicated  above,  or  if  the  candidates  are  unsuitable,  or  if 
there  be  no  candidates,  the  Counselor  shall  continue  to  head 

the  International  Office  until  the  next  Congress. 

4.  If  the  post  of  Deputy  Director  General  alone  falls 
vacant,  the  Counselor  shall  temporarily  assume  the  duties  of 
that  post  until  the  Consultative  and  Executive  Council,  at  its 
next  regular  meeting,  appoints  a  replacement  by  analogy  with 
paragraph  3  for  a  period  extending  up  to  the  next  Congress,  at 
which  time  a  normal  election  for  the  post  shall  be  held. 

5.  In  the  case  of  senior  officials  of  the  International 
Office,  these  persons  may  present  their  candidacies,  together 
with  their  curriculum  vitae,  directly  to  the  Congress  or  to 
the  Consultative  and  Executive  Council,  as  the  case  may  be. 
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Article  111  -  Functions  of  the  Director  General  and  Deputy 
Director  General 

1.  The  Director  General  of  the  International  Office,  in 
addition  to  the  duties  expressly  assigned  to  him  by  the  Acts 
of  the  Union,  and  those  deriving  from  the  tasks  conferred  upon 
the  International  Office,  shall: 

a)  direct  the  International  Office  of  the  Union; 

b)  appoint  and  dismiss  the  staff  of  the  International 
Office  in  accordance  with  the  powers  expressly  granted 
in  this  respect  by  the  Regulations  of  the  Office; 

c)  attend  the  Congresses,  Conferences,  and  meetings  of 
the  Union  and  take  part  in  the  debates  without  the 
right  to  vote; 

d)  attend,  in  the  capacity  of  observer,  the  Congresses  of 
the  Universal  Postal  Union  and,  in  addition,  organize 
the  meeting  of  the  representatives  of  the  member  coun- 
tries and  arrange  for  translation  services; 

e)  attend,  in  the  capacity  of  observer,  the  meetings  of 
the  Executive  Council  and  the  Consultative  Council 
for  Postal  Studies  of  the  Universal  Postal  Union; 

f)  attend,  when  necessary,  the  meetings  of  the  Airlines 
Committee  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and 
Spain  to  present  subjects  entrusted  to  him  by  the 
Consultative  and  Executive  Council  aimed  at  improving 
airmail  services.   Whether  he  attends  in  person  or  is 
represented  by  the  member  country  hosting  the  meeting, 
or  by  another  country,  the  Director  General  shall  pre- 
pare a  report  in  order  to  inform  the  Consultative  and 
Executive  Council  of  the  results  and  conclusions,  if 
any; 

g)  in  the  event  that  he  deems  it  preferable,  invite  a 
member  country  to  represent  the  Union  at  any  Conference 
or  meeting,  including  the  meetings  of  the  Executive 
Council  or  the  Consultative  Council  for  Postal  Studies 

of  the  Universal  Postal  Union,  to  which  the  International 
Office  may  be  invited. 

2.  The  Deputy  Director  General  shall  assist  the  Director 
General  and  shall  assume  his  duties  during  the  latter 's  absence. 
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Article  112  -  Documents,  information  and  postage  stamps 
to  be  sent  to  the  International  Office  by 
postal  administrations 

1.  The  administrations  of  the  member  countries  shall 
regularly  and  promptly  send  to  the  International  Office  of 
the  Union: 

a)  all  the  reports  requested  by  the  International  Office 
for  the  publications/  records  and  other  matters  within 
its  competence,  in  such  a  manner  as  to  permit  the 
accomplishment  of  its  task  within  the  shortest  time; 

b)  the  postal  laws  and  regulations  and  subsequent  amend- 
ments ; 

c)  the  postal  guide  each  time  it  is  published; 

d)  the  text,  in  their  own  language,  of  proposals  submitted 
for  consideration  by  the  Universal  Postal  Congresses; 

e)  three  specimens  of  the  postage  stamps  which  they  issue, 
including  the  data  concerning  their  issue. 

2.  The  information  sent  in  accordance  with  the  preceding 
paragraph  1  must,  in  each  case,  be  kept  up  to  date  and,  to  this 
end,  the  administrations  shall  communicate  without  delay  any 
amendments  that  they  introduce. 

3.  The  administrations  of  member  countries  shall  likewise 
inform  the  International  Office  of  the  Union,  three  months  in 
advance  of  the  opening  date  of  each  Congress,  of  the  action 
taken  in  their  respective  countries  to  implement  the  formal 
opinions  and  recommendations  adopted  by  the  last  Congress. 

Article  113  -  Distribution  of  publications 

1.   The  International  Office  shall  distribute  free  of  charge, 
amongst  the  member  countries,  all  publications  that  it  issues, 
observing  the  following  quotas: 

a)  definitive  Acts  of  Congresses  of  the  Union,  3  copies 
per  contribution  unit; 

b)  definitive  Acts  of  Congresses  of  the  Universal  Postal 
Union  and  the  studies  made  by  the  Consultative  Council 
for  Postal  Studies  (CCPS)  ,  2  copies  per  contribution 
unit;  and 

c)  other  documents,  one  copy  per  contribution  unit. 
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2.  Administrations  which  desire  fewer  copies  of  publi- 
cations shall  so  notify  the  International  Office. 

3.  Additional  copies  of  publications  issued  by  the  Inter- 
national Office  shall  be  furnished  to  those  who  request  them, 
at  their  cost  price. 

4.  Five  copies  of  the  publications  referred  to  in  letters 
a)  and  b)  and,  if  the  Director  General  of  the  International 
Office  considers  it  useful,  two  copies  of  the  other  publica- 
tions shall  be  sent  to  the  International  Bureau  of  the  Universal 
Postal  Union. 

5.  Two  copies  of  the  publications  referred  to  in  letter  a) 
shall  be  sent  to  the  headquarters  of  the  Restricted  Unions. 

Article  114  -  T.lme  limits  for  the  distribution  of  publications 

The  International  Office  shall  distribute  its  publications 
within  the  following  time  limits: 

a)  definitive  Acts  of  Congress  of  the  Union,  three  months 
before  they  become  effective; 

b)  definitive  Acts  of  Congress  of  the  Universal  Postal 
Union,  nine  months  after  they  are  received  from  the 
International  Bureau  of  the  Universal  Postal  Union; 

c)  o+-her  documents  and  publications,  as  soon  as  possible, 
giving  preference  to  urgent  matters. 

Article  115  -  Annuities  and  pensions  of  the  staff  of  the  Inter- 
national Office  of  the  Union 

The  annuities  and  pensions  of  the  personnel  of  the  Inter- 
national Office  shall  be  paid  from  the  fund  established  by  the 
Office  for  this  purpose.   In  the  event  that  this  fund  proves  to 
be  insufficient,  they  shall  be  paid  in  accordance  with  para- 
graph 2  of  Article  124  of  these  Regulations. 


TIAS  9206 


so  UST]  Multilateral— Postal  Union — Mar.  18, 1976  373 

CHAPTER  IV 

TECHNICAL  ASSISTANCE  AND  POSTAL  TRAINING 
Article  116  -  Exchange  of  officials 

1.  The  administrations  of  the  member  countries,  either 
directly  or  through  the  intermediary  of  the  International  Office, 
shall  reach  agreement  in  order  to  carry  out  the  exchange  or  uni- 
lateral assignment  of  officials,  for  purposes  of  advising, 
teaching,  and  learning,  or  to  carry  out  studies  aimed  at  the 
improvement  of  postal  services. 

2.  Once  the  exchange  or  unilateral  assignment  of  officials 
has  been  agreed  to,  the  administrations  concerned  shall  agree  on 
the  manner  in  which  the  expenses  involved  are  to  be  defrayed. 

3.  The  administrations  shall  extend  all  possible  facilities 
to  the  officials  they  receive  under  the  provisions  of  the  fore- 
going paragraphs. 

4.  When  the  exchange  or  unilateral  assignment  of  officials 
is  arranged  directly,  the  administrations  concerned  shall  advise 
the  International  Office  of  the  fact. 

Article  117  -  Cooperation  with  the  International  Office  of  the 
Union 

The  administrations  of  the  member  countries  may  send,  for 
as  long  a  period  as  necessary,  technical  officials  to  cooperate 
in  the  performance  of  special  tasks  to  the  International  Office 
of  the  Union,  when  the  latter  so  requests  in  clearly  justified 
cases. 

Article  118  -  Postal  schools  and  courses 

1.  Within  the  jurisdiction  of  the  Union  and  in  the  places 
determined  by  Congress,  specialized  postal  training  schools  may 
be  established,  multinational  courses  may  be  organized,  or  the 
facilities  offered  by  national  schools  may  be  utilized  to  train 
personnel  of  the  postal  administrations  of  the  member  countries. 

2.  In  case  any  of  the  courses  approved  by  Congress  cannot 
be  held  in  the  places  it  has  designated,  the  Consultative  and 
Executive  Council  shall  take  the  necessary  steps  so  that  the 
courses  may  be  conducted  in  another  member  country. 
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3.  The  expenses  incurred  in  implementing  the  authorized 
training  programs  shall  be  met  by  the  appropriations  set  aside 
for  this  purpose  in  the  expense  budget  of  the  Union,  by  con- 
tributions from  the  countries  or  institutions  where  the  schools 
and  courses  are  conducted/  and  by  contributions  from  international 
organizations. 

Article  119  -  Assistance  to  the  national  postal  schools 

1.  In  order  to  encourage  the  establishment  of  postal 
technical  schools  in  the  member  countries  and  to  cooperate  in 
the  development  of  those  already  in  existence,  the  Union  shall 
lend  the  necessary  assistance  within  the  limits  of  the  funds 
available,  by  sending  training  experts,  thus  making  it  possible 
to  annually  train  an  appropriate  contingent  of  postal  personnel 
in  each  country. 

2.  In  order  to  fulfill  this  commitment,  the  International 
Office  shall  make  use  of  training  experts  contracted  for  a  speci- 
fied period  to  work  on  an  itinerant  basis  with  the  postal  adminis- 
trations requesting  their  services. 

3.  The  Union  shall  not  be  responsible  for  the  costs  of 
installation,  operation,  professorial  staffing,  etc.,  of  the 
national  postal  schools. 

CHAPTER  V 
AMENDMENT  OF  THE  ACTS  OF  THE  UNION 

Article  120  -  Proposals  to  Amend  the  Acts  of  the  Union  by 
Congress.   Procedure 

1.  Proposals  must  be  sent  to  the  International  Office  six 
months  in  advance  of  the  opening  of  Congress. 

2.  The  International  Office  shall  publish  the  proposals 
and  distribute  them  amongst  the  postal  administrations  of  the 
member  countries  at  least  four  months  before  the  date  set  for 
the  beginning  of  the  sessions. 

3.  Proposals  presented  after  the  time  period  indicated 
shall  be  considered  if  supported  by  two  administrations,  as 
a  minimum.  Exempted  are  those  of  an  editorial  nature,  which 
must  show  the  letter  "R"  in  their  heading,  and  which  shall 
be  referred  directly  to  the  Drafting  Committee. 
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Article  121  -  Conditions  of  approval  of  proposals  concerning 
the  General  Regulations 

In  order  to  have  validity,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  these  General  Regulations  must  be  approved  by  a 
majority  of  the  member  countries  represented  at  the  Congress. 
Two- thirds  of  the  member  countries  of  the  Union  must  be  present 
during  the  voting. 

Article  122  -  Amendments  or  resolutions  of  an  internal  nature 

Amendments  or  resolutions  of  an  internal  nature  which  are 
adopted  by  the  member  countries  and  which  affect  the  international 
service  shall  become  effective  three  months  after  the  date  on 
Which  they  are  communicated  by  the  International  Office. 

CHAPTER  VI 

FINANCES 
Article  123  -  Union  Budget 

Within  the  limits  fixed  by  Congress,  the  International 
Office  shall  present  to  the  Consultative  and  Executive  Council 
for  its  study  and,  if  appropriate,  its  approval  a  draft  budget 
by  programs  and  activities  expressed  in  gold  francs  and  prepared 
two  months  before  the  date  set  for  the  meeting  of  the  Council. 
Once  approved  by  the  Council,  the  budget  shall  govern  from 
1  January  to  31  December  of  the  following  year. 

Article  124  -  Fixing  of  the  expenditures  of  the  Union 

1.  Each  Congress  shall  fix  the  maximum  amount  of  the  budget 
Which  shall  govern  for  each  year  between  Congresses,  considering: 

a)  the  expenditure  of  the  Union; 

b)  the  expenditure  relating  to  the  organization  of  the 
next  Congress; 

c)  the  working  capital  fund. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraphs  4  and  5,  the 
expenditure  relating  to  the  activities  of  bodies  of  the  Union, 
including  pension  contributions  for  the  personnel  of  the  Inter- 
national Office,  may  not  exceed  the  following  sums  for  1977  and 
subsequent  years: 


TIAS  9206 


376  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  TJST 

2,400,111  gold  francs  for  1977 
2,430,332  gold  francs  for  1978 
2,463,608  gold  francs  for  1979 
2,501,503  gold  francs  for  1980 
2,545,911  gold  francs  for  1981 

3.  For  the  years  after  1981  /  in  case  the  XII  Congress  is 
postponed,  the  annual  budgets  of  paragraph  2  shall  not  exceed 
the  sum  fixed  for  the  previous  year  by  more  than  5%. 

4.  The  expenditure  relating  to  the  convening  of  the  XVIII 
Universal  Postal  Congress  (translation,  printing  and  distribution 
of  proposals  and  documents;  Conference  of  representatives  of  mem- 
ber countries  and  attendance  of  the  Postal  Union  of  the-  Americas 
and  Spain  in  the  capacity  of  observer)  shall  not  exceed  114,355 
gold  francs. 

5.  The  expenditure  relating  to  the  convening  of  the  next 
Congress  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  shall 
not  exceed  118,800  gold  francs. 

6.  If  the  credits  authorized  in  paragraphs  2,3,4  and  5 
prove  inadequate  to  ensure  the  smooth  running  of  the  Union,  these 
limits  may  be  exceeded  with  the  approval  of  the  majority  of  the 
member  countries  o-f  the  Union. 

7.  The  Consultative  and  Executive  Council  may  authorize  that 
the  limits  fixed  in  paragraphs  2  and  3  be  exceeded  when  necessary 
to  take  account  of  increases  in  the  salaries  of  the  personnel  of 
the  International  Office  under  the  conditions  prescribed  in  the 
Acts,  and  when  so  required  by  increases  in  the  value  of  scholar- 
ships assimilated  to  those  of  the  United  Nations  Development 
Program  (UNDP)  or  in  the  price  of  travel  fares  granted  to  students 
who  must  attend  postal  training  courses  authorized  by  Congress. 

8.  The  costs  incurred  by  the  Translation  Center  and  its 
publications  shall  be  borne  by  the  member  countries  which  utilize 
its  services. 

Article  125  -  Working  capital  fund 

1.  At  the  end  of  each  fiscal  year,  the  total  yearly  expenses 
to  be  borne  by  all  the  member  countries  of  the  Union  shall  be  in- 
creased by  5%,  which  amount  shall  be  allotted  to  the  working  capi- 
tal fund. 
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2.  This  fund  shall  be  applied  by  the  International  Office 
to  the  fulfillment  of  budgetary  obligations. 

3.  If  at  the  end  of  a  fiscal  year  the  working  capital  fund 
is  equal  to  or  greater  than  the  total  of  expenses  incurred  during 
the  year  and  charged  to  the  member  countries,  then  the  increment 
prescribed  in  paragraph  1  shall  not  be  applied  in  that  year. 

Article  126  -  Apportionment  of  expenses  and  contributions  to 
the  working  capital  fund 

1.  For  purposes  of  the  apportionment  of  expenses  and,  if 
applicable,  of  contributions  to  the  working  capital  fund,  the 
member  countries  shall  be  classified  into  three  classes,  each 
of  which  contributes  toward  payment  in  the  following  proportion: 

1st  class  8  units 

2nd  class  4  units 

3rd  class  2  units 

2.  To  the  1st  group  belong:   Argentina,  Canada,  Spain, 
United  States  of  America,  Federative  Republic  of  Brazil  and 
Uruguay. 

To  the  2nd  group  belong:  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chile, 
United  Mexican  States,  Panama,  Peru  and  Republic  of  Venezuela. 

To  the  3rd  group  belong:   Bolivia,  Ecuador,  El  Salvador, 
Guatemala,  Haiti,  Nicaragua,  Paraguay,  Dominican  Republic  and 
Republic  of  Honduras. 

3.  In  the  event  of  a  new  accession,  the  Government  of  the 
Oriental  Republic  of  Uruguay,  in  mutual  agreement  with  the  Inter- 
national Office  and  the  Government  of  the  country  concerned,  shall 
determine  in  which  group  the  latter  shall  be  included  for  purposes 
of  the  apportionment  of  expenses  and,  if  applicable,  of  contribu- 
tions to  the  working  capital  fund  of  the  Union. 

Article  127  -  Supervision  and  advances 

The  National  Directorate  of  Posts  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay  shall  supervise  the  expenditure  of  the  International 
Office  of  the  Union  and  the  Government  of  that  country  shall  make 
the  necessary  advances  to  the  latter. 
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Article  128  -  Preparation  of  accounts 

The  International  Office  shall  annually  prepare  the 
expense  account  of  the  Union,  which  shall  be  audited  by  the 
Supervisory  Authority. 

Article  129  -  Payment  of  advances 

1.  The  budget  approved  by  the  Consultative  and  Executive 
Council  shall  immediately  be  communicated  to  the  member  countries 
so  that  they  may  pay  the  contribution  shares  assigned  to  them  in 
that  budget.  This  payment  must  be  made  before  30  June  of  the 
year  to  which  the  budget  refers.   If  at  the  end  of  the  year  the 
total  sum  authorized  is  not  used  up,  the  surpluses  shall  be 
credited  to  the  respective  country  and  carried  over  into  the 
next  budget. 

2.  After  the  date  indicated  in  the  preceding  paragraph,  the 
amounts  due  with  respect  to  both  the  budget  and  the  working  capi- 
tal fund  shall  be  chargeable  with  interest  at  the  rate  of  5%  per 
annum,  reckoned  from  the  date  of  expiry  of  that  period. 

CHAPTER  VII 
TRANSFER  OFFICE 
Article  130  -  Functioning  of  the  Office 

1.  The  organization  and  functioning  of  the  Transfer  Office 
of  Panama  shall  be  supervised  and  controlled  by  the  General  Direc- 
torate of  Posts  and  Telecommunications  of  Panama  and  the  Inter- 
national Office  of  the  Union,  which  together  shall  also  approve 
all  measures  conducive  to  the  smooth  running  of  the  Office. 

2.  The  International  Office  of  the  Union  shall  also  act 
as  mediator  and  advisor  in  any  situation  that  may  arise  between 
the  postal  administration  of  Panama  and  the  postal  administra- 
tions of  the  member  countries  which  make  transshipments  in  the 
Isthmus . 

Article  131  -  Appointment  and  removal  of  officials  of  the 
Transfer  Office 

1.   The  Chief  of  the  Transfer  Office  shall  be  appointed  by 
the  Government  of  the  Republic  of  Panama,  after  consultation 
with  the  administrations  of  the  member  countries  which  use  this 
service,  from  among  the  candidates  proposed  by  the  latter. 
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2.  The  other  employees  of  the  Office  shall  be  appointed  by 
the  General  Directorate  of  Posts  and  Telecommunications  of  Panama, 
on  the  recommendation  of  the  Chief  of  the  Transfer  Office. 

3.  Such  personnel  shall  be  unremovable,  in  accordance 
with  the  provisions  established  in  this  regard  by  the  Regula- 
tions of  the  Transfer  Office. 

4.  Officials  of  the  Transfer  Office  shall  not  have  the 
character  of  officials  of  the  Union. 

5.  The  personnel  of  the  Transfer  Office  shall  have  the 
same  rights  and  obligations  concerning  annuities  and  pensions 
as  are  established  or  may  be  established  under  the  laws  of  the 
Republic  of  Panama  and  are  applicable  to  the  employees  of  the 
General  Directorate  of  Posts  and  Telecommunications. 

6.  The  Regulations  of  the  Transfer  Office,  which  text  appears 
as  an  annex  and  forms  an  integral  part  of  these  provisions,  set 
out  the  rights  and  duties  of  its  personnel,  and  they  shall  be 
revised  by  the  administrations  of  the  member  countries  using  its 
services,  including  the  postal  administration  of  Panama  and  the 
Director  General  of  the  International  Office  of  the  Union. 

Article  132  -  Fixing  and  apportionment  of  the  expenditures 
of  the  Office 

1.  The  expenditure  required  for  maintaining  the  Transfer 
Office,  including  contributions  allotted  to  the  creation  of  a 
retirement  fund  for  its  personnel,  shall  be  met  by  the  member 
countries  that  utilize  its  services. 

2.  The  annual  expenditure  for  maintaining  the  Transfer 
Office  may  not  exceed  the  following  sums  for  1977  and  subsequent 
years : 

145,231  gold  francs  for  197-7 

146,671  gold  francs  for  1978 

148,183  gold  francs  for  1979 

149,771  gold  francs  for  1980 

151,438  gold  francs  for  1981 

3.  For  the  years  after  1981,  in  case  the  XII  Congress  is 
postponed,  the  annual  budget  of  paragraph  2  shall  not  exceed  the 
cum  fixed  for  the  previous  year  by  more  than  5%. 

4.  If  the  credits  authorized  in  paragraphs  2  and  3  prove 
inadequate  to  ensure  the  smooth  running  of  the  Office,  these 
limits  may  be  exceeded  with  the  approval  of  the  majority  of  the 
member  countries  making  use  of  the  Office's  services. 
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5.  The  Consultative  and  Executive  Council  may  authorize 
that  the  limits  fixed  in  paragraphs  2  and  3  be  exceeded  when 
necessary  to  take  account  of  increases  in  the  salaries  of  the 
personnel  of  the  Transfer  Office  under  the  conditions  estab- 
lished in  the  Acts. 

6.  Expenses  shall  be  apportioned  among  the  countries  making 
use  of  the  Office's  services  in  proportion  to  the  number  of  sacks 
sent  by  them  through  the  Office. 

Article  133  -  Supervision  of  expenditures  and  advance  of  funds 

1.  The  General  Directorate  of  Posts  and  Telecommunications 
of  Panama  shall  supervise  the  expenditure  of  the  Transfer  Office. 

2.  It  shall  likewise  make  the  necessary  advances  of  funds  to 
the  Office. 

Article  134  -  Preparation  of  accounts 

The  expense  account  of  the  Transfer  Office  shall  he  prepared 
and  sent  quarterly  by  the  Office  to  the  administrations  making 
use  of  its  services. 

Article  135  -  Payment  of  advances 

1.  The  sums  advanced  by  the  postal  administration  of  Panama 
shall  be  repaid  by  the  debtor  postal  administrations  as  soon  as 
possible  and,  at  the  latest,  within  six  months  from  the  date  on 
which  the  country  concerned  receives  the  account. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  the  previous  paragraph, 
said  time  limit  will  be  disregarded  if,  within  the  first  two  months, 
the  debtor  country  has  raised  ob}ections  to  the  account.   However, 
the  debtor  administration  shall  settle  those  amounts  which  are  not 
subject  to  objections. 

3.  If  the  account  is  not  subject  to  amendment  and  is  not 
settled  within  the  period  indicated  in  paragraph  1,  the  amounts 
due  shall  be  chargeable  with  interest  at  the  rate  of  5%  per  annum, 
reckoned  from  the  date  of  expiry  of  that  period. 
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CHAPTER  VIII 
FINAL  PROVISIONS 
Article  136  -  Cooperation  with  international  organizations 

In  order  to  contribute  towards  better  coordination  in 
postal  matters,  the  Union  shall  collaborate,  by  signing  agree- 
ments if  necessary,  with  international  organizations  having 
related  interests  and  activities;  the  agreement  shall  become 
effective  once  approved  by  two-thirds  of  the  member  countries. 

Article  137  -  Unity  of  action  at  Universal  Postal  Congresses 
and  other  international  meetings 

The  delegations  of  member  countries  shall  endeavor  to  support 
unanimously  and  firmly  the  principles  established  by  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain,  on  the  occasion  of  the  celebration 
of  Universal  Postal  Congresses  and  other  international  postal  meet- 
ings in  order  to  maintain  a  united  front. at  all  times. 

Article  138  -  Exchange  of  observers 

1.  The  Union  may  send  observers  to  the  Congresses,  Con- 
ferences and  meetings  of  the  Universal  Postal  Union,  to  the 
Executive  Council  and  to  the  Consultative  Council  for  Postal 
Studies. 

2.  Similarly,  it  may  send  observers  to  the  Congresses  of 
Restricted  Postal  Unions  which  have  sent  opportune  invitations. 

3.  The  Universal  Postal  Union  may  send  observers  to  the 
Congresses,  Conferences  and  meetings  of  the  Union  and  to  the 
meetings  of  the  Consultative  and  Executive  Council. 

4.  Observers  sent  by  Restricted  Postal  Unions  shall  be 
admitted  to  the  Congresses,  Conferences  and  meetings  of  the 
Union  if  the  body  concerned  or  a  majority  of  member  countries  so 
agrees. 
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Article  139  -  Entry  into  force  and  duration  of  the  General 
Regulations 

These  General  Regulations  shall  come  into  force  on 
1  October  1976,  and  shall  remain  in  operation  until  the 
entry  into  force  of  the  Acts  of  the  next  Congress. 


In.  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  these  General 
Regulations  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  514-518.] 
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REGULATIONS  OP  THE  INTERNATIONAL  OFFICE 
OF  THE  POSTAL  UNION  OF  THE  AMERICAS  AND  SPAIN 

CHAPTER  I 

GENERAL  PROVISIONS 

Article  1 

The  organization  and  operation  of  the  International 
Office  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  and  its 
relations  with  the  Government  of  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay,  in  its  capacity  as  seat  country/  and  with  the  Super- 
visory Authority,  are  governed  by  the  provisions  of  these 
Regulations,  notwithstanding  those  contained  in  the  Consti- 
tution and  in  the  General  Regulations. 

Article  2 

In  order  to  facilitate  the  operation  of  the  International 
Office  and  other  bodies  of  the  Union,  the  Government  of  the 
Oriental  Republic  of  Uruguay  shall: 

a)  grant  the  privileges  and  immunities  established  in 
article  8  of  the  Constitution  of  the  Union; 

b)  advance  the  necessary  funds  for  its  operation  in 
.accordance  with  article  127  of  the  General  Regula- 
tions of  the  Union; 

c)  adopt  any  other  measures  necessary  for  the  fulfillment 
of  the  functions  of  the  International  Office. 

Article  3 

The  National  Directorate  of  Posts  of  Uruguay,  in  its 
character  of  Supervisory  Authority  of  the  International  Office, 
has  the  following  duties: 

a)   make  appropriate  observations  to  the  Director  General 
of  the  International  Office  on  any  aspect  of  the  opera- 
tion of  the  Office; 
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b)  inform  the  member  countries  in  the  event  that  the 
observations  made  in  accordance  with,  letter  a)  are 
not  taken  into  account  by  the  Director  General  of 
the  International  Office; 

c)  check  "a  posteriori"  all  contracts,  expenses,  move- 
ments of  funds,  payments,  bookkeeping  entries,  etc. , 
of  the  International  Office; 

d)  take  the  necessary  steps  to  carry  out  the  advance  of 
funds  for  the  operation  of  the  International  Office; 

e)  supervise  the  application  of  the  annual  budget  approved 
by  the  Consultative  and  Executive  Council,  in  accordance 
with  the  stipulations  of  the  General  Regulations; 

f)  approve  the  submissions  of  the  annual  account  of  the 
expenditure  of  the  International  Office; 

g)  take  final  decisions  on  complaints  by  the  International 
Office  staff  against  decisions  taken  by  the  Director 
General  of  same; 

h)   adopt  any  other  measures  necessary  for  the  fulfillment  of 
the  supervisory  functions. 

Article  4 

Relations  between  the  member  countries  and  the  Supervisory 
Authority  may  be  conducted  through  the  intermediary  of  the  Inter- 
national Office,  except  as  indicated  in  article  3,  letter  b)  of 
these  Regulations. 

Article  5 

The  Director  General  shall  direct  and  administer  the  Inter- 
national Office,  of  which  he  is  the  legal  representative,  binding 
it  through  his  signature.   He  is  responsible  for  all  matters 
which  are  not  reserved  for  the  Government  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay,  the  Supervisory  Authority  or  the  Consultative  and 
Executive  Council,  and,  in  particular ,  he  shall: 

a)  organize  and  direct  all  the  work  of  the  International 
Office; 

b)  appoint  the  Accountant,  Officials,  Translators,  Aides 
and  the  Concierge- Messenger  of  the  International  Office, 
after  examining  their  qualifications; 
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c)  present  to  the  Consultative  and  Executive  Council 
the  candidates  proposed  by  postal  administrations 
for  the  post  of  Counselor; 

d)  grant  leaves ,  vacations,  and  fix  the  days  and  hours 
of  work; 

e)  hire  temporary  employees  and  laborers,  notification 
being  given  to  the  Supervisory  Authority.   Employees 
hired  for  administrative  work  and  laborers  may  be 
recruited  from  among  nationals  of  the  seat  country. 
For  advisory  work  or  training  technicians,  the  Inter- 
national Office  shall  request  the  postal  administra- 
tions of  member  countries  to  nominate  candidates  and 
shall  appoint  those  meriting  the  approval  of  the  Inter- 
national Office  and,  as  appropriate,  of  the  administra- 
tion concerned; 

f)  impose  sanctions  against  the  personnel  of  the  International 
Office,  in  accordance  with  the  provisions  of  article  30 

of  these  Regulations  and  propose  any  appropriate  dismissals; 

g)  organize  the  file  or  service  record  of  each  employee  and 
make  entries  therein  after  the  person  concerned  has  seen 
them; 

h)   prepare  the  annual  draft  budget  and  submit  it  to  the  Con- 
sultative and  Executive  Council  in  accordance  with  the 
provisions  of  article  123  of  the  General  Regulations; 

i)   contract  or  incur  expenses  and  authorize  the  payments  of 
the  International  Off  ice  f  after  complying  with  the  neces- 
sary formalities; 

j)   negotiate  loans,  sign  documents  of  indebtedness,  arrange 

guarantees  and  open  accounts  in  private  banks  with  liability 
therefor  or  total  deposited  therein  not  to  exceed  two- 
twelfths  of  the  annual  budget.   The  documents  shall  be 
signed  jointly  by  the  Director  General  and  the  Deputy 
Director  General  of  the  International  Office; 

k)   transpose  budgetary  items  between  headings  and  sub- 
headings within  the  same  group  of  a  single  program 
according  to  the  needs  of  the  service.   Likewise, 
consult  with  and  obtain  the  agreement  of  the  Chair- 
man of  the  Consultative  and  Executive  Council  in  order 
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to  make  the  major  transpositions  described  in  article 
107,  paragraph  10,  letter  h)*,  of  the  General  Regula- 
tions, which  may  be  needed  to  cover  large  expenses  in 
emergency  situations,  and  afterwards  submit  these 
transpositions  for  confirmation  to  the  full  Consultative 
and  Executive  Council,  in  accordance  with  the  provisions 
of  said  article,  together  with  any  other  expense  reflect- 
ing important  changes  in  programs  or  groups  of  expendit- 
ures within  a  single  program; 

1)   decide  on  the  allowances  prescribed  in  Chapter  VI  of  these 
Regulations; 

m)   decide  on  the  movements  of  International  Office  personnel 
for  service  reasons,  and  determine  travel  and  related 
expenses  in  conformity  with  the  provisions  of  the  budget 
in  force.   In  cases  not  provided  for  which  necessitate  a 
movement,  the  approval  of  the  Supervisory  Authority  shall 
be  required  for  payment  of  the  respective  expense; 

n)   give  account  to  the  Supervisory  Authority  regarding  imple- 
mentation of  the  budget  approved  by  the  Consultative  and 
Executive  Council; 

o)   forward  to  the  Supervisory  Authority  any  complaints  that 
the  employees  of  the  International  Office  lodge  against 
the  decisions  of  the  Director  General. 

Article  6 

The  Deputy  Director  General  assists  the  Director  General  and, 
in  the  latter 's  absence,  replaces  him,  exercising  the  same  functions. 

CHAPTER  II 

BUDGET  AND  ACCOUNTING 
Article  7 

1.  The  proposed  budget  shall  be  submitted  by  programs  in 
accordance  with  the  stipulations  of  the  General  Regulations  of 
the  Union  and  shall  contain  detailed  information  arranged  by 


The  reference  here  is  as  it  appears  in  the  original  Spanish 
text.   However,  the  reference  should  be  article  107,  para- 
graph 10,  letter  g) ,  of  the  General  Regulations.   [Footnote 
added  by  the  Postal  Service. ] 
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activities.  For  comparison,  the  budgetary  submission  shall 
consist  of  the  budget  and- actual  expense  record  of  the  previous 
year,  the  budget  for  the  current  year,  together  with  any  modif- 
ications to  be  proposed  in  accordance  with  article  107,  para- 
graph 10,  letter  g)  of  the  General  Regulations ,  and  finally 
the  budget  forecast  for  the  next  fiscal  year. 

2.  The  explanatory  note  accompanying  the  proposed  budget 
shall  contain  all  the  provisions  and  details  necessary  for  the 
understanding  and  appreciation  of  the  modifications  proposed. 

Article  8 

The  budgetary  fiscal  year  shall  encompass  the  period  from 
the  1st  of  January  to  the  31st  of  December  of  each  year. 

Article  9 

1.  The  budget  shall  be  fixed  in  gold  francs. 

2.  The  budget  shall  be  executed  in  a  gold  currency,  pre- 
ferably the  currency  of  one  of  the  member  countries  of  the  Union. 
Gold  currency  is  the  currency  of  a  country  whose  central  issuing 
bank  or  any  other  official  issuing  institution,  buys  or  sells 
gold  against  the  national  currency,  at  fixed  rates  determined 

by  law  or  by  virtue  of  an  agreement  with  the  Government. 

Article  10 

In  case  any  of  the  items  in  the  proposed  budget  presented 
by  the  International  Office  is  not  approved,  the  corresponding 
item  authorized  in  the  previous  budget  shall  continue  to  be  in 
force.  If  a  request  for  transposition  is  rejected,  the  corre- 
sponding item  authorized  in  the  current  budget  shall  continue 
to  be  in  force. 

Article  11 

No  expense  may  be  incurred  nor  any  contract  made  without 
having  sufficient  funds  available,  at  the  time  of  making  the 
commitment,  within  the  expenditure  group  of  the  program  to 
which  they  are  to  be  charged,  nor  can  they  be  charged  to  future 
fiscal  years. 
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Article  12 

1.  All  purchases,  as  veil  as  all  contracts  involving  nobs, 
works  or  supplies,  shall  be  made  through  a  public  bidding  pro- 
cess, except  in  the  following  cases: 

a)  purchases,  jobs,  works  or  supplies  the  amount  of  which 
does  not  exceed  1,500  gold  francs; 

b)  contracts  made  with  juridical  persons  in  public  service; 

c)  when  there  are  urgent  reasons  of  an  essential  nature; 

d)  when,  owing  to  the  nature  of  the  contract  or  other 
circumstances,  a  call  for  bids  is  impossible  and 
unnecessary; 

e)  when  the  purchases,  jobs,  works  or  supplies  take  place 
or  are  acquired  abroad; 

f)  when  a  second  call  for  bids  has  not  resulted  in  accept- 
able offers  or  when  no  offer  has  been  received  after  a 
first  call. 

2.  In  the  cases  mentioned  in  letters  c)  ,  d)  and  f)  ,  the 
approval  of  the  Supervisory  Authority  shall  be  obtained  before 
a  direct  contract  is  made.   In  the  case  mentioned  in  letter  e) , 
the  cooperation  of  the  postal  administration  of  the  country 
where  the  work  is  to  take  place  shall  be  requested. 

3.  The  fragmenting  of  purchases,  work,  supplies  or  jobs 
involving  a  disbursement  of  over  1,500  gold  francs  within  the 
fiscal  year  is  prohibited. 

Article  13 

For  purchases,  works,  jobs  or  supplies  exceeding  the  amount 
of  150  gold  francs,  at  least  three  quotations  shall  be  obtained, 
which  shall  be  added  to  the  respective  file.   If  three  quota- 
tions cannot  be  obtained,  or  if  this  procedure  is  not  suitable, 
the  Director  General  of  the  International  Office  may  decide  upon 
the  acquisitions  without  necessity  of  the  three  quotations. 

Article  14 

All  sales  or  the  lease  of  assets  belonging  to  the  Union 
shall  be  made  by  public  auction  or  bid  and  after  a  proper 
appraisal. 
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CHAPTER  III 

PROVISION  OF  FUNDS 

Article  15 

If  necessary,   the   sum  of  the  expenditure  of  the  approved 
budget,    including  the  amounts  destined  to  the  reserve  fund  for 
superannuation   and  pensions,    shall  be  made  available  to  the 
International   Office  by   the   Government  of  Uruguay  in  quarterly 
advances. 

Article  16 

The  equivalence  of  the  gold  franc  in  terms  of  the  Uruguayan 
national  currency  shall,    for  purposes  of  the   advances  to  be  made 
by  the  Government  of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay,   be  deter- 
mined quarterly  and  directly  by  the   Central  Bank  of  the  Oriental 
Republic  of  Uruguay/   without  any  other  formalities  or  authoriza- 
tion.     It  shall  be  based   on  the  gold   content  of   the  gold  franc 
and  the  gold  content  of   a  gold  currency,   preferably  that  of  a 
member  country  of  the  Union,   and  the   rate  of  exchange  of  this 
currency  on  the  open  exchange  market   of   the  Oriental  Republic 
of  Uruguay. 

Article  17 

The  International  Office  shall  draw  funds  against  the 
relevant  account  according  to  the  needs  of  the  service,  only 
by  means  of  checks  which  shall  be  signed  by  the  Director  General 
and  the  official  in  charge  of  accounting  in  the  International 
Office;  an  account  opened  in  a  private  bank,  shall  operate  in 
the  same  manner. 

Article  18 

Money  orders,  checks,  transfers  of  funds  received  from  the 
member  countries,  or  any  other  sum  of  money  credited  to  the 
International  Office  shall  be  deposited  not  later  than  the  next 
working  day  following  their  receipt. 
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CHAPTER  IV 
SUPERVISION 
Article  19 

1.  The  supervision  by  the  Supervisory  Authority  regarding 
the  movement  of  funds  of  the  International  Office/  shall  be  of 
a  formal  and  material  nature. 

2.  The  formal  supervision  shall  include: 

a)  the  examination  of  accounting  books  and  of  supporting 
receipts  and  documents; 

b)  the  review  of  entries,  movements  and  accounting  transfers; 

c)  the  verification  of  cash,  securities,  bank  accounts, 
inventory  and  other  assets  of  th«  International  Office; 

d)  the  verification  of  whether  the  receipts  and  disburse- 
ments are  adequate  in  relation  to  the  approved  budget; 

e)  any  other  procedure  of  formal  supervision. 

3.  The  material  supervision  includes  the  verification  that 
both  receipts  and  disbursements  have  been  made  in  accordance  with 
the  provisions  in  force. 

Article  20 

The  International  Office  shall  prepare  semi- annual  statements 
on  the  movement  of  funds  which  shall  be  submitted  for  examination 
and  approval  by  the  Supervisory  Authority. 

Article  21 

The  submission  of  accounts  shall  take  place  at  the  close  of 
the  fiscal  year,  and  shall  consist  of: 

a)  an  income  statement; 

b)  a  statement  of  expenses,  specifying  those  legaJLly 
authorized,  the  transpositions  made,  the  sums  actually 
paid  and  the  sums  pending  payment; 

c)  a  statement  of  amounts  committed  during  the  fiscal  year; 
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d)  the  balance  on  hand  at  the  beginning  and  at  the  end 
of  the  fiscal  year; 

e)  the  results  of  all  the  operations  during  the  fiscal 
year* 


f)   exp 
dif: 


;lanations  of  all  instances  where  actual  expenditures 
fered  significantly  from  the  budget. 


Article  22 


A  copy  of  the  statement  of  accounts  submitted  to  the  Super- 
visory Authority  shall  be  sent  by  the  International  Office  to 
the  administrations  of  the  member  countro.es  within  thre£  months 
from  the  end  of  the  fiscal  year  to  which  the  accounts  refer.   Later, 
a  statement  concerning  its  approval  or,  in  the  absence  thereof, 
the  observations  which  may  be  warranted  shall  be  sent, 

CHAPTER  V 

STAFF 
Article  23 

The  employees  of  the  International  Office  are  divided  into 
tvo  categories: 

a)  permanent  employees; 

b)  non-permanent  employees. 

Article  24 

1.  The  Director  General  and  the  Deputy  Director  General  of 
the  International  Office  shall  be  elected  by  Congress.   Candidates 
must  be  nominated  by  the  Governments  of  the  member  countries  ,  ex- 
cept in  the  case  of  senior  officials  of  the  International  Office, 
who  may  present  their  candidacy  directly.   The  candidates  elected 
may  not  be  nationals  of  the  same  member  country. 

2.  The  procedure  to  follow  shall  be  the  following: 

a)   Three  months  before  the  date  on  which  the  Congress  is 
to  begin,  the  Governments  of  the  member  countries  shall 
present  their  candidates  to  the  Government  of  the  country 
in  which  the  seat  of  the  Union  is  situated,  together  with 
the  curricula  vitae  of  the  persons  concerned. 
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b)  The  senior  official?  of  the  International  Office  who 
wish  to  present  their  candidacy  shall  send  it,  accom- 
panied by  their  curricula  vitae,  to  the  Government  of 
the  country  in  which  the  seat  of  the  Union  is  situated. 

c)  One  month  before  the  date  on  which  the  Congress  is  to 
begin,  at  the  latest,  the  country  in  which  the  seat  of 
the  Union  is  situated  shall  advise  the  Governments  of 
the  other  member  countries  of  the  names  of  the  candidates 
nominated,  together  with  their  curricula  vitae.  This 
information  shall  also  be  forwarded  to  the  International 
Office. 

3.  To  be  a  candidate  for  the  post  of  Director  General  or 
Deputy  Director  General  of  the  International  Office,  a  person 
must: 

a)  possess  vast  experience  in  the  organization  and  operation 
of  postal  services  acquired  in  the  administration  of  a 
member  country  and  be  a  national  of  the  country  that 
nominates  him;  or 

b)  belong  to  the  senior  staff  of  the  International  Office 
of  the  Union. 

4.  Election  shall  be  by  secret  ballot  and  shall  require  a 
simple  majority  of  the  members  present  and  voting. 

Article  25 

When  vacancies  occur  in  the  posts  of  Counselor,  Accountant, 
Official,  Translator,  Aide,  and  Concierge-Messenger,  the  respective 
appointments  shall  be  made  in  accordance  with  the  following  rules: 

a)  for  the  post  of  Counselor,  in  conformity  with  the  pro- 
visions of  article  107,  paragraph  10,  letters  d)  and  e) 
of  the  General  Regulations; 

b)  for  the  posts  of  Accountant,  Official,  Translator,  Aide, 
and  Concierge-Messenger,  at,  the  discretion  of  the  Director 
General  of  the  International  Office,  after  examining  the 
candidates'  qualifications.   These  posts  shall,  preferably, 
be  filled  by  nationals  of  the  country  in  which  the  seat 

of  the  Union  is  situated,  who  reside  therein. 
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Article  26 

1.  Only  personnel  hired  on  a  probationary  basis  may  be 
placed  in  posts  of  a  permanent  nature.   For  this  purpose,  an 
employee  may  be  contracted  for  a  period  of  180  days;  this 
contract  may  be  renewed  only  once  for  a  like  period. 

2.  However,  if  the  employee  continues  working  after  com- 
pletion of  his  second  contract  period,  the  necessary  steps  shall 
immediately  be  taken  for  his  permanent  appointment  to  the  position 
for  which  he  was  hired. 

Article  27 

The  employees  of  the  International  Office4  may  not  perform 
other  activities  within  the  official  working  hours  specified  by 
the  Director  General  for  the  operation  of  the  Office,  in  accord- 
ance with  the  rule  established  in  article  32  of  these  Regulations. 

Article  28 

1.  Employees  who  fail  to  perform  the  duties  of  their  posts, 
either  intentionally  or  through  negligence  or  carelessness,  or 
who  transgress  the  law,  shall  be  liable  to  disciplinary  action 
corresponding  to  the  seriousness  of  the  fault. 

2.  The  disciplinary  measures  shall  consist  of: 

a)  admonishment; 

b)  suspension  from  duty  without  pay,  for  a  specific  period 
not  to  exceed  30  days; 

c)  dismissal. 

3.  The  amount  of  the  deductions  to  which  letter  b)  of  para- 
graph 2  refers  shall  be  added  to  the  reserve  fund  for  annuities 
and  pensions. 

Article  29 

1.   The  dismissal  of  the  Counselor  shall  be  made  by  the 
Consultative  and  Executive  Council  at  the  request  of  the  Director 
General  of  the  International  Office,  which  request  shall  be  accom- 
panied by  a  brief  justifying  the  dismissal. 
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2.  For  the  dismissal  to  become  effective  it  shall  need 
the  approving  vote  of  three  members  of  the  Consultative  and 
Executive  Council. 

3.  If  the  action  that,  causes  the  dismissal  takes  place 
within  ninety  days  before  the  opening  session  of  a  Congress,  the 
dismissal  shall  be  made  by  the  Congress. 

4.  The  dismissal  of  the  Accountant,  Officials,  Translators, 
Aides,  and  Concierge- Messenger  shall  be  made  effective  by  the 
Director  General  of  the  International  Office,  who  shall  inform 
the  Consultative  and  Executive  Council  of  his  decision. 

5.  The  Consultative  and  Executive  Council,  in  the  cases 
mentioned  in  paragraph  4,  may  ratify  or  disapprove  the  dismissal, 
replacing  it  with  suspension,  including  loss  of  salary,  for  an 
appropriate  period  not  to  exceed  30  days,  or  deciding  that  the 
dismissed  employee  be  reinstated  in  his  position.   In  this  case, 
the  employee  shall  be  entitled  to  receive  his  salary  without 
interruption . 

Article  30 

Disciplinary  measures   shall  be  imposed  by  means  of  a  written 
resolution,    after  a  file  has  been  prepared  and   shown  to  the  em- 
ployee concerned,   who  must  be  assured  the  right  to  defend  himself. 

Article  31 

An  employee  who  violates  the  duties  of  his  post  shall  be 
responsible  for  the  damages  he  may  cause. 

Article  32 

The  working  day  shall  be  that  which  prevails  for  public 
administration  employees  of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay, 
and  may  be  extended  up  to  forty- four  working  hours  per  week 
without  entitlement  to  any  special  compensation.   The  working 
hours  shall  be  determined  by  the  Director  General  of  the  Inter- 
national Office  according  to  the  needs  of  the  service. 

Article  33 

1.   Each  employee  shall  be  entitled  to  an  annual  paid 
vacation  for  a  period  of  thirty  calendar  days.   The  granting 
of  vacation  shall  be  subject  to  the  needs  of  the  service,  as 
concerns  the  date.  However,  to  the  extent  possible,  considera- 
tion shall  be  given  to  the  preference  of  the  person  copcerncd. 
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2.   An  employee  must  have  served  one  year  in  the 
International  Office  before  he  acquires  the  right  to 
vacations. 


Article  34 

1.  The  salaries  of  permanent  employees  of  tlie  Inter- 
national Office  are  fixed  in  gold  francs,  .in  accordance  with 
the  scale  which  appears  in  the  table  annexed  to  this  article. 

2.  The  salaries  or  wages  of  non-permanent  employees  shall 
be  determined  by  the  Director  General  of  the  International 
Office,  with  the  approval  of  the  Supervisory  Authority. 

3.  The  posts  of  the  permanent  employees  of  the  Inter- 
national Office  are  classified  as  follows: 

Senior  category: 

-  Director  General 

-  Deputy  Director  General 

-  Counselor 

Professional  category: 

-  Accountant 

-  Official 

-  Translator 

General  Services  category: 

-  Aide 

-  Concierge-messenger 


TABLE  ANNEXED  TO  PARAGRAPH  1  OF  ARTICLE  34 


Permanent  employees 


Senior  category: 

Director  General 
Deputy  Director  General 
Counselor 

Professional  category: 

Accountant 

Officials 

Translators 


Monthly  salaries  in  gold  francs 
Column  1         Column  11 

The  salaries  indicated 
in  Column  1  are  effective 
3,480      as  of  26  November  1971 
2,958      and  shall  be  adjusted  by 
2,610      the  same  percentage  as  that 
set  by  the  Universal  Postal 
Union  for  the  Director 
General  of  its  International 
1,566      Bureau.   The  Consultative 
1,566      and  Executive  Council  shall 
1,566      determine  said  adjustments. 
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General  Services  category: 

Aides  1>044 

Concierge-messenger  748 

Article  35 

When  an  appointment;  is  given  to  a  person  who  is  not  an 
Uruguayan  and  who  is  domiciled  outside  of  'Uruguay ,  he  shall  be 
entitled  to  reimbursement  for  travel  and  relocation  expenses 
for  himself  and  the  members  of  his  family  who  are  his  dependents. 
Be  shall  be  entitled  to  the  same  expenses  when  he  returns  to 
his  country  of  origin  in  case  of  retirement.   In  case  of  death 
of  the  employee,  his  family  shall  enjoy  the  same  rights.  Also 
the  Union  shall  pay  the  cost  of  repatriating  the  remains  of  the 
deceased  employee.  Generally/  travel  and  relocation  expenses 
shall,  not  be  reimbursed  if  the  repatriation  takes  place  more 
than  six  months  after  the  date  of  retirement  or  death  of  the 
employee. 

Article  36 

1.  Except  as  provided  for  by  article  33  of  these  Regula- 
tions/ the  rules  governing  leave  for  the  International  Office 
staff  shall  be  the  same  as  those  for  the  employees  of  the 
National  Directorate  of  Posts  of  Uruguay. 

2.  Leave  for  the  Director  General  shall  be  granted  by 
the  Supervisory  Authority,  which  shall  submit  a  report  specify- 
ing the  reasons  for  such  leave  to  the  Consultative  and  Executive 
Council. 

3.  Non-Uruguayan  employees  shall  be  entitled,  once  every 
two  years,  to  be  reimbursed  by  the  Union  for  travelling  expenses 
to  their  countries  of  origin  by  the  fastest  and  shortest  means 
for  themselves  and,  as  applicable,  for  their  spouses  and  for 
their  dependent  children  who  are  single  and  under  eighteen 
years  of  age  or  mentally  or  physically  handicapped. 

CHAPTER  VI 
ALLOWANCES 
Article  37 

The  employees  of  the  International  Office  shall  be 
entitled  to  an  allowance  for  every  dependent  child  under 
eighteen  years  of  age  or  mentally  or  physically  incapacitated 
who  has  no  remunerative  occupation.   This  allowance  shall  be 
in  the  amount  of  192  gold  francs  per  child  per  year. 
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Article  38 

The  employees  ot  the  International  Office  who  are  not  of 
Uruguayan  nationality  shall  be  entitled  to  an  expatriation 
compensation  equivalent  to  one  month's  salary  per  year. 

Article  39 

1.  The  personnel  of  the  International  Office  shall  be 
entitled  to  a  bonus,  payable  at  the  end  of  each  year,  equivalent 
to  one  month's  salary  or  the  monthly  wages  received  during  the 
year. 

2.  The  permanent  personnel  with  more  than  25  years  of 
service  in  the  International  Office  or  in  postal  administra- 
tions, shall  be  entitled  to  a  bonus  equivalent  to  two  months' 
salary  per  year. 

Article  40 

The  personnel  of  the  International  Office,  their  spouses 
and  dependent  minors  or  incapacitated  children  shall  be  entitled 
to  medical  assistance  which  shall  be  contracted  with  a  specialized 
institution,  preferably  mutual  in  nature. 

Article  41 

The  Director  General  and  the  Deputy  Director  General  of 
the  International  Office  shall  receive  an  annual  sum  equivalent 
to  one  month  salary,  payable  in  twelve  equal  monthly  installments, 
for  representation  expenses. 

Article  42 

The  salaries,  the  International  Office  staff  allowances 
referred  to  in  this  chapter  and  the  annuities,  pensions,  sub- 
sidies and  other  benefits,  paid  by  the  reserve  fund  shall  be 
exempt  from  all  forms  of  encumbrances  present  or  future. 

CHAPTER  VII 

SUPERANNUATION 

Article  43 

1.   The  personnel  of  the  International  Office  of  the 
Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  earn  the  right  to 
superannuation  after  ten  years  of  service  and  for  the 
following  reasons: 
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a)  normally,  when  a  total  figure  of  "90"  is  reached  by 
adding  the  years  of  age  and  -the  years  of  recognized 
service,  or  a  total  figure  of  "85"  if  the  employee 
is  over  60  years  of  age; 

b)  because  of  physical  or  mental  disability  which  incapac- 
itates him  in  the  performance  of  his  duties,  an  which 
case  the  service  of  the  disabled  employee  shall  be 
calculated  on  the  basis  of  three  years  for  every  two 
years  of  actual  service  performed.   The  minimum  service 
indicated  in  this  article  shall  not  be  required  when 
the  disability  is  directly  attributable  to  the  service, 
in  which  case  he  shall  be  granted  the  average  super- 
annuation calculated  for  thirty  years  of  service  in 
order  to  produce  the  corresponding  pension; 

c)  for  dismissal  not  caused  by  any  of  the  reasons  given 

in  letters  a)  and  b)  of  article  52  of  these  Regulations. 

2.  The  superannuation  shall  be  one  thirtieth  of  the  average 
salary,  wages  or  any  other  remuneration  received  during  the  last 
three  years,  multiplied  by  the  number  of  years  of  recognized 
service  credited  to  the  employee,  not  counting  those  beyond 
thirty. 

3.  When  the  employee  has  twenty  years  of  service  in  the 
International  Office,  the  average  shall  be  based  on  the  salaries, 
wages,  or  any  other  remuneration  received  during  the  last  year 
of  actual  service. 

4.  The  superannuation  average  to  which  the  preceding  para- 
graph refers  may  not  exceed  the  average  of  paragraph  2  by  a 
higher  amount  than  a  percentage  equal  to  the  years  of  service 

of  the  employee  with  the  International  Office,  with  a  maximum 
of  thirty  years. 

5.  The  average  of  salaries,  wages,  and  other  remuneration 
Of  personnel  temporarily  working  outside  the  country  in  which 
the  seat  of  the  Union  is  situated,  for  service  reasons,  shall 

be  calculated  on  the  basis  of  salaries,  wages,  and  other  remunera- 
tion established  in  these  Regulations  payable  to  personnel  work- 
ing at  the  headquarters  of  the  International  Office  in  Montevideo. 
In  no  case  shall  travel  allowances  received  while  on  a  service 
mission  be  included  in  calculating  the  superannuation. 

Article  44 

Non-Uruguayan  officials  who  at  the  time  of  joining  the 
International  Office  are  domiciled  outside  Uruguay,  whether 
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they  are  permanent.  o£r  provisional,  shall  be  entitled  to  choose, 
either  themselves  or,  in  case  of  death,  their  assigns,  from 
among  the  following  plans: 

a)  that  prescribed  in  article  43; 

b)  retirement  after  ten  or  more  years  of  service  when  the 
figure  representing  their  age  plus  years  of  service 
in  the  Office  totals  70.  The  superannuation  average 
shall  be  equal  to  sixty  percent  of  the  average  salary 
or  wages  during  the  last  three  years,  increased  by  a 
percentage  equal  to  the  employee's  years  of  service 
with  the  International  Office,  up  to  a  maximum  of 
twenty; 

c)  upon  leaving  the  post,  the  employee  shall  be  entitled 
to  receive  on  a  one  time  basis  a  lump  sum  comprising 
all  the  contributions  made  to  the  reserve  fund  on  the 
employee's  behalf,  including  those  corresponding  to 
the  retirement  benefit,  plus  interest  compounded  at 
the  rate  of  5%  per  year,  plus  a  supplement  of  1%  on 
this  sum  for  each  year  of  service. 

Article  45 

If  the  disability  to  which  letter  b)  of  article  43  refers 
occurs  before  10  years  of  service,  the  employee  shall  be  entitled 
to  receive  an  amount  equivalent  to  two  salaries  for  each  year  of 
service  performed. 

Article  46 

1.  The  officials  of  the  International  Office,  of  any 
nationality,  who  have  previous  service  protected  by  various 
Funds,  even  in  other  countries,  shall  have  the  option  to 
continue  contributing  to  them  or  to  resign  from  those  Funds 
and  their  benefits,  transferring  those  services  to  the  Fund  of 
the  International  Office. 

2.  This  option  shall  be  permitted  .when  the  employee  has 
at  least  5  years  of  service  in  the  International  Office. 

3.  In  case  the  official  makes  use  of  this  option,  the 
Fund  or  Funds  to  which  he  was  contributing,  or  the  official 
himself,  shall  transfer  the  sum  total  of  payments,  reimburse- 
ments, employer's  contributions  and  compounded  interest  corre- 
sponding to  the  official  in  question,  as  a  necessary  condition 
for  transferring  the  services. 
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4.  If,  on  the  other  hand,  the  official  of  the  International 
Office  wishes  to  transfer  his  contributions  for  services  in 
the  Office  to  another  Fund,  that  other  Fund  must  recognize 
his  services  in  the  International  Office  and  the  reserve  fund 
must  forward  to  the  other  Fund  the  contributions  corresponding 
to  the  official,  in  proportion  to  the  total  income  produced  in 
•the  reserve  fund  and  the  remuneration  paid  to  the  official  while 
he  was  in  the  service  of  the  International  *  Off  ice. 

Article  47 

Annuities  and  pensions  recognized  and  paid  by  the  Fund  of 
the  International  Office  may  be  added  to  salaries  received  for 
activities  protected  by  other  Funds  or  to  annuities  or  pensions 
paid  by  other  Funds. 

Article  48 

Time  spent  on  leave  without  salary  shall  not  be  computed 
for  superannuation  purposes. 

Article  49 

The  superannuation  shall  become  effective  the  first  day 
the  employee  ceases  to  perform  his  duties  and  the  pension, 
from  the  date  of  death  of  the  employee  or  a  legal  declaration 
of  his  disappearance. 

Article  50 

All  credits  against  the  Funds  on  account  of  superannuation, 
pensions  or  any  other  benefits,  shall  lapse  if  they  are  not 
claimed  within  three  years  from  the  date  on  which  they  become 
effective. 

Article  51 

Whenever  there  is  a  change  in  the  salaries  assigned  to 
the  personnel  of  the  International  Office,  the  amounts  paid 
to  retired  personnel  and  pensioners  whose  benefits  have  been 
calculated  on  the  basis  of  the  previous  salaries  shall  be 
modified,  taking  into  account  the  category  of  the  position 
held  by  the  beneficiary  at  the  time  of  retirement  or  death. 
To  obtain  the  sum  of  the  new  benefits,  a  reduction  of  15% 
shall  be  made  in  the  difference  between  the  previous  benefits 
and  those  that  would  correspond  to  the  new  salary. 
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Article  52 

1.  The  right  to  superannuation  shall  be  lost  only: 

a)  for  commission  of  a  common-law  crime  affecting  the 
professional  honor  of  the  employee,  the  action  relating 
to  the  granting  of  superannuation  being  held  in  abeyance 
until  a  conviction  is  made  or  a  supersede  as  is  declared. 
A  supersedeas  due  to  lack  of  accusation  by  the  public 
prosecutor,  pardon  or  amnesty  granted  before  final 
judgment,  shall  be  equal  to  an  acquittal  for  purposes 

of  these  Regulations.  A  condemnitory  judgment  nulli- 
fies the  right  to  superannuation,  even  in  cases  involv- 
ing amnesty,  pardon  or  suspension  of  sentence.  The 
same  shall  hold  true  when  the  sentence  prescribed  for 
the  crime  is  carried  out; 

b)  for  actions  or  omissions  which  constitute  fraud  or  a 
serious  fault  in  service  related  acts. 

2.  The  Supervisory  Authority  shall  determine  whether 
fraud  or  a  serious  fault  has  been  constituted,  or  whether  the 
transgression  affects  the  honor  of  the  official. 

3.  The  rightful  assignees  of  the  officials  who  lose  their 
superannuation  through  application  of  this  article  shall  receive 
the  corresponding  pension  beginning  on  the  date  of  exoneration, 
during  the  time  they  are  without  resources;  and  similarly,  the 
wife  and  children  of  an  official  who,  it  being  duly  established, 
deserts  his  post  and  home  shall  have  the  same  right  during  the 
time  they  are  in  needy  circumstances. 

Article  53 

When  an  employee  dies  after  ten  years  of   service,   the 
following  persons   shall  be  entitled  to  a  pension:      the  widow, 
the  disabled  widower,   minor  children  or  disabled  adult  children, 
single  daughters,    parents,    single  or  widowed  sisters,  minor 
brothers   and  sisters  or  disabled  adult  brothers  and   sisters, 
provided  that  the  parents,    single  or  widowed  sisters,   and  minor 
and  disabled  adult  borthers  and  sisters  have  no  means  of  support. 

Article  54 

1.   The  pension  shall  consist  of  50%  of  the  superannuation 
to  which  the  employee  would  have  been  entitled  or  was  receiving 
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at  the  time  of  death ,  and  66%  in  the  cases  mentioned  in 
letters  a)  and  c)  of  article  56 ,  as  long  as  the  concurrence 
of  beneficiaries  to  which  they  refer  continues  to  exist. 

2.  When  there  are  minor  children  among  the  assigns, 
the  sum  of  the  pension  shall  be  increased  by  10%  of  the 
amount  of  the  pension  for  each  one,  up  to  a  sum  equal  to  that 
of  the  basic  pension.   This  increase  shall  apply  to  females 
up  to  the  age  21  and  to  males  up  to  the  age  of  18. 

Article  55 

1.  Half  of  the  pension  belongs  to  the  widow  or  to  the 
disabled  widower,  if  there  is  concurrence  with  the  children 
or  the  parents  of  the  employee;  the  other  half  shall  be  dis- 
tributed on  a  "per  capita"  basis. 

2.  If  there  is  no  widow  or  disabled  widower,  the  pension 
shall  be  distributed  in  equal  parts  among  the  concurrents. 

3.  When  the  entitlement  of  a  concurrent  ceases  to  exist, 
his  entire  share  of  the  pension  shall  pass  to  the  usufruct  of 
the  widow  or  disabled  widower,  except  for  the  10%  allowed  for 
minors . 

4.  In  the  event  that  there  is  no  widow  or  disabled  widower 
among  the  beneficiaries,  elimination  of  the  entitlement  of  one 
of  the  parties  shall  increase  the  sum  given  to  the  remaining 
beneficiaries  by  50%  of  the  share  corresponding  to  the  party 
whose  entitlement  has  ceased  to  exist. 

5.  When  the  right  of  any  of  the  concurrents  to  share  in 
a  pension  is  suspended,  this  amount  shall  increase  that  of  the 
other  beneficiaries  in  equal  parts/  for  as  long  as  the  suspension 
lasts. 

Article  56 

In  granting  a  pension,  the  following  precedence  shall  be 
taken  into  account: 

a)  the  widow  or  disabled  widower,  in  concurrence  with  the 
children; 

b)  the  children  only; 
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c)  the  widow  or  disabled  widower,  in  concurrence  with 
the  parents  provided  that  the  latter  were  dependents 
of  the  employee; 

d)  the  parents ,  in  concurrence  with  the  single  or  widowed 
sisters  of  the  employee,  and  minor  or  disabled  adult 
brothers  if  they  have  no  means  of  support. 

Article  57 
The  right  to  a  pension  is  lost: 

a)  for  sons  and  minor  brothers  when  they  reach  eighteen 
years  of  age; 

b)  for  daughters  when  they  marry; 

c)  when  the  assign  is  in  any  of  the  situations  that,  if 
arising  while  he  was  the  heir  of  the  employee  or  super- 
annuated person,  would  cause  his  being  disinherited  or 
declared  undeserving  of  the  right  to  succession  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  civil  legisla- 
tion of  Uruguay; 

d)  for  widows  when  they  remarry; 

e)  for  parents  when  they  acquire  sufficient  means  of 
support; 

f)  for  sisters  when  they  marry  or  acquire  sufficient 
means  of  support. 

Article  58 

Upon  the  death  of  a  contributor,  the  Fund  shall  pay  the 
assigns — except  divorced  wives — in  one  lump  sum: 

a)  in  the  case  of  employees  and  laborers  with  less  than 
ten  years  of  service,  a  sum  equal  to  the  last  monthly 
salary  or  the  last  25  daily  wages,  multiplied  by  the 
number  of  years  of  service  credited  to  them; 

b)  in  the  case  of  superannuated  personnel,  employees 
or  laborers  with  more  than  ten  years  of  service,  the 
subsidy  shall  be  a  sum  equal  to  six  months  of  the 
superannuation  salary  or  the  last  salary  while  in 
active  duty,  or  six  times  the  amount  of  the  last  twenty- 
five  daily  wages,  respectively. 
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Article  59 

If,  upon  the  death  of  an  active  or  superannuated  employee, 
there  are  no  legal  assigns,  the  Fund  shall  arrange,  at  its  ovn 
discretion,  for  funeral  services  and  other  expenses  incurred 
during  the  last  illness  of  the  employee  to  be  charged  to  t^e 
subsidy  that  might  have  belonged  to  the  assigns. 

Article  60 

1.  The  Superannuation  and  Pension  Fund  of  the  personnel 
of  the  International  Office  of  the  Postal  Union  of  the  Americas 
and  Spain  shall  be  organized  and  directed  by  a  Board  of  Directors 
composed  of  representatives  of  the  administrations  of  three 
countries  which  are  represented  in  the  Consultatve  and  Executive 
Council,  the  Supervisory  Authority  of  the  International  Office 
and  the  Director  General  of  the  International  Office. 

2.  The  administration  and  legal  representation  of  the  Fund 
shall  be  exercised  by  the  Director  General  of  the  International 
Office. 

Article  €1 

1.  Permanent  officials  of  the  International  Office  are 
covered  by  the  Superannuation  and  Pension  Fund  for  the  personnel 
of  the  International  Office  on  a  compulsory  basis  and  shall  be 
entitled  to  the  benefits  indicated  in  these  Regulations. 

2.  Non-Uruguayan  employees  who  at  the  time  of  joining  the 
International  Office  are  domiciled  outside  Uruguay,  even  if  they 
were  hired  on  a  temporary  basis,  shall  also  be  covered  by  the 
Superannuation  and  Pension  Fund  and  shall  be  entitled  to  the 
appropriate  benefits. 

Article  62 
The  reserve  fund  of  the  Fund  shall  consist  of: 

a)  the  money  currently  deposited  in  the  reserve  fund; 

b)  thirty-four  percent  of  salaries,  family  allowances, 
gratuities  for  years  of  service  and  any  other  remunera- 
tions paid  to  permanent  employees,  or  if  applicable, 

to  those  under  contract  or  under  temporary  appoint- 
ments of  the  International  Office.   For  this  purpose, 
these  sums  shall  be  included  in  the  estimate  of  expenses 
of  the  Office  and  paid  in  advance  by  the  Government  of 
the  Oriental  Republic  of  Uruguay,  which  shall  deposit 
them  each  year  on  1  January  in  the  Bank  of  the  Oi  Lental 
Republic  of  Uruguay; 
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c)  the  sums  deducted  from  the  salaries  of  personnel  as 
disciplinary  measures; 

d)  any  savings  in  the  budget  from  the  time  a  vacancy 
occurs  until  the  position  if  filled; 

e)  interest  from  the  money  and  revenue  from  the  assets 
belonging  to  the  Fund; 

£)   the  contributions  of  the*  administrations  of  member 

countries  of  the  Union,  in  accordance  with  the  needs  of 
the  reserve  fund,  as  decided  by  Congresses  when  that 
fund  appears  to  be  insufficient. 

Article  63 

1.  The  funds  and  resources  created  for  the  reserve  fund 
shall  be  earmarked  exclusively  for  providing  the  benefits  which 
it  must  dispense. 

2.  The  funds  must  he  placed  in  profitable  investments  and, 
basically,  in  mortgage  secured  loans. 

3.  Loans  may  be  granted  to  the  officials  and  members  of 

the  Fund,  subject  to  the  guarantees,  interest  rates  and  conditions 
established  by  the  Administrative  Council,  the  power  to  grant 
such  loans  being  vested  in  the  Director  General  of  the  Inter- 
national Office. 

4.  Likewise,  the  Fund  may  extend  its  guarantee  for  the 
rental  of  the  residential  dwelling  of  an  official  or  member  of 
the  Fund. 

CHAPTER  VIII 

RETIREMENT  COMPENSATION 

Article  64 

1.  Members  of  the  Fund  of  the  International  Office  who 
acquire  the  right  to  superannuation  shall  be  entitled  to  a 
retirement  compensation  upon  retiring. 

2.  The  retirement  compensation  shall  consist  of  an  amount 
three  times  the  average  monthly  salary  or  wages  of  the  last 

year  of  active  service  if  the  staff  member  has  a  total  of  thirty 
years  of  service;  six  times  if  he  has  a  total  of  thirty-six 
years  of  service  and  nine  times  if  he  has  a  total  of  forty 
years  of  service. 
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Article  65 

For  purposes  of  computing  compensation  in  cases  involv- 
ing death  while  in  active  service  or  superannuation  due  to 
disability,  three  years  shall  be  credited  for  every  two 
years  of  actual  service,  and  if  the  death,  or  disability  is 
attributable  to  the  performance  of  official  duties,  thirty 
years. 

Article  66 

1.  "When,  for  purposes  of  this  compensation,  the  member 
computes  service  covered  by  the  regulations  of  other  Funds 
which  have  an  established  retirement  fund  or  similar  benefit, 
said  Funds  shall  transfer  the  contributions  received  on  this 
account  from  the  member,  plus  compounded  interest. 

2.  In  the  payment  of  retirement  compensation,  service 
credited  to  the  member  for  which  he  has  received  a  benefit 
equal  or  similar  to  that  established  in  these  Regulations 
shall  not  be  taken  into  account. 

Article  67 

1.  When  a  member  who  is  entitled  to  retirement  compen- 
sation in  accordance  with  article  64,  dies  while'  in  active 
service  a  sum  equivalent  to  the  retirement  compensation  shall 
be  paid  to  his  assigns  with  right  to  a  pension. 

2.  Distribution  of  this  compensatory  sum  shall  be  made 
in  accordance  with  the  rules  established  for  the  distribution 
of  the  pension  to  be  granted. 

3.  Retirement  compensations,  as  well  as  those  which 
correspond  to  the  rightful  assigns  of  members  in  case  of 
death,  may  not  be  seized  or  transferred,  and  they  are  not 
subject  to  any  charges  or  taxes. 

Article  68 

For  purposes   of  financing   this  benefit,    1%   of  the   salaries 
and  wages  of  the  International  Office  personnel   shall  be   in- 
cluded in  the  budget  of  ordinary  expenses   of  the    International 
Office. 
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CHAPTER  IX 
AMENDMENTS 
Article  69 

CONDITIONS  OF  APPROVAL  OF  PROPOSALS  CONCERNING 
THE  REGULATIONS  OF  THE  INTERNATIONAL  OFFICE 

1.  To  become  effective,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  these  Regulations  shall  be  approved  by  a  majority 
of  the  member  countries  represented  at  Congress.   Two-thirds 
of  the  member  countries  of  the  Union  shall  be  present  at  the 
time  of  voting. 

2.  For  their  amendment  in  the  interval  between  Congresses, 
the  procedure  established  in  the  General  Regulations  of  the 
Universal  Postal  Union  shall  be  applicable.   In  order  for  the 
provisions  to  become  effective,  they  must  obtain: 

a)   unanimity  of  votes  cast,  if  they  involve  amendment 
of  the  provisions  of  articles  24,  25  and  34; 

10   two- thirds  of  the  votes  cast,  if  they  involve  amend- 
ments other  than  those  indicated  in  letter  a). 


In  witness  -whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  these 
Regulations  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  5-43-547.] 
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REGULATIONS  OF  THE  TRANSFER  OFFICE  OF  THE 
POSTAL  UNION  OF  THE  AMERICAS  AND  SPAIN 


GENERAL  PROVISIONS 


Article  1 

The  Transfer  Office   shall  function  and  perform  its 
tasks   in  accordance  with  the   stipulations  of  the  Constitu- 
tion,   the  General  Regulations,   the  Convention  and  its 
Detailed   Regulations. 


Article  2 

The  General  Directorate  of  Posts  and  Telecommunica- 
tions of  Panama  and  the  International  Office  of  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain,  in  their  capacity  as  super- 
visor/ authorities  of  the  Transfer  Office,  shall: 

a)  make  appropriate  observations  to,  the  Chief  of  the 
Transfer  Office  concerning  any  aspect  of  the  opera- 
tion of  the  Transfer  Office; 

b)  inform  the  member  countries  which  use  this  service 
in  the  event  that  the  observations  made  in  accord- 
ance with  letter  a)  are  not  taken  into  account  by 
the  Chief  of  the  Transfer  Office; 

c)  grant  leaves  to  the  Chief  of  the  Transfer  Office 
at  his  request  and  when  justified; 

d)  approve  or  disapprove  the  superannuation  of  person- 
nel of  the  Transfer  Office; 

e)  jointly  effect  the  dismissal  of  officials  of  the 
Transfer  Office  if  and  when  any  of  the  grounds 
established  in  article  10  of  the  Regulations  of 
the  Transfer  Office  exist.   If  there  is  a  lack 
of  agreement,  they  shall  proceed  as  indicated  in 
letter  g)  of  this  same  article; 
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f)  make  final  decisions  on  complaints  by  the  person- 
nel of  the  Transfer  Office  with  respect  to  the 
decisions  of  the  office  of  the  Chief  of  the 
Transfer  Office; 

g)  in  case  some  problem  arises  relating  to  the 
Transfer  Office,  its  officials  or  its  services 
in  which  the  General  Directorate  of  Posts  and 
Telecommunications  of  Panama  and  the  Inter- 
national Office  of  the  Union  must  intervene  as 
supervisory  authorities  and  they  cannot  reach 
agreement,  the  problem  shall  be  arbitrated  by 
the  Consultative  and  Executive  Council  or  by 
the  Congress  if  it  meets  before  the  Council 
does. 


PERSONNEL 


Article  3 

1.  The  personnel  of  the  Transfer  Office  shall  be 
as  follows  and  shall  receive  the  remuneration  which  is 
indicated  in  each  case: 

-  a  Chief  of  the  Transfer  Office,  with  a  monthly 
salary  of  2,448.78  gold  francs; 

-  a  First  Transfer  Assistant,  with  a  monthly  salary 
of  2,098.95  gold  francs; 

-  a  Secretary,  with  a  monthly  salary  of  2,028.99 
gold  francs; 

-  a  Second  Transfer  Assistant,  with  a  monthly  salary 
of  1,679.16  gold  francs; 

-  a  Concierge-messenger,  with  a  monthly  salary  of 
699.65  gold  francs. 
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2.  The  salaries  fixed  in  paragraph  1  shall  be  updated 
annually  in.  the  same  proportion  as  the  average  rise  in 

the  cost  of  living  in  Panama  during  the  period  under  consid- 
eration, according  to  the  price%  index  published  by  the 
General  Directorate  of  Statistics  and  Census  of  Panama. 

3.  The  updating  shall  be  jointly  conducted  by  the 
General  Directorate  of  Posts  and  Telecommunications  of 
Panama  and  the  International  Office  of  the  Union  in  their 
capacity  as  supervisory  and  fiscal  authorities  of  the 
Transfer  Office. 

Article  4 

The   Chief  of  the  Transfer  Office   shall  have  the 
following  responsibilities: 

a)  organization  and  direction   of   the  work 
entrusted   to   the  Transfer  Office   and  each  of 
the  operations   of  receiving,   delivery  and  re- 
forwarding   of  dispatches   sent   to   the  Transfer 
Office; 

b)  preparation  of  detailed   statistics   on  the  move- 
ment of  dis-natches   in  transit; 

c)  preparation  of  quarterly  accounts   for  each 
country,    in  conformity  with   the  stipulations 
of  the  General   Regulations  ; 

d}      submission   of  a  quarterly  statement  to  the 
General   Directorate  of  Posts   and  Telecom- 
munications  of  Panama  and   to   the   International 
Office  of  the   Postal  Union   of  the  Americas 
and   Spain   indicating   the   contribution  shares 
that   each  one   of  the   administrations  which 
have  utilized   the   services    of  the  Transfer 
Office  must  pay   in  the  -way  of  maintenance 
expenses   of  the  Transfer   Office; 

e)      undertake   the   direct   supervision  of  the  tasks 
of  the  personnel  of  the   Transfer  Office,   to 
whom  he   shall    issue  the   corresponding 
instructions   for  the  proper   fulfillment  of 
their  duties; 
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f)  impose  sanctions,  conjointly  with  the  General 
Directorate  of  Posts  and  Telecommunications 

of  Panama,  against  the  personnel  of  the  Transfer 
Office  who  fail  to  perform  their  duties; 

g)  organize  the  service  file  or  folder  of  each 
employee  and  make  entries  therein  subject  to 
prior  examination  by  the  party  concerned ; 

h)  authorize  the  payments  of  the  Transfer  Office 

and  fix  the  travel  expenditures  for  the  mobiliza- 
tion of  the  personnel  of  s'aid  Office  for  service 
reasons; 

i)   submit  his  requests  for  vacation  to  the  General 
Directorate  of  Posts  and  Telecommunications  of 
Panama  for  its  approval ; 

j)   submit  requests  for  the  superannuation  of 
personnel  of  the  Transfer  Office  to  the  two 
Supervisory  Authorities  for  their  approval; 

k)   take  all  actions  conducive  to  the  smooth 
running  of  the  Tranfer  Office. 


Article  5 


The  First  Transfer  Assistant  shall  be  the  legal  sub- 
xogate  of  the  Chief  of  the  Transfer  Office  and  shall 
replace  him  during  temporary  absences,  exercising  the  same 
functions. 


Article  6 


1.  The  employees  of  the  Transfer  Office  shall  be 
entitled  to  paid  vacations  and  leaves  for  certified  illness 
for  the  lengths  of  time  and  in  the  manner  prescribed  by  the 
legislation  of  the  Republic  of  Panama  for  its  postal 
employees. 
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2.  The  employees  of  the  Transfer  Office  are  entitled 
to  leave  without  pay  for  up  to  thirty  days  during  the 
fiscal  year,  granted  by  the  competent  authority. 

3.  The  Director  General  of  Posts  and  Telecommunica- 
tions of  Panama  shall  authorize  the  vacations  and  leaves 
of  the  Chief  of  the  Transfer  Office,  and  the  latter,  those 
of  the  other  employees  of  the  Transfer  Office.   These  same 
officials  are  competent  to  apply  the  provisions  of  para- 
graphs 2  and  4  of  this  article. 

4.  Unjustified  absences  shall  be  penalized  by  the 
loss  of  one  thirtieth  of  the  employee's  monthly  salary  for 
each  day  of  absence;  and  if  this  is  prolonged  for  more  than 
ten  consecutive  days,  it  shall  cause  the  post  to  be  declared 
vacant  by  the  competent  authority. 


Article  7 

1.  Employees  who  fail  to  perform  the  duties  of  their 
post,  either  intentionally  or  through  negligence  or  care- 
lessness, and  are  guilty  of  wrongdoing  or  a  crime,  shall  be 
liable  to  disciplinary  action  corresponding  to  the  seriousness 
of  the  fault. 

2.  The  disciplinary  measures  shall  consist  of: 

a)  oral  reprimand; 

b)  written  warnings; 

c)  suspension  from  duty  without  pay  for  a  specified 
period  not  to  exceed  30  days; 

d)  dismissal. 

3.  The  sum  of  the  deductions  referred  to  in  letter  c) 
of  paragraph  2,  shall  go  towards  the  Superannuation  Fund  of 
the  Transfer  Office. 
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Article  8 

Disciplinary  measures  shall  be  imposed  by  means  of 
a  written  resolution  after  having  been  shown  to  the  employee 
at  fault,  who  shall  be  assured  of  the  right  to  defend  himself. 


Article  9 


The  employees  of  the  Transfer  Office  shall  be  res- 
ponsible for  the  duties  assigned  to  them  by  the  Chief  of 
the  Transfer  Office. 


Article  10 


The  personnel  of  the  Transfer  Office  shall  be  appointed 
according  to  the  stipulations  of  article  131  of  the  General 
Regulations  and  may  not  be  dismissed  except  for  proven  bad 
conduct,  obvious  deficiency  in  the  performance  of  duty,  or 
by  virtue  of  a  penalty  imposed  under  judicial  sentence. 


PROVISION  OF  FUNDS 
Article  11 


On  advancing,  in  accordance  with  article  133  of  the 
General  Regulations,  the  necessary  sums  for  the  operation 
of  the  Transfer  Office,  the  Postal  Administration  of  Panama 
shall  verify  at  the  end  of  each  month  the  salaries  paid  to 
the  designated  personnel  and  shall  provide  the  Chief  of  the 
Transfer  Office  with  the  advances  requested  by  him  in  order 
to  cover  expenses  for  the  rental  of  premises,  as  well  as 
for  the  mobilization  of  Transfer  Office  personnel  and  of 
day-laborers,  transportation,  freight,  etc.,  of  dispatches 
in  transit.   These  advances  shall  be  legalized  monthly  by 
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the  Chief  of  the  Transfer  Office,  after  presentation  of 
documents  to  support  the  expenditure  made. 


INFORMATION 
Article  12 


The  International  Office  of  the  Union  shall  transmit 
annually  to  the  administrations  concerned  the  statistical 
data  supplied  by  the  Transfer  Office  concerning  the  opera- 
tion of  that  Office,  as  well  as  reports  of  general  interest 
supplied  by  the  same  Office. 


AMENDMENTS 


Article  13 

PROPOSALS  FOR  THE  AMENDMENT  OF  THE 
REGULATIONS  OF  THE  TRANSFER  OFFICE 

1.  To  become  effective,  proposals  submitted  to 
Congress  relating  jto  these  Regulations  must  be  approved 
by  a  majority  of  the  member  countries  represented  at 
Congress.   Two-thirds  of  the  member  countries  of  the  Union 
must  be  present  at  the  time  of  voting. 

2.  To  become  effective,  proposals  presented  in  the 
interval  between  Congresses  must  be  approved: 

a)  by  unanimity ,  if  they  involve  the  amendment  of 
article  3; 

b)  by  two-thirds  of  the  member  countries,  if  they 
involve  amendments  other  than  those  indicated 
in  letter  a) . 
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In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed 
these  Regulations  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  554-557.] 
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CONVENTION  OF  THE  POSTAL  UNION  OF  THE  AMERICAS  AND  SPAIN 

The  undersigned,  plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  of  the  Union,  having 
regard  to  article  21,  paragraph  3,  of  the  Constitution  of  the 
Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,  concluded  at  Santiago, 
capital  of  the  Republic  of  Chile,  on  26  November  1971,  have 
by  common  consent  drawn  up  in  this  Convention  the  rules  applicable 
in  common  to  the  international  postal  service  within  the  ju- 
risdiction of  the  Union  and  the  provisions  concerning  the 
letter-post  services. 

PART  I 

PROVISIONS  OF  A  GENERAL  NATURE 
CHAPTER  I 

RULES  CONCERNING  INTERNATIONAL  POSTAL  SERVICES 

Article  1  -  Freedom  of  transit 

Freedom  of  transit  as  set  forth  in  article  1  of  the 
Constitution  carries  with  it  the  obligation  for  each  country  to 
forward  the  mails  of  the  other  member  countries  by  the  quickest 
routes  and  means  used  for  its  own  items  within  the  scope  and 
limitations  established  in  the  Convention  of  the  Universal 
Postal  Union. 

Article  2  -  Failure  to  give  freedom  of  transit 

When  a  member  country  fails  to  observe  the  provisions 
of  article  1,  regarding  freedom  of  transit,  postal  administra- 
tions of  other  member  countries  may  discontinue  their  postal 
service  with  that  country;  in  any  event,  they  shall  give  prior 
notice  to  the  administrations  concerned  by  telegram,  and 
inform  the  International  Office  of  the  Union  of  the  fact,  so 
that  it  may  act  as  intermediary  for  the  purpose  of  regulariz- 
ing the  situation. 
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Article  3  -  Cooperation  in  the  transportation  of  mail  in 
transit 

The  administrations  of  member  countries  shall  be 
obliged  to  assist  each  other  by  providing,  on  request,  such 
cooperation  as  may  be  needed  by  their  employees  or  others 
entrusted  with  the  transportation  of  mail  in  transit  through 
their  countries. 

Article  4  -  Transhipments  in  Panama 

1.  All  closed  mails  from  member  countries  which  must 
be  transhipped  via  the  Isthmus  of  Panama  shall  be  handled  by 
the  Transfer  Office,  using  the  most  rapid  means  available  in 
conformity  with  the  standards  of  the  Universal  Postal  Union, 
with  the  exception  of  mails  originating  from  administrations 
which  have  their  own  services,  in  accordance  with  bilateral 
agreements  signed  with  the  Republic  of  Panama. 

2.  The  Transfer  Office  shall  provide  the  user  postal 
administrations,  directly  by  airmail,  with  current  information 
on  the  shipping  routes  and  on  the  means  available  for  the  on- 
ward forwarding  of  closed  dispatches  which  are  entrusted  to 

it  for  this  purpose  by  these  administrations. 

Article  5  -  Charges  and  fees 

The  charges  and  fees  laid  down  in  the  Convention  and  the 
Agreements  of  the  Union  for  the  various  international  postal 
services  shall  be  the  only  charges  which  may  be  collected 
throughout  the  extend  of  the  Union. 

Article  6  -  Allocation  of  charges 

Except  where  expressly  otherwise  provided  "by  the  Conven- 
tion and  the  Agreements,  each  administration  shall  retain  the 
full  amount  of  the  charges  which  it  has  collected. 

Article  7  -  Terminal  dues 

A  postal  administration  which,  in  its  exchanges  by  air 
and  surface  means,  with  another  member  administration  of  the 
Union,  receives  a  larger  quantity  of  letter-post  items  than 
it  sends  to  that  administration  shall  have  the  right  to  collect 
from  the  dispatching  administration,  as  compensation,  the 
payment  prescribed  by  the  Convention  of  the  Universal  Postal 
Union, [i]  under  the  conditions  established  therein. 


1 TIAS  5881, 7150 ;  16  UST  1291 ;  22  UST  1056. 
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Article  8  -  Forms 

Use  of  the  various  forms  established  in  the  Acts  of  the 
Union,  and  in  all  other  cases  those  governing  in  the  system 
of  the  Universal  Postal  Union  shall  be  compulsory,  unless 
the  administrations  concerned  have  concluded  agreements  on 
this  particular  matter. 


PART  II 
PROVISIONS  CONCERNING  THE  LETTER  POST 

CHAPTER  I 
GENERAL  PROVISIONS 

Article  9  -  Letter -post  items 
Letter-post  items  are: 

a)  letters; 

b)  postcards ; 

c)  printed  papers; 

d)  cecograms  (literature  for  the  blind)  ; 

e)  small  packets. 

Article  10  -  Obligatoriness  of  the  service 

1.  The  admission,  transmission,  and  reception  of  letter- 
post  items  is  compulsory,  provided  that  the  general  conditions 
of  acceptance  are  met. 

2.  The  exchange  of  small  packets  weighing  in  excess 

of  500  grains  shall  be  limited  to  the  countries  which  agree  to 
this  exchange,  either  reciprocally  or  in  a  single  direction 
only. 


TIAS  9206 


424  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 


Article  11  -  Diplomatic  pouches 

1.  Throughout  the  extent  of  the  Union,  member  countries 
shall  accept  diplomatic  pouches  from  embassies  and  lega- 
tions upon  payment  of  the  rates  prescribed  in  article  12. 

2.  Diplomatic  pouches  shall  not  weigh  more  than  20 
kilograms,  nor  exceed  the  following  dimension  limits:  length, 
width  and  height  combined,  140  centimeters,  with  the  greatest 
dimension  not  to  exceed  60  centimeters. 

3.  Diplomatic  pouches  shall  be  provided  with  locks, 
padlocks,  or     other  suitable  security  devices. 

4.  These  pouches  shall  be  mailed  at  the  post  office 
as  registered  items. 

5.  Diplomatic  pouches  shall  preferably  be  dark  green 
in  color,  in  order  to  facilitate  their  correct  and  rapid 
handl ing . 

Article  12  -  Rates 

1.  The  postage  rates  applicable  to  letter-post  items 
by  surface  onail  shall  be  those  established  in  the-  system  of 
the  Universal  Postal  Union,  optionally  reduced  by  up  to  15%. 

2.  The  forwarding  of  letter-post  items  by  airmail, 

for  all  or  part  of  their  routing,  may  give  rise  to  the  collection 
of  air  surcharges  or  combined  charges. 

3.  Except  when  there  exist  bilateral  agreements  for 
their  exchange  with  exemption  from  postal  charges,  diplomatic 
pouches  via  surface  mail  shall  be  charged  at  the  rate  for 
printed  papers. 

4.  Diplomatic  pouches  may  be  sent  by  air,  subject  in 
all  cases  to  payment  of  the  surcharges  applicable  to  printed 
papers. 

Article  13  -  Scholastic  correspondence 

1.   Letter-post  items  exchanged  between  pupils  of  schools, 
even  when  the  items  have  the  character  of  current  and  personal 
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correspondence,  may  be  admitted  at  the  rates  applicable  to 
printed  papers,  on  the  condition  that  they  use  the 
principals  of  the  schools  concerned  as  intermediaries. 

2.  Lessons  sent  by  correspondence  schools  to  their 
pupils   and  the  written  assignments  sent  by  pupils  to 
their  schools  may  also  be  admitted  at  the  rates  applicable  to 
prin'ted  papers. 

3.  Subject  to  prior  agreement  between  the  administra- 
tions concerned,  minimum  quantities  of  the  materials  necessary 
for  the  proper  completion  of  the  courses  may  be  enclosed  with 
the  lessons  sent  to  pupils   provided  that  this  does  not 
alter  the  class  and  category  of  the  item. 

Article  14  -  Exemption  from  charges 

The  exemptions  from  postal  charges  established  in  the 
Acts  of  the  Universal  Postal  Union  shall  be  applicable 
throughout  the  extend  of  the  Union. 

Article  15  -  Weight  and  size 

The  limits  of  weight  and  size  of  letter-post  items 
shall  be  as  stipulated  in  the  Convention  o-f  the  Universal 
Postal  Union  with  the  exception  of  printed  papers,  the 
maximum  weight  of  which  may  be  fixed  at  10  kilograms. 
Printed  papers  of  greater  weight  may  be  accepted  provided 
there  is  a  prior  agreement  between  the  administrations. 

Article  16  -  Return  of  undeliverable  items 

Items  which  have  not  been  delivered  to  the  addressees 
for  whatever  reason  and  which  must  be  returned  to  origin  shall 
be  exempt  from  payment  of  postal  charges  and,  optionally, 
from  customs  duties.   However,  administrations  which  collect 
a  charge  for  the  return  of  items  in  their  internal  service 
shall  be  authorized  to  collect  this  same  charge  on  the  inter- 
national mail  returned  to  them. 
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Article  17  -  Registration  charge 

The  items  to  which  article  9  refers  may  be  sent  as 
registered  mail  through  payment  of  a  charge  equal  to  that 
established  by  the  Universal  Postal  Union. 

Article  18  -  Indemnities 

1*  In.  case  of  liability  on  the  part  of  the  administra- 
tions for  the  loss  of  a  registered  item,  the  sender  or,  with 
his  authorization,  the  addressee,  shall  be  entitled  to  an 
indemnity  equal  to  that  established  in  the  Convention  of  the 
Universal  Postal  Union,  although  a  lesser  indemnity  may  be 
claimed. 

2.  "When  an  administration  establishes  it  own  liability 
in  the  loss  of  a  registered  item,  it  shall  communicate  with 
the  inquiring  administration,  authorizing  payment  of  the 
indemnity  due,  as  soon  as  possible  and,  at  the  latest, 
within  a  period  of  five  months  from  the  date  of  inquiry. 


CHAPTER  II 
AIR  CONVEYANCE  OF  POSTAL  ITEMS 

Article  19  -  Weight  steps 

1.  For  the  application  of  air  surcharges  or  of  combined 
charges,  the  weight  steps  for  airmail  items  shall  be  fixed 

at  five  grams  or  multiples  of  five  grams. 

2.  However,  member  countries  which  have  not  established 
the  use  of  the  metric  system  ma/  adopt  its  equivalent  in 
accordance  with  the  system  of  weights  in  effect  in  their 
domestic  postal  service. 

Article  20  -  Preferential  treatment  during  emergencies 

1.   International  airmail  shall  receive  preferential 
treatment  in  the  country  of  destination,  when  due  to  unfore- 
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seen  circumstances  or  force  majeure,  it  cannot  be  convened 
in  that  country  on  the  aircrafts  by  which  it  would  normally 
be  sent. 

2.  "When  due  to  force  majeure  aircraft  cannot  land  in 
the  country  of  destination,  the  mails  of  whatever  ongiii 
being  carried  shall  be  unloaded  in  one  of  the  neighboring 
countries  which  offer  the  best  guarantees  for  their  onward 
transmission  by  the  most  rapid  route  that  it  has  available. 


PART  III 
FINAL  PROVISIONS 

CHAPTER  I 


Article  21  -  Conditions  of  approval  of  provisions  concerning 
the  Convention  and  its  Detailed  Regulations 

1.  To  be  approved,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  this  Convention  and  its  Detailed  Regulations  shall 
require  the  affirmative  vote  of  a  majority  of  the  member 
countries  present  and  voting.  Half  of  the  member  countries 

of  the  Union  represented  at  Congress  shall  be  present  at  the 
time  of  voting. 

2.  For  their  amendment  in  the  interval  between  Con- 
gresses, the  procedure  established  in  the  General  Regulations 
of  the  Universal  Postal  Union  shall  be  applicable.   In  order 
for  the  provisions  to  become  effective,  they  must  obtain: 

a)  unanimity  of  votes  if  they  involve  amendments 

to  articles  1,  2,  4,  5,  6,  9,  10,  12,  14,  15,  17, 
18,  21  and  22  of  Convention  and  to  any  of  the 
articles  of  its  Final  Protocol; 

b)  two.-th.irds  of  the  votes  cast  if  they  involve 
amendments  of  substance  tp  provisions  of  the 
Convention  and  its  Detailed  Regulations,  other 
than  those  mentioned  under  a); 

c)  a  majority  of  the  votes  cast  if  they  involve; 
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1°  drafting  amendments  to  the  provisions  of  the 
Convention  and  Its  Detailed  Regulations  other 
than  those  mentioned  under  a)  ; 

2°  interpretation  of  the  provisions  of  the  Convention, 
its  Final  Protocol  and  its  Detailed  Regulations, 
except  in  case  of  a  dispute  to  be  submitted  to 
arbitration  as  provided  in  article  31  of  the 
Constitution. 

Article  22  -  Entry  into  force  and  duration  of  the  Convention 

This  Convention  shall  come  into  force  on  1  October  1976, 
and  shall  remain  in  effect  until  the  entry  into  force  of  the 
Acts  of  the  next  Congress , 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Convention  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  566-570,] 


TIAS  9206 


30  TJST]  Multilateral — Postal  Union — Mar.  18, 1976  429 


FINAL  PROTOCOL  TO  THE  CONVENTION 


At  the  time  of  signing  the  Convention  concluded  by  the 
Eleventh  Congress  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and 
Spain,  the  undersigned  plenipotentiary  representatives  have 
agreed  to  the  following: 


Ecuador  shall  not  allow  the  alteration  or  correction 
of  address,  nor  the  withdrawal,  of  the  following  categories 
of  letter-post  items:  printed  papers  and  small  packets,  as 
the  laws  of  the  country  do  not  so  permit. 


II 

Argentina,  Bolivia,  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chile, 
Ecuador,  El  Salvador,  Spain,  United  Mexican  States,  Guatemala, 
Nicaragua,  Panama,  Paraguay,  Peru,  Federative  Republic  of 
Brazil,  Republic  of  Honduras,  Republic  of  Venezuela,  and 
Uruguay  declare  that  in  accordance  with  the  general  principle 
of  reciprocity,  they  shall  apply  the  same  restrictive  or 
exceptional  measures  established  by  other  member  countries 
either  in  this  Final  Protocol  or,  at  the  time  of  formal 
ratification  of  the  Acts. 

Ill 

The  United  States  of  America  formulates  a  reservation 
to  paragraphsS  and  4  of  article  12,  "Rates",  as  it  is  unable 
to  comply  with  these  provisions  due  to  internal  policy  with 
respect  to  the  rates  which  apply  to  items  contained  in 
diplomatic  pouches. 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Final  Protocol  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976, 

[For  signatures., see  Spanish  text,  pp.  566-570.] 
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DETAILED  REGULATIONS  OF  THE  CONVENTION  OF  THE 
POSTAL  UNION  OF  THE  AMERICAS  AND  SPAIN 


The  undersigned,  plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  of  the  Union, 
assembled  in  Congress  at  Lima,  capital  of  Peru,  having  regard 
to  article  21,  paragraph  3,  of  the  Constitution  of  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain  concluded  at  Santiago,  capital 
of  the  Republic  of  Chile,  on  26  November  1971,  have  by  common 
consent  and  in  representation  of  their  administrations  adopted 
the  following  regulations  for  ensuring  the  implementation  of 
the  Postal  Convention  of  the  Americas  and  Spain. 


PART  I 
GENERAL  PROVISIONS 

CHAPTER  I 
SETTLEMENT  OF  ACCOUNTS 

Article  101  -  Offsetting  of  accounts  and  settlement  of 
balances 

1.  Notwithstanding  the  methods  established  by  universal 
postal  legislation,  postal  administrations  may  settle  by  off- 
setting debit  and  credit  balances  relating  to  different 
services,  including  that  of  telecommunication  when  such 
service  depends  on  them,  directly  or  indirectly.   If  such  is 
not  the  case  with  respect  to  this  latter  service,  the  prior 
concurrence  of  the  postal  administration  concerned  shall  be 
required. 

2.  When  payment  is  made  under  any  of  the  established 
methods,  the  administrations  are  obligated  to  give  notice  of 
the  payment  they  are  making,  with  the  creditor  administration 
supplying  information  relative  to  the  payment,  while  acknow- 
ledging its  receipt  and  in  the  case  of  offsetting  of  balances, 
giving  the  proper  concurrence,  within  the  shortest  time 
possible. 
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3.  All  accounts  drawn  up  between  administrations  may 
be  settled  annually  through  the  International  Office  of  the 
Union,  with  the  debit  balances  to  be  settled  as  soon  as  possible 
and  within  a  period  of  three  months  from  the  date  on  which 
the  country  concerned  receives  the  balance  statement. 

CHAPTER  II 
MISCELLANEOUS  PROVISIONS 

Article  102  -  Telegraphic  addresses 

1.  The  telegraphic  addresses  for  the  communications  of 
administrations  between  one  another  shall  be  those  indicated 
in  the  Detailed  Regulations  of  the  Convention  of  the  Universal 
Postal  Union. 

2.  The  telegraphic  address  of  the  International  Office 
of  the  Union  is:  "UPAE  -  MONTEVIDEO". 

3.  The  telegraphic  address  of  the  Transfer  Office  is: 
"OTRANS  -  PANAMA". 

4.  The  telegraphic  address  of  the  postal  technical 
schools  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,  is: 
"ESUPAE"  followed  by  the  name  of  the  destination  locale. 


PART  II 
PROVISIONS  CONCERNING  THE  LETTER  POST 

CHAPTER  I 
CUSTOMS  CONTROL 

Article  103  -  Items  subject  to  customs  inspection 

1.  It  shall  be  obligatory  to  affix  to  the  front  of 
letter-post  items  which  are  sealed  and  subject  to  customs 
control  a  green  label,  preferably  adhesive,  conforming  to 
specimen  C-l  established  by  universal  postal  legislation. 
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2.  For  unsealed  items,  other  than  small  packets,  use 
of  the  C-l  label  shall  not  be  compulsory;  its  absence  shall 
not,  however,  exempt  the  items  from  inspection  by  the  Customs 
of  the  country  of  destination. 

3.  Administrations  shall  urge  senders  to  indicate  the 
weight  of  small  packets  on  the  green  C-l  label  so  that  those 
administrations  of  destination  which  collect  a  delivery  charge 
for  packets  exceeding  500  grains  may  easily  identify  these 
items . 

4 .  If  the  value  of  the  contents  declared  by  the  sender 
exceeds  the  amount  laid  down  in  the  Detailed  Regulations  of 
the  Convention  of  the  Universal  Postal  Unioii,  or  if  the 
sender  prefers,  the  items  bearing  green  labels  shall  also  be 
accompanied  by  customs  declarations,  form  C  2/CP  3,  in  the 
number  prescribed  by  each  administration.   In  this  case,  only 
the  upper  part  of  the  C-l  label  shall  be  affixed  to  the  item. 

CHAPTER  II 
EXCHANGE  OF  EAIL 

Article  104  -  Exchange  of  dispatches 

1.  The  administrations  of  the  member  countries  may 
exchange,  via  one  or  more  of  them,  both  closed  dispatches  and 

a1  de'couvert  items  under  the  conditions  established  by  universal 
postal  legislation. 

2.  The  labels  of  the  bags  shall  always  bear  the  number 
of  the  dispatch  to  which  they  belong.  When  the  dispatch 
consists  of  several  bags,  the  label  of  the  bag  containing  the 
letter  bill,  even  if  it  is  a  "Nil"  letter  bill,  shall  bear  a 
bold  letter  "F" .  That  same  label  shall  bear  the  number  of 
the  dispatch  and  the  total  number  of  bags  comprised  in  the 
dispatch. 

Article  105  -  C  18  bills  and  verification  notes 

1.  The  office  of  destination  of  the  C  18  bill  shall 
enter  on  this  document  the  date  of  receipt  of  the  dispatch,  as 
well  as  the  bags  received,  detailing  the  totals  for  each  type 
of  label. 
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2.  Notes  of  irregularities  made  at  the  time  of  receipt 
of  the  C  18  bills  must  include  full  details  regarding  bags 
found  to  be  extra  or  missing  (numbers  of  the  dispatch  and  of 
the  list  when  registered  items  are  involved,  origin  and  destina- 
tion) . 

3.  The  text  of  the  notes  o£  irregularities  must  be 
identical  on  all  copies  of  the  bill  documenting  the  dispatch. 

4.  Immediately  after  receiving  a  dispatch,  a  copy  of 
the  bill,  duly  signed,  must  be  returned  by  airmail  to  the 
dispatching  office. 

5.  When  bags  transported  by  sea  route  arrive  torn  or 
with  their  seals  violated,  the  office  of  debarkation  shall 
immediately  verify  the  contents,  reporting  by  means  of  a  formal 
document  the  results  of  the  examination  to  the  ship's  officer 
in  charge  of  the  mail,  as  well  as  to  the  office  of  origin  of 
the  dispatch,  to  the  office  of  destination  and  to  the  office 
of  embarkation. 

Article  106  -  Transmission  of  diplomatic  pouches 

1.  Diplomatic  pouches  shall  be  forwarded  by  the  same 
routes  which  the  dispatching  administration  uses  for  the 
transmission  of  its  items  to  the  administration  of  destination. 

2.  The  dispatching  office  of  exchange  shall  enter  ir 
the  "Observations"  column  of  the  special  list  of  registered 
items  the  words  "Diplomatic  Pouch"  and  the  number  of  these, 
if  there  are  several . 

3.  This  mail  shall  be  announced  by  means  of  a  notation 
on  the  letter  bill  of  the  dispatch  containing  it. 

4.  For  purposes  of  calculating  air  conveyance  dues, 
diplomatic  pouches  shall  be  considered  as  items  of  the  AO 
category. 

Article  107  -  Empty  bags 

The  bags  used  by  the  administrations  to  dispatch  letter- 
post  items  shall  be  returned  empty  by  the  exchange  offices 
of  destination  to  the  office  of  origin  in  the  manner  pre- 
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scribed  by  universal  postal  legislation.  However,  the  admin- 
istrations may  reach  agreement  for  the  purpose  of  using  the 
empty  bags  to  dispatch  their  own  letter-post  items. 

CHAPTER  III 
PROVISIONS  CONCERNING  TERMINAL  DUES 

Article  108  -  Determination  of  terminal  dues 

The  terminal  dues  mentioned  in  article  7  of  the  Conven- 
tion shall  be  determined  on  the  basis  of  the  statistics 
prescribed  in  the  Acts  of  the  Universal  Postal  Union. 

Article  109  -  Preparation  of  terminal  dues  accounts 

For  the  preparation  of  terminal  dues  accounts, the  pro- 
cedures governing  within  the  sphere  of  the  Universal  Postal 
Union  shall  be  adopted. 


PART  III 
FINAL  PROVISIONS 

CHAPTER  I 


Article  110  -  Entry  into  force  and  duration  of  the 
Regulations 

These  Regulations  shall  enter  into  force  on  the  same 
date  as  the  Convention,  and  shall  have  the  same  duration 
as  that  Convention. 


In  vitness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  these 
Regulations  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  566-570.] 


TIAS  9206 


30  UST]  Multilateral — Postal  Union— Mar.  18,  1976  437 

POSTAL  PARCELS  AGREEMENT 

CONTENTS 
PREAMBLE 

Art. 

1.  Purpose  of  the  Agreement 

2.  Categories 

3.  Methods   of  dispatch  and  delivery 

4.  Prohibitions 

5.  Weight  and  size 

6.  Charges  and  fees 

7.  Air  surcharges 

8.  Free  postage 

9.  Settlement  of  balances 

10.  Charges  for  customs  clearance,  delivery  and  storage.  Fees 

11.  Prohibition  of  other  charges 

12.  Liability 

13.  Exceptions  to  the  principle  of  liability 

14.  Undelivered  parcels.  Return 

15.  Parcels  with  dual  addresses 

16.  Conditions  of  approval  of  proposals  concerning 
this  Agreement  and  its  Detailed  Regulations 

17.  Matters  not  provided  for 

18.  Entry  into  force  and  duration  of  the  Agreement 


FINAL  PROTOCOL   TO  THE  AGREEMENT 


TIAS  9206 


438  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  XJST 


POSTAL  PARCELS  AGREEMENT 


The  undersigned,  plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  of  the  Union, 
assembled  in  Congress  at  Lima,  capital  of  Peru,  having 
regard  to  article  21,  paragraph  4,  of  the  Constitution  of 
the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  concluded  at 
Santiago,  capital  of  the  Republic  of  Chile,  on  26  November 
1971,  have,  by  common  consent  and  subject  to  the  provisions 
of  article  23,  paragraph  3,  of  the  Constitution,  adopted 
the  following  Agreement: 

Article  1  -  Purpose  of  the  Agreement 

1.  The  purpose  of  this  Agreement  is  to  regulate  the 
exchange  of  items  called  "postal  parcels"  or  such  synonyms 
as  "postal  packages"  or  "parcel  post",  between  contracting 
countries  within  the  sphere  of  the  Union. 

2.  The  exchange  may  be  effected  either  directly  or 
via  one  or  more  intermediary  countries. 

Article  2  -  Categories 

1.  The  same  categories  of  parcels  may  be  admitted, 
under  the  conditions  established  in  the  Postal  Parcels  Agree- 
ment of  the  Universal  Postal  Union. 

2.  In  addition,  special  parcels  shall  be  admitted^  which 
are  those  destined  to  countries  where  disasters  of  any  kind 
have  occurred,  provided  that  these  parcels  are  addressed  to 
the  national  Red  Cross  or  to  the  A.id  Committees  established 
for  those  purposes  in  the  affected  countries. 

3.  The  admission  of  parcels  other  than  ordinary  parcels 
shall  be  limited  to  those  administrations  which  agree  to 
provide  this  service. 

Article  3  -  Methods  of  dispatch  and  delivery 

1.  Depending  On  the  method  of  dispatch  or  of  delivery, 
parcels  may  be  said  to  be: 


TIAS  9206 


30  UST] Multilateral— Postal  Union— Mar.  18, 1976  439 

a)  air  parcels,   if  accepted  for  air  conveyance 
between  two  countries; 

b)  urgent  parcels  when  they  must  be  transported  by  the 
rapid  means  used  for  correspondence; 

c)  express  parcels,   if  on  arrival  at  the  office  of  destination 
they  must  be  delivered  to  the  place  of  address  by 
special  messenger  or  if  the  special  messenger  must 
deliver  an  advice  of  arrival,  when  delivery  to  the 
place  of  address   is  not  undertaken. 

2.      The  exchange   of  air,  urgent  and  express  parcels  shall 
require  prior  agreement  between  administrations  of  origin  and 
destination. 

Article   4   -   Prohibitions 

Postal  parcels  containing  objects  whose  conveyance  is 
prohibited  by  the  Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal 
Postal  Union  shall  not  be  accepted  for  dispatch. 

Article   5   -   Weight  and  size 

The  maximum  weight  and  size  of  parcels  shall  be  as 
established   in  the  pertinent  Agreement  of  the  Universal  Postal 
Union.     However,    the  administrations  of  the  member  countries 
may  accept,   provided  they  have  the  prior  concurrence  of  the 
countries  concerned,   parcels  with  other  weight  and  size  limits. 

Article   6   -   Charges  and  fees 

1.  The  principal  charge  to  be  paid  by  the  senders  of 
parcels   at   the   time  of  deposit  shall  consist  of  the  sum  of  the 
outward   and    inward  land  rates,   the  transit  land  rate  and  the 
sea  rate,    if  applicable,   as  established  in  the  Postal  Parcels 
Agreement   of   the  Universal   Postal  Union. 

2.  In  addition,   postal   administrations  shall  be  authorized   , 
to   collect    from   the   senders  or  the  addressees,   as  the  case 

may  be,    the   supplementary  charges  and  fees   established  in  the 
Postal   Parcels  Agreement  of  the  Universal   Postal  Union. 


TIAS  9206 


440  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

3.  Administrations  shall  have  the  option  to  fix  the 
outward  and  inward  land  rates,  as  well  as  the  transit  land 
rate,  on  the  basis  of  an  average  charge  per  kilogram 
applicable  to  the  total  net  weight  of  each  dispatch, 

4.  Administrations  may: 

a)  with  respect  to  their  outward  land  rates: increase 
or  reduce  them  as  they  see  fit,  so  long  as  in  the 
case  of  a  reduction  they  are  not  lower  than  their 
inward  land  rates: 

b)  with  respect  to  their  inward  land  rates:  increase  or 
reduce  them  as  they  see  fit,  except  that  the  in- 
crease may  not  exceed,  in  the  case  of  the  weight 
steps  up  to  10  kilograms,  one  half  of  the  inward 
land  rates; 

c)  apply  an  exceptional  inward  rate  of  50  centimes  at 
most  or  those  which  they  have  indicated  in  article 
II  of  the  Final  Protocol  to  the  Postal  Parcels 
Agreement  of  the  Universal  Postal  Union. 

5.  Administrations  which  within  the  universal  system 
are  authorized  to  collect  exceptional  transit  land  rates  may 
likewise  make  use  of  those  authorizations  within  the  Spanish- 
American  system,  but  in  no  case  may  they  apply  higher  rates 
than  those  established  for  the  system  of  the  Universal  Postal 
Union. 

6.  The  administration  of  origin  shall  credit  each  admin- 
istration taking  part  in  the  conveyance,  including  the  admin- 
istration of  destination,  with  the  rates  which  are  due  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  preceding  paragraphs. 

7.  Administrations  shall  advise  each  other,  through 
the  intermediary  of  the  International  Office,  of  the  outward 
and  inward  land  rates,  the  transit  land  rates  and  the  sea 
rates  fixed  in  their  respective  countries. 

8.  Air  parcels,  in  addition  to  the  land  rates 
established  by  the  administrations  of  origin  and  destination, 
shall  be  subject  to  payment  of  the  corresponding  charges, 
surcharges  or  combined  charges,  which  shall  be  proportionate 
to  the  weight  and  routing  of  the  parcel. 
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9.   For  insured  parcels  or  cash-on-delivery  parcels, 
the  fees  prescribed  in  the  respective  Agreements  of  the 
Universal  Postal  Union  in  force  may  be  collected.   The 
insurance  charge  for  insured  parcels  shall  be  one  of  those 
established  in  the  Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal 
Postal  Union. 

Article  7  -  Air  surcharges 

1.  Administrations  shall  fix  the  air  surcharges  for 
forwarding  parcels  by  air,  and  in  principle,  the  sum  thereof 
shall  correspond  to  the  dues  payable  for  such  conveyance. 

2.  Administrations  may  adopt,  for  fixing  air  surcharges, 
smaller  weight  steps  than  one  kilogram. 

3.  Air  surcharges  shall  be  uniform  for  the  vhole  of 
the  territory  of  the  country  of  destination  whatever  the 
routing  used. 

Article  8  -  Free  postage 

1.  Administrations  agree  to  accept  for  dispatch  exempt 
from  all  postal  charges: 

a)  service  parcels; 

b)  special  parcels; 

c)  parcels  for  prisoners  of  war  and  civilian  internees. 

2.  The  exemption  from  postal  charges  referred  to  in 
paragraph  1  does  not  include  air  surcharges  for  special  parcels 
and  parcels  for  prisoners  of  war  and  internees.   However, 
service  parcels,  with  the  exception  of  those  originating  from 
the  International  Office,  shall  be  exempt  from  air  surcharges. 

Article  9  -  Settlement  of  balances 

When,  in  the  settlements  for  parcels  service  between, 
two  administrations  of  the  Union,  the  annual  balance  does  not 
exceed  the  limit  prescribed  in  the  corresponding  Agreement 
of  the  Universal  Postal  Union,  the  debtor  administration  shall 
be  exempted  from  payment. 
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Article  10  -  Charges  for  customs  clearance,  delivery  and 
storage.  Fees 

1.  The  administrations  of  destination  may  collect  from 
the  addressees  of  parcels  the  charges  for  customs  clearance, 
delivery,  storage  and .other  charges  stipulated  in  the 
respective  Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal 
Union. 

2.  The  administrations  of  destination  shall  be  autho- 
rized to  collect  from  the  addressees  the  fees  prescribed  in 
their  internal  legislation. 

3.  When  the  administrations  concerned  so  agree,  parcels 
addressed  to  members  of  the  Diplomatic  and  Consular  Corps, 
except  those  addressed  to  such  individuals  which  contain 
articles  subject  to  payment  of  customs  duties,  may  be 
exempted  from  payment  of  the  postal  delivery  charge. 

Article  11  -  Prohibition  of  other  charges 

The  parcels  mentioned  in  this  Agreement  may  not  be 
subjected  to  postal  charges  other  than  those  established  in 
the  Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union. 

Article  12  -  Liability 

1.  Administrations  shall  be  liable  for  the  loss  of, 
theft  from  or  damage  to  parcels. 

2.  The  sender  shall  be  entitled  for  these  purposes 

to  an  indemnity  equivalent  to  the  actual  amount  of  the  loss, 
theft  or  damage;  indirect  loss  or  loss  of  profits  shall  not 
be  taken  into  consideration.  However,  this  indemnity  may  in 
no  case  exceed: 

a)  for  insured  parcels,  the  amount  of  the  insured  value 
in  gold  francs ; 

b)  for  other  parcels,  the  amounts  laid  down  in  the 
corresponding  Agreement  of  the  Universal  Postal 
Union. 
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3.  In  the  case  of  theft  or  damage,  the  indemnity  shall 
be  calculated  according  to  the  current  price  of  goods  of  the 
same  kind  at  the  place  and  time  at  which  the  parcel  was 
accepted  for  conveyance. 

4  .  For  insured  parcels  or  cash-on-delivery  parcels 
exchanged  between  those  administrations  which  agree  to  carry 
out  these  services,  the  indemnity  may  not  exceed  the  insured 
value  or  the  cash-on-delivery  amount. 

5.   In  the  case  of  force  majeure,  the  provisions  of  the 
Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union  shall 
be  applicable. 

Article  13  -  Exceptions  to  the  principle  of  liability 

1.  Postal  administrations  shall  be  exempted  from  all 
liability  in  the  same  cases  as  prescribed  in  the  Postal 
Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union. 

2.  Likewise,  they  shall  not  be  liable  with  respect  to 
false  customs  declarations,  in  whatever  form  these  are  made, 
nor  for  decisions  taken  by  the  Customs  on  examination  of 
parcels  submitted  to  their  control. 

Article  14  -  Undelivered  parcels.   Return 

In  these  cases,  the  regulations  established  in  the 
respective  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union  shall  apply 
to  the  parcels. 

Article  15  -  Parcels  with  dual  addresses 

Senders  may  deposit  parcels  addressed  to  banks  or  other 
entities  for  delivery  to  a  second  addressee;  however,  delivery 
to  the  latter  shall  be  effected  with  the  prior  authorization 
of  the  first  addressee.  Nevertheless,  notification  of  the 
arrival  of  such  parcels  shall  be  given  to  the  second  addressee 
and  the  fees  laid  down  in  article  10  nay  be  collected  from  him. 
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Article  16  -  Conditions  of  approval  of  proposals  con- 
cerning this  Agreement  and  its  Detailed 
Regulations 

1.  To  be  approved,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  this  Agreement  and  its  Detailed  Regulations  shall 
require  the  affirmative  vote  of  a  majority  of  the  member 
countries  present  and  voting  which  are  parties  to  the  Agreement. 
Half  of  these  member  countries  represented  at  Congress  must  be 
present  at  the  time  of  voting. 

2.  For  their  amendment  in  the  interval  between  Con- 
gresses, the  procedure  established  in  the  General  Regula- 
tions of  the  Universal  Postal  Union  shall  be  applicable.   In 
order  for  the  provisions  to  become  effective,  they  must  obtain: 

a)  unanimity  of  votes,  if  they  involve  the  introduction 
of  new  provisions  or  amendments  to  articles  1,  2,  5, 
6,  10,  11,  12,  13,  14,  16  and  18  of  this  Agreement 
and  to  any  of  the  articles  of  its  Final  Protocol; 

b)  two-thirds  of  the  votes  in  order  to  amend  any 
other  provisions. 

Article  17  -  Matters  not  provided  for 

1.  All  matters  not  provided  for  by  this  Agreement  shall 
be  governed  by  the  provisions  of  tne  Postal  Parcels  Agreement 
of  the  Universal  Postal  Union,  its  Detailed  Regulations  or 
failing  this,  by  the  internal  legislation  of  the  country  where 
the  parcel  in  question  happens  to  be  located.  Wherever  this 
Agreement  makes  reference  to  provisions  of  the  Postal  Parcels 
Agreement  of  the  Universal  Postal  Union,  the  member  countries 
not  signatory  to  the  latter  shall  have  the  option  of  applying 
its  provisions  or  alternatively  those  of  their  own  internal 
legislation. 

2.  Nevertheless,  the  administrations  of  member  countries 
may,  subject  to  prior  agreement,  fix  other  details  for  the 
operation  of  the  service. 

3.  The  right  of  the  administrations  of  member  countries 
to  maintain  in  force  the  regulatory  procedures  adopted  by 
virtue  of  agreements  which  exist  between  them  is  recognized. 
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Article  18  -  Entry  into  force  and  duration  of  the  Agreement 

1 .  This  Agreement  shall  come  into  force  on  1  October 
1976,  and  shall  remain  in  operation  for  an  indefinite  period, 
each  member  country  reserving  unto  itself  the  right  to  denounce 
it  by  means  of  a  notice  given  by  its  Government  to  the  Govern- 
ment of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay,  which  shall  inform 
the  other  member  countries  accordingly. 

2.  The  Agreement  shall  cease  to  govern  with  respect  to 
the  member  country  which  has  denounced  it  upon  expiration  of 

a  period  of  one  year  reckoned  from  the  day  on  which  the  notice 
is  received  by  the  Government  of  the  Oriental  Republic  of 
Uruguay . 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Agreement  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[  For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  586-590.] 
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FINAL  PROTOCOL  TO  THE 
POSTAL  PARCELS  AGREEMENT 


At  the  time  of  signing  the  Postal  Parcels  Agreement 
concluded  by  the  Eleventh  Congress  of  the  Postal  Union  of 
the  Americas  and  Spain,  the  undersigned  plenipotentiary 
representatives  have  agreed  the  following: 


Canada  and  the  United  States  of  America  formulate  a 
reservation  to  article  2,  paragraph  2,  and  to  article  8, 
paragraph  1,  letter  b) ,  as  they  are  unable  to  comply  with 
these  provisions  due  to  internal  policy  on  the  subject  of 
"postage-free  items". 

II 

Canada  formulates  a  reservation  with  respect  to  article 
6,  "Charges  and  fees",  as  it  is  unable  to  comply  with  these 
provisions,  and  shall  apply  the  same  outward  and  inward  land 
rates,  as  well  as  the  sea  transit  rates,  which  it  has 
established  in  its  relations  with  other  countries. 


Ill 

The  United  States  of  America  formulates  a  reservation 
to  article  6,  "Charges  and  fees",  as  it  is  unable  to  comply 
with  all  of  its  provisions,  and  shall  apply  instead  transit, 
inward  and  outward  rates  which  do  not  exceed  those  established 
in  its  relations  with  other  countries. 


IV 

Canada,  Ecuador,  the  United  States  of  America  and  the 
Republic  of  Venezuela  formulate  a  reservation  to  article  12, 
"Liability",  to  the  effect  that  they  shall  not  pay  any  in- 
demnity whatsoever  for  the  loss  of,  theft  from  or  damage  to 
ordinary  parcels  destined  to  or  received  from  member  countries 
of  the  Union. 
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Bolivia  formulates  a  reservation  to  article  12, 
"Liability",  to  the  effect  that  it  shall  not  pay  any  in- 
demnity whatsoever  for  the  loss  of,  theft  from  or  damage 
to  uninsured  parcels. 


VI 

Bolivia,  Ecuador,  El  Salvador  and  the  Republic  of 
Venezuela  formulate  a  reservation  to  article  14,  "Undelivered 
parcels.   Return",  to  the  effect  that  they  shall  not  return 
parcels  once  the  addressee  has  requested  that  the  parcels  be 
recorded  with  Customs  for  the  payment  of  such  customs  duties 
as  may  be  applicable,  since  that  is  incompatible  with  those 
countries1  customs  laws. 


VII 

Bolivia  and  Nicaragua  state  that  they  shall  not  return 
to  origin  those  parcels  containing  foodstuffs  and  advertising 
material  that  have  not  been  claimed  by  the  addressees  within 
the  established  time  limit. 


VIII 

Argentina,  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chile,  Ecuador, 
El  Salvador,  Spain,  the  United  Mexican  States,  Guatemala, 
Nicaragua,  Panama,  Paraguay,  Peru,  the  Federative  Republic 
of  Brazil,  the  Republic  of  Honduras,  the  Republic  of  Venezuela 
and  Uruguay  state  that,  in  accordance  with  the  general  principle 
of  reciprocity,  they  shall  apply  the  same  restrictive  or 
exceptional  measures  established  by  other  member  countries, 
either  in  this  Final  Protocol  or  at  the  time  of  formal  ratifica- 
tion of  the  Acts. 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
anal  Protocol  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  586-590.] 
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DETAILED  REGULATIONS   OF  THE 
POSTAL   PARCELS  AGREEMENT 


The  undersigned,  plenipotentiary  representatives   of 
the   Governments  of  the  member  countries  of  the  Union,   as- 
sembled in  Congress  at  Lima,  capital  of  Peru,   having   regard 
to  artiqle   21,   paragraph   4,   of   the  Constitution  of  the 
Postal  Union  of   the  Americas  and  Spain,  concluded  at   Santiago, 
capital  of  the  Republic   of  Chile,   on   26  November  1971,   have 
by  common  consent  and   on  behalf  of  their  administrations 
adopted  the  following  regulations  for  ensuring  the  implementa- 
tion of  the  Postal  Parcels  Agreement. 


Article  101   -  Routing   -   Transmission 

1.  Each  administration  shall   forward  by  the  routes  and 
means  which  it  uses   for    its  own  parcels   the  parcel  post  dis- 
patches and  a  de'couvert  parcels   transferred  to  it  by  another 
administration  to  be  conveyed  in  transit  through  its   territory. 

2.  The  routes   for  forwarding  shall  be  agreed  upon  by 
the  administrations  concerned  and   included  in  the  CP  1  table 
(Universal   Postal  Union)  . 

3.  The  transmission  o£  parcels  between  adjacent  countries 
shall  be  effected  under   the  conditions  established  by  common 
consent  between  the   administrations  concerned. 

4.  The  exchange   of  parcels  between  non-adjacent 
countries  shall  be  effected  in  closed  dispatches. 

5.  Administrations   shall  communicate   to  one  another, 
by  means  of  the  International  Office  of  the  Union,   the  names 
of  their  authorized  offices  of  exchange  and  the  respective 
jurisdictions  which  they  encompass. 

Article   102   -  Dispatch  notes  and  customs  declarations 

1.     A  dispatch  note  and  a  customs  declaration,    in  the 
number  of  copies  required  by  the   country  of  destination, 
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conforming  to  specimen  CP  2  and  specimen  C2/CP  3  (Universal 
Postal  Union)  shall  be  made  out  for  each  parcel;  the  customs 
declarations  shall  be  securely  attached  to  the  dispatch  note. 

2.  The  formalities  to  be  complied  with  by  the  sender 
shall  be  those  established  in  the  universal  postal  legislation. 

3.  Provided  that  the  administration  of  destination  is 
not  opposed,  up  to  three  ordinary  parcels  posted  simultaneously 
at  the  same  office  by  the  same  sender,  sent  by  the  same  route, 
subject  to  the  same  charge  and  addressed  to  the  same  addressee 
may  be  included  on  a  single  dispatch  note,  together  with  the 
respective  customs  declarations.  This  provision  does  not 
apply  to  insured  parcels  or  cash-on-delivery  parcels. 

4.  If  the  administration  of  destination  so  admits,  the 
administration  of  origin  may  use  tie  on  tags  to  serve  as 
dispatch  notes  and  customs  declarations,  in  which  case  such 
tags  shall  have  the  same  legality  as  the  documents  which  they 
replace. 

Article  103  -  Parcels  with  dual  addresses 

The  senders  of  parcels  addressed  to  banks  or  other 
entities  for  delivery  to  second  addressees'  shall  indicate 
on  the  labels,  wrappings  or  coverings  of  such  parcels,  the 
exact  names  and  addresses  of  the  persons  to  whom  they  are 
being  sent. 

Article  104  -  Insured  parcels 

1.  As  regards  their  make-up,  insured  parcels  shall 
conform  to  the  rules  established  in  the  Detailed  Regulations 
of  the  Postal  Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union, 
and  such  parcels, like  their  dispatch  notes,  shall  be  provided 
with  a  CP  7  label  (Universal  Postal  Union)  or  ultimately  with 
a  CP  8  label  (Universal  Postal  Union) ^characterized  by  the 
word  "Insured". 

2.  The  sender  shall  indicate,  in  ink,  on  the  parcel  and 
the  dispatch  note,  in  words  with  roman  lettering  and  figures, 
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without  erasure  or  alteration,  the  amount  of  the  insured 
value  in  the  currency  of  the  country  of  origin.   The  amount 
of  the  insured  value  shall  be  converted  into  gold  francs, 
underlined  in  colored  pencil, 

3.  The  administration  of  origin  shall  indicate  the 
exact  weight  in  grams  on  the  parcel  beside  the  address  and  on 
the  dispatch  note. 

4.  Administrations  shall  hand  over  free  of  charge  to 
the  sender  a  receipt  showing  the  mailing  particulars  of  the 
parcel . 

5.  When,  as  a  result  of  the  provisions  contained  in 
article  13,  paragraph  2,  of  the  Agreement,  an  administration 
seizes  a  parcel  ,  it  shall  communicate  the  fact  to  the  admin- 
istration of  origin  as  soon  as  possible,  and  send  to  that 
administration  the  documentary  evidence. 

Article  10 S  -  Recording  of  ordinary  parcels 

1.  Every  parcel  and  its  corresponding  dispatch  note 
shall  have  affixed  thereon  a  CP  8  label  (Universal  Postal 
Union)  indicating  the  serial  number  of  the  parcel  and  the 
name  of  the  office  of  posting.   If  the  administration  of 
origin  so  permits,  that  part  of  the  CP  8  label  vhich  is  to  be 
affixed  to  the  dispatch  note  may  be  replaced  by  a  preprinted 
indication  having  the  same  layout  as  the  corresponding  part 
of  the  label. 

2.  Administrations  may  agree  to  dispense  with  the  for- 
malities mentioned  in  paragraph  1,  for  reasons  o£  mutual 
convenience . 

3.  Administrations  may  hand  over  to  the  sender  a 
receipt  showing  the  mailing  particulars. 

4.  The  office  of  origin  shall  affix  on  the  dispatch 
note  an  impression  of  the  date-stamp  and  shall  indicate  the 
weight  of  the  parcel  in  kilograms  and  hundreds  of  grams. 

Article  106  -  Redirection 


I: 


The  redirection  of  parcels  shall  be  governed  by  the 
revisions  contained  in  the  Detailed  Regulations  of  the  Postal 
'arcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union. 
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Article  107  -  Return  -  Charges 

1.  An  office  which  returns  a  parcel  to  the  sender 
shall  indicate  on  the  parcel  and  on  the  dispatch  note  the 
reason  for  non- delivery. 

2.  The  charges  and  fees  which  must  be  paid  by  the 
sender  shall  be  indicated  in  the  respective  column  of  the 

CP  11  parcel  bill  (Universal  Postal  Union).  Where  applicable, 
the  respective  dispatch  note  shall  be  accompanied  by  a  CP  25 
statement  of  charges  (Universal  Postal  Union) . 

3.  Wheni  the  office  which  returns  a  parcel  failg  to 
indicate  these  amounts,  the  office  which  receives  the  parcel 
shall  officially  credit  the  returning  office  only  with  the 
outward  land  rate  and  the  sea  rate,  if  applicable. 

Article  108  -  Make-up  of  dispatches 

1.  The  dispatching  administrations  shall  enter  each 
parcel  on  a  CP  11  parcel  bill  (Universal  Postal  Union)  , 
together  with  all  the  details  which  serve  to  completely  iden- 
tify the  item,  and  send  two  copies  of  the  form  CP  11  to  the 
office  of  destination  of  the  dispatch.  However,  administrations 
may  agree  to  record  the  parcels  on  this  form  in  the  manner 
which  is  most  convenient  to  their  respective  services. 

2.  The  administrations  which  decide  to  use  the  average 
charge  per  kilogram  in  accordance  with  the  provisions  of 
article  6,  paragraph  3,  ot  the  Agreement,  shall  enter  on  the 
parcel  bill  the  number  of  parcels,  the  total  net  weight  and 
the  total  number  of  -bags  making  up  each  dispatch. 

3.  The  dispatching  offices  of  exchange  shall  number 
the  dispatches  according  to  an  annual  series  for  each  office 
of  exchange  of  destination.  The  first  dispatch  of  each  year 
shall  show  the  number  of  the  last  dispatch  of  the  previous 
year. 

4.  For  parcels  contained  in  closed  dispatches,  admin- 
istrations may  agree  on  the  dispatch  notes,  customs  declara- 
tions and  other  documents  which  may  be  required, being  attached 
to  the  parcels  contained  in  each  bag,  and  when  the  dispatch 
consists  of  several  bags,  all  of  them  shall  be  forwarded  by 
the  same  shipment. 
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5.  The  bags   shall  be  secured  with  fastenings  guaran- 
teeing  the   integrity  of  their  contents   and  shall  bear  a 
label,   yellow  ochre   in  color,   indicating  the  number  of  the 
dispatch,    the  order  number  of  the  bag,   the  number  of  parcels 
which   it  contains   and  the   gross  weight  of  the  bag.     The  labels 
of  bags   which  contain   insured  parcels   shall  be  marked  with 
the   letter   "V"   in  red. 

6.  The  CP   11  parcel  bill    (Universal  Postal  Union)    shall 
be   inserted  in  the  last  bag  of  those  comprising  the  dispatch. 
In  addition  to   the   indications  mentioned  in  the  preceding 
paragraph,    the   total  number  of  bags  making  up  the  dispatch 
shall   be  noted   on  the  corresponding  label  and  the  letter  "F" 
shall  be   inscribed  on  it. 

Article   109    -   Dispatches   in  transit 

The  dispatching  office  of  exchange  shall  send  to  each 
of   the    intermediate  administrations  a  CP  12   special  parcel 
bill    (Universal  Postal   Union)   with  the  details  of  the  payments 
which  are   due   them.      Administrations   shall  agree  upon  the 
manner    in  which  this  document  is  to  be  remitted, 

Article  110   -   Receipt  and  check  of  dispatches 

1.  Administrations   shall  take  the  necessary  steps  to 
ensure   that   the  dispatches  are  received  immediately  upon  the 
arrival   of  the  means   of  transportation  used  to  convey  them, 

2.  The   office  of  exchange  of  destination  shall  check 
the   condition  of  the  bags,   their  fastenings  and  the  weights 
noted  on   their  labels  before  acknowledging  receipt  of  the 
dispatch,    entering   in  the  delivery  portion  any    irregularities 
observed,   which  shall   be  reported  by  return  mail  to  the  dis- 
patching  office   or   to   the   intermediate  office,    if  applicable. 
Analogous   procedures   shall  be  observed  by  the   intermediate 
offices,    which  shall,    in  addition,    inform  the  office  of 
destination. 

3.  If,   upon  verification  of  the  service  documents 
relating   to  dispatches   received,   errors   or  omissions   are 
discovered,    the   receiving  office  shall   immediately  make  the 
necessary  corrections   talcing  care  to  cross  out  the  incorrect 
entries    in  such  a  way  as   to  leave  the  original  entries  legible, 
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and  it  shall  report  the  discovery  to  the  office  of  origin  by 
means  of  a  CP  13  verification  note  (Universal  Postal  Union) 
which  shall  be  sent  in  duplicate.  Unless  there  is  an  obvious 
error,  the  corrections  shall  be  accepted  in  preference  to  the 
original  statements. 

4.  When  parcels  are  determined  missing,  a  formal  state- 
ment shall  be  prepared,  in  addition  to  the  form  CP  13  (Universal 
Postal  Union)  referred  to  in  the  preceding  paragraph,  documenting 
the  fact;  the  report  shall  be  attached  to  the  form  CP  13  and 
shall  be  sent  to  the  office  of  origin  together  with  the  bag 

and  its  entire  fastening  (string,  lead  seal  and  label). 

5.  The  same  procedure  shall  be  followed  when  spoliated 
parcels  are  received,  in  addition  to  which  a  formal  report 
shall  be  prepared  on  form  CP  14  (Universal  Postal  Union) ,  which 
shall  be  sent  together  with  the  CP  13  verification  note  (Universal 
Postal  Union)  and  the  respective  evidential  elements. 

6.  The  provisions  of  paragraph  3  shall  be  applied  when 
insufficiently  wrapped  or  damaged  parcels  are  received,  which 
parcels  shall  be  rewrapped,  preserving  as  far  as  possible  the 
original  wrapping,  the  address  and  the  label. 

7.  If  the  damage  is  such  that  the  contents  could  have 
been  removed,  the  office  shall  proceed  to  officially  rewrap 
the  parcel,  observing  the  formalities  prescribed  in  paragraph 

5  and  indicating  on  the  new  wrapping  the  weight  registered  before 
and  after  this  operation.  The  same  procedure  shall  be  followed 
in  case  a  discrepancy  in  weight  is  discovered  such  as  to  suggest 
the  removal  of  the  contents. 

8.  If  the  interested  parties  make  reservations  upon 
receipt  of  the  parcel,  a  CP  14  report  (Universal  Postal  Union) 
shall  be  prepared,  in  duplicate,  in  their  presence,  which  shall 
be  signed  by  them  and  by  the  postal  agents.   One  copy  of  the 
report  shall  be  handed  to  the  interested  party  and  the  other 
shall  remain  in  the  possession  of  the  administration. 

9.  Any  irregularity  evidenced  on  an  insured  parcel  shall 
give  rise  to  the  preparation  of  a  CP  14.  report  (Universal  Postal 
Union)  and  the  subsequent  transmittal  of  the  evidential  ele- 
ments (string,  seal  or  lead,  label,  wrapping  and  container). 

10.   If  the  office  of  exchange  of  destination  does  not 
communicate  to  the  dispatching  office,  by  the  first  available 
post  following  the  receipt  of  a  parcel  post  dispatch,  the 
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irregularities  or  errors  of  whatever  kind  evidenced  in  the 
dispatch,  it  shall  be  considered,  until  the  contrary  is 
proved,  as  having  received  the  dispatch  in  good  condition. 

11.  The  discovery  of  irregularities  shall  not  cause 
the  return  of  a  parcel  to  origin,  except  when  necessary  due 
to  containing  prohibited  articles. 

12.  Verification  notes,  as  well  as  the  reports  and 
evidential  elements  mentioned  in  this  article,  shall  be  sent 
under  registered  cover  or  as  service  parcels,  using  the 
most  rapid  route. 

Article  111  -  Return  of  empty  bags 

1.  Bags  shall  be  returned  empty  to  the  administration 
and,  if  possible,   to  the  office  of  exchange  to  which  they 
belong  by  the  next  post.   The  return  shall  be  done  free  of 
charge  and,  to  the  extent  possible,  by  the  most  rapid  route. 
Labels  shall  also  be  returned  included  in  the  bags  only  if 
this  is  specifically  requested  in  advance, 

2.  Empty  bags  shall  be  made  up  as  separate  dispatches, 
duly  identified,  with  annual  consecutive  numbering, 

detailing  on  the  parcel  bills  the  number  of  each  bag  returned 
or  failing  this,  the  total  number  of  bags  returned.   When 
the  number  of  bags  do  not  justify  the  make  up  of  dispatches, 
the  bags  may  be  included  in  the  bags  containing  parcels. 

3.  Administrations  are  responsible  for  bags  the  return 
of  which  they  cannot  prove  and,  in  this  event,  for  reimburse- 
ment of  the  actual  value  of  the  bag  to  the  administration 
concerned . 

Article  112  -  Period  of  retention  of  documents 

1.  Documents  of  the  parcels  service,  including  dispatch 
notes,  shall  be  kept  for  a  minimum  period  of  eighteen  months 
from  the  day  following  the  date  of  such  documents. 

2.  Documents  concerning  a  dispatch  or  an  inquiry  shall 
be  kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry,  allows 
six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communication  without 
raising  any  objections,  the  matter  shall  be  regarded  as  settled. 
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Article  113  -  Accounts 

1.  The  preparation  and  settlement  of  accounts  con- 
cerning the  exchange  of  postal  parcels  shall  be  subject  to 
the  provisions  of  the  Postal  Parcels  Agreement  of  the 
Universal  Postal  Union  and  its  Detailed  Regulations. 

2.  The  payment  of  parcel  post  accounts  shall  be 
effected  according  to  the  stipulations  of  article  101  of  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 

3.  However,  all  accounts  drawn  up  between  administra- 
tions may  be  settled  annually  through  the  International  Office 
of  the  Union,  with  the  debit  balances  to  be  settled  as  soon 
as  possible  and  within  a  period  of  three  months  from  the  date 
on  which  the  country  concerned  receives  the  balance  statement. 

Article  114  -  Matters  not  provided  for 

In  all  matters  not  provided  for  in  these  Regulations, 
the  provisions  of  the  Detailed  Regulations  of  the  Postal 
Parcels  Agreement  of  the  Universal  Postal  Union  or  failing 
this,  the  internal  legislation  of  each  country  shall  apply. 
Wherever  these  Regulations  make  reference  to  provisions  of  the 
Detailed  Regulations  of  the' Postal  Parcels  Agreement  of  the 
Universal  Postal  Union,  the  member  countries  not  signatory 
to  the  latter  shall  have  the  option  of  applying  its  provisions 
or  alternatively  those  of  their  own  internal  legislation. 

Article  115  -  Entry  into  force  and  duration  of  the 
Regulations 

These  Regulations  shall  come  into  force  on  the  same  date 
as  the  Agreement  to  which  they  refer  and  shall  have  the  same 
duration  as  that  Agreement. 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  these 
Regulations  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  586-590. J 
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1  Not  printed  herein.  [.Footnote  added  by  the  Department  of  State  ] 
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POSTAL  MONEY  ORDERS  AGREEMENT 


The  undersigned,  plenipotentiary  representatives  of 
the  Governments  of  the  member  countries  of  the  Union, 
assembled  in  Congress  at  Lima,  capital  of  Peru,  having 
regard  to  article  21,  paragraph  4,  of  the  Constitution 
of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain  concluded 
at  Santiago,  capital  of  the  Republic  of  Chile,  on 
26  November  1971,  have,  by  common  consent  and  subject  to 
the  provisions  of  article  23,  paragraph  3,  of  the  Con- 
stitution, adopted  the  following  Agreement: 

Article  1  -  Purpose  of  the  Agreement 

The  exchange  of  postal  money  orders  between  the  con- 
tracting countries,  whose  administrations  agree  to  undertake 
this  service,  shall  be  governed  by  the  provisions  o£  this 
Agreement . 

Article  2  -  Currency 

The  amount  of  the  money  order  shall  be  expressed  in  the 
currency  of  the  country  of  destination.  However,  administra- 
tions are  authorized  to  adopt  another  currency  by  mutual 
agreement,  when  it  suits  their  interests. 

Article  3  -  Conditions  for  the  exchange  of  money  orders 

1.  The  exchange  of  postal  money  orders  between  con- 
tracting countries  shall  be  carried  out  by  means  of  lists 

in  the  form  of  the  annexed  specimen  GP  1,  which  shall  be  for- 
warded to  their  destination,  preferably  by  air  route,  at  the 
expense  of  the  dispatching  administration. 

2.  The  central  offices  shall  forward,  under  conditions 
identical  to  those  indicated  in  paragraph  1  of  this  article,  all 
their  correspondence  for  the  exchange  of  money  orders  to  which 
the  said  paragraph  refers. 
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3.  Each  administration  shall  designate  the  offices 
of  its  country  which  shall  be  in  charge  of  preparing  said 
lists  and  sending  them  to  the  offices  which  the  other  admin- 
istrations designate  for  the  same  purpose. 

4.  Likewise,  administrations  may  agree  to  carry  out 
the  service  by  the  "card"  system,  that  is,  by  forwarding 
money  orders. 

5.  In  cases  of  force  majeure  making  the  direct  exchange 
of  money  orders  impossible,  the  dispatching  country,  even 
though  the  sender  or  the  payee  may  not  have. requested  it,  may 
forward  the  money  orders  to  a  different  country  provided  there 
is  agreement  among  the  administrations  concerned  and  subject 
to  the  preceding  rules,  so  that  the  latter  may,  in  turn, 
reforward  them  to  their  destination  by  the  route  which  makes 
their  delivery  feasible. 

Article  4  -  Telegraph  money  orders 

The  provisions  of  this  Agreement  shall  extend  to  the 
telegraph  money  order  service  between  those  administrations 
which  agree  to  offer  it.   To  this  effect,  they  shall  fix, 
subject  to  prior  agreement  among  themselves,  the  conditions 
governing  this  service. 

Article  5  -  Maximum  amount  issued 

1.  The  administrations  of  the  contracting  countries 
which  agree  to  offer  this  service  shall  reach  agreement  in 
order  to  fix  the  maximum  amount  of  the  money  orders  that 
they  exchange. 

2.  However,  money  orders  relating  to  the  postal  service, 
issued  exempt  from  charges  in  application  of  the  provisions  of 
article  9,  may  exceed  the  maximum  .fixed  by  each  administra- 
tion. 

Article  6  -  Charges 

1.  The  sender  of  every  money  order  issued  in  conformity 
with  the  provisions  of  this  Agreement  shall  pay  the  charge 
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fixed  by  the  administration  of  origin  in  accordance  with 
its  regulations  and  with  the  scale  adopted  and  promulgated 
for  its  internal  service. 

2.  When  money  orders  are  forwarded  by  express,  admin- 
istrations may  collect  the  established  special  charge  which 
shall  not  exceed  the  charge  applicable  to  letter-post  items. 

Article  7  -  Endorsements 

The  administrations  of  the  contracting  countries  are 
authorized  to  allowwithin  their  territories  and  in  accordance 
with  their  internal  legislation,  the  endorsement  of  money 
orders  from  any  country. 

Article  8  -  Liability 

Administrations  shall  be  liable  to  the  senders  for  the 
amounts  which  they  deposit  to  be  converted  into  postal  money 
orders  until  the  time  at  which  the  money  orders  are  paid  to 
the  payees  or  the  endorsees. 

Article  9  -  Exemption  from  charges 

Money  orders  relating  to  the  postal  service  exchanged 
between  administrations  or  between  post  offices  of  each  admin- 
istration, as  well  as  those  sent  to  the  International  Office 
in  Montevideo  or  to  the  Transfer  Office  in  Panama  and  vice- 
versa,  shall  be  exempt  from  all  charges. 

Article  10  -  Duration  of  validity  of  money  orders 

1.  In  the  absence  of  any  agreement  to  the  contrary, 
all  postal  money  orders  shall  be  payable  in  the  country  of 
destination  within  six  months  following  the  month  of  issue. 

2.  The  amount  of  the  money  orders  which  have  not  been 
paid  within  said  period  shall  be  credited  to  the  administra- 
tion of  origin,  to  which  a  form  GP  4  shall  be  sent  to  that 
effect,  detailing  such  money  orders,  in  order  that  it  may 
proceed  in  accordance  with  its  regulations. 
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Article  11  -  Alteration  of  address  and  refund  of  money  orders 

1.  When  the  sender  -wishes  to  correct  an  error  in  the 
address  of  the  payee  or  requests  a  refund  of  the  amount  of 
the  money  order,  he  shall  make  such  request  to  the  admin- 
istration of  the  country  which  issued  the  money  order. 

2.  In  general,  a  postal  money  order  shall  not  be 
refunded  without  the  authorization  of  the  administration  of 
the  paying  country.   Said  authorization  shall  be  given  by 
means  of  a  separate  communication  addressed  to  the  administra- 
tion of  origin,  and  the  total  sum  of  the  money  orders  authorized 
to  be  refunded  shall  be  credited  in  the  next  account  to  be 
prepared. 

Article  12  -  Advice  of  payment 

1.  The  sender  of  a  money  order  may  obtain  an  advice 
of  payment  through  payment  of  a  charge  equivalent  to  that 
collected  by  the  administration  of  origin  for  an  advice  of 
delivery  of  a  registered  item.   This  charge  shall  be  retained 
by  the  administration  of  origin. 

2.  The  administration  of  destination  shall  draw  up  the 
advice  of  payment  on.  a  printed  paper  in  the  form  of  specimen 

GP  6  and  shall  send  it  to  the  interested  party,  either  directly 
or  to  the  issuing  administration  for  its  delivery  to  that 
party  if  the  exchange  is  done  by  neans  of  lists. 

3.  If  the  administrations  have  agreed  to  carry  out  the 
service  by  the  card  system,  form  GP  6  shall  be  drawn  up  by 
the  administration  of  origin  which  shall  sent  it  to  the  admin- 
istration of  destination  in  order  to  obtain  the  signature  of 
the  payee  at  the  time  of  payment  of  the  money  order,  following 
which  it  is  to  be  immediately  returned  to  the  sender. 

Article  13  -  Redirection 

1.   At  the  request  of  the  sender  or  the  payee,  money 
orders  may  be  redirected  to  a  different  country,  provided 
money  orders  are  exchanged  with  the  new  country  of  destination. 
In  this  event,  the  redirecting  administration  shall  not 
collect  any  charge. 
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2.   In  case  of  redirection,  the  money  order  shall  be 
considered  as  having  been  paid  by  the  redirecting  administra- 
tion, which  shall  include  it  in  the  money  order  account, 
adding  the  word  "Redirection." 

Article  14  -  Internal  legislation 

Postal  money  orders  exchangedbetween  two  administrations 
shall  be  subject,  as  regards  their  issue  and  payment,  to  the 
provisions  applicable  to  domestic  postal  money  orders  in 
force  in  the  administrations  of  origin  and  destination. 

Article  IS  -  Make-up  of  lists 

1.  Each  office  of  exchange  shall  inform  the  correspond- 
ing office  of  exchange,  on  the  dates  on  which  the  money  orders 
are  deposited,  of  the  amounts  received  in  its  country  to  be 
paid  in  the  other  country,  using  the  annexed  specimen  GP  1. 

2.  Every  postal  money  order  entered  on  the  lists  shall 
be  given  a  progressive  number,  which  shall  be  called  its 
"International  number",  beginning  on  the  first  of  January  or 
the  first  of  July  of  each  year,  whichever  is  agreed,  with 

the  number  one.  When,  at  the  end  of  the  year  or  the  six-month 
period,  the  numbering  changes,  the  first  list  shall  bear,  in 
addition  to  its  serial  number,  the  last  international  number 
of  the  previous  series. 

3.  The  offices  of  exchange  shall  acknowledge  receipt  of 
each  list  b^  means  of  their  next  list  sent  in  the  opposite 
direction. 

4.  Any  missing  list  shall  be  immediately  inquired 
about  by  the  office  of  exchange  which  discovers  it  missing. 
In  this  case,  the  issuing  office  of  exchange  shall  send  a 
duplicate  of  the  list  requested,  duly  authenticated,  to  the 
inquiring  office  of  exchange. 

Article  16  -  Check  and  correction  of  lists 

1.  The  lists  shall  be  carefully  reviewed  by  the  office 
of  exchange  of  destination  and  corrected  when  they  contain 
minor  errors.   The  issuing  office  of  exchange  shall  be  informed 
of  these  corrections  when  receipt  of  the  lists  on  which  the 
correct ions were  made  is  acknowledged. 
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2.  When  the  errors  are  serious,  the  office  of  exchange 
of  destination  shall  request  clarification  from  the  issuing 
office,  vhich  shall  reply  as  soon  as  possible.  In  the  mean- 
time, issuance  of  the  domestic  postal  money  orders  correspond- 
ing to  the  items  whose  clarification  has  been  requested  shall 
be  suspended.  These  matters  shall  be  dealt  with,  if  possible, 
by  airmail. 

Article  17  -  Payment  of  money  orders 

1.  When  a  money  order  list  as  prescribed  in  article  15 
is  received  at  an  office  of  exchange,  that  office  shall  proceed 
to  effect  or  to  order  payment  to  the  payees  in  the  currency 

of  the  country  of  destination  of  the  amounts  indicated  on 
the  list,  in  that  currency  or  in  any  other  agreed  upon,  in 
conformity  with  the  regulations  in  force  in  each  country  for 
the  payment  of  international  money  orders. 

2.  The  administration  of  destination  shall  in  all  cases 
endeavor  to  effect  payment  to  the  payees  without  delay.  If 
one  month  has  elapsed  since  sending  the  notice  to  the  payee 
without  the  payment  having  been  effected,  the  administration 
of  origin  shall  he  informed  of  the  fact  so  that  it  may  advise 
the  sender  accordingly. 

3.  Duplicate  postal  money  orders  shall  be  prepared  only 
by  the  administration  of  the  issuing  country,  in  conformity 
with  its  internal  legislation  and  after  ascertaining  that  the 
money  order  has  neither  been  paid  to  the  payee  nor  refunded  to 
the  sender. 

Article  18  -  Submission  and  settlement  of  accounts 

1.  In  the  absence  of  any  agreement  to  the  contrary,  the 
creditor  administration  shall  prepare  at  the  end  of  each 
quarter  the  respective  account  for  the  corresponding  administra- 
tion, showing: 

a}  the  totals  of  the  lists  containing  the  details 
of  the  money  orders  issued  in  both  countries 
during  the  quarter; 

b)  the  totals  of  the  money  orders  which  have  been 
refunded  to  the  senders, 

c)  the  totals  of  the  money  orders  which  have  lapsed 
during  the  quarter . 
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2.  The  credit  amount  of  each  administration  shall  be 
expressed  in  the  currency  of  its  country. 

3.  The  lower  credit  shall  be  converted  into  the 
currency  of  the  creditor  country,  using  as  a  basis  the 
average  rate  of  exchange  during  the  quarter  to  which  the 
account  refers. 

4.  This  account,  prepared  in  duplicate,  shall  be  sent 
by  the  admnistration  which  has  prepared  it  to  the  other  admin- 
istration. If  the  balance  results  in  favor  of  the  latter  admin- 
istration, it  shall  be  paid  by  attaching  to  the  account  a 
draft  or  check  in  favor  of  the  creditor  postal  administration. 
If  the  balance  results  in  favor  of  the  administration  which 
has  prepared  the  account,  the  payment  shall  be  made  by  the 
debtor  administration  in  the  manner  previously  indicated 

upon  return  of  the  accepted  account.   Forms  GP  2,  PG  3,  GP  4 
and  GP  5,  annexed  to  this  Agreement  J^.shall  be  used  in  making 
up  this  quarterly  account. 

5.  Administrations  may  also  agree  not  to  perform  con- 
versions, but  rather  to  make  unilateral  settlement,  that  is, 
each  administration  paying  to  the  other  the  total  amount  of 
money  orders  paid  on  its  behalf.   In  this  case,  each  administra- 
tion shall  prepare  a  quarterly  account. 

Article  19  -  Elimination  of  accounts  for  the  exchange 
of  money  orders 

1.  Administrations  may,  subject  to  prior  agreement, 
eliminate  preparation  of  the  accounts  referred  to  in  the 
preceding  article.   In  this  event,  they  shall  arrange  to  send 
attached  to  each  GP  1  money  order  list,  a  draft  or  check  for 
the  total  amount  of  the  money  orders,  applying  the  same  pro- 
cedure when  use  of  the  forms  GP  3  and  GP  4  is  indicated. 

2.  In  the  absence  of  any  agreement  to  the  contrary, 
the  checks  or  drafts  shall  be  issued  in  the  currency  of 
the  creditor  country. 

Article  20  -  Advances  on  account 

1.  When  one  administration  happens  to  owe  another,  on 
account  of  postal  money  orders,  a  balance  which  exceeds 


1  Not  pjrinted  herein  [Footnote  added  by  the  Department  of  State  ] 
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30,000  gold  francs  or  the  approximate  equivalent  of  this 
amount  in  its  own  currency,  the  debtor  administration  shall 
send  to  the  creditor  administration,  as  soon  as  possible 
and  as  an  advance  on  account,  a  sum  approximate  to  the 
balance  of  the  quarterly  settlement  to  which  article  18  refers. 

2.   If  the  sum  advanced  is  greater  than  the  balance  of 
the  settlement  pertaining  to  the  period ,  the  difference  shall 
be  transferred  to  the  next  account,  it  being  understood  that, 
in  the  event  of  a  suspension  of  service,  any  possible  excess 
shall  be  reimbursed  immediately  in  the  same  currency  in  which 
received. 

Article  21  -  Exchange  by  the  card  system 

Administrations  which  agree  to  perform  the  exchange  by 
the  system  referred  to  in  paragraph  4  of  article  3,  shall 
do  so  on  the  basis  of  the  relevant  provisions  of  the  Agree- 
ment of  the  Universal  Postal  Union  while  observing  the  par- 
ticularities of  this  Agreement. 

Article  22  -  Suspension  of  service 

1.  The  administrations  of  the  contracting-  countries 
may,  when  they  consider  it  useful,  temporarily  suspend  the 
issuance  of  postal  money  orders.  Likewise,  they  are  au- 
thorized to  adopt  whatever  provisions  they  deem  appropriate 
in  order  to  protect  their  interests  and  to  avoid  the  possi- 
bility of  speculation. 

2.  The  administration  which  adopts  any  of  the  measures 
alluded  to  in  the  preceding  paragraph  shall  communicate  the 
fact  at  once  to  the  administrations  with  which  it  exchanges 
postal  money  orders. 

Article  23  -  Conditions  of  approval  of  proposal?  concerning 
this  Agreement 

1.   To  be  approved,  proposals  submitted  to  Congress 
relating  to  this  Agreement  shall  require  the  affirmative  vote 
of  a  majority  of  the  member  countries  present  and  voting  which 
are  parties  to  the  Agreement.  Half  of  these  member  countries 
represented  at  Congress  must  be  present  at  the  time  of  voting. 
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2.  For  their  amendment  in  the  interval  between 
Congresses,  the  procedure  established  in  the  General  Regula- 
tions of  the  Universal  Postal  Union  shall  be  applicable. 
In  order  for  the  provisions  to  becone  effective,  they  must 
obtain: 

a}  unanimity  of  votes,  if  they  involve  the  introduc- 
tion of  new  provisions  or  amendments  to  articles 
1,  2,  5,  8,  9,  14,  18,  19,  20,  22,  23  and  24  of 
the  Agreement  and  those  contained  in  its  Final 
Protocol; 

b]  two- thirds  of  the  votes  in  order  to  amend  any 
other  provisions. 

Article  24  -  Entry  into  force  and  duration  of  the  Agreement 

1.  This  Agreement  shall  come  into  force  on.  1  October 
1976,  and  shall  remain  in  operation  for  an  indefinite  period, 
each  member  country  reserving  unto  itself  the  right  to 
denounce  it  by  means  of  a  notice  given  by  its  Government  to 
the  Government  of  the  Oriental  Republic  of  Uruguay,  which  shall 
inform  the  other  member  countries  accordingly. 

2.  The  Agreement  shall  cease  to  govern  with  respect  to 
the  member  country  which  has  denounced  it  upon  expiration  of 
a  period  of  one  year  reckoned  from  the  day  on  which  the 
notice  is  received  by  the  Government  of  the  Oriental  Republic 
of  Uruguay. 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Agreement  at  Lima,,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

[For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  610-613.] 
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FINAL  PROTOCOL  TO  THE 
POSTAL  MONEY  ORDERS  AGREEMENT 


At  the  time  of  signing  the  Postal  Money  Orders 
Agreement  concluded  by  the  Eleventh  Congress  of  the  Postal 
Union  of  the  Americas  and  Spain,  the  undersigned  plenipoten- 
tiary representatives  have  agreed  the  following: 


The  United  States  of  America  formulates  a  reservation 
to  the  effect  that  it  cannot  accept  the  stipulations  of  the 
following  articles: 

Article  5,  paragraph  2     "Maximum  amount  issued" 
Article  9  "Exemption  from  charges" 

Article  10  "Duration  of  validity  of 

money  orders" 

Article  12  "Advice  of  payment" 

Article  13  "Redirection" 


In  witness  whereof,  the  plenipotentiary  representatives 
of  the  Governments  of  the  member  countries  have  signed  this 
Final  Protocol  at  Lima,  capital  of  Peru,  on  18  March  1976. 

("For  signatures,  see  Spanish  text,  pp.  610-613.] 
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CONSTITUCION  DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 

(Texto  revfsado  de  acuerdo  con  las  mod  if icaciones  adop- 
tadas  por  el  XI  Congreso  Postal  Americoespanol , Lima  1976, 
segun  el  Protocol©  Adicional  ad junto) 

I  N  D  I  C  E 
PREAMBULO 
T1TULO  I 

OiSPOStCIONES  ORGAN  I  CAS 

CAPITULO  I 

GENERAL  I DADES 

Art. 

1.  Extension  y  final idad  de  la  Union 

2.  Miembros  de  la  Union 

3.  Ambito  de  la  Union 

4.  Sede  de  la  Union 

5.  Idioma  of icial  de  la  Union 

6.  Moneda  tipo 

7.  PersonerTa  jurTdica 

8.  PrivMegios  e  inmunidades 
3.  Uniones  restr ing  Idas 

10.  Acuerdos  especial es 

11.  Oficina  de  Transbordos 

CAPITULC?  11 
ADHESION,  ADMISION  Y  RETIRO  DE  LA  UNION 

12.  Adhesion  o  admision  en  la  Union 

13.  Retire  de  la  Union 

CAPTTULO  ITT 
ORGAN  I ZAC I  ON  DE  LA  UNION 

1^.  Organos  de  la  Uni6n 

15.  El  Congreso 

16.  Congresos  extraordinarios 

17.  Conferencias 

18.  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo 

19.  Oficina  Internacional 
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CAPITULO  IV 
FINANZAS 

Art. 

20.  Cast os  de  la  Uni6n.  Con tribuci ones  de  los  Pafses  mienbros 

nruio  ii 

ACTAS  DE  LA  UNION 
CAPITULO  I 
GENERAL  IDAOES 

21.  Actas  de  la  Union 

22.  Res oluci ones,  recomendac  iones  y  votos 

CAPITU10  IT 
ACEPTACION  Y  DENUNCIA  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 

23.  Firma,  ratification  y  otras  modal  idades  de  aprobacion  de  las  Ac- 
tas de  la  Union 

24.  Motificacion  de  las  rat  ificaci ones  y  de  otras  nodal  idades  de  aprp_ 
bacion  de  las  Actas  de  la  Uni6n 

25-   Adhesion  a  la  Constitution  y  a  las  otras  Actas  de  la  Union 

26.  Denuncia  de  un  Acuerdo 

CAPTTUL0  III 
HOD  IFICACI  ON  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 

27.  Presentation  de  proposi clones 

28.  Hodificacion  de  la  Consti  tucion  .  Ratificacion 

29.  Hodificacion  del  Reg  1  amen  to  General,  Convenio,  Acuerdos,Reg1amen_ 
to  de  la  Oficina  Internacional  y  Reg  1  amen t o  de  la  Of  icina  de  Trans_ 
bordos 

CAPITULO  IV 
LEGISLACION  Y  REGLAS  SUBS IDI ARIAS 

30.  Complemento  a  las  disposiciones  de  las  Actas 

(APITULO  V 

Solucion  de  divergencias 

31.  Arbitraje 
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riruio  m 

DISPOSICIONES  FINALES 
CAPITUL0  UNIC0 

Art. 

32.   Vigencia  y  duracion  de  la  Const! tucion 
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CONSTITUCION 
DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA     1} 

PREAMBULO 

Con  el  fin  de  extender,  facilitar  y  perfecctonar  entre  los  pueblos 
de  las  Americas  y  Espana  el  funcionamiento  de  sus  servfcios  postal es  y 
contribuir  al  desarrollo  de  sus  activfdades,  los  Representantes  Pleni- 
potenciarios  de  los  Gobiernos  de  los  Pafses  contratantes  ban  adoptado, 
bajo  reserva  de  •"atif  icacion,  la  presente  Const ituc ion. 


1)  Texto  revisado  de  acuerdo  con  las  modif fcaciones  adoptadas  por  el 
XI  Congreso  Postal  Americoespanol ,  Lima  1976,  segun  el  Protocolo 
Adicional  adjunto. 
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T1TULO  I 
DISPOSICIONES  ORGAN  I  CAS 

CAPITUU?  I 
GENERAL  I DADES 

ArtTculo  1  -  Extension  y  final idad  de  la  Union 

1.  Los  Patses  cuyos  Gobiernos  adopten  la  presente  Const itucion  fo£ 
man,  bajo  la  denominacion  de  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafta,  un 
solo  terr  i  tor  io  postal  para  el  intercambio  recTproco  de  envTos  de  corre£ 
pondencia  en  condi clones  ma's  favorables  para  el  publico  que  las  esta- 
blecidas  por  la  Union  Postal  Universal. 

2.  En  todo  el  territorio  de  la  Union  estara  garantizada  la  liber* 
tad  de  trans! to. 

3.  La  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafia  tiene  por  objeto,  ade- 
mas  de  facilitar  y  perfeccionar  las  relaciones  pos tales  entre  las  Admj_ 
nistraciones  de  los  PaTses  miembros,  establecer  una  ace f on  capaz  de  re_ 
presentar  eficazmente  en  los  Congresos,  Conferences  y  demas  reuniones 
de  la  Union  Postal  Universal,  ast  corno  de  otros  organ ismos  internacio- 
nales,  sus  intereses  comunes  en  lo  que  se  ref  iere  a  los  servicios  pos- 
tales,  y  de  armonizar  los  esfuerzos  de  los  PaTses  miembros  para  el  lo- 
gro  de  esos  fines. 

4.  La  Union  participara,  dentro  de  los  ITmites  ffnancieros  de  los 
programas  aprobados  por  el  Congreso,  en  la  asistencia  tecnica  y  la  en- 
senanza  profesional  postal  en  beneficio  de  sus  PaTses  miembros. 

ArtTculo  2  -  Miembros  de  la  Union 

Son  miembros  de  la  Union: 

a)  Los  PaTses  que  posean  la  cal  idad  de  miembros  en  la  fecha  de  la 
puesta  en  vigor  de  la  presente  Const itucion; 

b)  los  PaTses  que  adquieran  la  calidad  de  miembros  conforme  al  ar 
ticulo  11. 

ArtTculo  3  -  Ambito  de  la  Union 

La  Union  tiene  en  su  ambito: 

a)  Los  territories  de  los  PaTses  miembros; 
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b)  las  oficinas   de  correos  es tabled  das   por   los   Pafses  miembros  en 
territories  no  comprend idos  en   la  Union; 

c)  los   demas   territories  que,    sin  ser  miembros  de  la   Union,   depen- 
dan  desde  el    punto  de  vista  postal    de  Pafses  miembros. 

ArtTculo  k  -   Sede  de   la   Union 

La  sede  de  la  Union  y  de  sus  organos  permanentes  se  f ija  en  Monte- 
video, capital  de  la  Republ  ica  Or iental  del  Uruguay. 

ArtTculo  5  -    Idioma  oficial    de   la   Union 

El    idioma  oficial    de    la  Union  es   el    espanol . 

ArtTculo  6  -   Moneda  tipo 

Para  la  aplicacion  de  las  Actas  de  la  Union  se  tomara  coroo  unidad 
monetaria  el  franco  oro  definido  en  la  Const! tucion  de  la  Union  Postal 
Universal . 

Artfculo  7   "    Personerta  jurTdica 

Todo  Pats  miembro  de  acuerdo  con  su  legislacion  interna,  otorgara 
capacidad  JurTdica  a  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espana  para  el 
correcto  ejercicio  de  sus  funciones  y  la  real  izac ion  de  sus  propdsitos. 

ArtTculo   8   -   Privilegios  e   inmun idades      *' 

1.  La  Union  gozara   en   el    territorio   de  cada   uno  de  los  Pafses  miem- 
bros  de    los   privilegios  e    inmunidades   necesarios  para  la    realizacion   de 
sus   propositos. 

2.  Los    Representantes   de    los   Raises  miembros   que  concurran     a      las 
reuniones   de    los    organos  de   la    Union      y      los   funcionar ios   de    la  misma, 
cuando  cumpl an    funciones  oficiales    de    la  Organ izacion  gozaran,       igual- 
mente.de    los    privilegios  e    inmunidades    necesar  ios    para   el    cumpl  i  mi  en  to 
de   sus   act iv idades. 

ArtTculo  9  ~    Uniones    restringidas 

Los  Patses  miembros  podran  establecer  entre  sT  uniones  mas  estre- 
chas  con  el  fin  de  reducir  tarifas  o  introducir  otras  mejoras  sobre 


1)    Modificado   por  el    Congreso  de   Lima    1976 
(Ver   Protocolo  Adicional    adjunto) 
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cualesquiera  de  los  servicios  a  que  se  refieren  las  Actas  de  la  Union 
a  las  que  los  Pafses  hayan  adherido. 

Artfculo  10  -  Acuerdos  especial es 

Las  Administraciones  postales  de  los  PaTses  miembros  podra"n  con- 
certar  acuerdos  especial es: 

a)  Para  mejorar  los  servicios  postales  establecidos  en  el  Conve- 
nio  y  los  Acuerdos  de  la  Union  a  los  cua.les  hayan  adherido; 

b)  para  establecer  en  sus  relaciones  rectprocas  aquel  los  servicios 
postales  que  real icen  en  su  regimen  interno  y  no  esten  previ^ 
tos  en  las  Actas  de  la  Union. 

Artfculo  11  -  Oficina  de  Transbordos 

Con  el  fin  de  recibir  y  reexpedir  los  despachos  originarios  de  las 
Admin istraciones  postales  de  los  Patses  miembros  y  que  den  lugar  a  ope 
raciones  de  transbordo  en  el  Istmo  funciona  en  Panama , cap i ta  1  de  la  R«T 
publ ica  de  Panama,  una  Oficina  de  Transbordos.  ~~ 


CAPITULO  II 
ADHESION,  ADMISION  Y  RET  IRQ  DE  LA  UNION 

Artfculo  12  -  Adhesion  o  admisidn  en  la  Union 

1.  Los  patses  o  territories  que  esten  ubicados  en  el  Continents 
americano  o  sus  islas  y  que  tengan  la  calidad  de  miembros  de  la  Union 
Postal  Universal,  siempre  que  no  tengan  ningun  conf I icto  de  soberanTa 
con  algun  PaTs  miembro,  pod ran  adherir  a  la  Union. 

2.  Todo  pats  soberano  de  las  Americas,   que  no  sea  miembro  de  la 
Union  Postal  Universal,  podra  solicitar  su  admision  en  la  Union  Pos- 
tal de  las  Americas  y  Espafia. 

3.  La  adhesion  o  la  solicitud  de  admision  en  la  Union  debera  in* 
c'luir  una  declaracion  formal  de  adhesion  a  la  Constitucion  y  a  las  Ac_ 
tas  obligatorias  de  la  Union. 

Artfculo  13  -  Re tiro  de  la  Union 

Todo  pats  tendra  derecho  a  retirarse  de  la  Union, renunciando  a  su 
calidad  de  miembro. 


1)  Modif  icado  por  el  Congreso  de  Lima  T976 
(Ver  Protocolo  Adicional  ad junto) 
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CAPITUL0  III 
ORGAN  IZACI  ON  DE  LA  UNION 


Artfculo  Ik  -  Organos  de  la  Union 

V.  Los  organos  de  la  Union  son:  el  Congreso,  las  Conferencias,  el 
Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo  y  la  Oficina  Internacional . 

2.  Los  organos  permanentes  de  la  Union  son:  el  Consejo  Consult  ivo 
y  Ejecutivo  y  la  Oficina  Internacional. 

ArtTculo  15  -  El  Congreso 

1.  El  Congreso  es  el  organo  supremo  de  la  Union. 

2.  El  Congreso  se  compondra  de  los  Representantes  de  los  Patses 
miembros. 


ArtTculo  16  -  Congresos  extraordinar  ios 

A  solicitud  de  tres  PaTses  miembros,  por  lo  menos ,  y  con  el  asein_ 
ti  mi  en  to  de  las  dos  terceras  partes  se  podra  celebrar  un  Congreso  ex- 
traordinario. 

ArtTculo  17  -  Conferencias    ' 

1.  A  solicitud  de  cinco  Admin istraciones  postales  de  los  PaTses 
miembros,  por  lo  menos,  y  con  el  asent  im  lento  de  las  dos  terceras  paj^ 
tes,  se  podra  celebrar  una  Conferencia,  con  el  fin  de  exam  mar  cues- 
tiones  tecnicas  o  adm in i strati vas. 

2.  En  ocasion  de  ceiebrarse  un  Congreso  Postal  Universal  f  los  Re- 
presentantes  de  los  PaTses  miembros  celebraran  una  Conferencia  para  de_ 
terminar  la  ace  ion  con  junta  a  segui  r  en  el  misrno. 

ArtTculo  18  -  Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo 

1.  El  Consejo  Consult ivo  y  Ejecutivo  asegurara  entre  dos  Congre- 
sos la  continuidad  de  los  trabajos  de  la  Union  conforme  a  las  disposj_ 
ciones  de  las  Actas  de  la  Union  y  debera  efectuar  estudtos  y  emitir 
opinion  -sob re  cuestiones  tecnicas, de  explotacion  y  economicas,  que  in_ 
teresen  al  servicio  postal . 


T)   Mod  if  icado  por  el  Congreso  de  Lima  1976 
(Ver  Protocol o  Adicional  adjunto) 
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2.  Los  miembros  del  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo  ejerceran  sus 
funciones  en  el  n ombre  y  el  interes  de  la  Union. 

Artfculo  19  -  Oficina  Internacional 

La  Oficina  Internacional  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Es- 
parto,que  es  el  organo  permanente  de  enlace,  informacion  y  consul ta  en_ 
tre  las  Administraciones  postal es  de  los  PaTses  miembros,  funciona  en 
la  sede  de  la  Union,  dirigida  y  admin istrada  por  un  Director  General 
y  bajo  la  alta  inspeccionde  la  Direccion  Nacional  de  Correos  de  la  Re_ 
publ ica  Oriental  del  Uruguay. 

CAPITULO  ri/ 

FINANZAS 

ArtTculo  20  -  Gastos  de  la  Union.  Contribuc tones  de  los  Pafses  miem- 
bros 

Los  gastos  de  la  Union  seran  sufragados  en  comun  por  todos  los  Pa^ 
ses  miembros,  que  a  tales  efectos  seran  clasificados  en  cierto  numero 
de  categorTas  de  contrtbucion. 

riTULO  II 
ACTAS  DE  LA  UNION 

CAPITUL0  I 
GENERAL  I DADES 

Arttculo  21  -  Actas  de  la  Union 

1.  La  Cons tituc ion  es  el  Acta  fundamental  de  la  Union  y  contlene 
sus  reglas  organ icas. 

2.  El  Reglamento  General  contlene  las  di spos iciones  que  aseguran 
la  apl icacion  de  la  Cons tituc ion  y  el  funcionam lento  de  la  Union.  Se- 
ra obligatorio  para  todos  los  Pafses  miembros. 

3.  El  Convenio  y  su  Reglamento  de  Ejecucion  contienen  las  reglas 
comunes  apl icables  al  servicio  postal  internacional  y  las  disposicio- 
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nes  relacionadas  con  los  envtos  de  correspondence  a.  Estas  Actas  serin 
obligatorias  para  todos  los  Raises  miembros. 

k.  Los  Acuerdos  y  sus  Reglamentos  de  Ejecucion  regularSn  los  ser- 
vtcios  que  no  sean  los  de  correspondencia.  Solo  seran  obligatorios  pa_ 
ra  los  PaTses  miembros  que  hayan  adherido  a  el los.  ~~ 

5.  Los  Protocolos  finales,  anexados  eventualmente  a  las  Actas  de 
la  Union  mencionados  en  los  parrafos  3  y  ^,  contienen  las  reservas  a 
estas  Actas. 

6.  E)  Reglamento  de  la  Oficina  Internaciona!  de  la  Union  estable- 
ce  las  reglas  para  su  funcionam lento. 

7.  El  Reglamento  de  la  Oficina  de  Transbordos  establece  las  reglas 
para  el  funcionamiento  de  esta  Oficina. 

Artfculo  22  -  Resoluciones,  recomendaciones  y  votos   *' 

1.  Las  fesoluciones  son  las  decisiones  adoptadas  por  el  Congreso 
con  fuerza  obligatoria  transitorla,  para  los  organos  de  la  Union  a  los 
cuales  se  dirige  el  mandato, 

2.  Las  recomendaciones  y  los  votos  carecen  de  fuerza  obligatoria. 
Las  Adm in istrac tones  que  los  hagan  efectivos  tend  ran  la  obi igacion  de 
comuni carlo  a  las  d ernes  por  intermedio  de  la  Oficina  Internac'onal  de 
ta  Union. 

CAPITUJL0  II 
ACEPTACION  Y  DENUNCIA  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 

ArtTculo  23  -  Firma,  ratificacion  y  otras  rnodalidades  de  aprobacion  de 
las  Actas  de  la  Union 

1.  La  firma  de  las  Actas  de  la  Union  por  los  Representantes  Plenji_ 
potenciarios  de  los  Pafses  miembros,  tendra  lugar  al  termino  del  Con- 
greso. 

2.  La  Const i tucion  sera  ratificada,  tan  pronto  como  sea  posible, 
por  los  Patses  signatarios. 

3-  La  aprobacion  de  las  Actas  de  la  Union,  distintas  a  la  Consti- 
tucion,  se  regira  por  las  reglas  const? tucionales  de  cada  Pats  signa- 
tario. 


TJ  Mod  if  icado  por  el  Congreso  de  Lima  197& 
(Ver  Protocol©  Adicional  adjunto). 
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4.  Sin  perjutcfo  del  procedlmiento  serial  ado  en  el  parrafo  precede*^ 
te,  los  Patses  signatarios  podran  rat  if  i  car  o  aprobar  las  Actas  en  fojr 
ma  provisional,  dando  aviso  de  ello  por  correspondencia  a  laOffclna  »n_ 
temacional  de  la  Union. 

5.  SI  un  Pats  no  ratificare  la  Cons tituc ion  o  no  aprobare  las  otras 
Actas,  no  dejaran  de  ser  validas  tanto  unas  como  otras,  para  los  que 
las  hubteren  rat if icado  o  aprobado. 

Artfculo  2k  -  Motif  icaci6n  de  las  rat ificaci ones  y  deotras  modal  idades 
de  aprobacion  de  las  Actas  de  la  Union 

Los  inst  rumen  tos  de  rat  ificaci  on  de  la  Cons  tituc  ion  y,  eventualnen_ 
te,  los  de  la  aprobacion  de  las  denes  Actas  se  depositaran,  en  el  mas 
breve  plazo,  ante  el  Gobierno  del  Pafs  sede  de  la  Union,  el  cual  lo  co 
nunicara  a  los  demas  PaTses  mfembros. 

Artfculo  25  -  Adhesion  a  la  Const  i  tuc  1 6n  y  a  las  otras  Actas  de  la  Union 

Los  Patses  miembros  que  no  hayan  firmado  la  presente  Const i tuc ion, 
las  Actas  obligator! as  o  eventualmente  las  Actas  facultativas,  podr£n 
adherir  a  el las  en  cualquier  momento. 

ArtTculo  26  *  Denuncia  de  un  Acuerdo 

Cada  Pats  roiembro  tendra  la  facultad  de  cesar  en  la  parttcipacion 
de  uno  o  varios  Acuerdos. 

CAPITulO  III 
MODIFICACION  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 

Artfculo  27  -  Presentacion  de  proposiciones 

1.  Las  proposiciones  mod  if  icativas  de  las  Actas  de  la  Uni6n  po- 
dran present arse: 

a)  Por  la  Administracion  postal  de  un  Pats  miembro,  siempre   que 
participe  en  el  las; 

b)  por  el  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo  como  consecuencia  de  los 
estudios  que  real  ice  o  de  las  actividades  de  la  esfera  de  su 
competencia; 

c)  por  la  Oficina  Internacional  de  la  Union  en  lo  que  afecte  a  su 
organized  on  y  funcionamiento,  previa  a  dope  I  on  por  uno  o  va- 
rios de  los  Patses  miembros. 


TIAS  9206 


so  UST]  Multilateral — Postal  Union — Mar.  18,  1976  479 

2.  Las  proposiciones  pod  ran  ser  presentadas  al  Congreso,o  en  el  hi 
tervalo  de  los  Congresos.  Las  proposiciones  relativasa  la  Const ituc ion 
y  al  Re  gl  amen  to  General  no  podraYi  ser  sometidas  mas  que  al  Congreso. 

Artfculo  28  -  Modificacion     de   la  Const! tuc ton.    Ratificacfon 

1.  Para  ser  adoptadas,   las  proposiciones  sometidas  al    Congreso,   re_ 
lativas  a   la  presente  Const ituc ion,   deberan  ser  aprobadas   por  los     dos 
tercios,   al    menos,   de   los  Pafses  miembros  de   la  Union. 

2.  Las  modifica clones  adoptadas  por  un  Congreso  seran  objeto  de  un 
protocolo  adicional    y  salvo  acuerdo  en  contrario  de  este  Congreso,  en- 
traran  en  vigor  al   mismo   tiempo  que  las  Actas  revisadas  erv  el    curso  del 
mismo  Congr,eso. 

3.  Las  modi  ficaci  ones  de  la  Const  ituc  ion  serin   ratificadas   lo     an- 
tes  posible  por   los   Patses  miembros  y  los   instrumentos  de  esta  ratifi- 
cacion  se  trataran  con  forme  a   las  disposi  clones  de  los  arttculos  23     y 
2k. 

Arttculo  29  -  Kodificaci6n  del  Reglaroento  General  ,Convenio,Acuerdos,Re_ 
gl  amen  to  de  la  Oficina  Internacional  y  Reglamento  de  la 
Oficina  de  Transbordos 

1.  El    Reglamento  General,   el    Convenio,    los  Acuerdos ,   el     Reglamen- 
to de    la  Oficina    Internacional   y  el   Reglamento  de   la  Oficina  de  Trans- 
bordos,   establecen    las   condi  clones   a   las  que  esta  ran  s  u  bo  r  din  ad  a  5       la 
aprobacion   de   las   proposiciones  que  les  conciernen. 

2.  Las   Actas   mencionadas   en  el    parrafo  anterior  se  pondran  en  eje- 
cucion  simul  taneamente  y   tend  ran   la  misma  duracion.   Desde  el    dla   fija- 
do  por  el    Congreso  para    la   puesta  en  ejecucion  de  estas  Actas,   las  Ac- 
tas cor  res  pond  ientes  al    Congreso  precedente  quedaran  derogadas. 

CAPITUL0  IV 
LEGISLACION   Y   REGLAS  SUBSIDIARIES 

ArtTculo  30  -   Complemento  a   las  disposiciones  de   las  Actas 

Los  asuntos    relacionados  con   los  servicios   postal es   que  no  estuvle_ 
ren   conriprendidos  en    las   Actas  de  la  Union,   se  regiran  en  su  order: 

1°   Por    las  disposiciones  de    las  Actas   de   la  Union  Postal    Universal; 
2°   por   los  acuerdos   que  entre  sT   firmaren   los  PaTses  miembros; 
3°   por   la    legislacidn    interna   de  cada  Pats  miembro. 
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CAPITU10  (/ 
Solucion  de  divergencias 

Arttculo  31  -  Arbitraje 

Los  desacuerdos  que  se  presentaren  entre  las  Admin  is traciones  pos^ 
tales  de  los  Pafses  miembros  sobre  la  interpretacion  o  aplicacion  de 
las  Actas  de  la  Union,  serin  resueltos  por  arbitraje,  de  conform? dad 
con  lo  es tabled' do  en  el  Reg 1  amen to  General  de  la  Union  Postal  Univer 
sal.  " 

TITULO  111 
DiSPOSICIONES  FINALES 

CAPITUL0   UA/IC0 

Artfculo  32  -  Vigencia  y  duracion  de  la  Cons tituc ion 

La  presente  Constitucion  entrara  en  vigor  el  primero  de  jul  io  del 
afto  mil  novecientos  setenta  y  dos  y  permanecera  vigente  durarrte  un 
t tempo  indeterminado. 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
biernos  de  los  Palses  miembros  han  firmado  la  presente  Constitucion, 
en  la  ciudad  de  Santiago,  capital  de  la  Republ  ica  de  Chile, a  los  vem 
tiseis  dias  del  mes  de  noviembre  del  ano  mil  novecientos  setentayunoi 
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PROTOCQLQ  ADICIONAL  A  LA  CONSTITUCION  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


I  N  D  I  C  E 


Art. 
I. 

II. 

UK 
IV. 


(Artfculo  8  de  la  Const f- 
tucion  de  Santiago,  modi- 
ficado) 

(ArtTculo  19  de  la  ConsU_ 
tucion  de  Santiago  modifj_ 
cado,  que  pasa  a  ser  11) 

(ArtTculo  16  de  la  Constj_ 
tucion  de  Santiago  modifj_ 
cado,  que  pasg  a  ser  17) 

(Artfculo  22  de  la  Consti_ 
tucion  de  Santiago,  modi- 
ficado) 


Privilegios  e  inmunidades 


Oficina  de  Transbordos 


Conferencias 


Resoluc tones,  recomendac tones  y 
votos 

Entrada  en  vigor  y  duracion  del 
Protocolo  Ad tc tonal  a  la  ConstJ_ 
tucion  de  la  Union  Postal  de  las 
Americas  y  Esparto 
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PROTOCOLO  ADICIONAL  A  LA  CONSTITUCION  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


Los  Representantes  Plenlpotenciarios  de  los  Gobiernos  de  los  Pat- 
ses  miembros  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  E  spa  ft  a,  reunidos  en 
Congreso  en  Lima,  capital  de  Peru,  visto  el  artfculo  28,  parrafo  2,de 
la  Constitution  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espana  firmada  en 
la  ciudad  de  Santiago,  capital  de  la  Republica  de  Chile, el  veintiseis 
de  noviembre  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  uno,  han  adoptado  bajo 
reserva  de  ratification,  las  siguientes  mod ificaci ones  a  dicha  Constj_ 
tucion. 


Arttculo  I   (arttculo  8  de  la  Const  ituci6n  de  Santiago, mod  if  icado)  - 
Privilegios  e  inmunidades 

1.  La  Union  gozara  en  el  territorio  de  cada  uno  de  los  Patses  miern 
bros  de  los  privilegios  e  inmunidades  necesarios  para  la  realizacion 
de  sus  propositos. 

2.  Los  Representantes  de  los  Pafses  miembros  que  concurran  a  las 
reuniones  de  los  organos  de  la  Union  y  los  funcionarios  de  la  misma, 
cuando  cumplan  funcfones  oficiales  de  la  Organ izac ion  gozaran,  igual- 
mente.de  los  privilegios  e  inmunidades  necesarios  para  el  cumplimien- 
to  de  sus  actividades. 


Art feu lo  il  (arttculo  19  de  la  Const ftuci6n  de  Santiago,  mod  if icado, 
que  pasa  a  ser  11)  -  Oficina  de  Transbordos 

Con  el  fin  de  recibir  y  reexpedir  los  despachos  or iginarios  de  las 
Admin istraci ones  pos tales  de  los  PaTses  miembros  y  que  den  lugaraope_ 
raciones  de  transbordo  en  el  Istmo  funciona  en  Panama,  capital  de  la 
Republica  de  Panama,  una  Oficina  de  Transbordos. 

ArtTculo  III  (arttculo  16  de  la  Cons  ti  tucion  de  Santiago,  mod  if  icado, 
que  pasa  a  ser  17)  -  Conferencias 

1.  A  solicitud  de  cinco  Admin istraci ones  pos tales  de  los  PaTses 
miembros  por  lo  menos,  y  con  el  asentimiento  de  las  dos  terceras  par- 
tes,  se  podra  celebrar  una  Conferencia,  con  el  fin  de  examinar  cues- 
tiones  tecnicas  o  admin ist rat ivas. 


Const i tucion  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Esparto  fue 
adoptada  por  el  Congreso  de  Santiago  1971, y  figura  en  el  tomo  II 
2°  vo lumen,  de  los  Documentos  de  ese  Congreso. 
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2.  En  ocas  ion  de  celebrarse  un  Congreso  Postal  Universal  los  Repre_ 
sentantes  de  los  PaTses  miembros  celebraran  una  Conferencia  para  deter 
minar  la  ace  ion  con  junta  a  seguir  en  el  mismo. 

Artfculo  IV   (arttculo  22  de  la  Const ituci6n  de  Santiago, mod  if  icado)- 
Resoluc iones,  recomendac  iones  y  votos 

1.  Las  resoluc iones  son  las  decisiones  adoptadas  por  el   Congreso 
con  fuerza  obi igatoria  transitoria,  para  los  organos  de  la  Union  a  los 
cuales  se  dirige  el  mandate. 

2.  Las  recomendac  iones  y  los  votos  carecen  de  fuerza  obi  igatoria. 
Las  Admin  istrac  iones  que  los  hagan  efectivos  tend  ran  la  obi  igacion  de 
comuni  carlo  a  las  demas  por  in  termed  io  de  la  Of  icfna  Internacional  de 
la  Union. 

Arttculo  V  -  Entrada  en  vigor  y  duracion  del  Protocolo  Adicional  a  la 
Const itucion  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Esparto 

El  presente  Protocolo  Adicional  comenzara*  a  regir  el  primer  dfa  del 
mes  de  octubre  del  arto  mil  novecientos  setenta  y  seis  y  permanecera  en 
vigor  por  tiempo  indeterminado. 


En  fe  de  lo  cual  ,  los  Rep  re  sentantes  Plen  ipotenciarios  de  los  Go- 
biernos  de  los  PaTses  miembros  han  redactado  el  presente  Protocolo  Ad \_ 
cional,  que  tendra  la  misma  fuerza  y  el  mismo  valor  que  si  sus  disposj_ 
clones  estuvieran  insertas  en  el  texto  mismo  de  la  Constitucion  y  fir- 
man un  ejemplar  que  quedara  depositado  en  los  archivos  del  Gobiernodel 
Pats  sede  de  la  Union.  El  Gobierno  del  PaTs  sede  del  Congreso  entre- 
gara  una  copia  a  cada  Parte. 


Firmado  en  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dtas  del  mes  de 
marzo  del  ano  mil  novecientos  setenta  y  seis. 
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FOR   ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo  PONS  BEDOYA 

FOR    BOLIVIA 

Seftor  Edgar  Prudcnclo   VELASCO 

FOR    CANADA 

SeRor  John  E.   UBERIG 

S««or  Ferdinand  PAGEAU 
Seiior   David   G.   BULLOCK 

Seflor   R.   Murray  CHURCH 
FOR    COLOMBIA 

Ingenlero   Ivln  RATKOVICN  CARDENAS 

S.ftor  Oa1*e   CABRERA  SARMIENTO 
Sefior  Alfonso   SALAZAR  PAEZ 


POR   COSTA    RICA 

Llcendado   Francisco  HERNANDEZ  BRENES 

POR    CUBA 

'         Doctor  Luis  SOLA  VILA 
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FOR    CHILE 


•</<&&- 


FOR    ECUADOR 


FOR    EL    SALVADOR 


Sefior  Jose   NOVOA   BERROETA 


Seflor    Enrique  MORA   VAZQJUEZ 


Tenlente  Coronel   e   Ingeniero 
Tito    Llvio   GUILLEN 


Sefior  Juan  Ran6n  HIDALGO 

Sefior  Joaquln  SUMMERS    HEVIA 
Seflor  Sebastian  NQRO   SERRANO 
Seflor   Jaiire  ASCANDONI   RIVERO 

FOR    ESTADOS    UNIOOS    OE    AMERICA 

Sefior   H.    Edgar    S     STOCK 


^^^= 


9w<^7/^ 


Sefior    Rich-.rd  M     SANCHEZ 
Sefior  ita   I  rma   HARRISON 
S«nor   Hlcheel    J     REGAN 
S«ilor   Haven   N.   WEBB 
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FOR    ESTADOS    UNIDOS    MEXICANOS 

SePior  Darlo   RINCOH  ALVAREZ 

POR   GUATEMALA 

Enbajador  Rafael  AGUILAR  SPINOLA 

POR    HAITI 


POR    NICARAGUA 

General  Florencio  A.  MENDOZA  GUILLEN 

Tenlente  J.  Francisco  MEJIA  PEREIRA 
Doctor  Manuel  CASTILLO  JARQUIN 

POR  PANAMA 

Llcenclado  Julio  ESPINO  B. 

POR  PARAGUAY 

Embajador  Doctor  Manuel  AVILA 

POR  PERU 

UOronel  E.P.  Oscar  LINARES  NUflEZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ  CUELLAR 
-     Llcenclado  Carlos  F.  ESPICHAN  SALAZAR 
Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  RaQl  GALVEZ  CUELLAR 
Seflor  Eduardo  0  RUIZ  ALCALDE 
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POR    REPUBLICA    DOMINICANA 

Enbajador  Eduardo  Antonio  GARCIA  VASQUEZ 


POR    REPUBLICA    FEDERAT1VA  DEL  BRASIL 

-f    ^    * .  _    £ /*.  ^  a^^  Seftor  Adwaldo  CARDOSO    BOTTO  OE  BARROS 


POR    REPUBLICA    DE    HONDURAS 

Seflor  Miguel  TOSTA  HALLOS 
SeRor  Noe  SOLANO  OAVILA 


POR    REPUBLICA    DE    VENEZUELA 

Sefior  Jost  Rafael  RAMIREZ  PLATA 


POR    URUGUAY 

Coronal    P  A.H     Arandbio   D.   AMADO 
Seflor  Luis  Alberto   BENITEZ 
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REGLAMENTO  GENERAL 
DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 

INDICE  DE  MATERIAS 

CAPITA     1 
ADHESION,   ADM  IS  ION  Y  RET  IRQ  DE  LA  UNION 

Art. 

101.  Adhesion  o  admision  en. la  Union.  Proced imiento 

102.  Adhesion  a  las  Act as  de  la  Union.  Proced imiento 

103.  Retiro  de  la  Union.  Proced imiento 

CAPTTULfl  11 
FUNCIONAMIENTO  DE  LOS  ORGAN OS  DE  LA  UNION 

104.  Organ izac ion  y  func ion am  lento  de  los  Congresos 

105.  Organizacion  y  funcionamiento  de  los  Congresos  extraord ina- 
rios 

106.  Organizacion  y  funcionamiento  de  las  Conferencias 

107.  Consejo  Consultivoy  Ejecutivo 

108.  Lenguas  utilizadas  para  la  publicacion  de  documentos,   las 
del  iberaciones  y  la  correspondenc  ia  de  servicio 


CAPITUL0  III 
OFICINA  INTERNACIONAL  DE  LA  UNION 

109.  Atribuciones  de  la  Oficina  Internacional 

110.  Director  General  y  Viced i rector  General  de  la  Oficina  lnte£_ 
nacional 

111.  Atribuciones  del  Director  General  y  Viced  i  rector  General 

112.  Documentos,  inforrnes  y  sellos  postales  que  deben  remit!  r  a 
la  Oficina  Internacional  las  Admin  is  tract ones  postales 

113.  Distribucion  de  las  pub 1 icaci ones 

1U.   Plazos  para  la  distribucion  de  las  pub  1  icac tones 
115.   Jubilaciones  y  pensJones  del  personal  de  la  Oficina  lnterna_ 
cional  de  la  Union 
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CAPITULO  IV 
ASISTENCIA  TECNICA  Y  ENSEflANZA  POSTAL 

Art. 

116.  Intercambio  de  funcionarios 

117.  Colaboracion  con  la  Of icina  Internacional  de  la  Unidn 

118.  Escuelas  y  cursos  postales 

119.  Asistencia  a  las  escuelas  postales  nacionales 

CAPITULO  I/ 
HODIFICACION  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 

120.  Proposic Jones  para  la  mod  if icacion  de  las  Actas  de  la  Union 
por  el  Congreso.  Proced imiento 

121.  Condi  ciones  de  aprobacion  de  las  proposf  clones  relatlvas  al 
Reg 1  amen  to  General 

122.  Mod  if icaci ones  o  res oluci ones  de  orden  interne 

CAPITULO  n 
FINANZAS 

123.  Presupuesto  de  la  Un i6n 

12^.   Fijacion  de  los  gastos  de  la  Union 

125.  Fondo  de  ejecucidn  presupuestario 

126.  Distribucion  de  los  gastos  y  contribuciones  al  Fondo  de  eje_ 
cue  ion  presupuestario 

127-    Fiscalizacion  y  anticipos 

128.  Formulae  ion  de  cuentas 

129.  Pago  de  los  anticipos 


CAPITULO  1/71 
OFICtNA  DE  TRANSBORDOS 

130.  Funcionamiento  de  la  Of  icina 

131.  Nombramiento  y  remoci6n  de  los  funci  onarios  de  la  Of  icina 
de  Transbordos 

132.  Fijacion  y  d i st r ibucion  de  los  gastos  de  la  Of  icina 
133    Fiscalizacion  de  gastos  y  anticipos  de  fondos 

13^-    Formulae! on  de  cuentas 
135.    Pago  de  anticipos 


TIAS  9206 


0-350  0-80-32 


490  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  TJST 


CAPiruio 

DISPOSIC10NES  FINALES 


Art. 


136.   Colaboraclon  con  organ ismos  internacionales 
137*   Un i dad  de  ace  ion  en  los  Congresos  Postales  Unfversales  y 
otras  reunlones  internacionales 

138.  Intercambio  de  observadores 

139.  Vfgencia  y  duracion  del  Reg 1  amen to  General 
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REGLAMENTO  GENERAL 
DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 

Los  aba  jo  firmantes,  Represent  antes  PI  eni  potenci  a  rios  de  los  Go- 
biernos  de  los  PaTses  miembros  de  la  Uni6n,  reunidos  en  Congreso  en 
Lima,  capital  de  Perfl,  visto  el  arttculo  21,  parrafo  2fde  la  Constf- 
tucion  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  E  spa  Pi  a ,  concluida  en  la 
ciudad  de  Sant  i  ago, cap  i  tal  de  la  Reptibl  ica  de  Chile, el  veintiseis  de 
noviembre  de  mil  novecientos  setenta  y  uno,han  adoptado  de  comun  acuer 
do,  en  el  presente  Re  gl  amen  to  General,  las  d  isposi  clones  que  asegu  ran" 
la  aplicacion  de  dicha  Cons tituc ion  y  el  f uncionamiento  de  la  mtsma. 


CAPITULO  I 
ADHESION,  ADMISION  Y  RETIRO  DE  LA  UNION 

Arttculo  101  -  Adhesion  o  admision  en  la  Union.  Proced  imiento 

1.  La  not  a  de  adhesion  o  la  solicited  de  admision,  debera 

se  por  el  Gobierno  del  paTs  interesado,  por  vfa  d  iplomat  Ica,al  Gob?e£ 
no  de  la  Republics  Oriental  del  Uruguay,  el  que  la  comunicara  a  los 
demas  PaTses  mienbros  de  la  Union. 

2.  Para  ser  admit ido  como  miembro  se  requeri  ra  que  la  solicitud 
sea  aprobada,  como  mini  mo,  por  los  dos  tercios  de  los  Patses  miembros. 

3.  Se  constderara  que  los  Pafses  miembros  aprueban   la  solicitud 
cuando  no  hubieren  dado  respuesta  en  el  plazo  de  cuatro  meses,  a  par- 
tir  de  la  fecha  en  que  se  les  haya  comun Tcado. 

A.  La  adhesion  o  admision  de  un  pafs  en  cal  idad  de  miembro  sera  n<3 
tificada  por  el  Gobierno  de  la  Republ  ica  Oriental  del  Uruguay  a  los 
Gobiernos  de  todos  los  Pafses  miembros  de  la  Union. 

5.  Al  pafs  solicitante  se  le  comunicara  el  resul  tado  y  s  i  f  uere  ad_ 
mi t ido,  la  fecha  desde  la  cual  se  le  considera  miembro  y  demas  datos 
relatives  a  su  aceptacion. 

Arttcuio  102  -  Adhesion  a  las  Actas  de  la  Union.  Proced  imiento 

1.  Los  PaTses  miembros  que  no  hayan  suscrito  las  Actas  renovadas 
por  el  Congreso,  deberSn  adherir  a  el  las  en  el  mas  breve  plazo  posi- 
ble. 
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2.  Los  PaTses  mietnbros  que  no  hayan  firmado  las  Actas  de  los  Acue£ 
dos,  por  no  part  ici  par  en  el  los,  pod  ran  en  todo  tiempo,  adherir  a  uno 
o  varios  de  dichos  Acuerdos. 

3*  Los  instrumentos  de  adhesion  relatives  a  los  casos  previstos  en 
el  artfculo  24  de  la  Const ituc ion  y  en  los  parrafos  1  y  2  del  presente 
artfculo,  se  dirigiran  por  vfa  diplomatica  al  Gobierno  de  la  Republica 
Oriental  del  Uruguay,  el  cual  notificara  este  deposito  a  los  Pafses 
miembros. 

Artfculo  103  -  Ret  I  rode  la  Union.  Proced  imiento 

1.  Todo  Pats  miembro  tendra  la  facultad  de  retirarse  de  la  Union 
mediante  denuncia  de  la  Const  ituc  ion  que  debera*  comunicarse  por  vta  d_i_ 
plomatica  al  Gobierno  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  y  por  este 
a  los  demas  Gobiernos  de  los  Pafses  miembros. 

2.  El  retiro  de  la  Uni6n  sera  efectivo  a  la  terminacion  del   plazo 
de  urt  afio  a  partir  del  dfa  de  recepcion  por  el  Gobierno  de  la  Republ ica 
Oriental  del  Uruguay  de  la  denuncia  prevista  en  el  parrafo  1. 

3.  Todo  Pats  miembro  que  se  retire  deberl  cumplir  con  todas  las  o- 
bligaciones  que  estlpulan  las  Actas  de  la  Union  hasta  el  dfa  en  que  se 
haga  efectivo  su  retiro. 


II 
FUNCIONAMIENTO  DE  LOS  ORGANOS  DE  LA  UNION 

ArtTculo  104  -  Organ izac ion  y  funcionamiento  de  los  Congresos 

1.  Los  Representantes  de  los  Pafses  miembros  se  reuniran  en  Con- 
greso  cada  cinco  afios  aproximadamente. 

2.  Cada  Congreso  designara  al  pafs  en  el  cual  debera  reunirse  el 
Congreso  siguiente  siempre  que  mediare  invitacion  a  tal  efecto  del  Pafs 
designado.  Si  fuesen  varios  los  patses  invitantes,  la  decision  tendra 
lugar  mediante  votacion  en  escrutinio  secreto. 

3.  Si  no  fuere  posible  la  real  izac  ion  de  un  Congreso  en  el  pafs  e- 
legido,  la  Oficina  Internacional ,  con  la  urgencia  del  caso ,   realizara 
las  gestiones  necesarias  para  tratar  de  encontrar  un  pats  que  este  dis 
puesto  a  ser  sede  del  Congreso,  somet fendol o  al  Consejo  Consul tivo  y  E^ 
jecutivo  para  su  aprobacion. 

4.  Si  al  clausurar  un  Congreso  no  hubiese  ningun  pafs  invitante  pa_ 
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ra  sede  del  proximo,  la  Offcina  I nternacfonal  realizara  poster iormen 
te  las  gest tones  mencionadas  en  el  parrafo  3*  ~~ 

5.  Cuando  un  Congreso  deba  ser  reunido  sin  que  haya  un  Gobierno 
invitante,  la  Oficina  Internacional  de  acuerdo  con  el  Consejo  Consul 
tivo  y  Ejecutivo  y  con  el  Gobierno  de  la  Republica  Oriental  del  Uru~ 
guay,  adoptara  las  dispos iciones  necesarias  para  convocar  y  organ i- 
zar  el  Congreso  en  el  Pats  sede  de  la  Union.  En  este  caso,  la  Oficj_ 
na  Internacional  ejercera   las  fund  ones  de  Gobierno  invitante.    ~~ 

6.  Previo  acuerdo  con  la  Oficina  Internacional,  el  Gobierno  del 
Pats  sede  del  Congreso,  fijara  la  fecha  definitiva,  asT  como  el  lu- 
gar  donde  deba  reunirse  el  Congreso.  En  principio,  un  ano  antes  de  es 
ta  fecha  el  Gobierno  del  Pats  sede  del  Congreso  enviara  invitaclonal 
Gobierno  de  cada  Pa's  miembro,  ya  sea  d  irectamente,  o  por  conducto  de 
la  Oficina  Internacional. 

7.  Las  finalidades  del  Congreso  son: 

a)  Revisar  y  completar,  si  fuere  el  caso,  las  Actas  de  la  Union, 

y 

b)  tratar  cuantos  asuntos  se  sometan  a  su  consideracion. 

8.  Cada  Pats  miembro  se  hara  representar  por  uno  o  varies  delega_ 
dos  o  por  la  delegacion  de  otro  pats.  La  delegacion  de  un  pats  no  po_ 
dra  representar  mas  que  a  otro  pafs  ademas  del  suyo. 

9.  Cada  Congreso  para  la  organizacion  y  desarrol lo  de  sus  traba- 
jos  aplicara  el  Re  gl  amen  to  interno  permanente  de  los  Congresos  anexo 
al  presente  Reg  1 amen to. 

10.  En  las  del  iberaciones  cada  PaTs  miembro  tendra  derecho  a  un  vo_ 
to. 

11.  Todo  PaTs  miembro  tendra  derecho  a  formular  reservas  al  Con- 
venio  y  su  Reg  1  amen  to  de  Ejecucion  y  a  los  Acuerdos  y  sus  Reg  1  amen  tos 
en  el  momento  de  f irmarlos. 

12.  El  Gobierno  del  Pafs  sede  del  Congreso  notif icara,  a  los  Go- 
biernos  de  los  Pafses  miembros  las  Actas  que  el  Congreso  adopte. 

ArtTculo  105  -  Organizacion  y  funcionamiento  de  los  Congresos  extra- 
ordinarios 

1.  Los  Pafses  miembros  se  reunira"n  en  Congreso   extraordinario, 
cuando  la  importancia  y  la  urgencia  de  los  asuntos  a  tratar  no  permj_ 
tan  esperar  la  celebracion  de  un  Congreso  ordinario. 

2.  Los  PaTses  miembros  que  lo  pronuevan,  sefialaran  al  mismo  tiem_ 
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po  cual  de  ellos  esta  di  spues  to  a  ser  la  sede  del  Congreso  extraordj_ 
nario,  a  fin  de  que  la  Oficina  Internacional  pueda  recabar  la  confor_ 
mi dad  de  todo  el  to  de  los  demas  Pafses  miembros. 

3.  El  Gobierno  del  Pafs,  des  Ignado  como  sede  del  Congreso  extra- 
ordinario, enviara  la  oportuna  invitacion  al  Gobierno  de  cada  Pats 
miembro,  al  menos  6  meses  antes  de  la  fecha  que  se  sefiale  para  el  co_ 
mienzo  del  Congreso  extraordinario,  ya  sea  directamente  o  por  conduc_ 
to  de  la  Oficina  Internacional. 

A.  Son  de  a  plicae  ion  por  ana  log  fa,  los  paYrafos  8,  9,  10  y  12  del 
artfculo  104, 

5.  Todo  pafs  tendra  derecho  a  formular  reservas  a  los  acuerdos  y 
decisfones  que  se  adopten  en  un  Congreso  extraordinario. 

Artfculo  106  -  Organ? zacion  y  funcionamiento  de  las  Conferences 

1.  Las  Adrofnistrac lones  pos tales  de  los  Pafses  miembros  que  pro- 
muevan  la  reunion  de  una  Conferencia,  sefialaran  al  mismo  tiempo  cual 
de  el  las  esta  di  spues  ta  a  que  su  pafs  sea  sede  de  la  misma.  La  Admi- 
nistracion  postal  de  dicho  pafs,  de  acuerdo  con  la  Oficina   Interna- 
cional, dirigira  la  oportuna  convocatoria  a  las  demas  Admini  stracio- 
nes  de  los  Pafses  miembros,  ya  sea  directamente  o  por  conducto  de  es_ 
ta  ultima. 

2.  Cuando  la  Conferencia  deba  celebrarse  con  ocas  ion  de  un  Con- 
greso de  la  Union  Postal  Universal,  la  Oficina  Internacional  convoca_ 
ra  con  tiempo  suf  iciente  a  los  representantes  de  los  PaTses  miembros 
para  que  se  reunan  en  la  ciudad  designada  como  sede  de  dicho  Congre- 
so en  la  fecha  que  haya  determi nado  el  Director  General  de  la  Ofici- 
na Internacional  de  acuerdo  con  el  Presidente  del  Consejo  Consul tivo 
y  Ejecutivo,  sin  que  en  ningun  caso  pueda  exceder  de  siete  df as  de  an_ 
ticipacion  a  la  fijada  para  la  apertura  del  Congreso.  En  d  icha  Con- 
ferencia se  exam ina ran  las  proposiciones  y  asuntos  de  mayor   interes 
para  la  Union,  a  fin  de  determinar  los  procedimientos  de  acci<Sn  con- 
junta  a  segulr.  La  Conferencia  se  reunira  a  lo  largo  del   Congreso 
Postal  Universal  cuantas  veces  se  estime  necesario. 

3-  Cada  Conferencia  aprobara  el  Reg  1  amen  to  interne  que  sea  nece- 
sario para  sus  trabajos.  Hasta  su  aprobacion  regira  el  anterior. 

Artfculo  107  -  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo 

1.  El  Consejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo  se  compondra*  de  un  Presiden_ 
te  y  cuatro  miembros.  La  Presidencia  corresponded  por  derecho   al 
Pafs  sede  del  Congreso.  Los  cuatro  miembros  del  Consejo  seran  desig- 
nados  por  el  Congreso  previa  eleccion  entre  los  paTses  que  presenten 
su  candidatura. 
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2.  Ningun  Pats  miembro  sera  elegido  sucesivamente  ma's  de  dos  ve- 
ces  excepto  cuando  le  cor  responds  desempefiar  la  Presidencia     del   Con 
sejo,  en  virtud  de   lo  di  spues  to  en  el   parrafo  1.  "~ 

3.  La  primera  reunion  de  cada  Con  sejo  serai  convocada  durante    el 
Congreso  por  el   President*  de  este.   En  el  la  se  elegfra  un  prime  ro     y 
un  segundo  Vicepresidente.   Si  el  pafs  a  qulen  corresponde  la     Pres?" 
dencia  renunciase  a  el  la,  se  convert  Ira"  en  miembro  de  derecho,  pasan 
do  a  desempeffarla  el   primer  Vicepresidente.   En  tal  caso,  el     segundo" 
Vicepresidente  pasara*  a  primero  y  se  elegira*  un  nuevo  segundo     Vice- 
presidente entre  los  miembros  restantes, 

k.  Si  entre  dos  Congresos  se  produjera  alguna  vacante  en  el  Con- 
sejo  Con  suit  I  vo  y  Ejecutivo  correspondent  cubrirla  por  derecho  pro- 
pio  al  miembro  de  la  Uni6n  que  en  la  ultima  elecci6n  hubierse  obtenl 
do  el  mayor  numero  de  votos  sin  resultar  elegido,  y  asf  sucesivamenr 
te.  Se  considerara  que  se  ha  producido  una  vacante  en  el  Consejo  Con 
sultivo  y  Ejecutivo  cuando  un  miembro  del  mfsmo  no  concur ra  ados  reu" 
niones  consecutivas  o  renuncie  a  ser  integrante  de  este.  "" 

5.  El    Representante  de  cada  uno  de   los  Pafses  miembros  del  Conse_ 
jo  serai  deslgnado  por  la  Admin!  stracfoVi  postal   de  su  pafs.   Con  excejT 
cion  de  las  sesiones  celebradas  durante  el   Congreso,  este     Represen- 
tante debera  ser  un  funcfonario  calif icado  de   la  Administrac(6n  pos- 
tal. 

6.  Convocado  por  su  Presfdente,  por  conducto  de  la  Secretarta  Ge_ 
neral ,  el   Consejo  celebrara"  una  sesi6n  anual  en  la  sede  de  la  Union. 
En  todas  sus   reun tones  el    Director  General   de  la  Offcina   Internacio- 
nal   ejercera   las  fun clones  de  Secretario  General  y  podr£  tomar  parte 
en  los  debates  del   Consejo  sin  derecho  a  voto.     El   Consejo  redact  a  r5 
su  reglamento;  mientras  tanto  actuarS  con  el    r  eg  1  amen  to  anterior. 

7.  En  caso  de  necesidad  para  lograr   los  objetivos  de  Iallnf6n,e1 
Presidente  con   la  conform  (dad  de  otros   dos  PaTses  miembros  del  Conse_ 
jo  podra  citar  a  reun!6n  extraordinaria. 

8.  Las  funciones  de  miembro  del    Consejo  Consul tivo     y     Ejecutivo 
sera*n  gratuitas.   Los  gastos  de  funcionamiento  estaram  a  cargo     de  la 
Uni6n.    Con  excepcion  de   las   reuniones  que  se   realicen  durante  el   Con_ 
greso,   el    representante  de  cada  uno  de   los  Pafses  miembros  tendra"  de_ 
recho  al    reembolso  del    precio  del    pasaje  por   la  vTa  realmente  utili- 
zada,  que  puede  ser: 

a)  Pasaj e-av I6n    Ida  y  vuelta  en  clase  econcxnica,  o 

b)  cualquier  otro  medio  slempre  que   su    importe  no  exceda  el   cos- 
to  del   pasaje   Ida  y  vuelta  en  avi6n,   clase  econ6mica. 

9.  La  Administraci6n  postal  de   la  Repdbllca  Oriental   del  Uruguay 
sera   invitada  a  participar  en  sus   reuniones  en  call  dad  de  observador, 
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si  ese  pats  no  fuera  mtembro  del  Consejo.  Asimismo  pod  ran  participar 
como  observadores  las  Admin istracfones  de  los  Pafses  mientbros,  pre- 
vio  aviso  a  la  Oficina  Internacional .  Tambien  podra  cursarse  invita- 
cion  al  Comite  de  Lfneas  A£reas  de  la  Uni6n  y  a  cualquier  otro  orga- 
nismo  calif ica do  que  de sea re  asociar  a  sus  trabajos. 

10.  El  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo  coord inara  y  supervisarl 
todas  las  activtdades  de  la  Uni6n  con  las  siguientes  atribuciones  en 
particular: 

a)  Hantener  contacto  con  las  Administraciones  postal es  de  los 
Pafses  miembros,  con  los  6rganos  de  la  Union  Postal  Univer- 
sal, con  las  Uniones  postales  res tr ing  Idas  y  con  cualquier 
otro  organismo  nacional  o  internac Tonal; 

b)  actuar  como  contralor  de  las  actividades  de  la  Oficina  lnter_ 
nacional ; 

c)  nombrar,  a  presentacion  del  Director  General  al  Consejero, 
previo  examen  de  los  tttulos  de  competencia  profesional  pos- 
tal de  candidates  propuestos  por  las  Admin  istracfones  posta- 
les de  los  Patses  miembros; 

d)  para  el  nombramiento  que  trata  el  inciso  c)  el  Consejo  ten- 
dra  en  cuenta  que  la  persona  que  ocupe  ese  puesto  debera  po- 
seer  la  nacionalidad  del  pats  cuya  Admini stracion  lo  propon- 
ga.  Los  empleados  de  la  Oficina  Internacional  pueden  solici- 
tar  cubrir  dicho  cargo; 

e)  aprobar  la  Memoria  anual  formulada  por  la  Oficina  lnternacip_ 
nal  sobre  las  actividades  de  la  Union; 

f)  autorizar  el  p re su puesto  anual  de  la  Union  dentro  de  los  1  T- 
mites  fijados  por  el  Congreso.  Estos  Ifmites  solamente  po- 
dran  ser  sobrepasados  a  iniciativa  del  Consejo  y  con  la  apro_ 
bacion  de  la  mayor T a  de  los  PaTses  miembros; 

g)  examinar  y  autorizar  las  solicitudes  de  transpos  icion  entre 
programas  y  entre  grupos  de  gastos  de  un  mis mo  programs  del 
presupuesto  autorizado  para  el  afio  en  curso,  hechas  por  el  D|_ 
rector  General; 

h)  realizar,  por  mandato  o  de  por  st,  estudios  con  re  lac  ion  a 
los  problemas  admin istrativos,  legfslat ivos ,  jurTdicos,  tec- 
nicos,  de  explotacion  y  economicos  que  presented  interes  o 
que  puedan  afectar  a  las  Administraciones  postales  de  los  Paj^ 
miembros  o  a  la  Unio'n; 

i)  gestionar  y  favorecer,  mediante  expertos  en  ensefianza  postal  , 
la  implantacion  y  desarrollo  de  escuelas  postales  nacionales 
en  los  pafses  de  la  Union  que  lo  soliciten;' 

j)  aprobar  los  programas  y  establecer  normas  acerca  de  la  orien_ 
tacion  general  y  metodos  apl  icables  en  las  escuelas  tecnico- 
postales  de  la  Union,  ast  como  las  normas  de  orientacion  ge- 
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neral  sob  re  la  prograroaci6n  de  los  es  todies  y  textos  aconse_ 
jables  para  aquellas  es  cue  las  nacfonales  que  soli  ci  ten  ase- 
soramlento. 

k)  aprobar  la  designaci6n  del  Pafs  sede  del  proximo  Cong  re  so  en 
el  caso  previsto  en  el  artfculo  104,  parrafo  3,  previa  vot£ 
cion  si  hub! ere  mas  de  un  candidate; 

1)  presentar  proposi  clones  de  mod  if  icaci6n  de  las  Actas  o  reco_ 
mendaciones  dirigidas  a  las  Administraciones  postales  de  los 
Pafses  miembros  o  proposi Clones,  sugerencias  o  recomendac f p_ 
nes  dirigidas  al  Congreso.  En  ambos  casos  las  proposiciones 
deben  ser  consecuencia  de  trabajos  o  estudios  que  competan 
al  Consejo  de  acuerdo  con  este  arttculo  o  por  mandato  del 
Congreso; 

m)  establecer  normas  acerca  de  los  documentos  que  debe  pub If - 
car,  distribuir  y  vender  la  Oficina  Internacional ; 

n)  el  funcionamiento  de  las  escuelas  postales  y  la  organ izaci6n 
y  desarrollo  de  los  cursos  serin  supervisados  por  el  Conse- 
jo Consultivo  y  Ejecutivo  por  intermedio  de  la  Oficina  In- 
ternacional ; 

n)  promover  la  cooper aci6n  internacional  para  faci  1  itar,  por  tp_ 
dos  los  medios  de  que  disponga,  la  asistencia  t£cnica  a  laT 
Administraciones  postales  de  los  patses  en  vfas  de  desarro- 
llo; 

o)  las  demas  atribuciones  necesarias  para  el  debido  cumpl  imien_ 
to  del  objeto  del  Consejo. 

11.  El  Consejo  Consultivo  y  Ejecutivo  presentara,  por  lo  menos 
con  cuatro  meses  de  anticlpacion  al  proximo  Congreso,  un  informe  so_ 
bre  el  conjunto  de  las  actividades  realizadas  en  el  perfodo  entre 
uno  y  otro  Congreso. 

Arttculo  108  -  Lenguas  utilizadas  para  la  pub  1  icac  ion  de  documentos, 
las  del iberaci ones  y  la  correspondencia  de  servicio 

1.  Los  documentos  de  la  Union  sera*n  suministrados  a  las  Admi- 
nistraciones en  la  lengua  oficial  de  esta.  Sin  embargo,  para  la  co- 
rrespondencia de  servicio  emit  Ida  por  las  Admin  I strac Tones  postales 
de  los  Pafses  miembros  cuya  lengua  no  sea  la  espafiola,  podra*n  em- 
pi  ear  su  prop ia  lengua. 

2.  Excepclonalmente,  el  Consejo  Consultivo  y  Ejecutivo  pod  r  a"  a  u^ 
torizar  la  traducci6n,  a  las  lenguas  francesa,  jnglesa  y  portugue" 
sat  de  pub  1  icac  i  ones  que  rev  is  ten  interes  especial  para  la  ejecucion 
de  los  servicios. 
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3.  Para  las  del  i  her  aci  ones  de  los  Cong  res  os,  Conference  as  y  Reu_ 
niones  de  la  Union,  ademas  de  la  lengua  esparto la  se  admitiran  las  len_ 
guas  francesa,  inglesa  y  portuguesa.  Queda  a  criterio  de  los  organ i- 
zadores  de  la  reunion  y  de  la  Oficina  Internacional  la  eleccion  del 
sistema  de  traduce  ion  a  emplear. 

k.  Los  gastos  que  demande  la  interpretation  a  que  se  hace  refe- 
rencia  en  el  parrafo  anterior  correran  por  cuenta  de  la  Union. 


CAPITULO  III 
OFICINA  INTERNACIONAL  DE  LA  UNION 

Artfculo  109  ~  Atribuciones  de  la  Oficina  Internacional 

1.  En  el  marco  de  sus  funciones  generates,  a  la  Oficina  lnterna_ 
cional  le  corresponde: 

a)  Reunir,  coord i nar , t raduci r,  publicar  y  distribuir  los  docu- 
ment os  e  informaciones  de  cualquier  natural eza,  que   intere- 
sen  al  servicio  postal  de  la  Union; 

b)  real izar  encuestas  por  iniciativa  propia  o  a  solicitud  de  u- 
na  Adminf  stracion  postal  a  fin  de  conocer  op  in  (ones  con  ca- 
racter  ilustrativo; 

c)  proporcionar  todas  las  informaciones  que  le  soliciten  las  Ad_ 
ministraciones  pos tales,  la  Union  Postal  Universal,  las  unip_ 
nes  rest ringi das  o  los  organ ismos  internac ionales  que  se  in- 
teresen  en  los  asuntos  pos tales; 

d)  intervent'r  y  colaborar  en  los  planes  de  asistencia   t£cnica 
multilateral  y  en  la  ejecucion  de  los  mismos,  representando 
a  la  Union  ante  los  respectivos  Organ ismos  internacionales; 

e)  tramitar  y  dar  curso  a  las  solicitudes  de  modificacion  o  in- 
terpretacion  de  las  Actas  de  la  Union,  y  notificar  oportuna- 
mente  los  resultados; 

f)  emitir  su  opinion  en  cues t tones  litigiosas,  cuando  las  par- 
tes  interesadas  lo  requieran; 

g)  velar  por  el  cumpl  imiento  de  las  Actas  y  por  los  asuntos  re- 
lac  ionados  con  los  intereses  de  la  Union; 

h)  redactar  y  distribuir  opor tun amen te  una  Memoria  anual  sobre 
los  trabajos  que  real  ice,  la  que  debera  ser  aprobada  por  el 
Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo; 

i)  publicar  la  nomina  de  los  Pafses  miembros  de  la  Union  con  in- 
dicacion  de  los  Acuerdos  que  ban  suscrito,  o  a  los  que  ban 
adherido; 
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j)  organ  izar  la  Seed  on  filatelica,  que  mantendra  una  expos  i- 
cion  permanente  y  clasificada  de  los  sel  los  y  enteros  pos- 
tales  que  reciba.  Ademls  atendera  y  hara  conocer  a  las  Ad- 
ministraciones pos tales  de  los  Pafses  raiembros  las  fnforma 
clones  y  asuntos  f Mat €11  cos  que  interesen  a  la  Union; 

k)  confeccionar  y  distribuir  la  insignia  de  la  Union,  para  uso 
personal  de  los  funcionarios  de  las  Administraciones  posta 
les;  "" 

1)  llevar  a  la  practice  los  programas  de  asistencia  tecni- 
ca  y  de  asistencia  para  el  desarrol  lo  de  la  ensenanza  pos- 
tal a  nivel  nacional  en  el  marco  de  la  Union  y  real  izar  las 
tareas  de  supervisi6n  y  control  de  las  escuelas  y  cursos 
pos  tales  de  la  Uni6n,  de  acuerdo  con  las  dfrectivas  traza- 
das  por  el  Consejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo. 

2.  En  el  marco  de  los  Congresos,  Conferencfas  y  Reuniones  de 
la  Union,  a  la  Oficina  Internac ional  le  corresponde; 

a)  Intervenir  en  la  organfzaci6n  y  real izaci6n  de  los  Congre- 
sos, Conferencias  y  Reuniones  determinados  por  la  Union; 

b)  en  los  casos  previstos  en  los  arttculos  10A,  parrafo  3  y 
105,  paYrafo  2,  serS  la  encargada  de  cursar  las  consul tas 
pertfnentes  a  cada  uno  de  los  Pafses  miembros  para  la  fija_ 
cion  de  una  nueva  sede.  Luego,  hareil  conocer  al  Consejo  Con_ 
sultivo  y  Fjecutivo  el  resultado  de  la  gestion  y  solicita- 
ra  su  pronunciamiento  en  favor  de  uno  de  los  Patses  invi- 
tantes .  Comunicara,  entonces,  a  cada  Gobierno  el  nombredel 
pafs  que  el  Consejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo  designo  como  se_ 
de  del  Congreso; 

c)  distribuir  oportunamente  las  proposi clones  que  las  Admin is_ 
traciones  pos  tales  remi  tan  para  la  corns  ideracf6n  delosCon_ 
gresos ,  Conferencias  y  Reuniones  de  la  Union; 

d)  preparar  la  agenda  para  las  reuniones  del  Consejo  Consul tj^ 
vo  y  Ejecutivo  y  el  mforme  sobre  sus  estudios  y  recomenda_ 
clones  que  presentara  al  Congreso; 

e)  publicar  los  documentos  de  los  Congresos,  Conferencias  y 
Reuniones  de  la  Uni6n. 

3.  En  el  marco  de  los  Congreos  y  demas  reuniones  de  los  orga- 
nismos  de  la  Union  Postal  Universal,  a  la  Oficina  Internacional  le 
corresponde; 

a)  Organizar  la  realizaci6n  de  la  Conferencia  de  los  Patses  de 
la  Union,  formular  las  cor  res  pond  i  en  tes  invitac  tones  y  ase_ 
gurar  las  funciones  de  la  Secretarfa  de  la  mi'sma; 

b)  traducir  y  distribuir  inmediatamente  las  p ropos i c i ones  que 
las  Administraciones  postales  de  la  Union  Postal  Universal 
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presenter!  a  su  respective  Congreso  y  que  revistan  interes  pa_ 
ra  la  Unf6n; 

c)  prestar  toda  la  colaboracion  necesarfa  que  las  Delegaciones 
de  los  Patses  miembros  de  la  Union  requieran  para  el  comple- 
te desarrollo  y  cumpl fmtento  de  sus  funciones; 

d)  durante  la  Conferencla  a  real  izar  en  ocas  Ion  de  los  Congre- 
sos  Postales  Universales  ,  se  analizaran  y  estudiaran  las  pro_ 
posi ciones  que  revistan  interes  para  la  Union  y  aquellas  que 
los  Pafses  miembros  ast  lo  soliciten.  La  Oficina  Internacio- 
nal  suministrara*  un  resumen  de  los  resultados  de  la  Conferen_ 
cia,  a  cada  uno  de  los  Pafses  miembros; 

e)  a  la  final izacion  del  Congreso  Postal  Universal  la   Oficina 
Internacional  nara  llegar  a  los  PaTses  miembros  y  al  Consejo 
Consul tivo  y  Ejecutivo,  una  sfntesis  de  los  textos  de  las  Ac_ 
tas  de  la  Union  Postal  Universal  que  hayan  sufrido  modifica- 
ciones  de  fondo  o  que  sean  absolutamente  nuevos. 

4.  En  el  marco  de  las  pub  1  fcacf ones  a  la  Oficina  Internacional 
le  corresponde: 

a)  Mantener  en  fund  on  ami  en  to  la  seccion  de  traduce!  ones  de  ma- 
nera  que  const  ituya  un  Centro  de  Traduce  ion  ap to  para  cumpl  ir 
las  tareas  que  le  correspondan  de  acuerdo  con  el  regimen  1  in_ 
guifs ti co  de  la  Union  y  el  de  la  Union  Postal  Universal; 

b)  ademas  publ icara  a  precio  de  cos to,  y  en  su  caso,  traducira 
al  esparto 1  los  siguientes  documentos: 

1°)  Las  Actas  definitivas  y  el  C6digo  anotado  de  los  Congre- 
sos  de  la  Union; 

2°)  las  Actas  definitivas  y  el  Cod [go  anotado  de  los  Congre- 
sos  de  la  Union  Postal  Universal; 

3°)  los  estudios  completamente  terminados  del  Consejo  ConsuJ_ 
tivo  de  Estudios  Postales,  que,  a  juicio  del  Consejo  Con_ 
sultivo  y  Ejecutivo  sean  de  interes  para  la  Union; 

4°)  distribuira  los  documentos  cualquier  naturaleza  que  con- 
sidere  de  interes  o  que  le  sean  expresamente  socilicita- 
dos  por  las  Administraciones  de  los  PaTses  miembros  o sus 
Oelegaciones  en  los  Congresos ,  Conferencias  y  Reuniones; 

5°)  publ icara  y  distribuira  una  recopilacion  oficial  de  to- 
das  las  informaciones  relativas  a  la  ejecucion  de  las  Ac_ 
tas  de  la  Union. 

5.  Publ icara  y  Kara  llegar  a  las  Administraciones  postales   de 
los  Pafses  miembros  el  informe  analTtico  que  confeccione  anualmente 
el  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo. 

6.  Publ icara  y  Kara  llegar  a  las  Administraciones  postales   de 
los  Pafses  miembros  por  lo  menos  con  dos  meses  de  antici pacion  al  prc5 
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ximo  Congreso,  los  informes  sobre  el  conjunto  de  activfdades  reali- 
zadas  por  el  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo  entre  el  perfodo  de  dos 
Congresos. 

Artfculo  110  -  Director  General  y  Viced free tor  General  de  la  Ofici- 
na  Internacional 

1.  La  Offcina  Internacional  estara  dirfgida  y  admfnistrada  por 
urt  Director  General  asistido  por  tin  Viced!  rector  General,  el  eg!  dos 
por  el  Congreso.  La  duracfon  de  sus  mandates  seri  por  el  pertodoque 
roedie  entre  el  Congreso  que  los  designa  y  el  siguiente. 

2.  El  Director  General  y  Vicedi  rector  General  serin  elegidos  me_ 
dfante  voto  secretd,  efectuandose  en  primer  teVmino  la  eleccion  pa- 
ra el  puesto  de  Director  General.  Los  candidates  seran   propuestos 
por  el  Gobierno  de  sus  respect ivos  paises  al  Gobierno  al  cual  cor res 
ponde  la  Au  tori  dad  de  Alta  Inspeccion  y  deberan  ser  natu rales   deT 
pafs  que  los  propone.  Sin  embargo,  los  candfdatos  elegidos  no  po- 
dran  ser  naturales  de  un  mismo  pats.  Su  mandate  podra"  ser  renovado 
una  vez. 

3-  Si  la  plaza  de  Director  General  quedara  vacante,  esta  sera" 
cubierta  por  el  Vicedi rector  General  hasta  tanto  concluya  el  perfo- 
doparael  cual  fue  elegido  el  Director  General.  De  quedar  vacantes 
las  dos  plazas,  el  Consejero  asumira*  la  direccI6n  de  la  Offcina  In- 
ternacional por  un  perfodo  de  180  dtas ,  t  iempo  en  el  cual, el  Conse- 
jo Consul tivo  y  Ejecutivo,  podrS  elegir  un  Director  General  de  en- 
tre los  candidates  propuestos  por  los  Pafses  miembros  para  cubrir 
dicho  cargo  hasta  el  proximo  Congreso.  Para  el  lo  el  Gobierno  del 
Pats  sede  de  la  Union  recabara*  de  los  Pafses  miembros  la  p resent a- 
cion  de  candidates  para  el  cargo  de  Director  General.  Si  el  Consejo 
Consul  tivo  y  Ejecutivo  no  pud  i  era  real  izar  la  eleccion  en  el  plazo 
antes  indicado,  o  los  candfdatos  no  fueran  iddneos  onohubfera  can_ 
didatos,  el  Consejero  continara  al  f rente  de  la  Oficina  Internacio- 
nal hasta  el  proximo  Congreso. 

k.  Si  sol  amen  te  el  puesto  de  Vicedi  rector  General  quedase  va- 
cante,  el  Consejero  asumira  temporal  men  te  las  funciones  del  cargo 
hasta  que  el  Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo  durante  su  proxima  reu- 
nion regular  nomb re  el  reemplazante  por  analogfa  con  el  parrafo  3 
por  un  plazo  que  se  extendera  hasta  el  proximo  Congreso  en  cuyo  mo- 
men  to  se  efectuara  una  eleccion  normal  para  el  cargo. 

5.  En  el  caso  de  los  funcionarios  de  categorta  superior  de  la 

Oficina  Internacional,  estos  pod ran  p re sen tar  sus  candidatures  en 

forma  di  recta  al  Congreso  o  al  Coosejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo  se- 
gun  el  caso*  acompafiadas  de  sus  curriculum  vitae. 
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Artfculo  111  *  Atrlbuciones  del  Director  General  y  Vicedi rector  Ge- 
neral 

El  Director  General  de  la  Oficina  Internacional  tendrS,  ademas 
de  las  atribucion.es  que  en  forma  expresa  le  serial  an  las  Actas  de  la 
Union  y  las  I nhe rentes  a  las  tareas  confiadas  a  la  Oficina  Interna- 
cional,  las  siguientes: 

a)  D/irigir  la  Oficina  Internacional  de  la  Union; 

b)  nombrar  y  destituir  al  personal  de  la  Oficina   Internacio- 
nal, de  acuerdo  con  las  atribuciones  que  expresamente  serla- 
la  al  respecto  el  Reg 1 amen to  de  la  misma; 

c)  concurrir  a  los  Congresos,  Conferencias  y  Reuniones  de  la 
Union,  pudlendo  tomar  parte  en  las  del  i her ac tones  sin  dere- 
cho  a  voto; 

d)  concurrir  en  cal  idad  de  observador  a  los  Congresos  de  la 
Union  Postal  Universal  y  a  denies  organizar  la  reunion  de  los 
Representantes  de  los  Pafses  tniembros  y  asegurar  el  servf- 
cio  de  traduce  ion; 

e)  concurrir,,  en  calidad  de  observador,  a  las  reun i ones  del  Con_ 
sejo  Ejecutivo  y  del  Consejo  Consultivo  de  Estudios  Pos ta- 
les de  la  Union  Postal  Universal; 

f)  concurrir  cuando  fuere  necesario  a  las  reun  i  ones  del  Comite" 
de  Lfneas  AeYeas  de  la  UniSn  Postal  de  las  Americas  y  Es pa- 
h's para  plantear  los  temas  que  le  encomendare  el  Consejo  Con_ 
sultivo  y  Ejecutivo,  a  fin  de  obtener  el  mejoraitiiento  de  los 
servicios  aeropos tales.  Ya  asista  persona Irnente  o  sea  repre_ 
sentado  por  el  Pats  mlembro  del  lugar  donde  la  reunionsece_ 
lebre,  o  por  otro  pats,  el  Director  General  preparara  un  in_ 
forme  para  hacer  saber  al  Consejo  Consultivo  y  Ejecutivo  los 
resultados  y  las  conclusions,  si  los  hub  I  ere; 

g)  en  el  caso  en  que  lo  estime  mas  favorable,  invitar  aunPats 
mierobro  a  representar  la  Union  en  cualquier  Conferencia  o 
reunion,  incluyendo  las  reun  i  ones  del  Consejo  Ejecutivo  y 
Consejo  Consultivo  de  Estudios  Postal es  de  la  Union  Postal 
Universal ,  a  las  cuales  la  Oficina  Internacional  fuera  invj_ 
tada. 

2.  El  Vicedi  rector  General  asistira  al  Director  General  y  en 
ausencia  de  este  asumira  sus  funciones. 

Artfculo  112  -  Document os,  inforrnes  y  sellos  postales  que  deben  re_ 
mitir  a  la  Oficina  Internacional  las  Administracfo- 
nes  postales 

1.  Las  Administraciones  de  los  Pafses  miembros  deberan  enviar, 
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regular  y  oportunamente  ,  a  la  Oficina  Internacional  de  la  Unf6n; 

a)  Todos    los   informes  que  soliclte  la  Oficina  Internacional 
para   las  publicacfones,  memorias  y  demSs  asuntos     de     su 
competencia,  en  forma  tal  que  permit  an  la  ejecuci6n  desu 
comet  I  do  en  el  mas  breve  plazo; 

b)  las  leyes  y  reglamentos  pos  tales  y  sus  mwdif  icaciones  su 
cesivas;  "" 

c)  la  gut  a  postal   cad  a  vez  que  se  edite; 

d)  el    texto  en  su  prop  i  a   lengua,  de  las  proposi  clones  que  so 
me  tan   a   la  consideraci6n  de  los  Congresos  Pos  tales     Uni~ 
versa  les; 

e)  tres  ejemplares  de   los   sellos  postales  que  em  it  an,    indi- 
cando   los  datos   relacionados  con   la  em  is  ion, 

2.  La    in  for  mac  ion  que  se  remita  en   cumpl  imiento  del   parrafo 
1   precedente,   en  su  caso,  debera"  mantenerse  actual  izada  y  a     tal 
fin   las  Admin  istraciones  comunicarin  sin  demo  r  a     toda    modiffca- 
c|6n  que   introduzcan. 

3.  Las  Administraciones  de   los  Patses  miembros,  asimisrno,in_ 
formaran  a   la  Oficina   Internacional  de  la  Unf6n,  con  tres     meses 
de  anticipacion  a   la  fecha  de   la  celebracion  de  cada  Congreso,de 
las  gest  tones   realizadas  con  el   fin  de  hacer     efectivos       en  sus 
respect  ivos   Pafses    los  votos  y   recomendaciones  del  tiltimo  Congre_ 
so. 

Artfculo   113   -   Distribucion  de   las  pub  1  icac  tones 

1.  La  Oficina  Internacional  distribuira  gratuitamente,  en- 
tre  los  PaTses  miembros,  todas  las  pub  1  icaci  ones  que  edite,  ob- 
servando  las  siguientes  proporciones: 

a)  De   las  Actas   definitivas  de   los   Congresos  de   la  Union,  3 
ejemplares   por  cada  unidad  de  contribucion; 

b)  de   las  Actas   definitivas  de   los   Congresos  de  laUnionPos_ 
tal   Universal    y  de   los   estudios  del     Consejo     Consul  tivo 
de  Estudios  Postales    (CCEP)   2  ejemplares  por  cada  unidad 
de  contribucion;   y 

c)  de   los  demas  documentos  un  ejemplar  por  unidad  de  contrj_ 
bucion. 


2.  Las   Administraciones  que  deseen  un  nflmero  menor  de  publ£ 
caciones    lo  notificaran  a   la  Oficina   Internacional. 

3.  Los  ejemplares  adicionales  de   las  pub  1  icaci  ones  efectua- 
das   por   la  Oficina    Internacional   sera"n  suministrados,  a     quienes 
lo   requieran,   a  precio  de  cos  to. 
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4.  A  la  Oficina  Internacional  de  la  Un!6n  Postal  Universal  se 
enviara"n  clnco  ejemp lares  de  las  publ  ica clones  de  que  tratan  los  in_ 
clsos  a)  y  b)  y  dos  ejemplares  de  las  demas  publ  icaciones  que  el  Dj_ 
rector  General  de  la  Oficina  Internacional  juzgue  conveniente. 

5.  A  las  offcinas  cent  rales  de  la  uniones  rest  ring  Idas  se  en_ 
viaran  dos  ejemplares  de  las  publ  icaciones  mencionadas  en  el  inci- 
so  a). 


Artfculo  114  -  Plazos  para  la  distribuci6n  de  las  publ  icaciones 

La  Oficina  Internacional  bar  a  la  distribuci6n  de  las  publica- 
c tones  en  los  siguientes  plazos: 

a)  las  Actac  definitives  del  Congreso  de  la  Union,  tres  meses 
antes  de  entrar  en  vigencia; 

b)  las  Actas  def  [nitivas  del  Congreso  de  la  Union  Postal  Unive£ 
sal  nueve  meses  despues  de  recibidas  de  la  Oficina  lnterna_ 
cfonal  de  la  UniSn  Postal  Universal; 

c)  los  demas  documentos  y  publ  icaciones,  en  el  menor  tiempo 
posible,  observando  prelaci5n  los  asuntos  urgentes. 


ArtTculo  115  -  Jubilaciones  y  pen  si  ones  del  personal  de  la  Oficina 
Internacional  de  la  Union. 


Las  Jubilaciones  y  pens  tones  del  personal  de  la  Oficina  ^ 
nac  tonal  seran  pagadas  del  fondo  propio  que  para  tal  objeto  tiene 
destinada  la  misma.  En  el  caso  de  que  dicho  fondo  fuese  insuf  icien_ 
te,  serin  pagadas  conforne  al  pirrafo  2  del  artfculo  124  de  este 
Reg  1  amen  to. 


CAPITULO  IV 
ASISTENCIA  TECNICA  Y  EMSERANZA  POSTAL 

Artfculo  IIS  -  Intercambio  de  funcionarios 

1.  Las  Administraciones  de  los  Patses  miembros,  directamente 
o  por  in termed io  de  la  Oficina  Internacional)  se  pod ran  de  acuer- 
do  para  efectuar  el  intercambio  o  envfo  unilateral  de  funcionarios, 
con  fines  de  as  e  so  ram  i  en  to,  ensefianza  y  aprendizaje  o  para  real  izar 
estudfos  aplicables  al  perfeccionam lento  de  los  servicios  postal es. 
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2.  Una  vez  convenido  el  intercambio  o  envfo  unilateral  de  fun 
cionarios,  las  Admin istraciones  fnteresadas  acordara*n  la  forma  en" 
que  deban  sufragar  los  gastos  cor res pond i en tes. 

3.  Las  Admin  istraciones  otorgaran  toda  clase  de  facilidades  a 
los  funcionarios  que  acojan  en  cumpl  imiento  de  los  parrafos  que  an 
teceden. 

4.  Cuando  el  intercambfo  o  envfo  unilateral  de  funcionarios  se 
real  ice  en  forma  di recta,  las  Adminf stra clones  interesadas  da  ran  a_ 
viso  de  ello  a  la  Oficina  Internacional . 


Artfculo  117  -  Colaboracion  con  la  Oficina   Internacional   de  la 
Uni6n. 

Las  Admin istraciones  de  los  Pafses  miembros  podra"n  enviar  por 
el  tiempo  indispensable  funcionarios  t Sen I cos  para  colaborar  en  la 
realizacion  de  trabajos  especiales  a  la  Oficina  Internacional  de  la 
Union,  cuando  esta  lo  requ  iera  en  casos  no  tori  amen  te  just  if  icados. 


Artfculo  118  -  Escuelas  y  cursos  pos tales 

1.  En  el  5mb  i  to  de  la  Union  y  en  los  lugares  que  se  de  term  i  rum 
por  el  Congreso,  se  pod  ran  establecer  escuelas  especial  I  zadas  de  en, 
senanza  postal  u  organ! zarse  cursos  mult Inacionales  o  aprovechar 
las  facilidades  que  ofrezcan  las  escuelas  nacionales  para  capacitar 
al  personal  de  las  Admin  istraciones  postal es  de  los  Rafses  miembros. 

2.  En  el  caso  que  no  pud  iera  rea  It  zarse  alguno  de  los  cursos 
aprobados  por  el  Congreso  en  los  lugares  designados  por  este,   el 
Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo  tcxnara  las  medldas  necesarias  para 
que  puedan  desarrol 1  a rse  en  otro  Pa 7s  miembro. 

3.  Los  gastos  que  demande  el  cumpl  imiento  de  los  programas  de 
ensefianza  autorizados  seran  satisfechos  con  las  partidas  que  a  tal 
efecto  se  incluyan  en  el  presupuesto  de  gastos  de  la  Unt6n,  con  la 
contribution  de  los  pafses  o  instf tuctones  donde  funcionen  las  es- 
cuelas y  cursos  y  con  el  aporte  de  organismos  internacionales. 


ArtTculo  119  ~  Asistencia  a  las  escuelas  postales  nacionales 

1.  Con  el  fin  de  f  omen  tar  la  impl  antac  ion  de  escuelas  tecnico 
postales  en  los  Patses  miembros  y  de  colaborar  en  el  desarrollo  de 
las  ya  ex  is  ten  tes,  la  Union  prestara  la  ayuda  necesarla  dent  ro  del 
1  finite  de  los  fondos  disponibles,  mediante  el  envfo  de  expert os  en 
ensehanza,  que  perm  it  an  forma  r  anualmente  un  apropiado  contingente 
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de  personal  postal  en  cad  a  pafs. 

2.  Para  llevar  a  cabo  dicho  cometldo,  la  Of icina  Internacional 
dispondra  de  expertos  en  ensenanza,  contratados  por  t tempo  determi- 
nado,  para  colaborar  con  caracter  itlnerante  con  las  Administracio- 
nes  pos tales  que  lo  soli ci ten. 

3.  La  Unf6n  no  cor  re  r  a  con  los  gastos  de  instalaci6n,  funciona_ 
mi  en  to,  profesorado,  etc.  de  las  escuelas  postales  nacionales. 


CAPITUJLO  V 
MODIFICACION  DE  LAS  ACTAS  DE  LA  UNION 


Arttculo  120  -  Proposiciones  para  la  modificacion  de  las  Actasdela 
Union  por  el  Congreso.  Procedim lento 

1.  Las  proposiciones  se  deben  enviar  a  la  Of  icina  Internacio- 
nal con  seis  meses  de  anticipacion  a  la  apertura  del  Congreso. 

2.  La  Of  icina  Internacional  pub  Hear  a  las  proposiciones  y  las 
distribuira  entre  las  Admin istraciones  postales  de  los  PaTses  miem- 
bros,  por  lo  menos  cuatro  meses  antes  de  la  fecha  indicada  para  el 
comienzo  de  las  sesiones. 

3.  Las  proposiciones  presentadas  despues  del  plazo  indicado  se 
tomaran  en  cons  ideracfon  si  fueren  apoyadas  por  dos  Admin  istraciones 
como  tnfnimo.  Se  exceptuan  las  de  orden  redaccfonal,  que  deberan  os- 
tentar  en  el  encabezamiento  la  letra  "R11,  y  que  pasaran  directamen- 
te  a  la  Com! s ion  de  Redaccion. 


ArtTculo  121  -  Condiciones  de  aprobacion  de  las  proposiciones  rela- 
tivas  al  Re gl amen to  General 

Para  que  tengan  validez  las  proposiciones  some t Idas  al  Congre- 
so y  relatives  al  presente  Reglamento  General,  deberan  ser  aproba- 
das  por  la  mayor  fa  de  los  PaTses  miembros  representados  en  el  Con- 
greso. Los  dos  tercios  de  los  PaTses  miembros  de  la  Union  deberan 
estar  presentes  en  la  votacion. 


Artfculo  122  -  Mod  if icac tones  o  resoluciones  de  orden  inter no 

Las  mod  if  icaciones  o  resoluciones  de  orden  Interno  que  adopten 
los  PaTses  miembros  y  que  afecten  al  servicio  internacional  ,  ten- 
dran  fuerza  ejecutiva  tres  meses  de  spue's  de  la  fecha  en  que  scan  co- 
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nunicados  por  la  Oficina  Internacional . 

CAFTTUIO  I/I 
RNANZAS 

Artfculo  123  -  Presupuesto  de  la  Uni6n 

Dentro  de  los  Hmites  fijados  por  el  Congreso,  la  Oficina  In- 
ternacional presenter a  al  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo,  para  su 
estudio  y,  dado  el  caso,  su  aprobaci6n,  un  proyecto  de  presupuesto 
por  programas  y  actividades,  expresado  en  francos  oro  y  confecclo- 
nado  dos  meses  antes  de  la  fecha  prevista  para  U  reunion  del  Con- 
sejo, Aprobado  por  el  Consejo,  el  presupuesto  regira*  desde  el  1° 
de  enero  hasta  el  31  de  diciembre  del  affio  siguiente. 

ArtTculo  124  -  Fijaci6n  de  los  gastos  de  la  Union 

1.  Cada  Congreso  debera  fijar  el  importe  mSximo  del  presupues 
to  que  regira  para  cada  afio  entre  uno  y  otro  Congreso,  con  side  ran" 

do:  "" 

a)  Los  gastos  de  la  Uni6n; 

b)  los  gastos  cor  respond  i  entes  a  la  reunion  del  Congreso  si- 
guiente; 

c)  el  Fondo  de  ejecuci6n  presupues tario. 

2.  Bajo  reserva  de  los  pirrafos  4  y  5,  los  gastos  correspon- 
dientes  a  las  actividades  de  los  organos  de  la  Uni6n,  incluidos  los 
aportes  para  jubilacion  del  personal  de  la  Oficina  Internacional, 
no  deberan  exceder  de  las  siguientes  sumas  para  los  aflos  1977  y  si 
guientes:  "" 

2.400.111  francos  oro  para  el  afto  1977 

2.430.332  "    "    "  "   »  1978 

2.463.608  "    "   "  "   "  1979 

2.501.503  "    "    "  "   "  1980 

2.545.911  "    "    ll  "   "  1981 

3.  Para  los  aftos  poster  lores  a  1981,  en  caso  de  postergacion 
del  XII  Congreso,  los  presupuestos  anuales  del  p^rrafo  2  no  debe- 
ran exceder  de  la  suma  fijada  para  el  aPio  precedente,  mas  un  5  $. 

4.  Los  gastos  cor respond i en tes  a  la  reunion  del  XVIII  Congre- 
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so  Postal  Universal  (traduce ion,  impresion  y  dfstribucion  de  las 
proposi clones  y  document os;  Conferencia  de  los  Representantes  de 
los  PaTses  mfembros  y  asistencfa  de  la  Un|6n  Postal  de  las  AmeVi- 
cas  y  Espafta  en  cal idad  de  observador)  no  deberan  exceder  de 
114.355  francos  oro. 

5.  Los  gastos  cor  res  pond  i  en  tes  a  la  reunion  del  proximo  Con_ 
greso  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espana  no  deberan  exe- 
der  de  118.800  francos  oro. 

6.  Si  los  creditos  previstos  en  los  parrafos  2,  3,  **,  y  5  re_ 
sultaren  insuf icientes  para  asegurar  el  cor  recto  funcionamientode 
la  Union,  estos  ITmites  pod ran  sobrepasarse  con  la  aprobacion  de 
la  mayorta  de  los  PaTses  miembros  de  la  Union. 

7-  El  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo  podra  autorizar  que  se 
excedan  los  ITmites  fijados  en  los  parrafos  2  y  3  cuando  sea  nece_ 
sario  para  atender  las  actual  izaci ones  de  los  sueldos  del  personal 
de  la  Oficina  Internacional  en  las  condiciones  establectdas  en  las 
Actas,  y  cuando  asf  lo  requieran  los  aumentos  del  valor  de  las  be_ 
cas  de  estudio,  asimiladas  a  las  del  Prog  ram  a  de  las  Naciones  Unj_ 
das  para  el  Desarrollo  (PNUD) ,  o  del  precio  de  los  pasajes  que  se 
otorgan  a  los  alumnos  que  deben  concurrir  a  los  cursos  de  forma_ 
cfon  postal  autorizados  por  el  Con greso. 

8.  Los  gastos  oca  si  on  ados  por  el  Centro  de  Traduce  ion  y  por 
sus  publ  icaciones  seran  sufragados  por  los  Pafses  miembros  que  utj_ 
Ucen  sus  servicios. 


ArtTculo  125  -  Fondo  de  ejecucion  presupuestario 

1.  Al  final  de  cada  ejercicio  economico,  el  total  anual  de  los 
gastos  que  deben  sufragarse  por  el  conjunto  de  PaTses  miembros  de 
la  Union,  sera  incrementado  en  un  5  %  cuyo  importe  se  destinaraal 
fondo  de  ejecucion  presupuestario. 

2.  Este  fondo  sera  aplicado  por  la  Oficina  Internacional  pa- 
ra el  cumpl imiento  de  las  obligaciones  presupuestar ias  . 

3.  Si  al  f  inalizar  un  ejercicioeconomicoel  fondo  de   ejecu- 
cion presupuestario  fuese  igual  o  superior  a  la  total idad  de  los 
gastos  realizados  durante  el  ano  con  cargo  a  todos  los  PaTses  miern 
bros,  ese  ano  no  sera  de  aplicacion  el  incremento  previsto  en  el 
parrafo  1 . 
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Artfculo  126  -  Distribucion  de  los  gastos  y  con tribu clones  al  Fon_ 
do  de  ejecucion  presupuestario 

1 .  A  los  efectos  de  la  distr fbucion  de  los  gastos  y  dado  el 
caso  de  las  contribuc tones  al  fondo  de  ejecucion  presupuestarfo, 
los  Pafses  miembros  seran  clasificados  en  tres  categorfas,   cada 
una  de  las  cuales  contribuye  al  pago  en  la  proportion  siguiente: 

la  cat  ego  Ma 8  unidades 

2a  categorfa  4  unidades 

3a  categorta  ,.  2  unidades 

2.  Pertenecen  al  ler.  grupo:  Argentina,  Canada,  Espafia,  Es- 
tados  Unidos  de  America,  Republ  lea  Federativa  del  Brasil   y  Uru- 
guay. 

Pertenecen  al  2°  grupo:  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chi- 
le, Estados  Unidos  Hexicanos,  Panama,  Peru  y  Republ ica  de  Venezue_ 
la. 

Pertenecen  al  3er.  grupo;  Bolivia,  Ecuador,  El  Salvador, 
Guatemala,  Haiti,  Nicaragua,  Paraguay,  Reptfblica  Dominicana  y  Re- 
pub  lica  de  Honduras. 

3.  En  caso  de  nueva  adhesion,  el  Gobierno  de  la  Republ  ica  0- 
riental  del  Uruguay,  de  comun  acuerdo  con  laOficina  Internacional 
y  el  Gobierno  del  pats  interesado,  de  terminal  el  grupo  en  el  cual 
debera  ser  este  incluido,  a  los  efectos  del  reparto  de  los  gastos 
y,  dado  el  caso,  de  las  contribuciones  al  Fondo  de  ejecuci6n  pre- 
supuestario de  la  Union. 


ArtTculo  127  -  Fiscal izac«6n  y  anticipos 

La  Direccion  Nacional  de  Correos  de  la  Repflbl  ica  Oriental  del 
Uruguay  fiscal  izara  los  gastos  de  la  Oficina  Internacional  de  la 
Union  y  el  Gobierno  de  dicho  pats  le  harS  los  anticipos  que  €sta 
neces  i  te . 


ArtTculo  128  -  Formulae  ion  de  cuentas 

La  Oficina  Internacional  formulara  anualmente  la  cuenta  de 
los  gastos  de  la  Union,  que  debera  ser  verificada  por  la  taitori- 
dad  de  Alta  Inspeccion. 
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Arttculo  129  -  Pago  de  los  anticipos 

1,  El  presupuesto  aprobado  por  el  Consejo  Consul tivo  y  Ejecu^ 
tlvo  sera  comunicado  de  inmediato  a  los  PaTses  miembros  a  los  e- 
fectos  que  estos  paguen  la  cuota-parte  que  les  corresponda  en  dj_ 
cho  presupuesto.  Este  pago  debe  ser  hecho  antes  del  30  de  junio 
del  aRo  al  cual  corresponde  este  presupuesto.  Si  en  def initiva  no 
segastaseel  mon to  total  autorizadc  los  excedentes  le  seran  acredi- 
tados  al  pafs  respect ivo  y  se  imputaran  a  cuenta  del  presupuesto 
siguiente. 

2.  Despues  de  la  fecha  indicada  en  el  parrafo  anterior  las 
cantidades  adeudadas  tan to  respecto  al  presupuesto  como  al  Fondo 
de  ejecucion  presupuestario,  devengaran  interes  a  razdn  del  5%  al 
ano  a  contar  del  dfa  de  la  expiracion  de  dicho  plazo. 


CAPITULfl  VII 
OFICINA  DE  TRANSBORDOS 

Artfculo  130  -  Funcionamiento  de  la  Of fcina 

1.  La  organizacion  y  funcionarnjento  de  la  Of  icina  de  Transbor_ 
dos  de  Panama  quedan  sometidos  a  la  vigilancia  y  f i seal izac ion  de 
la  Direccion  General  de  Correos  y  Telecomunica clones  de  Panama  y 
de  la  Oficina  Internacional  de  la  Union,  las  cuales  deberan  ade- 
mas  aprobar  todas  las  medidas  conducentes  a  la  buena  marcha  de  la 
Oficina. 

2.  La  Oficina  Internacional  de  la  Uni6n  actuara  tambien  como 
mediadora  y  asesora  en  cualquier  situacl5n  que  surja  entre  la  Ad- 
min is trac ion  postal  de  Panama  y  las  Admin  is traci ones  postales  de 
los  Pafses  miembros  que  efectuen  operaciones  de  transbordo  en  el 
Istmo. 


ArtTculo  131  -  Nombramiento  y  remocion  de  los  funcionarios  de  la 
Oficina  de  Transbordos 

1.  El  Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos  sera  nombrado  por  el 
Gobierno  de  la  RepubHca  de  Panama  previa  consulta  a  las  Adminis- 
traciones  de  los  PaTses  miembros  usuarios  y  entre  los  candidates 
que  estas  propongan. 

2.  Los  demas  empleados  de  la  Oficina  seran  nombrados  por  la 
Direccion  General  de  Correos  y  Telecomunicaciones  de  Panama , a  pro_ 
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puesta  del  Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos. 

3.  El  personal  indicado  tendra"  caracter  inamovible,  confer- 
me  a  las  d  i  spos  Iclones  que  al  respecto  establece  el  Reg  la  men  to  de 
la  Oficina  de  Transbordos. 

4.  Los  funcionarios  de  la  Oficina  de  Transbordos  no  tendran 
el  caracter  de  funcionarios  de  la  Union. 

5.  El  personal  de  la  Oficina  de  Transbordos  tendra  los  mis- 
mos  derechos  y  obligac tones  que  las  leyes  de  la  RepCblica  de  Pana_ 
fna  dispongan  o  hayan  d I  spues to  sobre  jubilaciones  y  pensiones   y 
sean  apl (cables  a  los  empleados  de  la  Direccion  General  de  Correos 
y  Telecomunicaciones. 

6.  El  Reg  1  amen  to  de  la  Oficina  de  Transbordos  sefiala  las  a- 
tribuciones  y  deberes  del  personal,  cuyo  texto  figura  en  anexo  y 
forma  parte  ingrante  de  las  presentes  d i spos i clones,  el  cual  sera 
revisado  por  las  Adminfstracf ones  de  los  PaTses  miembros  usuarios, 
incluyendo  a  la  Administracion  postal  de  Panama  y  al  Director  Ge- 
neral de  la  Oficina  Internacional  de  la  Union. 


Artfculo  132  -  Fijacion  y  distribuci6n  de  los  gastos  delaOficina 

1.  Los  gastos  que  demande  el  sostenimiento  de  la  Oficina  de 
Transbordos,  incluidos  los  aportes  destinados  a  la  formacifin  de  un 
fondo  de  jub!laci6n  para  el  personal  de  la  misma,  estaran  a  cargo 
de  los  Pafses  miembros  que  la  utilicen. 

2.  Los  gastos  anuales  de  sostenimiento  de  la  Of  iclna  de  Trans_ 
bordos  no  deberan  exceder  de  las  sumas  que  se  indican  para  los  a- 
Ros  1977  y  siguientes: 

145,231  francos  oro  para  el  ado  1977 

146.671     '    "  "  1978 

148.183  "    "   "    "  "  1979 

149.771  "    "   "    "  "  1980 

151.438    '    "  "  1981 

3.  Para  los  aftos  posteriores  a  1981,  en  caso  de  postergaci6n 
del  XII  Congreso,  los  presupuestos  anuales  del  parrafo  2  no  debe- 
ran exceder  de  la  suma  f  ijada  para  el  afio  precedente  mas  un  5  %• 

4.  Si  los  cr^ditos  previstos  en  los  parrafos  2  y3resultaren 
insuf icientes  para  asegurar  el  correcto  funcionamiento  de  la  Ofi- 
cina, estos  Ifmites  podran  sobrepasarse  con  la  aprobacion  de1ama_ 
yorTa  de  los  Pafses  miembros  usuarios  de  la  misma. 
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5.  El   Consejo  Consulttvo  y  Ejecutivo  podra  autorfzar  que  se 
excedan  los    1  unites  fijados  en  los  parrafos  2  y  3  cuando  sea  ne- 
cesario  para  a  tender  las  actual  izac  Jones  de  los   sueldos  del   per- 
sonal de   la  Oftcina  de  Transbordos  en   las  condiciones  estableci- 
das  en  las  Actas. 

6.  Los  gastos  se  reparttrin  entre  los  Pafses  usuar  ios  en  prp_ 
pore  ion  al   ntfnero  de  sacas  que  en  v  fen  por  mediae  ton  de  la  Ofici- 
na. 


Arttculo  133  -  Fiscal  izac  ion  de  gastos  y  anticipo  de  fondos 

1.  La  Direccion  General   de  Correos  y  Telecomunica clones     de 
Panama  fiscal  izara  los  gastos  de  la  Oficina  de  Transbordos. 

2,  Real  izara"   igualmente  los  anticipos  de  fondos  que  la  Ofi- 
cina necesite. 


Artfculo   134  -  Formulae ion  de  cuentas 

La  cuenta  de  los  gastos  de  la  Oficina  de  Transbordos  sera 
formula  da  y  enviada,  trimestralmente  por  esta  Oficina  a  las  Admj_ 
n  is  tract  ones  usuar  i  as. 


ArtTculo   135  -  Pago  de  los  anticipos 

1.  Las   cantidades  que  fueren  a  del  an  tad  as  por  la  Administra- 
cion  postal    de  Panama  en  concepto  de  anticipos,    se  abonaran     por 
las  Admin  is  traciones  postales  deudoras  tan  pronto  ccxno  sea  posi- 
blet  y,  a  mas  tardar,  antes  de  seis  meses  a  partir  de   lafechaen 
que  el   pats    interesado  reciba   la  cuenta. 

2.  No  obstante   lo  di  spues  to  en  el   parrafo     anterior       dicho 
plazo  no  se   tomara  en  cuenta  si  en  el  transcurso   de   los  dos  prime_ 
ros  meses   el    pafs  deudor  ha  formula  do  objeciones  a    la  cuenta,   de_ 
bidanente   justif icadas.   Sin  embargo,   la  Administracion       deudora 
liquidara    las  cantidades  que  no  hayan  si  do  objeto  de  reparos. 

3-    Si    la  cuenta  no  es  objeto  de  rectif  icaci6n  y  no  se  liqu|_ 

da  en  el    plazo  serial  ado  en  el   parrafo   1    las  cantidades  adeudadas 

devengaran    interes  a  razon  del   5  2  al   afto,  a  contar  del   dTadela 
expiracion  de  dicho  plazo. 
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rai 

DISPOSICIONES    FINALES 

Arttculo  136  ~   Colaboraclon  con  organ  ismos   fnternacionales 

A  fin  de  contribuir  a  una  mayor  coordinacion  en  materia  pos- 
tal ,  la  Union  colaborara,  si  fuere  necesarlo  mediante  la  firma  de 
acuerdos,  con  los  organ  ismos  internacionales  que  tengan  intereses 
y  actividades  conexos;  el  acuerdo  se  hara  efectivo  luego  del  asen_ 
ti  mi  en  to  de  las  dos  terceras  partes  de  los  Pafses  miembros. 


Artfculo   137  ~   Unidad  de  ace  ion  en   los   Congresos  Postales  Univer- 
sal es  y  otras   reuniones    internacionales 

Las  delegaciones  de  los  Raises  miembros  procurara*n  sostener 
unanime  y  f i rmemente  los  principios  establecidos  en  la  Union  Pos- 
tal de  las  Americas  y  Espafia,  en  ocas  ion  de  la  celeb raci6n  de  Con- 
gresos Postales  Universales  y  de  otras  reuniones  postales  interna_ 
cionales  a  fin  de  mantener  una  unidad  de  ace  ion  conjunta  en  todo 
momento. 


Artfculo   138  -    Intercambio  de  observadores 

1.  La  Union  podra  enviar  observadores  a   los  Congresos,  ^ 
rencias   y   Reuniones   de    la   Union  Postal   Universal,  al  Consejo  Eje~ 
cutivo  y  al    Consejo  Consul tivo  de  Estudios  Postales  , 

2.  Igualmente  podra  enviar  observadores  a    los  Congresos       de 
las   Uniones   postales    restringidas  que  hubieran  formula do  oportuna 
invitacion. 

3.  La   Uni6n  Postal    Universal    podrS  enviar  observadores  a   los 
Congresos,    Conferencias   y   Reuniones  de   la  Uni6n  y  a   las   reuniones 
del    Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo. 

4.  Se  admit ir^n  observadores  de   las  Uniones  postales   restrin_ 
gidas  en    los   Congresos,    Conferencias  y  Reuniones  de   la  Union, sien^ 
pre  que   asf    lo   resolviere  el    organo    interesado  o  la  mayor  fa         de 
los   Patses  miembros. 
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Artfculo   139  -  Vigencia  y  duraci6n  del   Reglamento  General 

El  presente  Reglamento  General  entrara"  en  vigor  el  primer 
dfa  del  mes  de  octubre  del  afio  roil  novecientos  setenta  y  seis 
Y  permanecera  vlgente  hasta  la  puesta  en  ejecucion  delasActas 
del  proximo  Congreso. 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotentiaries  de 
los  Gobiernos  de  los  PaTses  miembros  ban  firmado  el  presente 
Reglamento  General  en  la  cfudad  de  Lima,  capital  de  Peru  ,  a  los 
dieciocho  dfas  del  mes  de  narzo  del  afto  mil  novecientos  seten- 
ta y  seis. 


POR    ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo  POMS  BCOOYA 

POR    BOLIVIA 

Seflftr  Edgar  Prudencio  VELASCO 

POP   CANADA 

Seftor  John  E     U8ERIG 
Seflor   Ferdinand   PAGEAU 

Sefior  David  6.  BULLOCK 
Sefior  R.   Murray  CHURCH 
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FOR    COLOMBIA 

Ingeniero  IvSn  RATKOVICH  CARDENAS 


Sefior  JUne  CABRERA  SARMIENTO 


Seflor  Alfonso  SALAZAR  PAEZ 

POR    COSTA    RICA 

Licenciado   Francisco  HERNANDEZ  BREHES 


POR    CUBA 


Doctor  Luis  SOLA  VILA 


POR    CHILE 

r  General   de   Division    (R)    E    CH, 

Gal  van  no  HANDUJAMO    LOPEZ 


Seflor  Jose   NOVOA   BERROETA 


POR    ECUADOR 


Sefior   Enrique   MORA  VAZQUEZ 


POR    EL    SALVADOR 


Temente  Coronal    e   Ingeniero 
TUO   Livio  GUILLEN 


Sefior   Juan  Ramfin  HIDALGO 
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POR    ESPANA 


Sefior  Joaquln  SUMMERS  HEVIA 


fj  I  ffl^       Seiior  Stbastiin 


MORO  SERRANO 


SeBor  Jaime  ASCANOONI  RIVERO 


POR    ESTADOS    UNIOOS    DE    AMERICA 

_Seftor  H  Edgar  S.  STOCK 

Senor  Richard  H.  SANCHEZ 
SeRorlta  Iria  KAURI SON 
SeKor  Michael  J  REGAN 
SeHor  Haven  N.  WEBB 

POR   ESTADOS   UNIDOS    MEXICAN  OS 

Seller   Darlo  RINCON  ALVAREZ 

POR   GUATEMALA 

Enbajador  Rafael   A6UUAR  SPINOLA 

POR    HAITI 


POR    NICARAGUA 

General    FTorendo  A     MENOOZA  GUILLEN 

T«n1*nte  J.    Francisco  MEJIA  PEREIRA 
Doctor  Hanuel   CASTILLO   JARQUIN 
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POR    PANAMA 

Licenciado  Julio    ESPINO  B. 

POR    PARAGUAY 

Embajador   Doctor  Manuel   AYILA 

POR   PERU 

loronel    E.P.   Oscar  LINARES  MUftEE 
Doctor  Alberto   GALVEZ  CUELLAR 
J  Licenciado  Carlos   F.   ESPICHAN   SALAZAR 

Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  Raul  GALVEZ  CUELLAR 
Seftor  Eduardo  0.  RUIZ  ALCALDE 

POR    REPUBLICA    DOM1NICANA 

Embajador  Eduardo  Antonio  GARCIA  VASQUEZ 


POR    REPUBLICA    FEDERATIVA  DEL  BRASIL 

Seflor   Adwaldo    CARDOSO  BOTTO  DE   BARROS 


POR    REPUBLICA    DE    HONDURAS 

Seflor  Miguel   TOSTA  FIALLOS 
Seller  Noe  SOLANO  DAVILA 
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FOR   REPUBLIC*   DE   VENEZUELA 

StHor  a«»i  R«fct1   RAMIREZ  NLATA 


PM    URUGUAY 

Coronel  P. A.M.  Aranc1b1o  0.  AMAOO 
Stflor  Lilt  Al^rto  BEM1TEZ 
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RE6LAHENTO  DE  LA  OFICIHA  INTERNACIONAL  DE  LA 
UNION  POSTAL    DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPAM 

I  M  D  I  C  E 

CAPITULO  I 

GENERAL  I DADES 

Arttculos  1,  2,  3,  4,  5  y  6 

CAPITULO  II 

PRESUPUESTO  Y  CONTABILIDAD 
ArtTculos  7,  8,  9,  10,  11 ,  12,  13  y  14 

CAPITULO  III 
DISPONIBILIDADES 
ArtTculos  15.  16,  17  y  18 

CAPITULO  II/ 
DEL  CONTROL 
Artfculos  IS,  20,  21  y  22 

CAPITULO  I/ 

PERSONAL 
Arttculos  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  30,  31,  32,  33,  3*.  35  y  36 

CAPITULO  VI 
BONIFICACIQNES 
ArtTculos  37,  38,  39,  *»0,  41  y  k2 

CAPITULO  I/II 
JUB I  LAC  I  ONES 

ArtTculos  **3,  44,  45,  *6,  47,  **8,  49,  50,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  57, 
58,  59,  60,  61,  62  y  63 
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CAPITU10 
COMPENSACION  FOR  RET  IRQ 
Arttculos  64,  65,  66,  67  y  68 

CAPITULO  IX 
MODIFICACIONES 
Artfculo  69 
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REGLAMENTO  DE  LA  OFICINA  INTERNACIONAL  DE  LA 
UNION  POSTAL    DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


CAPITUL0  I 
GENERAL  I  DADES 

Artfculo  1 

La  organizacion  y  el  funcionamiento  de  la  Oficina  Internacional  de 
la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafia  y  las  relaciones  con  el  Go- 
bi erno  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay,  en  su  caracter  de  Pats 
sede,  y  con  la  Au  tori  dad  de  alta  inspeccion,  se  rigen  por  las  d«sposj_ 
ciones  de  este  Reg  1  amen  to,  sin  perjuicio  de  las  contenidas  en  la  Cons^ 
titucion  y  en  el  Reglamento  General. 

Arttculo  2 

Para  facilitar  el  funcionamiento  de  la  Oficina  Internacional  y  de 
los  otros  organos  de  la  Union,  el  Gobi  erno  de  la  Republ  ica  Oriental  del 
Uruguay: 

a)  Otorgara  los  privilegios  e  inmunidades  que  establece  el  arttculo 
8  de  la  Cons  titucion  de  la  Union; 


b)  adelantara  los  fondos  necesarios  para  su  funcionamiento 

me  a  lo  establecido  en  el  arttculo  127  del  Reglamento  General 
de  la  Union; 

c)  adoptara  toda  otra  medida  necesaria  para  el  cumpl  imfento  de  los 
come  t  f  do  s  de  la  Oficina  Internacional. 


Artfculo  3 

A   la   Direccion  Nacional    de  Correos  del    Uruguay, en  su  caracter     de 
Au tori  dad  de  alta    inspeccion  de   la  Oficina    Internacional ,  le  compete: 

a)  Formular    las  observaciones  que  estime  procedentes,   al    Director 
General    de    la  Oficina    Internacional,   sobre     cualquier     aspecto 
del    funcionamiento  de   la  Oficina; 

b)  poner  en  conocimiento  de   los  PaTses  miembros,   en  el   caso  en  que 
las  observaciones   formuladas  de  acuerdo  al    inciso  a), no  fueren 
tenidas   en   cuenta   por   la  Direccion  General   de   la  Oficina   lnte£ 
nacional ; 
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c)  efectuar  el  control  "a  posterior?"  de  todas  las  con trataci ones, 
gastos,  movimientos  de  fondos,  pagos,  asientos  contables,  etc., 
de  la  Oficina  Internacional; 

d)  tomar  las  medidas  convent  en  tes  para  que  se  haga  efectivo  el  ade_ 
Ian  to  de  fondos  para  el  func  ion  am  lento  de  la  Oficina  lnternacip_ 
nal ; 

e)  vigilar  el  cumpl  imientode  lo  establecido  en  el  presupuesto  anual 
de  gastos  aprobadopor  el  Consejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo,de  acuer- 
do  a  las  estipulaciones  del  Reg  1  amen  to  General; 

f)  aprobar  las  rendiciones  de  cuentas  anuales  de  los  gastos  de  la 
Oficina  Internacional; 

g)  resolver  en  definitiva  las  reclamaciones  del  personal  de  la  Of_i_ 
cina  Internacional  contra  las  resoluciones  de  la  Direction  Genie 
ral  de  la  misma; 

h)  adoptar  cualquier  otra  medida  necesaria  para  el  cumpl  i  mi  en  to  de 
las  fund  ones  de  alta  inspeccion. 

Arttculo  I* 

Las  relaciones  de  los  Pafses  miembros  con  la  Au  tori  dad  de  alta  in_s_ 
peccion  y  viceversa  ,podran  efectuarsepor  interned iode  la  Of  7 cina  Inter- 
nacional, salvo  lo  previsto  en  el  arttculo  3,  Inciso  b)  de  este  Regla- 
roento. 

ArtTculo  5 

Al  Director  General  le  compete  la  direccion  y  administracion  de  la 
Oficina  Internacional  de  la  cual  es  el  representante  legal,  comprome- 
tiendola  con  su  f  irma.  Le  corresponden  todos  los  asuntos  que  no  estan 
reservados  al  Gobierno  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay,  a  la  Auto_ 
ridad  de  alta  inspeccion  o  al  Consejo  Consul  tivo  y  Ej  ecu  tivo,  y  espe- 
cialtnente: 

a)  Organizar  y  dirigir   todos   los   trabajos  de   la  Oficina   tnternacip_ 
nal ; 

b)  nornbrar  al   Cohtador,  Oficiales,  Traduc tores,   Auxiliares  y   Porte_ 
ro-ordenanza  de  la  Oficina    Internacional,    previo  examen  de  com- 
petencia; 

c)  presenter  al   Consejo  Consul  tivo  y   Ejecutivo  los  candidates  ofre_ 
cidos  per  las  Mministraciones  postal  es  para  el   cargo  de  Conse- 
jero; 

d)  conceder   licencias,   vacaciones,   fijar  dfas  y  horarios  de  traba- 
jo; 

e)  contratar  empleados  y  obreros  con   caracter  eventual  ,dando  cuen- 
ta  a   la  Au  tori  dad  de  alta    inspeccion.    Los  empleados   que  contra- 
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te  para  labores  admin istrativasy los  obreros  pod ran  ser  reclu- 
tados  entre  los  nacionales  del  Pats  sede.  Para  labores  de  ase- 
sorTa  o  tecnicos  de  enseffanza,  la  Offcina  Internacional  sol ici 
tara  a  las  Admin istrac Jones  postales  de  los  Patses  miembros  la" 
presentacion  de  candidates,  designando  al  que  merezca  la  apro- 
bacion  de  la  Oficina  Internacional  y,  en  su  caso,de  la  Admin  is 
tracion  interesada;  "~ 

f)  imponer  sane  tones  al  personal  de  la  Oficina  Internacional ,  con- 
forme  a  lo  establecido  en  el  arttculo  30  de  este  Beg  1  amen  to  y 
proponer  las  dest ituciones  que  correspondan; 

g)  organ izar  el  legajo  o  foja  de  servicios  de  cada  empleado  y  or- 
denar  las  anotaciones  en  el  mismo  previa  vista  del  interesado; 

h)  preparar  los  proyectos  de  presupuesto  anuales  y  presentarlos al 
Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo  con  forme  a  lo  dispuesto  en  el  ar 
tfculo  123  del  Reglamento  General;  "" 

i)  contratar  o  compromer  los  gastos  y  au  tor  izar  los  pagos  de  Ia0f_[ 
cina  Internacional,  preyio  cumpl  imiento  de  las  formal  idades  deT 
caso; 

j)  contratar  pres tamos,  suscribir  documentos  de  adeudo, const ftuir 
garanttas  y  abrir  cuentas  en  la  banca  privada  cuya  responsabi- 
lidad  o  deposito  total  no  vayan  mas  alia  de  dos  duodecimos  del 
presupuesto  anual .  Los  documentos  deberan  ser  suscritos  manco- 
munadamente  por  el  Director  General  y  el  Viced  i  rector  General 
de  la  Oficina  Internacional; 

k)  efectuar  transpos iciones  de  partidas  entre  rubros  y  subrubros 
dentro  del  mismo  grupo  de  un  mismo  programa  de  acuerdo  con  las 
neces  idades  del  servicio.  Asi mismo, consul  tar  y  obtener  el  acue£ 
do  del  Presidente  del  Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo  para  efec_ 
tuar  las  transpos  iciones  mayo  res  previstas  en  el  arttculo  107, 
parrafo  10,  inciso  h)  del  Reglamento  General  que  sean  necesa- 
rias  para  solventar  gastos  importantes  en  situaciones  de  emer- 
gencia,  y  poster  Jormente  someter  esas  transpos  iciones  para  con_ 
firmacion  al  Consejo  Con suit ivo  y  Ejecutivo  en  pleno,  de  acue£ 
do  con  lo  dispuesto  en  dicho  artTculo  conjuntamente  con  cual- 
quier  otro  gasto  que  refleje  cambios  importantes  en  los  progra_ 
mas  o  grupo  de  gastos  dentro  de  un  mismo  programa; 

1)  resolver  acerca  de  las  bonif icaciones  establecidas  en  el  CapT- 
tulo  VI  del  presente  Reglamento; 

m)  resolver  los  desplazamfentos  del  personal  de  la  Oficina  Inter- 
nacional por  motives  de  servicio,  y  fijar  los  viaticos  y  gas- 
tos respect  ivos  con  forme  a  lo  previsto  en  el  presupuesto  vigen_ 
te.  En  los  casos  no  previstos  y  atendida  la  necesidad  de  un  des^ 
plazamiento,  requerira  el  acuerdo  de  la  Autoridad  de  alta  ins- 
peccion  para  la  regulacion  del  gasto  respective; 

n)  rendir  cuenta  a  la  Autoridad  de  alta  inspeccion  de  la  ejecucion 
del  presupuesto  aprobado  por  el  Consejo  Consult  ivo  y  Ejecutivo; 
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o)  elevar  a  la  Autoridad  de  alta  fnspeccion  las  reclamaciories  que 
los  empleados  de  la  Oficina  Internacional  interpongan  contra  las 
resoluciones  de  la  Direccion  General. 

ArtTculo  6 

El   Viced  irector  General   asiste  al    Director   General    y  en   su  ausen- 
cia  lo  reemplaza  con  sus  mismas  atrf  buciones. 


II 

PRESUPUESTO  Y  CONTABILIDAD 

ArtTculo  7 

1.  El  proyecto  de  presupuesto  por  programa  debera  ser  presentado 
de  acuerdo  con  lo  estipulado  en  el  Reg  1  amen  to  General  de  la  Union  cor^ 
teniendo  informacion  detal  lada  y  ordenada  por  activldades.En  forma  co¥ 
parativa,  la  presentacion  del  presupuesto  consist!  ra  en  el  presupuesto 
y  el  registro  de  los  gastos  reales  del  ejercicio  anterior,  el  presu- 
puesto del  ejercicio  en  curso,  junto  con  cualqufer  modif  icacion  que  se 
proponga  de  acuerdo  con  el  artfculo  107,  parrafo  10,  inciso  h)  del  Re_ 
glamento  General,  y  finalmente  el  proyecto  de  presupuesto  para  el  ejej-^ 
ctcio  siguiente. 

2.  La  expos  icion  de  motives  que  acotnpanara  al  proyecto  de  presu- 
puesto, contendra  todas  las  d  isposiciones  y  detal  les  necesartos  para 
la  cornp  pension  y  apreciacion  de  las  modi  ficaci  ones  propuestas. 

ArtTculo  8 

El   ejercicio  presupuestario  abarcara  el    pertodo  correspond  iente  al 
lapso  que  va  del   1°   de  enero  al    31   de  diciembre  de  cada   ano. 


ArtTculo  9 

1.  El  presupuesto  sera  fijado  en  francos  oro. 

2.  El  presupuesto  sera  ejecutado  en  una  moneda  oro,  preferentemen^ 
te  de  uno  de  los  Raises  miembros  de  la  Union.  Moneda  oro  es  la  de  un 
pats  cuyo  Banco  Central  de  emision  o  cualquiera  otra  institucion  ofj_ 
cial  de  emision  compre  y  venda  oro  contra  la  moneda  nacional,  a  tasas 
fijas  deterrninadas  por  la  ley  o  en  virtud  de  un  acuerdo  con  el  Gobler_ 
no. 
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ArtTculo  10 

En  el  caso  de  no  ser  aprobado  alguno  de  los  rubrosdel  proyecto  del 
presupuesto  presentado  porlaOficina  Internacional  ,continuara  rigien- 
do  lo  autorizado  en  el  presupuesto  anterior.  Si  fuere  negada  alguna  sp_ 
licitud  de  transpos icion  continuara  rigiendo  lo  autorizado  en  el  pre- 
supuesto en  curso. 

Arttculo  11 

No  podra  comprometerse  gasto  ni  celebrarse  contrato  algunosinque 
exista,  en  el  momento  de  contraer  el  compromise,,  disponibi  1  idad  sufi- 
ciente  a  tales  efectos  en  el  grupo  de  gastos  del  programa  que  ha  de  so^ 
portar  la  erogacion  ni  afectar  los  mismos  a  recursos  de  ejercicios  ve_ 
nideros. 

ArtTculo  12 

1.  Toda  compra,  ast  como  todo  contrato  sobre  trabajos,  obras  o  su^ 
ministros,  se  hara  en  todos  los  casos  mediante  el  procedimiento  de  la 
lie i tacion  publica,  salvo  las  excepcfones  sigufentes: 

a)  Las  comprds,  trabajos,  obras  o  sumirnstros  cuyo  importe  no  ex- 
ceda  de  1.500  francos  oro; 

b)  los  contratos  que  se  celebren  con  personas  jurfdicas  de  dere- 
cho  publ ico; 

c)  cuando  existan  razones  de  urgencia  de  naturaleza   imprescfndi- 
ble; 

d)  cuando  por  la  naturaleza  de  la  contratacion  o  por  cfrcunstan- 
cia  de  hecho  resulte  imposfble  o  inneoesarto  el  llamado  a  !  icj_ 
tacion; 

e)  cuando  las  cotnpras,  trabajos,  obras  o  suministros  se  celebren 
en  el  extranjero; 

f)  cuando  una  He  i  tact  on  hub?  era  sido  declarada  desierta  por  se- 
gunda  vez  o  cuando  se  hubiere  efectuado  un  primer  llamado  sin 
la  concurrencia  de  ningun  proponente. 

2.  En  los  casos  de  los  incisos  c) ,  d)  y  f ) ,  debera  recabarse  la 
conformidad  de  la  Autoridad  de  alta  inspeccion  previamente  a  la  contra_ 
tacion  directa.  En  el  caso  del  fncfso  e) ,  debera  solicftarse  la  cola- 
boracion  de  la  Administracion  postal  del  pats  donde  el  trabajo  se  rea_ 
lice. 

3.  (lueda  prohibido  el  f raccionamiento  de  compras,  obras,  suminis- 
tros o  trabajos  cuyo  monto  dentro  del  ejercicio  exceda  de  1.500  fran- 
cos oro. 
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Arttculo  13 

En  las  compras,  obras,  trabajos  o  suministros  cuyo  monto  sea  supe- 
rior a  150  francos  oro,  deberan  recabarse,  por  lo  menqs,  tres  cotiza- 
ciones,  las  cuales  seran  agregadas  al  expedfente  respect ivo.  En  caso 
de  no  poder  obtenerse  las  tres  cotizaciones,  ode  no  ser  convent  en te  se- 
guir  tal  procedirniento,  el  Director  General  de  la  Oficina  Internacio- 
nal  podra  resolver  las  adquisiciones  sin  necesidad  de  dichas  tres  cot_|_ 
zac tones. 

ArtTculo  14 

Toda  enajenaci6n  a  tTtulo  oneroso  o  arrendamiento  de  bienes  pro- 
piedad  de  la  Union  debera  hacerse  en  subasta  o  licitacion  pub 1 ica,  y 
previa  tasacion. 

CAPIfUlO  III 
DISPONIBILIDADES 

Arttculo  15 

Si  fuere  necesario,  el  monto  de  los  gastos  del  presupuesto  aproba- 
do,  incluidas  en  el  mismo  las  cantidades  destinadas  at  fondo  de  reser- 
va  para  jubilaciones  y  pensiones  sera  puesto  a  disposicion  de  la  Offcj_ 
na  Internacional  por  el  Gobierno  de  la  Republ  fca  Oriental  del  Uruguay 
por  t rimes tres  adelantados. 

ArtTculo  16 

La  equi Valencia  del  franco  oro  con  la  moneda  nacional  uruguaya,  a 
los  efectos  de  los  anticipos  que  deba  real  izar  el  Gobierno  de  la  Repu- 
bl ica  Oriental  del  Uruguay,  sera  fijada  por  trimestres  y  d ire ct amen - 
te  por  el  Banco  Central  de  la  Republ  ica  Oriental  del  Uruguay,  sin  otro 
tramite  o  autorizacidn  ulterior.  Tomara  como  base  el  con  ten!  do  en  oro 
del  franco  oro  y  el  contenido  en  oro  de  una  moneda  oro,preferentemente 
de  un  Pafs  miembro  de  la  Union  y  la  cotizacion  de  esta  moneda  en  el  mer_ 
cado  1  ibre  absolute  de  la  Republ  ica  Oriental  del  Uruguay. 

ArtTculo  17 

La  Oficina  Internacional  girara  contra  la  referida  cuenta  de  acuer_ 
do  con  las  necesldades  del  servicio,  solamente  mediante  cheques  que  de_ 
beran  tener  la  f i  rma  del  Director  General  y  del  funcionario  que  este  a 
cargo  de  la  contabilidad  de  la  Oficina  Internacional;  del  mismo  modo 
operara  en  la  cuenta  abierta  en  la  banca  privada. 
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Arttculo  18 

Los  giros,  cheques,  transferences  de  fondos,  proven ientes  de  los 
Pafses  miembros  o  cualquier  otra  entrada  de  dinero  a  favor  de  la  Oficj_ 
na  Internacional ,  deberan  ser  depositados  a  mas  tardar,  el  proximo  dta~ 
habil  siguiente  al  de  su  recepcfon. 

CAPITUtO  IV 
DEL  CONTROL 

ArtTculo  19 

1.  El  control  que  corresponde  a  la  Au  tori  dad  de  alta  inspection  S£ 
bre  el  movimiento  de  fondos  de  la  Oficina  Internacional,  sera  de  carac 
ter  formal  y  material. 

2.  El  control  formal  comp rend era: 

a)  El  exarnen  de  los  1  ibros  de  con  tab  il  idad  y  de  los  recibos  y  do- 
cument os  just  if icat ivos; 

b)  la  revision  de  los  asientos,  rnovimf entos  y  transferenc ias  conta 
bles;  "" 

c)  la  comp robac ion  del  efectivo,  va lores,  cuentas  bancarias,  inven_ 
tario  y  demis  bienes  de  la  Oficina  Internacional; 

d)  la  verificacion  de  si  las  entradas  y  sal  i das  son  adecuadas  al 
presupuesto  aprobado; 

e)  cualquier  otro  proced imlento  de  control  formal. 

3-  El  control  material  comprende  el  examen  de  la  con  form!  dad  de  las 
entradas  y  salidas  a  las  dispos iciones  en  vigor. 

Artfculo  20 

La  Oficina  Internacional  efectuara  estados  semestrales  de  movircien^ 
to  de  fondos  que  seran  sometidos  a  examen  y  aprobacion  de  la  Au  tor  idad 
de  alta  inspeccion. 

ArtTculo  21 

Operada  la  clausura  deffnitiva  del  ejercicto  se  procedera  a  la  for_ 
mulacion  de  la  rendicion  de  cuentas,  la  cual  comprendera : 

a)    Un  estado  de   los    ingresos; 
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b\  un  estate  de  los  egresos,  en  el  que  se  especif icaran  los  legal- 
iDente  autorizados,  las  transposiciones  efectuadas ,  1  as  surnas  efec_ 
tivamente  pagadas  y  las  sumas  pendientes  de  pago; 

c)  un  estado  de  los  importes  comprometidos  durante  el  ejercicio; 

d)  los  saldos  existentes  a  la  iniciacion  y  a  la  clausura  del  ejer- 
cicio; 

e)  el  re  suit  ado  de  la  gestion  total  del  ejercicio; 

f)  la  explicacion  de  todos  los  casos  en  que  los  gastos  reales  di- 
f  irieron  del  presupuesto  en  forma  sign  if  icativa. 

Arttculo  22 

Una  copia  de  la  rend  ic  ion  de  cuentas  presentada  a  la  Au  tori  dad  de 
alta  inspeccion  sera  enviada  por  la  Offcina  Internacional  a  las  Admini£ 
traciones  de  los  Pafses  miembros  dentro  de  los  tres  meses  desde  el  fin 
del  ario  fiscal  al  cual  se  refieren  las  cuentas.  Poster iormente  se  en- 
viara  la  constancia  de  su  aprobacion  o,  en  su  defecto,  las  observacio- 
nes  que  hub i ere  merecido. 

CAPITUL0  (/ 
PERSONAL 

Artfculo  23 

Los  empleados  de  la  Of  icina  Internacional  se  dividen  en  dos  catego_ 
rtas: 

a)  Empleados  permanent es; 

b)  empleados  no  permanentes. 

ArtTculo  2k 

1.  El    Director  General   y  el   Vfcedirector  General    de   la  Oficina    In- 
ternacional   seran  elegidos  por  el    Congreso.    Los   candidates  deberan   ser 
presentados  por   los  Gobiernos  de   los   PaTses  miembros,   exceptosi  se   tra_ 
ta  de  funcionartos   super  lores   de   la  Oficina    Internacional,    los      cuales 
podrin  pr~sentar  su  candi datura  di rectamente.    Los  candidates     elegidos 
no  pod  ran  ser  nacionales  de  un  mismo  Pafs  miembro. 

2.  El    procedimiento  a   seguir  sera  el   siguiente: 

a)  Tres  meses  antes  de  la  fecha  de  comienzo  del  Congreso,  los  Go- 
biernos de  los  PaTses  miembros  presentaran  sus  candidates  al  Gc^ 
bierno  del  Pats  sede  de  la  Union,  remitiendo  el  correspond iente 
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curriculum  vitae  de  los  fnteresados; 

b)  los  funcionarios  superiores  de  la  Oficina  Internacional  que  de- 
seen  p  re  sen  tar  su  candi  datura,  la  enviaran,  acompafiada  igualmen^ 
te  de  su  curriculum  vitae  al  Gobierno  del  PaTs  sede  de  la  Union; 

c)  un  mes  antes,  a  mas  tardar,  de  la  fecha  de  com  I  en  zo  del  Congre_ 
so  el  Pafs  sede  de  la  Union  hara  sabera  los  Gobi ernos  de  los  resT 
tantes  Pafses  miembros  la  nomma  de  los  candidates  presentados 
y  el  curriculum  vitae  de  los  mismos.lgual  informacion  hara  lie- 
gar  a  la  Oficina  Internacional. 

3.  Para  ser  candidate  a  Director  General  o  a  Vicedi rector  General 
de  la  Oficina  Internacional  se  requerira: 

a)  Poseer  una  vasta  experlencia  de  la  organ  izacion  y  de  la  ejecu- 
cion  de  los  servicios  pos tales  adquirida  en  la  Admin istrac ion  de 
un  PaTs  niembro  y  ser  nacional  del  pats  que  lo  presente,  o 

b)  pertenecer  a  I  personal  superior  de  la  Oficina  Internacional  de 
la  Union. 

k.  La  eleccion  se  hara  mediante  voto  secreto  y  per  mayor Ta  simple 
de  miembros  presentes  y  votantes. 

ArtTculo  25 

Cuando  se  presenten  las  vacantes  correspond  ientes  a  los  cargos  de 
Consejero,  Contador,  Oficial,  Traductor,  Aux filar  y  Portero-ordenanza, 
se  haran  los  respectivos  nombramientos  observando  las  siguientes  nor- 
mas: 

a)  El    cargo  de  Consejero,   con  forme  a   la  disposici6n  con  ten  Ma  en  el 
arttculo  107,    parrafo   10,    incisos  d)   y  e)    del   Reg  1  amen  to     Gene- 
ral; 

b)  los  cargos  de   Contador,   Oficial,   Traductor,   Auxiliar  y  Portero- 
ordenanza  son  de    libre  nombrarniento  por  parte  del    Director  Gene_ 
ral   de   la  Oficina   Internacional,   previo  examen  de  sus  competen- 
cias.    Estos   cargos  deberan   ser  cubtertos   prefer iblemente,con  na_ 
cionales  del    Pafs  sede  de   la  Union,    residentes  en  el. 

ArtTculo  26 

1.  En  los  puestos  de  caracter  permanente  solo  podra  ubicarse  pers<3 
nal  contratado  bajo  condicion  de  prueba.  A  esos  efectos,  se  podra  con- 
tratar  un  empleado  por  un  pertodo  de  ISO  dtas;  dicha  contratacion  solo 
podra  ser  renovada  una  vez  mas  por  igual  perTodo. 

2.  Sin  embargo,  si  se  mantuviere  trabajando  el  empleado despues  de 
final  izado  su  segundo  perTodo  de  contrataciSn,  se  comenzaran  de  inme- 
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dfato  los  tramltes  necesarios  para  su  designacion  permanente  en  el   pues_ 
to  para  el  cual   fue  con t rat ado. 

Artfculo  27 

Los  empleados  de  la  Of  rcina  Internacional  no  pod  ran  ejercer  otras 
actfyfdades  dentro  del  horario  oficial  que  serial e  el  Director  General 
para  el  funcionajroiento  de  la  Offcina  conformed  la  regla  establecida  en 
el  arttculo  32  de  este  Reg 1 amen to. 

ArtTculo  28 

1.  Los  empleados  que  no  cumplan  con  los  deberes  de  su  cargo, ya  sea 
intencionalmente,  ya  sea  por  negligencia  o  imprudencia,  o  incurran  en 
del  i to,  estaran  sujetos  a  sanciones  discipl inarias  de  acuerdo  con  el 
grado  de  la  falta. 

2.  Las  sanciones  discipl inarias  serin: 

a)  Amonestacion; 

b)  suspension  de  empleo  y  sueldo  por  t  tempo  determinado  y  no  ma- 
yor de  30  dtas; 

c)  destitucion. 

3.  El  producto  de  los  descuentos  a  que  se  refiere  el  inciso  b)  del 
parrafo  2,  ingresara  al  fondo  de  reserva  para  jubi  lac  tones  y  pensiones. 

ArtTculo  29 

1.  La  destitucion  del  Consejero  se  hara  por  el  Consejo  Consul tivo 
y  Ejecutivo  a  propuesta  del  Director  General  de  la  Offcina  Internacio- 
nal, la  que  ira  acompafiada  de  un  sumario  que  la  justifique. 

2.  Para  que  la  destitucion  se  haga  efectiva  sera  necesario  el  voto 
aprobatorio  de  tres  mierobros  del  Consejo  Consul  tivo  y  Ejecutivo. 

3.  Si  el  hecho  que  motiva  la  destitucion  tuviere  lugar  dentro  de 
los  noventa  dTas  anteriores  a  la  apertura  del  Cong  re  so,  la  destitucion 
sera  cumplida  por  este. 

4.  La  destitucion  del  Contador,  Oficiales,  Traductores,  AuxMiares 
y  Portero-ordenanza  se  hara  efectiva  por  el  Director  General  de  la  Ofj_ 
cina  Internacional,  dando  cuenta  al  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo. 

5-  El  Consejo  Consultivo  y  Ejecutivo,  en  los  casos  del  parrafo  4, 
podra  ratificar  la  destitucion  o  desaprobarla,  sustituyendola  por  sus- 
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pension  de  ernpleo  y  sueldo  por  el  tieropo  que  estine  procedente  pero  no 
superior  a  30  dfas  o  disponiendo  la  restitucion  en  el  cargo  del  emplea 
do  destituido.  En  este  caso  el  empleado  tendra  derecho  a  que  se  le  pa-* 
guen  sus  haberes  sin  solucion  de  continuidad. 

ArtTculo  30 

Las  sane  tones  discfpl  inarias  deberan  imponerse  por  resolucion  motj_ 
vada,  despues  de  haberse  instrufdo  un  sumarfo  y  haberse  dado  vista  deT 
mismo  al  empleado  inculpado,  debiendo  asegurarse  el  derecho  de  defensa. 

ArtTculo  31 

El  empleado  que  viole  los  deberes  de  su  cargo  sera  res pon sable  de 
los  danos  que  cause. 

ArtTculo  32 

La  Jornada  de  trabajo  sera  la  que  rija  para*  los  empleados  de  la  Ac[ 
ministracfon  publfca  de  la  Republ  ica  Oriental  del  Uruguay,  y  podra  ser 
ex  tend  f  da  hasta  cuarenta  y  cuatro  horas  de  trabajo  semanales  sin  dere- 
cho a  retribucton  especial.  Los  horarios  de  trabajo  serin  fijados  por 
el  Director  General  de  la  Oficina  Internacional  de  acuerdo  con  las  ne- 
cesidades  del  servfcio. 

ArtTculo  33 

1.  Cada  empleado  tendra  derecho  a  vacaciones  anuales  con  goce  de 
sueldo  por  un  plazo  de  treinta  dfas  naturales.  La  con  ce  si  on  de  la  vaca 
cion  estara  subord  inada,  en  cuanto  a  la  fecha,  a  las  necesFdades  deT 
servicio.  Sin  embargo,  en  la  medida  de  lo  posible,   debera  tenerse  en 
cuenta  la  preferencia  del  interesado. 

2.  El  empleado  debera  tener  un  a  no  de  antigUedad  en  la  Oficina  In- 
ternacional para  tener  derecho  a  vacaciones. 

ArtTculo  3*» 

1.  Los   sueldos   de  los  empleados  permanentes  de  la  Oficina      lnterna_ 
cional    se   fijan  en   francos  oro,   conforne  a   la  escala  que  figura  en     el 
cuadro  anexo  a  este  artTculo. 

2.  Los   sueldos   o  jornales  de   los  empleados  no  permanentes  seran  fj_ 
jados   por  el    Director  General   de   la  Oficina    Internacional    con  el 

do  de   la  An tor  I  dad   de  al ta   inspeccion. 
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3.  Los  puestos  de  los  empleados  permanentes  de  la  Offcina  Interna- 
cional  se  clasifican  coroo  sigue: 

Categorfa  superior: 

-  Director  General 

-  Viced I  rector  General 

-  Consejero 

Categor fa  prof es  i  ona 1 : 

-  Contador 

-  Oficial 

-  Traductor 

Categorfa  de  servicios  genera les: 

-  Auxiliar 

-  Portero-ordenanza 


CUAORO  ANEXO  AL  PARRAFO   1   DEL  ARTICULO  3k 


Empleados  permanentes 

Categorfa  superior: 

-  Director  General 

-  Vicedi rector  General 

-  Consejero 

Categorfa  prof  es tonal 

-  Contador 

-  Oficiales 

-  Traductores 

Categorfa  de  servicios 
generates 

-  Aux  ill  ares 

-  Portero-ordenanza 


Sueldos  men scales  en  francos  oro 


Columna  I 


3.480 
2.958 
2.610 


1.566 
1.566 
1.566 


748 


Columna  I  I 

Los  sueldos  fijados  en 
la  column  a  I  rfgenapa£ 
tir  del  26  de  noviembre 
de  1971  y  seran  actual]^ 
zados  en  el  mismo  porcen_ 
taje  que  fije  la  Union 
Postal  Universal  para  el 
Director  General  de  su 
Oficina  Internacional . 
El  Consejo  Consul tivo  y 
Ejecutivo  resolve ra  di- 
chas  actual izaci ones. 


ArtTculo  35 

En  caso  de  nombrarse  un  empleado  que  no  sea  uruguayo  y  que  se  en- 
cuentre  domic iliado  fuera  del  Uruguay,  tendra  derecho  al  reembolso  de 
los  gastos  del  viaje  y  de  la  mudanza  para  el  y  para  los  imembros  de  la 
familia  a  su  cargo.  Tendra  derecho  a  los  mismos  gastos  cuando  regrese 
a  su  pafs  de  origen  en  caso  de  jubilacion.  En  caso  de  muerte  del  em- 
pleado, la  familia  gozara  de  los  mismos  derechos.  As  i  mismo  la  Union  se 
hara  cargo  de  los  gastos  de  repatriacion  de  los  restos  del  empleado  fa_ 
llecido.  Por  regla  general  los  gastos  de  viaje  y  de  mudanza  no  seran 
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reembolsados  si  la  repatriacion  tiene  lugar  despues  de  un  plazodeseis 
meses  a  con  tar  del  dla  en  que  el  empleado  se  haya  jubilado  o  haya  fa* 
llecido. 

ArtTculo  36 

1.  Con  excepci6n  de  lo  di  spues  to  en  el  arttculo  33  del  presente  Re_ 
glamento,  el  regimen  de  1 icencias  del  personal  de  la  Oficina   Interna- 
cional  sera  el  establecido  en  el  Uruguay  para  los  empleados  delaDtrec 
cfon  Nacional  de  Correos.  "~ 

2.  Las  1  icencias  del  Director  General  seran  concedidas  por  la  Auto 
rtdad  de  alta  inspeccion,  la  que  presentara  un  informe  just  if  icat  ivo  de 
los  motives  de  el  las  al  Consejo  Consultivo  y  Ejecutivo. 

3.  Los  empleados  no  uruguayos  tend  ran  derecho,una  vez  cada  dos  anos, 
al  reembolso  por  la  Union  de  los  gastos  de  viaje  a  su  pats  de  or i gen 
por  la  vfa  mas  rapida  y  mas  corta,  para  el  los,  y  even tual men te, para  su 
conyuge  y  sus  hijos  solteros  menores  de  dieciocho  afios  o  incapacitados 
ftsica  o  mentalmente,a  su  cargo, 

CAPITULO  l/I 
BONIFICACIONES 

ArtTculo  37 

Los  empleados  de  la  Oficina  Internacional  tend ran  derecho  a  una 
asignacfon  por  cada  hi  jo  men  or  de  dieciocho  aftos  o  incapacitado  fTsica 
o  mentalmente,  a  su  cargo  y  que  no  tenga  ocupacion  remunerada.  Esta  asicj_ 
nacion  sera  de  192  francos  oro  por  hi  jo  y  por  ano. 

ArtTculo  38 

Los  empleados  de  la  Oficina  Internacional  que  no  sean  de  naciona1j_ 
dad  uruguaya  tend  ran  derecho  a  una  indemnizacion  de  expat  riac  ion  equi- 
valente  a  un  mes  de  sue 1  do  por  ano. 

ArtTculo  39 

1.  El  personal  de  la  Oficina  Internacional  tendrS  derecho  a una  gra_ 
tificacion,  que  se  pagara  al  final  de  cada  afio,  y  que  equivaldra  al  im 
porte  de  un  mes  de  sueldo  o  al  promedio  de  jo  males  mensuales  percibi- 
dos  en  ese  ano. 

2.  El  personal  permanente  con  mas  de  veinticinco  anos  de  serviclo 
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en  la  Oficina  Internacional  o  en  las  Admin istraciones  pos tales,  tendra 
derecho  a  una  gratif icaci6n  equivalente  a  dos  meses  de  sueldo  al  ano. 

Arttculo  40 

El  personal  de  la  Oficina  Internacional,  el  conyuge  y  los  hijos  me_ 
nores  o  incapacf tados  a  su  cargo  tend ran  derecho  a  asistencia  medica, 
la  que  se  contratara  con  una  institucion  especial  izada,p referent emente 
de  caracter  mutual. 

ArtTculo  Al 

El  Director  General  y  el  Vicedirector  General  de  la  Oficina  Inter- 
nacional percibirin  una  suma  anual,  equivalente  a  un  sueldo  mensual  p_a_ 
gadero  por  duodecimos,  por  concepto  de  gastos  de  representacion. 

ArtTculo  42 

Los  sueldos,  las  bonif icaciones  del  personal  de  la  Oficina  lnterna_ 
cional  de  que  trata  el  presente  tttulo  y  las  jubi lac i ones, pens  Tones, 
subsidios  y  demas  beneficios,  pagados  por  el  fondo  de  reserva,  estaran 
exentos  de  toda  clase  de  gravamenes,  creados  o  por  crearse. 

CAPITUL0  VII 
JUBI LAC I  ONES 

ArtTculo  43 

1.  El  personal  de  la  Oficina  Internacional  de  la  Union  Postal  de 
las  Americas  y  Espafia  adquiere  el  derecho  a  jubilacion  despues  de  dtez 
ahos  de  servicio  y  por  las  siguientes  causales: 

a)  Normalmente,  al  total  izarse  la  cifra  "90"  entre  anos  de  edad  y 
afios  de  servicio  reconocidos,  o  por  total  izar  la  cifra  "85"  si 
el  funcionario  tuviera  mas  de  sesenta  afios  de  edad; 

b)  por  incapacidad  ffsica  o  mental  que  impos  ibi  1  ite  para  el  desem- 
pefio  de  la  funcion  debiendo  computarse  los  servicios  del  incapa_ 
citado  a  razon  de  tres  afios  por  cada  dos  afios  de  servicios  efec_ 
livos  prestados.  El  mm  I  mo  de  actividad  que  fija  este  arttculo 
no  se  requerira  cuando  la  incapacidad  se  haya  originado  por  ac- 
to  d  i  recto  del  servicio,  en  cuyo  caso  se  otorgara  la  jubilacion 
promedial  calculada  para  trefnta  anos,  la  que  podra  generar  la 
pension  cor respond iente; 
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c)   por  destitution  no  motivada  por  las  causa les  comp rend i das  en   los 
incises  a)   y  b)   del   artfculo  52  del   presence  Reg  1  amen  to. 

2.  La  jubilacidn   sera  de  tantos  treinta  avos  del  promedio  de     suel- 
dos  o  jornales  o  cualquier  otra  remuneracion  percibida  durante  los  G1U. 
roos  tres  aPios,   como  anos  de  servicios  reconocidos  posea  el  afiliado,   no 
con  tan dose  los  que  pasen  de  treinta. 

3.  Cuando  el   afiliado  tenga  veinte  afios  de  servicios  en  la     Oficina 
Internacional ,   el   promedio  sera  el   de  los  sueldos,  jornales  o  cualquier 
otra  remuneracion  percibida  durante  el   ultimo  afio  de  servicios     efecti- 
vos. 

A.  El  promedio  jubilatorto  a  que  se  refiere  el  parrafo  precedente, 
no  podra  exceder  del  promedio  del  parrafo  2,  en  una  can ti dad  superior  a 
un  tanto  por  ciento  igual  a  los  aPios  de  servicio  que  tenga  el  afiliado 
en  la  Oficina  Internacional,  con  un  max! mo  de  treinta  anos. 

5.  El  promedio  de  sueldos,  jornales  y  otras  remunerac iones  del  per- 
sonal que  hubiere  si do  com is  ion ado  temporariamente  fuera  del  Pa  is  sede 
por  razones  de  servicio  se  calculara  sob  re  la  base  de  los  sueldos,  jor- 
nales y  otras  remunerac  iones  establecidas  en  este  Reg  1  amen  to  parasude_ 
sempefto  en  la  sede  de  la  Oficina  Internacional  de  Montevideo.  En  ningtin 
caso  se  coroputaran  a  los  efectos  jubilatorios  los  viaticos  percibidos 
por  concepto  del  desempefto  de  una  mis  ion  de  servicio. 

ArtTculo  kk 

Los  funcionarios  no  uruguayos  que  en  el  momento  de  ingresar  en  la 
Oficina  Internacional  estuvieran  domic Jliados  fuera  del  Uruguay  -  ya 
sean  permanentes  o  provisorios  -  tendran  derecho  a  optar,  el  los  o  sus 
causahabientes,  en  caso  de  fal lecimiento,  entre  los  regtmenes  siguien- 
tes: 

a)  El  previsto  en  el  artfculo  ^3; 

b)  jubilarse  si  tienen  diez  o  mas  anos  de  servicios,  al  total  izar  la 
cifra  setenta  entre  anos  ,de  edad  y  afios  de  servicio  en  la  Ofici- 
na. El  promedio  jubilatorio  sera  igual  al  sesenta  por  ciento  del 
promedio  de  los  sueldos  o  jornales  de  los  ultimos  tres  anos aumen_ 
tado  en  un  tanto  por  ciento  igual  a  los  aftos  de  servicios  que  el 
afiliado  tenga  en  la  Oficina  Internacional  con  un  maximo  de  vein^ 
te; 

c)  el  funcionario  al  cesar  en  el  cargo  tendra  derecho  a  pe  re  ibi  r  por 
una  sola  vez  una  sum  a  que  estara  compuesta  por  todos  los  aportes 
que  hub ie ran   ingresado  al  fondo  de  reserva  por  concepto  de  ese 
funcionario,  incluidos  los  correspond ientes  al  beneficio  de  retj_ 
ro,  mas  los  intereses  capital  izados  a  la  tasa  del  5%  anualmasun 
suplemento  del  1%  de  la  suma  anterior  por  cada  afio  de  servicio. 
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Arttculo  45 

SI  la  imposfb?  1  idad  a  que  se  refiere  el  inciso  b)  del  arttculo  43 
se  produjera  antes  de  los  diez  afios  de  servicio,  el  af  il  iado  tendra  de_ 
recho  a  percibir  el  importe  de  dos  sueldos  por  cada  a  no  de  servicios 
prestados. 

Artfculo  46 

1.  Los  funcionarios  de  la  Oficina  Internaciona  1 ,  de  cualquier  na- 
cfonalidad,  que  tengan  servicios  anter  lores  amparados  por  dist intas  Ca_ 
jas,  aun  de  otros  patses ,  tend  ran  ope ion  a  contfnuar  afiliados  a   las 
misnnas,  o  a  renunciar  a  su  afiliacion  a  aquellas  Cajas  y  a  los  benefi" 
cfos  consiguientes  traspasando  esos  servicios  a  la  Caja  de  la  Oficina" 
Internac lonal . 

2.  Se  admit ira  la  ope ion  citada  cuando  el   af II  iado  tenga  cinco 
aftos,  por  1o  menos,  de  servicios  en  la  Oficina  Internac Tonal . 

3.  En  el  caso  de  que  el  funcionario  haga  uso  de  la  ope  ion  citada, 
la  Caja  o  las  Cajas  a  las  cuales  estaba  af  II  iado,  o  el  propio  funcio- 
nario deberan  verter  el  importe  de  los  montepTos,  reintegros,  contri- 
buciones  patronales  e  intereses  capital izados  correspond ientes  a  ese 
funcionario,  como  condicion  indispensable  para  que  se  haga  efectivo 
el  traspaso  de  los  servicios. 

4.  Si  por  el  contrario,  el  funcionario  de  la  Oficina  Internacio- 
nal  quisiera  traspasar  los  servicios  prestados  en  la  misma  a  otra  Ca- 
ja, esta  debera  reconocerle  los  servicios  prestados  en  la  Oficina  In- 
ternacional,  y  el  fondo  de  reserva  debera  verter  en  la  otra  Caja   los 
aportes  cor  respond  ientes  a  ese  funcionario,  en  proporcion  a  los  Ingre_ 
sos  global es  producidos  en  el  fondo  de  reserva  y  a  las  remuneraciones 
que  perciblo  el  funcionario  mientras  estuvo  empleado  en  la  Oficina  Ir^ 
ternacional . 

Arttculo  47 

Pod  ran  acumularse  jubilaciones  y  pensiones  decretadas  y  servidas 
por  la  Caja  de  la  Oficina  Internacional ,  con  sueldos  percibidos  en  ac_ 
tividades  amparadas  en  otras  Cajas  o  con  jubilaciones  o  pensiones  ser_ 
vidas  por  otras  Cajas. 


ArtTculo  48 

El   tiempode  licencia  sin  sueldo  no  se  computara  a   los  efectos  ju_ 
bilatorios. 
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Artfculo  k3 

La  jubilacion  correra  desde  el  primer  dta  del  cese  del  empleado  en 
el  cargo  que  desempene  y  la  pension,  desde  que  se  produzca  el  falleci- 
miento  del  causante  o  la  declaracion  judicial  de  ausencia. 

Art feu lo  50 

Los  credit  os  contra  la  Caja  procedentes  de  jubilaciones,  pens  tones 
o  cualesquiera  otros  beneficios,  quedaran  prescriptos  si  no  fueran  re- 
el amados  dentro  del  plazo  de  tres  aftos  a  contar  de  la  fecha  en  que  hu- 
bieran  sido  exigibles. 

Arttculo  51 

Cada  vez  que  se  produzca  una  mod  if  icacion  en  los  sueldos  asignados 
al  personal  de  la  Oficina  Internacional ,  se  procedera  de  oficio  a  re- 
formar  las  cedulas  de  los  jubMados  y  pensionistas  cuyas  pas  ividades  hu^ 
bieran  sido  liquidadas  sobre  la  base  de  los  sueldos  anteriores,  const- 
derando  la  categorTa  del  cargo  que  desempefiaba  el  benef  iciarioo  el  cau_ 
sante  en  el  momento  de  producirse  la  pasividad.  Para  obtener  el  monto 
de  la  pasividad  a  servirse  debera  hacerse  una  rebaja  del  quince  por 
ciento  (15%)  de  la  diferencia  entre  la  pasividad  anterior  y  la  que  co- 
rresponderfa  de  acuerdo  al  nuevo  sue 1  do. 

ArtTculo  52 

1.  Solo  se  perdera  el  derecho  a  jubilacion: 

a)  Por  delito  comun  declarado  por  sentencia  ejecutoriada  y  siempre 
que  afecte  la  honorabi  1  idad  funcional  del  af  il  iado,manteniendo- 
se  en  suspense  el  tramfte  sobre  el  otorgamiento  de  la  jubi lacion 
hasta  que  se  haya  dictado  la  sentencia  ejecutoriada  o  se  pronun^ 
cie  el  sobreseimiento.  El  sobreseimiento  por  falta  de  acusacion 
fiscal,  gracia  o  amnistta  producido  antes  de  dictarse  la  senten_ 
cia  definftiva,  se  equipara  a  la  absolucion  a  los  efectos  de  es_ 
te  Reg  1  amen to.  La  sentencia  condenatoria  ejecutoriada  extingue 
los  derechos  a  la  jubilacion,  aun  cuando  mediare  amnistta,  gra- 
cia o  suspension  de  la  pena.  Igualmente  ocurrira  cuando  se  ope- 
rase  la  prescripcion  del  delito; 

b)  por  hechos  u  om is  tones  que  conf  iguren  dolo  o  culpa  grave  en  ac- 
tos  de  servicio. 

2.  La  Au tor  idad  de  alta  inspeccion  determinara  si  se  ha  configura- 
do  el  dolo  o  culpa  grave,  o  si  el  delito  afecta   la  honorabi  1  idad  del 
funcionario. 
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3.  Los  derechohabientes  de  los  funcionarios  que  pierdan  su  jubila- 
tion por  aplicacion  de  este  artTculo,  gozarSn  de  la  pension  correspon- 
diente  a  part? r  de  la  fecha  de  la  exoneracidn,  mientras  esten  privados 
de  recur  sos ;  e  igualmente  tend  ran  el  mismo  derecho  la  esposa  y  los  hi- 
jos  del  funcionarfo  que  haga  abandono  del  empleo  y  del  hogar, deb  i darner^ 
te  comprobado,  mientras  se  hallaren  en  situacion  de  desamparo. 

ArtTculo  53 

Cuando  ocurra  el  fallecimiento  de  un  afiliado  despues  de  diez  afios 
de  servicio,  tend ran  derecho  a  pension  la  vluda,  el  viudo  incapaci tado, 
los  hi  Jos  menores  o  mayores  incapacitados,  las  hijas  solteras,  los  pa- 
dres, hermanas  solteras  o  viudas,  hermanos  menores  de  edad  y  los  mayo- 
res  incapacitados,  siempre  que  tan to  los  padres  como  las  hermanas  sol- 
teras o  viudas,  hermanos  menores  de  edad  y  los  mayores  incapacitados, 
carecieran  de  recur sos  para  su  sustentacion. 

ArtTculo  5* 

1.  La  pension  consisting  en  el  50%  de  la  jubilacion  que  hub! ere  c£ 
r  respond?  do  o  disfrutara  el  causante  al  fallecer,  y  el  66%  de  la  misma 
en  los  casos  de  los  incisos  a)  y  c)  del  artTculo  56  mientras  subsista 
la  concurrencia  de  benef  iciarios  a  que  el  los  se  refieren. 

2.  Cuando  entre  los  causahab  ientes  hubiera  hi  Jos  menores  de  edad, 
el  monto  de  la  pension  sera  aumentado  en  un  10%  del  importe  de  la  pen- 
sion por  cada  uno,  pudiendo  llegarse  hasta  el  monto  de  la  jubilacion 
originaria.  Este  aumento  regira  para  las  mujeres  hasta  los  21  aflos  de 
edad  y  hasta  los  18  para  los  va rones. 

ArtTculo  55 

1.  La  mi  tad  de  la  pension  corresponde  a  la  viuda  o  al  viudo  incapa_ 
citado,  si  concurriera  con  los  hijos  o  los  padres  del  causante;  la  otra 
mitad  se  distribuira  "per  capita11. 

2.  De  no  existir  viuda  o  viudo  incapaci tado,  la  pension  se  distri- 
buira por  partes  iguales  entre  los  concurrentes. 

3.  Al  desaparecer  el  derecho  de  un  concurrente,  la  total  idad  de  su 
parte  de  pension  pasara"  al  usufructo  de  la  viuda  o  viudo  incapaci  tado, 
excepto  el  10%  por  la  minorTa  de  edad. 

k.  En  el  caso  de  que  entre  los  benef  iciarios  no  exist  ieran  la  viu- 
da o  viudo  incapaci  tado,  la  ex  tine  ion  del  derecho  de  una  de  las  partes, 
acrecentara  el  monto  de  las  subsistentes  en  el  50%  de  la  parte  que  co- 
rrespond i 6  a  quien  ceso  en  su  derecho. 
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5.  Cuando  a  cualquiera  de  los  concurrentes  en  una  pension  le  fuera 
suspendido  el  derecho  a  percibir  su  cuota,  el  importe  de  esta  acrecerS 
por  partes  iguales  a  las  de  los  demas  copartfcipes  mlentras  dure  la  sus_ 
pension.  ~~ 

ArtTculo  56 

Para  conceder  las  pens  tones,  se  tendra  en  cuenta  el  orden  sfguien- 
te: 

a)  La  viuda  o  al   viudo   fncapacitado,  en  concurrencia  con  los  hfjos; 

b)  los   hi Jos   sol amen te; 

c)  la  viuda  o  el   viudo  fncapacitado,  en  concurrencia  con  los  padres 
y  siempre  que  estos  hubieran  estado  a  cargo  del  causante; 

d)  los  padres,  en  concurrencia  con  las  hermanas  del  causante  -sol- 
teras  o  viudas-  y  hermanos  menores  de  edad  o  ma  yores  incapacity 
dos,  cuando  carecieran  de  lo  necesario  para  su  sustentacfSn. 

Artfculo  57 

El   derecho  a  pension  se  pierde: 

a)  Para   los  hi  Jos  y  hermanos  menores  al   cumplir  dieciocho  aftos     de 
edad; 

b)  para  las  hijas  al   contraer  matrimonio; 

c)  cuando  el   causahabiente  se  ha  11  are  en  algunas  de  las  situaciones 
que,   de  haberse  producido  siendo  el   titular  heredero  del   functo 
nario  o  del   jubilado,   darTa  lugar  a  su  desheredaclon  o  a  la  de- 
claracion  de   indignidad  para  sucederle  de  acuerdocon  lo  estable_ 
cido  por   la   tegislacion  civil   del  Uruguay; 

d)  para   las  viudas,   al   contraer  nuevo  matrimonio; 

e)  para   los  padres,   al  adquirir  recursos  suficientes  para  su  susten^ 
tacion; 

f)  para   las  hermanas,  al   casarse  o  adquirir  recursos  suficientes  pa_ 
ra  su  sus ten tacion; 

g)  para   los  hermanos  va  rones  mayo  res   i  ncapac  i  tados ,  al  adquirir  re_ 
cur  sos  suficientes  para  su  sus  ten  tacion. 

ArtTculo  58 

En  caso  de  fal  lecimiento  de  un  afiliado,  la  Caja  entregara  por  una 
sola  vez  a  los  causahabientes,  excluidas  las  divorciadas: 

a)   Cuando  se  trate  de  empleados  y  jornaleros  que  no  hayan  prestado 
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dfez  afios  de  servicios,  el  importe  de  tantos  meses  del  ultimo 
suel do  o  de  la  suma  de  los  ultimos  veinticinco  jornales,  como 
afios  de  servicios  reconocidos  tengan  aquellos; 

b)  cuando  se  trate  de  jubilados  o  de  empleados  o  de  jornaleros  con 
mis  de  diez  afios  de  servicio.ese  subsidio  se  fijara  en  el  Jmpor_ 
te  de  seis  meses  del  sue! do  de  jubilacion  o  del  ultimo  sueldo 
de  actividad,  o  de  seis  veces  la  suma  de  los  ultimos  veinticin_ 
co  jornales,  respect ivamente. 

Artfculo  59 

En  caso  de  que  al  fallecer  un  afiliado  activo  o  jubilado  no  exis- 
tiera  causahabiente  alguno  en  las  condiciones  legales,  la  Caja  contra_ 
tara  el  servicio  funebre  y  sufragara  los  demas  gastos  que, a  juicio  de 
la  Caja,  hubiere  demandado  la  ultima  enfermedad,  con  cargoal  subsidio 
que  hubiera  correspondido  a  los  causahabientes. 

Arttculo  60 

1.  La  Caja.de  Jubilaciones  y  Pensiones  del  personal  de  la  Oficina 
Internacional  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espaffa  sera  organj_ 
zada  y  dfrigida  por  un  Consejo  de  Administracion  integrado  por  tres  Ad_ 
ministraciones  de  Patses  miembros  del  Consejo  Consul tivo  y  Ejecutivo, 
por  la  Autorldad  de  alta  in  speed  on  de  la  Oficina  Internacional  y  por 
el  Director  General  de  la  Oficina  Internacional. 

2.  La  administracion  y  la  representacion  legal  de  la  Caja  sera 
ejercida  por  el  Director  General  de  la  Oficina  Internacional. 

ArtTculo  61 

1.  Los  funcionarios  permanentes  de  la  Oficina  Internacional   que- 
daran  obi  i  gator  i  amen  te  comprendidos  en  la  Caja  de  Jubilaciones  y  Pen- 
siones para  el  personal  de  la  Oficina  Internacional  y  tendran  derecho 
a  los  beneficios  que  se  estipulan  en  este  Reg  1  amen  to. 

2.  Los  funcionarios  no  uruguayos  y  que  en  el  momentode  ingresar  a 
la  Oficina  Internacional  estuvieren  domicil  iados  fuera  del  Uruguay  aun 
si  fueran  contratados  o  con  funciones  a  term i no,  estaran  tambien  com- 
prendidos en  la  Caja  de  Jubilaciones  y  Pensiones  y  tendran  derecho  a 
los  beneficios  consiguientes. 

ArtTculo  62 
El  fondo  de  reserva  de  la  Caja  sera  integrado: 
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a)  Con  el  dinero  ex  is  ten  te  en  e)  fondo  de  reserva; 

b)  con  un  treinta  y  cuatro  por  c lento  de  los  sueldos,  as ignac Tones 
f ami  Mares,  grat  if  icaciones  por  antiguedad  y  cualquier  otra  re- 
muneracion  que  se  pague  a  los  empleados  permanentes,o,  en  su  ca_ 
so,  para  los  contratados  o  con  funciones  a  termino,  de  la  Oflcj_ 
na  Internacional .  A  tal  efecto,  debera  incluirse  tal  can t» dad  en 
el  presupuesto  de  gastos  de  la  Of  icina  Internacional  y  adelanta£ 
se  por  el  Gobierno  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay,  deposj_ 
tandola  el  1°  de  enero  de  cada  afio  en  el  Banco  de  la  Republica 
Oriental  del  Uruguay; 

c)  con  el  dinero  que  se  descuente  de  los  sueldos  del  personal  de  la 
Of icina  Internacional  como  sane  ion  discipl inaria; 

d)  con  los  ahorros  que  se  efectuen  en  el  presupuesto  al  quedar  un 
cargo  vacante  y  durante  el  lapso  que  no  se  cubra  la  vacante; 

e)  con  los  intereses  del  dinero  y  con  las  rentas  de  los  bienes  de 
propiedad  de  la  Caja; 

f)  con  los  aportes  de  las  Admin istraciones  de  Pafses  miembros  de  la 
Union,  que,  eventual  men  te  dispongan  los  Congresos  cuando  dicho 
fondo  de  reserva  sea  insuf  iciente  y  de  acuerdo  con  las  necesida_ 
des  del  mismo. 

Artfculo  63 

1.  Los  fondos  y  recursos  creados  para  el  fondo  de  reserva  estaran 
afectados  exclusivamente  al  servicio  de  las  pasfvidades  que  debe  aten- 
der.  En  ningun  caso  se  podra  autorizar  la  inversion  de  dichos  fondos  pa_ 
ra  fines  distintos  de  los  que  establece  este  Reg  1  amen  to.  "" 

2.  Los  fondos  deberan  ser  colocados  en  inversiones  product  ivas   y 
fundamental men te  en  creditos  con  garantTa  hipotecaria. 

3.  Pod  ran  concederse  creditos  a  los  funcionarios  y  afiliados  a  la 
Caja,  con  las  garantTas,  intereses  y  condiciones  que  establezca  el  Con_ 
sejo  de  Administracion,  siendo  facultad  del  Director  General  de  la  Ofj_ 
cina  Internacional  su  ot organ lento. 

k.  Asimismo,  la  Caja  podra  prestar  su  garantfa  para  el  arrendamlen_ 
to  de  la  casa  habitacion  del  funcionario  o  afiliado  a  la  Caja. 

CAPITULO  l/III 
COHPENSACION  POR  RET  IRQ 

ArtTculo  64 

1.    Los   afiliados  a   la  Caja  de   la  Of  icina   Internacional   que  adquie- 
ran  derecho  a   la  jubilacion,   tend  ran  derecho  a  una  compensac  i  6n  por  r£ 
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tiro  al  acogerse  a  la  misma. 

2.  La  compensacion  por  retiro  consist)  ra  en  tres  veces  el  promedio 
mensual  del  sueldo  o  jornal  del  ultimo  a  no  de  actividad  en  casoqueel 
funcionario  haya  total izado  treinta  anos  de  servicios;  seis  veces  en 
caso  que  haya  totalizado  treinta  y  seis  anos  de  servicios  y  nueve  veces 
en  caso  que  haya  totalizado  cuarenta  anos  de  servicios. 

Arttculo  65 

En  los  casos  de  fal  lecimiento  en  actividad  o  jubilacion  por  inca- 
pacidad,  a  los  efectos  de  la  compensacion,  se  tomaran  tres  anos  por  ca_ 
da  dos  anos  de  servicios  efectivos,  y  si  el  fal  lecimiento  o  incapaci- 
dad  se  debiera  a  actos  directos  del  servicio,  treinta  afios. 

ArtTculo  66 

1.  Cuando  el  afiliado  compute,  a  los  efectos  de  esta  compensacion, 
servicios  amparados  por  leyes  de  otras  Cajas  que  tengan  establecido 
fondo  de  retiro  o  beneficio  ana  logo,  dichas  Cajas  deberan  traspasar 
los  aportes  que  por  ese  concepto  y  con  relacion  al  afiliado,  hubieran 
percibido,  mas  los  intereses  capital izados. 

2.  Al  liquidarse  la  compensacion  por  retiro,  no  se  tomaran  en  cuen_ 
ta  los  servicios  computados  por  el  afiliado  por  los  que  hub i era  reci- 
bfdo  un  beneficio  igual  o  similar  al  que  se  establece  por  este  Reg  la- 
men  to. 

Arttculo  6? 

1.  Cuando  fallezca  un  afiliado  active  que  tuviera  derecho  a  com- 
pensacion por  retiro  de  acuerdo  al  artlculo  64,  se  abonara  una  compen_ 
sac  ion  equivalente  a  la  compensacion  por  retiro,  a  favor  de  sus  causJ 
habientes  con  derecho  a  pension. 

2.  La  part  ic  I  on  del  monto  de  esta  compensacion  se  hara  de  acuerdo 
con  las  normas  establecidas  para  la  division  de  la  pension  a  o  tor  gar - 
se. 

3.  Las  compen sac i ones  de  retiro,  ast  como  las  que  correspondan  a 
los  derechohabientes  de  los  afiliados  en  caso  de  fal  lecimiento,   son 
inembargables,  incedibles  y  no  estan  sujetas  a  gravamen  o  impuesto  aj[ 
guno. 

Arttculo  68 
A  los  efectos  de  financiar  este  beneficio,  en  el  presupuesto   de 
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gastos  ordinaries  de   la  Offcina   Internacional ,   se  incluira  un   l^delos 
sueldos  y  jo  males  del    personal   de   la  misma. 

CAPITUL0  IX 
MODIFICACIONES 

Arttculo  69 

CONDI  C I  ONES  PARA  LA  APROBACION     DE  LAS  PROPOS1CIONES 
RELATIVAS     AL  REG  LAME  NTO  DE  LA  OFICINA  INTERNACIONAL 

1.  Para  que   tengan  validez   las  proposlciones  sometidas  al    Cong  re  so, 
relativas  al   presente  Reg  1  amen  to,   deberan  ser  aprobadas  por  la  mayo  Ma 
de  los   Patses  miembros   representados  en  el   Congreso.   Los  dosterciosde 
los  Pafses  miembros  de   la   Union  deberan  estar  presentes  en   la  votacion. 

2.  Para   su  modif  icacion  en  el    intervalo  de   los  Congresos  es  de  aplj_ 
cacion  el    procedimiento  establecido en  el  Reglamento  General  de  la     Union* 
Postal    Universal.    Para  que  las  disposiciones  tengan  fuerza  ejecutiva  de_ 
be ran  obtener: 

a)  la  unanimidad  de  votos  emit  ides  si   se  trata     de   la  mod  If  icacion 
de   las  disposiciones  de   los  artTculos  24,   25  y  3^; 

b)  los  dos   tercios  de   los  votos  emitidos  si  se  trata  de  modif  icacip_ 
nes  distintas  a    las    indicadas  en  el    inciso  a). 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
biernos  de  los  PaTses  miembros  han  firmado  el  presente  Reglamento  en  la 
ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dfas  del  mes  de  marzo 
del  a  no  mil  novecientos  setenta  y  sets. 

POR    ARGENTINA 
X 


f 

jf         **t^S&*~  Brigadier  Mayor  Arturo  PONS  BEOOrA 

"^^\^-  X 


POR    BOLIVIA 

Sefior  Edgar  Prud«nc1o  VELASCO 
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POR   CANADA 

Seflor  John  E.   UBERIG 

Seflor  Ferdinand  PA6EAU 
Seflor  David  G.  BULLOCK 
Seflor  R  Murray  CHURCH 

POR   COLOMBIA 

Ingenlero  Ivln  RATKOVICH  CARDENAS 

Seflor  Jaiae  CABRERA  SARHIEKTO 
Seffor  Alfonso  SALAZAR  PAEZ 

POR   COSTA    RICA 

Ucendado   Francisco  HERNANDEZ  BRENES 

POR    CUBA 

Doctor  Luis   SOLA  VILA 

POR    CHILE 

r       General  de  OivisiSn  (R)  E.CH 
Galvarlno  MAMDUJANO  COPEZ 


Serfor  Jos§  NOVOA   BERROETA 


POR    ECUADOR 


Sefior   Enri<iu«   MORA  VAZQUEZ 
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POR    EL   SALVADOR 


Teniente  Coronel  e  Ingemero 
Tito  Livio  GUILLEN 


/        SeRor  Juan  Ram6n  HIDALGO 
POR  ESPANA 

Sefior  Joaqufn  SUMMERS  HEVIA 
Sefior  SebastUn  NORO  SERRANO 
Seffor  Jaime  ASCANDONI  RIVERO 

POR    ESTADOS    UNIDOS    DE   AMERICA 

H     Edgar  S     STOCK 

Seilor  Richard  M     SANCHEZ 
Seflorita   Irma  HARRISON 
Sefior  Michael   J     REGAN 
Seflor  Haven  »     WEBB 

POR    ESTADOS    UNIDOS    MEXICANOS 

Sefior  Dario  RINCON  ALVAREZ 

POR    GUATEMALA 

Embajador  Rafael   AGUILAR  SPINOLA 

POR    HAITI 
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FOR   NICARAGUA 

General  Florencio  A.  MENOOZA  GUILLEN 


Tenlente  J  Francisco  MEJIA  PERE1RA 
Doctor  Manuel  CASTILLO  JARQUIN 

FOR  PANAMA 

Licenciado  Julio  ESPINO  B. 

FOR  PARAGUAY 

Embajador  Doctor  Manuel  AVILA 

FOR  PERU 

Uoronel  E.P  Oscar  LINARES  NUSEZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ  CUELLAR 
-     Licenciado  Carlos  F.  ESPICHAN  SALAZAR 
Doctor  Oscar  VASQUEZ  LANA 
Doctor  Raul  GALVEZ  CUELLAR 
Sertor  Eduardo  0.  RUIZ  ALCALDE 


FOR    REPUBLICA    DO  MINI  CAN  A 


Embajador  Eduardo  Antonio  GARCIA  VASQUEZ 
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POR    REPUBLIC*    FEDERAT1VA  DEL  BRASIL 

Seflor  Adwaldo   CARDOSO  BOTTO  DE  BARROS 


POR    REPUBLJCA   DE   HONDURAS 

Seffor  Mlgutl  TOSTA  FIALLOS 

S*ilor  Mo*  SOLANO  DA VI LA 

POR    REPUBLJCA   DE   VENEZUELA 
'  J~3<^          Stflor  Jos*  Rafael   RAMIREZ  PLATA 


POR    URUGUAY 

Coronel   P.A.M     Aranciblo  D.  AMADO 
SeRor  Luis  Albtrto  BENITEZ 
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REGLAMENTO  DE  LA  OFICINA  DE  TRANSBORDOS  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


I  N  D  I  C  E 

GENERAL I DADES 

ArtTculos  1  y  2 

PERSONAL 

ArtTculos  3,  **,  5,  6,  7,  8,  9  y  10 

D1SPONIBILIDADES 
Artfculo  11 

INFORMACION 
Articulo  12 

HODIFICACIONES 
Arttculo  13 
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REGLAMENTQ  DE  LA  OFICIMA  DE  TRANSBORDOS  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


GEWERALI1WES 
Artfculo     1 

La  Of  icina  de  Transbordos  funcionara  y  ejecutara  sus  t areas  de 
acuerdo  con  )o  establecido  en  la  Const  ituc  ion,  el  Reg  1  amen  to  General, 
el  Convenio  y  su  Reg  I  amen  to  de  Ejecucion. 

ArtTculo  2 

A  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telecorounicac tones  de  Pana- 
ma y  a  la  Of icina  Internacional  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y 
Esparto,  en  su  caracter  de  autoridades  de  alta  vigilancia  de  la  Oficj_ 
na  de  Transbordos, les  compete: 

a)  Formular  las  observaciones  que  estimen  procedentes,  al  Jefe 
de  la  Of  icina  de  Transbordos  sobre  cualquier  aspecto  del  fun_ 
c ion ami en to  de  la  misma; 

b)  poner  en  conoc imfento  de  los  Pafses  miembros  usuarios  en  el 
caso  de  que  las  observaciones  formula  das  de  acuerdo  cone!  m 
ciso  a)  no  fueren  ten  Idas  en  cuenta  por  el  Jefe  de  la  Of ici- 
na de  Transbordos; 

c)  conceder  licencias  al  Jefe  de  la  Of  icina  de  Transbordos  cuan_ 
do  este  1o  solicite  y  sea  justif icado; 

d)  aprobar  o  improbar  la  jubilacion  del  personal  de  la  Of  icina 
de  Transbordos; 

e)  efectuar  conjuntamente  la  dest ituc ion  de  los  funcionarios  de 
la  Of  icina  de  Transbordos  siempre  y  cuando  concur  ra  a  1  gun  a  de 
las  causa les  que  establece  el  artTculo  10  del  Reg 1  amen to  de 
la  Of icina  de  Transbordos.  De  no  haber  acuerdo, actuaran  se- 
gun  lo  dispuesto  en  el  inciso  g)  de  este  mismo  arttculo; 

f)  resolver  en  definitiva  las  reclamac iones  del  personal  de  la 
Of icina  de  Transbordos  con  respecto  a  las  resoluc tones  de  la 
jefatura  de  la  misma; 

g)  en  caso  de  que  surja  algun  problema  relative  a  la  Oft  etna  de 
Transbordos,  sus  funcionarios  o  sus  servicios  en  que  tengan 
que  intervenir  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telecomuni- 
caciones  de  Panama  y  la  Of  icina  Internacional  de  la  Union  co_ 
mo  autoridades  de  alta  vigilancia  y  no  se  pongan  de  acuerdo, 
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el  problems  sera  arbitrado  por  el  Consejo  Consul tivo  y  Ejecu- 
tfvo  de  la  Union  o  por  el  Congreso  s!  este  se  reune  primero 
que  el  Consejo. 

PERSONAL 
Artfculo  3 

1.  El  personal  de  la  Oficina  de  Transbordos  sera  el  siguiente  y 
percibira  la  remuneracion  que  en  cada  caso  se  indica: 

-  Un  Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos,  con  la  asignacion  men- 
sual  de  2.448,78  francos  oro; 

-  un  Primer  Ayudante  de  Transbordos  con  la  asignacion  mensual  de 
2.098,95  francos  oro; 

-  un  Secretario,  con  la  asignacion  mensual  de  2.028,99  francos 
oro; 

-  un  Segundo  Ayudante  de  Transbordos,  con  la  asignacion  mensual 
de  1.679,16  francos  oro; 

-  un  Conserje-mensajero  con  la  asignacion  mensual  de  699,65  fra£ 
cos  oro. 

2.  Los  sueldos  fljados  en  el  parrafo  1  seran  actual izados  anual- 
mente  en  la  misma  proporcion  del  promedio  del  alza  del  costo  de  vida 
en  Panama,  durante  el  perfodo  consider ado,  de  acuerdo  con  el   Tndice 
de  precios  publ  icado  por  la  Direccion  General  de  Estadfstica  y  Censo 
de  Panama. 

3.  La  actual  izac  Ion  sera  resuelta  en  forma  con  junta  por  la  Direc_ 
cion  General  de  Correos  y  Tel ecomunicaci ones  de  Panama  y  la  Oficina  In^ 
ternacional  de  la  Union  en  su  caracter  de  autor idades  de  vigilancia  y 
fiscal fzacion  de  la  Oficina  de  Transbordos. 

Arttculo  k 

El   Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos   tendra  a  su  cargo  las   siguier^ 
tes  obi igaciones: 

a)  La  organ  izac  ion  y   la  direccion  de  la   labor  confiada  a   la  Ofi- 
cina de  Transbordos  y  cada  una  de  las  operaciones  de  recepcion, 
entrega  y  reencaminamiento  de   los  despachos  consignados     a   la 
misma; 

b)  la   formacion  detallada  de   las  estadTst  icas  del    mo  vi  mi  en  to     de 
despachos  en  transito; 

c)  la  formacion  de  las  cuentas   trimestrales   para  cada     pats,     de 
con  form! dad  con   lo  dispuesto  en  el    Reg 1  amen to  General; 
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d)  la  presentacion  a  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telecomu- 
nica clones  de  Panama  y  a  la  Oficina  Internacional  de  la  Union 
Postal  de  las  Americas  y  Esparto,  de  un  estado  trimestral  con 
indicacion  de  las  cuotas  contributivas  que  cada  una  de  las  Ad^ 
ministraciones  que  hayan  utilizado  los  servicfos  de  la  Ofici- 
na de  Transbordos  deban  re Integra r  por  concepto  de  gastos  de 
sos ten imi en to  de  la  misma; 

e)  tener  a  su  cargo  la  vigilancta  direct  a  de  las  tareas  del  per* 
sonal  de  la  Oficina  de  Transbordos,  al  cual  impart ira  las  \r\s_ 
truce iones  cor res pond i en tes  para  el  deb i do  cumpl imiento  de  sus 
obi igac iones; 

f)  imponer,  conjuntamente  con  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telecomunica  clones  de  Panama,  sane  iones  al  personal  de  la  Of_i_ 
cina  de  Transbordos  que  no  cumpl  a  con  sus  obligac  iones; 

g)  organ izar  el  legajo  o  foja  de  servicfos  de  cada  empleado  y  oj^ 
denar  las  anotaciones  del  mis/no  previa  vista  del  interesado; 

h)  autorizar  los  pagos  de  la  Oficina  de  Transbordos  y  fijar  los 
viaticos  para  la  movi  1  izacion  del  personal  de  la  misma  por  mo_ 
tivo  de  servicios; 

i)  comunicar  a  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telecomunicacio_ 
nes  de  Panama  la  solicitud  de  sus  vacac iones  para  su  decision; 

j)  someter  el  expediente  de  jubilacion  del  personal  de  la  Ofici- 
na de  Transbordos  a  las  dos  Autoridades  de  alta  inspeccion  pa_ 
ra  su  decision; 

k)  arbitrar  todas  las  medidas  conducentes  a  la  buena  marcha  de  la 
Oficina  de  Transbordos. 

ArtTculo  5 

El  Primer  Ayudante  de  Transbordos  sera  el  subrogante  legal  del 
Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos  y  lo  reemplazara  en  las  ausencias 
tempo rales  con  sus  mismas  atribuciones. 

ArtTculo  6 

1.  Los  em  plea  dos  de  la  Oficina  de  Transbordos  tend  ran  derecho  a 
vacaciones  y  1 icencias  por  enfermedad  comprobada,  con  goce  de  haber, 
por  el  tiempo  y  con  las  modal  idades  que  serial  e  la  legislacion  de  la  Re_ 
publica  de  Panama  para  sus  empleados  de  Correos. 

2.  Los  empleados  de  la  Oficina  de  Transbordos  tienen  derecho  has_ 
ta'  treinta  dtas  de  licencia  sin  goce  de  haber  durante  el  ano  fiscal, 
concedida  por  la  a u tori dad  competente. 
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3.  El  Director  General  de  Correos  y  Telecomunicaciones  de  Panama 
autorfzara  las  vacaciones  y  las  licencias  del  Jefe  de  la  Oficina  de 
Transbordos,  y  este  las  de  los  otros  empleados  de  el  la.  Los  mismos  fun_ 
cionarios  tienen  competencia  para  apl  fear  las  dispos i clones  de  los  pa_ 
rrafos  2  y  k  de  este  artfculo. 

4.  Las  faltas  de  asistencia  in just  if I  cades  seran  sancionadas  con 
la  perdida  de  una  treintava  parte  del  haber  mensual  del  empleado  por 
cada  dTa  de  inasistencia;  y  si  esta  se  prolonga  por  mas  de  diez  dtas 
consecutivos,  ocasionara  la  vacancia  del  cargo  dictada  por  la  autori- 
dad  competente. 

Arttculo  7 

1.  Los  empleados  que  no  cumplan  con  los  deberes  de  su  cargo  ya 
sea  intencionalmente,  ya  sea  por  negligencia  o  imprudencia,e  incurran 
en  falta  o  delito,  esta  ran  sujetos  a  sanciones  discipl  inarias  de  acuejr_ 
do  con  el  grado  de  la  mfsma. 

2.  Las  sanciones  dfscipl inarias  seran: 

a)  Amonestacion  verbal; 

b)  amonestacion  por  escrito; 

c)  suspension  de  empleo  y  sueldo  por  tiempo  de  term  in  ado  y  no  ma- 
yor de  30  dfas; 

d)  destitucidn. 

3*  El  producto  de  los  descuentos  a  que  se  refiereel  incisoc)  del 
parrafo  2,  ingresaran  al  fondo  de  jubilacion  de  la  Oficina  de  Trans- 
bordos. 

ArtTculo     8 

Las  sanciones  discipl inarias  deberan  imponerse  por  resolucion  mo 
tivada,  luego  de  haberse  dado  vista  al  empleado  inculpado,  debiendo 
asignarse  el  derecho  a  la  defensa. 

Artfculo  9 

Los  empleados  de  la  Oficina  de  Transbordos  tendran  como  obliga- 
ciones  las  que  fije  el  Jefe  de  la  misma. 

ArtTculo  10 
El  personal  de  la  Oficina  de  Transbordos  sera  des  ignado  segun  lo 
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es  tabled  do  en  el  artTculo  131  del  Reg  1  amen  to  General  y  no  podra  ser 
destituido  sino  por  mala  conducts  comprobada,  deficiencia  notoria  en 
el  servicfo  o  en  virtud  de  pena  impuesta  por  sentencia  judicial. 

PISP0WIBUIPAPES 
ArtTculo  11 

Al  anticipar,  la  Admin istracion  postal  de  Panama,  con  forme  al  ar_ 
tfculo  133,  del  Reglamento  General,  las  cantidades  necesarias  para  el 
servicio  de  la  Oficina  de  Transbordos,  verificara  por  mensual idades 
vencidas  el  pago  de  los  sueldos  del  personal  designado  y  suministrara 
al  Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos,  los  anticipos  que  este  solicite 
para  cubrir  los  gastos  de  alquiler  de  local,  asT  como  los  de  moviliza_ 
cion  del  personal  de  la  misma  y  el  de  peones,  transporte,  fletes,etc., 
de  los  despachos  en  trans f to.  Estos  anticipos  seran  legal izados  por  el 
Jefe  de  la  Oficina  de  Transbordos,  mensual men te,  previa  presentacion 
de  los  comprobantes  que  acred i ten  los  gastos  verificados. 

IWF0RMACI0N 
ArtTculo  12 

La  Oficina  Internaciona 1  de  la  Union,  comunicara  anualmente a  las 
Administraciones  interesadas  los  datos  estadTsticos  que  le  suministre 
la  Oficina  de  Transbordos,  relativos  al  movim lento  de  esta  Oficina,ast 
como  los  informes  de  interes  general  sumin istrados  por  la  misma. 

M0PIFZCACI0MES 
ArtTculo  13 

PROPOSICIONE5  PARA  LA  MODIFICACION  DEL 
REGLAMENTO  DE  LA  OFICINA  DE  TRANSBORDOS 

1.  Para  tener  val  idez,  las  proposiciones  some ti das  al  Congreso  y 
relativas  al  presente  Reglamento,  deberan  ser  aprobadas  por  la  mayo- 
rTa  de  los  Patses  miembros  representados  en  el  Congreso.  Los  dos  ter- 
cios  de  los  Pafses  miembros  de  la  Union  deberan  estar  presentes  en  la 
votacion. 

2.  Para  tener  fuerza  ejecutiva,  las  proposiciones  presentadas  en 
el  intervalo  de  los  Congresos  deberan  ser  aprobadas: 

a)  Por  unanimidad,  si  se  trata  de  la  mod  if icacion  del  arttculo  3; 

b)  por  los  dos  tercios  de  los  Patses  miembros,  si  se  trata  de  mo 
dificaciones  distintas  a  las  indicadas  en  el  incfso  a). 
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En  fe  de  lo  cual,  los  Representantes  Plen  ipotenciarfos  de  los  Go_ 
biernos  de  los  PaTses  miembros,  han  firtnado  el  presente  Reg  1  amen  to  en 
la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Perti,  a  los  dieciocho  dfas  del  mes  de 
marzo  del  ah"o  mil  novecientos  setenta  y  sels. 


u. 


t 


FOR    ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo  PONS  BEDOYA 

FOR  BOLIVIA 


do   VELASCO 


FOR    CANADA 

Seflor  John  E  UBERIG 

Seflor  Ferdinand  PAGEAU 
Seflor  David  G.  BULLOCK 

Seffor  R  Murray  CHURCH 
FOR  COLOMBIA 

Ingenlero  Ivln  RATKOVICH  CARDENAS 

Sefior  Jaime  CABRERA  SARNIENTO 
Senor  Alfonso  SALAZAR  PAEZ 


FOR    COSTA    RICA 

Llcenclado 


HERNANDEZ  BRENES 


FOR    CUBA 


Doctor  LuU   SOLA  VILA 
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POB   CHILE 


Seflor  Jose"  MOVOA  BERROETA 


POR    ECUADOR 


MORA  VAZQUEZ 


POR    EL   SALVADOR 


Teniente    Coronet    e    Ingemero 
Tito    Livio    GUILLEN 


SeRor  Juan  Ram6n  HIDALGO 


POR    ESPAflA 


Sefior  Joaqufn  SUMMERS  HEVIA 


U~<  </l~T>*       Seftor  Sebastiin 


MORO   SERRANO 


Senior  Jaime  ASCANDONI   RiyERO 


POR    ESTADOS    UNIDOS    DE    AMERICA 

,Seftor  H.    Edgar  S     STOCK 

Sefior  Richard  M     SANCHEZ 
Sefiorita   Irma  HARRISON 
SeAor  Michael  J     REGAN 
Senor  Haven  N     WEBB 
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FOR    ESTADOS   UNIDOS   MEXICANOS 

SeAor  Darto  RINCON  ALVAREZ 

FOR   GUATEMALA 

Eabajador  Rafael  A6UILAR  SPINOLA 

FOR   HAITI 


FOR    NICARAGUA 

General  Florenclo  A.  MENDOZA  GUILLEN 

lenient*  J.  Francisco  MEJIA  PEREIRA 
Doctor  Manuel  CASTILLO  JARQUIN 

FOR    PANAMA 

Ucenclado  Julio  ESPINO  B. 

FOR    PARAGUAY 

Embajador  Doctor  Manuel  AVILA 

FOR  PERU 

coronel  E.P.  Oscar  LINARES  NUREZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ  CUELLAR 
-     Llcenclado  Carlos  F.  ESPICHAN  SALAZAR 
Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  Raul  GALVEZ  CUELLAR 
Seffor  Eduardo  0.  RUIZ  ALCALDE 
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FOR    REPUBLICA    DOMINICAN  A 


jg^        Embajador  Eduardo  Antonio   GARCIA   VASQUE2 


POR    REPUBLICA    FEDERATIVA  DEL  BRASIL 

£—  £&  —  d^-^  Se?lor  Kdwaldo  CARDOSO   BOTTO   DE   BARROS 


x^>f=5^ 


POP    REPUBLICA    DE    HONDURAS 

SeRor  Ml9"el    TOSTA  FIALLOS 


Sefior  Noe   SOLANO   DAVILA 


POR    REPUBLICA    DE    VENEZUELA 


Sefior  Jose   Rafael   RAMIREZ  PLATA 


POR    URUGUAY 

Coronel  P  A  M  Arancibio  D  AMADO 
Senor  Luis  Alberto  BENITEZ 
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CONVENIO  DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


I  N  D  I  C  E 

PREAMBULO 

TITUIQ  1 

DISPOSICIONES  DE  ORDEN  GENERAL 

CAPITUL0  1 

REGLAS  RELATIVAS  A  LOS  SERVICIOS  POSTALES 
INTERNACIONALES 

Art. 

1.  Libertad  de  trans  Ho 

2.  Inobservancia  de  la  libertad  de  transito 

3-  Cooperacion  para  el  transporte  de  la  cor  respondent:?  a  en  tra*nsi- 

to 

k.  Transbordos  en  Panama 

5.  Tasas  y  derechos 

6.  Atribucfon  de  las  tasas 

7.  Gastos  terminales 

8.  Formularies 

TITUtO  II 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  LOS  ENVIOS  DE 
CORRESPONDENCIA 

CAPITULO  I 
DISPOSICIONES  GENERALES 

9'  Envfos  de  correspondence  a 

10.  Obi fga tori edad  del  servicio 

11.  Valijas  diplomaticas 

12.  Tarffas 

13.  Correspondencia  escolar 

14.  Franquicias 

15*  Peso  y  dimensiones 

16.  Devolucfdn  de  los  envTos  no  entregados 

17.  Tasa  de  cert  if icacion 

18.  Indemnizaciones 
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CAPITUK?  II 
TRANSPORTS  AEREO  DE  LQS  ENVIQS  POSTALES 

Art. 

13.        Unidad  de  peso 

20.  Tratamiento  preferente  por  eventual  idades 

TITUL0     III 
DTSPOSICIONES   FINALES 

CAPITUL0     I 

21.  Condi  clones  de  aprobacion  de  las  disposlciones  relatives  al  Con- 
vert io  y  a  su  Reg  1  amen to  de  Ejecucidn. 

22.  Vigencia  y  duracion  del  Convenio 


Protocol o  Final  del  Convenio 
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CONVENIO  DE  LA  UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPANA 


Los  abajo  firmantes,  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
biernos  de  Jos  PaTses  miembros  de  la  Union,reunidos  en  Congreso  en  LJ_ 
ma, capital  de  Peru,  vfsto  el  arttculo  21,parrafo  3,de  la  Constftucion 
de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espana,  concluidaen  la  ciudad  de 
Santiago,  capital  de  la  Republfca  de  Chile,  el  veintiseis  de  noviem- 
bre  de  mil  novecientos  setenta  y  uno,  han  adoptado,  de  comun  acuerdo, 
en  el  presente  Convenio,  las  reglas  esenciales  comunes  aplicables  al 
servicio  postal  internacional  en  el  ambito  de  la  Union  y  las  dfsposi- 
ciones  relativas  a  los  servicios  de  correspondencia . 


TITULO     1 
DiSPOSICIONES     DE  ORDEN  GENERAL 

CAPITUL0     I 

REGLAS  RELATIVAS  A  LOS  SERVICIOS  POSTALES 
INTERNACIONALES 

ArtTculo  1  -  Libertad  de  transito 

La  Ubertad  de  transito  enunciada  en  el  artTculo  1  de  la  Consti- 
tucion,  entrana  para  cada  pats  la  obligacion  de  cursar  los  envTos  de 
los  demas  Patses  miembros  por  las  vTas  y  conductos  mas  rapidos  utMi- 
zables  para  sus  propios  envTos,  con  los  alcances  y  1 imitac tones  esta- 
blecidos  en  el  Convenio  de  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  2  -  Inobservancia  de  la  1 ibertad  de  transito 

Cuando  un  Pats  miembro  no  observe  las  dispos  icFones  del  artTculo  1, 
concerniente  a  la  libertad  de  transito,  las  Administraciones  de  los  de_ 
mas  Pafses  miembros  estaran  en  el  derecho  de  suprimir  el  servicio  pos^ 
tal  con  ese  paTs;  en  todo  caso,  deberan  dar  previamente  aviso  por  te- 
legrama  a  las  Adminfstraciones  interesadas  y  poner  el  hecho  en  conoc_i^ 
miento  de  la  Oftcina  Internacional  de  la  Union,  para  que  esta  actue  co_ 
mo  intermediaria  a  los  efectos  de  regularizar  la  situaci6n. 
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ArtTculo  3  ~  Cooperaci6n  para  el  transporte  de  la  correspondent  a  en 
transjto 

Las  Admin i straci ones  de  los  Pafses  mientbros  estaran  obligates  a* 
prestarse,  entre  sT,  previa  solicitud,  la  cooperacion  que  necesiten  sus 
empleados  o  encargados  de  transportar  la  correspondencia  en  trans  i  to 
por  tales  patses. 

Artfculo  4  -  Transbordos  en  Panama 

1.  Todos  los  despachos  cerrados  de  los  Pafses  miembros  que  deban 
ser  transbordados  en  el  Istmo  de  Panama  seran  manejados  por  la  Ofici- 
na  de  Transbordos,  utilfzando  las  vfas  mas  rapidas  disponibles  confo£ 
me  a  las  normas  de  la  Union  Postal  Universal,  con  excepci6n  de  los  des^ 
pachos  proven  I  en  tes  de  las  Admin  istrac  Jones  que  tengan  servicios  pro~ 
pios,  de  acuerdo  con  convenios  bilaterales  firmados  con  la  Republica 
de  Panama. 

2.  La  Oficina  de  Transbordos  proper cionara  a   las  Admin istracfo- 
nes  postales  usuarias,  directamente  y  por  vta  aerea,  fnformacfon  ac- 
tual izada  de  las  vTas  de  encaminamiento,  con  indicacion  de  los  medios 
con  que  cuenta  para  realizar  el  reencaminamiento  de  los  despachos  ce- 
rrados que  le  son  con  fi  ados,  para  tal  objeto,  por  dichas  Admin  i  stra- 
ci ones. 

ArtTculo  5  -  Tasas  y  derechos 

Las  tasas  y  derechos  previstos  en  el  Convenio  y  en  los  Acuerdos 
de  la  Union,  seran  los  unices  que  pod  ran  percibirse  en  el  ambitode  la 
misma  por  los  diferentes  servicios  postales  internacionales. 

ArtTculo  6  -  Atribucion  de  las  tasas 

Salvo  los  casos  expresamente  previstos  por  el  Convenio  y  los 
Acuerdos,  cada  Admin  istrac  ion  guardara  para  sT  por  en tero  las  tasas  que 
hubiere  percibido. 

ArtTculo  7  -  Gastos  terminales 

La  Admin  istrac  ion  postal  que  reciba  de  otra  Admin  istrac  ion  mie£ 
bro  de  la  Union,  en  sus  canjes  por  las  vTas  aereas  y  de  superf  icie  una 
can ti dad  mayor  de  envTos  de  correspondencia  que  la  que  expida  con  des_ 
tino  a  el  la,  tendra  derecho  a  percibir  de  esa  Admin  istrac  ion,  a  tTtu- 
lo  de  compensacion,  la  remuneracion  que  serial  a  el  Conveniodela  Union 
Postal  Universal,  bajo  las  condiciones  que  en  el  se  establecen. 
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ArtTculo  8  -  Formularies 

Sera  obligatorio  el  uso  de  los  distintos  formularies  estableci- 
dos  en  las  Actas  de  la  Union,  y  en  los  demas  casos,  los  que  rigen  en 
el  orden  de  la  Uni6n  Postal  Universal,  salvo  que  las  Admin  istraci  ones 
interesadas  hayan  celebrado  acuerdos  sob  re  el  particular. 

TITULO  II 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  LOS  ENVIOS  DE 
CORRESPONDENCIA 


DISPOSICIONES  GENERALES 

ArtTculo  9  -  Envtos  de  correspondencia 

Son  envtos  de  correspondencia: 

a)  Las  cartas; 

b)  tarjetas  postal  es; 

c)  impresos; 

d)  cecogramas; 

e)  pequenos  paquetes. 

ArtTculo  10  -  Obligatoriedad  del  servicio 

1.  Es  obligatoria  la  admisi6n,  transmision  y  recepcion  de  los  en_ 
vfos  de  correspondencia,  siempre  que  se  cumplan  las  condiciones  gene- 
rales  de  aceptacion. 

2.  El  intercambio  de  pequeftos  paquetes  de  peso  superior  a  los  500 
gramos  quedara  limit  ado  a  los  paTses  que  convengan  en  realizarlo,  ya 
sea  en  sus  relaciones  rectprocas  o  en  una  sola  direcci6n. 

Arttculo  11  -  Valijas  diplomaticas 

1.  En  el  ambito  de  la  Union  los  PaTses  miembros  aceptaran  de  las 
embajadas  y  legaciones  val  ijas  diplomaticas,  previo  el  pagodelas  ta_ 
sas  previstas  en  el  artTculo  12. 

2.  Las  val  ijas  diplomaticas  no  podran  pesar  mas  de  20  kilogramos, 
ni  exceder  de  los  siguientes  ITmites  de  dimensiones:  largo,  ancho  y  aj_ 
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to,    sumados,    140  centtmetros,   sin  que  la  dimension  mayor  exceda  de  60 
centf metres. 

3-  Las  val  i jas  diplomaticas  estaran  provfstas  de  cerraduras,  can_ 
dados  u  otros  medios  de  seguridad  apropiados. 

4.  Estas  vali jas  seran  depositadas  en   la  Oficina  de  correos,      en 
caracter  de  cert  if icadas. 

5.  Las  valijas  diplomaticas  serin  preferentemente  de  color  verde 
oscuro,    para   facilitar  su  correcto  y  rapido  manejo. 

Arttculo  12  -  Tarifas 

1.  Las   tasas  pos tales  apl  icables  a   los  envfos  de  correspondencia 
por  vta  de  superficie,   seran   las  establecidas  en  el    regimen  de  la   Union 
Postal    Universal,    rebajadas  opcionalmente  hasta  un   15fc. 

2.  El    curso  de   los  envTos  de  correspondencia  por  vta  aerea,en   to_ 
do  o  en   parte  de  su   recorrido,    podra  dar   lugar  a   la  percepcfon  de  las 
sobretasas  que  cor  res  pon  dan  o  de  las  tasas  aereas  combinadas. 

3-  Salvo  que  ex  is  tan  acuerdos  bilaterales  para  su  intercambio  con 
franquicia  de  porte,  las  valijas  diplomaticas  por  vta  de  superficie  se 
franquearan  con  la  tar  if  a  de  impresos. 

k.  Las  valijas  diplomaticas  pod ran  cursarse  por  avion  previo  abo_ 
no  en  todo  caso  de  las  sobretasas  correspond ientes  a  los  impresos. 

ArtTculo  13  -   Correspondencia  escolar 

1.  Los  envTos   de  correspondencia   intercambiados  entre   los     alum- 
nos   de    las  escuelas,   aun  cuando  tengan  el    caracter  de  correspondencia 
actual    y  personal,    pod  ran  admitirse  con   la  tarifa  de   impresos,  a  con- 
dici6n  de  que  usen   como    intermediaries  a   los  directores  de  las  escue- 
las   interesadas. 

2.  Las    lecciones  que    remitan    las  escuelas  por  correspondencia     a 
sus   alumnos  y    las   pruebas  escritas  que  estos   remitan  a  su  escuela  po- 
dran   admitirse   tambien  con   la   tasa  de   impresos. 

3.  Previo  acuerdo  entre   las  Admin istracfones    interesadas,   podran 
acompanarse  a    los  envtos   con   lecciones  que  remitan  a  sus  alumnos      los 
elementos   necesarios   para  el   cumplimiento  eficaz  de   los  cursos  en  ca£ 
tidades  mtnimas    indispensables   para  ese  fin  y  siempre  que  no  se  desna_ 
tural  ice   la  clase  y  categorta  del   envto. 
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ArtTculo  H  -  Franquicias 

En  el  ambito  de  la  Union  seran  de  aplicacion  las  franquiclas  pos_ 
tales  establecidas  en  las  Actas  de  la  Union  Postal  Universal. 

Arttculo  15  *  Peso  y  dimensiones 

Los  ITmites  de  peso  y  las  dimensiones  de  los  envtos  de  correspon_ 
dene i a  se  ajustaran  a  lo  preceptuado  en  el  Convenio  de  la  Union  Pos- 
tal Universal,  con  excepci6n  de  los  impresos  cuyo  peso  maximo  puede 
ser  fijado  en  10  kilogramos-  Pod  ran  aceptarse  impresos  de  un  peso  ma- 
yor siempre  que  haya  un  acuerdo  previo  entre  las  Admin istraciones. 

ArtTculo  16  -  Devolucidn  de  los  envtos  no  entregados 

Los  envtos  no  entregados  a  los  destinatarios  por  cualquier  cir- 
cunstancia  y  que  deban  ser  devueltos  a  or  i  gen,  quedaran  exentos  del  pa_ 
go  de  las  tasas  postales,  y  facul  tativacnente,  de  los  derechos  de  adua_ 
na.  Sin  embargo,  las  Admini  straciones  que  cobran  un  recargo  por  la  de_ 
volucion  de  erwlos  en  su  servicio  interne,  estaran  autorizadas  a  co- 
brar  el  mismo  recargo  por  el  correo  internacional  que  le  sea  devuelto. 

ArtTculo  17  -  Tasa  de  certif icacion 

Los  envtos  a  que  se  reftere  el  arttculo  9  podran  ser  expedidos 
con  el  caracter  de  certif  icados ,  mediante  el  pago  de  una  tasa  igual  a 
la  establecida  por  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  18  -  Indemnizaciones 

1.  En  caso  de  responsabi  1  f  dad  de  las  Admin  istraciones  por  la  per_ 
dida  de  un  envto  certif icado,  el  remitente,  o  por  delegation  de  este, 
el  destinatario,  tendra  derecho  a  una  indenrin  izacion  igual  a  la  estable_ 
cida  en  el  Convenio  de  la  Union  Postal  Universal,  pudiendo  no  obstan- 
te  reclamar  una  indemn izacion  menor. 

2.  Cuando  una  Administracion  establezca  su  propia  responsabi 1  I- 
dad  en  la  perdida  de  un  envto  certif fcado,  debera  dirigirse  a  la  Adm£ 
nistracion  reclamante,  autorizando  el  correspond  i  en  te  pago,  lo  mas  prori 
to  posible  y  a  mas  tardar  dentro  de  un  plazo  no  mayor  a  cinco  meses  a 
partir  de  la  fecha  de  la  reel amac ion. 
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CAPITULO  II 
TRANSPORTE  AEREO  DE  LOS  ENViOS  POSTALES 

ArtTculo  19  -  Unidad  de  peso 

1.  Para  la  aplicacion  de  tas  sobretasas  aereas  o  de  las  tasas  com 
binadas,  se  fija  como  unidad  de  peso  para  la  correspondence  a  aerea, 
la  de  cinco  gramos  o  multiples  de  cinco  gramos. 

2.  Sin  embargo,  los  Patses  miembros  que  no  tengan  es  tab  lee?  do  el 
si  sterna  metrico  decimal  pod  ran  adoptar  su  equivalence  a  conformeal  sis_ 
tema  de  pesos  que  tengan  en  vigor  en  su  servicio  postal  interno. 

ArtTculo  20  -  T  rat  a  mi  en  to  preferente  por  eventual idades 

1.  La  correspondence  a  del  servicio  aereo  internacional   recibira 
t  rat  ami  en  to  preferente  en  su  curso  en  el  pats  de  destmo,  cuando  por 
circunstancias  eventuates o de  fuerza  mayor  no  pueda  conducirse  en  di- 
cho  paTs  en  los  aviones  por  los  que  normalmente  debtera  ser  remit ida. 

2.  Cuando  por  fuerza  mayor  los  aviones  no  puedan  aterrizar  en  el 
pats  de  destino,   los  despachos  de  cualquier  origen  que  conduzcan  se- 
ran  desembarcados  en  uno  de  los  paTses  inmediatos  que  ofrezcan  mas  ga_ 
rant  fas  para  su  curso  >  por  las  vias  mas  rap  i  das  que  este  tenga  dispo- 
nibles. 

TITUL0  III 
DISPOSICIONES  FINALES 

CAPITUL0  I 

ArtTculo  21   -   Condiciones  de  aprobacion  de  las  disposiciones      relati- 
vas  al   Convenio  y  a  sg  Reg  1  amen  to  de  Ejecucidn 

1.  Para  ser  aprobadas   las   proposiciones  some  1 7  das  al    Congreso     y 
relativas  al    presente  Convenio  y  a  su  Reg  1  amen  to,    sera  necesarioel  v«o 
to  afirmativo  de   la  mayorTa  de   los  Patses  miembros,   presentes  y  votary 
tes.    La  mi  tad  de   los  PaTses  miembros  de   la  Union   representados     en  el 
Congreso,   deberan  estar  presentes  en   la  votacion. 

2.  Para   su  modif  icacion  en  el    intervalo  de   los  Congresos     es     de 
aplicacion  el    procedimiento  establecido  en  el   Reg  1  amen  to  General  de  la 
Union  Postal   Universal.    Para  que  las  dtsposiciones   tengan  fuerza  eje- 
cutiva  deberan  obtener: 
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a)  Unanimidad  de  yotos  si  se  tratare  de  mod ifica clones  de  los  a£ 
ttculos  1,  2,  4,  5,  6,  9,  10,  12,  14,  15,  17,  18,  21  y  22  del 
Convenio  y  de  todos  los  artlculos  de  su  Protocolo  final; 

b)  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  si  se  trata  de  la  modified- 
cion  de  fondo  de  disposi clones  del  Convenio  y  de  su  Reglamen- 
to  de  Ejecucion,  dfstlntas  de  las  mencionadas  en  el  apartado 
a); 

c)  mayorta  de  los  votos  emitidos  si  se  trata: 

1°  De  mod  if  ica  clones  de  orden  redaccional  de  las  disposi  clo- 
nes del  Convenio  y  de  su  Reg  1  amen  to,  distintas  de  las  men^ 
cionadas  en  el  apartado  a); 

2°  de  interpretacion  de  las  disposf ciones  del  Convenio,  del 
Protocolo  final  y  de  su  Reg  1  amen  to,  salvo  el  casodedisen_ 
tim  lento  que  hay  a  de  some  terse  al  arbitraje  previstoenel 
arttculo  31  de  la  Const itucion. 

Arttculo  22  -  V I gene i a  y  duracion  del  Convenio 

El  presente  Convenio  entrara  en  vigor  el  primer  dta  del  mes  de  oc_ 
tubre  del  a  no  mil  novecientos  setenta  y  seis  y  permanecera  vigente  ha£ 
ta  la  puesta  en  ejecucion  de  las  Actas  del  proximo  Con g res o. 


En  fe  de  lo  cual,  los  Representantes  Plenf  potencfarfos  de  los  Go 
biernos  de  los  Pafses  miembros  han  firmado  el  presente  Convenio  en  la" 
ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dTas  del  mes  de  mar- 
zo  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


^C^i^tyC^^. 


POR  ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo  PONS  BEDOYA 

POR    BOLIVIA 

Seftor  Edgar  Prudenclo  VELASCO 
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POR   CANADA 

Selior  John  E.   UBERIG 

Seflor  Ferdinand  PAGEAU 
Selior  David  6.   BULLOCK 

Sartor  R.  Murray  CHURCH 
POR   COLOMBIA 

Ingen1«ro  Ivin  RATKOV1CH  CARDENAS 
Selior  JaiM  CABRERA  SARMIENTO 


Selior  Alfonso  SALAZAR  PAEZ 

POR   COSTA    RICA 

Licenclado  Francisco  HERNANDEZ  BRENES 

POR   CUBA 
^  Doctor  Luis  SOLA  VILA 

POR    CHILE 


Seflor  Jose  NOVOA  BERROETA 


POR  ECUADOR 


Seflor  Enrique  NORA  VAZQUEZ 
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POR   EL  SALVADOR 


lenient*  Coronel   e  Ingeni*ro 
Tito    LlviO  GUILLEN 


Selior  Juan  Raarfn  HIDALGO 


POR    ESPARA 


Seftor  Joaqufn  SUMMERS  HEVIA 
Seftor  Sebastlin  MORO  SERRANO 

Selior  Jaiiee  ASCANOONI   RIVERO 


POR    ESTADOS    UNIDOS    DE   AMERICA 

_Seilor  H.  Edgar  S.   STOCK 

Seffor  Richard  M.   SANCHEZ 
SeRorita  Irna   HARRISON 
Selior  Michael   J.   REGAN 
Seflor  Haven  N.   WEBB 

POR    ESTADOS    UNIDOS    MEXICANOS 

Seftor  Darfo   RINCON   ALVAREZ 

POR    GUATEMALA 

Embajador  Rafael  AGUILAR  SPINOLA 
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FOR    HAITI 


FOR    NICARAGUA 

General  Horenclo  A.  NENOOZA  GUILLEN 
Teniente  J.  Francisco  MEJIA  PEREIRA 
Doctor  Manuel  CASTILLO  JARQUIN 

FOR    PANAMA 

Licendado  Julio  ESPINO  B 
POR    PARAGUAY 

Embajador   Doctor  Manuel   AVILA 

FOR    PERU 

(.oronel    E    P      Osctr   LINARES   NUfiEZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ   CUELLAR 
-  Llcenciado  Carlos    f.   ESP1CKAN  SALAZAR 

Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  Radl  GALVEZ  CUELLAR 
Seftor  Eduardo  0.  RUIZ  ALCALDE 

FOR    REPUBLICA    DOM1NICANA 


Embajador  Eduardo  Antonio    GARCIA  VASQUEZ 
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FOR    REPUBLICA   FEDERATIVA  DEL  BRASIL 

Se*or  *<l»«Ho  CARDOSO  BOTTO  DE   BARROS 


POR    REPUBLICA    DE    HONDURAS 

SeRor  Miguel  TOSTA  FIALLOS 

SeHor  Noe  SOLANO  DA VI LA 

POR    REPUBLICA   DE   VENEZUELA 

~~*  Sertor  OosS  Rafael  RAMIREZ  PLATA 


POR    URUGUAY 

Coronel  P  A.M.  Aranclbio  0.  AMADO 
Seflor  Luis  Alberto  BENITEZ 
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PROTOCOLO  FINAL  DEL  CONVENIO 

En  el  memento  de  firnar  el  Convenio  concluido  por  el  Undecimo  Con 
greso  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafla,  los  Representantes~ 
Plenipotenciarios  que  suscriben  han  convenfdo  lo  siguiente: 

I 

Ecuador  no  admit tra  la  modif icaci6n,  carnbio  de  direccion  ni  devo_ 
lucion  de  las  sfgufentes  categortas  de  envfos  de  correspondencia:  impre_ 
sos  y  pequertos  paquetes,  por  disponerlo  ast  las  Leyes  del  Pats. 

II 

Argentina,  Bolivia,  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chile,  Ecuador, 
El  Salvador,  Esparto,  Estados  Unidos  Mexicanos,  Guatemala, Nicaragua, Pa- 
nama, Paraguay,  Peru,  Republica  Federativa  del  Brasi 1 ,Republ  ica  de  Hon_ 
duras,  Republica  de  Venezuela  y  Uruguay  hacen  constar  que  de  acuerdo  con 
el  principle  general  de  reciprocidad,  apl icaran  las  mismas  medidas  res_ 
trictivas  o  de  excepcidn  que  establezcan  otros  Pafses  miembros,bien  en 
este  Protocolo  final  o  en  el  memento  de  la  ratff fcaclon  formal  de  las 
Actas. 

Ill 

Estados  Unidos  de  America  formula  una  reserva  a  los  parrafos  3 
y  4  del  arttculo  12  "Tar f fas",  ya  que  no  puede  cumplir  con  estas  dispo 
siciones  deb  I  do  a  la  polttica  interna  con  respecto  a  las  tar  i  fas  que  se 
apl i can  a  los  envTos  contenidos  en  valijas  diplomaticas. 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
bjernos  de  los  Pafses  miembros  han  firmado  el  presente  Protocolo  final 
en  la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dtas  del  mes  de 
marzo  del  aflo  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


tn  fat>  pd$*wA  137  a. 


1  Pages  566-570  herein.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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REGLAMENTO  DE  EJECUCION  DEL  CONVENIO  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPAfiA 


I  N  D  I  C  E 
PREAMBULO 

riruio  i 

DISPOSICIONES  GENERALES 

CAPITU10  I 

ARREGLO   DE  CUENTAS 

Art. 

101.  Compensacion  de  cuentas  y  liquidacidn  de  saldos 

CAPITUL0  II 
DISPOSICIONES  DIVERSAS 

102.  Direcciones  telegraf icas 

Tirt/10  IT 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  LOS  ENVIOS  DE 
CORRESPONDENCIA 

CAPITULO  I 
CONTROL  ADUANERO 
103*   EnvTos  sujetos  a  intervene ion  aduanera 

CAPITULfl  II 
INTERCAMBIO  DE  CORRESPONDENCIA 

104.  Intercambio  de  despachos 

105.  Facturas  C  18  y  Boletines  de  verificacion 

106.  Transmision  de  las  valijas  diplomaticas 
107*  Sacas  vacTas. 
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in 

DISPOS1CIONES  RELATIVAS  A  GASTQS  TERM  I  MALES 

Art. 

108.  De  term*  nac  ion  de  los  gastos  terminales 

109.  Formulae  ion  <Je  las  cuentas  de  gastos  tertninales 

TITULO  III 

DISPOSICIONES   FINALES 
CAPIfULO  I 

110.  Vigentic*  y  duracion  del  Re  gl  amen  to 
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REGLAMENTO  DE  EJECUCION  DEL  CONVENIO  DE  LA 
UNION  POSTAL  DE  LAS  AMERICAS  Y  ESPAfiA 


Los  abajo  firmantes,  Rep  resent  antes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
bi ernos  de  los  Patses  miembros  de  la  Union, reunidos  en  Congreso  en  Li- 
ma, capital  de  Peru,  visto  el  arttculo  21,  parrafo  3,de  la  Const itucion 
de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafia,  concluida  en  la  ciudad  de 
Santiago,  capital  de  la  Republica  de  Chile,  el  veintiseis  de  noviembre 
de  mil  novecientos  setenta  y  uno,  ban  adoptado  de  comun  acuerdo  y  en  re_ 
presentacion  de  sus  Administrac tones,  las  siguientes  reglas  para  asegu^ 
rar  la  ejecucion  del  Convenio  Postal  de  las  Americas  y  Espafia. 


T1TULO  1 
DISPOSICIONES  GENERALES 

CAPITULfl  I 
ARREGLO  DE  CUENTAS 

ArtTculo  101  -  Compensation  de  cuentas  y  liquidacion  de  saldos 

1.  Sin  perjufcio  de  las  forma s  establecidas  en  la  legislacion  pos_ 
tal  universal,  las  Admin  is  traciones  postales  pod  ran  cancel  ar  por  vta  de 
compensacion  los  saldos  deudores  y  acreedores  relatives  a  los  distin- 
tos  servicios,  inclusive  el  de  telecomunicaciones  cuando  este  dependa 
directa  o  indirect  amen  te  de  el  las.  Si  asf  no  fuere,  para  este  ultimo 
servicio  debera  requerirse  la  previa  conform? dad  de  la  Administracion 
postal  interesada. 

2.  En  la  oportunidad  de  disponerse  un  pago  en  cualesquiera  de  las 
for  mas  establecidas,  las  Admin  istracf  ones  quedan  obligadas  a  dar  aviso 
de  la  cancelacion  que  efectuan,  suministrando  la  acreedora  los  informes 
relatives  a  la  misma,  debiendo  esta  ultima  acusar  recibo,  y  en  el  caso 
de  compensacion  de  saldos,  la  debida  con  form  id  ad,  dentro  del  mas  breve 
plazo  posible. 

3.  Todas  las  cuentas  formuladas  entre  las  Admin istraciones  podran 
ser  compensadas  anualmente  por  la  Oficina  Internacional  de  la  Union, 
debiendo  los  saldos  deudores  ser  liquidados  tan  pronto  como  sea  posi- 
ble, dentro  del  plazo  de  tres  meses  de  la  fecha  en  que  el  pats  intere- 
sado  reciba  el  balance. 
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CAPITU/.0  II 
DtSPOSICIONES  DIVERSAS 

ArtTculo  102  -  Direcciones  telegraficas 

1.  Las  direcciones  telegraficas  para  las  comun  icaci  ones  de  las  Ad_ 
ministraciones  entre  sT,  seran  las  senaladas  en  el  Reglamento  de  Eje~ 
cue ion  del  Convenio  de  la  Union  Postal  Universal. 

2.  La  direccion  telegrafica  de  la  Oficina  Internacional  de  la 
Union  es:  "UPAE  -  MONTEVIDEO". 

3-  La  direccion  telegrafica  de  la  Oficina  de  Transbordos  es: 
"OTRANS  -  PANAMA". 

A.  La  direccion  telegrafica  de  las  Escuelas  teen ico-pos tales  de 
la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafia  es:  "ESUPAE"  seguida  dela  in_ 
dicaclon  de  la  local i dad  de  destino. 

TITULO  II 

DISPOSICIONES  RELATIVAS  A  LOS  ENVSOS  DE 
CORRESPONOENCIA 

CAP1TULO  1 
CONTROL  ADUANERO 

Artfculo  103  -  Envtos  sujetos  a  intervencion  aduanera 

1.  Sera  obligatorio  adherir  en  el  anverso  de  los  envtos  de  corres_ 
pondencia,  que  vayan  cerrados  y  sujetos  a  control  aduanero,  una  eti- 
queta  verde  preferentemente  engomada,  conforme  al  modelo  C-1,  esta- 
blecido  en  la  legislacion  postal  universal. 

2.  Para  los  envTos  abiertos,  excepto  los  pequenos  paquetes,no  se^ 
ra  obligatorio  el  uso  de  la  etiqueta  C-1,  sin  que  por  el  lo  queden  exen_ 
tos  de  la  intervencion  de  la  aduana  del  pats  de  destino. 

3.  Las  Admin istraci ones  recomendaran  a  los  remitentes  que  no  om_[_ 
tan  consignar  el  peso  de  los  pequenos  paquetes  sobre  la  etiqueta  ver- 
de C-1,  a  fin  de  que  las  Admin istraciones  de  destino  que  perciben  una 
tasa  de  entrega  por  los  que  excedan  de  500  gramos,  puedan  determinar 
facMmente  cuales  son  estos  envTos. 
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k.  Si  el  valor  del  contentdo  declarado  porel  expedidor  excediere 
del  monto  establecido  en  el  Reglamento  de  Ejecucion  del  Conveniode  la 
Union  Postal  Universal  o  si  el  expedidor  lo  pref triese,los  envfos  con 
etiqueta  verde  iran,  ademas  acompafiados  de  declaracion  de  ad uana, for- 
mula C  2/CP  3,  en  la  can ti dad  exigida  por  cada  Admin istrac ion.  En  es- 
te  caso  solo  se  adherira  al  envfo  la  parte  superior  de  la  etiqueta 
O1. 

CAP1TULO  II 
INTERCAMBIO  DE  CORRESPONDENCE  A. 

Arttculo  104  -  intercarnbio  de  despachos 

U  Las  Admin  istrac  iones  de  los  Pafses  miembros  pod  ran  expedirse 
rectprocamente,  por  mediae  ion  de  una  o  varias  de  el  las,  tanto  despa- 
chos cerrados  como  cor  respondent  a  al  descubierto,  en  las  condic  iones 
fijadas  en  la  leg  is  lac  ion  postal  universal. 

2.  Las  etiquetas  de  las  sacas  ostentaran  siempre  la  men c ion  del 
numero  del  despacho  a  que  pertenezcan.  Cuando  este  se  componga  de  va- 
rias sacas,  se  hara  constar  en  la  etiqueta  de  la  saca  que  contenga  la 
hoja  de  aviso,  aun  cuando  el  la  sea  negativaja  letra  "F"  en  forma  bien 
visible.  Esa  misma  etiqueta  debera  llevar  el  numero  del  despacho  y  el 
total  de  las  sacas  que  lo  componga n. 

Arttculo  105  -  Facturas  C  IS  y  boletines  de  verificacion 

1.  La  oficina  de  destine  de  la  factura  C  18  hara  con  star  sob  re  es_ 
te  documento  la  fecha  de  la  race  pel  on  de  la  expedicion,  as!  como  las 
sacas  recibidas  detallando  los  totales  por  cada  clase  de  etiquetas, 

2.  Las  notas  de  re  pares  suscritas  en  el  momento  de  la  recepcion 
en  las  facturas  C  18  deberan  concretar  con  todo  detal  le  los  datos  re- 
lativos  a  las  sacas  hal  ladas  en  mas  o  en  menos  (numeros  del  despacho  y 
de  la  lista  cuando  se  trate  de  cert  if icados,  origen  y  destino). 

3.  El  texto  de  las  notas  de  reparos  ha  de  ser  identico  en  todos 
los  ejemp lares  de  la  factura  que  document e  la  expedicion. 

k.  Inmediatamente  despues  de  recibir  una  expedici6n,  un  ejemp lar 
de  la  factura  diligenciada  debera  ser  devuelto  por  vfa  aerea  a  la  Of|_ 
cina  que  la  expidio. 

5.  Cuando  las  sacas  transportadas  por  vta  marttima  aparezcan  ro- 
tas o  con  sus  precintos  violados,  por  la  Oficina  de  desembarque  se  com 
probara  inmediatamente  su  contenido,  haciendo  saber  por  medio  de  acta 
el  resultado  del  examen  al  Of  icial  del  buque  encargado  del  correo,as7 
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como  a  la  oficina  de  or i gen  del  despacho,  a  la  de  destino  y  a  la  de 
emharque. 

Artlculo  106  -  Transmtsion  de  las  valijas  diplomaticas 

1.  Las  vaHjas  diplomaticas  seran  cursadas  por  las  mismas  vTas 
que  u til  ice  la  Admin fstrac ion  expedidora  para  el  envfo  de  su  corres- 
pondencia  a  la  Administracion  de  destino. 

2.  La  of  icina  de  cambio  expedidora  anotara"  en  la  columna  "Obse£ 
vaciones"  de  la  lista  especial  de  certificadas  las  palabras  "Valija 
diplomatica"  y  el  numero  de  estas,  si  fueran  varias. 

3.  Dicho  envTo  sera  anunciado  por  medio  de  una  nota  consignada 
en  la  hoja  de  aviso  del  despacho  que  lo  contenga. 

k.  A  los  efectos  del  calculo  de  las  remuneraciones  del  transpO£ 
te  por  vta  aerea,  las  valijas  diplomaticas  se  consideraran  como  co- 
rrespondencia  de  la  clase  AO. 

Artfculo  107  -  Sacas  vacfas. 

Las  sacas  utMizadas  por  las  Admin  fstrac  fones  para  el  envto  de 
correspondencia  se  devolve  ran  vacTas,  por  las  oficinas  de  cambio  des_ 
tinatarias,  a  la  de  origen  en  la  forma  prevista  por  la  legislacion 
postal  universal.  Sin  embargo,  las  Admin istrac tones  pod ran  ponerse 
de  acuerdo  con  el  fin  de  utilizarlas  para  el  envto  de  su  propta  co- 
rrespondencia. 

CAPTTULO  III 
DISPOSICIONES  RELATiVAS  A  GASTOS  TERMINALES 

ArtTculo  108  -  Determinacion  de  los  gastos  terminales 

Los  gastos  terminales  indicados  en  el  artTculo  7  del  Convenio  se_ 
ran  determinados  sobre  la  base  de  las  estadTsticas  previstas  en  las 
Actas  de  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  103  -  Formulae  Ion  de  las  cuentas  de  gastos  terminales 

Para  la  formulae  ion  de  las  cuentas  de  gastos  terminales, se  adop_ 
taran  los  procedimientos  que  rigen  en  el  ambito  de  la  Union  Postal 
Un  iversal . 
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TITULO  in 

DISPOSICIONES  FINALES 

CAPITUIO  I 

Arttculo  110  -  Vigencia  y  duration  del  Reg  1 amen to 

El  presente  Reg]  amen  to  entrara*  en  vigor  en  la  misma  fechadel  Con_ 
venio  y  tendra  igual  duracion  que  este. 


En  fe  de  lo  cual,  los  Representantes  Plenf  potenciarios  de  los  &o_ 

biernos  de  los  Pafses  miembros  han  f  irmado  el  presente  Reg  1  amen  to  en 

la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dtas  del  mes  de 
marzo  del  a no  mil  novecientos  setenta  y  sets. 


FIRMAS: 

to*  wc4»iCLA  (|tte  fcgu/uw  on  to*  pdgtwu  137  a 
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ACUERDO  RELATIVO  A  ENCOMIENDAS  POSTALES 


Los  aba jo  firman tes,  Representantes  Plenl potenciarios  de  los  Go- 
fa  iernos  de  los  Pafses  mlembros  de  la  Union, reunidos  en  Congreso  en  Lj_ 
ma, capital  de  Peru.visto  el  artfculo  21,  parrafo  4,de  la  Cons tituc ion 
de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espafia,  concluida  en  Santiago,ca_ 
pital  de  la  Republics  de  Chile,  el  veintiseis  de  noviembre  de  mil  no- 
vecientos  setenta  y  uno,  ban  adopt  a  do  de  comun  acuerdo  y  bajo  reserva 
de  las  disposiciones  del  artfculo  23,  parrafo  3,  de  la  Const! tuc  ion , 
el  Acuerdo  sfgui enter 


Arttculo  1  -  Objeto  del  Acuerdo 

1.  £1  presente  Acuerdo  tfene  por  objeto  regular  el  intercambio  de 
los  envfos  conocidos  con  el  nombre  de  "encomiendas  pos tales"  o  sus  sj_ 
nonimos  de  "paquetes  pos tales"  o  "bultos  postal es",  dentro  del  ambito 
de  la  Union  por  los  Patses  contra tan tes. 

2.  El  intercambio  podra  hacerse,  ya  sea  directamente  o  por  media_ 
cion  de  uno  o  varios  pafses  interned iarios. 


Arttculo  2  -  Categories 

1.  Pod  ran  admit  Jrse  las  mismas  categortas  de  encomiendas,  en  las 
condiciones  establecidas  en  el  Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Posta- 
les  de  la  Union  Postal  Universal. 

2.  Artemis,  deberan  admit irse  encomiendas  especiales,  que  son  las 
destinadas  a  paTses  donde  hubieran  ocurrido  s iniestros  de  cualqu ier  na_ 
turaleza,  siempre  que  dichas  encomiendas  esten  dirigidas  a  la  Cruz  Ro_ 
ja  nacional  o  a  las  Com  is  lone  s  de  Auxilio  que  se  establezcan  a  esos  fj_ 
nes  en  los  pafses  afectados. 

3.  La  admisfon  de  encomiendas  que  no  sean  las  ordinarias  quedara 
1  imitada  a  las  Admin istraciones  que  convengan  en  real  Tzar  este  servi- 
cio. 


Arttculo  3  -  Modal idades  de  curso  y  entrega 

1.  Atendiendo  al  modo  de  curso  o  de  entrega, las  encomiendas  po- 
rt ran  ser: 

a)  Por  avion,  si  se  admiten  al  transporte  aereo  entre  dos  pafses; 

b)  urgentes,  cuando  deban  transportarse  por  los  medios  rapidos 
utiliEados  para  la  correspondencia; 
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c)  expreso,  si  a  la  llegada  a  la  oficina  de  destino  deben  entre- 
garse  a  domicilio  por  un  repartidor  especial,  o  si  este  ha  de 
pasar  el  oportuno  aviso,  si  no  se  efectua  la  entrega  a  domici 
Ho. 

2.  El  carnbio  de  en com  fend as  por  avion,  urgentes  y  expreso  exigi- 
ra  el  acuerdo  previo  de  las  Administraciones  de  orfgen  y  destino. 

Arttculo  k  -  Prohibiciones 

No  se  admit  Iran  para  la  expedicion  encomiendas  postales  que  con- 
tengan  objetos  cuyo  transporte  este  pronibido  por  el  Acuerdo  relativo 
a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  5  -  Peso  y  dimensiones 

El  maximo  de  peso  y  las  dinensiones  de  las  encomiendas  seran  los 
fijados  en  el  Acuerdo  pertinents  de  la  Union  Postal  Universal.  Sin  em_ 
bargo,  las  Administraciones  de  los  PaTses  miembros  podran  admitir,pre_ 
via  la  conform idad  de  los  paTses  interesados,  encomiendas  con  otros  lj[ 
mites  de  peso  y  dimensiones. 

ArtTculo  6  -  Tasas  y  derechos 

1.  La  tasa  principal  que  los  remitentes  de  las  encomiendas  deben 
abonar  en  el  acto  del  deposito  estara  integrada  por  la  surna  de  las  cuo_ 
tas-parte  terr itoriales  de  sal ida  y  de  llegada,  la  cuoia-parte  terri- 
torial de  transito  y  la  cuota-parte  marttima,  si  procediera.que  esta- 
blece  el  Acuerdo  relativo  a  Encomiendas  Postaleb  de  la  Un'ion  Postal 
Universal . 

2.  Tambien  las  Administraciones  postales  estaran  autorizadas   a 
cobrar  de  los  remitentes  o  destinatarios,  segun  el  caso,  las  tasas  S£ 
plementarias  y  derechos  establecidos  en  el  Acuerdo  relativo  a  Encomiein_ 
das  Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

3.  Las  Administraciones  tendra  opcion  para  fijar  las  cuotas-par- 
te  terri  tor  iales  de  sal  ida  y  de  llegada,  asT  como  las  cuotas-parte  te_ 
rritoriales  de  transito,  sobre  la  base  de  una  tasa  promedio  por  kilo- 
gramo  aplicable  al  peso  neto  total  de  cada  despacho. 

4.  Las  Administraciones  tendran  la  facultad: 

a)  Respecto  a  las  cuotas-parte  terri tor iales  de  salidatde  aumen- 
tarlas  o  reducirlas  a  voluntad,  sf  bien  en  caso  de  reduccion 
no  deben  ser  inferiores  a  las  cuotas-parte  terri toriales  de 
1 legada; 
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b)  respecto  a  las  cuotas-parte  territoriales  de  llegadarde  aumen_ 
tarlas  o  reduclrlas  a  voluntad,  si  blen  el  aumento  para  las 
fracciones  de  peso  hasta  10  kilogramos  no  podra  exceder  de  la 
mi  tad  de  la  cuota-parte  territorial  de  llegada; 

c)  de  aplicar  una  cuota  parte  excepcional  de  llegada  de  50  centj_ 
mos  como  maximo  o  las  que  hayan  serial  ado  en  el  artTculo  II  del 
Protocolo  Final  del  Acuerdo  relativo  a  Encomiendas  Postal es  de 
la  Union  Postal  Universal. 

5.  Las  Admin  is  traci  ones  que  en  el  regimen  universal  esten  autor_i_ 
zadas  a  percibir  cuotas-parte  territoriales  de  trans i to  excepcionales 
pod  ran  asimismo  hacer  uso  de  dichas  autorizac  iones  en  el  regimen  ame- 
ricoespanol,  sin  que  en  ningun  caso  puedan  aplicar  tasas  ma's  elevadas 
que  las  establecidas  para  el  regimen  de  la  Union  Postal  Universal. 

6.  La  Administration  de  or  i  gen  acred  itara  a  cada  una  de  las  AdmJ_ 
nistraciones  que  tomen  parte  en  el  transporte,  incluso  a  la  de  desti- 
no,  las  cuotas-parte  que  correspondan  de  acuerdo  con  las  dispos  I  clo- 
nes de  los  parrafos  precedentes* 

7.  Las  Adrni  nistraciones  se  comunicaran,  por  in  termed  io  de  la  Ofj_ 
cina  Internacional,  las  cuotas-parte  territoriales  de  salida,  de  lle- 
gada y  de  trans i to  y  las  cuotas-parte  marftimas  fijadas  en  sus  respec_ 
tivos  patses. 

8.  Las  en  com!  en  da  s  por  avion,  ademas  de  las  cuotas-parte  territp_ 
riales  establecidas  por  las  Administrac iones  de  origen  y  de  destine, 
estarin  sujetas  al  pago  de  las  tasas,  sobretasas  o  tasas  combined  as 
correspondientes,  las  que  seran  proporcionales  al  peso  y  recorrido  de 
la  encomienda. 

9.  Por  las  encorniendas  con  declaracion  de  valor  o  contra  reemboj^ 
so,  pod ran  percibirse  los  derechos  previstos  en  los  respect ivos  Acue£ 
dos  de  la  Union  Postal  Universal  vigentes.  La  tasa  de  seguro  por  las 
en  com  tend  as  con  declaracion  de  valor  debera  ser  una  de  las  establecj_ 
das  en  el  Acuerdo  relativo  a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal 
Universal. 

ArtTculo  7  -  Sobretasas  aereas 

1.  Las  Administrac iones  estableceran  las  sobretasas  aereas  para 
el  encaminamiento  de  las  encorniendas  por  la  via  aerea,y  su  importe  de_ 
bera,  en  principio,  corresponder  a  los  gastos  que  origine  este  trans- 
porte. 

2.  Para  la  apltcacion  de  la  sob  re  tasa  aerea  las  Administrac  iones 
pod  ran  fijar  escalones  de  peso  inferiores  a  un  kilogramo. 

3'  Las  sobretasas  aereas  deberan  ser  uni formes  para  todo  el   te- 
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rritorio  del  pats  de  destine,  sin  importar  cual  sea  el  encaminamiento 
util izado. 

ArtTculo  8  -  Franquicia  postal 

1.  Las  Admin istraci ones  convienen  en  aceptar  para  la  expedicfon, 
1 ibres  de  toda  tasa  postal: 

a)  En com lend as  de  servicio; 

b)  encomiendas  especiales; 

c)  encomiendas  para  los  prisioneros  de  guerra  o  internados  civi- 
les. 

2.  La  franquicia  postal  a  que  se  refiere  el  parrafo  1,  no  alcan- 
za  a  la  sobretasa  aerea  de  las  encomiendas  especiales  y  de  las  enco- 
miendas para  los  prisioneros  de  guerra  o  internados.  Sin  embargo,  las 
encomiendas  de  servicio,  con  excepcidn  de  las  que  emanen  de  la  Ofici- 
na  Internacional,  no  daran  lugar  al  pago  de  las  sobretasas  aereas. 

ArtTculo  9  *  Anulacidn  de  saldos 

Cuando  en  las  1  iquidaciones  por  el  servicio  de  encomiendas  entre 
dos  Admin  istraci  ones  de  la  Union  el  sal  do  anual  no  excediere  del  1  TmJ_ 
te  previsto  en  el  cor res pond ? en te  Acuerdo  de  la  Union  Postal  Univer- 
sal, la  Admin istrac ion  deudora  quedara  exenta  del  pago. 

ArtTculo  10  -  Tasas  por  tramites  de  aduana,  entrega  y  almacenaje.  De- 
rechos 

1.  Las  Admin  istrac  tones  de  destino  pod  ran  cobrar  a  los  destinata_ 
rios  de  las  encomiendas  las  tasas  por  tramites  de  aduana,  entrega,  aj_ 
macenaje  y  otras  que  se  estipulen  en  el  respect ivo  Acuerdo  relative  a 
Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

2.  Las  Admin  istraci  ones  de  destino  estara"n  autorizadas  para  per- 
cibir  de  los  destinatarios  los  derechos  previstos  en  su  legislacion  iin 
terna. 

3.  Pod  ran  quedar  exentas  del  pago  de  la  tasa  postal  de  entrega, 
cuando  asf  lo  acuerden  las  Admin istraciones  interesadas,  las  encomien_ 
das  destinadas  a  los  miembros  de  los  Cuerpos  Diplomat ico  y  Consular, 
salvo  las  dirigidas  a  estos  ultimos  si  contuvteran  artTculos  sujetos 
al  pago  de  derechos  de  aduana. 
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Arttculo  11  -  Prohibicion  de  otras  tasas 

Las  encomiendas  de  que  trata  el  presente  Acuerdo,  no  pod ran  ser 
gravadas  con  otras  tasas  postales  que  no  sean  las  establecidas  en  el 
Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  12  -  ResponsabM  idad 

1.  Las  Admin istraciones  seran  responsables  por  la  perdida,  expo- 
1 iacion  o  aver fa  de  las  encomiendas. 

2.  El  remitente  tendra  derecho  por  este  concepto  a  una  indemniza_ 
cion  equivalente  al  importe  real  de  la  perdida,  expol iacion  o  averTa; 
los  danos  indirectos  o  los  beneficios  no  realizados  no  se  tomaran  en 
cons iderac ion.  Sin  embargo,  esta  mdemnizacion  no  podra  exceder  en  n  i  n^ 
gun  caso: 

a)  Para  las  encomiendas  con  declaracion  de  valor,  del  importe  en 
francos  oro  del  valor  declarado; 

b)  para  las  demas  encomiendas,  de  los  importes  f  ijados  en  el  Acue£_ 
do  cor respond! en te  de  la  Union  Postal  Universal  . 

3*  En  caso  de  expol  iacion  o  averTa  la  mdemnizacion  se  calculara 
segun  el  precio  corriente  de  la  mercaderTa  de  la  misma  clase.en  el  lt£ 
gar  y  en  la  epoca  en  que  la  en  com  I  end  a  fuere  aceptada  para  su  t  ran  spo£_ 
te. 

4.  Por  las  encomiendas  aseguradas  con  declaracion  de  valor  o  con_ 
tra  reembolso,  intercambiadas  entre  aquellas  Admin istraciones  que  con_ 
vengan  en  real izar  estos  servicios,  la  indemnizacion  no  podra  exceder 
del  monto  de  la  declaracion  de  valor  o  del  reembolso. 

5.  En  caso  de  fuerza  mayor  seran  de  aplicacion  las  disposiciones 
del  Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal  Unive£_ 
sal. 

ArtTculo  13  ~  Excepcfones  al  principio  de  responsabi 1 idad 

1.  Las  Admin istraciones  postales  estaran  exentas  de  toda  respon- 
sabilidad,  en  los  mismos  casos  previstos  en  el  Acuerdo  relativo  a  En- 
comiendas Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

2.  Asimismo,  no  asumiran  ninguna  responsabi 1 idad  respecto  de  las 
falsas  declaraciones  de  aduana,  cualquiera  que  sea  la  forma  en  que  es_ 
ten  hechas,  ni  por  las  decisiones  de  los  servicios  aduaneros  adopta- 
das  al  efectuarse  la  verificacion  de  las  encomiendas  some ti das  a  su 
control . 
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ArtTculo  14  -  Encomiendas  no  entregadas.  Devolucion 

Para  estos  casos  se  apl icara  a  las  encomiendas  la  reglamentacfdn 
es tab lee i da  en  el  respective  Acuerdo  de  la  Union  Postal  Universal. 

ArtTculo  15  ~  Encomiendas  con  doble  consignaci6n 

Los  remitentes  pod ran  depositar  encomiendas  dirigidas  a  bancos  u 
otras  entidades,  para  entregar  a  segundo  destinatario;  pero  la  entre- 
ga  a  este  ultimo  se  efectuara  con  la  previa  autorizaci6n  del  primer 
destinatario.  No  obstante,  se  dara  aviso  al  segundo  destinatario  de  la 
llegada  de  tales  encomiendas,  pudi€ndose  percibir  de  este  los  dere- 
chos  f ijados  en  el  arttculo  10. 

ArtTculo  16  -  Condiciones  de  aprobacion  de  las  proposiciones  relati- 
vas  al  presente  Acuerdo  y  a  su  Reg  1  amen  to  de  Ejecucion 

1.  Para  ser  aprobadas  las  proposiciones  some ti das  al  Congreso  y 
relatives  al  presente  Acuerdo  y  a  su  Reg  1  amen  to  de  Ejecucion  sera  ne- 
cesario  el  voto  afirmativo  de  la  mayorTa  de  los  Pafses  mfembros,  pre- 
sentes  y  vot  antes,  adheridos  al  Acuerdo.  La  mi  tad  de  esos  PaTses  mi  em 
bros  representados  en  el  Congreso  deberan  estar  presentes  en  la  vota- 
cion. 

2.  Para  su  mod  if  icacion  en  el  intervalo  de  los  Congresos  sera  de 
apl icacion  el  procedimiento  establecfdo  en  el  Reg  la men to  General  de  la 
Union  Postal  Universal.  Para  que  las  disposfciones  tengan  fuerza  eje- 
cutiva  deberan  obtener: 

a)  Unanimidad  de  votos  si  se  tratare  de  introduce r  nuevas  dispo- 
siciones  o  de  mod  if  fear  los  articulos  1,  2,  5,  6,  10,  11,  12, 
13,  1^,  16  y  18  de  este  Acuerdo  y  todos  los  de  su  Protocolo  fi 
nal; 

b)  dos  tercios  de  sufragios  para  modificar  las  demas  dfsposicio- 
nes. 

ArtTculo  17  -  Asuntos  no  previstos 

1.  Todos  los  asuntos  no  previstos  por  este  Acuerdo  seran  regidos 
por  las  disposiciones  del  Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Pos tales  de 
la  Union  Postal  Universal,  su  Reg  1  amen  to  de  Ejecucion  y  en  su  defecto 
por  la  legislacion  interior  del  paTs  en  donde  se  hallare  la  encomien- 
da  en  causa.  Siempre  que  en  este  Acuerdo  se  haga  referenda  a  disposj_ 
ciones  del  Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal 
Universal,  los  PaTses  miembros  no  signatarios  de  este  ultimo  tendrln 
la  ope  ion  de  apl  icar  sus  disposiciones  o  alternativamente  las  de  su 
propia  legislacion  interior. 
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2.  Sin  embargo,  las  Admin istraciones  de  los  Patses  mfembros  po- 
drar>  fljar  otros  detalles  para  la  prSctfca  del  servicio,previo  acuer 
do. 

3.  Se  reconoce  el  derecho  de  que  gozan  las  Admin istraciones  de 
los  PaTses  mfembros  para  mantener  vlgente  el  procedimlento  reglamen- 
tarfo  adoptado  en  orden  al  cuinpl  imiento  de  corwen ios  que  tengan  entre 
st. 

Arttculo  18  -  VI gene I  a  y  duraciSn  del  Acuerdo 

1.  El  presente  Acuerdo  empezara*  a  regfr  el  primer  dfa  del  mes  de 
octubre  del  aflo  mil  novecfentos  setenta  y  seis  y  permanecera  vigente 
sin  Hmftacion  de  tiempo,  reservandose  cada  uno  de  los  Raises  miem- 
bros  el  derecho  de  denuncfarlo,  medfante  aviso  dado  por  su  Gobierno 
al  de  la  RepGblfca  Oriental  del  Uruguay,  el  cual  1o  hara*  saber  a  los 
demas  Patses  mlerobros. 

2*  El  Acuerdo  dejarl  de  regir  con  respecto  al  PaTs  mfembro  que 
1o  haya  denunciado  al  veneer  el  plazo  de  un  aflo  a  con  tar  del  dfa  de 
la  recepcf6n  de  la  not  Jficacion  por  el  Gobierno  de  la  Republ  ica  Orfen_ 
tal  del  Uruguay. 


En  fe  de  lo  cual,  los  Representantes  Plenipotenciarios de  los  G£ 
biernos  de  los  Pafses  miembros,  han  firmado  el  presente  Acuerdo  en  la 
ciudad  de  Lima,  capital  de  PerQ,  a  los  dieciocho  dtas  del  mes  de  ma£ 
zo  del  afto  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


Poft    ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo   PONS  BEDOYA 

FOR    BOLIVIA 

ScKor   Edgar   Prud«nc1o  VELASCO 
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POR    CANADA 

Seflor  John  E.   UBERIG 

Seflor  Ferdinand  PAGEAU 
Seftor  David  6     BULLOCK 

Seftor  R.   Murray  CHURCH 
POR    COLOMBIA 

Ingemero   Ivfin  RATKOVICH  CARDENAS 
Seflor  Jalne  CABRERA   SARMIENTO 
Seflor  Alfonso   SALAZAR   PAEZ 


POR    COSTA    RICA 


HERNANDEZ   BRENES 


POR    CUBA 

Doctor   Luts   SOLA  VILA 


POR    CHILE 


General    de  Divisi6n    (R)    E  CH 
Galvarino  MANDUJANO   LOPEZ 


SeRor  Jose  NOVOA  BERROETA 


POR    ECUADOR 


Sefior  Enrique  MORA  VAZQUEZ 
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FOR    EL   SALVADOR 


Tenlente  Coronel  e  Ingenlero 
T,U  L,«.  M.LLU 


SeHor  Juan  Raadn  HIDALGO 


Stffor  Joaqufn  SUMMERS  MEVIA 
Seftor  Sebastlln  MORO  SERRANO 
Seilor  Jaiire  ASCANDONI   RIVERO 

POR    ESTADOS    UNIDOS   DE    AMERICA 

_ Seflor  H  Edgar  S.  STOCK 

Seflor  Richard  M.  SANCHEZ 
Seflor 1ta  Irmt  HARRISON 
Seilor  Michael  J  REGAN 
SeBor  Haven  N.  UEBB 

POR   ESTADOS   UNIDOS   MEXICANOS 

SeRor  Darlo  RINCON  ALVAREZ 

POR   GUATEMALA 
/J>  Enbajador  Rafael   A6UILAR  SPINOLA 

POR    HAITI 
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FOR    NICARAGUA 

General   Florenclo  A.   MENOOZA  GUILLEN 

Tenlente  J.   Francisco  MEJIA  PEREIRA 
Doctor  Manuel  CASTILLO  OARQUIN 

FOR    PANAMA 

Licenciado  Julio  ESPINO  B 


FOR    PARAGUAY 

Embajador  Doctor  Manuel   AVI LA 

FOR    PERU 

(.oronel  E  P.  Oscar  LINARES  NUfiEZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ  CUELLAR 
^     Licenciado  Carlos  F.  ESPICHAN  SALAZAR 
Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  Raul  GALVEZ  CUELLAR 
Seitor  Eduardo  0  RUIZ  ALCALDE 


FOR    REPUBLICA    DOMINICANA 


I      Embajador  Eduardo  Antonio  GARCIA  VASQUEZ 
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POR   REPUBLICA   FCDERATIVA  DEL  BRASIL 
1fc--  ^  ^   ^.      4. ^  ^  *^~  S«Bor  Adwaldo  CARDOSO  BOTTO  OE   BARROS 


POR   REPUBLICA    DE   HONDURAS 

Seftor  Miguel   TOST A  FIALLOS 
S*ftor  No*  SOLANO  OAVILA 


POR   REPUBLICA   DE   VENEZUELA 

StAor  Jos*  Rifttl  RAMIREZ  PLATA 


POR   URUGUAY 

Coronel  p. A.M.  Annclblo  0.  AMAOO 
Sefior  Lull  Alberto  BENITEZ 
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PROTOCOLO  FINAL  DEL  ACUERDO  RELATIVO 
A  ENCOMIENDAS    POSTALES 

En  el  momento  de  firmar  el  Acuerdo  relative  a  Encomiendas  Posta- 
les  concluido  por  el  Undecimo  Congreso  de  la  Union  Postal  de  las  Amer_[_ 
cas  y  Espafia,  los  Rep  re  sen  tan  tes  Plenf  potenciarios  que  s  user!  ben  han" 
convenido  lo  siguiente: 

I 

Canada  y  Estados  Unidos  de  AmeVica  formulan  una  reserva  al  ar- 
ttculo  2,  parrafo  2,  y  al  arttculo  8,  parrafo  1,  inciso  b) ,  ya  que  no 
pueden  cumplir  con  sus  disposiciones  debido  a  la  polftica  interna  so- 
fa re  el  tema  "EnvTos  con  franqufcia  postal". 

II 

Canada  formula   reserva  con   re  spec  to  al   artfculo  6  "Tasas  y  dere- 
chos",  ya  que  no  puede  cumplir  con  sus   disposiciones  y  apl  icara  las  mls_ 
mas  cuotas-parte  territorial es   de  sal  ida  y   llegada,  asTcomolas  cuotas- 
parte  marttimas  de  t  ran  si  to  que  tiene  establecidas     en  sus     relaciones 
con   los  demas  paTses. 

I  II 

Estados  Unidos  de  America  formula  una  reserva  al  arttculo  6, "Ta- 
sas y  derechos",  ya  que  no  puede  cumplir  con  todas  sus  disposiciones  y 
aplicara  en  cambio  cuotas-parte  de  t  ran  si  to,  de  llegada  ydesalida  que 
no  excederan  de  las  establecidas  en  sus  relaciones  con  otros  pafses. 

IV 

Canada,  Ecuador,  Estados  Unidos  de  America  y  Republica  de  Vene- 
zuela formulan  reserva  al  arttculo  12  "Responsab i 1 idad",  en  el  sentido 
de  que  no  pagaran  indemnizac ion  alguna  por  la  perdida,  expo Mac ion  o 
averta  de  encomiendas  ordinarias  destinadas  a,  o  recibidas  de  los  Pal- 
ses  rniembros  de  la  Union. 


Bolivia  formula  una  reserva  al  articulo  12  "Reponsabil  idad"  en 
el  sentido  de  que  no  pagara  indemnizacion  alguna  por  la  perdida,  expo_ 
liacion  o  averTa  de  encomiendas  sin  valor  declarado. 
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VI 

Bolivia,  Ecuador,  El  Salvador  y  Republics  de  Venezuela  formulan 
reserva  al  artfculo  Ik  "Encomiendas  no  entregadas-Devolucion",en  el  sen_ 
tfdo  de  que  no  devolve  ran  las  encomiendas,  una  vez  que  el  destinatario 
hay  a  sol icitado  el  regfstro  de  las  mfsmaS  a  la  Aduana,  para  la  cancel  a_ 
cion  de  los  derechos  arancelarios  a  que  hubiesen  dado  lugar,  por  dispo_ 
nerlo  asf  las  Leyes  de  las  Aduanas  de  sus  Patses. 

VII 

Bolivia  y  Nicaragua  hacen  constar  que  no  devolve  ran  a  origen  aque_ 
lias  encomiendas  que  contengan  comestibles  y  material  de  propaganda  y 
que  no  hubieran  sido  retiradas  por  los  destinatarios  en  el  tiempo  esta- 
blecido. 

VI  11 

Argentina,  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Chile,  Ecuador,  El  Salva- 
dor, EspafSa,  Estados  Unidos  Hex icanos, Guatemala,  Nicaragua,  Panama,  Pa- 
raguay, Peru,  Republ ica  Federativa  del  Brasil,  Republ ica  de  Honduras, Re_ 
pub  1  ica  de  Venezuela  y  Uruguay  hacen  constar  que,  de  acuerdo  con  el  priin_ 
cipio  general  de  reciprocidad,  aplicaran  las  mismas  medidas  restrict i- 
vas  o  de  excepcion  que  establezcan  otros  Raises  miembros,  bien  en  este 
Protocol o  final  o  en  el  momento  de  la  ratificacion  formal  de  las  Actas. 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go* 
biernos  de  los  PaTses  miembros  nan  firmado  el  presente  Protocol  o  final 
en  la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dfeciocho  dtas  del  mes  de 
mar 20  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


FIRMAS: 

LOA  mUmcu  qum  fcyuAan  &i  &L&  pd&naA  163  a 


1  Pages  586-590  herein.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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REGLAMENTO  DE  EJECUCION  DEL  ACUERDO  RELATIVO 
A  ENCOMIENDAS  POSTALES 


Art. 


I  N  0  I  C  E 
PREAMBULO 


101.  Curso  -  Transmision 

102.  Boletines  de  expedicidn  y  declaraciones  de  aduana 

103.  Encomiendas  con  doble  cons fgnac ion 

104.  Encomiendas  con  valor  declarado 
105*  Registro  de  encomiendas  ordinarias 

106.  Reexpedicion 

107.  Devolucion  -  Cargos 

108.  Formacion  de  despachos 

109.  Despachos  en  transito 

110.  Recepcion  y  verificacion  de  los  despachos 

111.  Devolucion  de  sacas  vactas 

112.  Plazo  de  con  ser  vac  ion  de  los  documentos 
113*  Cuentas 

114.  Asuntos  no  previstos 

115.  Vigencia  y  duracion  del  Reg  1  amen  to 
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REGLAMENTO  DE  EJECUCION  DEL  ACUERDO  RELATIVO 
A  ENCOMIENDAS  POSTALES 


Los  aba jo  firmantes,  Representantes  Plenipotencfarios  de  los  Go- 
biernos  de  los  Pafses  mfembros  de  la  Uni6n,reunfdos  en  Congreso  en  Lj_ 
ma^capital  de  Peru.visto  el  artfculo  21,  pa*rrafo  *f,de  la  Constitucion 
de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espana,  concluida  enlaciudad  de 
Santiago,  capital  de  la  Republica  de  Chile,  el  veintiseis  de  noviem- 
bre  de  mil  novecientos  setenta  y  uno,  ban  adoptado  de  comun  acuerdo  y 
en  representacion  de  sus  Admini stracfones  las  siguientes  reglas  para 
asegurar  la  ejecucion  del  Acuerdo  relativo  a  Encomiendas  Postales. 


ArtTculo  101  -  Curso  -  Transmision 

1.  Cada  Admin istrac ion  estara  obi igada  a  cursar,  por  las  vTas  y 
medios  que  utilice  para  sus  prop! as  encomiendas,  los  despachos  de  en- 
corn  i  en  das  y  las  encomiendas  al  descubierto  que  le  sean  remitidos  por 
otra  Admin  istrac  ion  para  ser  expedidos  en  t  ran  si  to  por  el   territorio 
de  aquel la. 

2.  Las  vtas  de  curso  seran  convenidas  por  las  Admin istrac iones  in^ 
teresadas  e  incluidas  en  el  cuadro  CP  1  (Union  Postal  Universal). 

3.  La  transmision  de  encomiendas  entre  PaTses  1 imftrofes  se  efe£ 
tuara  en  las  condiciones  que  establezcan  de  comun  acuerdo  las  Admin \s_ 
trac iones  in teresadas. 

4.  El  intercambio  de  encomiendas  entre  PaTses  no  1 imTtrofes  se 
realizara  en  despachos  cerrados. 

5.  Las  Admin istrac iones  se  comun ica ran,  por  medio  de  la  Oficina 
Internacfonal  de  la  Union,  las  oficinas  de  cambio  habil itadas  y  la  res^ 
pectiva  jurisdiccion  que  abarcan. 

ArtTculo  102  -  Boletines  de  expedicion  y  declaraciones  de  aduana 

1.  Por  cada  encomienda  se  confeccionara  un  boletTn  de  expedicion 
y  el  numero  de  declaraciones  de  aduana  requerido  por  el  pats  de  des- 
tine, iguales  a  los  modelos  CP  2  y  C  2/  CP  3  (Union  Postal  Universal); 
las  declaraciones  de  aduana  se  unirln  solidamente  al  boletTn  de  expe- 
dicion. 

2.  Las  formal  idades  que  debera  cumplir  el  remitente  seran  las  es 
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tabled das  en   la   legislacion  postal   universal. 

3-  Siempre  que  la  Admin istracion  de  desttno  no  se  oponga,  en  un 
solo  bolettn  de  expedicion,  con  sus  respectivas  declaraciones  de  adua_ 
na,  pod  ran  incluirse  hasta  tres  en  com  lend  as  ordinarias  depositadas  sT 
mu  1  taneamen  te  en  la  misma  offcina  por  el  mismo  remit  en  te,  encaminadas 
por  la  misrna  vfa,  sujetas  a  la  tnisma  tasa  y  consignadas  al  mismo  des- 
tinatario.  Esta  disposicion  no  rige  para  las  encomiendas  con  declara- 
cion de  valor  o  contra  reembolso. 

4.  Si    la  Admin  istracion  de  destino  lo  admit  iereja  de  origen  po- 
dra  utilizar  etiquetas  colgantes  que  hagan   las  veces  de  bolettn  de  ex_ 
pedicion  y  de  declaracion  de  aduana.en  cuyo  caso  dichas  etiquetas  ter^ 
dran   la  misma  fuerza   legal   que   los  documentos  que  susti tuyan. 

Arttculo   103   "   Encomiendas  con  doble  cons ignac ion 

Los  remitentes  de  encomiendas,  dirigidas  a  bancos  u  otras  entid£ 
des,  para  entregar  a  segundos  destmatarios,  estaran  obligados  a  con- 
signar  en  las  etiquetas,  fajillas  o  envoi turas  de  aquellas,  el  nombre 
y  direccion  exactos  de  las  personas  a  quienes  estuvieren  destinadas. 

Artfculo   104  -   Encomiendas  con  valor  declarado 

1.  En  cuanto  a  su  acondicionamiento,    las  encomiendas  con  valor  de_ 
clarado  deberan  ajustarse  a   las  prescripciones   que  establece  el    Regla_ 
mento  de  Ejecucion  del   Acuerdo  relative  a  Encomiendas   Postal es     de  la 
Union  Postal    Universal,    y  tales  envTos,   ast   como  sus  boletines  de  ex- 
pedicion,    se  singular  izaran  con   la  etiqueta  model  o  CP  7     (Union     Pos- 
tal  Universal)   o  eventualmente  en  el   modelo  CP  8   (Union  Postal   Univejr_ 
sal),    caracterizado  con   las   palabras  "valor  declarado". 

2.  El    remitente  debera  hacer  con star, con   tinta  o   lapiz  tinta,so- 
bre   la  encomtenda  y  el    boletfn  de  expedicidn,   en  caracteres     latinos, 
en   letras  y  cifras,   sin   raspaduras  ni  enmiendas,   el    importe  de  la  de- 
claracion  de  valor,   en  moneda  del    pats  de  origen.    El    importe  de  dicha 
declaracion  debera  convert irse  en  francos  oro,    subrayandose  con   lapiz 
de  color. 

3*  La  Admin! stracion  de  origen  anotara  sobre  la  direccion  de  la 
en  com  fend  a  y  en  el  boletm  de  expedicion,  el  peso  exacto  en  gramos. 

k.  Las  Admin  is traciones  extenderan  gratui  tamente  al  remitente  un 
recibo  donde  cons  ten  los  datos  de  deposito  de  la  en  com  lend  a. 

5.  Cuando  en  consecuencia  de   lo  establecfdo  en  el   arttculo   13fp£ 
rrafo  2,    del    Acuerdo,    una  Admini  stracion  decomise  una  en  com!  en  da,   co- 
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municara  el  hecho  a  la  Admin istrac ion  de  or i gen  en  el  menor  plazo  po- 
sible,  remit iendole  los  elementos  probatorios. 

Artfculo  105  -  Registro  de  encomlendas  ordinarias 

1.  Toda  encomienda  y  su  correspond iente  bolettn  de  expedicion  de 
bera  llevar  adherida  la  etiqueta  modelo  CP  8  (Union  Postal  Universal)", 
con  indicacion  del  numero  de  orden  del  envfo  y  el  nombre  de  la  of  ici- 
na  de  or i gen.  Cuando  la  Admin istrac ion  de  or {gen  lo  permita,  la  par- 
te de  la  etiqueta  CP  8  que  debe  colocarse  en  el  bolettn  de  expedicion 
podra  ser  reemplazada  por  una  indicacion  preimpresa  con  la  mlsma  ca- 
ractertstica  que  la  parte  cor res pond iente  de  la  etiqueta. 

2.  Las  Admin istrac tones  pod ran  ponerse  de  acuerdo  para  apartarse 
de  las  formal  idades  indicadas  en  el  parrafo  1,  por  razones  de  recTpro 
ca  conveniencia. 

3.  Las  Admin istrac i ones  pod ran  entregar  al   remitente  un  recibo 
con  los  datos  del  deposito. 

4.  La  oficina  de  origen  aplicara  en  el  bolettn  de  expedicion  el 
sello  indicativo  de  la  fecha  de  deposito  y  hara  constar  el  peso  de  la 
encomienda  en  kilogramos  y  centenas  de  gramos. 

Artfculo  106  -  Reexpedicion 

Para  la  reexpedicion  de  encomiendas  regiran  las  disposiciones  con_ 
tenidas  en  el  Reg 1  amen to  de  Ejecucion  del  Acuerdo  relative  a  Encomfen_ 
das  Postales  de  la  Union  Postal  Universal. 

Arttculo  107  -  Devolucion  -  Cargos 

1.  La  oficina  que  devuelva  una  encomienda  al   remitente  indicara 
sobre  esta  y  en  el  boletTn  de  expedicion  la  causa  de  la  no  entrega. 

2.  Las  tasas  y  derechos  que  deban  ser  satisfechos  por  el  expedi- 
dor  se  consignaran  en  la  columna  respectiva  de  la  hoja  de  ruta  CP  11 
(Union  Postal  Universal).  En  su  caso,  debe r a  acompanarse al  bole tin  de 
expedicion  respective  la  factura  de  tasas  CP  25  (Union  Postal  Univer- 
sal). 

3*  Cuando  la  oficina  que  devuelva  una  encomienda  no  const  gne  esas 
cantidades,  la  oficina  que  la  reciba  le  acreditara  de  of icio,unicame£ 
te,  la  cuota- parte  territorial  de  salida  y  la  cuota-parte  marftima,si 
correspond  i ere. 
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Art feu to  108  -  Forma cI6n  de  despachos 

1.  Las  Admin istra clones  expedidoras  deberan  anotarenuna  hoja  de 
ruta  modelo  CP  1 1  (Union  Postal  Universal),  cada  encomienda,con  tbdos 
los  detalles  que  sirvan  para  individual izar  perfectamente  el  envfo,de_ 
biendo  remitir  dos  ejemplares  de  la  formula  CP  11  a  la  oftcina  de  des 
tino  del  despacho.  Sin  embargo,  las  Administraciones  pod  ran  ponerse* 
de  acuerdo  para  registrar  las  encomiendas  en  dicha  formula  de  la  mane_ 
ra  que  mas  convenga  a  su  respective  servicio. 

2.  Las  Administraciones  que  dec i dan  utilizar  la  tasa  promedio  por 
ki1ogramo,de  acuerdo  con  las  d isposlciones  del  arttculo  6,  parrafo  3, 
del  Acuerdo,  indica ran  en  la  lista  de  encomiendas  el  numero  de  estas,e1 
peso  neto  total  y  el  numero  total  de  sacas  que  componen  cada  despacho. 

3.  Las  of icinas  de  cambio  expedidoras  numeraran  los  despachos  en 
forma  correlativa  anual  para  cada  oficina  de  cambio  destinataria.  En 
el  primer  despacho  de  cada  afto  constara  el  numero  del  ultimo  despacho 
del  afio  anterior. 

4.  Cuando  se  trate  de  encomiendas  content  das  en  despachos  df rec- 
tos, las  Administraciones  pod  ran  ponerse  de  acuerdo  para  que  los  bol<s 
tines  de  expedicion,  declaraciones  de  aduana  y  demas  document os  exigT 
dos,  acompafien  a  las  encomiendas  que  contenga  cada  saca,  y  cuando  el 
despacho  se  componga  de  varias  sacas,  todas  el  las  se  cursaran  por  la 
misma  expedicion. 

5.  Las  sacas  se  aseguraran  con  cierres  que  garantfcen  la  integrj_ 
dad  de  su  con  t  en  i  do,  y  lie  varan  una  etiqueta  de  color  amarMlo  ocre 
con  la  mencion  del  numero  del  despacho,  numero  de  orden  del  envase,ca£ 
tidad  de  encomiendas  que  contenga  y  peso  bruto  de  la  saca.  Las  etfque_ 
tas  de  las  sacas  que  contengan  encomiendas  con  valor  declarado  se  sln_ 
gularizaran  con  la  letra  "V"  em  color  rojo. 

6.  En  la  ultima  saca  de  las  que  componga n  el  despacho  se  inclui- 
ran  las  hojas  de  ruta  CP  11  (Union  Postal  Universal).  En  la  etiqueta 
cor  respond  i  en  te,  ademas  de  las  indicaciones  serial  adas  en  el  paVrafo 
precedente,  se  asentara  la  cantidad  total  de  sacas  que  componen  el  des_ 
pacho  y  se  inscribira  sobre  el  la  la  letra  "F". 

Artfculo  109  -  Despachos  en  transit© 

La  oficina  de  cambio  expedidora  remit iri  a  cada  una  de  las  Admi- 
nistraciones intermedia rias  una  hoja  de  ruta  modelo  CP  12  (Union  Pos- 
tal Universal)  con  el  detalle  de  las  bonif icaciones  que  les  correspon_ 
dan.  Las  Administraciones  con  vend  ran  la  forma  de  remision  de  ese  docu_ 
men to. 
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Arttculo  110  -  Recepcfon  y  verificacion  de  los  despachos 

1.  Las  Admin  is traci ones  adoptaran  los  arbi trios  necesarios  para 
que  la  recepci6n  de  los  despachos  sea  inmediata  a  la  llegada  del  me- 
dfo  de  transporte  que  los  haya  conductdo. 

2.  La  oficina  de  cambfo  destinataria  comprobara  el  estado  de  las 
sacas,  sus  cierres  y  peso  consignado  en  la  etiqueta,  antes  de  exten- 
der reef bo  por  el  despacho,  haciendo  constar  en  el  parte  de  entrega 
las  anormalidades  observadas,  que  seran  denunciadas  a  vuelta  de  correo 
a  la  oficina  expedidora  o  a  la  in  termed  iaria  si  as?  procediese.  Analp_ 
go  procedimiento  obser varan  las  oficinas  in termed iar Fas,  en  su  caso, 
que  deberin,  ademas,  informar  a  la  de  destino. 

3.  SI  en  la  verificacion  de  los  document os  de  servicio  relatives 
a  los  despachos  recibidos  se  comprobaren  errores  u  omis Jones,  la  ofi- 
cina receptora  llevara  a  cabo  inmediatamente  las  rectif icaciones  nece_ 
sarias,  teniendo  cut  dado  de  tachar  las  ind icaciones  erroneas  en  forma 
que  puedan  reconocerse  las  anotaciones  originales,y  lo  denunciara   a 
origen  por  medio  del  boletfn  de  verificacion,  mode  I  o  CP  13  (Union  Pos^ 
tal  Universal)  que  se  remit  ira  por  duplicado.  Estas  rectif icaciones, a 
roenos  de  error  evidente,  prevaleceran  sobre  las  declaraciones  primitj_ 
vas. 

A.  Cuando  se  comprobare  la  falta  de  en com I en das,  ademas  del  for- 
mulario  CP  13  (Union  Postal  Universal),  de  que  trata  el  parrafo  ante- 
rior, se  formal  izara*  un  acta  document ando  el  hecho,  que  sera  agregado 
a  aquel  y  se  remit ira  a  la  oficina  de  origen  juntamente  con  el  envase 
y  su  cierre  complete  (hilo,  pi  onto  y  etiqueta). 

5.  Igual  procedimiento  se  segufra  cuando  se  reciban  encomiendas 
expoliadas,  levantandose  ademas  un  acta  de  verificacion  en  formulario 
CP  14  (Union  Postal  Universal),  que  se  remit ira  conjuntamente  con  el 
bolettn  de  verificacion  CP  13  (Union  Postal  Universal)  y  los  respect^ 
vos  element os  de  prueba. 

6.  Se  apl icaran  las  dispos iciones  del  parrafo  3,  cuando  se  reci- 
ban encomiendas  insuf icientemente  embaladas  o  averiadas,  las  que  se  re_ 
embalaran  conservando,  hasta  donde  sea  posible,  el  embalaje,  la  direc_ 
cion  y  etiqueta  originales. 

7*  Si  la  averTa  fuera  tal  que  hubiese  permit ido  la  sus trace  ion 
del  contenido,  la  oficina  procedera  a  reembalar  de  oficio  la  encomien_ 
da,  llenando  las  formal idades  prescritas  en  el  parrafo  5  y  hacien- 
do constar  sobre  el  nuevo  embajale  el  peso  que  arrojo  antes  y  despues 
de  esa  operaci6n.  El  mismo  procedimiento  se  seguira  en  caso  de  compro 
barse  una  diferencia  de  peso  que  haga  suponer  la  sus  trace  ion  del  con- 
tenido. 
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8.  Si  los  interesados  formularen  reservas  al  recibir  la  en com fen 
da,  se  levantara  en  su  presencia  un  acta  CP  14  (Union  Postal  Un?ver~~ 
sal)  por  duplicado,  la  cual  sera  firmada  por  aquellos  y  por  los  agen- 
tes  postal es.  Un  ejemplar  del  acta  se  entregara  al  interesado  y  otro 
quedara  en  poder  de  la  Admin istrac ion. 

9-  Cualquier  irreguiaridad  que  se  comprobare  en  una  encomienda 
con  valor  declarado  dara  motivoa  la  con fecci  on  de  un  acta  model  o  CP  Ik 
(Union  Postal  Universal)  y  a  la  subsfguiente  remision  de  los  elementos 
de  prueba  (hilo,  sello  o  plomo,  etiqueta,  embalaje  y  recipiente). 

10.  Si  la  oficina  de  cambio  destinataria  no  comunicare  a  la  expe- 
didora,  por  el  correo  siguiente  a  la  recepcion  de  un  despacho  de  enco_ 
miendas,  las  irregularidades  o  errores  de  cualquier  naturaleza  que  corn 
probare  en  aquel,  se  dara  por  recibido  de  conformidad,  salvo  prjeba 
en  contrario. 

11.  La  comprobacion  de  i  rregularidades  no  dara  lugar  a  la  devolu- 
cion de  la  encomienda  a  origen,  excepto  cuando  ast  proceda  por  conte- 
ner  arttculos  prohibidos. 

12.  Los  boletines  de  verif icacion,  ast  como  las  actas  y  elementos 
de  prueba  mencsonados  en  el  presente  arttculo,  se  transmit!  ran  como  eri^ 
vie  certificado  o  como  encomsenda  de  servicio,  utilizando  la  vta  mas 
rapida. 

Arttculo  111  -  Devolucion  de  sacas  vactas 

1.  Las  sacas  se  devolveran  vacTas  a  la  Administracion  y,en  su  ca_ 
so,  a  la  oficina  de  cambio  a  que  pertenezcan,  por  el  primer  correo. La 
devolucion  se  hara  sin  gastos  y,  dentro  de  lo  posible,  por  la  vta  mas 
rapida.  Las  etiquetas  tambien  seran  devueltas  incluidas  en  las  sacas, 
solo  si  esto  se  solicita  especTticamente  por  adelantado. 

2.  Con  las  sacas  vacTas  se  formaran  despachos  fndependientes,  die 
bidamente  singular Izados,  con  numeracion  anual  correlativa,  detal Ian- 
dose  en  las  hojas  de  ruta  el  numero  de  cada  envase  devuelto  o,  en  su 
defecto,  la  cantidad  global  de  los  mismos.  Cuando  por  su  cantidad  no 
se  justifique  la  formacion  de  despachos,  las  sacas  podran  tncluirse 
dentro  de  las  que  contengan  encomiendas. 

3.  Las  Admin istraciones  se  hacen  responsables  de  las  sacas  cuya 
devolucion  no  puedan  probar,  reembolsando,  en  este  caso,el  valor  real 
del  envase  a  la  Administracidn  interesada. 

ArtTculo  112  -  Plazo  de  conservacion  de  los  documentos 

1.  Los  documentos  del  servicio  de  encomiendas >  incluso  los  bole- 
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tfnes  de  expedicion,  deberan  conservarse  durante  el  plazo  mfnimo  de  18 
meses,  a  con  tar  del  dfa  siguiente  a  la  fecha  de  tales  documentos. 

2.  Los  documentos  relatives  a  un  Htigio  o  reclamacion  se  conser- 
varan  hasta  Ja  liquidacion  del  asunto.  Si  la  Administracion  reclamante, 
deb fdamente  informada  del  resultado  de  la  invest igacion,  dejare  pasar 
seis  meses  a  partir  de  la  fecha  de  la  comunicacfon  sin  formular  obje- 
clones,  el  asunto  se  considerara  terminado. 

ArtTculo  113  -  Cuentas 

1.  La  formacion  y  liquidacion  de  las  cuentas  concernientes  al  in- 
tercambio  de  encomiendas  pos tales  se  sujetaran a  las  presc ripe  tones  del 
Acuerdo  relativo  a  Encomiendas  Pos tales  de  la  Union  Postal  Universal  y 
su  Reg 1 amen to  de  Ejecucion. 

2.  El  pago  de  las  cuentas  de  encomiendas  se  hara  con  arreglo  a  lo 
establecido  en  el  artTculo  101  del  Reg 1  amen to  de  Ejecucion  del  Conve- 
nio. 

3*  Sin  embargo,  todas  las  cuentas  formuladas  entre  las  Admin istra_ 
ciones  pod ran  ser  compensadas  anualmente  por  la  Oficina  Internacional 
de  la  Union,  debiendo  los  saldos  deudores  ser  liqui dados  tan  pronto  cp_ 
mo  sea  posible,  dentro  del  plazo  de  tres  meses  a  partir  de  la  fecha  en 
que  el  pats  interesado  reciba  el  balance. 

ArtTculo  \1k  -  Asuntos  no  previstos 

En  todo  lo  no  previsto  en  este  Reg  1  amen  to  se  apl  icaran  las  dispo- 
siciones  del  Reglamento  de  Ejecucion  del  Acuerdo  relativo  a  Encomien- 
das Postales  de  la  Union  Postal  Universal  o,  en  su  defecto  la  legisla- 
te ion  interior  de  cada  pats.  Siempre  que  en  este  Reglamento  se  haga  re- 
ferenda a  disposiciones  del  Reglamento  de  Ejecucion  del  Acuerdo  rela- 
tivo a  Encomiendas  Postales  de  la  Union  Postal  Universal,  los  Pafses 
miembros  no  signatarios  de  este  ultimo  tend ran  la  ope  ion  de  apl i car  sus 
disposiciones  o,  al ternativamente,  las  de  su  propia  legislacion  inte- 
rior. 

ArtTculo  115  -  Vigencia  y  duraci6n  del  Reglamento 

El  presente  Reglamento  entrara  en  vigor  en  la  mis ma  fecha  que  el 
Acuerdo  a  que  se  ref  iere  y  tendra  igual  duracion  que  este. 
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En  fe  de  1o  cual  los  Representantes  Plen  ipotenci arios  de  los  Go- 
biernos  de  los  PaTses  mierabros  ban  firmado  el  presente  Reg  I  amen  to  en 
la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Peril,  a  los  diecfocho  dtas  del  mes  de 
marzo  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


que.  fyLQWuun.  en  tcu>  p&Q&iaA  36$  a  J67. 


1  Pages  f>H6-59O  herein   [Footnote  added  by  the  Department  of  State  ] 
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ACUERDO  RELATIVO  A  6IROS  POSTALES 


I  N  D  \  C  E 

PREAMBULO 

Art. 

1.  Objeto  del  Acuerdo 

2.  Moneda 

3.  Condi cfones  para  el  cambfo  de  los  giros 
k.  Giros  telegraficos 

5.  LT mites  maximos  de  em  is  ion 

6.  Tasas 

7.  Endosos 

8.  Responsabil idad 

9.  Franquicfas  de  tasas 

10.  Plazo  de  validez  de  los  giros 

11.  Cambfo  de  direccion  y  reintegro  de  giros 

12.  Aviso  de  pago 

13.  Reexpedicidn 

14.  Legislacion  interior 

15.  Formacion  de  las  listas 

16.  Comprobacion  y  rectif icaclon  de  las  listas 

17.  Pago  de  los  giros 

18.  Rend ic ion  y  liquidacion  de  cuentas 

19.  Supresi6n  de  cuentas  por  intercambio  de  giros 

20.  Anticipos  a  buena  cuenta 

21.  Intercambio  por  el  sistema  de  tarjeta 

22.  Suspension  del  servicio 

23.  Condiciones  de  aprobacion  de  las  proposiciones  relativas  al  pre_ 
sente  Acuerdo 

2k.  Vigencia  y  duracion  del  Acuerdo 


Protocol o  Final  del  Acuerdo 
FORMULAS 
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ACUERDO  RELATIVO  A  6IROS  POSTALES 

Los  aba  jo  firmantes,  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
biernos  de  los  PaTses  miembros  de  la  Union,reunidos  en  Congreso  en  L[_ 
ma, capital  de  Peru  ,v  is  to  el  artfculo  21,  parrafo  4,de  la  Cons  tituc  ion 
de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Espaffa,concluida  en  la  ciudad  de 
Santiago,  capital  de  la  Republica  de  Chile, el  veintiseis  de  novlembre 
de  mil  novecientos  setenta  y  uno,  han  adoptado  de  comun  acuerdo  y  ba- 
jo  reserva  de  las  disposiciones  del  artfculo  23,  parrafo  3>de  la  Con_s_ 
tituc ion,  el  Acuerdo  siguiente: 


ArtTculo  1  -  Objeto  del  Acuerdo 

El  cambio  de  giros  pos tales  entre  los  PaTses  contratantes,  cuyas 
Administraciones  convengan  en  real izar  este  servicio,  se  regira  por 
las  disposiciones  del  presente  Acuerdo. 


ArtTculo  2  -  Moneda 

El  importe  de  los  giros  se  expresara  en  la  moneda  del  paTsdede£ 
tino.  Sin  embargo,  las  Administraciones  quedan  facultadas  para  adop- 
tar  de  comun  acuerdo  otra  moneda,  cuando  asT  convenga  a  sus  intereses. 


ArtTculo  3  -  Condi ciones  para  el  cambio  de  los  giros 

1.  El  cambio  de  giros  postales  entre  los  PaTses  contratantes  se 
llevara  a  cabo  por  medio  de  listas  con  forme  al  modelo  GP  1  anexo,  que 
se  encaminaran  a  su  destino,  preferentemente  por  la  vTa  aerea,por  cuen- 
ta  de  la  Administracion  expedidora. 

2.  En  identicas  condiciones  a  las  sefialadas  en  el  parrafo  1,  de 
este  artTculo,  expediran  toda  su  correspondencia  las  oficinas  cent  ra- 
les para  el  cambio  de  giros  a  que  se  refiere  el  mismo  parrafo. 

3*  Cada  Administracion  designara  las  oficinas  de  su  pats  que  ha- 
yan  de  encargarse  de  formular  dichas  listas  y  enviarlas  a  aquellas 
otras  oficinas  que,  para  los  mismos  fines,  designen  las  demas  Adminis^ 
traciones. 

k.  Asimismo,  las  Administraciones  pod ran  acordar  la  real izac ion 
del  servicio  por  el  sistema  de  "tarjetas",  esto  es,  de  remision  de  t£ 
tulos. 
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5.  En  I  os  case?  de  fuerza  mayor  que  imposibi  If  ten  el  intercambio 
di recto  de  giros,  el  pafs  expedidor,  aim  sin  que  roedte  peticiondel  re_ 
gitente  o  del  destinatario,  podra  dirigirlos,  previo  acuerdoentre  las 
Adro  in  fstrac  tones  interesadas  y  sujetosa  las  reglas  precedentes,a  otro 
pafs  distinto  para  que  este,  a  su  vez,  los  reexpida  a  su  destine  por 
la  vfa  que  haga  factfble  su  entrega. 

Artfculo  k  -  Giros  telegraf icos. 

Las  dfsposiciones  de  este  Acuerdo  se  hara*n  extensivas  al  servi- 
cio de  giros  telegraf icos  entre  aquellas  Admin I strac Jones  que  conven- 
gan  en  prestarlo.  A  tal  efecto,  previo  arreglo  entre  sf ,  fijaran  las 
condi ciones  reglamentarias  del  propio  servicio. 

Artfculo  5  -  Unites  maxiraos  de  em  is  ion 

1.  Las  Admin istraci ones  de  los  Pafses  contra tantes  que  convengan 
en  prestar  este  servicio  se  pondrSn  de  acuerdo  para  fijarel  ITmite  ma^ 
xlmo  de  los  giros  que  intercambien. 

2.  Sin  embargo,  los  giros  relatives  al  servicio  de  correos,  emj_ 
tidos  con  franquicia  de  tasa  en  aplicacion  de  las  disposi ciones  del  ar_ 
tfculo  9,  podra*n  exceder  del  maxiroo  f  ijado  por  cada  Admin istracion. 

Arttculo  6  -  Tasas 

1.  El  renftente  de  todo  giro  emittdo  con  forme  a  las  disposicio- 
nesdel  presente  Acuerdo  debera"  abonar  la  tasa  que  fije  la  Admin  istra- 
cion de  origen  segun  su  regl amen tac ion  y  con  la  escala  adoptada  y  pr£ 
mulgada  para  su  servicio  interno. 

2.  Cuando  los  giros  se  cur  sen  por  expreso,  las  Admin  istraciones 
pod  ran  percibir  la  tasa  especial  establecida  que  no  exceder  a  delaque 
rija  para  la  correspondencia. 

Artfculo  7  "  Endosos 

Las  Adn  in  istraciones  de  los  Pafses  contra  tantes  quedan  autoriza- 
das  para  permit ir  en  su  territorio  y  de  acuerdo  con  su  legislacidn  ir^ 
terior  el  endoso  de  los  giros  de  cualquier  pafs. 

Artfculo  8  -  ResponsabMfdad 

Las  Admin  istraciones  seran  responsables,  ante  los  remitentes,  de 
las  cantidades  que  estos  depositen  para  ser  convert! das  en  giros  pos- 
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tales  hasta  el  momento  en  que  sean  pagados  a  los  destfnatarios  o  endp_ 
sa tar i os. 

Arttculo  9  *  Franquicias  de  tasas 

Estaran  exentos  de  toda  tasa  los  giros  relativos  al  servicio,in- 
tercambiados  entre  las  Admin istraci ones  o  entre  las  oficinas  de  co- 
rreos  depend  i  en  tes  de  cada  Administracion,  ast  como  tambien  losquere_ 
mi  tan  a  la  Of  icina  International  de  Montevideo  o  a  la  de  Transbordos 
de  Panama  y  vice versa. 

ArtTculo  10  -  Plazo  de  val idez  de  los  giros 

1.  Salvo  acuerdo  en  contraries  todo  giro  postal  sera  pagadero  en 
el  pats  de  destine,  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  al  de  su  emi- 
s  ion. 

2.  El  importe  de  los  giros  que  no  haya  sido  pagado  dentro  de  di- 
cho  per  todo,  se  acred itara  a  la  Administracion  de  origen, a  la  cual  se 
enviara  al  efecto  una  formula  GP  4  con  el  detalle  de  tales  giros,  pa- 
ra que  proceda  de  acuerdo  con  su  reglamento. 

ArtTculo  11  -  Cambio  de  direccion  y  reintegro  de  giros 

1.  Cuando  el  remitente  desee  corregir  un  error  en  la  direccion 
del  destinatario  o  solicitar  la  devolucidn  del  importe  del  giro,  Kara 
la  gestion  ante  la  Administracion  del  pats  que  lo  haya  emitido. 

2.  Por  lo  general  un  giro  postal  no  sera  reintegrado  sin  autori- 
zacion  de  la  Administracion  del  pats  pagador.  Dicha  autorizacion  se  da_ 
ra  por  medio  de  una  comunicacidn  independiente  dirigida  a  la  Adminis- 
tracion de  origen, yel  monto  total  de  los  giros  cuyo  reintegro  se  auto- 
rice  se  acred itara  en  la  proxima  cuenta  a  formularse. 

ArtTculo  12  -  Aviso  de  pago 

1.  El  remitente  de  un  giro  podra  obtener  un  aviso  de  pago  median_ 
te  una  tasa  equivalente  a  la  percibida  por  la  Admin istracion  de  origen 
en  concepto  de  aviso  de  recibo  de  la  correspondencia  cert  if i cada.  Es- 
ta  tasa  pertenecera  a  la  Administracion  de  origen. 

2.  La  Administracion  de  destino  extender!  el  aviso  de  pago  en  un 
impreso  con  forme  al  modelo  GP  6  y  lo  remit  ira  al  propio  tnteresado  dj_ 
rectamente  o  a  la  Administracion  emisora  para  su  entrega  a  aquel  si  el 
cambio  se  hace  por  medio  de  listas. 
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3.  Si  las  Admin istraciones  se  hubiesen  puesto  de  acuerdopara  rea_ 
lizar  el  servicio  por  el  sistema  de  tarjetas,  la  formula  GP  6  sera"  ex 
tend  ida  por  la  Adm  mist  radon  de  origen,  quien  la  remittraa  la  de  de£ 
tino,  a  fm  de  recabar  la  firma  del  destinatario  en  el  momento  del  pa_ 
go  del  giro,  devolvtendola  seguidamente  al  expedidor. 

ArtTculo  13  -  Reexpedicion 

1.  A  pet  I  c  ion  del  remitente  o  del  destinatario  de  los  giros,  es- 
tos  podran  ser  reexpedidos  a  otro  pa  is  d  ist  into,  siempre  que  exista 
intercambio  de  giros  con  el  nuevo  pats  de  destino.En  este  caso,  la  Ad[ 
mtntstraci6n  reexpedidora  no  percibcra  tasa  alguna. 

2.  En  caso  de  reexpedicion,  el  giro  se  considerara  como  si  hubie_ 
se  sido  pagado  por  la  Admin istrac ion  reexpedidora, la  cual  lo  incluir? 
en  la  cuenta  por  tal  concepto,  afiadiendo  la  palabra  "Reexpedicion". 

Artfculo  14  -  Legislacidn  interior 

Los  giros  pos tales  que  se  cambien  entre  dos  Adm in istraciones  es- 
taran  sujetos,  en  lo  que  concierne  a  su  em  is  ion  y  pa  go,  a  las  disposj_ 
ciones  apl  icables  a  los  giros  pos  tales  inter  lores,  vigentes  en  las  Ad- 
min istrac  tones  de  origen  y  destino. 

Arttculo  15  ~  Formacion  de  las  listas 

1.  Cada  oficina  de  carobio  comunicara  a  la  de  carabio  corresponsal, 
en  las  fechas  en  que  se  deposite  el  giro,  las  cantidades  recibidas  en 
su  pats  para  ser  pagadas  en  el  otro,  haciendo  uso  del  modelo  GP  1  ane_ 
xo. 

2.  Todo  giro  postal  anotado  en  las  listas  llevara  un  numero  pro- 
gresivo  que  se  denominara  "Numero  internacional",  comenzando  el  prime 
ro  de  enero  o  el  primero  de  jul  io  de  cada  afio,  segun  se  convenga,  con 
el  numero  uno.  Cuando  al  termino  del  afio  o  s ernes t re,  se  varTe  la  nume 
racion,  la  primera  lista  debera  llevar,  ademas  del  numero  de  la  serie, 
el  ultimo  numero  internacional  de  la  serie  anterior. 

3*  Las  oficinas  de  cambio  se  acusaran  recibo  de  cada  lista  por  me_ 
dio  de  la  primera  lista  siguiente,  enviada  en  la  direccion  opuesta. 

4.  Cualquier  lista  que  faltare  sera  reclamada  inmediatamente  por 
la  oficina  de  cambio  que  com  p  rob  a  re  la  falta.  La  oficina  de  cambio  re_ 
mitente,  en  tal  caso,  enviara  lo  antes  posible  a  la  reclamante  un  du- 
plicado  de  la  lista  pedida,  debidamente  formal izado. 
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Artfculo  16  -  Comprobacion  y  rectif icacion  de  las   1  istas 

1.  Las  listas  seran   revisadas  cuidadosamente  por     la     oficina  de 
cambio  destinataria  y  corregidas  cuando  contengan  simples   errores.    De 
estas  correcciones   sera    in  forma  da   la  oficina  de     carobio     remi  ten  teal 
acusarsele   recibo  de   la   lista  en  que  se  hubieran  efectuado. 

2.  Cuando  tales  errores   sean  de   importance  a,  la  oficina   de  cambio 
destinataria   solicitara  aclaraciones  a   la   remitente,que   informari  den_ 
tro  del   mas  breve  plazo.    Entre  tanto,   se  suspendera   la  emfsion   de  los 
giros  pos tales    internes  cor respond ientes  a   las   1  Ibranzas  cuya  aclara- 
cion   se  hubiere  solicits  do.    Estas  cues  ti  ones  se  tramitaran,    de  ser  po_ 
sible,    utilizando   la  vta  aerea. 

ArtTculo  17  -  Pago  de   los  giros 

1.  Al    recibirse  en  una  oficina  de  cambio  una   1  fsta  de  giros     con 
arreglo  a    lo  di  spues  to  en  el   arttculo  15,    die  ha  oficina     procedera     a 
efectuar  u  ordenar  el    pago  a  los  destinatarios  en   la  moneda  del     pafs 
de  destino  de   las  cantidades  que,   en  dicha  moneda  o  en  otra  convenida, 
figuren  en   la   lista,   de  conformidad  con   los   reglamentos  vfgentes  en  ca_ 
da  pats  para  el    pago  de   los  giros    internacionales. 

2.  La  Admin  is trac ion  de  destino  procurara  en   todos   los  casos   rea_ 
1  izar  sin   deroora  el    pago  a   los  beneficiaries.   Si   transcurrido  un     mes 
de  remitido  el    aviso  al     beneficiario  no  se  hubiera  efectuado  el   pago, 
se  comunicara  el    hecho  a   la  Administracion  de  origen  para   que   lo  pon- 
ga  en  conocimiento  del    remitente. 

3.  Los  dupl  icados  de  giros  postales  se  expediran  sol  amen  te  por  la 
Administracion   del    paTs  emisor,   de  conformidad  con  su   legislacion   in- 
terna  y  previa  comprobacion  de  que  el   giro  no  ha  sido  ni  pagadoal  des_ 
tinatario  ni    reembolsado  al    expedtdor. 

ArtTculo  18  -   Rend ic ion  y    liquidacion  de  cuentas 

1.   Salvo  acuerdo  en  contrario,    al    final   de  cada   trimestre,    la  Ad_ 
"nistracion  acreedora   formulara   la  cuenta  respect iva  para    la  Admin is_ 
. racion  corresponsal ,    en  que  conste: 

a)  Los  totales  de  las   1  istas  que  contengan  el   detal  le  de  los  gi- 
ros emitidos  en  ambos  paTses  durante  el    trimestre; 

b)  los  totales   de  los  giros  que  hubieren  sido  reintegrados  a   los 
remi  tentes; 

c)  los  totales   de   los  giros   que  hubieren  caducado  durante  el   tr[_ 
nest  re. 
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2.  El  haber  de  cada  Administracion  se  expresara  en  la  moneda  de 
su  pats. 

3.  El  importe  menor  sera"  convertido  a  la  moneda  del  pats  acreedor 
con  arreglo  al  cambfo  medio  del  trtmestre  a  que  se  refiera  la  cuenta. 

4.  Esta  cuenta,  extendida  en  doble  ejemplar,  se  enviara  porlaAd_ 
ministracion  que  la  hay  a  formula  do,  a  la  Administracion  correspondien 
te.  Si  el  saldo  resultare  a  favor  de  esta  Administraci6n,  se  pagaraT 
uniendo  a  la  cuenta  una  letra  a  la  vista  o  un  cheque  a  favor  de  la  Ad_ 
ministracion  postal  acreedora.  Si  el  saldo  resultare  a  favor  de  la  Aid_ 
ministracion  que  haya  formulado  la  cuenta,  el  pa go  se  llevara  a  cabo 
por  la  Administracion  deudora,  en  la  forma  indicada  precedent emente, 
al  devol  verse  aceptada  la  cuenta.  Para  la  for  mac  ion  de  esta  cuenta  trj_ 
mestral  se  utilizaran  los  modelos  GP  2,  GP  3,  GP  4  y  GP  5,  anexos  al 
presente  Acuerdo. 

5.  Tambien  pod  ran  en  tender  se  las  Admfni  strac  I  ones  para  no  efectuar 
con versi ones  sine  para  real izar  la  liquidacion  unilateralmente,  esto 
es,  para  abonar  cada  Administracion  a  la  otra  el  importe  total  de  los 
giros  pagados  por  su  cuenta.  En  tal  caso,  cada  Administracion  habra  de 
formular  una  cuenta  trimestral. 

ArtTculo  19  -  Sup res  ion  de  cuentas  por  intercambio  de  giros 

1.  Las  Admin  is trac tones  pod ran,  previo  acuerdo,  suprimir  la  for- 
mac  ion  de  las  cuentas  a  que  se  refiere  el  artfculo  anterior.  En  este 
caso,  deberan  comprometerse  a  enviar  ad junto  a  cada  lista  de  giros  mo 
delos  GP  1,  una  letra  a  la  vista  o  un  cheque  por  el  importe  total  de 
los  mismos,  apMcandose  igual  procedimiento  cuando  este  indicado  el 
uso  de  los  modelos  GP  3  y  GP  k. 

2.  Los  cheques,  o  las  letras  a  la  vista,  salvo  acuerdo  en  contra_ 
rio,  seran  expedidos  en  la  moneda  del  pafs  acreedor. 

ArtTculo  20  *  Anticipos  a  buena  cuenta 

1.  Cuando  resultare  que  una  Administracion  deba  a  la  otra,  por 
cuenta  de  giros  pos tales,  un  saldo  que  exceda  de  30.000  francos  oro  o 
la  equivalencia  aproximada  de  esta  cantidad  en  su  propia  moneda,  la  Ad_ 
ministracion  deudora  debera  enviar  a  la  acreedora  a  la  mayor  brevedad 
posible  y  como  anticipo  a  buena  cuenta  una  cantidad  aproximada  al  saj_ 
do  de  la  liquidacion  trimestral  a  que  se  refiere  el  artTculo  18. 

2.  Si  la  cantidad  adelantada  fuese  superior  al  saldo  de  la  1 iquj_ 
dacfon  deffnitiva  al  perTodo,la  diferencia  sera  transferTda al  siguien- 
te,  quedando  sobreentendido  que,  en  caso  de  suspension  del   servicio, 
el  posible  exceso  sera  reintegrado  inmediatamente  en  la  misma  moneda 
recibida. 
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ArtTculo  21  -  Intercambio  por  el  si  sterna  de  tarjeta 

Las  Administra clones  que  convinieran  en  practfcar  el  intercambio 
por  el  si  sterna  a  que  se  refiere  el  parrafo  k  del  artTculo  3,  lo  ha  ran 
sob  re  la  base  de  las  pertinentes  disposic  tones  del  Acuerdode  la  Union 
Postal  Universal,  con  observancia  de  las  pecul  iaridades  del  presente. 

ArtTculo  22  -  Suspension  del  servicio 

1.  Las  Administraciones  de  los  pafses  contratantes  podran,cuando 
lo  juzguen  convent  ente,  suspender  temporal  men  te  la  emision  de  giros 
pos tales'.  Asimismo,  quedan  facultadas  para  adoptar  todas  aquellas  df_s_ 
posiciones  que  estimen  oportunas  para  salvaguardar  sus  intereses  y  evj[_ 
tar  posibilidad  de  agio. 

2.  La  Admin  1st rac ion  que  adopte  alguna  de  las  medidas  aludidas  en 
el  parrafo  anterior,  debera  comuni carlo  con  toda  urgencia  a  las  Admi- 
nistraciones con  las  que  intercambie  giros  pos tales. 

ArtTculo  23  -  Condiciones  de  aprobacf6n  de  las  proposiciones  relativas 
al  presente  Acuerdo 

1.  Para  ser  aprobadas  las  proposiciones  some ti das  al  Cong  re  so  y 
relativas  al  presente  Acuerdo,  sera  necesario  el  voto  afirmativo  de  la 
mayorTa  de  los  PaTses  miembros.presentes  y  votantes.adherfdos  al  Acue£ 
do.  La  mi  tad  de  esos  PaTses  miembros  representados  en  el  Congreso,de- 
beran  estar  presentes  en  la  votacion. 

2.  Para  su  modificacion  en  el  tntervalo  de  los  Congresos  sera  de 
apl  icacion  el  proced  imiento  establecido  en  el  Reg  1  amen  to  General  de  la 
Union  Postal  Universal.  Para  que  las  dispos  iciones  tengan  fuerza  eje- 
cutiva  deberan  obtener: 

a)  unanimidad  de  votos  si  se  trata  de  introducir  nuevas  disposi- 
ciones  o  de  modificar  los  artTculos  1,  2,  5,  8,  9,  14,  18,19, 
20,  22,  23  y  2k  del  Acuerdo  y  los  contenidos  en  su  Protocolo 
final; 

b)  dos  tercios  de  sufragios  para  modificar  los  demis  artTculos. 

ArtTculo  2k  -  Vigencia  y  duracion  del  Acuerdo 

1.  El  presente  Acuerdo  entrara  en  vigor  el  primer  dTa  del  mes  de 
octubre  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  seis  y  permanecera  vigente 
sin  limitacion  de  tiempo,  reservandose  cada  uno  de  los  PaTses  miembros 
el  derecho  de  denunciarlo,  medfante  aviso  dado  por  su  Gobierno  al  de 
la  Republ  ica  Oriental  del  Uruguay,  el  cual  lo  hara  saber  a  los  demas 
PaTses  miembros. 
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2.  El  Acuerdo  dejara  de  regir  con  res  pec  to  al  Pafs  mfembro  que  lo 
haya  denunciado  al  veneer  el  plazo  de  un  afio  a  contar  del  dfa  de  la  re_ 
cepcion  de  la  notif icacion  por  el  Gobierno  de  la  Republics  Oriental  del 
Uruguay. 


En  fe  de  lo  cual,  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
bi ernos  de  los  Pafses  miembros,  ban  ffrmado  el  presente  Acuerdo  en  la 
ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dfas  del  mes  de  mar- 
zo  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  sels. 


POR  ARGENTINA 

Brigadier  Mayor  Arturo  PONS  BEDOYA 

POR    BOLIVIA 

Seftor  Edgar  Prudtndo  VELASCO 

POR   COLOMBIA 

Ingenlero  Ivln  RATKOVICH  CARDENAS 
Seftor  Jaine  CABRERA  SARMIENTO 
SeRor  Alfonso  SALAZAR  PAEZ 


POR    COSTA    RICA 

Licenciado 


>  HERNANDEZ  BRENES 
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POR  CHILE 


POR    ECUADOR 


POR    EL   SALVADOR 


General  de  Divts16n 
Sal  van  no  NANDUJANO 


SeHor  Jos*  NOVOA  BERROETA 


Sefior  Enrique  NORA  VAZQUEZ 


Teniente  Coronel  e 
Tito  Livio  GUILLEN 


Sefior  Juan   Ramfin   HIDALGO 

Sefior  Joaqutn  SUMMERS  HEVIA 
Sefior  SebastUn  MORO  SERRANO 
Sefior  Jalire  ASCANDONI   RIVERO 


POR    ESTADOS    UNIDOS    DE    AMERICA 

_Se?ior  H.   Edgar  S     STOCK 

Senor  Richard  M.    SANCHEZ 
Sefforlta  Irma  HARRISON 
Sefior  Michael  J     REGAN 
Sefior  Haven  N.   WEBB 
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FOR    ESTADOS    UNIDOS    MEXICANOS 

Seflor  OarTo  RINCON  ALVAREZ 

FOR    GUATEMALA 

Embajador  Rafael   AGUILAR  SPINOLA 

FOR    HAITI 


FOR    NICARAGUA 

General  Florenclo  A.  HENDOZA  GUILLEN 

/  Teniente  J.  Francisco  MEJIA  PERE1RA 

-\ ^)          Doctor  Manuel  CASTILLO  JAROUIN 

FOR  PANAMA 

Licenciado  Julio  ESPINO  B. 


FOR    PERU 


uoronel  E.P  Oscar  LINARES  NUREZ 
Doctor  Alberto  GALVEZ  CUELLAR 
Licenciado  Carlos  F  ESPICHAN  SALAZAR 
Doctor  Oscar  VASQUEZ  LAMA 
Doctor  Raul  GALVEZ  CUELLAR 
Sefior  Eduardo  0  RUIZ  ALCALDE 
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FOR    REPUBLICA    DOMINICANA 


Embajador  Eduardo  Antonio  GARCIA  VASQUEZ 


POR    REPUBUCA    DE    HONDURAS 

SeBor  Miguel   TOST A  FIALLOS 

SeHor  Noe  SOLANO  DA VI LA 


FOR    REPUBLICA    DE   VENEZUELA 

Seflor  JosC  Rafael   RAMIREZ   PLATA 


POR    URUGUAY 


dblo  0    AMADO 


Lu1S  Alberto 
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PROTOCOLO  FINAL  DEL  ACUERDO 
RELATIVO  A  6IROS  POSTALES 


En  el  memento  de  fir mar  el  Acuerdo  relative  a  Giros  Pos tales  con- 
cluido  por  el  Undecimo  Congreso  de  la  Union  Postal  de  las  Americas  y  Es^ 
pafia,  los  Representantes  Plenipotenciarios  que  suscriben  han  convenido 
lo  siguiente: 


Estados  Unidos  de  America  formula  una  reserva  en  el  sentidodeque 
no  puede  aceptar  las  est ipulaciones  de  los  siguientes  artTculos: 

ArtTculo  5,  parrafo  2      "LTmites  maximos  para  los  gfros  posta_ 

les11. 

ArtTculo  9  "Franqufcia     de  tasa". 

ArtTculo  10  "Plazo  de  validez  de  los  giros". 

ArtTculo   12  "Aviso  de  pago". 

ArtTculo   13  "Reexpedicion". 


En  fe  de  lo  cual  los  Representantes  Plenipotenciarios  de  los  Go- 
bi ernos  de  los  PaTses  miembros,  han  firmado  el  presente  Protocolo  final 
en  la  ciudad  de  Lima,  capital  de  Peru,  a  los  dieciocho  dfas  del  mes  de 
marzo  del  afio  mil  novecientos  setenta  y  seis. 


Ld&  mLynaA  que.  £cgu/iaw  on  Mi  p&KW&i  792  a  795.1 


.1-  J 


1  Pages  610-613  herein.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Having  examined  and  considered  the  provisions  of  the  Additional 
Protocol  to  the  Constitution  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and 
Spain,  signed  at  Lima  on  the  18th  day  of  March,  1976,  which  amends 
the  Constitution  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain, 
signed  at  Santiago  on  the  26th  day  of  November,  1971,  and  having 
examined  and  considered  those  Acts  of  the  Postal  Union  of  the 
Americas  and  Spain  comprising  the  General  Regulations,  the  Con- 
vention (including  its  Final  Protocol  and  Detailed  Regulations),  the 
Postal  Parcels  Agreement  (including  its  Final  Protocol  and  Detailed 
Regulations),  the  Regulations  of  the  International  Office,  and  the 
Regulations  of  the  Transfer  Office,  signed  at  Lima  on  the  18th  day  of 
March,  1976,  which  abrogate  and  supersede  the  corresponding  Acts 
of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,  signed  at  Santiago 
on  the  26th  day  of  November,  1971,  the  same  are  by  me,  by  virtue  of 
the  powers  vested  by  law  in  the  United  States  Postal  Service  and 
delegated  by  its  Board  of  Governors  to  the  Postmaster  General, 
hereby  concluded,  with  the  consent  of  the  President  of  the  United 
States  of  America. 

In  witness  whereof,  I  have  caused  the  seal  of  the  United  States 
Postal  Service  to  be  hereto  affixed  this  23d  day  of  October,  1978. 

W  F  BOLGBR 

[SEAL]  William  F.  Bolger 

Postmaster  General 

I  hereby  approve  the  aforementioned  Additional  Protocol  to  the 
Constitution  of  the  Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,  General 
Regulations,  Convention,  Postal  Parcels  Agreement,  Regulations  of 
the  International  Office,  and  Regulations  of  the  Transfer  Office,  and 
in  testimony  thereof  have  caused  the  seal  of  the  United  States  of 
America  to  be  hereto  affixed 

By  the  President: 

[SEAL]  JIMMY  CAKTER 

WASHINGTON,  D.C., 
November  16,  1978. 

CYKTIS  VANCE 
Secretary  oj  State 
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Having  examined  and  considered  the  provisions  of  the  Postal  Money 
Orders  Agreement  (including  its  Final  Protocol),  one  of  the  Acts  of  the 
Postal  Union  of  the  Americas  and  Spain,  signed  at  Lima  on  the  18th 
day  of  March,  1976,  revising  the  Postal  Money  Orders  Agreement 
(including  its  Final  Protocol),  which  was  signed  at  Santiago  on  the  26th 
day  of  November,  1971,  the  same  is  by  me,  by  virtue  of  the  powers 
vested  by  law  in  the  United  States  Postal  Service  and  delegated  by  its 
Board  of  Governors  to  the  Postmaster  General,  hereby  ratified. 

In  witness  whereof,  I  have  caused  the  seal  of  the  United  States 
Postal  Service  to  be  hereto  affixed  this  23d  day  of  October,  1978. 

W  F  BOLGER 

[SEAL]  William  F.  Bolger 

Postmaster  General 
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BELGIUM 
Air  Transport  Services 

Agreement    amending    the   agreement  of  April  59  1946 9 

as  amended* 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Brussels   December   12   and  149   1978; 
Entered  into  force  December  14,  1978. 


The  American  Ambassador  to  the  Belgian  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OP  THE 
TJNITED   STATES  OF  AMERICA 

NTO  89  BRUSSELS,  December  12, 1978 

EXCELLENCY  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Negotiations  which 
took  place  in  Washington  November  6  through  8,  1978  between 
representatives  of  our  two  governments.  These  Negotiations  resulted 
in  axi  referendum  agreements  that  are  recorded  in  the  Protocol  be- 
tween the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Belgium  relating  to  air  transport,  initialed  on  November  8,  1978  by 
the  Chairmen  of  the  respective  delegations. 

I  propose  to  Your  Excellency  that  this  Note  and  the  reply  thereto 
expressing  your  Government's  concurrency  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments  to  implement  the  terms  of 
the  aforesaid  Protocol,  \vhich  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
Your  Excellency's  Note  of  Reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

ANNE  Cox  CHAMBERS 


[SEAL] 


His  Excellency 

HENRI  SIMONET, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Brussels. 
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The  Belgian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 


1000    BRIXELLES.  le    December  14th,    1978 
rue  Quatre  Bras   2     -    Tel      5136240 


DES  AFFAIRES  ETRANGERES, 
DU  COMMERCE  EXTERIEUR  ET  DE  LA 
COOPERATION*  AU  DE\  ELOPPEMENT 


B  20-94-620-00402 


Your  Excellency, 


I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  01 
Your  Excellency's  letter  of  December  12th,    1978,    No  89, 
which  reads  as  follows 

"  Excellency 

"        I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport 

"Negotiations  which  took  place  in  Washington  November 

"  6  through  8,    1978  between  representatives  of  our  two 

"  governments       These  Negotiations  resulted  in  ad 

"  referendum   agreements  that  are  recorded  in  the 

"Protocol  between  the  Government  of  the  United  States 

"and  the  Government  of  Belgium  relating  to  air  transport, 

"initialed  on  November  8,    1978  by  the  Chairmen  of  the 

11  respective  delegations 

"        I  propose  to  Your  Excellency  that  this  Note  and  the 

"  reply  thereto  expressing  your  Government's  concurrency 

"  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  governments 

"to  implement  the  terms  of  the  aforesaid  Protocol,   which 

11  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's 

"  Note  of  Reply 

11        I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your 

"  Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration    " 

In  replv  I  have  the  honour  to  inform  Your 

Excellency  that  the  Government  of  the  Kingdom  of  Belgium 
concurs  in  the  terms  of  the  aforesaid  Protocol  which 


Her  Excellency 
Mrs  Anne  COX  CHAMBERS, 
Ambassador  of  the  United  States 
of  America, 

Brussels 
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accordingly  agrees  to  regard  Your  Excellency's  note 
and  this  reply  as  constituting  an  Agreement  between 
our  two  Governments. 


I  take  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  expression  of  rny  highest  consideration. 

The  Minister  of  Foreign  Affairs, 
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PROTOCOL 

BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OP  THE  UNITED  STATES 

OP  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OP  BELGIUM 

RELATING  TO  AIR  TRANSPORT 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Belgium; 

Recognizing  that  both  scheduled  and  charter  air  trans- 
portation are  important  to  the  consumer  interest  and  are 
essential  elements  of  a  healthy  international  air  transport 
system; 

Recognizing  the  relationship  between  scheduled  and 
charter  air  services  and  the  need  for  continued  development 
of  a  total  air  service  system  which  caters  to  all  segments 
of  demand  and  provides  a  wide  and  flexible  range  of  air 
services; 

Desiring  to  promote  an  international  aviation  system 
based  on  competition  among  airlines  in  the  marketplace  with 
minimum  governmental  regulation; 

Intending  to  make  it  possible  for  airlines  to  offer  the 
traveling  and  shipping  public  low-fare  competitive  services 
and  increased  opportunities  for  charter  air  services;  and 

Agreeing  that  cargo  operations  between  their  countries 
should  be  conducted  in  a  deregulated  environment; 
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Have  agreed  to  this  Protocol  relating  to  the  Air 
Services  Agreement,  signed  at  Brussels  on  April  5,  1946  ;[a]  the 
1972  Memorandum  of  Understanding  on  Passenger  Charter  Air 
Services  ;[2]  and  the  1977  Exchange  of  Notes  Amending  the  1946 
Agreement  and  Extending  the  1972  Memorandum  of  Understanding.  LJ 

ARTICLE  1 
Definitions 

As  used  in  this  Protocol: 

(1)  "Agreement"  means  the  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Belgium  Relating  to  Air  Services  signed  at  Brussels  on  April 
5,  1946,  including  its  attached  Annex  and  Schedule,  as 
amended  by  an  exchange  of  notes  signed  at  Brussels  on  October 
24  and  November  16,  1977- 

(2)  "Convention"  means  the  Convention  on  International 
Civil  Aviation  opened  for  signature  at  Chicago  on  December 
7,  1944. [4] 

(3)  "Memorandum  of  Understanding"  means  the  Memorandum 
of  Understanding  Between  the  United  States  of  America  and 
Belgium  on  Passenger  Charter  Air  Services  signed  at  Brussels 
on  October  17,  1972,  as  amended  and  extended  by  an  exchange 
of  notes  signed  at  Brussels  on  October  24  and  November  16, 
1977. 


1 TIAS  1515 ;  60  Stat  1585 
*  TIAS  7479,  8618 ;  23  UST  2921 ;  28  UST  5187. 
J  TIAS  8923  ;  20  UST  2027. 

4  TIAS  1591,  3756,  6605,  6681,  7616,  8092,  8162;  61  Stat.  1180;  8  UST  179;  19 
UST  7693 ;  20  UST  718 ;  24  UST  1019 ;  26  UST  1061, 2374. 
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ARTICLE  2 
Designation  and  Authorization 

(1)  Each  Party  shall  have  the  right  to  designate  an 
airline  or  airlines  for  the  purpose  of  exercising  the  rights 
granted  by  the  Agreement,  as  amended  by  Article  3  of  this 
Protocol,  and  by  Article  4  of  this  Protocol.  Each  Party 
shall  have  the  right  to  withdraw,  alter  or  amend  such 
designations  and  may  designate  as  many  airlines  as  it  wishes 
for  any  market  covered  by  these  Articles, 

(2)  Any  airline  or  airlines  of  a  Party  whose  designation 
allows  the  exercise  of  scheduled  air  service  rights  shall  be 
permitted  to  exercise  those  rights  on  the  routes  specified 

in  the  Schedule  attached  to  the  Agreement,  as  amended  by 
Article  3  of  this  Protocol. 

(3)  Any  airline  or  airlines  of  a  Party  whose  desig- 
nation allows  the  exercise  of  the  charter  air  service  rights 
specified  in  Article  4  of  this  Protocol  shall  be  permitted 
to  exercise  those  rights  in  accordance  with  the  rules 
specified  in  that  Party's  designation  for  the  carriage  of 
international  charter  traffic  from  its  territory  on  a  oneway 
or  roundtrlp  basis,  or  in  accordance  with  any  waivers  of 
such  rules  granted  for  appropriate  reasons.   Those  rules 
shall  be  the  chart erworthiness  rules  of  the  country  where 
the  traffic  originates, now  or  hereafter  published  by  the 
aeronautical  authorities  of  each  Party  pursuant  to  its 
statutory  requirements  for  scheduled  and  charter  services. 
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* 

In  addition,  airlines  of  one  Party  may  also  operate  charters 
originating  in  the  territory  of  the  other  Party  in  compliance 
with  the  charterworthiness  rules  of  the  first  Party. 

(4)  When  the  charter-worthiness  rules  of  one  Party 
apply  more  restrictive  terms,  conditions  or  limitations  to 
one  or  more  of  its  designated  airlines,  the  designated 
airlines  of  the  other  Party  shall  be  subject  to  the  least 
restrictive  of  such  terms,  conditions  or  limitations. 
Moreover,  if  the  aeronautical  authorities  of  either  Party 
promulgate  charterworthiness  rules  applicable  to  North 
Atlantic  services  which  have  different  conditions  for  different 
destination  countries,  each  Party  shall  apply  the  most 
liberal  of  such  conditions  as  well  to  charter  air  services 
between  the  United  States  and  Belgium. 

(5)  Designated  airlines  shall  be  granted  appropriate 
operating  permission  without  undue  delay  in  accordance  with 
this  Article  and  Article  II  of  the  Agreement. 

ARTICLE  3 
Routes  for  Scheduled  Air  Services 

(1)   The  Schedule  attached  to  the  Agreement  is  amended 
to  read,  in  its  entirety,  as  follows: 

"1.   An  airline  or  airlines  designated  by  the 
Government  of  the  United  States  shall  be  entitled  to 
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operate  scheduled  air  services  on  the  following  route, 
in  both  directions,  and  to  make  scheduled  landings 
at  the  following  points: 

The  United  States  via  intermediate  points 
to  Belgium  and  beyond  to  any  point  or  points 
outside  Belgium,  including  points  in  the  United 
States,  without  geographical  or  directional 
limitation. 

"2.  An  airline  or  airlines  designated  by  the 
Government  of  Belgium  shall  be  entitled  to  operate 
scheduled  air  services  on  the  following  routes,  in  both 
directions,  and  to  make  scheduled  landings  at  the 
following  points: 

(a)  Prom  Belgium  via  Intermediate  points  to 
Atlanta,  New  York  City,  and  three  additional  points  in 
the  United  States,  and  beyond  to  any  point  or  points  in 
Canada  and/or  Mexico. [*] 

(b)  From  Belgium  via  intermediate  points  to  any 
point  or  points  in  the  United  States  and  beyond  to  any 
point  or  points  in  Canada  and/or  Mexico.  This  route  is 
authorized  for  all-cargo  services  only.  [a] 


V  For  operations  beyond  the  United  States,  traffic  rights  are 
granted  only  for  the  segment  between  Mexico  City  and  one  point  in 
the  United  States  to  be  designated  by  the  Belgian  Government 
through  diplomatic  channels. 

Two  of  the  three  additional  U.S.  points  to  be  served  by  Belgian 
airlines  may  be  served  immediately  upon  the  effective  date  of  this 
Protocol  and  upon  designation  of  the  points  by  the  Belgian  Govern- 
ment through  diplomatic  channels.  The  third  point  may  be  served  upon 
signing  of  the  agreement  provided  for  in  Article  15  of  this  Protocol 
and  upon  designation  of  the  point  by  the  Belgian  Government 
through  diplomatic  channels. 

2/  For  operations  beyond  the  United  States,  traffic  rights  are 
granted  only  for  the  segment  between  Mexico  City  and  the  one  point 
in  the  United  States  designated  by  the  Belgian  Government  through 
diplomatic  channels  for  service  on  route  (a),  above.  However,  the 
operating  flexibility  granted  in  paragraph  3  shall  apply  with  respect 
to  points  in  Canada  (i.e.  on  all-cargo  flights  serving  a  point  in 
Canada  as  both  an  Intermediate  and  beyond  point  with  one  landing, 
the  Canadian  point  shall  be  considered  as  an  Intermediate  with 
full  traffic  rights). 

[Footnotes  in  the  original.] 
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"3.   Each  designated  airline  may,  on  any  or  all 
flights  and  at  its  option,  operate  flights  in  either  or 
both  directions;  serve  points  on  the  routes  in  any 
combination  and  in  any  order;  and  omit  stops  at  any 
point  or  points  without  loss  of  any  right  to  uplift 
or  discharge  traffic  otherwise  permissible  under  this 
Schedule 3  provided  the  service  begins  and/or  terminates 
in  the  territory  of  the  Party  designating  the  airline. 

"4.   On  any  segment  or  segments  of  the  routes 
described  in  paragraphs  1  and  2  of  this  Schedule,  a 
designated  airline  may  operate  air  services 
without  any  limitation  as  to  change  in  number  or  type 
of  aircraft  operated.  Tf 

(2)   Pending  the  incorporation  of  this  Protocol 
into  an  amended  air  transport  agreement  that  has  received 
all  necessary  approvals,  paragraph  (1)  of  this  Article  shall 
be  effective  as  long  as  both  Parties  are  observing  all 
provisions  of  the  Protocol.   If  the  foregoing  proviso  is  not 
satisfied,  the  routes  for  US  and  Belgian  designated  airlines 
shall  be  that  set  forth  in  the  Schedule  to  the  Agreement 
as  it  was  effective  prior  to  the  signing  of  the  Protocol. 


TIAS  9207 


626  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

(3)   Sections  VI  and  VII  of  the  Annex  attached  to  the 
Agreement  are  hereby  rescinded. 

ARTICLE  4 
Grant  of  Rights  for  Charter  Air  Services 

(1)  Each  Party  grants  to  the  other  Party  the  right  for 
the  designated  airlines  of  that  other  Party  to  uplift  and 
discharge  international  charter  traffic  in  passengers  (and 
their  accompanying  baggage)  or  in  cargo  or  in  combination, 
at  any  point  or  points  in  the  territory  of  the  first  Party 
for  carriage  between  such  points  and  any  point  or  points  in 
the  territory  of  the  other  Party,  either  directly  or  with 
stopovers  at  points  outside  the  territory  of  either  Party  or 
with  carriage  of  stopover  or  transiting  traffic  to  points  beyond 
the  territory  of  the  first  Party. 

(2)  Charter  traffic  carried  by  an  airline  of  one  Party 
and  originating  in  or  destined  for  a  third  country  behind 
the  territory  of  that  Party  without  a  stop-over  in  the  home 
territory  of  that  airline  of  at  least  two  consecutive 
nights  shall  not  be  covered  by  this  Protocol.   However,  each 
Party  shall  continue  to  extend  favorable  consideration  to 
applications  by  designated  airlines  of  the  other  Party  to 
carry  such  traffic  on  the  basis  of  comity  and  reciprocity. 
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(3)  The  Memorandum  of  Understanding  is  hereby  rescinded. 

ARTICLE  5 
Fair  Competition 

(1)  Each  Party  shall  allow  a  fair  opportunity  for  the 
designated  airline  of  both  Parties  to  compete  in  providing 
the  international  air  transportation  services  covered  by 
this  Protocol. 

(2)  Neither  Party  shall  unilaterally  limit  the  volume 
of  traffic,  frequency  or  regularity  of  service,  or  the 
aircraft  type  or  types  operated  by  the  designated  airlines 
of  the  other  Party ,  except  as  may  be  required  for  customs 3 
technical,  operational  or  environmental  reasons  under  uniform 
conditions  consistent  with  Article  15  of  the  Convention. 

(3)  Neither  Party  shall  impose  a  first-refusal  requirement, 
uplift  ratio,  nonobjection  fee,  or  any  other  requirement 

with  respect  to  capacity,  frequency  or  traffic  inconsistent 
with  the  purposes  of  this  Protocol. 

(4)  Each  Party  shall  take  all  appropriate  action 
within  its  Jurisdiction  to  eliminate  all  forms  of  discrim- 
ination or  unfair  competitive  practices  affecting  the  airlines 
of  the  other  Party. 

(5)  Section  IV(b),  (c)  and  (d)  of  the  Annex  to  the 
Agreement  are  hereby  rescinded. 
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(1)  As  used  in  this  Article,  "price"  means  the  fare, 
rate,  or  price  and  its  conditions  or  terms  of  its  availability 
charged  or  to  be  charged  by  an  airline  for  the  public  transport 
of  passengers,  baggage  and  cargo  (excluding  mail), 

(2)  Each  Party  shall  allow  prices  subject  to  this 
Protocol  to  be  established  by  each  airline  based  upon  com- 
mercial considerations  in  the  marketplace,  and  intervention 

by  the  Parties  shall  be  limited  to  (a)  prevention  of  predatory 
or  discriminatory  prices  or  practices;  (b)  protection  of 
consumers  from  prices  that  are  unduly  high  or  restrictive 
due  to  the  abuse  of  a  dominant  position;  and  (c)  protection 
of  airlines  from  prices  that  are  artificially  low  because  of 
direct  or  indirect  governmental  subsidy  or  support. 

(3)  Each  Party  may  require  notification  or  filing  with 
its  aeronautical  authorities  of  prices  proposed  to  be  charged 
by  airlines  of  the  other  Party  to  or  from  its  territory.   If 
either  Party  chooses  to  require  a  notification  or  filing  of 
prices,  such  requirement  shall  not  discriminate  among  the 
airlines  of  either  Party  or  with  respect  to  airlines  of 
third  countries.   Such  notification  or  filing  may  be  required 
no  more  than  forty-five  (45)  days  before  the  proposed 
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date  of  effectivenss  in  the  case  of  passenger  prices,  and  no 
more  than  sixty  (60)  days  before  the  proposed  date  of  effect- 
iveness in  the  case  of  cargo  prices.   Each  Party  shall 
permit  notifications  or  filings  on  shorter  notice  than  set 
forth  above  when  necessary  to  enable  airlines  to  respond  on 
a  timely  basis  to  competitive  offerings.   Neither  Party 
shall  require  the  notification  or  filing  by  airlines  of  the 
other  Party  or  by  airlines  of  third  countries  of  prices 
charged  by  charterers  to  the  public  for  traffic  originating 
In  the  territory  of  that  other  Party. 

(4)  If  either  Party  believes  that  a  price  proposed  or 
charged  by  an  airline  of  either  Party  or  by  an  airline  of  a 
third  country  for  the  carriage  of  international  traffic 
between  the  territories  of  the  Parties,  or  a  price  proposed 
or  charged  by  an  airline  of  one  Party  for  the  carriage  of 
international  traffic  between  the  territory  of  the  other 
Party  and  a  third  country,  including  prices  for  the  carriage 
of  traffic  carried  on  an  interline  or  intra-line  basis  via 
intermediate  points,  is  inconsistent  with  the  considerations 
set  forth  in  paragraph  (2)  of  this  Article,  it  shall  request 
consultations  and  notify  the  other  Party  of  the  reasons  for 
its  dissatisfaction  as  soon  as  possible.   Consultations 
shall  be  held  not  later  than  30  days  after  receipt  of  the 
request,  and  the  Parties  shall  cooperate  in  securing  information 
necessary  for  reasoned  resolution  of  pricing  consultations. 
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(5)  Neither  Party  shall  take  unilateral  action  to 
prevent  the  inauguration  or  continuation  of  a  price  charged 
or  proposed  to  be  charged  by  an  airline  of  either  Party  or 
by  an  airline  of  a  third  country  for  the  carriage  of  inter- 
national traffic  between  the  territories  of  the  Parties,  or 
a  price  proposed  or  charged  by  an  airline  of  one  Party  for 
the  carriage  of  international  traffic  between  the  territory 
of  the  other  Party  and  a  third  country.   If  the  Parties 
reach  agreement  with  respect  to  a  price  for  which  a  notice 
of  dissatisfaction  is  given  pursuant  to  paragraph  (4)  of 
this  Article,  each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  put 
such  agreement  into  effect.  Without  mutual  agreement,  that 
price  shall  go  into  effect  or  continue  in  effect. 

(6)  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  (3) 
and  (5)  of  this  Article,  each  Party  shall  allow  any  airline 
of  either  party  or  any  airline  of  a  third  country  to  meet  on 
a  timely  basis,  using  short-notice  filing  procedures  if 
necessary,  any  lower  or  more  competitive  price  proposed  or 
charged  by  any  airline  or  charterer  for  the  carriage  of 
international  traffic  between  the  territories  of  the  Parties. 
The  same  obligation  shall  also  apply  with  respect  to  prices 
of  the  airlines  of  the  other  Party  for  the  carriage  of 
international  traffic  between  the  territory  of  the  first 
Party  and  a  third  country.   For  purposes  of  this  Article, 
the  term  "meet"  includes  the  right  to  establish  (a)  an 
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identical  or  similar  price  on  a  direct,  intra-line  or  inter- 
line routing,  notwithstanding  differences  in  conditions 
relating  to  routing,  roundtrip  requirements,  connections  or 
aircraft  type,  or  (b)  such  price  through  a  combination  of 
prices. 

(7)  Section  V  of  the  Annex  to  the  Agreement  and  para- 
graph 5  of  the  Protocole  de  Signature  to  the  Agreement  are 
hereby  rescinded. 

ARTICLE  7 
Commissions 

The  airlines  of  one  Party  may  be  required  to  file  with 
the  aeronautical  authorities  of  the  other  Party  the  level  or 
levels  of  commissions  and  all  other  forms  of  compensation  to 
be  paid  or  provided  by  such  airline,  in  any  manner  or  by  any 
device,  directly  or  indirectly,  to  or  for  the  benefit  of  any 
person  (other  than  its  own  employees)  for  the  sale  of  air 
transportation  originating  in  the  territory  of  the  other 
Party. 

ARTICLE  8 
Flight  or  Program  Approvals 

(1)  Each  Party  shall  minimize  the  administrative 
burdens  of  filing  requirements  and  procedures  on  passenger 
or  cargo  charterers  and  designated  airlines  of  the  other 
Party . 


TIAS  9207. 


632  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

(2)  A  designated  airline  of  one  Party  proposing  to 
carry  charter  traffic  originating  in  the  territory  of  the 
other  Party  shall  comply  with  the  applicable  rules  of  the 
other  Party,  The  airlines  of  one  Party  may  also  operate 
charters  originating  in  the  territory  of  the  other  Party  in 
compliance  with  the  rules  of  the  first  Party. 

(3)  Neither  Party  shall  require  a  designated  airline 
of  the  other  Party,  in  respect  of  the  carriage  of  charter 
traffic  originating  in  the  territory  of  that  other  Party,  to 
submit  more  than  a  declaration  of  conformity  with  the  rules 
applicable  to  charter  traffic  of  that  other  Party  or  of  a 
waiver  of  those  rules  granted  by  the  aeronautical  authorities 
of  that  other  Party. 

(4)  Notwithstanding  paragraph  (3)  above,  each  Party 
may  require  that  a  designated  airline  of  the  other  Party 
provide  such  advance  information  with  regard  to  flights  as 
is  essential  for  customs,  airport,  and  air  traffic  control 
purposes. 

(5)  Designated  airlines  shall  comply  with  established 
procedures  in  regard  to  airport  slotting  and  shall  provide 
prior  notification  of  flights  or  series  of  flights  to  the 
relevant  authorities  if  so  required. 

(6)  Neither  Party  shall  require  prior  approval  of 
flights  or  notifications  of  information  relating  thereto  by 
designated  airlines  of  the  other  Party,  except  as  provided 
in  paragraphs  (2),  (4)  and  (5)  above. 
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ARTICLE  9 
En-f  or  cement 

(1)  The  Party  in  -whose  territory  the  traffic  originates 
shall  have  the  exclusive  Jurisdiction  for  the  enforcement  of 
its  rules  and  regulations. 

(2)  The  Parties  shall  cooperate  with  each  other  on 
enforcement  matters. 

(3)  Each  Party  may  take  such  steps  as  it  considers 
necessary  to  regulate  the  conduct  of  its  own  air  lines  , 
charterers,  travel  organizers,  agents 3  forwarders ,  or 
shippers  offering  or  organizing  services  covered  by  this 
Protocol.   However,  such  regulations  shall  not  preclude  or 
limit  the  power  of  the  other  Party  to  regulate,  within  its 
territory  and  pursuant  to  its  domestic  laws,  the  conduct  of 
sucfc  organizations  or  individuals  of  the  first  Party. 

ARTICLE  10 


Commercial  Operations 

(1)   The  airlines  of  one  Party  shall  have  the  right  to 
establish  offices  in  the  territory  of  the  other  Party  for 
the  promotion  and  sale  of  their  services . 
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(2)  The  designated  airline  or  airlines  of  one  Party 
shall  have  the  right,  in  accordance  with  the  laws  and  regu- 
lations relating  to  entry,  residence  and  employment  of  the 
other  Party,  to  bring  in  and  maintain  in  the  territory  of 
the  other  Party  their  own  managerial,  technical,  operational 
and  other  specialist  staff  who  are  required  to  support  the 
provision  of  air  services. 

(3)  Each  designated  airline  may  perform  its  own  ground 
handling  in  the  territory  of  the  other  Party  ("self-handling") 
or,  at  its  option,  select  among  competing  agents  for  such 
services.  These  rights  shall  be  subject  only  to  physical 
constraints  resulting  from  considerations  of  airport  safety. 
Where  such  considerations  preclude  self -handling,  ground 
services  shall  be  available  on  an  equal  basis  to  all  airlines; 
charges  shall  be  based  on  the  costs  of  services  provided; 

and  such  services  shall  be  comparable  to  the  kind  and  quality 
of  services  if  self-handling  were  possible. 

(4)  Each  Party  grants  to  each  designated  airline  of 
the  other  Party  the  right  to  engage  in  the  sale  of  air 
transportation  in  its  territory  directly  and,  at  the  airline's 
discretion,  through  its  agents.   In  the  case  of  charter 
services,  however,  such  sales  shall  be  subject  to  the 
applicable  respective  rules  on  a  non-discriminatory  basis. 
Any  airline  shall  be  free  to  sell  such  transportation  in  the 
currency  of  that  territory  or  in  freely  convertible  currencies 
of  other  countries.   These  rights  shall,  however,  be  available 
only  to  the  extent  authorized  by  the  authorities  of  the 
country  of  the  airline  concerned. 
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(5)  Each  designated  airline  shall  have  the  right  to 
convert  and  remit  to  its  country  on  demand  local  revenues  in 
excess  of  sums  locally  disbursed.   Conversion  and  remittance 
shall  be  permitted  without  restrictions  or  remittance 
taxation  at  the  rate  of  exchange  applicable  to  current 
transactions  and  remittance. 

ARTICLE  11 
User  Charges 

(1)  User  charges  imposed  by  the  competent  charging 
authorities  on  the  designated  airlines  of  the  other  Party 
shall  be  just,  reasonable,  and  non-discriminatory. 

(2)  User  charges  imposed  upon  the  designated  airlines 
of  the  other  Party  may  reflect,  but  shall  not  exceed,  an 
equitable  portion  of  the  full  economic  cost  to  the  competent 
charging  authorities  of  providing  the  airport,  air  navigation, 
and  aviation  security  facilities  and  services.  Facilities 

and  services  for  which  charges  are  made  shall  be  provided  on 
an  efficient  and  economic  basis.   Reasonable  notice  shall  be 
given  prior  to  changes  in  user  charges.  Each  Party  shall 
encourage  consultations  between  the  competent  charging 
authorities  in  its  territory  and  airlines  using  the  services 
and  facilities,  and  shall  encourage  the  competent  charging 
authorities  and  the  airlines  to  exchange  such  information  as 
may  be  necessary  to  permit  an  accurate  review  of  the  reason- 
ableness of  the  charges. 


TIAS  9207 


636  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

ARTICLE  12 
Aviation  Security 

The  Parties,  recognizing  their  responsibilities  under 
the  Convention  to  develop  international  civil  aviation  in  a 
safe  and  orderly  manner,  reaffirm  their  grave  concern  about 
acts  or  threats  against  the  security  of  aircraft,  which 
jeopardize  the  safety  of  persons  or  property,   adversely 
affect  the  operation  of  air  transportation,  and  undermine 
public  confidence  in  the  safety  of  civil  aviation.  To  this 
end,  each  Party: 

(a)  reaffirms  its  commitment  to  act  under  and  con- 
sistently with  the  provisions  of  the  Convention  on  Offenses 
and  Certain  Other  Acts  Committed  on  Board  Aircraft,  signed 
at  Tokyo  on  September  14,  1963, L1]  the  Convention  for  the 
Suppression  of  Unlawful  Seizure  of  Aircraft,  signed  at  The 
Hague  on  December  16,  1970, [  j  and  the  Convention  for  the 
Suppression  of  Unlawful  Acts  Against  the  Safety  of  Civil 
Aviation,  signed  at  Montreal  on  September  23,  1971 ;L3J 

(b)  shall  require  that  operators  of  aircraft  of  its 
registry  act  consistently  with  applicable  aviation  security 
provisions  established  by  the  International  Civil  Aviation 
Organization;  and 

(c)  shall  provide  maximum  aid  to  the  other  Party  with 
a  view  to  preventing  unlawful  seizure  of  aircraft,  sabotage 
to  aircraft,  airports,  and  air  navigation  facilities,  and 


1(TIAS  6768;  20  UST  2941. 

2  TIAS  7192 ;  22  UST  1641. 

3  TIAS  7570 ;  24  UST  564. 
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threats  to  aviation  security,  give  sympathetic  consideration 
to  any  request  from  the  other  Party  for  special  security 
measures  for  its  aircraft  or  passengers  to  meet  a  particular 
threat;  and,  when  incidents  or  threats  of  hijacking  or 
sabotage  against  aircraft,  airports  or  air  navigation  facilities 
occur,  assist  the  other  Party  by  facilitating  communications 
intended  to  terminate  such  incidents  rapidly  and  safely, 

(d)  may  request  consultations  concerning  the  safety 
and  security  standards  maintained  by  the  other  Party  relating 
to  aeronautical  facilities 3  aircrew,  aircraft,  and  operation 
of  the  designated  airlines.   If,  following  such  consultations, 
one  Party  finds  that  the  other  Party  does  not  effectively 
maintain  and  administer  safety  and  security  standards  and 
requirements  in  these  areas  that  are  equal  to  or  above  the 
minimum  standards  which  may  be  established  pursuant  to  the 
Convention,  the  other  Party  shall  be  notified  of  such  findings 
and  the  steps  considered  necessary  to  bring  the  safety  and 
security  standards  and  requirements  of  the  other  Party  to 
standards  at  least  equal  to  the  minimum  standards  which  may 
be  established  pursuant  to  the  Convention;  and  the  other 
Party  shall  take  appropriate  corrective  action.   Each  Party 
reserves  the  right  to  withhold,  revoke,  or  limit  the  operat- 
ing authorization  or  technical  permission  of  an  airline  or 
airlines  designated  by  the  other  Party  in  the  event  the 
other  Party  does  not  take  such  appropriate  action  within  a 
reasonable  time. 
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ARTICLE  13 
Surface  Transportation 

Notwithstanding  any  other  provision  of  the  Agreement  or 
of  this  Protocol,  the  airlines  and  charterers  of  both  Parties 
shall  be  permitted  to  employ  any  surface  transportation  that 
is  incidental  to  international  air  transportation,  provided 
that  passengers  or  shippers  are  not  misled  as  to  the  facts 
concerning  such  transportation. 

ARTICLE  14 
Multilateral  Agreement 

If  a  multilateral  agreement  concerning  charter  air 
transportation  accepted  by  both  Parties  enters  into  force, 
the  Agreement  and  this  Protocol  shall  be  amended  so  as  to 
conform  with  the  provisions  of  the  multilateral  agreement. 

ARTICLE  15 
Revision  of  Agreement 

Consultations  shall  be  scheduled  at  an  early  date  for 
the  purpose  of  concluding  within  six  months  a  new  air  transport 
agreement  governing  all  types  of  air  services  which  would 
incorporate  the  provisions  of  this  Protocol  and  would  update 
provisions  on  other  aspects  of  the  Agreement. 
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ARTICLE  16 
Entry  into  Force 

This  Protocol  shall  enter  into  force  upon  an  exchange 
of  notes  through  diplomatic  channels. 

Initialled  at  Washington,  in  duplicate,  this  8th  day  of 
November,  1978. 


For  the  Government  of  the     For  the  Government 
United  States  of  America      of  Belgium 


1  James  R.  Atwood 

2  Edouard  Grandry 
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Mutual  Defense  Assistance:  Cash  Contribution 

by  Japan 

Agreement  relating  to  the  agreement  of  March  8,  1954. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  21,  1978,- 
Entered  into  force  July  21,  1978. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 
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1  For  the  English  language  translation,  see  pp  644^-645 
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The   A^nericam.  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


NO-     506  Tokyo,   July  21,   1978 

Excellency: 

I    have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 
"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  between  Japan  and  the  United 
States  of  America  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954.  L  J 

Article  VII,  paragraph  2  of  the  Agreement  provides 
that  the  Government  of  Japan  will  make  available,   from 
time  to  time,  to  the  Government  of  the  United  States 
of   America  funds  in  yen  for  the  administrative  and 
related  expenses  of  the  latter  Government  in  con- 
nection with  carrying  out  the  Agreement. 

Paragraph  3  of  Annex  G  of  the  Agreement  provides 
•that,   in  consideration  of  the  contributions  in  kind 
to   be  made  available  by  the  Government  of  Japan,   the 
amount  of  yen  to  be  made  available  as  a  cash  contri- 
bution by  the  Government  of  Japan  for  any  Japanese 
fiscal  year  shall  be  as  agreed  upon  between  the  two 
Governments. 

Accordingly,   I  have  the  honor  to  propose  on 
behalf  of  the  Government  of  Japan  the  following 
arrangements  concerning  the  amount  of  cash  contri- 
bution referred  to  above  for  the  Japanese  fiscal  year 
1978: 

His    Excellency 

Sunao  Sonoda 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Tokyo 


1  TI AS  2957,  8943 ;  5  UST  661 ;  29  UST  2371. 
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In  consideration  of  the  contributions  in 
kind  to  be  made  available  by  the  Government  of 
Japan  during  the  Japanese  fiscal  year  from 
April  1,  1978  to  March  31,  1979,  the  amount 
of  the  cash  contribution  to  be  made  available 
by  the  Government  of  Japan  for  the  said  fiscal 
year  shall  not  exceed  ninety-seven  million 
five  hundred  and  fifty-one  thousand  yen  (*97, 551,000)  . 
I  have  further  the  honor  to  propose  that:  the 
present  Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  con- 
firming on  behalf  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  the  foregoing  arrangements  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  will  enter  into  force  on  the  date 
of  Your  Excellency's  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest  considera- 
tion. " 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  the  foregoing 
arrangements  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and 
this  Note  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  two  Governments,  which  will  enter  into  force  on 
the  date  of  this  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


1  Michael  Mansfield 
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Basic  Sanitation 

Agreement  signed  at  Lisbon  August  13, 1976; 
Entered  into  force  August  13, 1976. 


Dated:  AUGUST  13,  1976 


LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  PORTUGAL 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
BASIC  SANITATION 


A.I.D.  Loan  No.  150-Z-007 


(647)  TIAS  9209 


648  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

Loan  agreement  dated  the  13th  August,  1976  between  the  GOV- 
ERNMENT OP  POETTTGAL  ("Borrower")  and  the  UNITED  STATES  OF 
AMERICA,  acting  through  the  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVEL- 
OPMENT ("A.I.D."). 

ARTICLE  I 

The  Loan 

SECTION  1.01.  The  Loan.  A.I.D.  agrees  to  lend  to  the  Borrower 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  [J]  an 
amount  not  to  exceed  eight  million  United  States  dollars  ($8,000,000) 
("Loan")  to  assist  the  Borrower  in  carrying  out  the  Project  referred 
to  in  Section  1.02.  The  Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project.  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  hereinafter  referred  to 
as  "Principal". 

SECTION  1.02.  The  Project.  The  "Project"  shall  consist  of  the 
construction  and  start-up  of  water  supply  and/or  sewerage  handling 
systems  in  approximately  twenty-five  (25)  locations  throughout 
Portugal.  The  implementing  agency  will  be  the  Borrower's  Directorate 
General  of  Basic  Sanitation  (DGSB).  The  project  is  more  fully  de- 
scribed in  Annex  A  attached  hereto,  which  Annex  may  be  modified 
by  mutual  agreement  in  writing. 

ARTICLE  II 
Loan  Terms 

SECTION  2.01.  Interest.  The  Borrower  shall  pay  to  A.I.D. 
interest  which  shall  accrue  at  the  rate  of  five  percent  (5%)  per  annum 
on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid 
interest.  Interest  on  the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the 
date  of  each  respective  disbursement  as  such  date  is  defined  in  Sec- 
tion 6.03,  and  shall  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day  year. 
Interest  shall  be  payable  semiannually.  The  first  payment  of  interest 
shall  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first 
disbursement,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  2.02.  Eepayment.  The  Borrower  shall  repay  to  A.I.D. 
the  Principal  within  twenty-five  (25)  years  from  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  in  forty-one  (41)  approximately  equal  semi- 
annual installments  of  Principal  and  interest.  The  first  installment 
of  Principal  shall  be  payable  four  and  one-half  (4%)  years  after  the 
date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  2.01.  A.I.D.  shall  provide  the  Borrower  with  an  amortization 
schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement 
under  the  Loan. 

SECTION  2.03.  Application  Currency  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  shall  be  made  in 

1 75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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United  States  dollars  and  shall  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A..LD. 
may  otherwise  specify  in  writing,  all  such  payments  shall  be  made  to 
the  Controller,  Agency  for  International  Development,  Washington, 
B.C.,  "U.S.A.,  and  shall  be  deemed  made  when  received  hy  the  Office 
of  the  Controller. 

SECTION  2.04.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and 
refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or 
any  part  of  the  Principal.  Any  such  prepayment  shall  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  2.05.  Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan.  The 
Borrower  agrees  to  negotiate  with  A.I.D.  at  such  time  or  times  as 
A.I.D.  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in 
the  event  that  there  is  any  significant  improvement  in  the  internal  and 
external  economic  and  financial  position  and  prospects  of  the  country 
of  the  Borrower. 

ARTICLE  III 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  3.01.  Conditions  Precedent  to  Any  Disbursement.  Prior 
to  the  first  disbursement  under  the  Loan,  the  Borrower  shall,  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A  I.D. 

(a)  An  opinion  of   the  Attorney   General   (Procurador  Geral  da 
Republica)  of  Portugal  or  of  other  counsel  acceptable  to  A.I.D. 
that  this  agreement  has  been  duly  authorized  or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in  ac- 
cordance with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Borrower  specified  in  Section  8.02,  and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  A  description  of  the    arrangements,   including  the  terms   and 
conditions,  under  which  disbursements  under  the  Loan  will  be 
made  available  by  the  Borrower  to  the  DGSB  and  by  the  DGSB 
to  any  other  institution,  for  implementation  of  the  Project; 

(d)  A  time-phased  implementation  plan  for  carrying  put  the  Project, 
including  Construction  Schedules  and  a  Financial  Plan  for  the 
subprojects  identified  111  Annex  A. 

(e)  A  description  of  standards,  criteria  aad  procedures  under  the 
Project,  for  (i)  selection  and  approval  of  subprojects  and  (ii) 
contracting  for  construction  and  engineering  services; 

(f)  Evidence  that  Borrower  has   established    a   segregated   fund 
("Project  Fund")  for  financing  sub-projects  identified  in  Annex 
A. 
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SECTION  3.02.  Terminal  Dates  of  Meeting  Conditions  Precedent 
to  Disbursement.  If  all  the  conditions  specified  in  Section  3.01 
shall  not  have  been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of 
this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  in  writing, 
A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  giving  written 
notice  to  the  Borrower.  Upon  giving  such  notice,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  parties  hereunder  shall  terminate. 

SECTION  3.03.  Notification  of  Meeting  of  Conditions  Precedent 
to  Disbursement.  A.I.D,  shall  notify  the  Borrower  upon  determina- 
tion by  A.I.D.  that  the  Conditions  Precedent  to  disbursement  specified 
in  Section  3.01  have  been  met. 

ARTICLE  IV 

General  Covenants  and  Warranties 
SECTION  4.01.    Execution  of  the  Project. 

(a)  The  Borrower,  through  the  DGSB,  shall  carry  out  the  Project 
with  due  diligence  and  efficiency,  and  in  conformity  with  sound 
engineering,  construction,  financial,  technical  and  administra- 
tive practices. 

(b)  Borrower  shall  cause  the  Loan  funds  to  be  administered  in  con- 
formity with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement,  and 
in  such  manner  as  to  facilitate  the  success  of  the  Project. 

(c)  Borrower  shall  cause  the  Project  to  be  carried  out  in  conformity 
with  all  of  the  plants,  specifications,  contracts,  schedules,  and 
other  arrangements,  and  with  all  modifications  thereto,  agreed 
upon  by  A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement. 

SECTION  4.02.  Funds  and  Other  Resources  to  be  Provided  by  Bor- 
rower. The  Borrower  shall  provide  promptly  as  needed  all  funds  in 
addition  to  those  made  available  under  the  Loan  and  all  other  re- 
sources needed  for  the  effective  carrying  out  of  the  Project. 

SECTION  4.03.  Continuing  Consultation.  The  Borrower  and 
A.I.D.  shall  cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose  of  the  Loan 
will  be  accomplished.  To  this  end,  the  Borrower  and  A.I.D.  shall  from 
time  to  time,  at  the  request  of  either  party,  exchange  views  through 
their  representatives  with  regard  to  the  progress  of  the  Project,  the 
performance  by  the  Borrower  of  its  obligations  under  this  Agreement, 
and  other  matters  relating  to  the  Project. 

SECTION  4.04.  Taxation.  This  Agreement,  the  Loan  and  any  evi- 
dence of  indebtedness  issued  in  connection  herewith  shall  be  free  from, 
and  the  Principal  and  interest  shall  be  paid  without  deduction  for  and 
free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  the  laws  in  effect  within 
the  country  of  the  Borrower.  As,  and  to  the  extent  that  any  transaction 
or  property  financed  hereunder  is  not  exempt  from  separately  identi- 
fiable taxes,  tariffs,  or  duties  and  other  levies  imposed  under  laws  in 


TIAS  9209 


so  TJST]  Portugal — Economic  Aid— Aug.  13,  1976  651 

effect  in  the  country  of  the  Borrower,  the  Borrower  shall  make  certain 
that  payments  which  shall  be  financed  under  this  Agreement  shall  be 
destined  for  payments  of  goods  and  services  and  not  for  the  payment 
of  such  taxes,  tariffs,  or  duties.  Otherwise,  the  Borrower  shall  reim- 
burse the  same  under  Section  7.06  of  this  Agreement  with  funds  other 
than  those  provided  under  the  loan. 

SECTION  4.05.     Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  ex- 
clusively for  the  project  except  as  A.LD.  may  otherwise  agree 
in  writing. 

(b)  Except  as  A.LD.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods  or 
services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  to  promote  or 
assist  any  foreign  aid  project  or  activity  associated  with  or 
financed  by  any  country  other  than  the  United  States. 

SECTION  4.06.  Maintenance  and  Audit  of  Records.  The  Borrower 
shall  maintain,  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with  sound 
accounting  principles  and  practices  consistently  applied,  books  and 
records  relating  to  the  Project  and  to  this  Agreement.  Such  books  and 
records  shall,  without  limitation,  be  adequate  to  show: 

(a)  The  receipt  of  and  use  made  of  funds  disbursed  pursuant  to  this 
agreement; 

(b)  The  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospective  suppliers 
of  goods  and  services  required ; 

(c)  The  basis  of  the  award  of  contracts  and  orders  to  successful 
bidders;  and 

(d)  The  progress  of  the  project. 

Such  books  and  records  shall  be  regularly  audited,  in  accordance  with 
sound  auditing  standards,  for  such  period  and  at  such  intervals  as 
A.LD.  may  require,  and  shall  be  maintained  for  five  years  after  the 
date  of  the  last  disbursement  by  A.I.D.  or  until  all  sums  due  A.LD. 
under  this  Agreement  have  been  paid,  whichever  date  shall  first  occur. 

SECTION  4.07.  Reports.  The  Borrower  shall  furnish  to  A.I.D. 
such  information  and  reports  relating  to  the  Loan  and  to  the  Project 
financed  hereunder  as  A.LD.  may  request  in  order  to  verify  accom- 
plishment of  the  Project. 

SECTION  4.08.  Inspections.  The  authorized  representatives  of 
A.I.D.  shall  upon  application  to  the  Borrower  have  the  right  at  all 
reasonable  times  to  inspect  the  Project,  and  the  books,  records  and 
other  documents  relating  to  the  Project  financed  hereunder  and  the 
Loan,  in  order  to  verify  accomplishment  of  the  Project.  The  Borrower 
shall  cooperate  with  A.LD.  to  facilitate  such  inspections. 

ARTICLE  V 
Procurement 

SECTION  5.01.  Source  of  Procurement.  Except  as  A.LD,  may  other- 
wise agree  in  writing,  disbursements  made  pursuant  to  Section  6.01 
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shall  "be  used  exclusively  to  finance  the  procurement  for  the  Project  of 
goods  and  services  having  their  source  and  origin  in  Portugal  or  the 
United  States. 

SECTION  5.02.  Eligibility  Date.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  only  goods  and  services  which  are  contracted  for  on 
or  after  March  1,  1976  will  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  5.03.  Reasonable  Price.  Prices  paid  for  any  goods  and 
services  financed  in  whole  or  in  part,  under  the  Loan  shall  not  exceed 
those  generally  prevailing  in  the  national  market. 

ARTICLE  VI 
Disbursements 

SECTION  6.01.  Disbursements.  Upon  satisfaction  of  the  Condi- 
tions Precedent  set  forth  in  Section  3.01  and  upon  request  by  the  Bor- 
rower, A.I.D.  -will  make  disbursements  under  the  Loan  to  the  Project 
Fund  in  accordance  with  procedures  and  documentation  requirements 
set  forth  below,  and  in  Implementation  Letters  to  be  provided  to  Bor- 
rower. Such  disbursements  shall  consist  of  the  following,  except  as 
A.I.D.  and  the  Borrower  otherwise  agree  in  writing. 

(a)  An  initial  disbursement  equivalent  to  seventy-five   percent 
(75%)  of  advances  actually  made  by  Borrower  to  construction 
contractors  for  materials  delivered  to  subproject  sites,  provided 
that  Borrower  has  given  to  A.I.D.  acceptable  evidence  of   (i) 
such  actual  advances  and  (ii)  satisfactory  quality  of  materials 
procured  for  construction;  and 

(b)  A  second  disbursement  equivalent  to  seventy-five  percent  (75%) 
of  agreed  construction  costs  (as  defined  in  Implementation  Let- 
ter No.  1)  actually  spent  by  Borrower  in  construction  of,  or 
procurement  in  connection  with  construction  of,  eligible  sub- 
projects  listed  in  Annex  A,  up  to  the  fixed  amount  limit  agreed 
upon  for  each  eligible  subproject,  less  initial  disbursements  made 
for  any  subproject  pursuant  to  subsection  as  above,  and  pro- 
vided that  Borrower  has  given  to  A.I.D.  acceptable  evidence  of 
(i)  such  actual  expenditures  and  (ii)  satisfactory  construction 
and  quality  of  goods  procured  for  construction;  and 

(c)  Additional  quarterly  disbursements  equivalent  to  seventy -five 
percent  (75%)  of  agreed  construction  costs  actually  spent  by 
Borrower  in  the  preceding  quarter  in  construction  of,  or  procure- 
ment of  materials  in  connection  with  construction  of,  eligible 
schools  listed  in  Annex  A,  up  to  the  fixed  amount  limit  agreed 
upon  for  each  eligible  school,  provided  that  Borrower  has  given  to 
A.I.D.  acceptable  evidence  of  (i)  such  actual  expenditures  and 
(ii)  satisfactory  construction  and  quality  of  goods  procured  for 
construction;  and 

(d)  Additional  quarterly  disbursements  equivalent  to  seventy-five 
percent  (75%)  of  agreed  construction  costs  actually  spent  by 
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Borrower  in  the  preceding  quarter  in  construction,  of  eligible 
schools  listed  in  Annex  A,  up  to  the  fixed  amount  limit,  agreed 
upon  for  each  eligible  school,  provided  that  for  each  disburse- 
ment, Borrower  has  given  A.I.D.  acceptable  evidence  of  the 
type  required  hi  subsection  (a),  above,  and  in  addition  provides 
acceptable  evidence  of  timely  and  current  contribution  of  Bor- 
rower's share  pursuant  to  the  Financial  Plan,  and  such  other 
funds  as  are  required  for  the  Project. 

Disbursements  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement  shall 
be  made  in  United  States  dollars,  The  number  of  dollars  to  be  dis- 
bursed shall  be  calculated  at  the  time  of  each  disbursement  by  divid- 
ing the  number  of  Portuguese  escudos  which  Borrower  and  A.I.D. 
agree  are  eligible  for  reimbursement  by  the  highest  rate  of  exchange 
at  which  A,I.D.  could  legally  purchase  escudos  ia  Portugal  on  the  day 
of  disbursement. 

SECTION  6.02.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursement  of 
the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Borrower 
and  A.I.D.  may  agree  in  writing. 

SECTION  6.03.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  A.I.D. 
shall  be  deemed  to  occur,  in  the  case  of  disbursements  pursuant  to 
Section  6.01,  on  the  date  on  which  A.I.D.  disburses  the  escudos  to 
the  Borrower  or  to  its  designee,  and  in  the  case  of  disbursements 
pursuant  to  Section  6.02,  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  dis- 
bursement to  the  Borrower,  to  its  designee,  or  to  a  banking  institution 
pursuant  to  a  Letter  of  Commitment. 

SECTION  6.04.  Terminal  Date  for  Disbursement.  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  disbursements  shall  be  made 
against  documentation  received  by  A.I.D.  after  December  31,  1978. 
A.I.D.  at  its  option  may  at  any  time  or  times  after  December  31,  1978 
reduce  the  Loan  by  all  or  any  part  hereof  for  which  documentation 
was  not  received  by  such  date, 

AETICLE  VII 
Cancellation  and  Suspension 

SECTION  7.01.  Cancellation  by  the  Borrower.  The  Borrower  may, 
by  written  notice  to  A.I.D.,  cancel  any  part  of  the  Loan  (i)  which, 
prior  to  the  giving  of  such  notice,  A.I.D.  has  not  disbursed  or  com- 
mitted itself  to  disburse,  or  (ii)  which  has  not  been  utilized  through 
the  issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  7.02.  Events  of  Default;  Acceleration.  If  any  one  or 
more  of  the  following  events  ("Events  of  Default")  shall  occur: 

(a)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest  or 
installment  of  Principal  required  under  this  Agreement ; 

(b)  The  Borrower  shall  have  failed  to  comply  with  any  other  pro- 
vision of  this  Agreement; 

(c)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  any  installment  of  Principal  or  any  other  payment  required 

TIAS  9209 


654  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [so  UST 

under  any  other  loan  agreement,  any  guaranty  agreement,  or 
any  other  agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  A.LD.  or  any  of  its  predecessor  agencies; 

then  A.LD.  may,  at  its  option,  give  to  the  Borrower  notice  that  all 
or  any  part  of  the  unrepaid  Principal  shall  be  due  and  payable  sixty 
(60)  days  thereafter,  and,  unless  the  Event  of  Default  is  cured  within 
such  sixty  (60)  days: 

(i)  such  unrepaid  Principal  and  any  accured  interest  hereunder 
shall  he  due  and  payahle  immediately;  and 

(ii)  the  amount  of  any  further  disbursements  made  under  then  out- 
standing irrevocable  Letters  of  Credit  or  otherwise  shall  become 
due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  7.03.  Suspension  of  Disbursements.  In  the  event  that 
at  any  time: 

(a)  An  event  of  Default  has  occurred ; 

(b)  An  event  occurs  that  A.I.D,  determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purpose  of 
the  Loan  will  he  attained  or  that  the  Borrower  will  be  able  to 
perform  its  obligations  under  this  Agreement;  or 

(c)  Any    disbursement   would   be   inconsistent   with  legislation 
governing  A  J.D.; 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest  or 
any  installment  of  Principal  or  any  other  payment  required 
under  any  other  loan  agreement,  any  guaranty  agreement  or 
any  other  agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  the  Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 

then  A.LD.  may  at  its  option: 

(i)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents  to  the 
extent  that  they  have  not  been  utilized  through  the  issuance  of 
irrevocable  Letters  of  Credit  or  through  hank  payments  made 
other  than  under  irrevocable  Letters  of  Credit,  in  which  event 
A.LD.  shall  give  notice  to  the  Borrower  promptly  thereafter; 

(ii)  decline  to  make  disbursements  other  than  under  outstanding 
commitment  documents;  and 

(iii)  decline  to  issue  additional  commitment  documents. 

SECTION  7.04.  Cancellation  by  A.LD.  Following  any  suspension 
of  disbursement  pursuant  to  Section  7.03,  if  the  cause  or  causes  for 
such  suspension  shall  not  have  been  eliminated  or  corrected  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  such  suspension,  A.I.D.  may,  at  its 
option,  at  any  time  or  times  thereafter,  cancel  all  or  any  part  of  the 
Loan  that  is  not  then  either  disbursed  or  subject  to  irrevocable  Letters 
of  Credit. 

SECTION  7.05.  Continued  Effectiveness  of  Agreement.  Notwith- 
standing any  cancellation,  suspension  of  disbursement  or  acceleration 
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of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall  continue  in 
full  force  and  effect-  until  tlie  payment  in  full  of  all  Principal  and  any 
.accrued  interest  hereunder. 
SECTION  7.06.    Refunds. 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by  valid  docu- 
mentation in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
or  of  any  disbursements  not  made  or  used  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,   A.I.D.,  notwithstanding  the 
availability  or  exercise  of  any  of  the  other  remedies  provided 
under  this  Agreement,  may  require  the  Borrower  to  refund 
such  amount  in  United  States  dollars  to  A.I.D.  within  ninety 
(90)  days  after  receipt  of  a  request  therefor.  Such  amount  shall 
be  made  available  first  for  the  cost  of  goods  and  services  pro- 
cured hereunder,  to  the  extent  justified ;  the  remainder,  if  any, 
shall  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall  be 
reduced  by  the  amount  of  such  remainder.  Notwithstanding 
any  other  provision  in  this  Agreement,  AJ.D.'s  right  to  require 
a  refund  with  respect  to  any  disbursement  under  the  Loan 
shall  continue  for  five  (5)  years  following  the  date  of  such 
disbursement. 

(b)  In  the  event  that  A.I.D.  receives  a  refund  from  any  consultant, 
supplier,  or  banking  institution,  or  from  any  other  third  party 
connected  with  the  Loan,  with  respect  to  goods  or  services 
financed  under  the  Loan,  and  such  refund  relates  to  a  price 
above  that  prevailing  in  the  national  market,  for  goods  or 
services,  or  to  goods  or  services  that  were  inadequate,  A.I.D. 
shall  first  make  such  refund  available  for  the  cost  of  goods  or 
services  procured  hereunder  to  the  extent  justified,  the  re- 
mainder to  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan 
shall  be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder. 

SECTION  7.07.  Expenses  of  Collection.  All  reasonable  costs  incur- 
red by  A.I.D. ,  other  than  salaries  of  its  staff,  in  connection  with  the 
collection  of  any  refund  or  in  connection  with  amounts  due  A.I.D.  by 
reason  of  the  occurrence  of  any  of  the  events  specified  in  Section  7,02 
may  be  charged  to  the  Borrower  and  reimbursed  to  A.I.D.  in  such 
mariner  as  A.I.D.  may  specify. 

SECTION  7.08.  Non-Waiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising 
or  omission  the  exercise  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to  A.I.D. 
under  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  waiver  of  such  right, 
power  or  remedy  or  of  any  other  right  power  or  remedy  hereunder. 

ARTICLE  VIII 
Miscellaneous 

SECTION  8.01.  Communications.  Any  notice,  request,  document 
or  other  communication  given,  made  or  sent  by  the  Borrower  or  A.I.D. 
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pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  writing  or  by  telegram,  cable  or 
radiogram  and  shall  be  deemed  to  have  been  duly  given,  made  or  sent 
to  the  party  to  which  it  is  addressed  when  it  shall  he  delivered  to  such 
party  by  hand  or  by  mail,  telegram,  cable  or  radiogram  at  the  following 
addresses: 

To  BOBBOWER: 

Mail  and  Cable  Address:  Ministro  das  Financas 
Rua  da  Alf  &ndega 
Lisboa,  Portugal 

To  A.LD,: 

Mail  and  Cable  Address:  A.LD.  Eepresentative 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Lisbon,  Portugal 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of 
notice.  All  notices,  requests,  communications  and  documents  sub- 
mitted to  A.I.D.  hereunder  shall  be  in  English,  except  as  A.LD.  may 
otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  8.02.  [Representatives.  For  all  purposes  relative  to  this 
Agi  eement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  Ministro  das  Finangas  and  A.I.D.  will  be  rep- 
resented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  A.I.D. 
Representative,  Embassy  of  the  United  States  of  America,  Lisbon. 
Such  individual  shall  have  the  authority  to  designate  by  written  notice 
additional  representatives.  In  the  event  of  any  replacement  or  other 
designation  of  a  representative  hereunder,  Borrower  shall  submit  a 
statement  of  the  representative's  name  and  specimen  signature  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  Until  receipt  by  A.I.D. 
of  written  notice  of  revocation  of  the  authority  conclusive  evidence 
that  any  action,  effected  by  such  instrument  is  duly  authorized. 

SECTION  8.03.  Implementation  Letters.  A.I.D.  shall  from  time  to 
time  issue  Implementation  Letters  that  will,  with  the  concurrence  of 
the  Borrower,  prescribe  the  procedures  applicable  hereunder  in  con- 
nection with  the  implementation  of  this  Agreement. 

SECTION  8.04.  Promissory  Notes.  At  such  time  or  times  as  A.LD. 
may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory  notes  or  other 
evidence  of  indebtedness  with  respect  to  the  Loan.  The  above  docu- 
ments shall  be  in  a  form,  containing  terms,  and  supported  by  legal 
opinions  as  A.LD.  may  reasonably  request. 

SECTION  8.05.  Termination  Upon  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  of  any  accrued  interest,  this  Agreement  and 
all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  this  loan  Agreement 
shall  terminate. 

IN  WITNESS  WHEEEOP,  the  Borrower  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized  represent- 
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ative,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
deliyered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  PORTUGAL 
By :    Jos£  MEDEIEOS  FERREIRA 

Dr.  Jos6  Manual  de  Medeiros  Ferreira 
Minister  of  Foreign  Ajfairs 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
By:    FRAITK  C  CARLTTCCI 

Frank  C.  Carlucci 
Ambassador 


ANNEX  A 
Description  of  the  Project 

The  Project  shall  consist  of  the  construction  and  placing  in  opera- 
tion of  water  supply  and/or  sewerage  handling  systems  to  be  situated 
in  approximately  25  locations  ("municipalities")  throughout  Portugal. 
A  list  of  the  36  subprojects  to  be  financed  ("eligible  subprojects")  is 
shown  in  Table  1  and  the  remaining  4  subprojects  will  be  agreed  to  by 
Borrower  and  A.I.D.  Agreed  construction  costs  (of  which  A.I.D.  will 
finance  not  more  than  75  percent)  for  each  subproject  are  also  shown 
in  Table  1. 

Total  cost  of  the  40  systems  to  be  constructed  is  tentatively  esti- 
mated to  be  330  million  escudos. 
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ACORDO  DE  EMPRESTIMO  ENTRE  O  GOVERNO 

DE  PORTUGAL 

E  OS  ESTADOS  UNIDOS  DA  AMERICA 
PARA  SANEAMENTO  BASICO 

Acordo  de  emprestimo  celebrado  em  13  de  Agosto  de  1976  entre  o 
GOVEENO  BE  PORTUGAL  ("Mutu&rio")  e  os  ESTADOS  UNIDOS  DA 
AMEKICA,  por  intermSdio  da  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOP- 
MENT ("A.I.D.")- 

ARTIGO  I 

O  Empr£stinK> 

SECSAO  1.01.  O  Empr&tiViQ.  A  A.LD.  concorda  em  emprestar 
ao  Mutuario,  em  conf  ormidade  com  a  Lei  de  Assist&ncia  ao  Estrangeiro 
(Foreign  Assistance  Act)  de  1961,  e  suas  emend  as,  tuna  quantia,  que 
n£o  excederll  oito  milhSes  de  dtflares  ($8,000,000)  ("Einpr4stimo") 
para  o  auxiliar  a  executar  o  Projecto  referido  na  Secgao  1.02.  O  Em- 
pre'stimo  ser&  aplicado  exclusiyaniente  no  financiamento  dos  custos 
de  bens  e  servigos  exigidos  pelo  Projecto.  O  montante  agregado  dos 
desembolsos  ef ectuados  no  dmbito  do  Empr£stimo  sera  referido  neste 
documento  como  "Capital". 

SECSAO  1.02.  O  Projecto.  O  Projecto  consistira  na  construgSo  e 
inicio  de  fornecimento  de  agua  e/ou  sistemas  de  esgotos  em  aproxi- 
madamente  vinte  e  cinco  (25)  Localidades  distribuidas  por  Portugal. 
A  entidade  executante  sera  a  Direccao-Geral  de  Saneamento  Basico 
(DG-SB)  do  Mutuario.  O  Projectx)  6  descrito  em  mais  pormenor  no 
Anexo  A,  junto  o  qua!  podera  ser  modificado  por  mfituo  acordo,  por 
escrito. 

ARTIGO  II 
Condi$Qes  do  Emprestimo 

SECCAO  2.01.  Juro.  O  Mutu&rio  pagara  a  A.I.D.  um  juro 
calculado  a  taxa  de  cinco  por  cento  (5%)  ao  ano  e  incideate  sobre  o 
saldo  do  Capital  e  sobre  quaisquer  juros  devidos  e  nSo  pagos.  O  juro 
sobre  o  saldo  em  dfvida  sera  calculado  desde  a  data  de  cada  desembolso, 
como  tal  definida  na  Secc.ao  6.03,  e  na  base  do  ano  de  365  dias.  O  juro 
ser&  pago  semestralmente.  O  prirneiro pagamento  de  juros  sera  devido, 
o  mais  tarder,  seis  (6)  meses  ap6s  o  primeiro  desembolso,  em  data  a 
especificar  pela  A.I.D. 

SECQAO  2.02.  Amortiza^ao.  0  Mutuario  reembolsara,  a  A.I.D. 
do  Capital  no  prazo  de  vinte  e  cinco  (25)  anos  a  contar  da  data  do 
primeiro  desembolso,  em  quarenta  e  uma  (41)  prestag6es  semestrais, 
aproximadamente  iguais,  de  Capital  e  juros,  A  primeira  prestagao 
de  Capital  ser§i  devida  quatro  anos  e  meio  (4%)  ap6s  a  data  em  que 
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ocorre  o  primeiro  pagamento  de  juros,  segundo  o  disposto  na  SeccHo 
2.01.  A  A.I.D.  fomecera  ao  Mutuario  urn  calendario  lde  amortizag&o, 
de  acordo  com  o  disposto  nesta  secc.5o,  apds  o  desembolso  fiaal  no 
ambito  da  Emprestimo. 

SECJAO  2.03.  Aplicagao,  modea  e  local  de  pagamento.  Todos 
os  pagainentos  de  juros  e  de  Capital,  nos  termos  deste  Acordo,  serao 
efectuados  em  d61ares  dos  Estados  Unidos  e  aplicados,  primeirarnente 
no  pagamento  dos  juros  em  divida  e  depois  no  reembolso  do  Capital. 
A  menos  que  a  A.I.D.  iastrua  diferentemente  por  escrito,  tais  paga- 
mentos  serao  feitos  ao  Controller  da  Agency  for  International  Develop- 
ment, Washington,  B.C.,  U.S.A.  e  serao  considerados  como  efectuados 
logo  que  sejam  reeebidos  na  Repartic.a'o  do  Controller. 

SEcglo  2.04.  Pagamento  antecipado.  Achando-se  satisfeito  o 
pagamento  de  todos  os  juros  e  reenibolsos  devidos,  o  Mutuario  podera, 
sem.  qualquer  pen  alidade,  antecipar  a  amortiza^ao  de  toda  ou  qualquer 
parte  do  Capital.  Tal  pagamento  antecipado  ser&  aplicado  as 
prestaQQes  de  Capital,  na  ordem  inversa  so  seu  vencimento. 

SECCAO  2.05.  Renegociagao  dos  ternios  do  Emprfetirno.  0 
Mutuario  concorda  em  negociar  com  a  A.I.D.  em  qualquer  altura  que 
esta  o  solicite,  uma  aceleragSo  do  reembolso  do  Emprestimo,  no  caso 
de  se  verificar  uma  nielhoria  significativa  na  posigao  econ6mica  e 
financeira,  interna  e  extema  e  nas  perspectivas  do  pais  do  Mutu&rio. 

ARTIGO  III 
Condi§oes  precedentes  ao  desembolso 

SEC^AO  3.01.  Condigoes  precendentes  a  qualquer  desembolso. 
Antes  do  primeiro  desembolso  do  EmprSstimo,  o  Mutu&rio,  a  menos 
que  a  AI.D.  estabelega  diferentemente  por  escrito,  apresentara,  na 
forma  e  subst&ncia  satisfat6rias  para  a  A.I.D.: 

(a)  Urn  parecer  do  Procurador  Geral  da  Repfrblica  de  Portugal,  ou 
de  qualquer  outro  jurista  aceite  pela  A.I.D,,  confinnando  que 
este  acordo  foi  devidamente  autonzado  ou  ratificado  pelo  Mu- 
tu^rio,  e  exeoutado  em  seu  nome  e  que  constitui  um  instrumento 
v&lido  e  juridicarnente  vinculativo  do  Mutu£rio,  em  conformi- 
dade  com  todes  os  seus  terrnos; 

(b)  Uma  declara§ao  com  os  nomes  das  pessoas  que  podern  obrigar  o 
Mutu&rio,  nos  termos  da  Secgao  8.02,  assim  como  urn  espScime 


(c)  Uma  deseri^ao  das  disposigfies,  incluindo  os  termos  e  condigSes, 
atray^s  das  quais  os  desembolsos  do  Ernpr^stimo  serao  pelo 
Mutuario  postos  a  disposigao  do  DGSB,  e  por  esta  a  ordem  de 
qualquer  outra  instituicao,  para  execugao  do  Projecto; 

(d)  Um  piano  calendario  para  a  execucao  do  Projecto,  incluindo 
esquemas  ternporais  para  as  construgSes  e  um  piano  financeiro 
para  os  Sub-projectes  identificados  no  Anexo  A; 
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(e)  Uma  descrigao  dos  padrfles,  crit&rios  e  formalidades  relatives 
ao  Projecto,  a  utilizar  (i)  na  seleccao  e  aprovacao  dos  Sub- 
pro  jectos  e  (ii)  na  adjudica$ao  do  fomecimento  dos  servigos 
de  construgao  e  engenharia; 

(f)  Prova  de  que  o  Mutuario  instituiu  um  fundo  separado  ("Project 
Fund")  para  o  financiamento  dos  sub-pro jectos  identificados 
no  Anexo  A. 

SECCAO  3.02.  Prazo-limite  para  satisfagSo  das  condigSes  prece- 
dentes  ao  desembolso.  Se  todas  as  condi$(5es  especificadas  na  Sec^ao 
3.01  na"o  forem  satisfeitas  dentro  de  noventa  (90)  dias  a  con  tar  da 
data  da  assinatura  deste  Acordo,  ou  de  data  posterior  com  a  qual  a 
A.I.D.  tenha  concordado  por  escrito,  a  A.I.D.  tera  o  direito  de  dar 
por  findo  este-  Acordo  por  meio  de  notrfica^ao  escrita  dirigida  ao 
Mutuario.  Ap6s  tal  notificagao,  considera-se  terminado  este  Acordo, 
assiin  como  todas  as  obriga$5es  das  partes  que  o  subscreveranx. 

SECQIAO  3.03.  Notificacao  de  que  foram  satisfeitas  as  condigSes 
precedentes  ao  desembolso.  A  A.I.D.  notificara  o  Mutuario  logo 
ap<5s  a  verificagSo  de  que  foram  satisfeitas  as  condigo'es  precedentes  ao 
desembolso  especificadas  na  Seccao  3.01, 

ARTIGO  IV 

Compromissos  e  Garantias  Gerais 
SECCAO  4.01.    Execuggio  do  Projecto. 

(a)  O  Mutu&rio,  poi  intermSdio  da  DGSB,  executar^,  o  Projecto 
com  a  devida  dilig&ncia  e  efici^ncia,  e  em  conformidade  com  as 
boas  pr§,ticas  profissionais  de  engenharia  e  constru^So,  finan- 
ceiras,  t^cnicas  e  administrativas. 

(b)^O  Mutuario  promover§,  que  os  fundos  deste  Ernpr^stimo  sejam 
administrados  em  conformidade  com  os  terrnos  e  condig5es 
deste  Contrato  e  de  molde  a  facilitar  o  &xito  do  Projecto. 

(c)  0  Mutu&rio  promoyerli  que  o  Projecto  seja  executado  de  har- 
monia  com  todos  os  pianos,  especificagOes,  contratos,  esquemas 
temporais  e  outros  arranjos,  e  com  todas  as  respectivas  niodifi- 
ca95es,  aprovados  pela  A.I.D.  nos  termos  deste  Acordo. 

SECQAO  4.02.  Tundos  e  outros  recursos  a  proporcionar  pelo  Mutu- 
irio.  O  Mutuario  foraecera,  logo  que  necess&rios  todos  os  fundos 
complementares  dos  facultados  pelo  Emprgstimo,  assim  como  todos 
osi  outros  recursos  indispens&veis  para  levar  a  efeito  o  Projecto. 

SEC<?AO  4,03.  Consultas  continues,  O  Mutuario  e  a  A.I.D.  de- 
verao  cooperar  inteirainente  a  fim  de  assegurar  que  os  prop6sitos  do 
Enipr^stimo  sejam  alcangados.  C.om  essa  finalidade,  o  Mutu&rio  e  a 
A.I.D,,  a  pedido  de  qualquer  das  partes,  trocarao  impresses  atrav6s 
dos  seus  representatives,  em  rela^ao  ao  andamento  do  Projecto,  ao 
cumprimento  por  parte  do  Mutuario  das  obrigagQes  assumidas  nos 
termos  deste  Contrato  e  a  outros  assuntos  ligados  com  o  Projecto. 
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SEcgio  4.04.  Tributacao.  Este  Acordo,  o  Emprfetimo  e  qualquer 
titulo  de  dfvida  emitido  por  forga  deles  ficarao  isentos  de  quaisquer 
impostos  em  vigor  no  pais  do  Mutuario,  nSo  podendo,  por  isso,  quais- 
•quer  prestagCes  de  Capital  on  de  juros  aparecor  deduzidas  de  tais  im- 
postos. Nos  cases  ern  que  qualquer  transacgao  ou  valor  financiado  ao 
«brigo  deste  Acordo  n&o  esteja  isento  de  qualquer  imposto,  direito 
•aduaneiro  ou  taxa,  separadamente  identific&vel,  era  vigor  no  pais  no 
Mutuario,  este  garantirli  que  os  pagamentos  a  cobrir  per  este  Acordo 
serao  destinados  ao  financiarnento  de  bens  e  servigos,  e  nunca  &  liqui- 
da$3o  de  tais  iinpostos,  direitos  aduaneiros  ou  taxas.  De  contr&rio,  o 
Mutuario  tera  de  efectuar  o  reembolso  dos  f undos  aplicados  no  paga- 
mento  destes  encargos,  em  conformidade  com  a  SeccSo  7.06  deste 
Acordo,  usando  para  isso  meios  que  nSo  provenham  do  Empr^stimo. 

SEcgIo4,05,     Utilizacao  de  bens  e  servigos. 

(a)  Os  bens  e  servigos  obtidos  com  fundos  proporcionados  pelo 
Empr&timo  serao  usados  exclusivamente  para  execucao  do 
Projecto,  excepto  nos  casos  em  que  a  A.I.D.,  por  escrito,  aceite 
diversamente, 

(b)  Excepto  nos  casos  em  que  a  A.I.D.  concorde  diferentemente, 
por  escrito,  nenhuns  bens  ou  services  obtidos  com  fundos  pro- 
porcionados pelo  Empr4stimo  serao    usados   para  promover 
ou  concoirer  para  a  realizag§,o  de  qualquer  projecto  de  auxflio 
estrangeiro  ou  actividade  ligada  ou  financiada  por  qualquer 
outro  pais  que  nao  seja  os  Estados  Unidos  da  America. 

SEC^AO  4.06.  Escrituracao  e  verificaqao  de  contas.  0  Mutua- 
xio  conservara,  ou  assegurara  que  sejam  conservados,  consoante  as 
pr&ticas  e  principios  correctos  de  contabilidade,  livros  e  registos  rela- 
tives ao  Projecto  e  a  este  Acordo.  Tais  livros  e  registos  deverSo,  sem 
qualquer  reserva,  paten  tear  claramente  o  seguinte: 

(a)  a  recepgao  e  uso  dos  fundos  desembolsados  nos  termos  deste 
Acordo ; 

(b)  a  natureza  e  ambito  dos  concursos  feitos  para  fomecimento  dos 
bens  e  servigos  necessdrios ; 

(c)  as  bases  de  adjudicagao  dos  contratos  e  encomendas  aos  con- 
correntes  escolhidos ;  e 

(d)  o  andamento  do  Projecto. 

Tais  livros  e  registos  serao  regularmente  sujeitos  a  peritagem  de 
contas,  em  conformidade  corn  os  padrQes  correctos  de  verificaga'o  de 
•contas,  pelos  periodos  e  intervalos  que  a  A.I.D.  possa  exigir,  e  serao 
conservados  durante  cinco  anos  apds  a  data  do  ultimo  desembolso 
efectuado  pela  A.I.D.  ou  at6  que  sejam  saldadas  as  quantias  devidas  a 
A.I.D,,  nos  termos  deste  Acordo,  valendo  para  este  efeito  a  data  que 
ocorrer  primeiro. 

SECSAO  4.07.  Relat6rios.  0  Mutuario  fornecerd  ^  A.I.D.  todas 
as  informa^Ses  e  relatOnos  referente  ao  Empr^stimo  e  ao  Projecto 
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por  ele  financiado,  que  a  A.LD.  solicite  para  verificar  os  resultados  do 
Projecto. 

SEC$AO  4.08.  Inspecgoes.  Os  representantes  autorizados  da 
A.I.D.  ap<5s  solicitagao  ao  Mutu&rio,  terSo  o  direito  de,  em  alturas  que 
se  possam  considerar  aceit&veis,  inspeccionar  o  Projecto  assim  como 
•os  livros,  registos  e  outros  docunientos  ref erentes  ao  Projecto  financiado 
•e  ao  Empr6stimo?  a  fim  do  verificarein  os  resultados  do  Projecto. 
O  Mutuario  prestara  a  sua  colaboragSo  a  A.I.D.  a  fim  de  iacilitar 
tais  inspecgftes. 

ARTIGO  V 
Aquisi$aes 

SEC$AO  5.01.  Origem  das  Aquisigges.  Excepto  nos  casos  em  que 
a  A.I.D.  concorde  diferentemente  por  escrito,  os  desembolsos 
efectuados  nos  termos  da  Segc§o  6.01  serao  utilizados  exclusivamente 
para  financial  aquisigttes  debens  e  servigos  destinados  ao  Projecto,  que 
tenham  proveni&ncia  e  origem  em  Portugal  ou  nos  Estados  Unidos. 

SECSAO  5.02.  Limite  retroactivo  da  habilitac,  3o.  Salvo  se  a  A.I.D. 
acordar  de  outro  modo,  por  escrito,  somente  poder&o  ser  financiados 
pelo  Empr^stimo  os  lens  e  servigos  que  forem  contratados  a  partir 
de  1  de  Margo  de  1976. 

SECC;AO  5.03.  Pregos  razoaveis.  Pelos  bens  e  servigos  financiados 
pelo  Empress timo,  total  ou  paicialnaente,  nao  serao  pagos  pregos  acima 
dos  normalmente  praticados  no  mercado  nacional. 

ARTIGO  VI 
Desembolsos 

SEcglo  6.01.  Desembolsos.  Satisfeitas  as  condigOes  precedentes 
constantes  da  Secgao  3.01,  e  a  pedido  do  Mutuario,  a  A.I.D.  fara  de- 
seinbolsos  no  ambito  do  Emprestimo  para  o  "Project  Fund"  ern  con- 
formidade  com  as  formalidades  e  exig^ncias  de  documentagao  abaixo 
estabelecidas  e  em  Cartas  de  Execu^ao  a  fornecer  pelo  Mutudrio. 
Salvo  se  a  A.I.D.  e  o  Mutu&rio  estabelecerem  o  contrario  por  escrito, 
esses  desembolsos  consistirao  no  seguiate: 

(a)  Um  desembolso  inicial  equivalente  a  setenta  e  cinco  por  cento 

(75%)  dos  adiantamentos  f eitos  pelo  Mutuario  aos  empreiteiros 
por  conta  do  material  entregue  nos  locals  dos  sub-pro jectos, 
desde  que  o  Mutudrio  tenha,  apresentado  a  A.I.D.  provas 
aceitdyeis  (i)  desses  adiantamentos  f  eitos,  e,  (ii)  da  qualidade 
satisfat6ria  do  material  de  construgao  adquirido; 

(b)  Um.  segundo  desembolso  equivalente  a  setenta  e  cinco  por 
cento  (75)  de  custos  de  construgao  anteriormente  acordados 
(definidos  na  Carta  de  Execugao  no  1)  e  ja  efectuados  pelo 
Mutu&rio  na  construcao  de  sub-pro jectos  constantes  no  Anexo 
A  ou  na  aquisigao  de  material  a  utilizar  nas  mesnias  obras,  at6 
a  quantia  limite  fixa  e  aceite  para  cada  um  desses  sub-pro- 
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jectos,  menos  os  desembolsos  iniciais  feitos  para  qualquer  sub- 
projecto  nos  termos  da  subsecgao  (a),  aoima,  e  desde  quo  o 
Mutuario  tenha  prestado  a  A.I.D.  provas  aceitaveis  (i)  dessas 
despesas  feitas  e  (ii)  da  construcao  satisfat6ria  e  da  qualidade 
satisfat6ria  do  material  de  construcao  adquirido; 
(c)  Desembolsos  trirnestrais  adicionais  equrvalentes  a  setenta  e 
cinco  por  cento  (75%)  do  cusbo  total  liquido  dispendido  pelo 
Mutuario  no  trinaestre  precedente  na  construgao  on  obtencao 
de  materials  relatives  &  construcao  de  sub-pro  jectos  constantes 
do  Anexo  A,  at£  &  quantia  limite  fixa  e  aceite  para  cada  urn 
desses  sub-pro  jectos,  desde  que  para  cada  desembolso  o  Mutu- 
ario tenha  f  ornecido  a  A.I.D.  provas  da  natureza  das  indicadas 
na  subsecgao  (b) ,  acima,  e  alto  disso  f  aculte  provas  aceitdveis 
de  oportuna  e  corrente  contribuic§Lo  da  participapao  do  Mutario 
em  conformidade  com  o  Piano  Financeiro,  e  outros  fundos  que 
forem  exigidos  pelo  Projecto. 

Nao  obstante  o  acima  estipulado,  os  desembolsos  nos  termos  das 
subseccSes  (a),  (b)  e  (c),  acima,  prosseguirao  ate*  se  perfazer  o  total  de 
oitenta  e  cinco  por  cento  (85%)  do  ernpr^stimo,  a  partir  do  que  mais 
nenhum  desembolso  serd  feito  ate*  que  todos  os  sub-projectos  admis- 
siveis  estejam  completos  e  que  o  Mutuario  e  a  A.I.D.  tenham  concor- 
dado  na  sua  aceitacao. 

Os  desembolsos  em  conformidade  com  os  termos  deste  Acordo  serao 
efectuados  em  escudos  Portugueses  na  posse  do  Governo  dos  Estados 
Unidos  e  obtidos  pela  A.I.D.  em  troca  de  dolares  dos  Estados  Unidos, 
por  interme'dio  de  bancos  estabelecidos  em  Portugal.  O  equivalente 
em  ddlares  dos  escudos  postos  a  disposi^So  do  Mutudrio  ser&  o  mon- 
tante  em  ddlares  que  a  A.T.D  tenba  que  despender  para  obter  tais 
escudos. 

SECQAO  6.02.  Outras  formas  de  desembolso.  Os  desembolsos  do 
Ernpr^stimo  poderao  tarnb4m  ser  efectuados  de  qualquer  modo  que  o 
Mutuario  e  a  A.T.D.  acordem  por  escrito. 

SECQAO  6.03.  Data  de  desembolso.  Os  desembolsos  feitos  pela 
A.I.D.  considerar-se-ao  corno  tendo  sido  efectuados,  no  caso  de  desem- 
bolsos nos  termos  da  Seccao,  C.01,  na  data  em  que  a  A.I.D.  entregue 
os  escudos  ao  Mutudrio  ou  a  entidade  que  o  represente,  e  no  caso  de 
desembolsos  nos  termos  cla  Seccao  6.02,  na  data  na  qual  a  A.I.D. 
faga  urn.  desembolso  a  favor  do  Mutudrio,  da  entidade  que  o  repre- 
seiite  ou  duma  institui^ao  bancdria  em  conformidade  corn  uma  Carta 
de  Conapromisso. 

SEcglo  6.04.  Prazo-hrnito  para  desembolso.  A  menos  que  a 
A.I.D.  concorde  diferentemente  por  escrito,  nenhum  desembolso 
sera  efectuado  contra  documeiitacao  recebida  pela  A.I.D.  posterior- 
rnente  a  31  de  Dezembro  de  1978.  A  A.I.D.  terd  o  direito,  em  qualquer 
rnornento  ou  momentos  depois  de  31  de  Dezembro  de  1978,  de  reduzir  o 
Empre'stimo,  parcial  ou  totahnente,  no  que  toca  a  parte  para  a  qual 
nao  haja  sido  recebida  documentagao  at 6  a  data  acima  indicada. 
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ARTIGO  VII 
Caucelamento  e  SuspensSo 

SEcgio  7.01.  Cancelamento  pelo  Mutuario.  Mutudrio  podera" 
por  notificac.ao  escrita  dirigida  a  A.I.D.  cancelar  qualquer  parte  do 
Empre'stirno  (i)  que,  anteriormente  a  tal  notificagao,  a  A.I.D.  nao 
tenha  ainda  desembolsado  ou  tornado  o  compromisso  de  desembolsar 
ou  (ii)  que  ate*  essa  altura  nao  tenha  sido  utilizada  pela  emissao  de 
Cartas  de  Cre'dito  irrevogdveis. 

Sscglo  7.02.  Oasos  de  incurnprirnento.  Aceleracao.  Se  ocorror 
urna  on  mais  das  seguintes  circunstancias  ("Casos  de  Incumpri- 
mento") : 

(a)  0  Mutudrio  nao  tenha  satisfeito  pontualmente  o  pagamento  de 
qualquer  juro  on  prestasao  do  Capital   devido  nos   termos 
deste  Acordo ; 

(b)  O  Mutudrio  tenha  deixado  de  cumprir  qualquer  outra  dis- 
posigao  deste  Acordo; 

(c)  0  Mutudrio  nSo  haja  pago  na  altura  devida  qualquer  juro  ou 
prestagao  do  Capital  ou  satisfeito  qualquer  outro  compromisso 
financeiro  deTido  aos  termos  de  outro  contrato  de  empr^stimo, 
assim  como  de  qualquer  acordo  de  garantia  ou  ainda  de  outro 
qualquer  acordo  eatre  o  Mutudrio,  ou  qualquer  dos  seus  drg&os, 
e  a  A.I.D.,  ou  qualquer  das  instituigOes  que  a  precederam,  a 
A.I.D.  terd  direito  de  notificar  o  Mutudrio  de  que  todo  ou  parte 
do  Capital  em  divida  devera"  ser  pago  dentro  de  sessenta  (60) 
dias,  e,  a  menos  que  a  referida  f alha  da  parte  do  Mutuario  tenha 
sido  sanada  dontro  de  sessenta  (60)  dias: 

(i)  o  Capital  em  divida  assim  como  os  respectivos  juros  vencidos 
coasideram-se  de^idos  e  deverao  ser  pagos  imediatamente; 

(ii)  o  montante  de  futures  desembolsos  feitos  ao  abrigo  de  Cartas  de 
Cr£dito  irrevog&veis  ainda  vdlidas  ou  por  qualquer  outra  forma 
considerar-se-d  devido  e  deyerd  ser  pago  logo  que  seja  recebido. 

Sscglo  7.03.  Suspensgo  de  desembolsos.  No  caso  de  ern  qualquer 
altura: 

(a)  Se  ter  yerificado  caso  de  incumprirnento ; 

(h)  Ter  ocorrido  qualquer  acontecimento  que  a  AJ.D.  considere 
como  situagao  e^traordindria  que  torne  improvavel  a  coasecugao 
do  objective  do  Ernpr^stinio  ou  comprometa  decisivarnente  a 
capacidade  do  Mutudrio  para  cumpnr  as  ebnga9oes  assumidas 
nos  termos  deste  Acordo; 

(c)  Qualquer  desenibolso  nSo  ter  obedecido  as  regras  que  regem  a 
A.I.D.; 

(d)  0  Mutudrio  ter  deixado  de  pagar  na  altura  devida  qualquer 
juro  ou  prestagSo  de  Capital  ou  qualquer  outro  comprornisso 
financeiro  devido  nos  termos  de  qualquer  outro  contrato  de 
empre'stimo,  assim  como  qualquer  outro  acordo  de  garantia  ou 
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ainda  de  outro  qualquer  acordo  entre  o  Mutudrio,  ou  qualquer 
dos  seus  <5rgaos,  e  o  Governo  dos  Estados  Unidos,  ou  qualquer 
dos  sens  6rgaos, 

a  A.I.D.  podera: 

(i)  Suspender  ou  cancelar  docurnentos  de  compromisso  validos, 
na  medida  em  que  eles  nao  tenham  sido  utilizados  atrave*s  da 
emissHo  de  Cartas  de  Cre*dito  irrevogaveis  ou  atraves  de  paga- 
raentos  bancarios  efectuados  por  forma  diferente  da  de  Cartas 
de  Cre"dito  irrevogaveis,  caso  em  que  a  A.I.D.,  logo  de  seguida, 
far6  a,o  Mutu&rio  a  cornpetente  notificagao; 

(ii)  Recusar  efectuar  desembolsos  para  ale*m  dos  decorrentes  de 
documentos  de  compromisso  validos; 

(iii)  Recusar  emitir  novos  documentos  de  compromisso. 

SEcgio  7.04.  Cancelamento  pela  A.I.D.  Ap6s  a  suspensao  de 
urn  desembolso  em  conforimdade  com  a  Secc/ao  7.03,  se  a  causa  ou 
causas  de  tal  suspensao  nao  forem  climinadas  ou  corrigidas  dentro  de 
sessenta  (60)  dias  a  contar  da  data  da  suspensSo,  a  A.I.D.  reserva-se 
o  direito  de,  quando  o  entendor,  cancelar  todo  ou  parte  doEmpre*stimo 
que  nao  tenha  sido  ainda  desembolsado  ou  objecto  de  Cartas  de 
Cre*dito  irrevogaveis. 

SEcglo  7.05.  Contmuagao  da  validade  do  Acordo.  Nao  obstante 
qualquer  cancelameato,  suspensao  de  desembolso  ou  aceleragao  de 
paganiento,  as  disposigoes  deste  Acordo  continuarao  inteiramente  em 
vigor  ate*  que  seja  cornpletado  o  pagamento  de  todo  o  Capital  e  quais- 
quer  juros  devidos. 

SECQA.O  7.06.     Restituigoes. 

(a)  No  caso  de  qualquer  desembolso  nao  haver  sido  justificado  por 
documentagao  valida  nos  termos  deste  Contrato,  ou  de  qual- 
quer desembolso  nao  baver  porventura  sido  f  eito  ou  aplicado  em 
conformidade  com  os  termos  deste  Acordo,  a  A.I.D.,  sem  pre- 
juizo  do  direito  de  recorrer  a  quaisquer  outras  medidas  admitidas 
neste  Acordo,  poder&  exigir  do  Mutuario  a  restituicao  de  tal 
quantia  em  d6lares  dos  Estados  Unidos  a  A.I.D.,  restituicao  a 
ser  efectuada  dentro  de  noventa  (90)  dias  ap<5s  a  recepgao  do 
pedido.  Esta  importancia  serd  aplicada,  primeiramente  e  na 
meclida  do  neccssano,  ao  fmanciamento  das  rnercaderias  e 
servic.es  obtidos  para  os  efeitos  deste  Acordo;  o  restante,  se  o 
houver,  sera"  aplicado  as  prestacoes  de  Capital  por  ordeni 
inversa  do  seu  vencimento,  e  o  montante  do  ampr§stiino  sera 
reduzido  na  exacta  medida  de  tal  rernancscente.  Sem  prejuizo 
de  qualquer  outra  disposiciio  deste  Acordo,  o  direito  da  A.I.D. 
de  exigir  uma  restituiglio  referente  a  qualquer  desembolso  feito 
nos  termos  deste  Acordo  manter-se-&  valido  pelo  prazo  de  cinco 
anos,  al6m  da  data  do  dito  desembolso; 
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(b)  No  caso  de  a  A.I.D.  receber  de  qualquer  consultor,  fornecedor 
ou  instituigao  bancaria,  ou  de  qualquer  outra  entidade  ligada 
ao  Empre*stiino,  um  reembolso  referente  a  inercadorias  ou 
services  fmanciados  pelo  Empre*stimo  e  de  tal  reembolso  re- 
sultar  de  prec,o  superior  ao  praticado  no  mercado  nacional  pago 
por  mercadorias  e  servigos  ou  por  mercadorias  e  services  que 
nao  foram  adequados,  a  A.I.D.  aplicara,  primeirarnente  e  na 
medida  do  necess&iro,  tal  reembolso  ao  custo  de  mercadorias 
e  servos  contratados,  e  o  restante  serd  aplicavel  as  prcstac.Qes 
de  Capital  por  ordern  inversa  do  seu  yencimento,  sendo  o 
montante  do  Empre'stimo  reduzido  pelo  valor  de  tal  reman- 
escente. 

SEcg£o  7.07.  Pespesas  de  cobranga.  Todas  as  despesas  razoaveis, 
para  ale*m  dos  "vericiinentos  do  sen  pessoal,  que  a  A.I.D.  haja  que 
realizar  por  yirtude  de  eobranca  de  quaisquer  reembolsos  ou  em  li- 
gagao  com  importancias  devidas  ^  A.I.D.  como  resultado  da  ocorren- 
cia  de  qualquer  dos  acontecimentos  referidos  na  SecgSLo  7.02,  poderSo 
ser  debitadas  ao  Mutudrio  e  por  este  reembolsadas  ^  A.I.D.  pela 
forma  a  indicar  por  esta, 

SBcglo  7.08.  Nao  desist^ncia  do  direito  de  exigir  reparagSes. 
Nenhum  atraso  ou  aus^ncia  de  exercicio  de  qualquer  regalia  ou  direito, 
incluiado  o  de  exigir  repara9ao,  de  que  goze  a  A.I.D.  nos  termos 
deste  Acordo,  poderd  ser  interpretado  como  renuncia  a  tal  regalia 
ou  direito,  incluindo  o  de  exigir  reparagao,  ou  a  qualquer  outra  regalia 
ou  direito,  incluindo  o  de  exigir  reparagao,  denvados  dcste  Acordo. 

ARTIGO  YIII 
Disposic.6es  diversas 

SEcglo  8.01.  Cornupicacoes.  Qualquer  notificagao  pedido,  clocu- 
mento  ou  outra  cornunica,gao,  efectuado  ou  enviado  pelo  Mutuaino  ou 
pela  A.I.D.  ,  ern  conformidade  com  este  Acordo,  sera,  apresentado  por 
escrito,  telegrama  ou  radiograma,  e  serli  considerado  como  tcndo  sulo 
devidamente  feito  ou  enviado  a  parte  contratante  a  que  se  destine 
quaudo  for  entregue  a  essa  parte,  por  mao  prdpria,  correio,  tele^rarna 
ou  radiograma,  nos  enderegos  seguintes  : 

PARA  O 


Enderego  postal  e  telegrafico  :  Ministro  das  Finangas 

Kua  da  Alfandega 
Lisboa,  Portugal 

PARA  A  A.I.D: 

Enderec.o  postal  e  telegrafico:  A.I.D.  Eepresentative 

Embassy  of  the  United 
States  of  America 
Lisbon,  Portugal 
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Estes  poderao  ser  substituidos  por  outros  enderegos,  depois  de  feita  a 
respectiva  notificaga'o.  Todas  as  notificagOes,  pedidos,  comunicagSes  e 
documentos  apresentados  &  A.I.D.  serao  redigidos  em  ingles,  a  menos 
que  a  A.I.D.  concorde  diferentemente  por  escrito. 

SEcglo  8.02.  Representantes.  Para  todos  os  fins  deste  Acordo, 
o  Mutu&rio  sera  representado  pela  pessoa  que  desempenhe  o  cargo 
de  Ministro  das  Financ/as  e  a  A.I.D.  sera  representada  pela  pessoa 
encarregada  da  representagao  da  A.I.D.  na  Einbaixada  dos  Estados 
Unidos  da  America,  em  Lisboa.  Tais  representantes  terao  a  faculdade 
de  designar,  por  notificagao  escrita,  representantes  adicionais.  No 
caso  de  qualquer  substitui^ao  ou  designagao  de  novo  representante, 
o  Mutuario  apresentara  una  declaraQao  contendo  o  nome  e  o  espe*cirne 
da  assinatura  da  pessoa  designada,  com  a  forma  e  a  subst£ncia  que 
a  A.I.D.  considere  satisfat6rias.  Ate1  receber  notifica^ao  escrita  da 
re^ogagao  dos  poderes  conferidos  a  qualquer  representante,  devida- 
mente  autorizado,  do  Mutu&rioj  nomeado  em  conformidade  com  o 
disposto  nesta  sec^ao,  a  A.I.D.  podera  continuar  a  considerar  as 
assinaturas  de  tal  ou  tais  representantes  constantes  de  qualquer 
instrumento  relative  a  este  Acordo,  como  prova  iniludivel  de  que 
qualquer  acgao  desencadeada  por  tal  instrumento  esta  devidarnente 
autorizada. 

SECCA.O  8.03.  Gartas  de  Execugao.  A  A.I.D.  emitirli  Cartas  de 
Execugao  que,  com  a  accitagao  do  Mutu&rio,  indicarao  as  formali- 
dades  aplic&veis  com  refer6ncia  a  execugao  deste  Acordo. 

Sscglo  8.04.  Promiss6rias.  Sempre  que  a  A.I.D.  o  requeira, 
o  Mutulirio  emitira  promiss6rias  ou  qualquer  outro  titulo  de  divida 
relative  ao  Einpr6stimo.  Estes  documentos  serao  emitidos  na  forma, 
contendo  os  termos  e  informados  por  pareceres  juridicos,  tal  como  a 
A.I.D.  possa  razoavelmente  exigir. 

Sscglo  8.05.  Termo  ap6s  integral  pagamento.  Apds  o  pagarnento 
integral  do  Capital  e  de  quaisquer  juros  devidos  cessar&o  os  efeitos 
deste  Acordo,  assim  como  de  todas  as  obrigagQes  do  Mutu&rio  e  da 
A.I.D.,  de  harmonia  corn  este  Acordo. 

Em  testemunho  do  que,  o  Mutuario  e  os  Estados  Unidos  da  America, 
por  interm6dio  dos  seus  representantes  devidamente  autorizados, 
Szeram  assinar  este  Acordo  em  seu  nome,  que  se  considera  celebrado 
na  data  indicada  no  inicio  do  tcxto. 

PELO  GOVERNO  PORTUGUfiS  PELOS  ESTADOS  UNIDOS  DA 

AMERICA 

MEDEIROS  FERREIEA  FRA.NK  C  CARLTICCI 
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ANEXO  A 

Descri^ao  do  Projecto 

O  Projecto  consistir&  na  construgao  e  em  p6r  em  funcionaniento 
sisternas  de  abastecimento  de  agua  e/ou.  sistmas  de  esgotos  em  aproxi- 
maclamente  25  localidades  (municipios)  espalbaclos  por  Portugal.  No 
Quadro  1  apresenta-se  urna  lista  de  36  dos  sub-pro jectos  a  finaaciar 
("subprojectos  admissiveis") ;  devendo  os  restantes  4  sub-projectos  ser 
acordados  entre  o  Mutuario  e  a  A.I.D.  No  mesmo  Quadro  1  figaram 
tambto  os  custos  de  construcSo  admissiveis  para  cada  sub-projecto 
(dos  quais  a  A.LD.  nao  financiarl,  mais  de  75  por  cento). 

O  custo  total  dos  40  sistemas  a  construir  6  estimado,  em  primeira 
aproxirnagao,  em  cerca  de  330  milbSes  de  escudos. 
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SIERRA  LEONE 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Freetown  August  31,  1978; 
Entered  into  force  August  31, 1978. 


TUS  9210  (672) 


30  UST]        Sierra  Leone — Agri.  Commodities — Aug.  31,  1978  673 

AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OP  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OP  THE  REPUBLIC  OP  SIERRA  LEONE 
FOR  SALES  OP  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone; 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agri- 
cultural commodities  between  the  United  States  of  America 
(hereinafter  referred  to  as  the  exporting  country)  and  the 
Republic  of  Sierra  Leone  (hereinafter  referred  to  as  the  im- 
porting country)  and  with  other  friendly  countries  in  a  manner 
that  will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  coun- 
try in  these  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of 
agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  commercial  trade 
with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries 
of  their  efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of 
self-reliance,  including  efforts  to  meet  their  problems  of  food 
production  and  population  growth; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  its 
agricultural  productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  in 
the  developing  countries,  to  encourage  these  countries  to  im- 
prove their  own  agricultural  production,  and  to  assist  them  in 
their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  Importing  country  to 
improve  its  own  production,  storage,  and  distribution  of  agri- 
cultural food  products,  Including  the  reduction  of  waste  in  all 
stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern 
the  sales  of  agricultural  commodities  to  the  importing  country 
pursuant  to  Title  I  of  the  Agricultural  Trade  Development  and 
Assistance  Act,  as  amended!1]  (hereinafter  referred  to  as  the  Act), 
and  the  measures  that  the  two  Governments  will  take  Individually 
and  collectively  in  furthering  the  above-mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 
Part  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes 
to  finance  the  sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers 
authorized  by  the  Government  of  the  importing  country  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  this 
agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed 
in  Part  II  of  this  agreement  will  be  subject  to: 


1 68  Stat.  455 ;  7  U.S  C,  §  1701  et  seq. 
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1,  the  issuance  "by  the  Government  of  the  ex- 
porting country  of  purchase  authorizations 
and  their  acceptance  "by  the  Government  of 
the  importing  country 5  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodi- 
ties at  the  time  of  exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made 
within  90  days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and, 
•with  respect  to  any  additional  commodities  or  amounts  of  commo- 
dities provided  for  in  any  supplementary  agreement  within  90 
days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agreement. 
Purchase  authorizations  shall  include  provisions  relating  to 
the  sale  and  delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant 
matters . 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under 
this  agreement  shall  be  made  within  the  supply  periods  speci- 
fied in  the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity 
covered  "by  the  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  authorized  under  this  agreement  shall  not  exceed 
the  maximum  export  market  value  specified  for  that  commodity 
and  type  of  financing  in  Part  II.  The  Government  of  the  ex- 
porting country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity 
to  be  covered  by  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  as  price  declines  or  other  marketing  factors  may 
require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under 
a  specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed 

the  applicable  approximate  maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear 
the  ocean  freight  differential  for  commodities  the  Government 
of  the  exporting  country  requires  to  be  transported  in  United 
States  flag  vessels  (approximately  50  percent  by  weight  of 
the  commodities  sold  under  the  agreement).  The  ocean  freight 
differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the 
Government  of  the  exporting  country,  by  which  the  cost  of 
ocean  transportation  is  higher  (than  would  otherwise  be  the 
case)  by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be 
transported  in  United  States  flag  vessels.  The  Government 

of  the  Importing  country  shall  have  no  obligation  to  reim- 
burse the  Government  of  the  exporting  country  for  the  ocean 
freight  differential  borne  by  the  Government  of  the  exporting 
country. 

G-.  Promptly  after  contracting  for  United  States  flag 
shipping  space  to  be  used  for  commodities  required  to  be 
transported  in  United  States  flag  vessels,  and  in  any  event 
not  later  than  presentation  of  vessel  for  loading,  the  Govern- 
ment of  the  importing  country  or  the  purchasers  authorized 
by  it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United  States  dollars, 
for  the  estimated  cost  of  ocean  transporting  for  such  commodi- 
ties. 
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H.  The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities 
tinder  this  agreement  may  be  terminated  by  either  Government 
if  that  Government  determines  that  because  of  changed  con- 
ditions the  continuation  of  such  financing,  sale,  or  delivery 
is  unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 
A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or 
cause  to  be  paid,  such  initial  payment  as  may  be  specified 
in  Part  II  of  this  agreement.  The  amount  of  this  payment 
shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding  any 
ocean  transportation  costs  that  may  be  included  therein) 
equal  to  the  percentage  specified  for  Initial  payment  in 
Fart  II  and  payment  shall  be  made  in  United  States  dollars 
in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B«  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay, 
or  cause  to  be  paid,  upon  demand  by  the  Government  of  the 
exporting  country  In  amounts  as  it  may  determine,  but  in  any 
event  no  later  than  one  year  after  the  final  disbursement  by 
the  Commodity  Credit  Corporation  under  this  agreement,  or 
the  end  of  the  supply  period,  whichever  is  later,  such  pay- 
ment as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement  pur- 
suant to  Section  lO3(b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to 
as  the  Currency  Use  Payment).  The  Currency  Use  Payment  shall 
be  that  portion  of  the  amount  financed  by  the  exporting  coun- 
try equal  to  the  percentage  specified  for  Currency  Use  Payment 
in  Part  II.  Payment  shall  be  made  In  accordance  with  para- 
graph H  and  for  purposes  spepified  in  Subsection  !C4(a;,  (b), 
(e)  and  (h)  of  the  Act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this  agree- 
ment. Such  payment  shall  be  credited  against  (a)  the  amount 
of  each  year's  Interest  payment  due  during  the  period  prior 
to  the  due  date  of  the  first  Installment  payment,  starting 
with  the  first  year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  prin- 
cipal and  interest  starting  with  the  first  Installment  payment, 
until  the  value  of  the  Currency  Use  Payment  has  been  offset. 
Unless  otherwise  specified  In  Part  II,  no  requests  for  payment 
will  be  made  by  the  Government  of  the  exporting  country  prior 
to  the  first  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation 
of  the  exporting  country  under  this  agreement. 

C.  Type  of  'Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be 
financed  in  accordance  with  the  type  of  financing  Indicated 
therein.  Special  provisions  relating  to  the  sale  are  also 
set  forth  in  Part  II. 
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D.     Credit  Provisions 

1.  "With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calen- 
dar year  -under  this  agreement,  the  principal  of  the  credit 
(hereinafter  referred  to  as  principal)  -will  consist  of  the 
dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  exporting 
country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean  trans- 
portation costs)  less  any  portion  of  the  Initial  Payment 
payable  to  the  Government  of  the  exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  pay- 
ment schedule  in  Part  II  of  this  agreement.     The  first  in- 
stallment payment  shall  be  due  and  payable  on  the  date  speci- 
fied in  Part  II  of  this  agreement.     Subsequent  installment  pay- 
ments shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one  year  there- 
after.    Any  payment  of  principal  may  "be  made  prior  to  its  due 
date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due 
the  Government  of  the  exporting  country  for  the  commodities 
delivered  in  each  calendar  year  shall  be  paid  as  follows : 

a.     In  the  case  of  Dollar  Credit,   interest 
shall  begin  to  accrue  on  the  date  of 
last  delivery  of  these  commodities  in 
each  calendar  year.     Interest  shall  be 
paid  not  later  than  the  due  date  of  each 
installment  payment  of  principal,  except 
that  if  the  date  of  the  first  installment 
is  more  than  a  year  after  such  date  of 
last  delivery,  the  first  payment  of  in- 
terest shall  be  made  not  later  than  the 
anniversary  date  of  such  date  of  last 
delivery  and  thereafter  payment  of  In- 
terest shall  be  made  annually  and  not 
later  than  the  due  date  of  each  install- 
ment payment  of  principal, 

h.     In  the  case  of  Convertible  Local  Currency 
Credit,  Interest  shall  begin  to  accrue  on 
the  date  of  dollar  disbursement  by  the 
Crovemment  of  the  exporting  country.     Such 
interest  shall  "be  paid  animally  beginning 
one  year  after  the  date  of  last  delivery^ 
of  commodities  in  each  calendar  year,  ex- 
cept that  If  the  installment  payments  for 
these  commodities  are  not  due  on  same  anni- 
versary of  such  date  of  last  delivery,  any 
such  Interest  accrued  on  the  due  date  of 
the  first  Installment  payment  shall  be  due 
on  the  same  date  as  the  first  Installment  and 
thereafter  such  interest  shall  be  paid  on.  the 
due  dates  of  subsequent  Installment  payments. 
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3.  For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest 
"begins  to  the  due  date  for  the  first  installment  payment, 
the  interest  shall  "be  computed  at  the  initial  interest  rate 
specified  in  Part  II  of  this  agreement.  Thereafter,  the  in- 
terest shall  be  computed  at  the  continuing  interest  rate  spe- 
cified in  Part  II  of  this  agreement. 

E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,  or 
cause  to  be  made,  payments  to  the  Government  of  the  exporting 
country  in  the  currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates 
provided  for  in  this  agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer, 
Commodity  Credit  Corporation,  United  States  Department  of 
Agriculture,  Washington,  D.C.  20250,  unless  another  method 
of  payment  is  agreed  upon  by  the  two  governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing 
country  (hereinafter  referred  to  as  local  currency),  shall 
be  deposited  to  the  account  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  interest  bearing  accounts  in  banks 
selected  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  im- 
porting country  from  the  sale  of  commodities  financed  under 
this  agreement,  to  be  applied  to  the  economic  development 
purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement,  shall  be 
not  less  than  the  local  currency  equivalent  of  the  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country  in 
connection  with  the  financing  of  the  commodities    (other  than 
the  ocean  freight  differential),  provided, however,  that  the 
sales  proceeds  to  be  so  applied  shall  be  reduced  by  tihe  Curren- 
cy Use  Payment,   if  any,  made  by  the  Government  of  the  importing 
country.     The  exchange  rate  to  be  used  in  calculating  this 
local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the  central 
monetary  authority  of  the  importing  country,  or  its  authorized 
agent,   sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection 
with  the  commercial  import  of  the  same  commodities.     Any  such 
accrued  proceeds  that  are  loaned  by  the  Government  of  the  im- 
porting country  to  private  or  non- governmental  organizations 
shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent 
to  those  charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country. 
The  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  in 
accordance  with  its  fiscal  year  budget  reporting  procedure, 
at  such  times  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report 
of  the  receipt  and  expenditure  of  the  proceeds,  certified  by 
the  appropriate  audit  authority  of  the  Government  of  the  im- 
porting country,   and  in  case  of  expenditures  the  budget  sector 
in  which  they  were  used. 
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G.     Computations 

The  computation  of  the  initial  payment,  currency  use 
payment  and  all  payments  of  principal  and  interest  under 
this  agreement  shall  be  made  in  United  States  dollars. 

H.     Payments 

All  payments  shall  "be  in  United  States  dollars  or, 
if  the  Government  of  the  exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  "be  made  in  readily  con- 
vertible currencies  of  third  countries  at  a 
mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall  be 
used  by  the  Government  of  the  exporting  country 
for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case 
of  Currency  Use  Payments,  used  for  the  purposes 
set  forth  in  Part  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  made  In  local  currency 
at  the  applicable  exchange  rate  specified  in  Fart 
I,  Article  III,  G  of  this  agreement  in  effect  on 
the  date  of  payment  and  shall,  at  the  option  of 
the  Government  of  the  exporting  country,  be  con- 
verted to  United  States  dollars  at  the  same  rate, 
or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country 
for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of 
Currency  Use  Payments,  used  for  the  purpose  set 
forth  in  Part  II  of  this  agreement  in  the  Importing 
country. 

ARTICLE  III 
A.  World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to 
assure  that  sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to 
this  agreement  will  not  displace  usual  marketings  of  the  ex- 
porting country  in  these  commodities  or  unduly  disrupt  world 
prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  com- 
mercial trade  with  countries  the  Government  of  the  exporting 
country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred  to  in  this 
agreement  as  friendly  countries).  In  Implementing  this  pro- 
vision the  Government  of  the  importing  country  shall: 

1.  Insure  that  total  Imports  from  the  exporting  country 
and  other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid 
for  with  the  resources  of  the  Importing  country  will  equal  at 
least  the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be  spe- 
cified in  the  usual  marketing  table  set  forth  in  Part  II  during 
each  import  period  specified  in  the  table  and  during  each  sub- 
sequent comparable  period  in  which  commodities  financed  under 
this  agreement  are  being  delivered.  !Ehe  imports  of  commodities 
to  satisfy  these  usual  marketing  requirements  for  each  import 
period  shall  be  In  addition  to  purchases  financed  under  this 
agreement; 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains 
a  fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricul- 
tural commodities  by  the  Importing  country; 
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3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale, 
diversion  in  transit,  or  transshipment  to  other  countries 
or  the  use  for  other  than  domestic  purposes  of  the  agricul- 
tural commodities  purchased  pursuant  to  this  agreement  (except 
where  such  resale,  diversion  in  transit,  transshipment  or  use 
is  specifically  approved  "by  the  Government  of  the  United  States 
of  America); 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of 
any  commodity  of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is 
defined  in  Part  II  of  this  agreement,  during  the  export  limi- 
tation period  specified  in  the  export  limitation  table  in 
Part  II  (except  as  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such 
export  is  otherwise  specifically  approved  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America). 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  -two 
Governments   shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  per- 
mitting private  traders  to  function  effectively. 

C.  Self-help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  im- 
porting country  is  undertaking  to  improve  its  production, 
storage,  and  distribution  of  agricultural  commodities.  The 
Government  of  the  importing  country  shall  furnish  in  such  form 
and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  a  statement  of  the  progress  the  Government 
of  the  importing  country  is  making  in  carrying  out  such  self- 
help  measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two 
Governments,   the  Government  of  the  importing  country  shall 
furnish  at  least  quarterly  for  the  supply  period  specified  in 
Part  II,   Item  I  of  this  agreement  and  any  subsequent  comparable 
period  during  which  commodities  purchased  under  this  agreement 
are  being  imported  or  utilized: 

1.  the  following  information  in  connection  with  each 
shipment  of  commodities  under  the  agreement:     the  name  of 
each  vessel;   the  date  of  arrival 5   the  port  of  arrival;  the 
commodity  and  quantity  received;    and  the  condition  in  which 
received; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward 
fulfilling  the  usual  marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement 
the  provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

4.  statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and 
exports  by  country  of  destination,  of  commodities  which  are 
the  same  as  or  like  those  imported  under  the  agreement. 
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E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish,  appropriate  proce- 
dures to  facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records 
on  the  amounts  financed  with  respect  to  the  commodities  delivered 
during  each  calendar  year.  The  Commodity  Credit  Corporation  of 
the  exporting  country  and  the  Government  of  the  importing  country 
may  make  such  adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually 
decide  are  appropriate. 

F-  Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  "be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on- 
board date  shown  In  the  ocean  "bill  of  lading  which  has  been  signed 
or  initialed  on  "behalf  of  the  carrier; 

2.  import  shall  "be  deemed  to  have  occurred  when  the  commo- 
dity has  entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any, 
of  the  importing  country;  and 

3.  utilization  shall  "be  deemed  to  have  occurred  when  the 
commodity  is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country 
without  restriction  on  its  use  within  the  country  or  otherwise 
distributed  to  the  consumer  within  the  country. 

G.  Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange 
rate  for  determining  the  amount  of  any  local  currency  to  "be  paid 
to  the  Government  of  the  exporting  country  shall  be  a  rate  in 
effect  on  the  date  of  payment  "by  the  importing  country  which  is 
not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country 
than  the  highest  exchange  rate  legally  obtainable  In  the  im- 
porting country  and  which  is  not  less  favorable  to  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange  rate 
obtainable  by  any  other  nation.  With  respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained 
"by  the  Government  of  the  importing  country,  the  applicable  ex- 
change rate  will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  autho- 
rity of  the  importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells 
foreign  exchange  for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  appli- 
cable rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two 
Governments)  that  fulfills  the  requirements  of  the  first  sen- 
tence of  this  Section  G. 

H.  Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them, 
consult  regarding  any  matter  arising  under  this  agreement,  in- 
cluding the  operation  of  arrangements  carried  out  pursuant  to 
this  agreement. 
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I.     Identification  and  Publicity 

The  government  of  the  importing  country  shall  undertake 
such  measures   as  may  "be  mutually  agreed  prior  to  delivery 
for  the  identification  of  food  commodities  at  points  of  dis- 
tribution in  the  importing  country,   and  for  publicity  In  the 
same  manner  as  provided  for  In  subsection  1O3   (1)  of  the  Act. 

PART  II.      PARTICULAR  PROVISIONS; 

ITEM  I.      COMMODITY  TABLE; 

Approximate  Maximum 

Maximum  Export  Market 

Commodity  Surra  ly  Period  Quantity  Value 

(U.S.   Fiscal  Year)      (Metric  Tons )  (Millions) 

Wieat/Wheat  flour     1978  plus   Oct.   1  2,5OO  Dols  0.4 

(Cxrain  Equivalent     through  Dec*   31, 
Basis )  1978 

Tobacco  1978  plus   Oct.   1  2OO  0.8 

through  Dec,    31, 
1978 

Corn/Sorghums  1978  plus   Oct.  1 

through  Dec.    31, 

1978  1,000  o.i 

Total  Dols  1.3 

ITEM  II.      PAYMENT  TERMS s      C01TVEBTIBLE  tiOCAL  CTJBKENCY    CREDIT 

(40  Years) 

1.  Initial  Payment  -  NOMTE 

2.  Currency  Use  Payment  -  5  percent  for  Section  104(A) 
purposes 

3.  Number  of  installment  payments  -  31 

4.  Amount  of  each  Installment  payment  -  Approximately 
equal  annual  Installments 

5.  Due  date  of  first  installment  payment  -  Ten  years 
from  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year 

6.  Initial  interest  rate  -  2  percent 

7.  Continuing  interest  rate  -  3  percent 
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ITEM  III.  USUAL  MARKETING  TABLE: 

Usual  Marketing 
Commodity  Import  Period  Requirement 

(U.S.  Fiscal  "Tear )       (Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  flour     1978  plus  Oct.  1         26,700 
(Grain  Equivalent     through  Dec.  31, 
Basis)  1978 

Tobacco  1978  plus  Oct.  1          1,100 

through  Dec.  31,  1978      (of  which  188 

from  U.S. ) 

Corn/Sorghums        WBg^'fieSSV  1978        512 
ITEM  IV.   EXPORT  LIMITATIONS: 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  IT,S.  fiscal  year 
1978  or  any  subsequent  U.S.  fiscal  year  during  which  commodities 
financed  under  this  agreement  are  "being  utilized  or  imported. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III(A)(4)  of  the 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  for 
wheat/wheat  flour  —  wheat /wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina, 
farina  or  bulgur  (or  the  same  product  under  a  different  name); 
for  tobacco  —  none  5  and  for  feedgrains  —  corn,  sorghums , 
barley,  oats,  and  rye,  including  mixed  feed  containing  such 
grains . 

ITEM  V.  SELF- HELP  MEASURED; 

A.  In  implementing  these  self-help  measures  specific  em- 
phasis will  be  placed  on  contributing  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  enabling  the  poor  to  participate 
actively  in  increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agricultur  e . 

B.  The  Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone  agrees  to: 

1 ,  Strengthen  the  extension  service  within,  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Forestry  to  speed  diffusion  of  new  agricul- 
tural technology  to  small  farmers,  by  incrementation  and  ade- 
quate support  of  a  national  training  program  for  farmer-level 
extension  technicians; 

2,  Accelerate  the  production  and  distribution  of  technology- 
related  inputs  such  as  improved  food  crop  seed  to  small  farmers, 
by  establishment  and  support  of  a  seed  multiplication  project  on 

a  national  basis  providing  assistance  to  small  farmers  in  securing 
and  utilizing  improved  seeds; 

3,  Accelerate  and  expand  food  crop  adaptive  research  and 
replicable  delivery  systems,  by  increased  support  to  Rokupr  Ag- 
ricultural Eesearch  Station  and  Njala  University  College  for 
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the  development  of  new  food  crop  varieties  responsive  to  local 
conditions,  by  establishment  and  adequate  support  of  a  national 
food  crops  adaptive  research  and  extension  project,  by 
implementation  of  supervised  on-farm  adaptive  food  crops  re- 
search and  extension  trials  among  small  farmers,  and  by  dis- 
tribution and  supervision  of  food  crop  mini-kits  which  are 
properly  synthesized,  (being  technically  sound,  economically 
feasible  and  socially  compatible)  for  direct  small  farmer  use 
and  benefit 5 

4.  Study  the  need  for  appropriate  changes  in  the  land 
tenure  system  as  an  incentive  for  land  improvement  and  soil 
conservation  and  as  a  requirement  for  obtaining  supervised 
credit,  by  completion  of  a  thorough  study  of  the  land  tenure 
system  Including  recommended  national  and  local  government 
actions  through  support  of  capable  bilateral  and/or  multi- 
lateral organization ( s ) ; 

5.  Continue  efforts  to  improve  incentives  for  per 
capita  increases  in  food  crop  production  and  real  income 
earnings  for  small  farmers  through  favorable  relationships 
between  costs  and  returns  to  small  farmers,  by  implementa- 
tion of  appropriate  economic  and  regulatory  policies  (in- 
cluding strengthening  the  capacity  for  policy  analysis)  for 
agricultural  inputs  and  farm  produce; 

6.  Improve  marketing  systems  through  expansion  of  rural 
transportation  routes  (farm  to  market  roads)  available  to 
small  farmers,  by  construction  of  feeder  roads  in  key  rural 
areas,  and  by  establishment  of  a  feeder  roads  maintenance  , 
unit  within  the  Ministry  of  Works; 

7.  In  cooperation  with  appropriate  national/international 
organizations  and  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
namely  the  United  States  Department  of  Agriculture/United  States 
Agency  for  International  Development,  conduct  an  official  re- 
view of  the  current  supply  distribution  and  trade  data  in  the 
agricultural  sector  to  determine  completeness  and  validity  for 
its  utilization  for  economic  development  and  related  research 
analysis  and  projection  and  for  Public  Law  480-type  programming. 
Particular  emphasis  will  be  given  to  updating  supply/demand  and 
trade  data  required  for  commodities  proposal  for  P.L.  480  pro- 
gramming. 

ITEM  VI.  ECONOMIC  DEVgCOggHT  PURPOSES  TOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED; 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Importing  country  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be 
used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  In  the 
agreement  and  for  the  following  economic  development  sectors: 
agriculture,  rural  development  and  population  planning. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest 
of  the  recipient  country's  people  and  their  capacity  to  parti- 
cipate in  the  development  of  their  country. 
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PAST   III.      FINAL  PROVISIONS  t 

A»      This  agreement  may  "be  terminated  Toy  either  Government 
oy  not±ce   of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason, 
and  by   the  Government  of  the  exporting  country  if  it  should 
determine   that  the  self-help  program  described  in  the  agreement 
is  not  being  adequately  developed.     Such  termination  will  not 
reduce   any  financial  obligations  the  Government  of  the  inrport- 
irig    country  has  incurred  as  of  the  date  of  termination. 

This    agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

B.      nr  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives, 
duly   authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present 
agreement . 

DOITE  at   Freetown,  Sierra  Leone,  in  duplicate,  this  31st  day 
of  August,   1978. 

FOR  THE   GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OP  THE 

STATES  OF  AMERICA    ^  REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 


A.    Linehan  /  &ama  S.  Banya 

Ambassador  of  the  /  Minister  of  Development 

United  States  of  America  and  Economic  Planning  of 

the  Republic  of  Sierra  Leone 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
Trade  in  Textiles 

Agreement    amending    the    agreements    of    June   17,    19779    as 

amended,  and  January  6  and  25, 1978. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  and  New  York  July  27  and  September  11, 

1978; 
Entered  into  force  September  11,  1978. 


The  Deputy  Assistant  Secretary  oj  State  jor  Economic  and  Business 
Affairs  to  the  Romanian  Economic  Counsellor 

JULY  27,  1978 

MR.  NAPOLEON  FODOR 
Economic  Counselor 

Embassy  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
Office  of  the  Economic  Counselor 
578-577  Third  Avenue 
New  York,  NY  10016 

DEAR  MR.  FODOR: 

I  refer  to  Mr.  Rorotan's  letter  of  June  24,  1978  I1]  to  Mr.  Paul  Boeker 
requesting  permission  to  exceed  the  limitations  set  for  the  1978 
agreement  year  in  a  number  of  categories  by  the  Romanian  bilateral 
agreements  of  June  17,  1977  (as  amended)  [2]  and  January  6,  1978.  [3] 

My  Government  proposes  that  new  designated  consultation  levels 
be  set  as  follows : 


1  Not  printed. 

-  TIAS  8833,  9167  ;  29  UST  5988. 

1  Exchange  of  notes  January  6  and  25, 1978.  TIAS  9166 ;  29  "UST  5975. 
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Designated    Consul- 
tation Level  Square 
Category  Yards  Equivalent 

340  Shirts,  not  knit  2,  820,  000 

352  Underwear  2,  660,  000 

635  Coats,  women's,  girls'  and  infants  848,  680 

647  Trottsers,  men's  and  boys'  878,  000 

659  Other  apparel  1,  812,  000 

If  these  levels  are  acceptable  to  your  Government,  this  letter  and 
your  letter  of  confirmation  shall  constitute  an  agreement  amending 
the  June  17,  1977  and  January  6,  1978  bilateral  textile  agreements 
between  our  two  Governments. 

Sincerely, 
ROBEKT  HORMA/TS 

Robert  Hormats 

Deputy  Assistant  Secretary 

for  Economic  and  Business  Affairs 
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The  Romanian  Economic  Counsellor  to  the  Deputy  Assistant  Secretary 
of  State  for  Economic  and  Business  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 

SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 

OFFICE  OF  THE  ECONOMIC  COUNSELOR 

573-577  THIRD  AVENUE 

NEW  TORK,  N.Y.  10016 

VD/ES 

NO.  10  061  SEPTEMBER  11,  1978 

MR.  ROBERT  HORMATS 

Deputy  Assistant  Secretary 

jor  Economic  and  Business  Affairs 
Department  of  State 

Washington,  D.C.  20520 

DEAR  MR.  HORMATS, 

I  refer  to  your  letter  of  July  27,  1978  dealing  with  new  consulta- 
tions levels  in  categories  340,  352,  635,  647  and  659,  in  answer  to  our 
letter  of  June  24,  1978. 

Please  be  informed  that  Romanian  authorities  are  accepting  the 
new  consultation  levels  for  the  above  mentioned  categories,  as  they 
are  outlined  in  your  letter  of  July  27,  1978. 

Consequently  your  letter  dated  July  27,  1978  and  the  present 
letter  of  confirmation,  are  accordingly  ammending  the  June  17, 
1977  and  January  6,  1978  bilateral  textile  agreements  between  our 
two  Governments. 

Sincerely, 
N  FODOR 

Napoleon  Fodor 
Economic  Counsellor 
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Agreement  amending  the  agreement  of  January  6  and  25,  197 8 9 

as  amended. 

Effected  by  exchange  oj  letters 

Signed  at  Washington  and  New  York  October  13  and  149  1978; 
Entered  into  force  October  14, 1978. 


The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  jar  Economic  and  Business 
Affairs  to  the  Romanian  Economic  Counsellor 

October  13, 1978 

MR.  NAPOLEON  FODOR 
Economic  Counselor 

Embassy  ojttie  Socialist 
Republic  of  Romania 
160723rd  St.  N.W. 

Washington ,  D.  C. 20008 

DEAR  MR.  FODOR  : 

I  refer  to  the  Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
the  Socialist  Republic  of  Romania  Relating  to  Trade  in  Cotton  Tex- 
tiles, with.  Annex,  effected  by  exchange  of  notes  January  6  and  25,  1978, 
as  amended!1]  ("the  Agreement") ,  and  to  discussions  held  in  Washing- 
ton, D.C.  between  representatives  of  our  two  countries  October  3 
through  October  5,  1978.  As  a  result  of  those  discussions,  I  propose 
that  the  Agreement  "be  amended  as  follows : 

1.  Paragraph  4  of  the  Agreement  shall  be  amended  to  read  as  follows: 

"4.  The  apparel  group  limit  covering  categories  330-1333  and  335- 
359,  for  each  Agreement  Year  shall  be  as  follows 

Limit  (square 

yards 
equivalent) 

1st  Agreement  Year  (January  1-December  31, 1978)  16,  920,  000 

2nd  Agreement  Year  (January  1-December  31,  1979)  17,  730,  000 

3rd  Agieement  Year  (January  1-December  31, 1980)  18,  970,  200 

4th  Agreement  Year  (January  1-December  31, 1981)  20,  284,  812 

5th  Agreement  Year  (January  1-Decernber  31, 1982)  2 1,  678,  300 

1 TIAS  9166,  9211 ;  29  UST  5975 ;  ante,  p.  685. 
TIAS  9212  (688) 
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2.  Paragraph  5(B)  shall  be  amended  to  set  out  a  new  sub-category 
and  to  establish  new  levels  as  follows: 

Level 
(square  yards  equivalent) 


Second,  third, 
fourth,  and 

First  agree-        fifth  agree- 
ment year        ment  years 
Category  (1978)  (1979-82) 

"334— Other  coats,  M  and  B 7,  695,  000  9,  760,  000 

(334  Part,  other  than  zippered  sweatshirts  currently  ( 1,  500, 000)  ( 1,  500,  000)" 
inTSUSA.380.0611). 

"338— Knit  shirts,  M  and  B 2,  160,000  (1,800,  000) 

(338  Part,  other  than  T-shirts  and  sweatshirts) (700,  000)  (700,  000)" 

3 .  Annex  A  shall  be  amended  to  establish  new  conversion  factors 

as  follows: 


Category 

Description 

Conversion 
factor 

Unit  of 

measure 

445 

Sweaters   M  and  B  

14,88 

DZ. 

445 

Sweaters.  W.  G.  and  I  

14.88 

DZ. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Socialist  Kepublic  of  Romania,  this  letter  and  your  letter  of  confirma- 
tion on  hehalf  of  the  Government  of  the  Socialist  Eepublic  of  Romania 
shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement,  effective  on  the 
date  of  your  letter  of  confirmation. 

Sincerely, 

EGBERT  D.  HOBMATS 

Rohert  D.  Hormats 

Deputy  Assistant  Secretary 

JOT  Economic  and  Business  Affairs 
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The  Romanian  Economic  Counsellor  to  the  Deputy  Assistant  Secretary 
of  State  for  Economic  cwd  Bwiness  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 

SOCIALIST  REJBUBUC  OT  ROMANIA 

OFFICE  OF  THE   ECONOMIC  COUNSELOR 

»7»-»77    THIRD    AVENUE 

NEW  YORK,  N.  Y.  10O16 


No. 11. 035  October    14,1978 

Mr. Robert   Hornats 

Deputy  Assistant   Secretary 

for  Economic   and   Business  Affairs 

DEPARTMENT    OP    STATE 
Washington,   D.C.2O520 

Dear  Mr. Hornats, 

I    refer  to  your   letter   of   October    13*1978 

dealing  with   new   levels  in   categories   334   and   338   and  the   new 
conversion   factor    for   categories   445   and   446,    as    a  result   of 
discussion   held   in  Washing-con   D.C.    between   representatives   of    the 
two   countries. 

Please   be   informed   that    the   Romanian    authorities 
are   accepting   the  mentioned  Amendments,    as   they  are   outlined   in 
your    letter. 

Consequently  your   letter   dated   October    13, 19*78 

and    the   present   letter   of  confirmation,    are   accordingly  amending 
•the   cotton   textile  agreement   effected  by   exchange    of    notes   of 
January   6  and  25,1978. 


Sincerely 


Napoleon  Fad or 
Economic  Counsellor 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  9  and  1 25 1978* 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  October  19  and  20, 1978; 
Entered  into  force  October  20,  1978. 
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The  Acting  Secretary  of  State  to  the  Polish  Ambassador 

October  19,  1978 

Excellency  i 

Z  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  the  Polish  People1* 
Republic  Relating  to  trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-made 
Fiber  Textiles,  vith  Annexes,  effected  by  exchange  of 
notes  January  9  and  12,  1978,1?]  ("the  Agreement"), 
and  to  discussions  held  Ln  Washington,  D.  C. 
between  representatives  of  our  two  countries 
October  6,  1978.  As  a  result  of  those  discussions,  Z 
propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1.  Paragraph  5  (h)  shall  be  amended  to  set  out 
an  additional  category  and  a  new  sub-category  and  to 
establish  new  levels  for  the  first  Agreement  Year  (1978) 
as  follows i 

Category  Level 

(Square  Yards  Equivalent) 

"334  -  Other  cotton  coats, 

M  and  B  6,275,000 

(334  Part,  other  than  eippered 
sweatshirts  currently  in 
TSUSA  380.0611)  (700, 000) « 

"359  -  Other  cotton  apparel   2,760,000" 

Bis  Excellency 

fcomuald  Spasowski, 

Ambassador  of  the  Polish  People's  Republic. 


1 TI AS  9064 ;  29  USr  4499. 
TIA.S  9213 
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2.  Annex  B  shall  be  amended  to  establish  a  new 
level  for  the  first  Agreement  Year  (1978)  and  to  align 

a  sub-category's  coverage  with  the  Tariff  Schedule  of  the 
United  States  Annotated  (1978)  as  follows: 
Category  Level 

(Square  Yards  Equivalent) 

1978 
"338  -  Cotton  knit  shirta, 

M  and  B  3,178,000 

(338  Part,  TSUSA  380.0651  and 

TSUSA  380.0652)     (1,300,000)" 

3.  Annex  A  shall  be  amended  to  establish  new 
conversion  factors  as  follows: 

Category      Description        Conversion 

Factor 

445  Sweaters,  M  and  B   14.88 

446  Sweaters,  W,  G  and 

I         14.88          OZ. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  Polish  People's  Republic,  this  note  and  your  Excellency's 
note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the 
Polish  People's  Republic  shall  constitute  an  Amendment  to  the 
Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  ny 
highest  con  si  dor  at  ion. 

For  -the  Acting  Secretary  of  State  t 

William  Barrac lough 
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The  Polish  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  of  State 
for  International  Trade  Policy 


EMBASSY 

F  THE  POLISH  PEOPLE'S   REPUBLIC 
WASHINGTON,  D.  C. 


October  20, 1978 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's  note 
of  October  19,1978,  which  reads  as  follows: 

"Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between  the  United  States 
of  America  and  the  Polish  People's  Republic  Relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool 
and  Man-made  Fiber  Textiles,  with  Annexes,  effected  by  exchange  of  noted 
January    9  and  12,    1978,    /"the  Agreement"/,    and 
to  discussions  held  in  Washington,  D.C.  between  representatives  of  our  two 
countries  October  6, 1978.  As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  that 
the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1,  Paragraph  5  /b/ shall  be  amended  to  set  out  an  additional  category 
and  a  new  sub-category  and  to  establish  new  levels  of  the  first  Agreement  Year 
/1978/os  follows: 

Category  Level 

/Square  Yards  Equivalent/ 
"334  -  Other  cotton  coats, 

MandB  6,275,000 

/334  Part,  other  than  zippered 
sweatshirts  currently  In 

TSUSA  380.061 1/  /700,000/" 

"  359  -  Other  cotton  apparel  2 , 760 . 000 " 
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2 .  Annex  B  shall  be  amended  to  establ  ish  a  new  level  for  the  first 
Agreement  Year  /1978/and  to  align  a  sub-category's  coverage  with  the  Tariff 
Schedule  of  the  United  States  Annotated  /1978/  as  follows: 

Category  Level 

/Square  Yards  Equivalent/ 

1978 
"338  -  Cotton  knit  shirts, 

Mand  B  3,178,000 

/338  Part,  TSUSA  380.0651  and 

TSUSA  380.0652/  /1 ,300,000/" 

3.  Annex  A  shall  be  amended  to  establish  new  conversion  factors 
as  follows: 


Category 
445 

Description 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

DZ. 

445 

Sweaters,  VY,  G  and  1 

14.88 

DZ. 

If  trie  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Polish 
People  s  Republic,  this  note  and  your  Excellency's  note  of  confirmation  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  shall  constitute 
an  Amendment  to  the  Agreement, 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration." 

I  confirm  that  your  proposal  is  acceptable  to  my  Government  and  concur  that 
Your  Excellency's  note  and  this  note  in  reply  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 
Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  rny  nig 


His  Excellency 

WilliamG.  Barraclough 

Deputy  Assistant  Secretary  of  State 

Department  of  State 

Washington,D.C. 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  September  21  and  22, 1973; 

Entered  into  force  September  22, 1978; 

Effective  January  1, 1978. 

And  amending  agreement 

Effected  by  exchange  oj  notes 

Signed  at  Washington  October  18  and  November  1,  1978; 

Entered  into  force  November  1, 1978, 
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The  Secretary  of  State  to  the  Singaporan  Ambassador 


DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


September  21,  1978 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement 
Regarding  International  Trade  in  Textiles,  with  Annexes, 
done  at  Geneva  on  December  20,  1973,  and  extended  by 
protocol  adopted  on  December  14,  1977  [x]  at  Geneva 
(hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement) . 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  the  Republic  of 
Singapore  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  Washington  from  September  26  to  September  30, 
1977,  and  in  Singapore  from  January  30  to  February  2,  1978, 
concerning  exports  to  the  United  States  of  America  of 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products 
manufactured  in  the  Republic  of  Singapore.   As  a  result  of 
these  discussions,  and  in  conformity  with  Article  4  of  the 
Arrangement,  I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  the  following 
Agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  between  the  Republic 
of  Singapore  and  the  United  States  of  America: 

1.   The  term  of  this  Agreement  will  be  the  four-year 
period  from  January  1,  iy7«  through  December  31,  1981. 

His  Excellency 

Punch  Coomaraswamy , 

Ambassador  ci  Singapore. 


1 TIAS  7840,  8939 ;  25  UST 1001 ;  29  UST  2287. 
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Each  "Agreement  Year"  shall  be  a  calendar  year/  with  the 
first  Agreement  Year  commencing  on  January  1,  1978  and 
ending  on  December  31,  1978. 

2.   Textiles  and  textile  products  covered  by  this 
Agreement  shall  be  classified  in  three  groups,  as  follows: 
Group          Definition 

I  Yarns,  fabrics,  made-up  goods  and  miscellaneous 
textile  products  of  cotton  and  man-made  fibers  . 
(Categories  300-320,  360-369,  €00-627,  665-669). 

II  Apparel  of  cotton  and  man-made  fibers. 
(Categories  330-359,  630-659). 

III  Wool  textiles  and  textile  products.  (Categories 
400-469). 

The  determination  of  whether  a  textile  or  textile 
product  is  of  cotton,  wool,  or  man-made  fiber  shall  be  made 
in  accordance  with  the  terms  of  paragraph  9 .  The 
Categories  referred  to  in  the  above  definitions  of  groups 
are  those  summarized  in  Annex  A. 

3«   (a)   The  system  of  Categories  and  the  rates  of 
conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A 
shall  apply  in  implementing  this  Agreement  except  as  set 
out  in  subparagraph  3  (b). 

(b)   For  purposes  of  this  Agreement,  and  in 
recognition  of  the  patterns  of  trade  of  the  Republic  of 
Singapore  with  the  United  States  of  America,  the 
Categories  below  are  merged  as  indicated  and  treated 
as  single  Catecrories  and  Subra tpaor]r>^  with  Popoifio 


TIA.S  Q2U 


$0  UST]     Singapore — Trade  in  Textiles — Sept.  21  and  2%,  1978          699 


Limits  for  Categories  and  Sub-limits  for  Subcategories  as 

set  out  in  Annex  B: 

Categories  Merged 

Designation  in  Agreement 

Subcategories 

333,  334,  335 

333/334/335 

333;334;335 

338,  339 

338/339 

338;339 

347,  348 

347/348 

347;  348 

445,  446 

445/446 

None 

633,  634,  635 

633/634/635 

633;634;635 

638,  639 

638/639 

638 

643,  644 

643/644 

643; 

643  not  knit; 

644 

647,  648 

647/648 

647 

For  purposes  of   computing  charges  to  Aggregate,   Group  and 
Specific   Limits    and   Sub- limits  for  the  Categories  and  Sub- 
categories  cited   above,    rates   of  conversion   for  individual 
Categories   set  out   in  Annex  A  shall  be  applied. 

4.      Commencing  with  the    first  Agreement  Year,    and 
during   the   subsequent  term  of  this  Agreement,   the  Government 
of  the  Republic   of   Singapore    shall   limit  annual  exports   from 
the   Republic   of  Singapore   to   the  United   States   of  America 
of   cotton,    wool,    and  man-made   fiber  textiles   and  textile 
products  manufactured   in  the   Republic   of   Singapore  to  the 
Aggregate,    Group   and   Specific  Limits  and  Sub-limits   set 
out   in  Annex  B,    as    such  Limits  may  be  adjusted   in  accordance 
with  paragraphs   6,    7,    and   8.      The  Limits  set  out  in  Annex 
B  do  not   include   any   adjustments  permitted  under  paragraphs 
6,    7,    or    8. 
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5   Categories  not  given  Specific  Limits  are  subiect 
to  consultation  levels  and  to  the  aggregate  and  applicable 
Group  Limits.   In  the  event  the  Government  of  the  Republic 
of  Singapore  wishes  to  permit  exports  to  the  United  States 
of  America  in  any  category  in  excess  of  the  applicable 
consultation  level  during  any  Agreement  Year,  the 
Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall  request 
consultations  with  the  Government  of  the  United  States 
of  America  on  this  question  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  enter  into  such 
consultations.  Until  agreement  on  a  different  level 
of  exports  is  reached,  the  Government  of  the  Republic 
of  Singapore  shall  limit  exports  to  the  United  States 
of  America  in  the  category  in  question  to  the 
consultation  level.   For  each  Agreement  Year,  the 
minimum  consultation  level  for  each  category  not 
given  a  Specific  Limit  shall  be  1,000,000  square 
yards  equivalent  for  Categories  in  Group  I,  700,000 
square  yards  equivalent  for  Categories  in  Group  II, 
and  100,000  square  yards  equivalent  for  categories 
in  Group  III.   Annual  consultation  levels  above 
these  stated  amounts  are  specified  in  Anne:-  C  hereto. 

6.   During  any  Agreement  Year,  and  within  the  Aggregate 
Limit  for  such  Agreement  Year,  the  Group  Limits  set  out  in 
Annex  B  applicable  to  such  Agreement  Year  may  be  exceeded 
by  not  more  than  15  percent  in  the  case  of  Group  I,  by  not 
more  than  7  percent  in  the  case  of  Group  II,  and  by  not 
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more  than  1  percent  in  the  case  of  Group  III.   Adjustments 
made  pursuant  to  this  paragraph  are  in  addition  to  those 
pursuant  to  paragraph  8. 

7.  During  any  Agreement  Year/  and  within  the  Aggregate 
and  applicable  Group  Limits  for  such  Agreement  Year,  as 
they  may  be  adjusted  pursuant  to  paragraphs  6  and  8,  any 
Specific  Limit  or  Sub-limit  set  out  in  Annex  B  may  be 
exceeded  by  not  more  than: 

10  percent  if  included  within  Group  I, 
7  Pei.^nt  if  included  within  Group  II, 
5  percent  if  included  within  Group  III. 

8.  (a)   In  any  Agreement  Year,  in  addition  to  any 
adjustment  pursuant  to  paragraphs  6  and  7,  exports  may 
exceed  by  a  maximum  of  11  percent  the  Aggregate  Limit  and 
any  Group  or  Specific  Limit  or  Sub-limit  by  allocating  to 
such  Limit  for  that  Agreement  Year  an  unused  portion  of  the 
corresponding  Limit  for  the  previous  Agreement  Year 

("Carryover")  or  a  portion  of  the  corresponding  Limit  for 
the  succeeding  Agreement  Year  ("Carry  Forward")  subject 
to  the  following  conditions : 

(i)   Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to 

11  percent  of  the  receiving  Agreement  Year's 
applicable  Limits,  provided,  however,  that  no 
Carryover  shall  be  available  for  application 
during  the  first  Agreement  Year; 

(11)   The  combination  of  Carryover  and  Carry  Forward 
shall  not  exceed  11  percent  of  the  receiving  Agreement 
Year's  applicable  Limit  in  any  Agreement  Year; 
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(iii)   Carry  Forward  may  be  utilized  up  to  6  percent 
of  the  receiving  Agreement  Year's  applicable  Limit 
and  shall  be  charged  against  the  immediately  following 
Agreement  Year's  corresponding  Limit; 
(iv)   Carryover  of  Shortfall  (as  defined  in  Sub- 
paragraph  8(b)  shall  not  be  applied  to  any  Specific 
Limits  until  the  Governments  of  the  Republic  of 
Singapore  and  the  United  States  of  America  have 
agreed  upon  the  amounts  involved. 

(b)   For  purposes  of  this  Agreement,  a  Shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  or  textile  products  of  the 
Republic  of  Singapore  to  the  United  States  of  America  during 
an  Agreement  Year  are  below  the  Aggregate  Limit  and  any 
applicable  Group  Limit,  Specific  Limit  or  Sub-limit.   In 
the  Agreement  Year  following  the  Shortfall,  such  exports 
from  the  Republic  of  Singapore  to  the  United  States  of 
America  may  be  permitted  to  exceed  the  Aggregate,  Group, 
and  Specific  Limits  and  Sub-limits,  subject  to  conditions 
of  subparagraph  8  (a)  by  Carryover  of  Shortfalls  in  the 
following  manner: 

(i)   The  Carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
Shortfall  in  either  the  Aggregate  Limjt  or  any 
applicable  Group  or  Specific  Limit  or  Sub-limit; 
(ii)   In  the  case  of  Shortfall  in  a  Category  or 
Sub-category  subject  to  a  Specific  Limit  or  Sub- 
limit,  the  Shortfall  shall  be  used  in  the  Category 
or  Sub-category  in  which  the  Shortfall  occurred;  and 
(111)   In  the  case  of  Shortfalls  not  attributable 
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to  Categories  or  Sub-categories  subject  to  Specific 
Limits  or  Sub-limits,  the  Carryover  shall  be  used 
in  the  same  Group  in  which  the  Shortfall  occurred. 

(c)  The  Limits  referred  to  in  Sub-paragraphs  (a) 
and  (b)  of  this  paragraph  are  without  any  adjustment  under 
this  paragraph  or  paragraphs  6  or  7 . 

(d)  The  total  adjustment  under  this  paragraph  shall 
be  in  addition  to  adjustments  to  the  Limits  permitted  by 
paragraphs  6  and  7. 

(e)   The  total  adjustment  permissible  under  this  paragraph 
for  the  first  Agreement  Year  shall  be  6  percent/  consisting 
solely  of  Carry  Forward. 

9.   (a)   Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  products,  all 
being  products  which  derive  their  chief  characteristics 
from  their  textile  components,  of  cotton,  wool,  or  man- 
made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those 
fibers  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or 
50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by 
weight  of  wool)  of  the  product,  are  subject  to  this 
Agreement . 

(b)   For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton,  wool  or  man-made 
fiber  textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these 
fibers.   Any  products  covered  by  sub-paragraph  9 (a)  but 
not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall 
be  classified  as: 

(i)   Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or 
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more  by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component 

exceeds  by  weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber 

component; 

(3.1)   Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals 

or  exceeds  17  percent  by  weight  of  all  component 

fibers;  and 

(iii)   Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 

foregoing  applies . 

10.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements 
or  adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising 
in  the  implementation  of  this  Agreement,  including  differences 
in  points  of  procedure  or  operation. 

11.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  promptly  supply  the  Government  of  the  Republic  of 
Singapore  with  data  on  monthly  imports  of  cotton,  man-made 
fiber  and  wool  textiles  and  textile  products  into  the 
United  States  of  America  from  the  Republic  of  Singapore. 

(b)  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall 
promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  data  on  monthly  exports  of  cotton ,  man-made 
fiber  and  wool  textiles  and  textile  products  from  the 
Republic  of  Singapore  to  the  United  States  of  America. 

(c)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly 
any  other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  Agreement  requested  by  the  other 
Government . 

12.   The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall 
use  its  best  efforts  to  space  exports  from  the  Republic 
of  Singapore  to  the  United  States  of  America  within  each 
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Category  or  Sub-category  evenly  throughout  each  Agreement 
Year,  taking  into  consideration  normal  seasonal  factors. 

13.  If  the  Government  of  the  Republic  of  Singapore 
considers  that,  as  a  result  of  limitations  specified  in  this 
Agreement,  it  is  being  placed  in  an  inequitable  position  vis- 
a-vis a  third  country,  the  Government  of  the  Republic  of 
Singapore  may  request  consultations  with  the  Government 

of  the  United  States  of  America  with  a  view  to  taking 
appropriate  remedial  action  such  as  reasonable  modification 
of  this  Agreement. 

14.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  not 
invoke  the  procedures  of  Article  3  of  the  Arrangement  to 
request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool  and  man- 
made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the  Republic 
of  Singapore  to  the  United  States  of  America.   Each  Govern- 
ment reserves  its  rights  under  the  Arrangement  with  respect 
to  textiles  and  textile  products  not  subject  to  this  Agree- 
ment . 

15.  The  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall 
administer  its  export  control  system  under  this  Agreement. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  may  assist 
the  Government  of  the  Republic  of  Singapore  in  implementing 
the  limitation  provisions  of  this  Agreement. 

16.  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3) 
of  the  Arrangement,  this  Agreement  shall  not  apply  to 
exports  of  handloom  fabrics  of  the  cottage  industry  of 
Singapore,  or  handmade  cottage  industry  products  made  of 
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such  handloom  fabrics  in  Singapore,  or  to  folklore 
handicraft  textile  products  traditional  to  Singapore, 
provided  that  such  products  are  properly  certified 
under  arrangements  established  between  the  two  Govern- 
ments pursuant  to  paragraphs  10  or  18. 

17.  Exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles 
and  textile  products  in  shipments  individually  valued 

at  less  than  $250.00  shall  not  be  charged  to  the  limits 
of  this  Agreement. 

18.  A  visa  and  certification  system  shall  be  instituted 
by  the  Government  of  the  Republic  of  Singapore  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  as  soon  as 
practicable  to  facilitate  implementation  of  this  Agreement. 

19.  During  the  first  Agreement  Year,  each  Government 
shall  maintain  records  on  imports  or  exports,  as  appropriate, 
of  cotton  suits,  the  component  parts  of  which  were  charged 

to  two  or  more  of  Categories  333,  334,  335,  342,  347,  and 
348  .   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
inform  the  Government  of  Singapore  prior  to  the  end  of  the 
first  Agreement  Year  whether  or  not  separate  male  and 
female  cotton  suit  categories  will  be  established  for  1979. 
If  the  Government  of  the  United  States  of  America  establishes 
cotton  suit  categories,  -che  Government  of  Singapore  agrees 
to  consult  promptly  with  the  Government  of  the  United  States 
of  America  for  the  purpose  of  establishing  levels  for  these 
categories. 

20  .   (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Governr  =nt  of  the  Republic  of  Singapore  agree  to 
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consult,  upon  the  request  of  either  Government,  on  any 
question  arising  in  the  implementation  of  this  Agreement. 

(b)  The  two  Governments  agree  to  undertake  a  major 
review  of  this  Agreement  within  six  months  after  the  end 
of  the  second  Agreement  Year. 

21.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement 
effective  at  the  end  of  any  Agreement  Year  by  written 
notice  to  the  other  Government  to  be  given  at  least  90 
days  prior  to  the  end  of  such  Agreement  Year.   Either 
Government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the 
terms  of  this  Agreement. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Government  of  the  Republic  of  Singapore,  this  note  and 
Your  Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of  the 
Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 


1 


1  Julius  L  Katz 
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ANNEX  A 

Unit  of 
Measure 

Category       Description             Conversion 
Factor 

YARN 

—  Cotton 

300 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

—  Wool 

400 

Tops  and  yarn 

2.0 

Lb. 

—  Man-made 

fiber 

600 

Textured 

3.5 

Lb. 

601 

Cont.  cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  noncellulosic 

11.  6 

Lb. 

603 

Spun  cellulosic 

3.4 

Lb. 

604 

Spun  noncellulosic 

4.1 

Lb. 

605 

Other  yarns 

3.5 

Lb. 

FABRIC 

—  Cotton 

310 

Ginghams 

1.0 

SYD 

311 

Velveteens 

1.0 

SYD 

312 

Corduroy 

1.  0 

SYD 

313 

Sheeting 

1.0 

SYD 

314 

Broadcloth 

1.  0 

SYD 

315 

Printcloths 

1.  0 

SYD 

316 

Shirtings 

l.-O 

SYD 

317 

Twills  and  Sateens 

1.0 

SYD 

318 

Yarn-dyed 

1.0 

SYD 

319 

Duck 

1.0 

SYD 

320 

Other  fabrics,  n.k. 

1.0 

SYD 

—  Wool 

410 

VJoolens  and  worsted 

1.0 

SYD 

411 

Tapestries  and 

upholstery 

1.0 

SYD 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  Fabrics 

1.0 

SYD 
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—  Man-made  fiber 

610 

Cont.  cellulosic,  n.k. 

1 

.0 

SYD 

611 

Spun  cellulosic,  n.k. 

1 

.0 

SYD 

612 

Cont.  noncellulosic,  n.k 

.1 

.0 

SYD 

613 

Spun  noncellulosic,  n.k. 

1 

.0 

SYD 

614 

Other  fabrics,  n.k. 

1 

.0 

SYD 

625 

Knit 

7 

.8 

Lb. 

626 

Pile  and  tufted 

1 

.0 

SYD 

627 

Specialty 

7 

.8 

Lb. 

APPAREL 

—  Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1 

.7 

Dz. 

331 

Gloves 

3 

.5 

DPR 

332 

Hosiery 

4 

.6 

DPR 

333 

Suit-type  coats,  M  and 

B 

36 

.2 

Dz. 

334 

Other  coats,  M  and  B 

41 

.3 

Dz. 

335 

Coats,  W,  G  and  I 

41 

.3 

Dz. 

336 

Dresses  (inc.  uniforms) 

45 

.3 

Dz. 

337 

Playsuits,  sunsuits  , 

washsuits,  creepers 

25 

.0 

Dz. 

338 

Knit  shirts,  (inc.  T- 

shirts,  other  and 

sweatshirts)  M  and_B 

7 

,2 

Dz. 

339 

Knit  shirts  and  blouses 

(inc.  T-shirts,  other 

&  sweatshirts)  W,  G 

and  I 

7 

.2 

Dz. 

340 

Shirts,  n.k. 

24 

.0 

Dz. 

341 

Blouses,  n.k. 

14 

.5 

Dz. 

342 

Skirts 

17 

.8 

Dz. 

345 

Sweaters 

36 

.8 

Dz. 
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347 

Trousers  r  slacks,  and 

shorts  (outer) 

M  and  B 

17.8 

Dz. 

348 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer)  Wf 

G  and  I 

17.8 

Dz. 

349 

Brassxeres,  etc. 

4.8 

Dz. 

350 

Dressing  gowns,  inc. 

bathrobes,  and  beach 

robes,  lounging  gowns 

house  coats,  and 

dusters 

51.0 

Dz. 

351 

Pajamas  and  other 

nightwear 

52.0 

Dz. 

352 

Underwear  (inc.  union 

suats) 

11.0 

Dz. 

359 

Other  apparel 

4.6 

Lb. 

—  Wool 

43L 

Gloves 

2.1 

DPR 

432 

Hosiery 

2.8 

DPR 

433 

Suit-  type  coats,  M  and  B  3.0 

No. 

434 

Other  coats,  M  and  B 

4.5 

No. 

435 

Coats,  W,  G  arid  I 

4.5 

No. 

436 

Dresses 

4.1 

No. 

438 

Knit  shirts  and  blouses 

15.  0 

Dz. 

440 

Shirts  and  blouses/  n.k, 

.24.  0 

Dz. 

442 

Skirts 

1.  5 

No. 

443 

Suits,  M  and  B 

4.  5 

No. 

444 

Suits,  W,  G  and  I 

4.  5 

No. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

Dz. 

446 

Sweaters,  W,  G  and  I 

14.88 

Dz. 
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447 

Trousers,  slacks,  and 

shorts  (outer) 

M  and  B 

1. 

5 

No. 

448 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer) 

W,  G  and  I 

1. 

5 

No. 

459 

Other  wool  apparel 

2. 

0 

Lb. 

—  Man-made  fiber 

630 

Handkerchiefs 

1. 

7 

Dz. 

631 

Gloves 

3. 

5 

DPR 

632 

Hosiery 

4. 

6 

DPR 

633 

Suit-type  coats, 

M.  and  B 

36. 

2 

Dz. 

634 

Other  coats,  M  and  B 

41. 

3 

Dz. 

635 

Coats,  W,  G  and  I 

41. 

3 

Dz. 

636 

Dresses 

45. 

3 

Dz. 

6  37 

washsuits  ,  etc. 

21, 

3 

Dz. 

638 

Knit  shirts,  (inc.  T- 

shirt&J  ,  M  and  B 

18. 

0 

Dz. 

639 

Knit  shirts  and  blouses 

(inc.  T-shirts)  ,  W, 

G  and  I 

15. 

0 

DZ. 

640 

Shirts,  n.k. 

24. 

0 

Dz. 

641 

Blouses,  n.k. 

14. 

5 

DZ. 

642 

Skirts 

17. 

8 

Dz. 

643 

Sui  ts,  M  and  B 

4. 

5 

No. 

644 

Sm  tb,  W,  G  and  I 

4. 

,5 

NO. 

645 

£JWt_atciS,  M  and  B 

36. 

,8 

Dz. 

646 

Swi  atrrt.  W,  G  and  I 

36. 

,8 

DZ. 

647 

Trouccrs,  slacks,  and 

shorts    (outer) , 

M    JinJ    B  17.8 
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648 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer),  W, 

G  and  I             17.8 

Dz. 

649 

Brassieres,  Etc.         4.8 

Dz. 

650 

Dressing  gowns,  inc. 

bath  and  beach  robes  51.0 

DZ. 

651 

Panamas  and  other 

nightwear           52.0 

DZ. 

652 

Underwear             16  .  0 

Dz. 

659 

Other  apparel           7.8 

Lb. 

MADE-UPS  AND  MISC. 

—  Cotton 

360 

Pillowcases             1.1 

NO. 

36L 

Sheets                  6.2 

No. 

362 

Bedspreads  and  quilts    6.9 

No. 

363 

Terry  and  other  pile 

towels               0.  5 

No. 

369 

Other  cotton 

manufactures         4.6 

Lb. 

—  Wool 

464 

Blankets  and  auto  robes  1.3 

Lb. 

465 

Floor  covering           0.1 

SFT 

469 

Other  wool  manufactures  2.0 

Lb. 

—  Man—  made  fiber 

665 

Floor  coverings          0.1 

SFT 

666 

Other  furnishings        7.8 

Lb. 

669 

Other  man-made 

Lb. 
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ANNEX  C 
Designated  Consultation  Levels 

Description  Units  Level 

Sheeting... Syd.  10,000,000 

Broadcloth Syd .  5,000,000 

Twill  and  sateen Syd.  8,000,000 

Duck Syd.  3,000,000 

Woven  fabric/  n.e.s Syd.  6,000,000 

Nightwear Doz.  281,295 

Other  cotton  manufactures...  Lbs.  3,043,478 

Sweaters Doz.  20,000 

Textured  yarn Lbs.  857,143 

Non-continuous,  non-cell. 

yarn Lbs.  700,000 

Knit  fabric Lbs.  1,000,000 

Sweaters,  WG&I Doz.  100,000 

Other  apparel Lbs.  1,200,000 
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The  Singaporan  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY   OF  THE    REPUBLIC   OF  SINGAPORE 

SW  8-072 

Excellency 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of 
Your  Excellency's  note  of  21  September  1978  proposing  an 
Agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  between  the  Republic  of 
Singapore  and  the  United  States  of  America. 

I  have  further  the  honour  to  confirm  that  Your 
Excellency's  proposal  is  acceptable  to  my  Government 
and  that  Your  Excellency's  note  and  this  note  in  reply 
thereto  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two 
Governments. 

Accept,  Excellency ,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Punch  Coomaraswamy 
Ambassador 


22  September  1978 

His  Excellency 
Cyrus  R  Vance 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
Washington  DC 
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[AMENDING  AGREEMENT] 

The  Acting  Searetaty  of  /State  "to  the  Sing&poran  Ambassador 

October  18,  1978 

Excellency: 

1  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Singapore 
Relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool,  and  Kan -made  Fiber 
Textiles  and  Apparel  Products,  vith  Annexes,  done  at 
Washington  September  22,  1978  (the  Agreement)  . 

I  have  the  honor  to  propose ,  on  behalf  of  ny 
Government  that  the  consultation  level  for  category  €41 
(man-made  fiber  blouses)  be  55,775  dozens  for  the  current 
agreement  year. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  the  Republic  of  Singapore,  this  note 
and  your  Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of 
the  Government  of  the  Republic  of  Singapore  shall 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement,  effective  on 
the  date  of  your  note  of  confirmation. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Tor  the  Acting  Secretary  of  State: 
William  Barraclouqh 


Eis  Excellency 

Punch  Coomaraswany, 

Ambassador  of  Singapore. 
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The  Singapomn  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF  THE   REPUBLIC  OF   SINGAPORE 


SEW   8-083 

1  November  1978 

Excellency 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  communication  of  18  October,  1978 
proposing  that  the  consultation  level  for  category  641 
(man-made  fiber  blouses)  be  55,775  dozens  for  the 
current  year. 

I  have  further  the  honour  to  confirm  that 
Your  Excellency's  proposal  is  acceptable  to  my 
Government  and  that  Your  Excellency's  communication 
and  this  communication  in  reply  thereto  shall 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration. 


Punch  Coomaraswamy 
Ambassador 


His  Excellency  Cyrus  Vance 
Secretary  of  State 
Washington  DC 
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THAILAND 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Bangkok  October  4, 1978; 
Entered  into  force  October  49  1978; 
Effective  January  1, 1978. 
And  amending  agreement 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Bangkok  November  3  and  13,  1978; 
Entered  into  force  November  139 1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Thai  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED   STATES    OF   AMERICA 

NO.  575  BANGKOK,  October  4, 1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  arrangement  regarding  interna- 
tional trade  in  textiles,  with  annexes,  done  at  Geneva  on  December  23, 
1973,  H  and  extended  by  a  Protocol  adopted  on  December  14,  1977  [2] 
at  Geneva  (hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement) . 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  negotiations  between  representatives 
of  the  Royal  Thai  Government  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  Pattaya  from  June  1  to  June  4,  1978,  concerning 
exports  to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool  and  manmade 
fiber  textiles  and  textile  products  manufactured  in  Thailand.  As  a  re- 
sult of  those  discussions  and  in  conformity  with  Article  4  of  the  Arrange- 
ment, I  proposed  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  diplomatic  note  No.  460  dated  August  17,  1978,  an  agree- 
ment relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  manmade  fiber  textiles  and 
textile  products  between  Thailand  and  the  United  States  of  America . 

On  behalf  of  the  Royal  Thai  Government,  the  Department  of  Trade 
of  the  Ministry  of  Commerce  subsequently  requested  changes  in  the 


1  Should  read  "December  20,  1973".  TIAS  7840,  25  UST  1001. 

2  TIAS  8939;  29  UST. 
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proposed  text  of  the  agreement.  In  consideration  of  the  Department 
of  Foreign  Trade's  request,  I  now  have  the  honor  to  offer  on  behalf  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  the  following  revised 
proposal  for  an  agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man- 
made  fiber  textiles  and  textile  products  between  Thailand  and  the 
United  States  of  America: 

1.  The  term  of  this  Agreement  shall  be  from  January  1,   1978 
through  December  31,  1982.  An  "Agreement  year"  shall  be  a  calendar 
year,  with  the  first  Agreement  year  commencing  on  January  1,  1978 
and  ending  on  December  31,  1978. 

2.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conversion  into 
square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply  in  implementing 
this  Agreement  except  that  the  pairs  of  categories  below  are  merged 
and  treated  as  single  categories. 

Designation  in 
Categories  Merged  Agreement 

334,  335  334/335 

338,  339  338/339 

347,  348  347/348 

445,  446  445/446 

634,  635  634/635 

645,  646  645/646 

647,  648  647/648 

3.  Commencing  with  the  first  Agreement  year,  and  during  each 
succeeding  Agreement  year,  the  Royal  Thai  Government  shall  limit 
annual  exports  from  Thailand  to  the  United  States  of  America  of 
cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  manu- 
factured in  Thailand  to  the  apparel  limit  in  category  specified  limits 
set  out  in  Annex  B,  as  such  limits  may  be  adjusted  in  accordance  with 
paragraph  5.  The  limits  set  out  in  Annex  B  do  not  include  any  ad- 
justments permitted  under  paragraph  5,  but  do  include  swing. 

4.  (A)  Categories  not  subject  to  specific  limits  are  subject  to  con- 
sultation levels  and  apparel  categories  are  subject  to  the   apparel 
limit.  Except  as  specified  in  Annex  C,  consultation  levels  for  each 
Agreement  year  shall  be  1,000,000  square  yards  equivalent  for  cotton 
and  man-made  fiber  non-apparel  categories,  700,000  square  yards 
equivalent  for  cotton  and  man-made  fiber  apparel  categories  and  100, 
000  square  yards  equivalent  for  all  wool  categories 

(B)  In  the  event  the  Royal  Thai  Government  wishes  to  permit 
exports  to  the  United  States  of  America  in  any  category  in  excess  of 
the  applicable  consultation  level  during  any  Agreement  year,  the 
Royal  Thai  Government  shall  request  consultations  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  on  this  question.  The  Govern- 
ment of  the  United  States  will  consider  each  request  sympathetically 
and  will  deny  such  requests  only  when  there  are  problems  of  market 
disruption  in  the  category  or  product  concerned.  In  denying  a  request, 
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the  Goyernment  of  the  United  States  will  supply  to  the  Royal  Thai 
Government  the  data  upon  which  the  decision  of  the  Government  of 
the  United  States  was  based. 

5.  (A)  In  any  Agreement  year,  exports  may  exceed  by  a  maximum  of 
11  percent  (6  percent  during  the  first  Agreement  year)  the  apparel 
limit  and  any  category  specific  limit  (as  specified  in  Annex  B)  by  al- 
locating to  such  limit  for  that  Agreement  year  an  unused  portion  of  the 
corresponding  limit  for  the  previous  Agreement  year  ("carryover")  or 
a  portion  of  the  corresponding  limit  for  the  succeeding  Agreement  year 
("carry  forward")  subject  to  the  following  conditions: 

(I)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to  11  percent  of  the 
receiving  Agreement  year's  applicable  limits,  provided,  however,  that 
no  carryover  shall  be  available  for  application  during  the  first  Agree- 
ment year; 

(II)  The  combination  of  carryover  and  carry  forward  shall  not  ex- 
ceed 11  percent  of  the  receiving  Agreement  year's  applicable  limit  in 
any  Agreement  year; 

(III)  Carry  forward  may  be  utilized  up  to  6  percent  of  the  receiving 
Agreement  year's  applicable  limits  and  shall  be  charged  against  the 
immediately  following  Agreement  year's  corresponding  limits ; 

(IV)  Carryover  of  shortfall  (as  defined  in  subparagraph  5(B)  shall 
not  be  applied  to  any  limits  until  the  Royal  Thai  Government  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  have  agreed  upon  the 
amounts  involved. 

(B)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  shortfall  occurs  when  ex- 
ports of  textiles  and  textile  products  of  Thailand  to  the  United  States 
of  America  during  an  Agreement  year  are  below  the  apparel  limit  on 
any  category  specific  limit  (as  specified  in  Annex  B).  In  the  Agreement 
year  following  the  shortfall,  the  corresponding  exports  from  Thailand 
to  the  United  States  of  America  may  exceed  the  apparel  limit  and  cate- 
gory specific  limits,  subject  to  the  conditions  of  subparagraph  5  (A),  by 
carryover  of  shortfall  in  the  following  manner : 

(I)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in  either 
the  apparel  limit  or  any  applicable  specific  limit ; 

(II)  In  the  case  of  shortfall  in  a  category  subject  to  a  specific  limit, 
the  shortfall  shall  be  used  in  the  category  m  which  the  shortfall 
occurred ;  and 

(C)  The  total  adjustment  permissible  under  the  paragraph  for 
the  first  Agreement  year  shall  be  6  percent,  consisting  solely  of  carry 
forward. 

6.  (A)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles,  garments  and 
other  textile  manufactured  products,  all  being  products  which  derive 
their  chief  characteristics  from  their  textile  components,  of  cotton, 
wool,  or  man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those 
fibers  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or  50  percent  or 
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more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by  weight  of  wool)  of  the  prod- 
uct, are  subject  to  this  Agreement. 

(B)  For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile  products  shall  be 
classified  as  cotton,  wool  or  man-made  fiber  textiles  if  wholly  or  in 
chief  value  of  any  of  these  fibers.  Any  products  covered  by  sub-para- 
graph 6  (A)  but  not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber 
shall  be  classified  as : 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more  by  weight  of 
cotton,  or  if  the  cotton  component  exceeds  by  weight  the  wool  and /or 
the  man-made  fiber  component; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals  or  exceeds  17 
percent  by  weight  of  all  component  fibers;  and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the  foregoing  applies. 

7.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjust- 
ments may  be  made  to  resolve  problems  arising  in  the  implementation 
of  this  Agreement,  including  differences  in  points  of  procedure  or  op- 
eration. Adjustments  of  consultation  levels  may  be  accomplished  by 
exchanges  of  letters  in  accordance  with  the  internal  procedures  of  each 
of  the  parties  to  this  Agreement. 

8.  (A)  The   Government  of  the  United  States  of  America  shall 
promptly  supply  the  Royal  Thai  Government  with  data  on  monthly 
imports  of  cotton,   man-rnacle  fiber  and  wool  textiles  and   textile 
products  into  the  United  States  of  America  from  Thailand, 

(B)  The  Eoyal  Thai  Government  shall  promptly  supply  the 
Government  of  the  United  States  of  America  with  data  on  monthly 
exports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile  prod- 
ucts from  Thailand  to  the  United  States  of  America. 

(C)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any  other 
available  statistical  data  necessary  to  the  implementation  of  this 
Agreement  requested  by  the  other  Government. 

9.  The  Royal  Thai  Government  shall  use  its  best  efforts  to  space 
exports  from  Thailand  to  the  United  States  of  America  within  each 
category  evenly  throughout  each  Agreement  year,  taking  into  con- 
sideration normal  seasonal  factors.  Exports  Irom  Thailand  in  excess  of 
authorized  limits  for  each  Agreement  year  will,  if  allowed  entry  into 
the  United  States  of  America  pursuant  to  this  Agreement,  be  charged 
to  the  applicable  limits  or  levels  for  the  succeeding  Agreement  year. 

10.  If  the  Royal  Thai  Government  considers  that  as  a  result  of 
limitations  specified  in  the  Agreement  that  Thailand  is  being  placed  in 
an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  country,  the  Royal  TKai 
Government  may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  the  view  of  taking  appropriate  remedial 
action  such  as  a  reasonable  modification  of  this  Agreement. 

11.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures  of  Article  3 
of  the  Arrangement  to  request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool 
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and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  Thailand  to  the 
United  States.  Each.  Government  reserves  its  rights  under  the  Ar- 
rangement with  respect  to  textiles  and  textile  products  not  subject  to 
this  Agreement. 

12.  The  Royal  Thai  Government  shall  administer  its  export  control 
system  under  this  Agreement.  The  Government  of  the  United  States 
of  America  may  assist  the  Eoyal  Thai  Government  in  implementing 
the  limitation  provisions  of  this  Agreement  by  controlling  imports  of 
textiles  and  textile  products  covered  by  this  Agreement. 

13.  (A)  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3)  of  the  Ar- 
rangement, this  Agreement  shall  not  apply  to  exports  of  handloom 
fabrics  of  the  cottage  industry  of  Thailand,  or  handmade  cottage  in- 
dustry products  made  of  such  handloom  fabrics  in  Thailand,  or  to 
folklore  handicraft  textile  products  traditional  to  Thailand,  provided 
that  such  products  are  properly  certified  under  arrangements  estab- 
lished between  the  two  Governments  pursuant  to  paragraph  7  of  this 
Agreement  and  the  August  16,  1976  exchange  of  letters  between  the 
two  Governments  regarding  certification  of  exempt  items. 

(B)  Exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and 
textile  products  in  shipments  individually  valued  at  less  than  250  dol- 
lars shall  not  be  charged  to  tke  limits  of  this  Agreement. 

14.  During  the  first  Agreement  year,    each    Government   shall 
maintain  records  on  imports  or  exports,  as  appropriate,  of  cotton 
suits,  the  component  parts  of  which  were  charged  to  two  or  more  of 
categories  333,  334,  335,  342,  347,  and  348.  If  the  Government  of  the 
United  States  of  America  requests  consultation  with  the  Royal  Thai 
Government  prior  to  the  end  of  the  first  Agreement  year  with  a  view 
to  creating  a  separate  specific  limit  for  cotton  suits,  the  Royal  Thai 
Government  agrees  to  consult  promptly  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America. 

15.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Eoyal  Thai  Government  agree  to  consult  on  any  question  arising  in 
the  implementation  of  this  Agreement,  and  unless  otherwise  mutually 
agreed,  such  consultations  shall  be  held  within  30  days  of  the  requests. 

16.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Royal 
Thai  Government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the  terms  of 
this  Agreement.  Each  Government  agrees  to  consult  promptly  with 
the  other  Government  about  such  proposals  with  a  view  to  making 
such  revisions  to  this  Agreement,  or  taking  such  other  appropriate 
action  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

17.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement,  effective 
at  the  end  of  an  Agreement  year,  by  written  notice  to  the  other 
Government,  to  he  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of  such 
Agreement  year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of  the  Royal 
Thai  Government,  this  note  and  Your  Excellency's  note  of  confirma- 
tion on  behalf  of  the  Royal  Thai  Government  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  two  Governments. 
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Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

FOR  THE  SECRETARY  OF  STATE: 
MOETONT  I.  A.BBAMOWITZ 

His  Excellency 

UPADIT  PACHARITANCKKTTN, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Bangkok. 


ANNEX  A 

Conversion  Unit  of 

ategory                           Description  factor  Measure 

YARN 

Cotton 

300  Carded  4. 6  Lb. 

301  Combed  4.  6  Lb. 
Wool 

400            Tops  and  Yarn  2. 0  Lb. 
Man-Made  Fiber 

600  Textured  3. 5  Lb. 

601  Cont.  Cellulosic  5. 2  Lb. 

602  Cont.  Noncellulosic  11. 6  Lb. 

603  Spun  Cellulosic  3. 4  Lb. 

604  Spun  Noncellulosic  4.  1  Lb. 

605  Other  Yarns  3.  5  Lb. 

FABRIC 
Cotton 

310  Ginghams  1.  0  Sq.  Yd. 

311  Velveteens  1  0  Sq.  Yd. 

312  Corduroy  1. 0  Sq.  Yd, 

313  Sheeting  1. 0  Sq.  Yd. 

314  Broadcloth  1  0  Sq.  Yd. 

315  Printcloths  1. 0  Sq.  Yd. 

316  Shirtings  1. 0  Sq.  Yd. 

317  Twills  and  Sateens  1. 0  Sq.  Yd. 

318  Yarn-Dyed  1,  0  Sq.  Yd. 

319  Duck  1. 0  Sq.  Yd. 

320  Other  Fabrics,  N.K  1. 0  Sq.  Yd 
Wool 

410  Woolens  and  Worsted  1. 0  Sq.  Yd. 

411  Tapestries  and  Upholstery  1. 0  Sq.  Yd. 
425             Knit  2.0  Lb. 
429             Other  Fabrics  1. 0  Sq.  Yd. 

Man-Made  Fibei 

610  Cont.  Cellulosic,  N.K  1. 0  Sq.  Yd. 

611  Spun  CdluloBic,  N.K.  1. 0  Sq.  Yd. 

612  Cont.  Noncellulosic,  N.K.  1. 0  Sq.  Yd. 

613  Spun  Noncellulosic,  N.K.  1  0  Sq.  Yd. 

614  Other  Fabrics,  N.K  1. 0  Sq.  Yd. 

625  Knit  7.8  Lb. 

626  Pile  and  Tufted  1. 0  Sq.  Yd. 

627  Specialty  7.8  Lb. 
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Conversion  Unit  of 

Category                         Description  factor  Measure 

APPAREL 

Cotton 

330  Handkerchiefs  1.  7  Dz. 

331  Gloves  3.  5  Dpr. 

332  Hosiery  4.  6  Dpr. 

333  Suit-type  Coats,  M  and  B  36.  2  Dz. 

334  Other  coats,  M  and  B  41.  3  Dz. 

335  Coats,  W,  G  and  I  41.  3  Dz. 

336  Dresses  (inc.  uniforms)  45.  3  Dz. 

337  Playsuits,  sunsuits,  washsuits,  creep-  25.  0  Dz. 

era 

338  Knit  shirts,  (inc.  T-shirts,  other  and  7.  2  Dz. 

sweaters)  M  &  B 

339  Knit  shirts  and  blouses  (inc.  T-shirts,  7.  2  Dz. 

other  and  sweatshirts  "W,  G  and  I 

340  Shirts,  N.K.  24.  0  Dz. 

341  Blouses,  N.K.  14  5  Dz. 

342  Skirts  17.  8  Dz. 
345            Sweaters  36.  8  Dz. 

347  Trousers,  slacks,  and  shorts  (outer)  M        17.  8  Dz. 

andB 

348  Trousers,  slacks  and  shorts  (outer)  W,         17.  8  Dz. 

Gandl 

349  Brassieres,  etc.  4.8  Dz. 

350  Dressing  gowns,  inc.   bathrobes,   and        51. 0  Dz. 

beach  robes,  lounging  gowns,  house 
coats,  and  dusters 

351  Pajamas  and  other  nightwear  52.0  Dz. 

352  Underwear  (inc.  union  suits)  11.0  Dz. 
359            Other  apparel  4.  6  Lb. 

Wool 

431  Gloves  2.  1  Dpr. 

432  Hosiery  2.8  Dpr. 

433  Suit-type  coats,  M  and  B  3, 0  No. 

434  Other  coats,  M  and  B  4. 5  No. 

435  Coats,  W,  G  and  I  4.5  No, 

436  Dresses  4. 1  No. 
438            Knit  shirts  and  blouses  15.0  Dz, 
440            Shirts  andblouses,  N,K.  24.  0  Dz. 

442  Skirts  1.5  No. 

443  Suits,  M  and  B  4. 5  No. 

444  Suits,  W,  a  and  I  4.5  No. 

445  Sweaters,  M  and  B  14. 88  Dz. 

446  Sweaters,  W,  Gandl  14.88  Dz. 

447  Trousers,  slacks,  and  shorts  (outer)  1. 5  No. 

MandB 

448  Trousers,  slacks  and  shorts  (outer)  1. 5  No. 

W,  G  and  I 

459            Other  wool  apparel  2.0  Lb. 
Man- Made  Fiber 

630  Handkerchiefs  1.7  Dz. 

631  Gloves  3.5  Dpr. 

632  Hosiery  4.6  Dpr. 

633  Suit-tjrpe  coats,  M  and  B  36. 2  Dz. 

634  Other  coats,  M  and  B  41. 3  Dz. 
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Conversion 

Unit  of 

Category 

Description 

factor 

Measure 

635 

Coats,  W,  Gandl 

41.3 

Dz. 

636 

Dresses 

45.3 

Dz. 

637 

Playsuits,  sunsuits,  washsuits,  etc. 

21.3 

Dz. 

638 

Knit  shirts,  (inc.  T-shirts),  Mand  B 

18.0 

Dz. 

639 

Knit  shirts  and  blouses  (inc.  T-shirts) 

15.0 

Dz. 

W,  G  and  I 

640 

Shirts,  N.K. 

24.0 

Dz. 

641 

Blouses,  N.K. 

14.5 

Dz. 

642 

Skirts 

17.8 

Dz. 

643 

Suits,  M  and  B 

4.5 

No. 

644 

Suits,  W,  G  and  I 

4.5 

No. 

645 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

Dz. 

646 

Sweaters,  W,  G  and  I 

36.8 

Dz. 

647 

Trousers,  slacks,  and  shorts  (outer), 

17.8 

Dz. 

M  and  B 

648 

Trousers,  slacks  and  shorts  (outer), 

17.8 

Dz. 

W,  G  and  I 

649 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 

650 

Dressing  gowns,  inc.  bath  and  beach 

51.0 

Dz. 

robes 

651 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.0 

Dz. 

652 

Under  weai 

16.0 

Dz. 

659 

Other  apparel 

7.8 

Lb. 

MADE-TJPS  AND   MISC. 

Cotton 

360 

Pillowcases 

1.1 

No. 

361 

Sheets 

6.2 

No. 

362 

Bedspreads  and  quilts 

6.9 

No. 

363 

Terry  and  other  pile  towels 

0.5 

No. 

369 

Other  cotton  manufactures 

4.6 

Lb. 

Wool 

464 

Blankets  and  auto  robes 

1.3 

Lb. 

465 

Floor  covering 

0.  1 

Sq.  Ft. 

469 

Other  wool  manufactures 

2.0 

Lb. 

Man-Mad  e  Fiber 

665 

Floor  coverings 

0.  1 

Sq.  Ft. 

666 

Other  furnishings 

7.8 

Lb. 

669 

Other  man-made  manufactures 

7,8 

Lb. 
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ANNEX  C 
DESIGNATED  CONSULTATION  LEVELS 

Category                                   Description  Level 

313  Sheeting  5,300,000  sye. 

314  Broadcloth  4,500,000  sye. 

315  Printeloth  5,800,000  sye. 
317                                  Twills  and  Sateens  5,600,000  sye. 

319  Duck  3,000,000  sye. 

320  Other  fabrics,  N\E.S.  8,000,000  sye. 
613                                  Spun  non-cell,  not  knit  5,000,000  sye. 
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TJie  Thai  Deputy  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


No.  0501/48771      V^SPg^     Ministry  of  Foreign  Affairs, 

Saranrom  Palace. 

Bangkok,  4th  October  B.E.  2521  (1978) 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  No.  575  dated  4th  October  1978  concerning  exports 
of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products 
from  Thailand  to  the  United  States  of  America  which  reads  as  follows. 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  arrangement  regarding 
international  trade  in  textiles,  with  annexes,  done  at  Geneva  on 
December  23,  1973,  and  extended  by  a  Protocol  adopted  on  December  14, 
1977  at  Geneva  (hereinaf ter  referred  to  as  the  Arrangement) , 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  negotiations  between 
representatives  of  the  Royal  Thai  Government  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America  in  Pattaya  from  June  1  to  June  4,  1978, 
concerning  exports  to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  manufactured  in  Thailand. 
As  a  result  of  those  discussions  and  in  conformity  with  Article  4 
of  the  Arrangement,  I  proposed  on  behalf  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  in  diplomatic  note  No.  460  dated  August  17, 
1978,  an  agreement  relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made 
fiber  textiles  and  textile  products  between  Thailand  and  the  United 
States  of  Amertca. 

On  behalf  of  the  Royal  Thai  Government,  the  Department 
of  Trade  of  the  Ministry  of  Commerce  subsequently  requested  changes 
in  the  proposed  text  of  the  agreement.  In  consideration  of  the 


His  Excellency 

Morton  I  Abramowitz, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plempotiary  of 
the  United  States  of  America, 
BANGKOK 
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Department  of  Foreign  Trade's  request,  I  now  have  the  honor  to  offer 
on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  the 
following  revised  proposal  for  an  agreement  relating  to  trade  1n 
cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products 
between  Thailand  and  the  United  States  of  America: 

1.  The  term  of  this  Agreement  shall  be  from  January  1, 
1978  through  December  31,  1982.  An  "Agreement  year"  shall  be  a 
calendar  year,  with  the  first  Agreement  year  commencing  on  January 
1,  1978  and  ending  on  December  31,  1978. 

2.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates  of 

conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply 
in  implementing  this  Agreement  except  that  the  pairs  of  categories 
below  are  merged  and  treated  as  single  categories: 

Categories  Merged      Designation  in  Agreement 
334,  335  334/335 

338,  339  338/339 

347,  348  347/348 

445,  446  445/446 

634,  635  634/635 

645,  646  645/646 

647,  648  647/648 

3.  Commencing  with  the  first  Agreement  year,  and  during 
each  succeeding  Agreement  year,  the  Royal  Thai  Government  shall  limit 
annual  exports  from  Thailand  to  the  United  States  of  America  of 
cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products 
manufactured  in  Thailand  to  the  apparel  limit  in  category  specified 
limits  set  out  in  Annex  B,  as  such  limits  may  be  adjusted  in 
accordance  with  paragraph  5.  The  limits  set  out  in  Annex  B  do  not 
include  any  adjustments  permitted  under  paragraph  5  but  do  include 
swing. 

4  (A)  Categories  not  subject  to  specific  limits  are 
subject  to  consultation  levels  and  apparel  categories  are  subject 
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to  the  apparel  limit.  Except  as  specified  in  Annex  C,  consultation 
levels  for  each  Agreement  year  shall  be  1,000,000  square  yards 
equivalent  for  cotton  and  man-made  fiber  non-apparel  categories, 
700,000  square  yards  equivalent  for  cotton  and  man-made  fiber  apparel 
categories  and  100,000  square  yards  equivalent  for  all  wool  categories. 

(B)  In  the  event  the  Royal  Thai  Government  wishes  to 
permit  exports  to  the  United  States  of  America  in  any  category  in 
excess  of  the  applicable  consultation  level  during  any  Agreement 
year,  the  Royal  Thai  Government  shall  request  consultations  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America  on  this  question.  The 
Government  of  the  United  States  will  consider  each  request 
sympathetically  and  will  deny  such  requests  only  when  there  are 
problems  of  market  disruption  in  the  category  or  product  concerned 
In  denying  a  request,  the  Government  of  the  United  States  will  supply 
to  the  Royal  Thai  Government  the  data  upon  which  the  decision  of  the 
Government  of  the  United  States  was  based. 

5,  (A]  In  any  Agreement  year,  exports  may  exceed  by  a 
maximum  of  11  percent  (6  percent  during  the  first  Agreement  year) 
the  apparel  limit  and  any  category  specific  limit  Cas  specified  in 
Annex  B)  by  allocating  to  such  limit  for  that  Agreement  year  an 
unused  portion  of  the  corresponding  limit  for  the  previous  Agreement 
year  ("carryover")  or  a  portion  of  the  corresponding  limit  for  the 
succeeding  Agreement  year  ("carry  forward")  subject  to  the  following 
conditions: 

(I)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to 
11  percent  of  the  receiving  Agreement  year's  applicable  limits, 
provided,  however,  that  no  carryover  shall  be  available  for 
application  during  the  first  Agreement  year; 

(II)  The  combination  of  carryover  and  carry 
forward  shall  not  exceed  11  percent  of  the  receiving  Agreement 
year's  applicable  limit  in  any  Agreement  year, 

(.III)  Carry  forward  may  be  utilized  up  to  6 
percent  of  the  receiving  Agreement  year's  applicable  limits  and 
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shall  be  charged  against  the  immediately  following  Agreement  year's 
corresponding  limits; 

(IV)  Carryover  of  shortfall  (as  defined  in 
subparagraph  5(B})  shall  not  be  applied  to  any  limits  until  the 
Royal  Thai  Government  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  have  agreed  upon  the  amounts  involved. 

(B)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  and  textile  products  of  Thailand 
to  the  United  States  of  America  during  an  Agreement  year  are  below 
the  apparel  limit  on  any  category  specific  limit  (as  specified  in 
Annex  B).  In  the  Agreement  year  following  the  shortfall,  the 
corresponding  exports  from  Thailand  to  the  United  States  of  America 
may  exceed  the  apparel  limit  and  category  specific  limits,  subject 
to  the  conditions  of  subparagraph  5(A),  by  carryover  of  shortfall 
in  the  following  manner: 

(I)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of 
shortfall  in  either  the  apparel  limit  or  any  applicable  specific 
limit, 

(II)  In  the  case  of  shortfall  in  a  category 
subject  to  a  specific  limit,  the  shortfall  shall  be  used  in  the 
category  in  which  the  shortfall  occurred;  and 

(C)  The  total  adjustment  permissible  under  the 

paragraph  for  the  first  Agreement  year  shall  be  6  percent,  consisting 
solely  of  carry  forward 

6.  (/\)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments  and  other  textile  manufactured  products,  all  being  products 
which  derive  their  chief  characteristics  from  their  textile  components, 
of  cotton,  wool,  or  man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any 
or  all  of  those  fibers  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers 
or  50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by  weight  of 
wool)  of  the  product,  are  subject  to  this  Agreement. 

(B)  For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton,  wool  or  man-made  fiber 
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textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these  fibers.  Any 
products  covered  by  subparagraph  6 (A)  but  not  in  chief  value  of 
cotton,  wool  or  man-made  fiber  shall  be  classified  as: 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or 
more  by  weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component  exceeds  by 
weight  the  wool  and/or  the  man-made  fiber  component; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals 
or  exceeds  17  percent  by  weight  of  all  component  fibers,  and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the 
foregoing  applies. 

7.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements 
or  adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising  in  the 
implementation  of  this  Agreement,  including  differences  in  points 
of  procedure  or  operation.  Adjustments  of  consultation  levels  may 
be  accomplished  by  exchanges  of  letters  in  accordance  v/ith  the 
internal  procedures  of  each  of  the  parties  to  this  Agreement. 

8.  (A)  The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  promptly  supply  the  Royal  Thai  Government  with  data  on  monthly 
imports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile 
products  into  the  United  States  of  America  from  Thailand. 

CB)  The  Royal  Thai  Government  shall  promptly  supply 
the  Government  of  the  United  States  of  America  with  data  on  monthly 
exports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool  textiles  and  textile 
products  from  Thailand  to  the  United  States  of  America. 

(C)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any 
other  available  statistical  data  necessary  to  the  implementation 
of  this  Agreement  requested  by  the  other  Government. 

9.  The  Royal  Thai  Government  shall  use  its  best  efforts 
to  space  exports  from  Thailand  to  the  United  States  of  America 
within  each  category  evenly  throughout  each  Agreement  year,  taking 
into  consideration  normal  seasonal  factors.  Exports  from  Thailand 
in  excess  of  authorized  limits  for  each  Agreement  year  will ,  if 
allowed  entry  into  the  United  States  of  America  pursuant  to  this 
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Agreement  be  charged  to  the  applicable  limits  or  levels  for  the 
succeeding  Agreement  year 

10.  If  the  Royal  Thai  Government  considers  that  as  a 
result  of  limitations  specified  in  the  Agreement  that  Thailand  is 
being  placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  country, 
the  Royal  Thai  Government  may  request  consultations  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America  with  the  view  of  taking 
appropriate  remedial  action  such  as  a  reasonable  modification  of 
this  Agreement. 

11.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the  Government 
of  the  United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures  of 
Article  3  of  the  Arrangement  to  request  restraint  on  the  export  of 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from 
Thailand  to  the  United  States.  Each  Government  reserves  its  rights 
under  the  Arrangement  with  respect  to  textiles  and  textile  products 
not  subject  to  this  Agreement. 

12.  The  Royal  Thai  Government  shall  administer  its 
export  control  system  under  this  Agreement.  The  Government  of  the 
United  States  of  America  may  assist  the  Royal  Thai  Government  in 
implementing  the  limitation  provisions  of  this  Agreement  by 
controlling  imports  of  textiles  and  textile  products  covered  by 
this  Agreement. 

13.  (A)  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3) 
of  the  Arrangement,  this  Agreement  shall  not  apply  to  exports  of 
handloom  fabrics  of  the  cottage  industry  of  Thailand,  or  handmade 
cottage  industry  products  made  of  such  handloom  fabrics  in  Thailand, 
or  to  folklore  handicraft  textile  products  traditional  to  Thailand, 
provided  that  such  products  are  properly  certified  under  arrangements 
established  between  the  two  Governments  pursuant  to  paragraph  7  of 
this  Agreement  and  the  August  16,  1976  exchange  of  letters  between 
the  two  Governments  regarding  certification  of  exempt  items. 

CB)  Exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
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textiles  and  textile  products  in  shipments  individually  valued  at 
less  than  250  dollars  shall  not  be  charged  to  the  limits  of  this 
Agreement. 

14.  During  the  first  Agreement  year,  each  Government 
shall  maintain  records  on  imports  or  exports,  as  appropriate,  of 
cotton  suits,  the  component  parts  of  which  were  charged  to  two  or 
more  of  categories  333,  334,  335,  342,  347,  and  348.  If  the 
Government  of  the  United  States  of  America  requests  consultation 
with  the  Royal  Thai  Government  prior  to  the  end  of  the  first 
Agreement  year  with  a  view  to  creating  a  separate  specific  limit 
for  cotton  suits,  the  Royal  Thai  Government  agrees  to  consult 
promptly  with  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

15.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Royal  Thai  Government  agree  to  consult  on  any  question 
arising  in  the  implementation  of  this  Agreement,  and  unless 
otherwise  mutually  agreed,  such  consultations  shall  be  held  within 
30  days  of  the  requests. 

16.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Royal  That  Government  may  at  any  time  propose  revisions 

in  the  terms  of  this  Agreement.  Each  Government  agrees  to  consult 
promptly  with  the  other  Government  about  such  proposals  with  a  view 
to  making  such  revisions  to  this  Agreement,  or  taking  such  other 
appropriate  action  as  may  be  mutually  agreed  upon. 

17.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement, 
effective  at  the  end  of  an  Agreement  year,  by  written  notice  to 
the  other  Government,  to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the 
end  of  such  Agreement  year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of 
the  Royal  Thai  Government,  this  note  and  Your  Excellency's  note  of 
confirmation  on  behalf  of  the  Royal  Thai  Government  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments." 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  Your  Excellency 
that  the  Note  quoted  above  conforms  with  the  understanding  of  the 
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Royal  Thai  Government  and  that  Your  Excellency's  Note  and 
confirmation  contained  in  this  Note  constitute  an  Agreement  on 
Trade  in  Textile  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Royal  Thai  Government. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


(Wongse  Polnikorn) 
Deputy  Minister  of  Foreign  Affairs 
Acting  Minister  of  Foreign  Affairs 
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ANNEX   A 

CATEGORY 

DESCRIPTION 

CONVERSION 

UNIT   OF 

FACTOR 

MEASURE 

YARN 

Cotton 

5OO 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

Wool 

too 

Tops   and  Yarn 

2.0 

Lb. 

Man-Made  Fiber 

600 

Textured 

3.5 

Lb. 

601 

Cont.  Cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  Noncellulosic 

11.6 

Lb. 

603 

Spun  Cellulosic 

3-4 

Lb. 

604 

Spun  honcellulosic 

4.1 

Lb. 

605 

Other  Yaras 

3-5 

Lb. 

FABRIC 

Cotton 

310 

Ginghams 

1.0 

Sq  Yd 

311 

Velveteens 

1.0 

Sq  Yd 

312 

Corduroy 

1.0 

Sq  Yd 

313 

Sheeting 

1.0 

Sq  Yd 

31  if 

Broadcloth 

1.0 

Sq  Yd 

315 

Print  cloths 

1.0 

Sq  Yd 

316 

Shirtings 

1.0 

Sq  Yd 

317 

Twills   and  Sateens 

1.0 

Sq  Yd 

318 

Yarn-Dyed 

1.0 

Sq  Yd 

319 

Duck 

1.0 

Sq  Yd 

320 

Other  Fabrics,    N.K. 

1.0 

Sq  Yd 

V/ool 

VI  0 

Woolens  and  Worsted 

1.0 

Sq  Yd 

411 

Tapestries  and  Upholstery 

1.0 

Sq  Yd 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  Fabrics 

1.0 

Sq  Yd 

Man-Made  Fiber 

610 

Cont.  Cellulosic,   N.K. 

1.0 

Sq  Yd 

611 

Spun  Cellulosic,    N.K. 

1.0 

Sq  Yd 

612 

Cont.  iNoncellulosic,  N.K. 

1.0 

Sq  Yd 

613 

Spun  Noncellulosic,    N.K. 

1.0 

Sq   Yd 

614 

Other  Fabrics,    N.K. 

1.0 

Sq  Yd 

625 

Knit 

7.8 

Lb. 

626 

Vile   and  Tufted 

1.0 

Sq  Yd 

627 

Specialty 

7.8 

Lb. 

APPAREL 

Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

331 

Gloves 

3-5 

Dpr 

332 

hosiery 

4.6 

Dpr 

333 

buit-type  Coats,    M  and  B 

36.2 

Dz. 

334 

Other  coats,   hi   and  B 

41.3 

Dz. 

335 

Coats,    W,    G  and  I 

41.3 

Dz. 

336 

Dresses   (inc.   uniforms) 

45.3 

Dz. 

337 

Playsuits,   sunsuits,  washsuits, 

creepers 

25.0 

Dz. 
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338 

Knit  shirts,  (inc.  T-shirts, 

other  and  sweaters)  M  &  B 

7.2 

Dz. 

339 

Knit  shirts  and  blouses  (inc. 

T-shirts,  other  and  sweat- 

shirts V,  G  and  I 

7.2 

Da. 

340 

Shirts,  N.  K. 

24.0 

Dz. 

341 

Blouses,  N.  K. 

14.5 

Dz. 

342 

Skirts 

17.8 

Dz. 

345 

Sweaters 

36.8 

Dz. 

34? 

Trousers,  slacks,  and  shorts 

Zouter)  M  and  B 

17.8 

Dz. 

348 

Trousers,  slacks  and  shorts 

(outer)  W,  G  and  I 

17.8 

Dz. 

349 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 

350 

Dressing  gowns,  inc.  bathrobes, 

and  beach  robes,  lounging 

gowns,  house  coats,  and 

dusters 

51.0 

Dz. 

351 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.0 

Dz. 

352 

Underwear  (inc.  union  suits) 

11.0 

Dz. 

359 

Other  apparel 

4.6 

Lb. 

Wool 

4?1 

Gloves 

2.1 

Dpr 

432 

Hosiery 

2.8 

Dpr 

433 

Suit  -type  coats,  M  and  B 

3-0 

No. 

434 

Other  coats,  M  and  B 

4.5 

No. 

435 

Coats,  to  ,  G  and  I 

4-5 

No. 

436 

Dresses 

4.1 

No. 

438 

Knit  shirts  and  blouses 

15-0 

Dz. 

440 

Shirts  and  blouses,  N.K. 

24.0 

Dz. 

442 

Skirts 

1-5 

No. 

4if3 

Suits,  M  and  B 

4.5 

No. 

444 

Suits,  W,  G  and  1 

4.5 

No. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

Dz. 

446 

Sweaters,  W,  G  and  I 

14.88 

Dz. 

44? 

Trousers,  slacks,  and  shorts 

(outer)  ft  and  B 

1-5 

No. 

448 

Trousers,  slacks  and  shorts 

(outer)  W,  G  and  I 

1.5 

No. 

459 

Other  wool  apparel 

2.0 

Lb. 

Man-Made  Fiber 

630 

Handkerchiefs 

1.7 

Dz, 

631 

Gloves 

3.5 

Dpr 

632 

Hosiery 

4.6 

Dpr 

633 

Suit-type  coats,  hi  and  B 

36.2 

Dz. 

634 

Other  coats,  M  and  B 

41.3 

Dz. 

635 

Coats,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

636 

Dresses 

45.3 

Dz. 

637 

Haysuits,  sunsuits,  washsuits, 

etc. 

21.3 

Dz. 

638 

Knit  shirts,  (inc.  T-shirts), 

M  and  B 

18,0 

Dz. 

639 

Knit  shirts  and  blouses  (inc. 

T-shirts)  W,  G  and  I 

15-0 

Dz. 

640 

Shirts,  N.K. 

24.0 

Dz. 

641 

Blouses,  N.K. 

14.5 

Dz. 

642 

Skirts 

17.8 

Dz. 

643 

buits,  K  and  B 

4.5 

No. 
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Suits,  W.  G  and  I 

*K5 

No. 

645 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

Dz. 

646 

36.8 

Dz. 

64? 

Trousers,  slacks,  and  shorts 

(outer)  M  and  B 

17.8 

Dz. 

648 

Trousers,  slacks  and  shorts 

(outer)  ,  V,  G  and  I 

17.8 

Dz. 

649 

Brassieres,  etc* 

*f.8 

Dz. 

650 

Dressing  gowns,  inc.  bath  and 

beach  robes 

51.0 

Dz. 

651 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.0 

Dz. 

652 

Underwear 

16.0 

Dz. 

659 

Other  apparel 

7.8 

Lb. 

MADE-UPS  AND  MISC. 

Cotton 

360  Pillowcases  1.1  No. 

361  Sheets  6.2  No. 

362  Bedspreads  and  puilts  6.9  No. 

363  Terry  and  other  pile  towels  0.5  No. 
369           Other  cotton  manufactures  ^.6  Lb. 

Wool 

46*f           Blankets  and  auto  robes  1.3  Lb. 

465           Floor  covering  0.1  Sq.  Ft 

469           Other  wool  manufactures  2.0  Lb. 

Man-K:ade  Fiber 

665  Floor  coverings  0.1  Sq  Ft 

666  Other  furnishings  7.8  Lb. 
669           Other  man-made  manufactures  7.8  Lb. 
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ANNEX  C 

DESIGNATED  CONSULTATION  LEVELS 
CATEGORY  DESCRIPTION  LEVEL 

313  Sheeting  5,300,000  SYE 

31 4  Broadcloth  4,500,000  SYE 

315  Printcloth  5,800,000  SYE 
317       Twills  and  Sateens  5,600,000  SYE 

319  Duck  3,000,000  SYE 

320  Other   fabrics,   N.E.S.  8,000,000  SYE 
613                  Spun  non-cell,   not  knit  5,000,000  SYE 


TIAS  9215 


30  UST]  Thailand— Trade  in  Textiles— Oct.  4,  1978  741 

[AMENDING  AGREEMENT] 

The  American  First  Secretary  to  the  Thai  Deputy  Director  General, 
Depart?nent  of  Foreign  Trade,  Ministry  of  Oommerce 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Bangkok,  Thailand 


November  3,  1978 


Khun  D.*nsi  Tulalamba 
Deputy  Director  General 
Department  of  Foreign  Trade 
Ministry  of  Commerce 
Bangkok,  Thailand 

Dear  Khun  Danai: 

I  refer  to  the  Agreement  between  our  two  Governments 
relating  to  trade  in  cotton,  vool  ,  and  man-made  fiber 
textiles  done  in  Bangkok  October  4,  1978. 


afco  refer  to  your  letter  of  September  8,  1978  in 
vhich  you  request  changes  in  certain  consultation 
levels.   Accordingly,  I  wish  to  propose  the  follow- 
ing concultation  levels  foi  1978: 

Cat  egory  Level  (Sq.Yds.  Equivalent) 

313  Sheeting  7,050,000 

319  Duck  3,  450,000 

320  Other  Fabric  NES       8,500,000 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  confirmation  will  establish 
the  consultation  levels  for  the  1978  Agreement  Year  as 
stated  above. 

Sincerely  yours, 


Don  R.  Kienzle 
First  Secretary  of  Embassy 
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The  Thai  Deputy  Director-General ',  Department  of  Foreign  Trade, 
Ministry  of  Commerce,  to  the  American  First  Secretary 


lift.   0304/  £h&/  Department  •£  Foreign  Trade 

Ministry  «f  Commerce 
Bangkok,    Thailand 

November    /^  ,      1978 

Mr*  Don  R.  Kicnzle 

First  Secretary 

Embassy  of  the  United  Stated  of  America 

Bangkok 

Dear  Mr*   Kienzle, 

Referring  to  your  letter  of  November  3*    1978,   concerning 
the   ad3ustment  «f  consultation  levels  for  textiles,    I  would  like   t* 
confirm  my  acceptance  of  the  proposed  levels  for  19?8  as   follows: 

Category  Level   (Sq.Yds.   Equivalent) 

313     Sheeting  7,050,000 

319  Duck  3,^50,000 

320  Other  Fabric  NES     8,500,000 

Your  kind  cooperation  is  highly  appreciated. 
Yours  sincerely, 




(DANAT  TULALAMBA) 

Deputy  Diicctm-  General 
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Research  Cooperation  in  Transportation 

Understanding  signed  at  Budapest  October  11,  1978; 
Entered  into  force  October  11,  1978. 
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PKDERSTANDING 


between  the  Department  of  Transportation  of  the 

United  States  of  America  and  -the  Ministry  of 
Communications  and  Posts  of  the  Hungarian  People's 
Republic  concerning  Research  Cooperation  in  the 
Field  of  Transportation 


3.  This  Understanding  between  the  Department  of 

Transportation  of  the  United  States  of  America 
-and  the  Ministry  of  Communications  and  Posts  of 
the  Hungarian  People's  Republic  /hereinafter  referre 
-to  as  the  parties/  outlines  the  scope  of  mutually 
advantageous  cooperation  in  transportation  research 
and  development.  The  aim  of  the  "Understanding  is  to 
promote  cooperation  between  the  transportation 
specialists  of  the  parties  in  finding  solutions  to 
problems  of  mutual  concern,  and  to  improve  trans- 
portation systems  and  techniques  "without  the  costly 
duplication  of  parallel  national  efforts. 

21.  To  realize  the  benefits  of  research  cooperation 

pursuant  to  this  Understanding  the  parties 
agree  that: 

a/  They  will  undertake  to  exchange  information  and 
develop  research  cooperation  projects  in  such 
fields  of  transportation  as  are  identified  in 
paragraph  III  below  or  as  may  subsequently  i>e 
agreed. 
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ID/  Each  research  cooperation  project  will  be  the 
subject  of  a  project  agreement  describing  the 
information  and  experience  to  be  exchanged, 
and  setting  forth  the  details  of  any  cost-sharing 
or  task-sharing  involved*  Such  project  agreements 
will  become  Addenda  to  this  Understanding. 

c/  Specific  activities  in  connection  with  this 

program  'will  be  contingent  upon  the  availability 
of  appropriated  funds, 

d/  To  administer  and  facilitate  this  program,  each 
party  will  designate  appropriate  officials  as 
its  Program  Coordinator  and  his  alternate.  The 
Program  Coordinators  will  be  authorized  by  each 
party  to: 

1.  Conclude  project  agreements? 

2.  Provide  a  point  of  contact  for  the  other 
party  in  making  detailed  arrangements  for 
program  activity,   and 

3.  Arrange  for  regular  reviews  of  the  status 
and  achievements  of  the  overall  program 
and  its  component  projects  at  least  once 
annually. 

311.     The  following  have  been  identified  as  the 
initial  areas  of  mutual  interest: 

a/    Bighway  transport, 

fc/     Highway  and  bridge  construction, 
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c/  Highway  traffic  control  and  safety, 

d/  Railway  transport  and  railway  operations, 

e/  Urban  -transportation, 

£ /  Transportation  and  the  environment, 

g/  Human  factors  in  transportation, 

h/  The  application  of  computer  techniques  in 

-transportation, 

±1  Conservation  of  energy  In  transportation. 

IV.  "This  Understanding  will  become  effective  upon 

signature.  It  vill  remain  in  force  until  it 
is  terminated  by  one  of  the  parties  giving  -six 
months'  notice  thereof  to  the  other  party. 

Done  at  Budapest,  this  llth  day  of  October  1978 
in  two  original  copies,  in  the  English  a.nd  Hungarian 
languages,  both  texts  being  equally  authoritative. 


For  the  Department  of  Tor  the  Ministry  of 

Transportation  of  the  Communications  and 

United  States  of  Posts  of  the  Hungarian 

America:  People's  Republic; 


1  Chester  C.  Davenport. 

2  Lajos  Urban 
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MEGEGYEZE  S 


az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok  Kozlekedesi  Minisz- 

teriuma  es  a  Magyar  NepkSztarsasag  KSzleked6s~ 

4s  Postaflgyi  Miniszteriuma  k6z6tfc  a  kSzlekedes 

teruleten  vegzett  mUszaki-tudornanyos  kutatasi 

egyuttmtikCdesrol 


I.  Ez,  az  Amerikai  Egyestilt  Allamok  KSzlekedesi 
Miniszteriuma  ^s  a  Magyar  Nepk5ztarsasag  KSzle- 

kedes-  4s  Postaugyi  Miniszteriiuna  /a  -tovabbiakban: 
Felek/  k626tti  Megegyezes  a  kozlekedesi  kutatas  es 
fejlesztes  teren  letesiilo  -  k61cs5n6sen  -e!6ny6s  - 
egyuttmiikddes  kereteit  hat^rozza  meg.  A  Megegyezes 
celja,  hogy  elomo2ditsa  a  Felek  kozlekedesi  szaker- 
t3i  k6z6tti  egyfittmiikSdest  a  k81cson6s  erdeklodest 
kelto  problemak  megoldasa  utjan,  valamint,  hogy  to- 
keletesitse  a  kozlekedesi  rendszereket  es  technol6- 
giakat,  elkeriilve  a  parhuzamos  nemzeti  erSfeszite- 
sekbol  szarmazo  koltseges  atfedeseket. 

II.  A  jelen  Megegyezesen  alapulo  egyiittmlikSdesbol 
szarmazo  elonyok  realizalasa  erdekeben  a  Felek 

megallapodnak,  hogy: 

a/  informaci6cseret  folytatnak  es  kutatasi  egyiitt- 
muk5desi  terveket  dolgoznak  ki  a  kSzlekedes 
azon  teriiletein,  amelyeket  az  alSbbi  III.  pont- 
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ban  meghataroztak,  vagy  amelyekre  nezve  a  ke- 
s5bbiekben  megallapodnak; 

b/  minden  egyes  egyfittmiikddesi  -terv  ktilSn  tervmeg- 
allapodas  targyat  kepezi,  amely  meghatarozza  a 
kicser^Lesre  kerQ15  informaciokat  es  tapaszta- 
latokatr  'valamint  megallapitja  minden  ezzel 
szeftiggo  3t61tseg-,  vagy  feladatmegosztas 
letkerdeseit.  Ezek  a  tervmegallapodasok  a  Meg- 
egyezes  kiegesziteset  fogjak  kepezni; 

c/  az  ezzel  az  egyuttmlikodessel  kapcsolatos  speci- 
fikus  tev^kenys^gek  a  rendelkezesrc  allo  penz- 
tigyi  forrasok  ftiggvenyei  lesznek; 

d/  az  egyCttmtikBdes  lebonyolitasa  es  elomozditasa 
celjab61  mindket  f^l  program-koordinatorkent  ^s 
helyetteskent  roegfelelS  tisztviseloket  je!61  ki. 
A  Felek  felhafcalmazzak  a  program-koordinatorokat:, 
hogy: 

1.  tervmegallapodasok  at  kossenek; 

2.  a  programtevefcenyseg  reszletkerdeseire  ki— 
terjedS  intezkedesek  megt^tele  celjabol  a 
masik  fel  reszere  kapcsolatos  biztositsanak 


3.      evenkent  legalabb  egyszer  Sttekintest  k£- 
szitsenek  a  teljes  program,   valamint  az 
azt  kitSlto  tervek  helyzet£rol  4s  cl5reha- 
Iadasar61. 
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III.  A  k51cs6*n5s  erdeklSdesre  szamot  tarto  kezde- 
ti  egyuttmukodesi  teriileteket  a  kovetkezok- 

ben  hataroztak  meg: 

a/  kSzuti  kb'zlekedes, 

b/  ut-  es  hidepites , 

c/  kSzuti  forgalom-szabalyozas  es  kSzuti  forgalom- 

biztonsag, 

d/  vasuti  kb'zlekedes  es  vasuti  iizemvitel, 

e/  varosi  kozlekedes r 

f/  kozlekedes  es  kornyezetvedelero, 

g/  ember i  tenyezSk  a  kozlekedesben, 

h/  szamitogep-technikak  alkalmazasa  a  k5zlekedesbenf 

i/  energiatakarekossag  a  kSzlekedesben. 

IV.  Ez  a  Wegegyezes  az  alairas  nap j an  lep  hatalyba. 
A  Megegyezes  hatalyat  veszti  attol  a  naptol  sza- 

mitott  hat  honap  elteltevel,  amikor  azt  a  Felek  egyi- 
ke  felmondja. 

Kesztilt  Budapestenf  az  1978.evi  oktober  ho  11. 
napjan,  ket  eredeti  peldanyban,  angol  e"s  magyar 
nyelven,  mindket  szSveg  egyarant  hiteles. 


Az  Amerikai  EgyesCilt       A  Magyar  NepkSztarsasag 
Allamok  K5zlekedesi        KSzlekedes-  es  Postaugyi 
Miniszteriuma  neveben:     Miniszterium&v  neveben: 


TIAS  9216 


SPAIN 
Certificates  of  Airworthiness  for  Imported  Aircraft 

Agreement  amending  the  arrangement  of  September  23, 1957. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  September  18  and  October  13, 1978; 
Enteredintoforce  October  13, 1978. 
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The  Spanish  Embassy  to  the  Department  of  State 


Gi'M/SouxOcc 

BTo.  255 


La  Embajada  de  Espana  saluda  atentamente  al  Departamento  de  Esta- 
do  y  tiene  la  honra  de  ref erxrse  a  la  enmienda  ac-fcualmente  en  diseusion 
del  Acuerdo  entre  los  do  a  Gobiemos  de  Espana  y  Estados  "Unados  de  Ame- 
rica, referente  a  la  aceptaeion  rec£proca  de  los  Certificados  de  Aero- 
nave gabilidad  de  avaones  importados  Y  sus  parts s,  efectuado  el  2J  de 
Septiembre  de  1957  en  Madrid. 

En  conversaciones  efectuadas  el  pasado  mes  de  Mayo,  el  Departamen 
to  de  Estado  propuso  un  nuevo  texto  a  determmados  ArtiVulos  de  ese  A- 
cuerdo.  Ese  texto  ha  side  aceptado  por  el  Gobiemo  espafiol.  For  lo  tan 
to,  se  propone  en  esta  Nota  Verbal  que  el  texto  del  Acuerdo  de  2J  de 
Septiembre  de  1957  sea  modificado  del  modo  siguiente ,  aceptado  por  am- 
bos  Gobxeraost 

El  texto  del  Articulo  1  sera  suprunido  y  reemplazado  por  el  siguaen 
te  texto: 

•ARTICULO  1 

a)  El  presente    JLcuerdo    se  apliea  a  los  aviones  civiles   y  a  los 
dispositivos  constru£dos  en  los  Estados  Unidos  de  America,    sus  temto 
rios  y  posesiones  y  exportados  a  EspafLa;  y  a  los  aviones  civile  s  y  dis 
positives  construidos  en  Espafia  y  exporfcados  a  los  Estados  Unidos  de  A 
merica,   y  a  sus    territories    y  posesiones.     Los  dispositivos  cubiertos 
por  este  Acuerdo  son  aquellos  cniya  ojiclusion  se  decida  nidividualmen-te 
por  consentuniento  mutuo  de  las  Autoridades  cooapetentes  de  Estados  Uni 
dos  y  Espafia. 

b)  Este  Acuerdo  se  extendera  a  los  aviones  civiles   de   todas  las 
categories,    incluyendo  los  us  ados  para  transporte  public  o  y  los  usados 
para  fines  privados  aai  como  los  recanibios  de  dichos  aviones, 

c)  De  ahora  en  adelante  el  tennino  "dispositive"  seentendera  que 
incluye  cualquier  instruinento,   equipo,    mecanismo,    aparato  o  accesorio 
utilizado  o  que  se  tenga  la  intenoion  de  utilizar  en  el  funcioaamien-to 
de  una  aeronave  en  vuelo,   que  este  instalado  o  se  tenga  la  mtencion  de 
instalar  en  una  aeronave,   este  -unido  o  se  tenga  la  intenoion  de  qjie  ej3 
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•be  unado  a  una  aeronave,  segun  se  define  en  el  parrafo  b)  de  este  Art! 
culo,  pero  que  no  cons-tituye  ma  parte  de  la  estructura  completa,  mo- 
tor o  kelice,  e  oncluara  las  pairtes  del  mismo  gue  lo  sustituyan  o  moda, 
fiquen. 


Los  vigentes  Artioulos  2  y  5  se  renumeraran  como  Artlculos  2  a)  y 
2  b)  xespectavamente,  7  se  afiadira  tm  Articulo  3  con     el  siguieate  tex 

tO! 

ABTICULO  3 


En  el  caso  de  dxsposi~bxvos  9  si  las  Autoridades  aeronauticas  com- 
petentes  del  Estado  exportador  certifican  que  el  proyecto  del  disposi- 
tivo  cximple  los  requisitos  de  aeronavegabilidad  del  Estado  exportador 
as£  como  cualquier  condicion  especial  que  a  la  sazon  se  exija  por  el  Es. 
tado  unportador  para  la  aprobacaon  de  dispositivos  y  asimismo  certifi- 
c  as  en  que  el  disposi'tivo  en  cuestion  esta  conforme  con  dichoproyecto, 
el  Estado  amportador  concedera  a  la  cerfcificacion  la  naisma  validez  que 
tendrfa  si  la  certificaoion  se  hubiese  ertendido  por  sus  propias  Auto- 
ndades  aeronauticas  competentes. 


La  Embajada  de  Espafia  ad  junta  la  Plerapotencia  expedida  por  el  Mi 
metro  de  Asun-bos  Exteriors s  espafLol  a  f  avor  del  Embajador  de  Espana  an 
te  los  Es-tados  Unidos  de  America,  S.E.  Dn.  Jose  Llado,  autorizandole  a 
proceder  al  cambio  de  Wotas  correspondiente. 

Una  Nota  Verbal  del  Deparbamento  de  Estado  a  esta  Embajada,  acep- 
tando  la  propuesta  de  modaficacion  contenida  en  esta  Nota,  se  estunara 
suficiente  para  que  el  Acuerdo  quede  modificado  en  el  sentido  indicado. 

La  Embaoada  de  Espana  aprovecha  esta  ocasion  para  rexterar  al  De- 
partamento  de  Estado  las  seguradades  de  su  mas  alta  consideracion. 


Vashuigton,  D.C. ,  18  de  Septienibre  de  1978 


DEPAKEAMENTO  DE  ESTJiDO 
"Washington,  D.C. 
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TRANSLATION 


No.  255 

The  Embassy  of  Spain  presents  its  compliments  to  the  Department 
of  State  and  has  the  honor  to  refer  to  the  amendment,  currently  under 
discussion}  of  the  Arrangement  between  the  Governments  of  Spain  and 
the  United  States  of  America  relating  to  the  reciprocal  acceptance  of 
certificates  of  airworthiness  for  imported  aircraft  and  their  parts, 
concluded  on  September  23,  195?'  J  at  Madrid. 

During  discussions  which  took  place  in  May  1978  the  Department  of 
State  proposed  a  new  text  for  certain  articles  of  the  Arrangement.  That 
text  has  been  accepted  by  the  Spanish  Government.  Consequently,  it  is 
proposed  in  this  note  verbale  that  the  text  of  the  Arrangement  of 
September  23,  1957,  be  amended  in  the  following  manner,  accepted  by 
both  Governments: 

The  text  of  Article  I  shall  be  deleted  and  replaced  with  the 
following  text: 

Article  I 

(a)  This  arrangement  applies  to  civil  aircraft  and  appliances 
constructed  in  the  United  States,  its  territories,  and  possessions, 

and  exported  to  Spain,  and  to  civil  aircraft  and  appliances  constructed 
in  Spain  and  exported  to  the  United  States,  its  territories,  and 
possessions.  Appliances  covered  in  this  arrangement  are  those  which 
are  individually  determined  to  be  included  by  mutual  consent  of  the 
competent  aeronautical  authorities  of  the  United  States  and  Spain. 

(b)  This  arrangement  shall  extend  to  civil  aircraft  of  all  categories, 
including  those  used  for  public  transportation  and  those  used  for  private 
purposes,  as  well  as  spare  parts  for  such  aircraft. 
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(c)  As  used  herein,  the  term  "appliance11  shall  include  any 
instrument,  equipment,  mechanism,  apparatus,  or  accessory  used  or 
intended  to  be  used  in  operating  an  aircraft  in  flight,  which  is  ins- 
talled in,  intended  to  be  installed  in,  attached  to  or  intended  to 
be  attacked  to  an  aircraft,  as  defined  in  paragraph  (b)  of  this  article, 
but  is  not  part  of  the  air  frame,  engine,  or  propeller,  and  shall  include 
replacement  and  modification  parts  therefor. 


Articles  II  and  III,  now  in  force,  shall  be  renumbered  as  II  (a) 
and  II (b),  respectively,  and  an  Article  III  shall  be  added  with  the 
following  text: 

Article  III 

In  the  case  of  appliances,  if  the  competent  aeronautical  authorities 
of  the  exporting  State  certify  that  the  design  of  the  appliance  complies 
with  the  airworthiness  requirements  of  the  exporting  State  and  with  any 
special  conditions  which  are  required  at  the  time  by  the  importing  State 
for  the  approval  of  appliances,  and  also  certify  that  the  particular 
appliance  conforms  to  such  design,  the  importing  State  shall  give  the 
same  validity  to  the  certification  as  if  the  certification  had  been  made 
by  its  own  competent  aeronautical  authorities* 


The  Embassy  of  Spain  encloses  the  full  powers  issued  by  the  Spanish 
Minister  of  Foreign  Affairs  to  His  Excellency  Jose  Llado,  Ambassador  of 
Spain  to  the  United  States  of  America,  authorizing  him  to  proceed  with 
the  corresponding  exchange  of  notes. 

A  note  verbale  from  the  Department  of  State  to  this  Embassy  accepting 
the  amendments  proposed  in  this  note  will  be  deemed  sufficient  for  the 
Arrangement  to  be  amended  as  indicated. 
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The  Embassy  of  Spain  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew 
to  the  Department  of  State  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Washington,  B.C.,   September  18,  1978 
[Initialed] 
[SEAL] 


Department  of  State* 
Washington,  D.C. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Spanish  Ambassador 

The  Secretary  of  State  presents  his  compliments  to  His  Excellency 
the  Ambassador  of  Spain  and  has  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  his  note  No.  255  dated  September  18,  1978,  proposing  amendment 
of  the  agreement  between  the  Governments  of  the  United  States  of 
America  and  Spain  relating  to  the  reciprocal  acceptance  of  certificates 
of  airworthiness  for  imported  aircraft  and  their  parts,  which  was 
effected  by  an  exchange  of  notes  at  Madrid  on  September  23,  1957. 

The  United  States  Government  accepts  the  proposed  amendments 
and  considers  the  Ambassador's  note  and  the  present  reply  as  con- 
stituting an  agreement  between  the  Governments  of  the  United  States 
and  Spain  which  enters  into  force  on  today's  date. 


JRA 


DEPABTMENT  OF  STATE, 

WASHINGTON,  October  IS,  1978 
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Housing  for  Low-In.coirae  Families 

Agreement  signed  at  Lisbon  March  49  1977; 
Entered  intojorce  March  49 1977. 
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LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  PORTUGAL 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
HOUSING  FOR  LOW- INCOME  FAMILIES 
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LOAN  AGREEMENT  dated  the  4th  March,  1977 
between  the  Government  of  Portugal  ("Borrower")  and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the  AGEMCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("  A.I.D.11)  . 

ARTICLE  I 
The  Loan 

SECTION  1.01.  The  Loan.  A.I.D.  agrees  to  lend  to  the 
Borrower  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961, 
as  amended,]]1]  an  airount  not  to  exceed  ten  million  United  States 
dollars  ($10,000,000)  ("Loan")  to  assist  the  Borrower  in 
carrying  out  the  Program  referred  to  in  Section  1.02.  The 
Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  Program.  The  aggregate  amount 
of  disbursements  under  the  Loan  is  hereinafter  referred  to  as 
"Principal". 

SECTION  1.02.  The  Program.  The  "Program"  shall  consist 
of  Borrower's  housing  program  for  low-income  families  as 
implemented  by  the  National  Housing  Development  Fund  ("F.F.H.") . 
The  Program  is  more  fully  described  in  ^nnex  A  attached  hereto, 
whictt  Annex  may  bo  modified  by  mutual  agreement  in  writing. 
In  the  event  that  the  inccivstcd  parties  fail  to  agree  on  the 
terms  of  the  Housing  Investment  Guaranty  Loan  for  the  Program 
mentioned  in  Annex  A,  this  agreement  remains  in  effect  and  the 
parties  hereto  shall  then  agrco  upon  a  revised  list  of  housing 
projects  to  be  included  in  Annex  A  and  financed  hereunder. 


1 75  Stat.  4l>4 ,  22  V  S  C1  §  2151  note 
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ARTICLE  II 
Loan  Terms 

SECTION  2.01.  Interest.  The  Borrower  shall  pay  to 
A.X.D.  interest  which  shall  accrue  at  the  rate  of  five 
percent  (5%)  per  annum  on  the  outstanding  balance  of 
Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on 
the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of  each 
respective  disbursement  as  such  date  is  defined  in  Section 
7.03,  and  shall  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day  year. 
Interest  shall  be  payable  semi -annually.  The  first  payment 
of  interest  shall  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6) 
months  after  the  first  disbursement,  on  a  date  to  be 
specified  by  A.I.D, 

SECTION  2.02.  Repayment .  The  Borrower  shall  repay  to 
A.I.D.  the  Principal  within  twenty-five  (25)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  hereunder  in  forty-one  (41) 
approximately  equal  semi-annual  installments  of  Principal  and 
interest.  The  first  installment  of  Principal  shall  be  payable 
four  and  one-half  (4  1/2)  years  after  the  date  on  which  the 
first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  2.01. 
A.I.D.  shall  provide  the  Borrower  with  an  amortization  schedule 
in  accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement 
under  the  Loan. 
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SECTION  2.03.  Application,  Currency  and  Place  of 
Payment.   All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder 
shall  be  made  in  United  States  dollars  and  shall  be  applied 
first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repay- 
ment of  Principal.  Except  as  A.I.D,  may  otherwise  specify 
in  writing,  all  such  payments  shall  be  made  to  the  Controller, 
Agency  for  International  Development,  Washington,  D.  C. , U.S.A.  , 
and  shall  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  the 
Controller. 

SECTION  2.04.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest 
and  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay ,  without  penalty, 
all  or  any  part  of  the  Principal.  Any  such  prepayment  shall  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order 
of  their  maturity. 

SECTION  2.05.  Renegotiation  of  the  Term  of  the  Loan. 
The  Borrower  agrees  to  negotiate  with  A.I.D.  at  such  time  or 
times  as  A.I.D.  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment 
of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant  improve- 
ment in  the  internal  and  external  economic  and  financial  position 
and  prospects  of  the  country  of  the  Borrower. 
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ARTICLE  III 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  3.01.   Conditions  Precedent  to  Any  Disbursement. 
Prior  to  the  first  disbursement  under  the  Loan,  the  Borrower 
shall,  except  as  A.T.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish 
to  A»I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(A)  A  legal  opinion  of  the  Attorney  General  (Procurador 
Geral  da  Republica)  of  Portugal  or  of  other  legal 
counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  agreement 
has  been  duly  authori7ed  or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of  the  Borrower,  and  that  it 
constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation 
of  the  Borrower  in  accordance  with  its  terras; 

(B)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in 
Section  9.02,  and  a  specimen  signature  of  each 
person  specified  in  such  statement; 

(C)  A  description  of  the  arrangements,  including  the 
terms  and  conditions,  under  which  disbursements 
under  the  Loan  wi]  1  be  made  available  by  the 
Borrower  to  the  P.P.K.,  and  by  F.F.H.  to  any  other 
institution,  for  implementation  of  the  Program. 
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(D)  A  time-phased  implementation  plan  for  carrying  out 
the  Program,  including  Construction  Schedules  and 
a  Financial  Plan  for  the  projects  identified  in 
Annex  A,  expanded  as  necessary  to  include  all  projects 
expected  to  be  part  of  the  Program.  The  allocation 

of  loan  funds  among  programs  described  in  Section  5.04 
shall  be  agreed  upon  by  A.I.D.  and  F.F.H. 

(E)  Executed  contract  documents  for  the  Housing  Invest- 
ment Guaranty  Program  referred  to  in  Annex  A. 

SECTION  3.02.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  for 
Any  Specific  Project.  Prior  to  a  disbursement  under  the  loan 
for  any  specific  project,  the  Borrower  shall  furnish  in  form 
and  substance  satisfactory  uo  A.I.D.,  evidence  that  the  land 
required  for  that-  project  has  been  secured  and  will  be  made 
available  for  the  project. 

SECTION  3.03.  Release  of  Loan  Funds.  Upon  satisfaction  of 
the  Conditions  Precedent  set  forth  in  Section  3.01,  A.I.D.  will 
make  disbursements  under  the  Loan  in  accordance  with  ratios 
prescribed  in  Annex  A  and  procedures  and  documentation  requirements 
set  forth  in  Article  VII  and  in  Implementation  Letters  to  be 
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provided  to  Borrower.  Such  disbursements  shall  consist  of  the 
following  except  as  A.I.D.  and  the  Borrower  otherwise  agree 
in  writing: 

(A) .  Amounts  equal  to  85%  of  any  sum  that  Borrower 
or  P.F.H.  has  advanced  to  contractors  for  the 
purchase  of  materials  required  for  the  project, 
provided  that  such  total  funds  disbursed  shall 
not  exceed  US$2,500,000. 

(B)  .  Additional  disbursements  equal  to  eighty-five 
percent  of  agreed  construction  costs  pursuant 
to  the  Financial  Plan,  provided  that  Borrower 
has  given  to  A.I.D.  acceptable  evidence  of  (i) 
satisfactory  construction  progress  in  accordance 
with  the  construction  schedules  and  (li)  timely 
and  current  contribution  of  Borrower's  share 
pursuant  to  the  Financial  Plan  and  such  other  funds 
required  for  the  Program.  No  more  than  90%  of  the 
amount  to  be  financed  under  the  A.I.D.  Loan  for 
any  specific  project  site  shall  be  disbursed  prior 
to  the  Borrower  and  A.I.D.  having  agreed  that  the 
project  has  been  completed  and  is  acceptable. 

SECTION  3.04.  Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions 
Precedent  to  Disbursement .   If  all  the  conditions  specified  in 
Section  3.01  shall  not  have  been  met  within  ninety  (90)  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
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may  agree  in  writing/  A.I.D.  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  giving  written  notice  to  the  Borrower.  Upon  giving 
of  such  notice,  this  Agreement  and  all  obligations  of  the  parties 
hereunder  shall  terminate. 

SECT ION  3.05.   Notification  of  Meeting  of  Conditions 
Precedent  to  Disbursement.   A.I.D.  shall  notify  the  Borrower 
upon  determination  by  A.I.D.  that  the  Conditions  Precedent 
to  disbursement  specified  in  Section  3.01  have  been  wet . 
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ARTICLE  IV 
General  Covenants  and  Warranties 

SECTION  4.01.  Execution  of  the  Program 

(a)  -  The  Borrower,  through  F.F.H.,  shall  carry  out  the 

Program  with  due  diligence  and  efficiency,  and 
in  conformity  with  sound  professional,  financial, 
technical  and  administrative  practices. 

(b)  -  The  Borrower  shall  cause  the  Loan  funds  to  be 

administered  in  conformity  with  the  terms  and 
conditions  of  this  Agreement,  and  in  such  manner 
as  to  facilitate  the  success  of  the  Program. 

(c)  -  The  Borrower  shall  cause  the  Program  to  be  carried  out 

in  conformity  with  the  plans,  schedules,  and  other 
arrangements,  and  with  all  modifications  therein, 
agreed  upon,  by  A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement. 

SECTION  4.02.  Funds  and  Other  Resources  to  be  Provided 
by  Borrower.  The  Borrower  shall  provide  promptly  as  needed  all 
funds  in  addition  to  those  made  available  under  the  Loan  and  all 
other  resources  needed  for  the  effective  carrying  out  of  the 
Program. 

SECTION  4.03.  Continuing  Consultation.  The  Borrower,  F.F.H. 
and  A.I.D.  shall  cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose  of  the 
Loan  will  be  accomplished.  To  this  end,  the  Borrower,  F.F.H.  and 
A.I.D.  shall  from  time  to  time,  at  the  request  of  either 
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party,  exchange  views  through  their  representatives  with  regard 
to  the  progress  of  the  Program,  the  performance  by  the  Borrower 
of  its  obligations  under  this  Agreement,  and  other  matters 
relating  to  the  Program. 

SECTION  4.04.  Taxation.  This  Agreement,  the  Loan  and 
any  evidence  of  indebtedness  issued  in  connection  herewith  shall 
be  free  from,  and  the  Principal  and  interest  shall  be  paid 
without  deduction  for  and  be  free  from,  any  taxation  or  fees 
imposed  under  the  laws  in  effect  within  the  country  of  the 
Borrower.  As,  and  to  the  extent  that  any  transaction  or  property 
financed  hereunder,  is  not  exempt  from  separately  identifiable 
taxes,  tariffs,  or  duties  and  other  levies  imposed  under  laws  in 
effect  in  the  country  of  the  Borrower,  the  Borrower  shall  make 
certain  that  payments  which  shall  be  financed  under  this  Agreement 
shall  be  destined  for  payment  of  goods  and  services  and  not  for 
the  payment  of  such  taxes,  tariffs,  or  duties.  Otherwise,  the 
Borrower  shall  reimburse  the  same  undei  Section  8.06  of  this 
Agreement  with  funds  other  than  those  provided  under  the  Loan. 

SECTION  4.05.  Utilization  of  Services.  Goods  and 
services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  exclusively  for 
the  Program  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  4.06.  Maintenance  and  Audit  Records.  The 

Borrower  shall  maintain,  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance 
with  sound  accounting  principles  and  practices  consistently 
applied,  books  and  records  relating  to  the  Program  and  to  this 
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Agreement.  Such  books  and  records  shall  without  limitation,  be 
adequate  to  show: 

(a)  -  receipt  of  and  use  made  of  funds  disbursed 

pursuant  to  this  Agreement; 

(b)  -  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospec- 

tive suppliers  goods  and  of  services  required; 

(c)  -  the  basis  of  the  award  of  contracts  and  orders 

to  successful  bidders;  and 

(d)  -  the  progress  of  the  Program. 

Such  books  and  records  shall  be  regularly  audited,  in 
accordance  with  sound  auditing  standards ,  for  such  period  and 
at  such  intervals  as  A.I.D.  may  require,  and  shall  be  maintained 
for  five  years  after  the  date  of  the  last  rlisbursement  by  A.I.D. 
or  until  all  sums  due  A.I.D,  under  this  Agreement  have  been  paid, 
whichever  date  shall  first  occur. 

SECTION  4.07.   Reports.   The  Borrower  shall  furnish  to 
A.I.D.  such  information  and  reports  relating  to  the  Loan  and  to 
the  Program  financed  hereunder  as  A.I.D.  may  request  in  order 
to  verify  accomplishment  of  the  Program. 

SECTION  4.08.   Inspections.   The  authorized  represent- 
atives of  A.I.D.  shall  upon  application  to  the  Borrower  have 
the  right  at  all  reasonable  times  to  inspect  the  Program,  and 
the  books,  records  and  other  documents  relating  to  the  Program 
financed  hereunder  and  the  Loan  in  order  to  verify  accomplish- 
ment of  the  Program.  The  Borrower  shall  cooperate  with  A.I.D. 
to  facilitate  such  inspections. 
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ARTICLE  V 
Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  5.01.  Income  Levels.  Borrower  covenants  that 
monthly  payments  for  dwelling  units  on  the  basis  of  which 
disbursements  are  made  under  the  Loan  will  not  exceed  twenty 
five  percent  (25%)  of  the  median  family  income  for  the  urban 
or  rural  area  in  which  the  unit  is  located,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree. 

SECTION  5.02.  Employment  of  Third  Country  Nationals.  No 
more  than  twenty  percent  (20%)  of  all  persons  engaged  to 
perform  services  for  any  of  the  construction  contracts  financed 
under  the  Loan  shall  be  other  than  Portuguese  citizens  excepting 
individuals  from  former  colonies. or  permanent  residents  who  have 
been  in  Portugal  for  not  less  than  three  consecutive  years. 

SECTION  5.03.  Information  and  Marking.  It  is  A.I.D.'s 
desire  that  the  Borrower  shall  have  signs  erected  at  project 
sites  identifying  the  program  as  being  assisted  by  the  United 
States. 

SECTION  5.04.  Selection  of  Programs.  Both  parties  will 
endeavor  to  distribute  the  loan  funds  equally  among  the  following 
programs  of  the  F.F.H.  in  the  housing  sector: 

A.  Direct  Promotion 

B.  Municipality  Copar ticipation 

C.  SAAL  and  Cooperatives 

subject  to  considerations  involving  efficient  project  administration 
within  the  cime  limitations  for  disbursing  the  loan,  and  except  as 
otherwise  hereinafter  agreed. 
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ARTICLE  VI 
Procurement 

SECTION  6.01.  Source  of  Procurement.  Except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  disbursements  made  pursuant 
to  Section  7.01  shall  be  used  exclusively  to  finance  the 
procurement  for  the  Program  of  goods  and  services  having  their 
source  and  origin  in  Portugal  or  the  United  States.  In  the 
event  that  goods  are  procured  in  the  United  States  they  should 
be  shipped  on  U.S.  flag  carriers. 

SECTION  6.02.  Eligibility  Date.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  only  goods  and  services  which 
are  contracted  for  after  January.  1,  1976  will  be  financed 
under  the  loan. 

SECTION  6.03.  Reasonable  Price.  No  more  than  reasonable 
prices  shall  be  paid  for  any  goods  and  services  financed  in 
whole  or  in  part,  under  the  loan. 
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ARTICLE  VTT 
D  i  sb  u  r  s  s 


SECTION  7.01.  Disbursements  .  Upon  satisfaction  of 
Conditions  Precedent  and  submission  of  the  documentation 
required  under  Section  3.01,  the  Borrower  may,  from  time  to 
time,  request  disbursement  by  A.I.D.  of  Portuguese  escudos 
for  the  Program  in  accordance  with  the  terms  and  conditions 
of  this  Agreement.  Such  disbursements  shall  be  made  from 
escudos  owned  by  the  United  States  Government  and  obtained 
by  A.I.D.  with  United  States  dollars.  The  United  States 
dollar  equivalent  of  the  escudos  made  available  horeunder 
will  be  the  amount  of  United  States  dollars  requiied  by 
A.I.D.  to  obtain  the  escudos. 

SECTION  7.02.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursement 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Borrower  and  A.I.D.  may  agree  in  wiiting,  it  being  understood 
that  disbursements  may  be  channelled  through  the  Sociedade 
Financeira  Portuguesa. 

SECTION  7.03.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by 
A.I.D.  shall  be  deemed  to  occar,  in  the  case  of  disbursements 
pursuant  to  Section  7.01,  on  the  date  on  which  A.I.D.  disburses 
the  escudos  to  the  Borrower  or  to  its  designee. 
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SECTION  7.04.  Terminal  Date  for  Disbursement.  Except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  disbursements 
shall  be  made  against  documentation  received  by  A.I.D.  after 
December  31,  1978.  A.I.D.  at  its  option,  may  at  any  time  or 
times  after  June  30,  1979,  reduce  the  Loan  by  all  or  any  part 
hereof  for  which  documentation  was  not  received  by  such  date. 
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ARTICLE  VIII 
Cancellation  and  Suspension 

SECTION  8.01.   Cancellation  by  the  Borrower.   The 
Borrower  11137,  by  written  notice  to  A.I.D.  cancel  any  part  of 
the  Loan  (i)  which,  prior  to  the  giving  of  such  notice,  A.I.D. 
has  not  disbursed  or  committed  itself  bo  disburse  and  (ii) 
which  has  not  then  been  utilized  through  the  issuance  of 
irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8.02.   Events  of  Default;  Acceleration.   If  any 
one  or  more  of  the  following  events  ("Events  of  Default11) 
shdll  occur: 

(a)  -  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due 

any  interest  or  installment  of  Principal  required 
under  this  Agreement; 

(b)  -  The  Borrower  shall  have  failed  to  comply  with  any 

other  provision  of  this  Agreement; 

(c)  -  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due 

any  interest  or  any  installment  of  Principal  or 
any  other  payment  required  under  any  other  loan 
agreement,  any  guaranty  agreement,  or  any  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its 
agencies  and  A.I.D.  or  any  of  its  predecessor 
agencies; 
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then  A.I.D.  may,  at  its  option,  give  to  the  Borrower  notice  that 
all  or  any  part  of  the  unrepaid  Principal  shall  be  due  and 
payable  sixty  (60)  days  thereafter,  and,  unless  the  Event  of 
Default  is  cured  within  such  sixty  (60)  days: 

(i)  -  such  unrepaid  Principal  and  any  accrued  interest 
hereunder  shall  be  due  and  payable  immediately,  and 

(ii)-  the  amount  of  any  further  disbursements  made  under 
then  outstanding  irrevocable  Letters  of  Credit  or  otherwise 
shall  become  due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  8.03,  Suspension  of  Disbursements-   In  the  event 
that  at  any  time : 

(a)  -  An  Event  of  Default  has  occurred; 

(b)  -  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be   an 

extraordinary  situation  that  makes  it  improbable 
either  that  the  purpose  of  the  Loan  will  be  attained 
or  that  the  Borrower  wall  be  able  to  perform  its 
obligations  under  this  Agreement,  or 

(c)  -  Any  disbursement  would  be  inconsistent  with 

legislation  governing  A.I.D. ; 

(d)  -  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 

interest  or  any  installment  of  Principal  or  any 
other  payment  required  under  any  loan  agreement, 
any  guaranty  agieement  or  any  other  agreement 
between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies  and 
the  Government  of  the  United  States  or  any  of 
its  agencies; 
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then  A.I.D.  may  at  its  option: 

(i)  -  Suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents 
to  the  extent  that  they  have  not  been  utilised  through  the 
issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit  or  through  bank 
payments  made  other  than  under  irrevocable  Letters  of  Credit, 
in  which  event  A.I.D.  shall  give  notice  to  the  Borrower 
promptly  thereafter; 

(ii)  -  Decline  to  make  disbursements  other  than  under 
outstanding  commitment  documents;  and 

(111) -  Decline  to  issue  additional  commitment  documents. 

SECTION  8.04.   Cancellation  by  A.I.D.  Following  any 
suspension  of  disbursement  pursuant  to  Section  8.03,  if  the 
cause  or  causes  for  such  suspension  shall  not  have  been 
eliminated  or  corrected  within  sixty  (60)  days  from  the  date 
of  such  suspension,  A.I.D.  may,  at  its  option,  at  any  time  or 
times  thereafter,  cancel  all  or  any  part  of  the  Loan  that  is 
not  then  either  disbursed  or  subject  to  irrevocable  Letters 
of  Credit. 

SECTION  8.05.   Continued  Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disbursement  or 
acceleration  of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall 
continue  in  full  force  and  effect  until  the  payment  in  full  of 
all  Principal  and  any  accrued  interest  hereunder. 
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SECTION  8.06.  Refunds. 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by 
valid  documentation  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  or  of  any  disbursement  not  made  or 
used  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
A.I.D.,  notwithstanding  the  availability  of  exercise 
of  any  of  the  other  remedies  provided  for  under  this 
Agreement,  may  require  the  Borrower  to  refund  such 
amount  an  United  States  dollars  to  A.I.D.  within 
ninety  days  (90)  after  receipt  of  a  request  therefor. 
Such  amount  shall  be  made  available  first  for  the 
cost  of  services  procured  hereunder,  to  the  extent 
justified;  the  remainder,  if  any,  shall  be  applied 
to  the  installments  of  Principal  xn  the  inverse  order 
of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall  be 
reduced  by  the  amount  of  such  remainder.  Notwith- 
standing any  other  provasion  in  this  Agreement, 
A.I.D. 's  right  to  require  a  refund  with  respect  to 
any  disbursement  under  the  Loan  shall  continue  for 
five  years  following  the  date  of  such  disbursement. 

(b)  In  the  event  that  A.I.D.  receives  a  refund  from  any 
consultant,  supplier,  or  banking  institution  or 
from  any  other  third  party  connected  with  the  Loan, 
with  respect  to  goods  or  services  financed  under 
the  Loan,  and  such  refund  relates  to  an  unreason- 
able price  for  goods  or  services,  or  to 
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goods  or  services  that  were  inadequate,  A.I.D. 
shall  first  make  such  refund  available  for  the 
cost  of  goods  or  services  procured  hereunder  to  the 
extent  justified,  the  remainder  to  be  applied  to 
the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order 
of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall 
be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder. 

SECTION  8.07.  Expenses  of  Collection.  All  reasonable 
costs  incurred  by  A.I.D.,  other  than  salaries  of  its  staff,  in 
connection  with  the  collection  of  any  refund  or  in  connection 
with  amounts  due  A.I.D.  by  reason  of  the  occurrence  of  any  of 
the  events  specified  in  Section  8.02  may  be  charged  to  the 
Borrower  and  reimbursed  to  A.I.D.  in  such  manner  as  A.I.D. 
may  specify. 

SECTION  8.08.  Non-Waiver  of  Remedies.   No  delay  in 
exercising  or  omission  to  exercise  any  right,  power,  or  remedy 
accruing  to  A.I.D.  under  this  Agreement  shall  be  construed 
as  a  waiver  of  such  right,  power  or  remedy  or  of  any  other 
right,  power  or  remedy  hereunder. 
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ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.01.  Comipunications .  Any  notice,  requests, 
document  or  other  communication  given,  made  or  sent  by  the 
Borrower  or  A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in 
writing  or  by  telegram,  cable  or  radiogram  and  shall  be 
deemed  to  have  been  duly  given,  made  or  sent  to  the  party  to 
which  it  is  addressed  when  it  shall  be  delivered  to  such 
party  by  hand  or  by  mail,  telegram,  cable  or  radiogram  at 
the  following  addresses; 

TO  BORROWER: 

Mail  and  Cable  Address:   Ministro  das  Finangas 

Avenida  Infante  D.   Henrique 
Lisboa,   Portugal 

TO  A.^.D. : 

Mail  and  Cable  Address:  A.I.D.  Representative 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Lisbon,  Portugal 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the 
giving  of  notice.  All  notices,  requests,  communications  and 
documents  submitted  to  A.I.D.  hereunder  shall  be  in  English, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 
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SECTION  9.02.  Representatives .  For  all  purposes 
relative  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Ministro 
das  Finances  and  A.  I.D.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  A. I.D.  Representative, 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  Lisbon.  Such 
individuals  shall  have  the  authority  to  designate  by  written 
notice  additional  representatives.  In  the  event  of  any 
replacement  or  other  designation  of  a  representative  hereunder, 
Borrower  shall  submit  a  statement  of  the  representative's 
name  and  specimen  signature  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.  I.D.  Until  receipt  by  A.  I.D.  of  written  notice  of  revocation 
of  the  authority  of  any  of  the  duly  authorized  representative 
of  the  Borrower  designated  pursuant  to  this  Section,  it  may 
accept  the  signature  of  any  such  representative  or  representa- 
tives on  any  instrument  as  conclusive  evidence  that  any 
action  effected  by  such  instrument  is  duly  authorized. 

SECTION  9.03.  Implementation  Letters.  A. I.D.  shall 
from  time  to  time  issue  Implementation  Letters  that  will  with 
the  concurrence  of  the  Borrower,  prescribe  the  procedures 
applicable  hereunder  in  connection  with  the  ^implementation  of 
this  Agreement. 

SECTION  9.04.  Promissory  Notes.  At  such  time  or  times 
as  A. I.D.  may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory 
notes  or  such  other  evidences  of  indebtedness  with  respect  to 
the  Loan,  in  such  form,  containing  such  terms  and  supported  by 
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such  legal  opinion  as  A.I.D.  may  reasonably  request.  The  form  of 
such  evidence  shall  be  agreed  upon  by  the  Borrower  and  A.I.D. 

SECTION  9.05.  Language  of  Agreements.  This  agreement  is 
prepared  in  both  English  and  Portuguese.  In  the  event  of  ambiguity 
or  conflict  between  the  two  versions,  the  English  version  will 
control . 

SECTION  9.06.  Termination  Upon  Full  Payment.  Upon  payment 
in  full  of  the  Principal  and  of  any  accrued  interest  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under 
this  Loan  Agreement  shall  terminate. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representative  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  PORTUGAL 


BY: 


A 


NAME: 


rnJt 


.  Jose  Manuel  Medeiros  Ferreira 


TITLE :  Minister  of  Foreign  Affairs 

UNITED 

BY: 

NAME:  Frank  C.  Carlucci 

TITLE:  Ambassador 
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PORTUGAL-HOUSING  FOR  LOW-  INCOME  FAMILIES 

The  program  shall  consist  of  the  construction  of  the  following 
type  dwellings  for  which  the  Fundo  de  Fomento  da  Habitagao  (F.F.H.) 
has  been  delegated  primary  responsibility  for  carrying  out  as 
part  of  the  Government  of  Portugal's  Housing  Program  for  Low- 
Income  families: 

(a)  Multistory  apartment  buildings  providing  rental  units 
of  from  one  to  five  bedrooms  for  urban  families  with 
incomes  below  the  medium  income;  and 

(b)  Aided  self-help  family  units  undertaken  pursuant 
to  the  SAAL  and  Cooperative  programs  of  the  F.F.H. 

A.I.D.  will  help  to  finance  not  more  than  eighty-five  percent 
(85%)  of  the  agreed  construction  costs  for  the  one,  two  and 
three  bedroom  housing  units  of  the  above  described  apartment 
building  pro3ects  and  not  more  than  eighty-five  percent  (8S%) 
of  the  agreed  construction  costs  for  the  SAAL  and  Cooperative 
projects,  exclusive  of  the  value  attributed  to  the  self-help 
component  of  the  SAAL  projects  contributed  by  cooperative 
members,  through: 

-  An  A.I.D.  Loan  US$10,000,000 

-  A  Housing  Investment  Guaranty  (H.I.G.)    US$20,000,000 
TOTAL  US$30,000,000 
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Except  as  A.I.D.  and  the  Government  of  Portugal  (G.O.P.) 
may  otherwise  agree  in  writing,  a  list  of  the  projects 
to  be  financed  under  the  loan  are  as  shown  in  Table  I. 

The  completed  list  and  the  projected  construction  costs 
of  all  projects  to  be  part  of  the  program  will  be  agreed 
upon  by  A.I.D.  and  F.F.H.  in  Implementation  Letters. 
With  respect  to  such  projected  costs  the  ratio  of 
attributed  financing  will  be  approximately  as  follows: 

A.I.D.  Loan  -  not  to  exceed  28  percent 
H.I.G.  Loan  -  not  to  exceed  57  percent 
G.O.P  -  not  less  than  15  percent 

Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree,  disbursements  from 
the  A.I.D.  and  H.I.G.  loans  will  take  place  on  a 
proportionate  basis  in  accordance  with  the  above  ratios. 
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TABLE  I 


LIST  OF  PROJECTS 


F.F.H.  DIRECT  PROMOTION  PROJECTS 


Project  Description 


Project  Location  (District)   N9  of  Units 


Sobreiro-Maia 

Ponte  Danta-Espinho 

Chaves 

Araucana 

Setubal  (P.I.) 

Funchal  -  Bairro  do  Hospital  I 


Porto 
Aveiro 
Vila  Real 
Vila  Real 
Setubal 
Funchal 


320 

226 

56 

228 

295 
50 


PROJECT  WITH  MUNICIPALITY  COMPART  I CIPAT  ION 


Bairro  S.  Joao  de  Deus 

Raiaalde 

Mogadouro 

Serta 

Telheiras  Norte  I 

Qta.  das  Laranjeiras 

Bairro  Padre  Cruz 

Ponta  Delgada  -  A9Ores 

V.  Franca  do  Campo  -  Ago res 

Rabo  de  Peixe  -  Azores 


Porto 

Porto 

Braganga 

Castelo  Branco 

Lisboa 

Lisboa 

Lisboa 

Ponta  Delgada 

Angra  do  Herois 

Ponta  Delgada 


616 

220 

30 

202 

264 

658 

200 

100 

20 

30 


SAAL  AND  COOPERATIVES 


Cerca  do  Cemiteno 

Monte-Gordo 

Falagueira  -  Amadora 

Portela  -  Outorela 

Ovar 

Entroncamento 


Faro 
Faro 
Lisboa 
Lisboa 


108 
133 
280 
450 
400 
64 
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ACORDO  DE  EMPRfiSTIMO  CELEBRADO  ENTRE  O  GOVERNO 

DE  PORTUGAL  E  OS  ESTADOS  UNIDOS  DA  AMERICA 

PARA     HABITACAO      SOCIAL 

Acordo  de  Emprestimo,  celebrado  en  4  de  Marco  de  1977  entre  o 
Governo  de  Portugal  (mutu&rio)  e  os  Estados  Unidos  da  America, 
por  interm&Iio  da  Agency  for  International  Development  (A.I.D.). 

AETIGO  I 
O  empr&tuno 

Sucglo  1.01  —  O  empr&timo.  A  A.I.D.  concorda  en  emprestar 
ao  rnutudrio,  en  conformidade  com  a  Lei  de  Assist&icia  ao  Estrangeiro 
(Foreign  Assistance  Act)  de  1961,  e  suas  emendas,  una  quantia  que 
nao  excedera"  dez  nulhSes  de  declares  dos  Estados  Unidos  ($  10,000,000) 
(empre'stimo)  para  auxiliar  o  nuituario  a  executar  o  programa  ref  erido 
na  Secc.ao  1.02.  O  empre'stimo  ser6  aplicado  exclusivamente  no  finan- 
ciameato  dos  custos  de  boas  e  services  exigidos  pelo  programa.  O  mon- 
tante  agregado  dos  desembolsos  feitos  ao  ambito  do  ernpr6stimo  ser& 
ref  erido  neste  documento  coma  "capital". 

SEcglo  1.02  -  0  programa.  O  programa  conscistir&  no  programa 
do  mutuirio  para  a  construcao  de  habitagdes  destinadas  a  f  amilias  de 
baixo  rendimento  a  executar  pelo  Fundo  de  Fomento  da  HabitagSo 
(FFH) ,  0  programa  4  descrito  em  mais  pormenor  no  Anexo  A,  junto, 
o  qual  poderd  ser  inodificado  por  mtztuo  acordo,  por  escrito.  No  caso 
de  as  partes  mteressadas  nao  chegarem  a  acordo  sobre  as  condigdes 
do  empr^stimo  garantido  para  habitac.6o  relative  ao  programa  menc- 
lonado  no  Anexo  A,  est  Acordo  manterse-a'  em  vigor  e  as  partes 
concordarao  entao  nurna  nova  lista  de  projectos  de  habitagao  a  incluir 
no  Anexo  A  e  a  financiar  nos  termos  abaixo  indicados, 

ARTIGO  II 
CondicSes  do  empre'stimo 

Succlo  2.01  -  Juro.  O  mutudno  pagard  a  A.I.D.  um  juro  calcu- 
lado  &  taxa  de  cinco  por  cento  (5%)  ao  ano  e  incidents  sobre  e  saldo  do 
capital  e  sobre  quaisquer  juros  devidos  e  nao  pagos.  O  juro  sobre  o 
saldo  em  drvida  ser&  calculado  desde  a  data  de  sada  desenbolso,  como 
tal  definida  na  SeccSo  7.03,  e  na  base  de  ano  de  365  dias.  O  juro  sera 
pago  semestralmeate.  0  primeiro  pagamento  de  juros  sera  devido,  o 
mais  tardar,  seis  (6)  meses  ape's  o  primeiro  desembolso,  em  data  a 
especificar  pela  A.I.D. 

SECSA.O  2.02-  Imortizacao.  O  mutuario  reembolsard  a  A.I.D.  do 
capital  no  prazo  de  vinte  e  cinco  (25)  anos  a  contar  da  data  do  pri- 
meiro desembolso,  em  quarenta  e  urna  (41)  prestagSes  semestrais, 
aproximadamente  iguais,  de  capital  e  juros.  A  primeira  prestac§o  de 
capital  serd  devida  quatro  anos  e  meio  (4)4)  ap6s  a  data  ern  kue  oco- 
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rrer  o  primeiro  pagamento  de  juros,  segundo  o  disposto  na  Seccao  2.01. 
A  A.I.D,  fornecerd  ao  mutudrio  um  calenddrio  de  amortizaQ&o,  de 
acordo  cum  o  disposto  nesta  secgao,  ap6s  o  desembolso  final  no  ambit  o 
do  empre*stimo. 

SECQAO  2.03  -  Aplicagao,  moeda  e  local  de  pagamento.  Todos  os 
pagamentos  de  juros  e  de  capital,  nos  termos  deste  Acordo,  serSo 
efectuados  em  d6lares  dos  Estados  Unidos  e  aplicados,  primeiramente, 
ao  pagamento  dos  juros  em  dfvida  e  depois  ao  reembolso  do  capital. 
A  menos  que  a  A.I.D.  instrua  diferentemente  por  escnto,  tais  paga- 
mentos serao  f eitos  ao  Controller  da  Agency  for  International  Develop- 
ment, Washington,  D.C.,  U.S.A.,  e  serao  considerados  como  efectuados 
logo  que  sejam  recebidos  na  repartigSo  do  Controller. 

SECSAO  2.04  -  Pagamento  antecipado.  Achando-se  satisfeito  o 
pagamento  de  todos  os  juros  e  reembolsos  devidos,  o  mutudrio  podera, 
sem  qualquer  penalidade,  antecipar  a  amortizagSo  de  toda  eu  qualquer 
parte  do  capital  ainda  em  divida.  Tal  pagamento  antecipado  serd 
aplicado  as  prestagOes  de  capital,  na  ordem  inversa  do  seu  vencimento. 

SECC;AO  2  05  -  Renegociac§Lo  do  termo  do  empr&timo.  0  mu- 
tuario concorda  em  negociar  com  a  A.I.D.,  em  qualquer  altura  que 
esta  tenha  por  conveniente,  uma  aceleragao  do  reembolso  do  empre's- 
timo,  no  caso  de  se  verificar  uma  melhoria  significativa  na  posig&o 
econ6mica  e  fmanceira,  interna  e  externa,  e  nas  perspectivas  do  pais 
do  mutu&rio. 

ARTIGO  III 

ConcligOes  precedentes  ao  desembolso 

SEC<?AO  3.01  -  Concligges  precedentes  a  qualquer  desembolso.  An- 
tes do  primeiro  desembolso  deste  empr^stimo,  o  mutuario  fica  obrigado, 
a  menos  que  a  A.I.D.  Concorde  diferentemente  por  escrito,  a  fomecer 
a  A.I.D.,  na  forma  e  substancia  satisf atdrias : 

a)  Um  parecer  do  ]>rocurador-geral  da  Reptiblica  de  Portugal,  ou 
de  qualquer  outro  jurista  aceite  pela  A.I.D.,  de  que  este  acordo 
foi  devidamente  autorizado  ou  ratificado  pelo  mutuario  e  execu- 
tado  ern  seu  nome  e  que  constitui  um  mstrumento  v&lido  e 
juridicamente  vinculativo  do  mutu&rio,  em  conformidade  com 
todos  os  sens  termos; 

b)  Uma  declaragao  com  os  nomes  das  pessoas  que  podem  obrigar 
o  mutu^no,  especificadas  na  Secgao  9.02,  assim  como  especime 
da  assinatura  de  cad  a  uma  das  pessoas  indicadasnessadeclaragao; 

c)  Uma  descrigao  das  cksposigOes,  incluindo  os  termos  e  condigSes, 
atraves   dos  quais  os  desembolsos  do  empr^stimo  serSo   pelo 
mututoo  postos  a  disposigao  do  FFH,  e  por  este  &  ordem  de 
qualquer  outra  instituigao,  para  o  cumprimento  do  programa; 

d)  Um  plano-calend&no  para  a  execugao  do  programa,  incluindo 
esquemas  temporals  para  as  construgoes  e  um  piano  financeiro 
para  os  projectos  identificados  no  Anexo  A,  com  a  necessaria 
amphdao  para  incluir  todos  os  projectos  que  se  espera  fa$am 

TIAS  9218 


786  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

parte  do  Programa.  A  distribuigao  das  verbas  do  empre'stimo 
pelos  programas  descritos  na  Secgao  5.04  sera  acordada  entre 
a  A.I.D.  e  o  FFH; 

e)  Documentos  contratuais  executados  para  intervengao  do  pro- 
grama  de  investimentos  em  habitagao  coberto  por  garantia 
ao  qual  se  refere  o  Anexo  A. 

SECQAO  3.02.  Condiggtes  precedentes  ao  desembolso  para  qualquer 
projecto  especifico.  Antes  do  desembolso,  nos  termos  do  empre'stimo,  para 
qualquer  projecto  especifico,  o  mutuario  facultara,  na  forma  e  modo 
considerado  satisfat6rio  pela  A.I.D.,  a  prova  de  que  o  terreno  neces- 
sario  para  o  projecto  foi  assegurado  e  sera  posto  a  disposigao  para  o 
projecto. 

SEcglo  3.03  -  Entrega  de  fundos  do  empr^stimo.  Satisfeitas  as 
condigQes  precedentes  indicadas  na  Secgao  3.01,  a  A.I.D.  fara  des- 
embolsos,  nos  termos  do  empre'stimo,  em  conformidade  com  pro- 
porgOes  prescritas  no  Anemo  A  e  com  as  formalidades  e  requisites 
documentais  indicados  no  Artigo  VII  e  nas  Cartas  de  Execugao  (Im- 
plementation Letters)  e  a  satisfazer  pelo  mutuario.  A  menos  que  a 
A.I.D.  e  o  mutuario  concordem  diferentemente  por  escrito,  tais  desem- 
bolsos  consistirdoa: 

a)  Em  quantias  correspondentes  a  85%  de  qualquer  verba  que  o 
mutuario  ou  o  FFH  tenha  adiantado   aos  empreiteiros  pela 
aquisigao  dos  materiais  necessaries  para  o  projecto,  desde  que  o 
total  dessas  verbas  desembolsadas  nao  exceda  dois  milhSes  e 
quinhentos  mil  d61ares  dos  Estados  Unidos  ($US  2,500,000)  . 
b)  Em  desembolsos  adicionais,  iguais  a  85%  dos  custos  de  con- 
strugao  acordados  segundo  o   piano  financeiro,   desde   que   o 
mutu&rio  tenha  prestado  a  A.I.D.  provas  aceitaveis  de  que  i) 
e  satisfatdrio  e  andamento  das  construgSes,  tendo  em  conta  os 
esquemas  temporais  de  construgao,  e  de  que  ii)    e  nutudrie 
realizou  em  tempo  oportuno  as  suas  contribuigoes  em  con- 
formidade com  o  piano  financeiro,  assim  como  fez  a  entrega  de 
quaisquer  outros  recursos  requeridos  pelo  programa.  Nao  sera* 
desembolsado  mais  de  90%  do  montante  a  nnanciar,  nos  termos 
do  empre'stimo  da  A.I.D.,  para  qualquer  projecto  especifico 
antes  de  o  mutu&rio  e  a  A.I.D.  terem  acordado  que  o  projecto 
foi  completado  e  estd  aprovado. 

SEcglo  3.04  -  Datas  finals  para  satisfagao  das  condigOes  precedentes 
ao  desembolso.  Se  as  condigoes  especificadas  na  Secgao  3.01  nao 
forem  satisfeitas  dentro  de  noventa  dias  (90),  a  contar  da  data  da 
assinatura  deste  Acordo,  ou  de  data  posterior  com  a  qual  a  A. ID.  tenha 
concordado  por  escrito,  a  A.I.D.  terd  o  direito  de  dar  por  findo  este 
Acordo  por  meio  de  notificagao  escrita  dirigida  ao  mutudrio.  Ap6s 
tal  notificagao,  considera-se  rescindide  este  Acordo,  assim  como  todas 
as  obrigagoes  das  partes. 

SEcglo  3.05  -  Notificagao  de  que  foram  satisfeitas  as  condigoes 
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precedences  ao  desembolso.  A  A.LD.  no  tin1  card  o  mutudno  logo 
ap6s  a  venficagao  pela  A.I.D.  de  que  foram  satisfeitas  as  condigOes 
precedentes  ao  desembolso,  especificadas  na  Secgao  3.01. 

ARTIGO  IV 

Convengoes  e  garantias  gerais 
Secc/Ao  4.01  —  Execugao  do  programa. 

a)  O  mutudrio,  atrave*s  do  PFH,  levard  a  efeito  o  programa  com  a 
devida  dilig£ncia  e  efici£ncia,  em  conformidade  com  as  boas  prd 
ticas    profissionais,    financeiras,    te*cnicas    e    administrativas; 

b)  O  mutuario  f  ara  com  que  os  f undos  deste  empre'stimo  sejam  admin- 
istrados  em  conformidade  com  os  termos  e  condigOes  deste  Acor- 
do  e  de  molde  a  facilitar  e  Ixito  do  programa; 

c)  0  mutudrio  f  ard  com  que  o  programa  seja  executado  de  harmonia 
com  os  pianos,  esquemas  temporals  e  outros  arranjos,  e  respec- 
tivas  modificagoes,   aprovados  pela  A.I.D.  nos  termos  deste 
Acordo. 

SECQAO  4.02  -  Fundos  e  outros  recursos  a  proporcionar  pelo  mutuario. 
Omutudrio  fornecerd,  logo  que  necessdnos,  todos  os  fundos  comple- 
mentares  dos  facultados  pelo  empre'stimo,  assim  como  todos  os  outros 
recursos  indispensaveis  para  levar  a  efeito  o  programa 

SECC;AO  4  03  -  Consultas  continuas.  O  mutuario,  o  FFH  e  a 
A.I.D.  deverao  cooperar  inteiramente  a  fim  de  assegurar  que  os  pro- 
p6sitos  de  emprestmio  sejam  alcangados  Com  essa  finalidade,  o 
mutuario,  o  FFH  e  a  A.I.D.,  a  pediclo  de  qualquer  clas  partes,  trocarao 
impressoes,  straves  dos  sens  representantes,  em  relagao  ao  andamento 
do  programa,  ao  cumprimento  por  parte  do  mutudrio  das  obrigag5es 
assumidas  nos  termos  deste  Acordo  e  a  outros  assuntos  ligados  com  o 
programa. 

SECSAO  4.04  -  Tributagao  Este  Acordo,  o  empre'stimo  e  qualquer 
tftulo  de  clivida  emitido  por  forga  deles  ficarao  isentos  de  quaisquer 
impostos  em  vigor  no  pais  do  mutuario,  nao  podendo,  por  isso,  quais- 
quer prestagoes  de  capital  ou  de  juros  aparecer  deduzidas  de  tais 
impostos  Nos  casos  em  que  qualquer  transacgao  ou  valor  financiado 
ao  abrigo  deste  Acordo  nao  esteja  isento  de  qualquer  imposto,  clireito 
aduaneiro  ou  taxa,  identificavel,  em  vigor  no  pais  do  mutuario,  este 
garantira  que  os  pagamentos  a  cobrir  por  este  Acordo  serao  destinados 
ao  financiamento  de  mercadorias  e  servigos,  e  nunca  a  liquidagao  de 
tais  impostos,  dircitos  aduaneiros  ou  taxas.  De  contrario,  o  mutuario 
ter&  de  efectuar  o  reembolso  dos  fundos  apliocclos  no  pagamento 
ter&  de  efectuar  o  reembolso  dos  fundos  aphcados  no  pagamento  destes 
encargos,  em  conformidade  com  a  Secgao  8  06  deste  Acordo,  usando 
para  isso  meios  que  nao  provenham  do  emprestimo. 

SEcglo  4.05  -  Utihzagao  de  servicos.  Os  bens  e  serviges  obtidos 
com  fundos  proporcionados  pelo  emprestimo  serao  usados  exclusiva- 
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mente  para  execute  do  programa,  excepto  nos  casos  em  que  a  A.I.D., 
por  escrito,  Concorde  de  rnaneira  diferente. 

SEcglo  4.06  -  Escrituragao  e  verificacao  de  contas.  O  mutuario 
conservard,  ou  encarregard  algu&n  de  conservar,  consoante  as  prdticas 
e  principios  correctos  da  contabilidade,  livros  e  registos  relatives  ao 
programa  e  a  este  Acordo.  Tais  livros  e  registos  dever&o  mostrar 
claramente: 

a)  A  recepcSo  e  o  uso  dos  fundos  desembolsados  nos  termos  deste 
Acordo; 

b)  A  natureza  e  Smbito  dos  concursos  feitos  para  forneciinento  das 
jnercadorias  e  servigos  necessaries  ; 

c)  As  bases  da  adjudicac&o  de  obras  e  fornecimentos  aos  conco- 
rrentes  vencedores,  e 

d)  O  andamento  do  programa. 

Tais  livros  e  registos  serao  regularmente  sujeitos  a  peritagem  de 
contas,  em  conformidade  com  os  padrSes  correctos  da  verificagao  de 
contas,  pelos  periodos  e  intervalos  que  a  A.I.D.  julgar  convementes, 
e  serao  conservados  durante  cinco  anos  ap6s  a  data  do  ultimo  des- 
embolso  feito  pela  A.I.D. ,  ou  at6  que  sejam  saldadas  as  quantias 
devidas  £  A.I.D.,  aos  termos  deste  Acordo,  valendo  para  este  efeito 
a  data  que  ocorrer  primeiro. 

SECSAO  4.07  -  Relatdrios.  O  mutuario  fornecerd  a  A.I.D.  todas 
as  informagfles  e  relatdrios,  referentes  ao  empre'stimo  e  ao  programa 
por  ela  financiado,  que  a  A.I.D.  solicite  para  venficar  os  resultados 
do  programa. 

SEC^AO  4.08  -  InspecgSes  Os  representantes  autorizados  da 
A.I.D.,  apds  solicita^ao  ao  mutuario,  terao  o  direito  de,  em  alturas 
que  se  possam  considerar  aceitaveis,  iuspeccionar  o  prograrna,  assim 
corno  os  livros,  registos  e  outros  documentos  refer^ntes  ao  programa 
financiado  e  ao  empre*stiino,  a  fim  de  verificarem  os  resultados  do 
programa.  0  mutuario  prestark  a  sua  colaboragao  a  A.I.D.  a  fim  de 
facilitar  tais  inspecgfles. 

ARTIGO  V 

ConvengSes  e  garantias  especiais 

SECCAO  5.01  -  Niveis  de  rendirnento.  O  mutuario  obriga-se  a  que 
as  rend  as  mensais  a  pagar  pelas  habitaco'es,  a  que  se  referem  os  de- 
sembolsos  deste  emprestirno,  n§o  excedam  vinte  e  cinco  por  cento 
(25%)  do  rendimento  medio  das  familias  utentes  nas  zonas  urbanas 
oia  rurais  onde  fiquem  localizadas  as  habitagSes,  a  menos  que  a  A.I.D. 
concorde  dif  erentemente  por  escrito. 

SECCAO  5.02  -  Contratagao  de  nacionais  de  terceiros  paises.  IST&o 
mais  de  vinte  (20)  por  cento  das  pessoas  contratadas  para  prestarem 
services  para  qualquer  dos  contratos  de  empreitada  financiados  nos 
termos  do  ernprestirno  serao  de  outra  nacionalidade  que  a  portuguesa. 
exceptuando  os  naciona,is  das  antigas  co!6nias,  ou  residentes 
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permanentes  que  estejam  em  Portugal  h&  pelo  menos  tras  anos 
consecutivos. 

SEC£AO  5.03  -  Informagao  e  marcagao.  A  A.I.D.  manifesta  o 
desejo  de  que  o  mutuario  mantenha  indicagSes  nos  locals  dos  projectos 
identificando  o  programa  como  sendo  financiado  pelos  Estados  Unidos . 

SECCAO  5.04  -  Seleceao  de  programas.  As  partes  procurarao  dis- 
tribuir  o  produto  do  empre*stimo  en  partes  iguais  pelos  programas 
seguintes  do  FFH  no  dominio  da  habitagSo : 

a)  promogao  directa 

b)  comparticipagao  as  autarquias  locals 

c)  SAAL  e  cooperativas 

tendo  sempre  em  atengao  as  condi  5es  de  eficiente  administragao  do 
projecto  dentro  dos  prazos  de  desembolso  do  empre*stimo,  e  excepto  o 
que  diversamente  adiante  se  estipula. 

ARTIGO  VI 
Aquisigoes 

SEcgAO  6.01  -  Origens  das  aquisigges.  Excepto  nos  casos  em  que  a 
A.I.D.  concorde  diferentemente  por  escrito,  os  desembolsos  efectuados 
nos  termos  da  Secgao  701  serao  utilizados  exclusivamente  para  finan- 
ciar  aquisigoes  de  bens  e  servigos,  para  realizacao  do  programa,  que 
tenham  ongem  em  Portugal  ou  nos  Estados  Unidos.  No  caso  de  artigos 
provenientes  dos  Estados  Umdos,  os  mesmos  serao  transportados  em 
navios  americanos. 

SECQAO  6.02  -  Datas  de  admlssao.  Excepto  nos  casos  em  que  a 
A.I.D.  concorde  diferentemente  por  escrito,  sdmente  serao  financiados 
por  este  emprestimo  bens  e  servigos  cujo  fornecimento  seja  contratado 
para  depois  de  1  de  Janeiro  de  1976. 

SECQAO  6.03  -  Pregos  razo&veis.  Em  caso  algum  poderao  ser, 
pagos  pregos  acima  de  razoavel  por  bens  ou  servigos  financiados, 
total  ou  parcialmente,  nos  termos  deste  empre*stimo. 

ARTIGO  VII 
Desembolsos 

SEcglo  7.01  -  Desembolsos.  Satisfeitas  as  condigoes  precedentes 
e  apresentada  a  documentagao  exigivel  nos  termos  da  Secgao  3.01, 
o  mutuario  pode  requerer  da  A.I.D.  o  desembolso  de  escudos 
Portugueses  para  a  realizagao  do  programa,  ern  conformidade  com  os 
termos  e  condigoes  deste  Acorclo.  Tais  desembolsos  serao  feitos  em 
escudos  na  posse  do  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  e 
obtidos  pela  A.I.D.  em  troca  de  d6lares  dos  Estados  Unidos.  0 
equivalente  em  cltflares  dos  escudos  postos  a  disposlg§,o  do  mutuario 
serd  o  montante  em  d61ares  que  a  A.I.D.  tenha  que  despender  para 
obter  tais  escudos. 
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SEC^AO  7.02  -  Outran  formas  de  desembolso.  Os  desernbolsos  do 
emprSstimo  poderao  tamb6m  ser  efectuados  de  qualquer  outra 
maneira  que  o  nmtuario  e  a  A.I.D.  acordem  por  escrito,  ficando 
entendido  que  os  desembolsos  podem  ser  canalizados  por  interme*dio 
da  Sociedade  Financeira  Portuguesa. 

SECCAO  7.03  -  Data  do  desembolso.  Os  desembolsos  feitos  pela 
A.I.D.  de  harmonia  com  a  Seccao  7.01  consideramse  como  tendo  sido 
efectuados  na  data  em  que  a  A.LD.  entregue  os  encudos  ao  mutudrio  ou 
a  entidade  que  o  represents. 

SEC^AO  7.04-  Data  final  para  desembolso.  A  menos  que  a  A.I.D. 
concorde  diferentemente  por  escrito,  nenhum  desembolso  sera"  efec- 
tuado  contra  documentagao  recebida  pela  A.I.D.  posteriorrnente  a 
31  de  Dezembro  de  1978.  A  A.I.D.  terd  o  direito,  em  qualquer  momeiito 
ou  mementos  depois  de  30  de  Junho  de  1979,  de  reduzir  o  empre'stimo, 
parcial  ou  totalmente,  no  que  toca  a  parte  para  a  qual  nao  haja  sido 
recebida  documentacao  at6  a  data  acima  indicada. 

ARTIGO  VIII 
Cancelaniento  e  suspenao  v 

SECCAO  8.01  -  Cancelamento  pelo  mutuario.  0  rnutuario  podera, 
por  notifi.cac.ao  esorita  dirigida  &  A.I.D.,  cancelar  qualquer  parte  do 
empre'stimo  i)  que,  anteriormente  a  tal  notificagao,  a  A.I.D.  n&o 
tenha  ainda  desembolsado  ou  tornado  o  compromisso  de  desembolsar 
e  ii)  que  ate"  a  essa  altura  nao  tenlia  sido  utilizada  pela  emissao  de 
cartas  de  cr^dito  irrevogaTeis. 

SECCAO  8.02  -  Casos  de  incumprimento;  aceleracao.  Se  ocorrer 
uma,  ou  mais  das  seguintes  circunstancias: 

a)  0  mutudrio  nao  tenlia  satisfeito  pontualmente  o  pagamento  de 
qualquer  juro  ou  prestagao  do  capital  devido  nos  termos  deste 
Acordo; 

b)  O  mutuario  tenlia  deixado  de  cumprir  qualquer  outra  disposigao 
do  Acordo; 

c)  0  mutuario  nao  haja  pago  na  altura  deyida  qualquer  juro  ou 
presta§ao  do  capital  ou  satisfeito  qualquer  outro  compromisso 
financeiro  devido  nos  terrnos  de  outro  acordo  de  empre*stiino, 
assim  como  de  qualquer  acordo  de  g  rantia  on  ainda  de  outro 
qualquer  acordo  entre  o  mutuario,  ou  qualquer  dos  seus  orgaos, 
e  a  A.I.D.,  ou  qualquer  das  instituigoes  que  a  precederam, 

a  A.I.D.  tera"  direito  de  notificar  o  mutuario  de  que  todo  ou  parte  do 
capital  em  divida,  deyeri  ser  pago  dentro  de  sessenta  dias  (60),  e,  a 
menos  que  a  referida  falha  da  parte  do  mutuario  tenha  sido  sanada 
dentro  cle  sessenta  (60)  dias: 

i)  0  capital  em  divida  assirn  como  os  respectiTOs  juros  Teneidos 
consideram-se  devidos  e  deverao  ser  pagos  imediatamente,  e 
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ii)  O  montante  de  futures  desembolsos  feitos  ao  abrigo  de  cartas 
de  crSdito  irrevogdveis  ainda  vdlidas  ou  por  qualquer  outra 
forma  considerar-se-d  devido  e  deverd  ser  pago  logo  que  seja 
re  cebido. 

SEcgio  8.03  -  Suspensao  de  desembolsos.  No  caso  de  em  qualquer 
altura: 

a)  Se  ter  verificado  qualquer  das  faltas  de  cumprimento  menciona- 
dasna  Secsao  8.02; 

b)  Ter  ocorrido  qualquer  acontecimento  que  a  A.I.D.   considere 
como  situac,ao  extraordindria  que  torne  improvdvel  a  conse- 
cugao  do  objective  do  empre'stimo   ou  comprometa   decisiva- 
mente  a  capacidade  do  mutudrio  para  cumprir  as  obngagOes 
assumidas  nos  termos  do  Acordo ; 

c)  Qualquer  desembolso  nao  ter  obedecido  &  legislagSo  que  rege 
a  A.I.D. ; 

d)  O  mutudrio  ter  deinado  de  pagar  na  altura  devida  qualquer 
juro  ou  prestagao  de  capital  ou  qualquer  outro  compromisso 
financeiro  devido  nos  termos  de  qualquer  outro  acordo  de  em- 
pre'stimo,  assim  como  de  qualquer  outro  acordo  de  garantia 
ou  ainda  de  outro  qualquer  acordo  entre  o  mutudrio,  ou  qualquer 
dos  seus  orgaos,  e  o  Governo  dos  Estados  Unidos,  ou  qualquer 
dos  seus  orgaos, 

a  A.I.D.  poderd- 

i)  Suspender  ou  cancelar  documentos  de  compromisso  validos, 
as  medida  em  que  nao  tenham  sido  utilisados  atraves  de  emissao 
de  cartas  de  credito  irrevogaveis  ou  atrave*s  de  pagamentos 
bancarios  feitos  por  forma  diferente  da  de  cartas  de  crMito 
irrevogaveis,  caso  em  que  a  A.I.D.,  logo  de  seguida,  farli,  ao 
mutuario  a  competente  notificagao ; 

ii)  Recusar  efectuar  desembolsos  para  al^m  dos  clecorrentes  de 
documentos  de  compromisso  validos, 

iii)  Recusar  emitir  novos  documentos  de  compromisso. 

SECQAO  8.04  -  Cancelamento  pela  A.I.D  Ap6s  a  suspensao  de 
um  desemboloso  em  conformidade  com  a  Sec  ao  8.03,  se  a  causa  ou 
causas  de  tal  suspensao  nao  forem  elirninadas  ou  conigidas  dentro  de 
sessenta  (60)  (has  a  contar  da  data  da  auspensao,  a  A.I.D.  reserva-se  o 
direito  de,  quando  o  entender,  cancelar  todo  ou  parte  do  emprestimo 
que  nao  tenha  sido  ainda  desembolsado  ou  objecto  de  cartas  de 
credito  irrevogaveis 

SEcgXo  8  05  -  Oontinuagao  da  validade  do  Acordo.  Nao  obstante 
qualquer  cancelarnento,  suspensao  de  desembolso  ou  aceleragao  de 
pagamento,  as  disposigo'es  deste  Acordo  continuarao  inteiramente  ou 
vigor  ate  que  seja  completado  o  pagamento  de  todo  o  capital  e  quais- 
quer  juros  devidos. 
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SEcglo  8.06  -  RestituigSes: 

a)  No  caso  de  qualquer  desembolso  nao  huver  sido  justifrcado 
por  documentagao  valida  aos  termos  deste  Acordo,  eu  de  qual- 
quer desembolso  nao  haver  porventura  sido  feito  ou  aplicado 
ern  conformidade  coin  os  termos  deste  Acordo,  a  A.I.D.,  sem 
prejuizo  do  direito  de  exercer  quaisquer  outras   medidas   ad- 
mitidas  neste  Acordo,  podera  exigir  do  mutuario  a  restituigHo 
de  tal  quantia  em  d<5lares  dos  Estados  Unidos  a  A.I.D.,  restitui- 
gSo  a  ser  efectuada  deatro  de  noventa  (90)  dias  ap<5s  a  recepgSo 
do  pedido.  Esta  import&ncia  sera  aplicada,  primeiramente  e  na 
medida  do  necessario,  ao  fmanciamento  dos  services   obtidos 
para  os  efeitos  deste  Acordo;  o  rest nte,  se  o  houver,  sera  aplicado 
as  prestagaes  de  capital  por  ordem  inTersa  do  seu  vencimento , 
e  o  raontante  do  empr^stimo  sera  reduzido  na  exacta  medida 
de  tal  rernanescente.  Sern  prejuizo  de  qulaquer  outra  disposigao 
deste  Acordo,  o  direito  da  A.I.D.  de  exigir  uma  restituigao 
referente  a  qualquer  desembolso  feito  nos  termos  deste  Acordo 
manter-se-a  valido  pelo  prazo  lo  cinco  anos,  a!4in  da  data  do 
dito  desembolso; 

b)  No  caso  de  a  A.I.D.  receber  de  qualquer  consultor,  fornecedor 
ou  institui^ao  bane  aria,  ou  de  qualquer  outra  entidade  ligada 
ao  ernprestimo,  um  reembolso  referente  a  bens  ou  services  finan- 
ciados  pelo  emprestimo  e  se  tal  reembolso  resultar  de  prec.o  ex- 
agerado  por  bens  ou  seryigos  prestados  ou  de  bens  ou  servigos 
que  nao  foram  adequados,  a  A.I.D.  aplicara,  prirneirarnente  e  na 
medida  do  necessario,  tal  reembolso  ao  custo  de  bens  ou.  servigos 
contratados,  e  o  restante  sera  aplicavel  as  prestagSes  de  capital 
por  ordem  inversa  do  seu  vencimento,  sendo  o  montante  do  em- 
prestirno  reduzido  pelo  valor  de  tal  rernanesceate. 

SECCAO  8.07  -  Despesas  de  cobraaga.  Todas  as  despesas  razoaveis, 
para  a!6m  dos  veacimeatos  do  seu  pessoal,  que  a  A.I.D.  haja  que 
realizar  por  virtude  de  cobranga  de  quaisquer  reembolsos  ou  ern  ligagao 
com  importancias  devidas  ^,  A.I.D.  como  resultado  da  ocorrlncia  de 
qualquer  dos  acontecimeatos  referidos  na  Secgao  8.02,  poderao  ser 
debitadas  ao  mutuario  e  por  este  reembolsadas  a  A.I.D.  pela  forma  a 
indicar  por  esta. 

Sscglo  8.08  -  NTao  desistencia  do  direito  de  exigir  reparagoes.  Nen- 
hum  atraso  ou  aus^ncia  de  exercicio  de  qualquer  regalia  ou  direito, 
incluindo  o  de  exigir  reparagao,  de  que  goze  a  A.I.D  nos  termos  deste 
Acordo,  podera  ser  iaterpretado  corno  rentiacia  a  tal  regalia  ou  direito, 
incluindo  o  do  exigir  reparagao,  derivados  deste  Acordo. 

ARTIGO  II 
Disposigoes  diversas 

SEcgio  9.01  -  CornunicagSes.  Qualquer  notificagao,  pedido,  docu- 
rnento  ou  outra  cornumcagao,  feito  on  enviado  pelo  mutuario  ou  pela 
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A.I.D.,  em  conformidade  com  este  acordo,  sera  apresentado  por 
escrito,  telegrama  ou  radiograma,  e  sera  considerado  como  tendo  sido 
devidamente  feito  ou  enviado  a  parte  contratante  a  que  se  destine 
quando  for  entregue  a  essa  parts,  per  mao  pr6pria,  correio,  telegrama 
ou  radiograma,  no  enderego  seguinte  : 

PABA  o  MUTTTARIO: 
Enderego  postal  e  telegrafico  : 

Ministro  das  Finangas 

Avenida  de  Infante  D.  Henrique. 

Lisboa,  Portugal 

PABA  A  A.I.D.: 

Enderego  postal  e  telegrafico  : 

A.I.D.  Representative 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Lisbon,  Portugal. 

Estes  poderao  ser  substitufdos  por  outros  enderegos,  depois  de  feita 
a  respectiva  notificagao.  Todas  as  notificagQes,  pedidos,  comunicagOes 
e  documentos  apresentados  a  A.I.D.  serao  redigidos  em  ingle's,  a 
menos  que  a  A.I.D.  concorde  diferentemente,  por  escrito. 

SECSAO  9.02  —  Representantes  .  Para  todos  os  fins  deste  Acordo, 
o  mutuario  ser&  representado  peia  pessoa  que  desempenhe  o  cargo  de 
Ministro  das  Finangas  e  a  A.I.D.  ser&  representada  pela  pessoa  en- 
carregada  da  representagao  da  A.I.D.  na  Embaixada  dos  Estados 
Unidos  da  America,  em  Lisboa.  Tais  representantes  terao  a  faculade 
de  designar,  por  notificagao  escrita,  representantes  adicionais.  No 
caso  de  qualquer  substituigao  ou  designagao  de  novo  representante,  o 
mutu&rio  apresentar&  uma  declaragSo  contendo  o  nome  e  o  esp^cime 
da  assinatura  da  pessoa  designada,  com  a  forma  e  a  substdncia  que  a 
A.I.D.  considerar  satisfatdrias.  Ate"  receber  notificagao  escrita  da  re- 
vogacSo  dos  poderes  conf  eridos  a  qualquer  representante,  devidamente 
autorizado,  do  mutuario,  nome  ado  em  conformidade  com  o  disposto 
nesta  seogao,  a  A  I  D.  poder&  contmuar  a  considerar  as  assinaturas 
detal  ou  tais  representantes  constantes  de  qualquer  instrumento  re- 
lativo  a  este  Acordo,  como  prova  miludfvel  de  que  qualquer  acgao  de- 
sencadeada  por  tal  instrumento  est£,  devidamente  autorizada. 

9.03  -  Oartas  de  execugao.      (implementation  letters).  A 


A.I.D.  emitir&  cartas  de  execugao  (implementation  letters)  que,  com  a 
aceitagao  do  mutu&rio,  indicarao  as  forrnalidades  aplicaveis  com  re- 
refer^ncia  &  execugao  deste  Acordo 

SEcgAO  9,04  -  Promiss6rias.  Sempre  que  a  A.I.D.  o  requeira,  o 
mutuario  emitir&  promiss6rias  ou  qulquer  outro  titulo  de  divida  re- 
lativamente  ao  emprestimo,  na  forma  que  a  A.I.D.  possa  razoavel- 
mente  imper,  contendo  os  termos  que  esta  possa  exigir  e  accompanhado 
do  parecer  juridico  de  que  a  A.I.D.  pretenda  razoavelmente  dispor. 
O  modelo  de  tal  titulo  ser&  acordado  entre  o  mutuario  o  a  A.I.D. 
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SEC<?AO  9.05  -  Lingua  dos  contratos.  Este  Acordo  6  feito  nas 
linguas  inglesa  e  portuguesa.  No  caso  de  ambiguidude,  ou  de  conflito 
entre  as  duas  versSes,  prevalecer&  a  yersao  inglesa. 

SECCJAO  9.06  -  Termo  ap6s  integral  pagamento.  Ap<5s  o  pagameiito 
integral  do  capital  e  de  quaisquer  juros  devidos  cessarao  os  efeitos  deste 
Acordo,  assim  como  de  todas  as  obrigagSes  do  mutuario  e  da  A.I.D., 
de  harmonia  coin  este  Acordo. 

Eni  testemunho  do  que,  o  mutuario  e  os  Estados  Unidos  da  America, 
por  interme'dio  dos  seus  representantes  devidamente  autorizados, 
fizeram  assinar  este  Acordo  em  sen  nome,  que  se  considera  celebrado 
aa  data  indicada  no  inlcio  do  texto. 

PELO  GOVEENO  PORTUGUfiS  PELOS    ESTADOS    UNIDOS     DA 

AMERICA 

Josfj  MEDEIROS  FERREIRA  FRANK  C.  CARIAJCCI 
Jose*  Medeiros  Ferreira  Frank  C.  Carlucci 

Ministro  dos  Negocios  Embaixador 

Estrungeiros 


ANEXO  A 

Portugal  -  Habita$ao  Social 

O  program  a,  ouja  execugao  foi  atribuida  ao  Fundo  de  Fomento  da 
Habitacao  (FFH),  consistir^  na  construgao  dos  se  gumtes  tipos  de 
habitagSes  como  parte  do  programa  do  Goverao  portugu^s  para  a 
construgao  de  habitacDes  para  f  amilias  de  baixo  rendirnento : 

a)  Edificios  de  apartanientos  para  aluguer,  variando  cada  fogo  de 
un  a  cinco  quartos  de  dormir  para  f  amilias  urbanas  com  rendi- 
mentos  inferiores  a  m4dia;  e 

b)  Fogos  familiares  de  ajxidaimitua  constmidos  de  acordo  com  os 
programas  SAAL  a  cooperativas  do  FFH. 

A  A.I.D.  ajudara  a  financiar  nao  mais  de  oitenta  e  cinco  por  cento 
(85%)  dos  cnstos  de  construQao  acordados  para  os  fogos  de  um,  dois 
e  tres  quartos  cle  dorrnir  dos  projectors  de  edificios  de  apartameatos 
acirna  descritos  e  n£o  mais  de  oitenta  e  cince  por  cento  (85%)  dos 
custos  de  coastrugao  acordados  para  os  projectos  SAAL  e  cooperativas , 
excluindo  e  Yalor  atribuido  a  ajuda  mtitua  prestada  pelos  membros 
das  cooperatiyas  nos  projectos  SAAL,  atrav6s  de: 

—  Um  empr6stimo  da  AID  US$  10.000,000 

—  Uma  sarantia  de  inYestimento  US$  20.000.000 
aa  construcao  de  habitagOes  (G.I.) 

Total  US$  30.000.000 
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A  menos  que  a  AID  e  o  Governo  portugu£s  concordem  diferente- 
inente  por  escrito,  a  lista  dos  projectos  a  financial  nos  termos  do 
emprestimo  4  a  que  consta  da  Tabela  I. 

A  lista  completa  e  os  projectados  custos  de  construgao  de  todos  os 
projectos  que  integrarao  o  prograrna  serao  acordados  pela  AJ.D.  e 
pelo  F.F.H.  por  intermedio  de  cartas  de  execuQao  (Implementation 
Letters).  As  percentagens  dos  financiamentos  em  rela^ao  aos  custos 
projectados  serao  aproximadamente: 

Ernprestimo  da  AID  -  nao  mais  de  28% 

Garantia  de  Investimento  -  nao  muis  de  57% 
Governo  portugu&s  -  pelo  menos  15% 

A  menos  que  a  AID  concorde  diferentemente,  os  desembolsos  pelos 
emprestirnos  AID  e  G.I.  terao  lugar  em  base  proporcional  as  per- 
centagens acima  indicadas. 


QUADRO  I 
Lista  de  projectos 
Projectos  directamente  promovidos  pelo  F.F.H. 


Descrigao  do  projecto 

Sobreiro-Maia 

Ponte  Dan.ta-Espin.he 

Chaves 

Araucaria 

Settibal  (P.L) 

Funchal  -  Bairro  do  Hospital  I 

Projectos  com  comparticipagao  das 
municipahdades 

Bairro  S.  Joao  de  Deus 

Ranialclo 

Mogadouro 

Serta 

Telheiras  Norte  I 

Qta.  das  Laranjeiras 

Bairro  Padre  Cruz 

Ponta  Delgada  -  Azores 

V.  Franca  do  Carnpo  -  Acores 

Rabo  de  Peixe  -  Azores 

SAAL  e  Cooperativas 


Monte-  Gordo 
Falagueira  -  Amadora 
Portela  -  Outorela 
Ovar 
Entroncamento 


Loealizagao  do  projeeto 
(Distrito) 

Porto 
Aveiro 
Vila  Real 
Vila  Real 
Settibal 
Funchal 


Porto 

Porto 

Braganca 

Castelo  Branco 

Lisboa 

Lisboa 

Lisboa 

Ponta  Delgada 

Angra  do  Heroismo 

Ponta  Delgada 


Faro 

Faro 

Lisboa 

Lisboa 

Avoire 

Santar&n 


Unidades 

320 
226 

56 
228 
295 

50 


616 

220 

30 

202 

264 

658 

200 

100 

20 

30 


108 
133 
280 
450 
400 
64 
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Treaty  signed  at  La  Pas  February  10, 1978; 

Ratification  advised   by   the   Senate   of   the    United   States   of 

America  July  12,  1978; 
Ratified   by   the   President   of   the    United   States   oj   America 

July  24,  1978$ 

Ratified  by  Bolivia  May  26>  1978; 

Ratifications  exchanged  at  Washington  August  17, 1978; 
Proclaimed  by  the  President  oj  the  United  States  of  America 

August  30,  1978; 
Entered  into  force  August  17  9 1978. 


BY  THE  PRESIDENT  or  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Treaty  between  the  United  States  of  America  and  the  Republic 
of  Bolivia  on  the  Execution  of  Penal  Sentences  was  signed  at  La  Paz 
on  February  10,  1978,  the  text  of  which  Treaty,  in  the  English  and 
Spanish  languages,  is  hereto  annexed ; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  12,  1978,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Treaty; 

The  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 
America  on  July  24,  1978,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of 
the  Senate,  and  was  duly  ratified  on  the  part  of  Bolivia; 

It  is  provided  in  Article  XI  of  the  Treaty  that  the  Treaty  shall 
enter  into  force  upon  the  exchange  of  instruments  of  ratification; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Treaty  were  exchanged  at 
Washington  on  August  17,  1978;  and  accordingly  the  Treaty  entered 
into  force  on  that  date; 

Now,  THEEEFORE,  I,  Jimmy  Carter,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Treaty,  to  the  end  that  it 
shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  August  17, 
1978,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the 
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United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdic- 
tion, thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  he  affixed. 
DONE  at  the  city  of  Washington  this  thirtieth  day  of  August 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  seventy- 
[SEAL]    eight  and  of  the  Independence  of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred  third. 


JIMMY  CARTER 


By  the  President: 

WARREN  CHRISTOPHER 

Acting  Secretary  of  State 
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TREATY  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  THE  REPUBLIC  OF  BOLIVIA 
ON  THE  EXECUTION  OF  PENAL  SENTENCES 


The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Bolivia,  agreeing  on  the 
necessity  of  mutual  cooperation  in  combatting  crime  insofar  as  the  effects 
of  such  crime  extend  beyond  their  borders  and  vith  the  purpose  of  assuring 
the  better  administration  of  justice  through  adequate  procedures  that 
facilitate  the  social  rehabilitation  of  prisoners; 

HEREBY  resolve  to  enter  into  a  Treaty  on  the  Execution  of  Penal  Sentences 
in  the  following  terms: 

ARTICLE    I 


1.  Sentences  imposed  in  the  Republic  of  Bolivia  on  nationals  of  the 
United  States  of  America  may  be  served  in  penal  institutions  of 
the  United  States  of  .America  or  under  the  supervision  of  its 
authorities  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Treaty. 

2.  Sentences  imposed  in  the  United  States  of  America  on  nationals  of 
the  Republic  of  Bolivia  may  be  served  in  penal  institutions  of 
the  Republic  of  Bolivia  or  under  the  supervision  of  its  authori- 
ties in  accordance  •with  the  provisions  of  this  Treaty. 

ARTICLE   II 

For  the  purposes  of  this  Treaty: 

1.  "TRANSFERRING  STATE"  means  the  party  from  which  the  offender  is  to 

be  transferred. 
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2.  "EECEIVING  STATE"  means  the  party  to  which  the  offender  is  to  "be 
transferred. 

3.  "OFFENDER"  means  a  person  who  in  the  territory  of  one  of  the  parties 
is  serving  a  prison  sentence  not  subject  to  further  appeal  or  is  on 
parole  or  suspended  sentence. 

ARTICLE  III 

This  Treaty  shall  apply  only  under  the  following  conditions: 
1*     That  the  offense  for  which  the  offender  was  convicted  and  sentenced 
is  one  vhich  would  be  punishable  as  a  crime  in  the  Receiving  State; 
provided,   however,   that  this  condition  shall  not  be  interpreted  so 
as  to  require  that  the  crime  described  in  the  la,ws  of  both  States  be 
identical  in  those  matters  which  do  not  affect  the  nature  of  the  crime. 

2.  That  the  offender  be  a  national  of  the  Receiving  State. 

3.  That  the  offender  has   not  been  sentenced  to  the  death  penalty  nor 
convicted  of  a  crime  under  military  law. 

U.     That  at  least  six  months  of  the  offender's  sentence  remain  to  be 
served  at  the  time  of  petition. 

5.  That  the  sentence  be  final,   that  any  appeal  procedures  have  been 
completed,    and  that  there  "be  no  extraordinary  review  procedures 
pending  at  the  time  of  invoking  the  provisions  of  this  Treaty. 

6.  That  the  provisions  of  the  sentence,   other  than  the  period  of 
detention,   have  been  complied  with. 
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ARTICLE       IV 

The  parties  will  designate  authorities  to  perform  tlie  functions  provided 
la  this  Treaty. 

RETICLE        V 


1.  Each  transfer  of  .American  offenders  shall  be  initiated  by  a  written 
petition  presented  by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in 
Bolivia  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  Worship. 

2.  Each  transfer  of  Bolivian  offenders  shall  be  initiated  by  a  written 
petition  presented  by  the  Embassy  of  the  Republic  of  Bolivia  in  the 
United  States  of  Anerica  to  the  Department  of  State. 

3«  If  the  Transferring  State  considers  the  request  to  transfer  the 
prisoner  appropriate  and  the  offender  gives  his  express  consent, 
the  Transferring  State  -will  communicate  its  approval  of  such  request 
to  the  Receiving  State  so  that,  once  internal  arrangements  have  been 
completed,  the  transfer  of  the  offender  may  be  effected  in  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  in  la  Paz  or  in  the  Embassy 
of  the  Republic  of  Bolivia  in  Washington,  respectively,  to  the 
Chiefs  of  Mission  or  to  the  authorities  designated  for  this  purpose 
by  the  Receiving  State.  A  written  record  of  the  transfer  will  be 
prepared. 

k.  VJhen  the  offender  is  located  at  a  site  distant  from  the  Embassy, 
he  may  be  transferred  at  the  nearest  Consulate.  For  such  purpose, 
the  Chief  of  Mission  may  delegate  the  function  of  reception  to  the 
respective  Consul,  after  informing  the  authorities  of  the  Trans- 
ferring State  and  complying  with  the  requirements  set  forth  in  the 
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preceding  paragraph. 

5.  The  Receiving  State  will  toe  responsible  for  the  custody  and  transport 
of  the  offender  to  the  prison  or  place  -where  he  should  complete  his 
sentence  from  the  moment  in  which  the  offender  is  received  in  the 
Embassy  or  Consulate  of  the  Eeceiving  State;  and  in  each  case,  as 
necessary,  the  Receiving  State  will  request  the  cooperation  of  third 
countries  for  transit  of  the  offender  through  their  territories.     In 
special  cases,  "by  agreement  between  the  respective  authorities  of 
both  parties,   the  Transferring  State  will  assist  in  said  requests 
made  by  the  Receiving  State. 

6.  In  making  the  decision  concerning  the  transfer  of  an  offender  and 
with  the  objective  that  the  transfer  should  contribute  effectively  to 
his  social  rehabilitation,   the  authority  of  each  party  will  consider, 
among  other  factors,   the  seriousness  of  the  crime,   previous  criminal 
record  if  any,   health  status,   and  the  ties  that  the  offender  may  have 
with  the  society  of  the  Transferring  State  and  the  Receiving  State. 

7.  In  cases  where  a  Bolivian  offender  has  been  sentenced  "by  a  state  of 
the  United  States  of  America,   the  approval  of  the  respective  state 
authorities  for  his  transfer  will  be  required  a&  -well  as  that  of 
the  federal  authority. 

8.  The  Transferring  State  shall  furnish  to  the  Receiving  State  certified     ' 
copies  of  the  principal  portions  of  the  trial  record  and  information 
concerning  the  offender  from  the  time  of  his  detention  in  said  State. 
When  the  Receiving  State  considers  such  information  insufficient, 

it  may  request  additional  information. 

9.  When  the  Transferring  State  does  not  approve,   for  vhatever  reason, 
the  transfer  of  an  offender,    it  shall  communicate  this  decision  to 
the  Receiving  State  without  delay. 
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10.  Before  the  transfer,  the  Transferring  State  shall  afford  an  opportunity 
to  the  Receiving  State,  if  it  so  desires,  to  verify  through  an  officer 
designated  "by  the  laws  of  the  Receiving  State,  that  the  offender's 

„         consent  to  the  transfer  has  been  given  voluntarily  and  with  full 
knowledge  of  the  legal  consequences  thereof. 

11.  The  Receiving  State  shall  not  "be  entitled  to  any  reimbursement  for 
the  expenses  incurred  "by  it  in  the  transfer  of  an  offender  or  the 
completion  of  his  sentence. 


ARTICLE    VI 

1.  An  offender  delivered  for  execution  of  a  sentence  under  this  Treaty 
may  not  again  be  detained,  tried  or  sentenced  in  the  Receiving  State 
for  the  same  offense  for  which  the  sentence  was  imposed  by  the 
Transferring  State. 

2.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Treaty,  the  completion  of  a 
transferred  offender's  sentence  shall  be  carried  out  according  to 
the  laws  and  procedures  of  the  Receiving  State,  including  the  appli- 
cation of  any  provisions  for  reduction  of  the  term  of  confinement  by 
parole,  conditional  release  or  otherwise. 

3.  On  request  by  the  Transferring  State,  the  Receiving  State  will 
provide  information  regarding  compliance  with  the  sentence,  includ- 
ing data  regarding  parole  and  similar  matters.  Moreover,  the 
Receiving  State  may  request  additional  information  regarding  a 
transferred  offender. 
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ARTICLE         VII 

The  Transferring  State  shall  retain  exclusive  Jurisdiction  regarding  the 
sentences  imposed  and  any  procedures  that  provide  for  revision,  modifi- 
cation,  or  cancellation  of  the  sentences  pronounced  by  its  courts.     The 
Receiving  State,   upon  being  informed  of  any  decision  in  this  regard, 
•wiH  put  such  measures  into  effect. 

ARTICLE       VIII 

1.  This  Treaty  shall  also  be  applicable  to  persons  subject  to  supervision 
or  other  measures  under  the  laws  of  one  of  the  parties  relating  to 
youthful  offenders.     The  parties  shall,    in  accordance  -with  their 
laws,   agree  on  the  kind  of  treatment  to  be  accorded  such  persons 
upon  transfer.     Consent  for  the  transfer  of  such  persons  shall  "be 
obtained  from  a  legally  authorized  representative. 

2.  Nothing  in  tms  Treaty  shall  be  interpreted  to  limit  the  ability  which 
the  parties  may  have,    independent  of  the  present  Treaty,   to  grant  or 
accept  the  transfer  of  youthful  or  other  offenders. 

ARTICLE         IX 

By  special  agreement  "between  the  parties  for  specific  cases,  persons 
accused  of  a  crime  who  the  medico- legal  authorities  of  the  Transferring 
State  have  duly  determined  are  suffering  from  a  mental  aberration  or 
mental  illness  and  for  such  reason  are  declared  incompetent  to  stand 
trial,  may  be  transferred  to  the  country  of  which  they  are  nationals  so 
that  they  may  be  cared  for  in  specialized  institutions. 
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ARTICLE    X 

In  order  to  carry  out  the  purposes  of  this  Treaty,  each  party  shall  take 
the  necessary  legislative  meas-ures  and  shall  establish  adequate  adminis- 
trative procedures  so  that  the  sentences  imposed  will  have  legal  effect 
within  their  respective  territories. 

ARTICLE   XL 

1.  The  present  Treaty  shall  be  sublet  to  ratification  and  shall  enter 
into  force  on  the  date  on  which  instruments  of  ratification  are 
exchanged. [*]  The  exchange  of  instruments  of  ratification  shall  take 
place  at  Washington. 

2.  The  present  Treaty  shall  remain  in  force  for  two  years  and  shall  he 
automatically  renewed  for  additional  periods  of  two  years  unless  one 
of  the  parties  gives  written  notice  to  the  other  of  its  intention,  to 
terminate  the  Treaty  at  least  six  months  prior  to  the  expiration  of 
any  two-year  period. 

DONE  in  duplicate,  in  the  English  and  Spanish  languages,  each  language 
version  "being  equally  authentic,  at  la  Paz,  this  tenth  day  of  February, 
1978. 

F01  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA:       FOR  THE  REPUBLIC  OF  BOLIVIA: 


/ 


1  Aug.  17, 1978. 
'PaulH.Boeker. 
8  O.  Adriazola  Valda, 
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CONVENIO  ENTRE  LA  REPUBLICA  DE  BOLIVIA 

Y     LOS  ESTADOS  UNI  DOS  DE  AMERICA  SOBRE 

LA  EJECUCION  DE  SENTENCIAS  PENALES 


La  Republica  de  Bolivia  y  los  Estados  Unidos  de  America,  coin- 
cidentes  en  la  necesidad  de  prestarse  una  mutua  cooperaci6n  en 
la  lucha  contra  la  criminal idad,  en  la  medida  que  sus  efectos 
trasciendan  sus  fronteras  y  con  el  fin  de  asegurar  una    mejor 
adnrinistraci6n  de  la  Justicia,  a  traves  de  procedimientos  ade- 
cuados  que  faciliten  la  rehabilitacifin  social  de  los  reos; 
RESUELVEN  suscribir  un  Convenio  sobre  EjecuciSn  de  Sentencias 
Penales  en  los  siguientes  terminos: 

A  R  T  I  C  U  L  0     I 

1.  Las  penas  impuestas  en  la  Republica  de  Bolivia  a  nacionales  de 
los  Estados  Unidos  de  America  podrSn  ser  cumplidas  en  estable- 
cimientos  penal es  de  los  Estados  Unidos  de  America  o  bajo  la 
vigilancia  de  sus  autoridades,  de  conformidad  con  las  disposicip_ 
nes  del  presente  Convenio. 

2.  Las  penas  impuestas  en  los  Estados  Unidos  de  America  a  naciona- 
les de  la  Republica  de  Bolivia,  podrSn  ser  cumplidas  en  estable. 
cimientos  penal es  de  Bolivia  o  bajo  la  vigilancia  de  las  autori_ 
dades  bolivianas,  de  conform" dad  con  las  disposiciones  del  pre_ 
sente  Convenio. 
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A  R  T  i  c  u  L  o     ii 

Para  los  efectos  consiguientes  al  presente  Convenio,  se  denomi- 
narS: 

1)  "ESTADO  TRASLADANTE"  la  parte  de  la  cual  el  reo  habrS  de  ser 
trasladado. 

2)  "ESTADO  RECEPTOR"  la  parte  a  la  que  el  reo  habrS  de  ser  trasla- 
dado. 

3)  "REO"  la  persona  que  en  el  territorio  de  una  de  las  partes  cum- 
ple  una  pena  de  privacion  de  libertad  o  se  encuentre  bajo  el 
beneficio  de  libertad  condicional  o  de  pena  suspendida  en 
ejecucion  de  sentencia  ejecutoriada. 

A  R  T  I  C  U  L  0   III 

El  presente  Convenio  se  aplicarS  Qnicamente  bajo  las  siguientes 
con  di  clones: 

1.  Que  el  delito  por  el  cual  el  reo  fue  declarado  culpable  y  sen- 
tenciado  sea  punible  en  el  Estado  Receptor;  sin  embargo,  esta 
condicitfn  no  sera"  interpretada  en  el  sentido  de  requerir  que 
los  delitos  tipificados  en  las  leyes  de  ambos  Estados  sean  ide"n_ 
ticos  en  aquellos  aspectos  que  no  afectan  a  la  fndole  del  delito. 

2.  Que  el  reo  sea  nacional  del  Estado  Receptor. 

3.  Que  el  reo  no  hubiera  si  do  condenado  a  pena  de  muerte  m*  que 
tampoco  se  trate  de  un  delito  previsto  en  las  leyes  militares. 
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4.  Que  el  tiempo  de  la  sentencia  por  cumplirse  en  el  momento  de  la 
solicitud  sea  por  lo  menos  de  seis  meses. 

5.  Que  la  sentencia  se  encuentre  ejecutoriada  y  no  este*  pendiente 
de  un  recurso  extraordinario  en  el  momento  de  invocarse  el  pre- 
sente  Convenio. 

6.  Que  las  disposi clones  de  la  sentencia,  fuera  de  la  privacifin  de 
libertad,  hayan  si  do  satisfechas. 

ARTICULO      IV 

Las  Partes  designarSn  las  autoridades  encargadas  de  ejercer  las 
funciones  previstas  en  el  presente  Convenio. 

ARTICULO      V 

1.  Todo  traslado  de  reos  norteamericanos  se  iniciara"  con  la  solici- 
tud que  presentarS  por  escrito  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos 
de  America  en  Bolivia  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  y 
Culto. 

2.  Todo  traslado  de  reos  bolivianos  se  iniciarS  con  la  solicitud  que 
presentarS  por  escrito  la  Embajada  de  la  Republica  de  Bolivia  en 
los  Estados  Unidos  de  America  al  Departamento  de  Estado. 
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3.  Si  el  Estado  Trasladante  considera  procedente  la  solicitud  de 
traslado  del  reo  y  Sste  da*  su  consent!  mi  en  to  expreso,  se  cornu 
nicara"  dicha  resolucifin  al  Estado  Receptor  para  que,  cumplidas 
las  forrnalidades  internas,  se  efectue  la  entrega  del  reo  en  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  La  Paz  o  en  la  Em 
bajada  de  la  Republica  de  Bolivia  en  Washington,  a  los  Jefes  de 
Mi  si  fin  o  a  las  autoridades  designadas  al  efecto  por    el  Estado 
Receptor*  labrindose  un  acta  circunstanciada. 

4.  Estando  el  reo  distante  de  la  sede  Territorial  de  la  Embajada, 
podrS  ser  entregado  en  el  Consul  ado  ma's  proximo.     Para    este 
efecto,  el  Jefe  de  MisiCn  podra*  delegar  la  funcifin  de  recepciSn 
al  C6nsul  respective,  previo  conocimiento  de  lars  autoridades 
del  Estado  Trasladante  y  cumpliendo  con  los  requerimientos  pre- 
vistos  en  el  inciso  anterior, 

5.  El  Estado  Receptor  sera*  responsable  de  la  custodia  y  conducciOn 
del  reo  a  la  prisidn  o  lugar  donde  deba  cunplir  la  condena,  des_ 
de  el  momento  en  que  recibi6  al  reo  en  su  Embajada  o  Consul  ado, 
debiendo  en  cada  caso  solicitar  a  terceros  patses  la  coopera- 
ci'6n  necesaria  para  el  trSnsito  por  sus  tern  tor ios.    En  casos 
especiales  y,  previo  acuerdo  entre  las  respectivas  autoridades 
de  ambas  Partes,  el  Estado  Trasladante  coadyuvara*  a  las  gestip_ 
nes  que  real  ice  el  Estado  Receptor. 
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6.  Para  decidir  sobre  el  traslado  del   reo  y  con  el   proptfslto  de  que 
dicho  traslado  contrlbuya  efectivamente  a  su  rehabilltacifin  so- 
cial, la  autoridad  de  cada  una  de  las  Partes  considerara",  entre 
otros  factores,  la  gravedad  del   deli  to,  los  antecedentes  penal es 
si  los  hubiere,  las  condi clones  de  su  salud  y  los  vTnculos  que 
el  reo  pueda  tener  con  la  vida  social   del  Estado  Trasladante  y 
del   Estado  Receptor. 

7.  En  el  caso  de  que  un  reo  boliviano  haya  si  do  sen  tend  ado  por  un 
Estado  de  los  Estados  Unidos  de  America,  para  su  traslado  sera* 
necesaria  la  aprobaci6n  de  las  autoridades  respectivas  de  dicho 
Estado,  asf  como  de  la  autoridad  Federal. 

8.  El   Estado  Trasladante  deber5  proporcionar  al  Estado  Receptor  co- 
pias  legal  izadas  de  las  partes  princi pales  del  proceso  y  los  an- 
tecedentes del   reo  desde  el  momento  de  su  detenclfin    en  dicho 
Estado.     En  el   caso  de  que  el  Estado  Receptor  considere  Insufi- 
dentes  los   Informes  correspondlentes,  podrS  solid  tar  inforrna- 
cio"n  complementarla. 

9.  En  caso  de  que  el   Estado  Trasladante  no  aceptare  por  cualquler 
circunstancia  el   traslado  del  reo,  comunicarS  sin  demora  esta 
decision  al   Estado  Receptor. 

10.  Antes  del  traslado,  el  Estado  Trasladante  pernritira"  al  Estado 
Receptor,  si  €ste  To  solicita,  verlficar  por  conducto  del  fun- 
clonario  competente  conforme  a  las  leyes  del  Estado  Receptor, 
que  el  consenting  en  to  del  reo  para  su  traslado  fue  otorgado 
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voluntariamente  y  con  pleno  conocimiento  de  las  consecuencias 
legal es  inherentes. 

11.  El  Estado  Receptpr  no  podra*  reclamar  el  reembolso  de  los  gastos 
en  que  incurra  con  motive  del  traslado  y  la  ejecucifin  de  la  ser^ 
tencia  del  reo. 

ARTICULO      VI 

1.  Un  reo  entregado  para  el  cumplimiento  de  una  sentencia  conforme 
al  presente  Convenio,  no  podra*  ser  detem'do,  procesado  n1  sen- 
tenciado  nuevamente  en  el  Estado  Receptor    por  el  mismo  deli  to 
que  motive"  la  sentencia  dictada  en  el  Estado  Tra§Jadante. 

2.  Salvo  disposicitin  en  contrario  de  este  Convenio,  el  cumplimien_ 
to  de  la  sentencia  de  un  reo  trasladado  se  sujetarS  a  las  leyes 
y  procedimientos  del  Estado  Receptor,  incluyendo  la  aplicacidn 
de  toda  disposicifin  relativa  a  la  reduccifin  del  perfodo  de  pri- 
si6n  por  medio  de  libertad  condicional  o  cualquier  otra  forma 
de  preliberacio"n. 

3.  A  requerimiento  del  Estado  Trasladante,  el  Estado  Receptor  rem^ 
tirS  informacifin  sobre  el  cumplimiento  de  la  sentencia,  inclu- 
yendo datos  sobre  libertad  condicional  y  otros.     Igualmente,  el 
Estado  Receptor  podra*  pedir  complementaciOn  de  informes    sobre 
el  reo  trasladado. 
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A  R  T  I  C  U  L  0     VII 

El  Estado  Trasladante  conservarg  la  jurisdicc16n  exclusive  con 
relacitfn  a  las  sentencias  pronunciadas  y  a  los  procedimientos  que 
tengan  por  objeto  revisar,  modlflcar  o  dejar  sin  efecto  los  fallos 
pronunciados  por  sus  Trlbunales.     El  Estado  Receptor,  al  tener  cp_ 
no ci mi  en to  de  cualquier  decision  al  respecto,  adoptarS  las  medidas 
correspondlentes . 

A  R  T  I   C  U  L  0      VIII 

1.  El  presente  Convenio  podr5  apHcarse  tambie'n  a  personas  sujetas 
a  vigil  and  a  y  otras  medidas  conforme  a  las  leyes  de  una  de     las 
Partes  reladonadas  con  infractores  menores  de  edad.  Las  Partes, 
de  conformidad  con  sus  leyes,  acordarSn  el  tratamiento    que  se 
aplicara*  a  tales  personas  una  vez  trasladadas.     Para  el  tras la- 
do  debera*  obtenerse  el   consentimiento  de  quien  este*  legalmente 
facultado  a  otorgarlo. 

2.  Ninguna  disposi  ci6*n  de  este  Convenio  se  interpretarfi  en  el  sen- 
tido  de  limitar  la  facultad  que  las  Partes  puedan  tener,  inde- 
pendientemente  de  este  Convenio,  para  conceder  o  aceptar  el   tras_ 
lado  de  un  infractor  menor  de  edad  u  otra  clase  de  Infractor. 

ARTICULO     IX 

Por  acuerdo  especial   entre  las  Partes,  para  casos  especfficos, 
las  personas  acusadas  de  un  delito,  respecto  de  las  cuales  las 
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autorldades  mg  dice- leg  ales  del  Estado  Trasladante  hubieren  corn 
probado  debidatnente  que  sufren  una  enfermedad  o  anomalfa  mental 
y  que,  por  tal  situacifln  circunstancial  scan  calificadas  de  inirn 
putables,  podran  ser  trasladadas  al  pafs  de  su  nacionalidad,  a  fin 
de  que  sean  atendidas  en  instituciones  especlallzadas. 

ART  I  C  U  L  0      X 

Con  el  fin  de  dar  debido  cumplimiento  a  lo  establecido  en  el  pre_ 
sente  Convenio,  cada  una  de  las  Partes  signatarias  adoptara"    las 
medidas  legislativas  necesarias  y  los  procedinrientos  administra- 
tivos  adecuados  para  que  las  sentencias  dictadas  surtan  efectos 
legales  en  sus  respective*  territories. 

A  R  T  I  C  U  L  0      XI 

1,  El  presente  Convenio  estarg  sujeto  a  ratificaci6n  y  entrarS  en 
vigencia  en  la  fecha  en  que  se  efectQe  el  canje  de  ratifica- 
ciones. 

El  canje  de  los  respectivos  instruments  se  harS  en  Washington. 

2.  El  presente  Convenio  tendr$  una  duraci6n  de  dos  anos  y  sera*  aui 
tomSticamente  renovado  por  perfodos  adicionales    de  dos  aRos, 
salvo  que  una  de  las  Partes  dfi  aviso  escrlto  a  la  otra  de  su 
intend  fin  de  denunciar  el  Convenio  por  lo  menos    seis    meses 
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antes  del  vencimiento  de  cualquler  perfodo  de  dos  arios. 

Hecho  en  la  cludad  de  La  Paz,  en  dos  ejempla- 
res,  en  los  idiomas  espafiol  e  ingle's*  siendo  ambos  textos  igual- 
mente  v5 lidos,  a  los  diez    dfas  del  mes  de  Febrero  de  mil  nove- 
cientos  setenta  y  ocho  anos. 


4/( 

/  y  L 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS         POR  EK  GOBIERNO  DE  $  REPUBLICA 
ESTADOS  UNI  DOS  DE  AMERICA.          /     DE  BOLIV 

[SEAL] 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Small  Business  Participation  in  Trade  and 
Economic  and  Industrial  Cooperation 

Agreement  signed  at  Washington  November  9,  1978} 
Entered  into  force  November  9,  1978. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

ON  THE  PARTICIPATION  OF  SMALL  AND  MEDIUM-SIZED  FIRMS 

AND  ECONOMIC  ORGANIZATIONS  IN  TRADE  AND  IN  ECONOMIC 

AND  INDUSTRIAL  COOPERATION 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Polish  People's  Republic: 

-  Considering  that  the  increased  participation 

by  small  and  medium-sized  firms  and  economic  organizations 
in  trade  and  in  economic  and  industrial  cooperation 
between  the  United  States  of  America  and  the  Polish  People's 
Republic  can  contribute  positively  toward  the  development 
of  such  trade  and  cooperation; 

-  Recognizing  the  need  to  encourage  the  efforts  of 
small  and  medium-sized  firms  to  participate  in  such  trade 
and  cooperation; 

-  Bearing  in  mind  the  objectives  of  the  Joint  Statement 
on  Economic ,  Industrial  and  Technological  Cooperation 
between  the  United  States  of  America  and  the  Polish 
People's  Republic,  signed  at  Washington  on  October  9,  1974,-f1] 

-  Taking  note  of  the  principles  and  provisions  of 

the  Final  Act  of  the  Conference  on  Security  and  Cooperation 
in  Europe,  signed  at  Helsinki  on  August  1,  1975 ;[2] 


1  Department  of  State  Bulletin,  Nov.  4, 1974,  p.  604. 
3  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1, 1975,  p.  323. 
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-  Noting  that  there  may  be  particular  opportunities 
for  specialized  industrial  firms  and  firms  active  in  the 
field  of  production  of  consumer  goods  or  services  for 
domestic  or  third  country  markets,  as  well  as  in  the  field 

of  supply  of  specialized  services  to  large  organizations;  and 

-  Desiring  to  take  full  advantage  of  these  possibili- 
ties for  trade  and  cooperation  for  small  and  medium-sized 
firms ; 

Have  agreed: 

ARTICLE  I 

The  contracting  parties  shall  support  the  development 
of  economic  and  industrial  cooperation  and  trade  involving 
small  and  medium-sized  firms  and  economic  organizations, 
in  particular  by  facilitating  the  establishment  of 
contacts  and  the  negotiation  of  contracts. 

ARTICLE  II 

1.      The  contracting  parties  shall  support  direct  coop- 
eration between  organizations  and  institutions  of  both 
countries  for  the  purpose  of  exchanging  information  and 
developing  procedures  useful  to  small  and  medium-sized  firms 
and  economic  organizations  in  participating  in  trade,   economic 
and  industrial  cooperation  concerning  such  matters  as: 
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a)  Identification  of  special  fields  offering  the 
best  prospects  for  the  development  of  trade  and  economic 
and  industrial  cooperation; 

b)  Methods  for  efficiently  identifying  interests 
and  establishing  contacts  between  small  and  medium-sized 
firms  and  economic  organizations  of  one  country  and 
potential  partners  of  the  other  country; 

c)  Assisting  the  conclusion  of  agreements  between 
those  firms  and  organizations  for  long-term  cooperation 
in  the  field  of  specialized  production  and  marketing  of 
products;  and 

d)  Possibilities  for  government  credits  and 
guarantees  and  other  financial  facilities  to  help  solve 
financial  problems  concerning  the  development  of  trade 
and  long-term  cooperation,  where  one  or  both  parties 

are  small  or  medium-sized  firms  or  economic  organizations. 

2.   Particular  support  of  the  objectives  mentioned 
under  the  above  point  shall  be  provided  by  the  United 
States  Department  of  Commerce  and  the  Small  Business 
Administration  and  the  Polish  Chamber  of  Foreign  Trade 
and  the  Central  Union  of  Cooperative  Work. 

ARTICLE  III 

The  contracting  parties  shall  consider  the  needs  of 
small  and  medium- sized  firms  and  economic  organizations  in 
the  Joint  American-Polish  Trade  Commission. 
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ARTICLE  IV 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature 
and  shall  remain  in  force  for  five  years.   Thereafter  it 
may  be  renewed  for  additional  periods  of  five  years  by 
agreement  of  the  contracting  parties.   It  may  be  terminated 
by  either  contracting  party  at  any  time  upon  twelve  months ' 
written  notice. 

DONE  at  Washington  on  November  9,  1978,  in  duplicate, 
each  in  the  English  and  Polish  languages,  both  equally 
authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC: 


^^  4- 

inita  M.   Kreps 
secretary  of  Commerce 


Miec^fyslaW  Jagielski 
Vice-Chairman , 
Council  of  Ministers 
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U   M   0   W   A 

MIEDZY  RZADEM  STANOW  ZJEDNOCZONYCH  AMERYKI 
A  RZADEM  POLSKIEJ  RZECZYPOSP OL I TEJ  LUDOWEJ 
0  UDZIALE  MAtYCH  I  SREDNICH  PRZEDS I EB I ORSTW 
I  ORGANIZACJI  GOSPODARCZYCH  U  HANDLU  ORAZ  WE  WSPOtPRACY 
GOSPODARCZEJ  I  PRZEMYStOWEJ 


Rzqd  Standw  Z jednoczonych  Amerykl  i  Rzgd  Polskiej  Rzeczypospol  I  tej 
Ludowej , 

-  zwazywszy,  ze  wiekszy  udziat  matych  i  srednich  przeds I  5 b ! ors tw 

?  organizacji  gospoda r czych  w  handlu  oraz  we  wspotpracy  gospodarczej 
i  przemystowej  miedzy  Stanami  Zjednoczonymi  Ameryki  a  Pclskq  Rzeczq- 
pospolita,  Ludow^  moze  pozytywnie  przyczynic  sif  do  rozwoju  takiego 
handlu  i  wspotpracy, 

-  uznaj^c  potrzeb?  popierania  starari  ma  +  ych  i  srednich  przeds  i  <?biorstw 
i  organizacji  gospodarczych  zm  i  erzaja.cych  do  uczestn  i  czen  I  a  w  taklm 
handlu  i  wspotpracy, 

-  maj^c  na  uwadze  cele  okreslone  we  Wspdlnym  Oswiadczeniu  o  Rozwoju 
Wspotpracy  Gospodarczej,  P rzemy stowej  i  Techno! og i cznej  miedzy 
Stanami  Zjednoczonymi  Ameryki  a  Polska.  Rzeczypospol  i  tq  Ludow^, 
podpisanym  w  Waszyngtonie  dnia  9  pazdziernika  197^  roku; 
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-  uwzg  1$  dn  iaj^c  zasady  I  postanowien  ia  Aktu  Koncowego  Konferencj! 
Bezp  i  eczeristwa  i  Wspotpracy  w  Europie,  podpisanego  w  Helsinkach 
dnia  1  sierpnia  1975  roku; 

-  b!ora,c  pod  uwage.,  Iz  wyst^powac  mog^  szczegolne  mozliwosci  dla 
wyspecja  1  i  zowanych  przeds  15  biorstw  przemystowych  oraz  przeds  ie.b  i  orstw 
dz  i  atajqcych  w  sferze  produkcji  towardw  konsumpcyjnych  bgdz  swiad- 
czenia  ustug  na  rynku  krajowym,  b^dz  na  rynkach  krajow  trzeclch, 

jak  rowniez  w  sferze  swiadczenia  wyspecja  1  i  zowanych  ustug  dla  duzych 
organ  izacj  i  ; 

-  pragnqc  wykorzystywac  w  petnl  mozliwosci  w  dzledzinie  handlu  i  wspot- 
pracy  mi^dzy  maty  mi  i  srednimi  przeds  i?b  i  orstwami  , 

uzgodnity  co  nast^puje: 

Artykut   1 

Umawiajqce  si§  Strony  beda^  popieraty  rozwoj  wspotpracy  gospodarczej 
i  przemystowej  oraz  handlu  z  udziatem  matych  i  srednich  przeds  i  ^b  i  orstw 
i  organizacji  gospodarczych,  w  szczegol  nose  i  przez  u+atwianie  nawt^- 
zywania  kontaktdw  i  negocjowania  kontraktow, 

Artykut   2 


1.  Imawiaj^ce  si§  Strony  b^d$  popieraty  bezposredni^  wspotprac?  miedzy 
organ  i  zacjam  i  i  i  nsty  tuc  jami  obu  krajow  ma  j  3  03  na  celu  wymianf 
informacji  i  wypracowan  i  e  trybu  post^powania  utatwi  ajqcego  matym 
i  sredntm  przeds  i^b  i  orstwom  i  organlzacjom  gospodarczym  uczestni- 
czenie  w  handlu,  wspoipracy  gospodarczej  i  przemystowej,  dotycz^cego 
takich  spraw  jak: 
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a/    okreslenie    poszczego 1 nych    dziedzin,    w   ktorych    istnleja;    najlepsze 
perspektywy    dla    rozwoju    handlu    oraz   wspdtpracy   gospodarczej 
i    przemystowej ; 

b/    metody    skutecznej     i dentyf i kacj i     interesow    i  nawi^zywania    kontaktdw 

mifdzy    matymi     i    srednimi    przeds 15 b lorstwami  1    organ i zacjami 

gospodarczym I    jednego    kraju    a    potencja 1 nymi  partneraml    drugiego 
kraju, 

c/    udzielanie    pomocy    przy    zawierantu    przez    te   przeds i $b i orstwa 
i    organizacje    wieloletnich    porozumien    o   wspotpracy    w    zakresie 
specja 1 i zacj i     produkcji    oraz   organizacji    zbytu    produktdw, 

d/    mozliwosci    w    zakresie    rza.dowych    kredytow    i    gwarancji    oraz    innych 
utatwien    finansowych,    mogqcych    pomoc   w    rozwiqzywan i u    problemow 
finansowych    dotycz^cych    rozwoju    handlu    I    wleloletniej    wspotpracy , 
w   przypadku    gdy    jedna    lub    obie    Strony    sq    matymi     lub    srednimi 
przeds i eb i or s twam i     lub    organ i zac jam i    gospodarczym  i  . 

2.    Szczegolnego    poparcia    dla    celow   wym i en i onych   w   ustepie    1    bed^ 
udzielac    Departament    Handlu    Stanow   Zjednoczonych    i    Zarz^d    d/s 
Drobnej    Wytwdrczosci    oraz    Polska    Izba    Handlu    Zagrani cznego    i    Cen- 
tralny    Zwiqzek    Spotdz i e 1 czosci    Pracy. 

Artykut      3 

Umawiaja_ce    si^    Strony    bfd^    rozpatrywac    potrzeby   matych    i    srednich 
przeds  i  ^bi  orstw    i    organizacji    gospodarczych   w    ramach   WspcSlnej    Amery- 
kansko-Pol ski ej    Komisji    Handlu. 
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Artykut   k 

Umowa  niniejsza  wchodzi  w  zycte  w  dniu  podpisania  i  pozostanie  w  mocy 
na  okres  pieciu  lat.  Po  tym  okresle  moze  bye  ona  przed  +  uzo/ia  na  dalsze 
piecioletnie  okresy  za  zgoda.  Umav/i  aja_cych  si$  Stron.  Umowa  moze  bye 
w  dowolnym  okresie  wypowi  edz  i  ana  w  drodze  pisemnej  notyfikacji  przez 
kazda.  z  Umawiajqcych  si?  Stron,  w  takim  przypadku  utraci  moc  po  upiy- 
wie  dwunastu  miesi$cy  od  dnla  wypowi  edzen  i  a. 


niniejsza.    sporza.dzono   w   Waszyngtonie    dnia    9    Mstopada 
1978    roku    i    podpisano   w  dwdch    egzemp  1  arzach  ,    kazdy   w   jezykach    angiel- 
skim    I    polsklm,    przy    czym   obydwa    teksty    sq    Jednakowo   autentyczne. 


Z  upowaznienia 

Rzqdu  Standw  Zj ednoczonych 

Ameryk i 


Sekretarz  Stanu 


Z  upowazn i en i a 

Rz^du  Polskiej  Rzeczypospol i tej 
Ludowe j 


/Miejtzystaw  JAGI  ELSKI/ 
Wiceprezes  Rady  Ministrow 
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MEXICO 
Research.  Cooperation  in  Transportation 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Merida  November  16, 

1972,- 
Entered  into  force  November  169  1972. 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION  OF  THE  GOVERN- 
MENT OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
SECRETARIAT  OF  PUBLIC  WORKS  OF  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  MEXICAN  STATES  CONCERNING  RE- 
SEARCH COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF  TRANS- 
PORTATION. 

I.  This  Memorandum  of  Understanding  between  the  Department 
of  Transportation  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Secretariat  of  Public  Works  of  the  Govern- 
ment of  the  United  Mexican  States  (hereinafter  referred  to  as 
the  parties)  outlines  a  program  to  achieve  mutually  advanta- 
geous cooperation  in  transportation  research  and  development. 
The  aim  of  the  program  will  be  to  promote  cooperation  between 
the  transportation  specialists  of  the  parties  in  finding  solutions 
to  problems  of  mutual  concern,  and  to  improve  transportation 
systems  and  techniques  without  costly  and  wasteful  duplication 
of  efforts. 

II.  To  realize  the  benefits  of  research  cooperation  pursuant  to  this 
Memorandum  of  Understanding  the  parties  agree  that: 

(a)  They  will  undertake  to  develop  research  cooperation 
projects  in  such  fields  of  transportation  as  are  identified 
in  Paragraph  III  below  or  as  may  subsequently  be 
agreed. 

(b)  Each  research  cooperation  project  will  be  the  subject  of 
a  project  agreement  describing  the  information  and  ex- 
perience to  be  exchanged,  and  setting  forth  the  details  of 
any  cost-sharing  or  task-sharing  involved.  Such  project 
agreements  will  become  Addenda  to  this  Memorandum. 
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(c)  Specific  activities  in  connection  with  this  program  will  be 
contingent  upon  the  availability  of  funds. 

(d)  To  administer  and  facilitate  this  program,  each  party 
will  designate  an  appropriate  official  as  its  Program  Co- 
ordinator. The  Program  Coordinators  will  be  authorized 
by  each  party  to : 

(1)  Conclude  project  agreements 

(2)  Provide  a  point  of  contact  for  the  other  party  in 
making  detailed  arrangements  for  program  activ- 
ity, and; 

(3)  Arrange  for  regular  reviews  of  the  status  and 
achievements  of  the  overall  program  and  its 
component  projects,  to  be  conducted  at  least 
once     annually     in     Mexico     City     or     in 
Washington. 

(e)  Any  conditions  relating  to  technical  documents,  patents 
and  other  technical  data  and  experience  which  restrict 
their  use  by  a  third  party  shall  be  respected  by  the 
parties. 

III.    The  following  has  been  identified  as  the  area  of  mutual  interest: 

Exchange  of  technical  experience  and  knowledge,  and  of 
technical  data  resulting  from  research  projects  undertaken 
independently  or  jointly  by  the  parties,  relating  to  highway 
planning,  design,  construction,  and  maintenance. 

IV.  This  Memorandum  of  Understanding  will  become  effective  upon 
signature  and  will  remain  in  force  until  terminated  by  either 
party. 

DONE  at  Merida,  Eepublic  of  Mexico,  in  the  English  and  Spanish 
languages  this  sixteenth  day  of  November,  1972,  each  text  being 
equally  authentic. 

JOHN  A  VOLPE  Luis  E  BBACAMONTES 

FOR  THE  DEPARTMENT  OF  FOR  THE  SECRETARIAT  OF 
TRANSPORTATION  OF  THE  PUBLIC  WORKS  OF  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  UNITED  MEXICAN  STATES 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO  ENTRE  LA  SEC- 
RETARIA  DE  OBRAS  PUBLICAS  DEL  GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS  Y  EL  DEPARTAMENTO  DE 
TRANSPORTES  DEL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 
DE  AMERICA,  RELATIVO  A  UNA  COOPERACION  PARA  LOS 
TRABAJOS  DE  INVESTIGACION  EN  EL  ASPECTO  DE 
TRANSPORTS 

I.  Este  memordndum  de  entendimiento  entre  la  Secretarla  de 
Obras  Ptiblicas  del  Gobiemo  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos 
y  el  Departamento  de  Transportes  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  (a  quienes  se  denominard  de  aqul  en  adelante 
como  las  partes)  delinea  un  programa  de  cooperacion  que 
permita  lograr  beneficios  mutuos  en  la  investigaci6n  del 
transporte  y  su  desarrollo.  El  objetivo  del  programa  serd  el  de 
promover  la  cooperacion  entre  los  especialistas  del  transports 
de  ambas  partes,  a  fin  de  encontrar  soluciones  a  los  problemas 
de  interns  mutuo  y  mejorar  los  sistemas  y  las  t4cnicas  del 
transporte,  evitando  el  costoso  desperdicio  que  hnplica  la 
duplicaci6n  de  esfuerzos. 

II.  Para  lograr  los  beneficios  de  la  investigaci6n  en  cooperation  a 
que  se  refiere  este  memordndum  de  entendimiento,  las  partes 
convienen: 

a)  Elaborar  proyectos  en  cooperaci6n  para  el  desarrollo  de  la 
investigaci6n  en  aquellas  dreas  del  transporte  que  se  identi- 
fican  en  el  pdrrafo  tercero  de  este  memordndum,  o  segun  lo 
que  se  acuerde  posteriormente, 

b)  Cada  proyecto  de  investigaci6n  en  cooperacitfn  serd  objeto 
de  un  acuerdo  especifico  que  establezca  la  informacitfn  y  la 
experiencia  que  deberd  intercambiarse,  asi  como  las  bases 
para  compartir  los  costos  y  las  actividades  necesarias.  Tales 
convenios  constituirda  adiciones  a  este  memordndum. 

c)  Las  actividades  especificas  en  relacion  con  este  programa 
quedardn  sujetas  a  la  disponibilidad  de  fondos. 

d)  Con  objeto  de  administrar  y  facilitar  este  programa,  cada 
una  de  las  partes  designard  a  funcionario  que  estime  con- 
veniente  en  calidad  de  Coordinador  de  su  programa.  Los 
Coordinadores  de  Programa  estardn  autorizados  por  cada 
una  de  las  partes  para: 

1.  Llevar  a  cabo  los  acuerdos  relativos  a  cada  proyecto. 

2.  Establecer  un  punto  de  contacto  para  la  otra  parte  en  lo 
que  se  refiere  a  los  arreglos  de  detalle  para  desarrollar 
las  actividades  del  programa  y 

3.  Prover   revisiones   pori6dicas   acerca  del   estado    que 
guarde   el  programa  general  y  los  proyectos  que  lo 
integran,  asi  como  los  logros  alcanzados  en  la  ejecuci6n 
del  mismo,   debiendollevarse  a  cabo  estas  revisiones 
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cuando  menos  una  vez  al  afto  en  la  Ciudad  de  Mexico 
o  en  la  de  Washington. 

e)  Las  paries  respetaran  cualquier  Iimitaci6n  relativa  a  do- 
cumentos  t£cnicos,  patentes  u  otra  infonnaci6n  ie*cnica  y 
la  experiencia  cuyo  uso  pueda  estar  restringido  por  afectar 
intereses  de  terceraspersonas. 

III.  El  objetivo  de  interns  muiuo  en  relaci6n  con  este  programa  es 
intercambiar  la  experiencia  y  los  conocimientos  ie*cnicos,  asi 
como  la  inf ormacitfn  te"cnica  que  se  derive  de  los  programas  de 
investigaci6n  que  se  efecttien  independiente  o   conjuntanente 
por  las  paries,  en  relacidn  con  la  planeaci6n,  diseixo,  construccidn 
y  conservacidn  de  carreteras. 

IV.  Este  memorandum  de  entendimiento  enirard  en  vigor  en  la 
f echa  de  su  fixma  y  tendrd  vigencia  hasia  que  se  de*  por  terminado 
por  cualiquiera  de  las  dos  paries. 

CELEBBADO  y  firmado  en  la  Ciudad  de  M4rida9  Yucaidn,  de  los 
Esiados  Unidos  Mexicanos,  tanto  en  ingles  como  en  espafllo,  el  dfa 
16  de  noviembre  de  1972,  considerdndose  ambos  textos  de  iqual 
autenticidad. 

POB  LA  SBCRETARlA  DE  POR  EL  DEPARTAMENTO  DE 
OBRAS  PtJBLICAS  DEL  TRANSPORTES  DEL 

GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS 

•ONIDOS  MEXICANOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

Luis  E  BBACAMONTES  JOHN  A  VOLPE 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  tit  Mogadiscio  March  20,  1978; 
Entered  into  force  March  20,  1978, 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  TOE  SOMALI  DENDCRATIC  REPUBLIC 
FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Somali  Democratic  Republic: 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural 
commodities  between  the  United  States  of  America  (hereinafter 
referred  to  as  the  exporting  country)  and  the  Government  of  the 
Somali  Democratic  Republic  (hereinafter  referred  to  as  the  importing 
country)  and  with  other  friendly  countries  in  a  manner  that  will  not 
displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these 
commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commo- 
dities or  normal  patterns  of  commercial  trade  with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  developing  countries  of 
their  efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of  self- 
reliance,  including  efforts  to  meet  their  problems  of  food  produc- 
tion and  population  growth; 

Recognizing  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  its  agri  - 
cultural  productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  in  develop- 
ing countries,  to  encourage  these  countries  to  improve  their  own 
agricultural  production,  and  to  assist  them  in  their  economic 
development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to 
improve  its  own  production,  storage,  and  distribution  of  agricul- 
tural food  products,  including  the  reduction  of  waste  in  all 
stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understanding  that  will  govern 
the  sales  of  agricultural  commodities  to  the  importing  country 
pursuant  to  Title  I  of  the  Agricultural  Trade  Development  and 
Assistance  Act,  as  amended f1]  (hereinafter  referred  to  as  the  Act), 
and  the  measures  that  the  two  Governments  will  take  individually 


1 68  Stat.  455 ;  7  TJ.S.C.  §  1701  et  seq. 
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and  collectively  in  furthering  the  above  mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows: 
PART  I  -  GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to 
finance  the  sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers  autho- 
rized by  the  Government  of  the  importing  country  in  accordance  with 
the  terms  and  conditions  set  forth  in  this  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in 
Part  II  of  this  agreement  will  be  subject  to  : 

1.  The  issuance  by  the  Government  of  the  exporting 
country  of  purchase  authorizations  and  their  acceptance  by 
the  Government  of  the  importing  country;  and 

2.  The  availability  of  the  specified  commodities  at 
the  time  of  exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made 
within  90  days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and, 
with  respect  to  any  additional  commodities  or  amounts  of  commo- 
dities provided  for  in  any  supplementary  agreement,  within  90 
days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agreement. 
Purchase  authorizations  shall  include  provisions  relating  to  the 
sale  and  delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant  matters. 

D.  Except  as  roay  be  authorized  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this 
agreement  shall  be  made  within  the  supply  periods  specified  in 
the  commodity  table  in  Part  II. 

E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity 
covered  by  the  purchase  authorizations  for  a  specified  type  of 
financing  authorized  under  this  agreement  shall  not  exceed  the 
maximum  export  market  value  specified  for  that  commodity  and 
type  of  financing  in  Part  II.  The  Government  of  the  exporting 
country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity  to  be  covered 
by  purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  as 
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price  declines  or  other  marketing  factors  may  require,  so  that 
the  quantities  of  such  commodity  sold  under  a  specified  type  of 
financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable  approxi- 
mate maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the 
ocean  freight  differential  for  commodities  the  Government  of  the 
exporting  country  requires  to  be  transported  in  United  States  flag 
vessels  (approximately  50  per  cent  by  weight  of  the  commodities 
sold  under  the  agreement) ,  The  ocean  freight  differential  is 
deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the  Government  of  the 
exporting  country,  by  which  the  cost  of  ocean  transportation  is 
higher  (than  would  otherwise  be  the  case)  by  reason  of  the 
requirement  that  the  commodities  be  transported  in  United  States 
flag  vessels.  The  Government  of  the  importing  country  shall  have 
no  obligation  to  reimburse  the  Government  of  the  exporting  country 
for  the  ocean  freight  differential  borne  by  the  Government  of  the 
exporting  country. 

G.  Promptly  after  contracting  for  United  States  flag 
shipping  space  to  be  used  for  commodities  required  to  be  trans- 
ported in  United  States  flag  vessels,  and  in  any  event  not  later 
than  presentation  of  vessel  for  loadirg,  the  Government  of  the 
importing  country  or  the  purchasers  authorized  by  it  shall  open 
a  letter  of  credit  in  United  States  dollars,  for  the  esti- 
mated cost  of  ocean  transportation  for  such  commodi- 
ties. 

H,  The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under 
this  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  if  that 
Government  determines  that  because  of  changed  conditions  the 
continuation  of  such  financing,  sale,  or  delivery  is  unnecessary 
or  undesirable, 

ARTICLE  II 

A.  Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to 
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be  paid,  such  Initial  Payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of 
this  agreement.  The  amount  of  this  payment  shall  be  that  portion 
of  the  purchase  price  (excluding  any  ocean  transportation  costs 
that  may  be  included  therein)  equal  to  the  percentage  specified 
for  Initial  Payment  in  Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  applicable  purchase 
authorizations . 

B.  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause 
to  be  paid,  upon  demand  by  the  Government  of  the  exporting  country 
in  amounts  as  it  may  determine,  but  in  any  event  no  later  than  one 
year  after  the  final  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corpora- 
tion under  this  agreement,  or  the  end  of  the  supply  period,  vihich- 
ever  is  later,  such  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
agreement  pursuant  to  Section  103  (b)  of  the  Act  (hereinafter 
referred  to  as  the  Currency  Use  Payment) .  The  Currency  Use 
Payment  shall  be  that  portion  of  the  amount  financed  by  the  ex- 
porting country  equal  to  the  percentage  specified  for  Currency  Use 
Payment  in  Part  II.  Payment  shall  be  made  in  accordance  with 
Paragraph  H  and  for  purposes  specified  in  Subsection  104  (a) , 
(b),  (e)  and  (h)  of  the  Act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this 
agreement,  Such  payment  shall  be  credited  against  (a)  the  amount 
of  each  year's  interest  payment  due  during  the  period  prior  to 
the  due  date  of  the  first  installment  payment,  starting  with  the 
first  year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  principal  and  interest 
starting  with  the  first  installment  payment,  until  the  value  of 
the  Currency  Use  Payment  has  been  offset,  unless  otherwise 
specified  in  Part  II,  no  request  for  payment  will  be  made  by 
the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  the  first  dis- 
bursement by  the  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting 
country  under  this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed 
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in  accordance  with  the  type  of  financing  indicated  therein. 
Special  provisions  relating  to  the  sale  are  also  set  forth  in 
Part  II. 

D.  Credit  Provisions 

1.  With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar 
year  under  this  agreement,  the  principal  of  the  credit  (hereinafter 
referred  to  as  principal)  will  consist  of  the  dollar  amount  dis- 
bursed by  the  Government  of  the  exporting  country  for  the  commodities 
(not  including  any  ocean  transportation  costs)  less  any  portion  of 
the  Initial  Payment  payable  to  the  Government  of  the  exporting 
country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment 
schedule  in  Part  II  of  this  agreement.  The  first  installment 
payment  shall  be  due  and  payable  on  the  date  specified  in  Part  II 
of  this  agreement.  Subsequent  installment  payments  shall  be  due  and 
payable  at  intervals  of  one  year  thereafter.  Any  payment  of 
principal  may  be  made  prior  to  its  due  date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the 
Government  of  the  exporting  country  for  the  commodities  delivered 
in  each  calendar  year  shall  be  paid  as  follows: 

a.  In  the  case  of  Dollar  Credit,  interest  shall  begin 
to  accrue  on  the  date  of  last  delivery  of  these  commodities 

in  each  calendar  year.   Interest  shall  be  paid  not  later 
than  the  due  date  of  each  installment  payment  of  principal, 
except  that  if  the  date  of  the  first  installment  is  more 
than  a  year  after  such  date  of  last  delivery,  the  first 
payment  of  interest  shall  be  made  not  later  than  the 
anniversary  date  of  such  date  of  last  delivery  and  there- 
after payment  of  interest  shall  be  made  annually  and  not 
later  than  the  due  date  of  each  installment  payment  of 
principal . 

b.  In  the  case  of  Convertible  Local  Currency  Credit 
interest  shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar  dis- 
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bursement  by  the  Government  of  the  exporting  country.  Such 
interest  shall  be  paid  annually  beginning  one  year  after 
the  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar 
year,  except  that  if  the  installment  payments  for  these 
commodities  are  not  due  on  some  anniversary  of  such  date  of  last 
delivery,  any  such  interest  accrued  on  the  due  date  of  the  first 
installment  payment  shall  be  due  on  the  same  date  as  the  first 
installment  and  thereafter  such  interest  shall  be  paid  on  the 
due  dates  of  the  subsequent  installment  payments. 
3.  For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest  begins 
to  the  due  date  for  the  first  installment  payment,  the  interest 
shall  be  computed  at  the  initial  interest  rate  specified  in  Part  II 
of  this  agreement.  Thereafter,  the  interest  shall  be  computed  at 
the  continuing  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 

E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,  or  cause 
to  be  made,  payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  in 
the  currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates  provided  for  in 
this  agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer, 
Commodity  Credit  Corporation,  United  States  Department  of  Agri- 
culture, Washington,  D.C.  20250,  unless  another  method  of  payment 
is  agreed  upon  by  the  two  Governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country 
(hereinafter  referred  to  as  local  currency) ,  shall  be  deposited 
to  the  account  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
in  interest  bearing  accounts  in  banks  selected  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 

The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  ojnporting 
country  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement, 
to  be  applied  to  the  economic  development  purposes  set  forth  in 
Part  II  of  this  agreement,  shall  be  not  less  than  the  local  currency 
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equivalent  of  the  dollar  disbursement  by  the  Government  of  the 
exporting  country  in  connection  with  the  financing  of  the  commo- 
dities (other  than,  the  ocean  freight  differential) ,  provided, 
however,  that  the  sales  proceeds  to  be  so  applied  shall  be  reduced 
by  the  Currency  Use  Payment,  if  any,  made  by  the  Government  of  the 
importing  country.  The  exchange  rate  to  be  used  in  calculating 
this  local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the 
central  monetary  authority  of  the  importing  country,  or  its 
authorized  agent,  sells  foreign  exchange  for  local  currency  in 
connection  with  the  commercial  import  of  the  same  commodities . 
Any  such  accrued  proceeds  that  are  loaned  by  the  Government  of  the 
importing  country  to  private  or  non- governmental  organizations 
shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent 
to  those  charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country. 
The  Government  of  the  importing  country  shall  furnish,  in  accordance 
with  its  fiscal  year  budget  reporting  procedure,  at  such  times  as 
may  be  requested  by  the  Government  of  the  exporting  country  but  not 
less  often  than  annually,  a  report  of  the  receipt  and  expenditure 
of  the  proceeds ,  certified  by  the  appropriate  audit  authority  of  The 
Government  of  the  importing  country,  and  in  case  of  expenditures 
the  budget  sector  in  which  they  were  used. 

G.  Computations 

The  computation  of  the  Initial  Payment,  Currency  Use  Payment 
and  all  payments  of  principal  and  interest  under  this  agreement 
shall  be  made  in  United  States  dollars. 

H.  Payments 

All  payments  shall  be  in  United  States  dollars,  or,  if  the 
Government  of  the  exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  currencies 
of  third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall 
be  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payments 
of  its  obligations,  or,  in  the  case  of  Currency  Use  Payments, 
used  for  the  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement;  or, 
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2.  The  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the  appli- 
cable exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G,  of  this 
agreement  in  effect  on  the  date  of  payment  and  shall,  at  the  option 
of  the  Government  of  the  exporting  country,  be  converted  to  United 
States  dollars  at  the  same  rate,  or  used  by  the  Government  of  the 
exporting  country  for  payments  of  its  obligations  or,  in  the  case  of 
Currency  Use  Payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in  Part  II 
of  this  agreement  in  the  importing  country. 

ARTICLE  III 
A.  World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to  assure 
that  sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement 
will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these 
commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities 
or  normal  patterns  of  commercial  trade  with  countries  the  Government 
of  the  exporting  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred 
to  in  this  agreement  as  friendly  countries).  In  implementing  this 
provision  the  Government  of  the  importing  country  shall: 

1.  Insure  that  total  ojmports  from  the  exporting  country  and 
other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for  with 
the  resources  of  the  importing  country  will  equal  at  least  the 
quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be  specified  in  the 
Usual  Marketing  table  set  forth  in  Part  II  during  each  import  period 
specified  in  the  table  and  during  each  subsequent  comparable  period 
in  which  commodities  financed  under  this  agreement  are  being 
delivered.  The  imports  of  commodities  to  satisfy  these  usual 
marketing  requirements  for  each  import  period  shall  be  in  addition  to 
purchases  financed  under  this  agreement. 

2.  Take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains 

a  fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricultural 
commodities  by  the  importing  country. 

3.  Take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion 
in  transit,  or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for  other 
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than  domestic  purposes  of  the  agricultural  commodities  purchased 
pursuant  to  this  agreement  (except  where  such  resale,  diversion  in 
transit,  transshipment  or  use  is  specifically  approved  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America) ;  and 

4.  Take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  any 
commodity  of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is  defined  in 
Part  II  of  this  agreement,  during  the  export  limitation  period  speci- 
fied in  the  Export  Limitation  table  in  Part  II  (except  as  may  be 
specified  in  Part  II  or  where  such  export  is  otherwise  specifically 
approved  by  the  Government  of  the  United  States  of  America) . 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two 
Governments  shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  permitting 
private  traders  to  function  effectively. 

C.  Self-Help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  importing 
country  is  undertaking  to  improve  its  production,  storage,  and 
distribution  of  agricultural  commodities.  The  Government  of  the 
importing  country  shall  furnish  in  such  form  and  at  such  time  as 
may  be  requested  by  the  Government  of  the  exporting  country,  a 
statement  of  the  progress  the  Government  of  the  importing  country 
is  making  in  carrying  out  such  self-help  measures. 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  Govern- 
ments, the  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least 
quarterly  for  the  supply  period  specified  in  Part  II,  Item  I,  of 
this  agreement  and  any  subsequent  comparable  period  during  which 
commodities  purchased  under  this  agreement  are  being  imported  or 
utilized: 

1 .  The  following  information  in  connection  with  each  shipment 
of  commodities  under  the  agreement:  the  name  of  each  vessel;  the 
date  of  arrival;  the  port  of  arrival;  the  commodity  and  quantity 
received;  and  the  condition  in  which  received. 
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2,  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward  ful- 
filling the  usual  marketing  requirements; 

3,  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

4,  statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and 
exports  by  country  of  destination,  of  commodities  which  are  the 
same  as  or  like  those  imported  under  the  agreement. 

E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 
The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  procedures 

to  facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  on  the 
amounts  financed  with  respect  to  the  commodities  delivered  during 
each  calendar  year.  The  Commodity  Credit  Corporation  of  the 
exporting  country  and  the  Government  of  the  importing  country  may 
malce  such  adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually  decide 
are  appropriate. 

F.  Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occured  as  of  the  on-board 
date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or 
initialed  on  behalf  of  the  carrier. 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
has  entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any,  of  the 
importing  country  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the 
commodity  is  sold  to  the  trade  within  the  unporting  country  without 
restriction  on  its  use  within  the  country  or  otherwise  distributed 
to  the  consumer  within  the  country. 

G.  Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange 
rate  for  determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to 
the  Government  of  the  exporting  country  shall  be  a  rate  in  effect  on 
the  date  of  payment  by  the  importing  country  which  is  not  less  favor- 
able to  the  Government  of  the  exporting  country  than  the  highest 
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exchange  rate  legally  obtainable  in  the  importing  country  and  which 
is  not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country  than 
the  highest  exchange  rates  obtainable  by  any  other  nation,  With 
respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained 
by  the  Government  o£  the  importing  country,  the  applicable  exchange 
rate  will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of  the 
importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells  foreign  exchange 
for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable 
rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments) 

that  fulfills  the  requirements  of  the  first  sentence  of  this  Section  G. 

H.  Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them, 
consult  regarding  any  matters  arising  under  this  agreement,  including 
the  operation  of  arrangements  carried  out  pursuant  to  this  agreement. 

I.  Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such 
measures  as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identi- 
fication of  food  commodities  at  points  of  distribution  in  the 
importing  country,  and  for  publicity  in  the  same  manner  as  provided 
for  in  Subsection  103  (1)  of  the  Act. 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 

I.  Commodity  Table: 

Commodity     Supply  Period        Approximate  Maximum 

(U.S.  Fiscal  Maximum        Export 

Year)  Quantity         Market 

(Metric  Tons)  Value  (Millions) 

Wheat 

Wheat  Flour      1978  25,000  Dols  3.2 

(Grain  Equivalent  Basis) 

Corn/Sorghums     1978  20,000  2.1 

Rice  1978  5,000  1.7 

Total  Dollars  7.0 
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II.  Payment  Terms:  Convertible  local  currency  credit  (40  years) 

1.  Initial  Payment  -  None 

2.  Currency  Use  Payment  -  5  per  cent 

3.  Number  of  installment  payments  -  31 

4.  Mount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal 
annual  amounts. 

5.  Due  date   of   first   installment  payment   -   10  years  after 
date   of   last  delivery   of  commodities    in  each  calendar  year. 

6.  Initial  interest  rate  -  2  per  cent 

7.  Continuing  interest  rate  -  3  per  cent 

III.  Usual  Marketing  Table: 

Commodity  Import  Period  Usual  Marketing 

(U.S.  Fiscal  Year)  Requirements 

(Metric  Tons) 
Wheat 

Wheat  Flour  1978  25,000 

(Grain  Equivalent  Basis) 

Corn/Sorghums  1978  35,000 

Rice  1978  4,600 

IV.  Export  Limitations: 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year 
1978  or  any  subsequent  U.S.  Fiscal  Year  during  which  commodities 
financed  under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  the 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are  :  For 
wheat/wheat  flour  --  wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina, 
farina,  bulgur  (or  the  same  product  under  a  different  name);  for 
corn/sorghums  --  corn,  sorghums,  barley,  oats,  and  rye  including 
mixed  feed  containing  such  grains;  and  for  rice  --  rice  in  the  form 
of  paddy,  brown  or  milled. 

V.  Self -Help  Measures: 

A.  In  implementing  these  self-help  measures  specific  emphasis 
will  be  placed  on  contributing  directly  to  development  progress  in 
poor  rural  areas  and  on  enabling  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Somalia  agrees  to: 
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1.  Give  top  priority  on  its  development  programs  having  the 

goal  of  attaining  self -stiff  iciency  in  the  production  of  basic  food  crops, 
particularly  grain  and  oil  seeds, 

2.  Talce  appropriate  measures  to  guarantee  that  farmers  receive 
fair  and  adequate  farm- gate  prices  for  their  output. 

3.  Increase  funding  of  farmer  credit  programs,  particularly 
for  benefit  of  small  farmers  and  credit  cooperatives,  for  acquisition 
of  equipment,  improved  seed  varieties,  fertilizers  and  other  production 
inputs. 

4.  Render  fullest  possible  budgetary  and  personnel  support  for 
expanding  agricultural  extension  service  including  seed  multiplication, 
particularly  for  dry  land  grain  and  oil  seed  crops  and  initiate 

crop  diversification  where  such  practice  will  improve  agricultural 
productivity. 

5.  Increase  allocations  for  district -level  feeder  road  construc- 
tion and  maintenance  in  rural  agricultural  areas  in  order  to  improve 
fanner  access  to  markets  and  input  supplies, 

6.  The  establishment  and  expansion  of  cooperative  farms, 

7.  Expansion  of  irrigation  facilities. 

8.  Provide  assistance  to  water  conservation  projects. 

9.  Expanded  use  of  fertilizer, 

10.  Improved  management  of  marketing  systems. 

11.  Assist  with  joint  ventures  in  agro-business  which  promote 
agricultural  production  and  facilitate  distribution. 

VI.  Economic  development  purposes  for  which  proceeds  accruing 
to  importing  country  are  to  be  used. 

A.  The  commodities  provided  hereunder,  or  the  proceeds  accruing 
to  the  importing  country  from  the  sale  of  such  commodities,  will  be 
used  for  the  following  projects  or  programs  which  directly  benefit  the 
needy  people  of  the  importing  country: 

In  addition  to  the  self -help  measures  set  forth  in  item  V  of  the 
Agreement,  the  following  other  projects  or  programs  are. 

1.  Agricultural  Production/Extension  Projects 
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2.  Feeder  Roads  Projects 

3.  Health  Projects 

4.  Rural  Education  Projects 

5.  Rural  (Shelter/Water  Supplies)  Development  Projects 

6.  Sand  Dune  Stabilization  Projects 

B.  The  projects  or  programs  identified  under  VI,  A,  above  are 
elements  of  a  country-wide  financing  and  development  program  Which 
will  directly  benefit  the  needy  in  the  following  ways: 

1.  Agricultural  Production/Extension  projects  will  assist  in 
providing  agricultural  services,  commodities  and  implements  for 
small-scale  farmers  in  the  Inter -riverine,  Bay  and  North  West  farming 
areas.  Similar  assistance  will  be  provided  settlers  in  the  six  esta- 
blished Agricultural  and  Fisheries  Settlement  projects.  Approximately 
300,000  small  farmers  are  expected  to  benefit.  The  principal  objectives 
are  to  increase  agricultural  cereal  and  oil  seed  production  to  achieve 
near  self-sufficiency  in  the  early  1980 fs  and  to  help  raise  rural  incomes. 

2.  Feeder  Road  Projects  will  address  a  major  constraint  to 
increased  agricultural  production  by  providing  surface  links  from 
farming  areas  identified  in  VI,  B,  1.,  to  main  roads  connecting  the 
principal  marketing  centers  which  would  include  Mbgadisciom  Chisimayo, 
Hargeisa,  and  Bo  idea.  The  feeder  road  program  will  help  improve 
marketing  of  agricultural  products  by  providing  easier  access  to 
market  centers  and  permitting  small  rural  farmers  greater  opportunities 
to  receive  agricultural  assistance  and  other  services. 

3.  Health  projects  envisaged  are  part  of  a  country -wide  program 
to  extend  primary  health  care  services  to  the  rural  farming  and  nomadic 
populations.  The  program  will  involve  the  training  of  rural  health 
workers,  the  construction  of  small  rural  dispensaries,  some  larger 
rural  health  clinics,  and  the  provision  of  supplies  and  equipment  in 
support  of  the  dispensaries  and  clinics.  The  principal  groups  to 
benefit  from  the  expanded  health  services  will  be  the  rural  and  nomadic 
populations  with  limited  access  to  primary  health  care.  The  program 
will  give  emphasis  to  addressing  problems  of  communicable  diseases, 
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maternal  child  health  care,  nutrition  and  sanitation.  Many  of  the 
dispensaries  and  clinics  will  be  centered  in  the  agricultural  areas 
identified  in  VI,  B,  1.  At  the  conclusion  of  this  country-wide  program 
which  will  take  a  number  of  years  to  complete,  approximately  2.0 
million  persons  are  expected  to  receive  primary  health  services. 

4.  Rural  education  projects  will  help  support  country-wide 
campaign  to  provide  essential  craft  and  skills  training  for  rural 
and  urban  primary  school  students .  The  program  would  provide  school 
leavers  with  greater  opportunities  to  enter  the  work  force,  as  the 
result  of  training.  Training  centers  for  students  and  vocational 
instructors  will  be  constructed  or  repaired,  mobile  training  units 
will  be  introduced  to  service  nomadic  groups,  and  supplies,  materials 
and  other  supporting  equipment  will  be  provided  under  the  program. 
Benefits  to  be  derived  include  increased  incomes  for  rural  and  urban 
youth,  reduced  unemployment,  and  increased  productivity. 

5.  Rural  shelter  and  water  supply  projects  will  help  provide 
permanent  low-cost  housing  units  and  potable  water  supplies  in 
support  of  Government  villagization  programs.  The  program  will  assist 
in  replacing  temporary  she]  ters  with  permanent  structures  in  the  six 
major  agricultural  and  fisheries  settlement  projects  and  in  providing 
low-cost  housing  for  new  farming  settlements  in  agricultural  areas 
identified  in  VI,  B,  1.  The  establishment  of  dependable  sources  of 
water  for  the  farm  population  and  livestock  is  an  integral  element  of 
the  program.  The  program  is  expected  to  greatly  improve  the  quality 
of  life  for  the  rural  population  as  a  result  of  improved  housing  and 
sanitary  and  health  conditions  through  the  reduction  of  water-borne 
communicable  diseases. 

6.  Sand  Dune  Stabilization  Projects  will  attempt  to  arrest  the 
steady  progress  of  sand  intrusions  threatening  important  and  potentially 
rich  agricultural  areas  of  the  middle  and  lower  Shebelle  River  Valley, 

A  limited  stabilization  program  is  now  in  progress,  but  a  greatly 
expanded  program  has  become  necessary  to  slow  the  current  pace  of 
dune  migration  and  eventually  bring  it  to  a  halt.  Project  resources 
will  be  utilized  to  defray  the  cost  of  planting  material,  labor, 
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transport,  supplies,  tools  and  equipment.  In  addition  to  protecting 
fertile  agricultural  areas,  the  program  will  provide  employment  for 
5,000  to  8,000  persons  and  increase  the  forage-carrying  capacity 
of  the  dunes  for  small  stock. 

7.  The  programs  described  above  are  presently  in  the  planning 
stage  and  will  be  subject  to  modification  during  implementation. 

C.  In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article  II,  F 
of  this  agreement,  the  importing  country  agrees  to  report  on  the 
progress  of  implementation  of  the  projects  or  programs  identified  in 
item  VI,  A,  above.  Such  reports  shall  be  made  by  the  importing 
country  within  six  months  following  the  last  delivery  of  commodities 
in  the  first  calendar  year  of  the  agreement  and  every  six  months 
thereafter  until  all  the  commodities  provided  hereunder,  or  the 
proceeds  from  their  sale,  have  been  used  for  the  project  or  program 
specified  in  item  VI,  A,  above. 

PART  III  -  FINAL  PROVISIONS 

A.  This  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  by 
notice  of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason,  and 
by  the  Government  of  the  exporting  country  if  it  should  determine 
that  the  self-help  program  described  in  the  agreement  is  not  being 
adequately  developed.  Such  termination  will  not  reduce  any  financial 
obligations  the  Government  of  the  importing  country  has  incurred  as 
of  the  date  of  terminatson. 

This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

B.  IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
DONE  at  Mogadiscio  in  duplicate,  this  20th  day  of  March,  1978. 

For  the  Government  of  the  For  the  Government  of  the 

Somali  Democratic  Republic  JJhited  States  of  America 


Nfohamed  Yusuf  Wei«ih  Richard  M.  Moose,  Jr. 

Minister  of  Finance  Assistant  Secretary  of  State 
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PHILIPPINES 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  August  22  and  24,  1978; 
Entered  into  force  August  249 1978; 
Effective  January  19  1978. 


The  American  Ambassador  to  the  Philippine  Minister  of  Foreign  Affairs 
NO  494  MANILA,  August  2%,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  arrangement  regarding  International 
Trade  in  Textiles,  with  annexes,  done  at  Geneva  on  December  23, 
1973, [x]  and  extended  by  protocol  adopted  on  December  14,  1977, [2] 
at  Geneva  (hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement) 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives 
of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  in  Baguio  City  from  May  24-30, 
1978,  concerning  exports  to  the  United  States  of  America  of  cotton, 
wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  manufactured  in 
the  Republic  of  the  Philippines.  As  a  result  of  these  discussions,  and  in 
conformity  with  Article  4  of  the  Arrangement,  I  have  the  honor  to  pro- 
pose, on  behalf  of  the  Government  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  the  following  agreement  relating  to  trade  in  cotton , 
wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  between  the 
Republic  of  the  Philippines  and  the  United  States  of  America. 

1.  The  term  of  this  agreement  shall  be  from  January  1 ,  1978  through 
December  31,  1982.  An  "agreement  year"  shall  be  a  calendar  year, 
with  the  first  agreement  year  commencing  on  January  1,  1973  and 
ending  on  December  31,  1978. 

2.  Commencing  with  the  first  agreement  year,   and  during  each 
succeeding  agreement  year,  the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines  shall  limit  annual  exports  from  the  Republic  of  the  Philip- 
pines to  the  United  States  of  America  of  cotton,  wool,  and  man-made 


*  Should  read :  "December  20, 1973".  TIAS  7840;  25  UST  1001. 
3  TIAS  8939 ;  29  UST  2287 

TIAS  9223  (844) 


so  UST]  Philippines— Trade— Aug.  22  and  24,  1978  845 

fiber  textiles  and  textile  products  manufactured  in  the  Republic  of  the 
Philippines  to  the  aggregate  limit,  the  limit  on  the  total  of  all  cotton 
and  man-made  fiber  yarn  and  fabric,  and  the  category  specific  limits 
and  sub-limits  set  out  in  Annex  B.  These  limits  contain  all  swing, 
carryover  and  carry  forward,  as  well  as  4  percent  growth,  for  the  term 
of  the  agreement;  therefore  no  further  adjustments  for  swing,  carryover 
and  carry  forward  will  be  made  and  only  3  percent  additional  growth 
will  be  applied  in  the  second  and  each  successive  year. 

3.  (A)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conversion  into 
square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply  in  implementing 
this  agreement  except  as  set  out  in  subparagraphs  3(B),  3(C),  and 
3(D)  of  this  agreement. 

(B)  For  purposes  of  this  agreement,  traditional  items  are  de- 
fined as  infants  garments  up  to  and  including  size  6X  and  classified 
in  categories  335,  336,  337,  341,  342,  348,  352,  359,  635,  636,  637,  641, 
642,  646,  648,  652,  and  659.  A  factor  of  1.74  pounds  equals  one  dozen 
shall  be  used  to  convert  pounds  to  dozens  for  traditional  items  in 
categories  359  and  659. 

(C)  For  purposes  of  this  agreement,  and  in  recognition  of  the 
patterns  of  trade  of  the  Republic  of  the  Philippines  with  the  United 
States  of  America,  the  pairs  of  categories  below  are  merged  and  treated 
as  single  categories  with  the  one  sub-category  as  indicated,  with  spe- 
cific limits  for  the  merged  categories  and  subcategory  as  set  out  in 
Annex  B : 

CATEGORIES  DESIGNATION  IN 

MERGED  AGREEMENT  SUBCATEGOEIES 

333,  334  333/334                                     333 

338, 339  338/339  NONE 

638, 639  638/639  NONE 

645,  646  645/646  NONE 

For  purposes  of  computing  charges  to  the  aggregate  limit,  the  rates 
of  conversion  for  the  individual  categories  set  out  in  Annex  A  shall 
be  applied,  except  that  the  rate  of  conversion  for  merged  category 
333/334  shall  be  39.5  square  yards  equivalent  per  dozen  and  that  the 
rate  of  conversion  for  merged  category  638/639  shall  be  15.5  square 
yards  equivalent  per  dozen. 

(D)  For  purposes  of  this  agreement,  category  643,  men's  and 
boys'  suits,  has  a  subcategory  designated  "not  knit"  which  is  subject 
to  a  sub-limit  as  set  out  in  Annex  B. 

4.  (A)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles,  garments  and 
other  textile  manufactured  products,  all  being  produced  which  derive 
their  chief  characteristics  from  their  textile  components,  of  cotton, 
wool,  or  man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those 
fibers  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or  50  percent  or 
more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by  weight  of  wool)  of  the  prod- 
uct, are  subject  to  this  agreement. 
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(B)  For  the  purposes  of  this  agreement,  textile  products  shall  be 
classified  as  cotton,  wool  or  man-made  fiber  textiles  if  wholly  or  in 
chief  value  of  any  of  those  fibers.  Any  products  covered  by  subpara- 
graph  4 (A)  but  not  in  chief  value  of  cotton,  wool  or  man-made  fiber 
shall  be  classified  as; 

(I)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more  by 
weight  of  cotton,  or  if  the  cotton  component  exceeds  by  weight  the 
wool  and /or  the  man-made  fiber  component; 

(II)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  wool  equals  or  exceeds 
17  percent  by  weight  of  all  component  fibers;  and 

(III)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the  foregoing 
applies. 

5.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjust- 
ments may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  implemen- 
tation of  this  agreement,  including  differences  in  points  of  procedure 
or  operation. 

6.  (A)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
promptly  supply  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines 
with  data  on  monthly  imports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool 
textiles  and  textile  products  into  the  United  States  of  America  from 
the  Republic  of  the  Philippines. 

(B)  The  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall 
promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  data  on  monthly  exports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool 
textiles  and  textile  products  from  the  Republic  of  the  Philippines  to 
the  United  States  of  America. 

(C)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any  other 
available  statistical  data  necessary  to  the  implementation  of  this 
agreement  requested  by  the  other  Government. 

7.  The  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  use 
its  best  efforts  to  space  exports  from  the  Republic  of  the  Philippines 
to  the  United  States  of  America  within  each  category  or  subcategory 
evenly  throughout  each  agreement  year,  taking  into  consideration 
normal  seasonal  factors.  Exports  from  the  Philippines  in  excess  of 
authorized  limits  or  levels  for  each  agreement  year  will, -if  allowed 
entry  into  the  United  States  pursuant  to  this  agreement,  be  charged 
to  the  applicable  limits  or  levels  for  the  succeeding  agreement  year. 

8.  If,  having  regard  to  the  provisions  of  the  Arrangement,  the  Gov- 
ernment of  the  Republic  of  the  Philippines  considers  that  the  Republic 
of  the  Philippines  is  being  placed  in  an  inequitable  position  vis-a-vis 
a  third  country,  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines 
may  request  consultations  with  the  Government  of  the  United  States 
of  America  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial  action.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  consult  with  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  in  the  event  of  such 
a  request. 
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9.  For  the  duration  of  this  agreement,  the  Government  of   the 
United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures  of  Article  3 
of  the  Arrangement  to  request  restraint  on  the  export  of  cotton,  wool 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  the  Republic 
of  the  Philippines  to  the  United  States.  Each  Government  reserves 
its  rights  under  the  Arrangement  with  respect  to  textiles  and  textile 
products  not  subject  to  this  agreement. 

10.  (A)  In  conformity  with  Article  12,  paragraph  (3)  of  the   Ar- 
rangement, this  agreement  shall  not  apply  to  exports  of  handloom 
fabrics  of  the  cottage  industry  of  the  Republic  of  the  Philippines,  or 
handmade  cottage  industry  products  made  of  such  handloom  fabrics  in 
the   Republic  of  the  Philippines,  or  to  folklore  handicraft  textile 
products  traditional  to  the  Republic  of  the  Philippines  including  those 
specified  in  Annex  C  as  "Philippine  Items,"  provided  that  such  prod- 
ucts are  properly  certified  under  arrangements  established  between 
the  two  Governments  pursuant  to  paragraphs  5  and  12  of  this  agree- 
ment and  the  above  mentioned  article  of  the  Arrangement.  "Philippine 
Items"  are  traditional  Philippine  products,  cut,  sewn,  or  otherwise 
fabricated  by  hand  in  cottage  units  of  the  cottage  industry.  Additional 
items  may  be  subsequently  added  to  this  list  by  mutual  agreement. 

(B)  This  agreement  shall  not  apply  to  hand  plied  or  braided 
and  hand  tied  macrame  handicraft  articles,  not  combined  with  woven 
or  knit  material,  (except  if  such  material  is  used  for  nonessential  dec- 
orative and  ornamental  purposes  only) . 

11.  Exports  of  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  in  individual  shipments  valued  at  less  than  250  dollars  shall 
not  be  charged  to  the  limits  of  this  agreement  provided  that  such  are 
properly  certified. 

12.  The  visa  and  certification  system  established  by  letters  dated 
July  1  and  July  7,  1976,  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines 
will  remain  in  force  subject  to  paragraph  5  of  this  agreement. 

13.  The  two  Governments  will  consult  at  a  later  date  to  establish  a 
sub-limit  within  category  459  for  felt  boot  liners.  The  Government  of 
the  Republic  of  the  Philippines  will  provide  a  special  certification  on 
the  visas  for  felt  boot  liners  assuring  that  they  are  of  Philippine 
origin. 

14.  During  the  first  agreement  year,  each  Government  shall  main- 
tain records  on  imports  or  exports,  as  appropriate,  of  cotton  suits,  the 
component  parts  of  which  were  charged  to  two  or  more  of  categories 
333,  334,  335,  342,  347,  and  348.  If  the  Government  of  the  United 
States  of  America  requests  consultation  with  the  Government  of  the 
Republic  of  the  Philippines  prior  to  the  end  of  the  first  agreement  year 
with  a  view  to  creating  a  separate  specific  limit  for  cotton  suits,  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  agrees  to  consult 
promptly  with  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

15.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
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Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  agree  to  consult,  upon 
the  request  of  either  Government,  on  any  question  arising  in  the  im- 
plementation of  this  agreement. 

16.  Either  Government  may  terminate  this  agreement,  effective  at 
the  end  of  an  agreement  year,  by  written  notice  to  the  other  Govern- 
ment, to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of  such  agreement 
year. 

If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  the  Philippines,  this  note  and  your  Excel- 
lency's note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  the  Re- 
public of  the  Philippines  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State : 
RICHARD  MURPHY 


His  Excellency 

CABLOS  P.  ROMULO, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Manila. 
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ANNEX  A 

CATEGORY 

DESCRIPTION        CONVERSION 

UNIT  OF 

YARN 

--  COTTON 

300 

CARDED 

4.6 

LB. 

301 

COMBED 

4.6 

LB. 

„  WOOL 

400 

TOPS  AND  YARN 

2.0 

LB. 

--  MAN-MADE 

FIBER 

600 

TEXTURED 

3.5 

LB. 

601 

CONT.  CELLULOSIC 

5.2 

LB. 

602 

CONT.  NONCELLULOSIC 

11.6 

LB. 

603 

SPUN  CELLULOSIC 

3.4 

LB. 

604 

SPUN  NONCELLULOSIC 

4.1 

LB. 

605 

OTHER  YARNS 

3.5 

LB. 

FABRIC 

—  COTTON 

310 

GINGHAMS 

1.0 

SYD 

311 

VELVETEENS 

1.0 

SYD 

312 

CORDUROY 

1.0 

SYD 

313 

PHEETING 

1.0 

SYD 

314 

BROADCLOTH 

1.0 

SYD 

315 

PRINTCLOTHS 

1.0 

SYD 

316 

SHIRTINGS 

1.0 

SYD 

317 

TWILLS  AND  SATEENS 

1.0 

SYD 

318 

YARN-DYED 

1.0 

SYD 

319 

DUCK 

1.0 

SYD 

320 

OTHER  FABRICS,  N.K. 

1.0 

SYD 

—  WOOL 

410 

WOOLENS  AND  WORSTED 

1.0 

SYD 

411 

TAPESTRIES  AND 

SYD 
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CATEGORY 

DESCRIPTION 

CONVERSION 

UNIT  OF 

« 

-  WOOL 

425 

KNIT 

2.0 

LB. 

429 

OTHER  FABRICS 

1.0 

SYD 

— 

-  MAN-MADE  FIBER 

610 

CONT.  CELLULOSIC,  N 

.K.  1.0 

SYD 

611 

SPUN  CELLULOSIC, 

N.K. 

1.0 

SYD 

612 

CONT.  NONCELLULOSIC 

, 

N.K. 

1.0 

SYD 

613 

SPUN  NONCELLULOSIC, 

N.K. 

1.0 

SYD 

614 

OTHER  FABRICS,  N.K. 

1.0 

SYD 

625 

KNIT 

7.8 

LB. 

626 

PILE  AND  TUFTED 

1.0 

SYD 

627 

SPECIALTY 

7.8 

LB. 

« 

APPAREL 

— 

—  COTTON 

330 

HANDKERCHIEFS 

1.7 

DZ. 

331 

GLOVES 

3.5 

DPR 

332 

HOSIERY 

4.6 

DPR 

333 

SUIT  -TYPE  COATS, 

M  AND  B  36.2          DZ . 

334  OTHER  COATS, 

M  AND  B  41.3          DZ. 

335  COATS,  Wf  G  AND  I     41.3          DZ . 

336  DRESSES  (INC. 

UNIFORMS)  45.3          DZ 

337  PLAYSUITS,  SUNSUITS, 

WASHSUITS,  CREEPERS  25.0          DZ  . 
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CATEGORY  DESCRIPTION  CONVERSION  UNIT  OF 

338  KNIT  SHIRTS,    (INC. 

T-SHIRTS,  OTHER 
AND  SWEATSHIRTS) 
K  AND  B  7.2  DZ. 

339  KNIT  SHIRTS  AND 

BLOUSES  (INC.  T- 

SHIRTS,  OTHER  AND 

SWEATSHIRTS)  W,  G 

AND  I  7.2         DZ. 

340  SHIRTS,  N.  K.         24.0         DZ. 

341  BLOUSES,  N.  K.        14.5         DZ. 

342  SKIRTS  17.8         DZ. 
345              SWEATERS  36.8         DZ. 

347  TROUSERS,  SLACKS, 

AND  SHORTS  (OUTER) 

M  AND  B  17.8         DZ. 

348  TROUSERS,  SLACKS, 

AND  SHORTS  (OUTER) 

W,  G  AND  I          17.  8        DZ. 

349  BRASSIERES,  ETC.       4.8         DZ . 

350  DRESSING  GOWNS,  INC. 

BATHROBES,  AND  BEACH 

ROBES,  LOUNGING 

GOWNS,  HOUSE  COATS, 

AND  DUSTERS         51.0         DZ. 

351  PAJAMAS  AND  OTHER 

NIGHTWEAR          52.0         DZ. 

352  UNDERWEAR  (  INC. 

UNION  SUITS)        11.0         DZ. 
359  OTHER  APPAREL         4.6         LB, 
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CATEGORY 

DESCRIPTION        CONVERSION 

UNIT  OF 

— 

—  WOOL 

431 

GLOVES 

2.1 

DPR 

432 

HOSIERY 

2.8 

DPR 

433 

SUIT-TYPE  COATS,  M 

AND  B 

3.0 

NO. 

434 

OTHER  COATS,  M  AND  B 

4.5 

NO. 

435 

COATS,  W,  G  AND  I 

4.5 

NO. 

436 

DRESSES 

4.1 

NO. 

438 

KNIT  SHIRTS  AND 

BLOUSES 

15.0 

DZ. 

440 

SHIRTS  AND  BLOUSES, 

N.K. 

24.0 

DZ. 

442 

SKIRTS 

1.5 

NO. 

443 

SUITS,  M  AND  B 

4.5 

NO. 

444 

SUITS,  W,  G  AND  I 

4.5 

NO. 

445 

SWEATERS,  M  AND  B 

14  88 

DZ. 

446 

SWEATERS,  W,  G  AND  I 

14.88 

DZ. 

447 

TROUSERS,  SLACKS, 

AND  SHORTS  (OUTER) 

M  AND  B 

1.5 

NO 

448 

TROUSERS.  SLACKS 

AND  SHORTS  (OUTER) 

W,  G  AND  I 

1.5 

NO. 

459 

OTHER  WOOL  APPAREL 

2.0 

LB. 

— 

--  MAN-MADE  FIBER 

630 

HANDKERCHIEFS 

1.7 

DZ. 

631 

GLOVES 

3.5 

DPR 

632 

HOSIERY 

4.6 

DPR 

633 

SUIT  -TYPE  COATS, 

M  AND  B 

36.2 

DZ. 

634 

OTHER  COATS,  M  AND  B 

41.3 

DZ. 

635 

COATS,  W,  G,  AND  I 

41.3 

DZ 
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CATEGORY  DESCRIPTION  CONVERSION          UNIT  OF 

636  DRESSES  45.3  DZ. 

637  PLAYSUITS,  SUNSUITS, 

WASHSUITS,  ETC.     21.3         DZ. 

638  KNIT  SHIRTS,  (INC. 

T-SHIRTS,  M  AND  B   18.0         DZ. 

639  KNIT  SHIRTS  AND 

BLOUSES  (  INC.  T-- 
SHIRTS) .  W,  G 
AND  I  15.0        DZ. 

640  SHIRTS,  N.K.          24.0        DZ. 

641  BLOUSES.  N.K.         14.5        DZ. 

642  SKIRTS  17.8  DZ. 

643  SUITS,  HAND  B  4.5  NO. 

644  SUITS.  W.  G  AND  I  4.5  NO. 

645  SWEATERS,  M  AND  B  36.8  DZ. 

646  SWEATERS,  W,  G  AND  I  36.8  DZ. 

647  TROUSERS,  SLACKS, 

AND  SHORTS  (OUTER) 

M  AND  B  17.8        DZ. 

648  TROUSERS,  SLACKS  AND 

SHORTS  (OUTER),  W, 

G  AND  I  17.8        DZ. 

649  BRASSIERES,  ETC.        4.8        DZ. 

650  DRESSING  GOWNS,  INC. 

BATH  AND  BEACH 

ROBES  51.0        DZ. 

651  PAJAMAS  AND  OTHER 

NIGHTVEAR  52.0        DZ . 

652  UNDERWEAR  16.0        DZ. 
659              OTHER  APPAREL          7.8        LB. 
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CATEGORY 


DESCRIPTION 
MADE-UPS  ANDMISC. 


CONVERSION 


360 
361 
362 
363 

369 


464 

465 
469 


665 
666 
669 


—  COTTON 


--  WOOL 


PILLOWCASES  1.1 

SHEETS  6 . 2 

BEDSPREADS  AND  QUILTS  6.9 
TERRY  AND  OTHER 

PILE  TOWELS  0.5 
OTHER  COTTON 

MANUFACTURES 


BLANKETS  AND  AUTO 

ROBES 

FLOOR  COVERING 
OTHER  WOOL  MANU- 
FACTURES 
—  MAN-MADE  FIBER 

FLOOR  COVERINGS 
OTHER  FURNISHINGS 
OTHER  MAN-MADE 
MANUFACTURES 


4.6 


1.3 
0.1 

2.0 

0.1 
7.8 

7.8 


UNIT  OF 

NO, 
NO. 
NO. 

NO. 
LB. 


LB. 

SET 

LB. 

SET 
LB. 

LB. 
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ANNEX  B 

SPECIFIC  LEVELS  ARE  AS  FOLLOWS: 

AGGREGATE:     UNITS  SYE:     1978  -  255,070,526,  1979  - 

262,722,642;  1980  -  270,604,321;  1981  -  278,722,451;  1982  - 

287,084,124. 

YARN  AND  FABRIC  OF  COTTON  AND  MAN-MADE  FIBER  (300-320, 

600-627) : 

GROUP:  UNITS  -  SYE:  1978  -  24,552,000;  1979  - 
24,552,000;  1980  -  24,552,000,  1981  -  24,552,000; 
1982-  24,552,000. 

604  NON-CELLULOSIC  SPUN  YARN:  UNITS  -  LBs  1978  - 
1,916,407;  1979  -  1,973,899;  1980  -  2,033,116; 
1981  -  2,094,110,  1982  -  2,156,933. 
OTHER  CATEGORIES  (EACH).  UNITS  -  SYE:  1978  - 
3,682,800,  1979  -  3,682,800,  1980  -  3,682,800; 

1981  -  3,682,800,  1982  -  3,682,800. 
MADE-UP  AND  MISCELLANEOUS  GOODS  OF  COTTON  AND 
MAN-MADE  FIBER  (360-369,  665-669). 

369  OTHER  MANUFACTURES.  UNITS  -  LB,  1978  - 
1,200,000,  1979  -  1,236,000,  1980  -  1,273,080,  1981  - 
1,311,272;  1982  -  1,350,611. 

OTHER  CATEGORIES  (EACH).  UNITS  -  SYE;  1978  -  1,227,600; 
1979  -  1,264,428,  1980  -  1,302,361;  1981  -  1,341,432; 

1982  -  1,381,674 

WOOL  TEXTILES  (400-469) . 

443  MEN'S  AND  BOY'S  SUITS:  UNITS  -  NO;  1978  -  25,555; 

1979  -  25,811,  1980  -  26,069;  1981  -  26,329;  1982  - 
26,593. 

445/446  SWEATERS.  UNITS  -  DOZ,  1978  -  17,078;  1979  -  17,249; 

1980  -  17,421,  1981  -  17,595;  1982  -  17,771. 

459  OTHER  APPAREL:  UNITS  -  LB;  1978  -  113,850,  1979  - 
114,988,  1980  -  116,138;  1981  -  117,300,  1982  - 
118,473. 
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OTHER  CATEGORIES    (EACH):     UNITS  -  SYE:      1978  - 
113,850;    1979  -  114,988;    1980  -  116,138;    1981   - 
117,300,   1982  -  118,473. 

TRADITIONAL  APPAREL   (335-337,   341,    342,    348,   352,    359, 
635-637,   641,   642,   646,   648,   652  and  659): 

335  COATS:     UNITS  -  DOZ.;    1978   -  29,724;    1979    - 
30,616;    1980  -  31,534;    1981   -  32,480;    1982   -  33,455. 

336  DRESSES:     UNITS  -  DOZ.;   1978  -  315,440;   1979   - 
324,903;    1980  -  334,650;   1981   -  344,690;    1982   - 
355,030. 

337  PLAYSUITS.     UNITS   -  DOZ.;    1978   -   278,186;    1979   - 
286,532;   1980  -  295.128;   1981  -  303,981;    1982   - 
313,101. 

341  WOVEN  BLOUSES:     UNITS   -  DOZ,,   1978   -  59,264;    1979   - 
61,042;    1980  -  62,873,    1981   -  64,759;    1982   -   66,702. 

342  SKIRTS:     UNITS   -  DOZ.;    1978    -  48,277;    1979   - 
49,725;    1980  -  51,217;    1981   -  52,754;    1982   -   54,336. 

348  SLACKS:     UNITS   -  DOZ.;   1978   -  172,563;    1979   -  177,740; 
1980   -  183,072,    1981   -  188.564,    1982   -  194,221. 
352  UNDERWEAR:      UNITS   -  DOZ.;    1978   -   78,120,    1979   - 
80,464;      1980   -  82,878;   1981   -  85,364;    1982  -   87,925. 
359   OTHER  APPAREL:      UNITS  -  DOZ.;    1978   -  1,081,010; 
1979    -  1,113,440,    1980  -  1,146,844;    1981  -  1,181,249; 
1982   -  1,216,686. 

635  COATS.      UNITS   -  DOZ.;    1978   -  29,724;    1979   - 
30,616,    1980   -  31,534;   1981   -  32,480;    1982  -   33,455. 

636  DRESSES-     UNITS   -  DOZ.;    1978   -  971,160; 

1979   -  1,000,295,    1980  -  1,030,304,    1981  -  1,061,213; 
1982  -  1,093,049. 

637  PLAYSUITS:      UNITS   -  DOZ.;    1978   -  583,084,    1979    - 
600.577;    1980  -  618,594;    1981  -  637,152;    1982  - 
656,266. 
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641  WOVEN  BLOUSES:   UNITS  -  DOZ. ;  1978  -  59.264; 
1979  -  61,042;  1980  -  62.872;  1981  -  64,759;  1982  - 
66,702. 

642  SKIRTS:   UNITS  -  DOZ.:  1978  -  48,277;  1979  - 
49,725;  1980  -  51,217;  1981  -  52,754;  1982  - 
54,336. 

646  SWEATERS:   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  200,079; 

1979  -  206.081;  1980  -  212,264;  1981  -  218,632;  1982  - 
225,191. 

648  SLACKS:   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  160,131;  1979  -  164,935; 

1980  -  169,883;  1981  -  174,979;  1982  -  180,229. 

652  -  UNDERWEAR:   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  53,708;  1979  -  55,319; 

1980  -  56,979;  1981  -  58,688;  1982  -  60,449. 

659  OTHER  APPAREL:   UtflTS  -  DDOZ.  ;  1978  -  3,216,605; 

1979  -  3,313,103;  1980  -  3.412,496;  1981  -  3,514,871; 

1982  -  3,620,317. 

NON-TRADITIONAL  APPAREL  OF  COTTON  AND  MAN-MADE 

FIBER  (330-359,  630-659). 

330  HANDKERCHIEFS.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  982,080; 
1979  -  1,011,542;  1980  -1,041,889,  1981  -  1,073,145; 
1982  -  1,105,340. 

331  GLOVES:   UNITS  -  DPR.,  1978  -  551,467;  1979  - 
568,011,  1980  -  585,051;  1981  -  602,603,  1982  -  620,681. 

332  HOSIERY.   UNITS  -  DPR  :  1978  -  186,809;  1979  - 
192,413,  1980  -  198,186,  1981  -  204,131;  1982  - 
210,255. 

333/334  MEN'S  AND  BOYS'  COATS  UNITS  -  DOZ.;  1978  - 
69,314,  1979  -  71,393;  1980  -  73,535.  1981  -  75,741; 
1982  -  78,014. 

333  MEN'S  AND  BOYS  SUIT  COATS-   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  27,000 
1979  -  27,810,  1980  -  28,644;  1981  -  29,504;  1982  -  30,389. 

335  WOMEN'S,  GIRLS'  AND  INFANTS'  COATS-  UNITS  -  DOZ.;  1978  - 
30,693;  1979  -  31,614,  1980  -  32,562;  1981  -  33,539, 

1982  -  34,545. 

336  DRESSES        UNITS    -  DOZ.,    1978    -    23.180,    1979   - 
23,875,    1980    -   24,592;    1981   -   25,329,    1982   -   26,089. 
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337  PIAYSUITS:  UNITS  -  D02:  1978  -  34,373;  1979  -  35,404; 

1980  -  36,466,  1981  -  37,560;  1982  -  38,687. 

338/339  KNIT  SHIRTS  AND  BLOUSES:   UNITS  -  DOZ.; 

1978  -  676,076;  1979  -  696,358;  1980  -  717,249;  1981  - 

738,766;  1982  -760,929. 

340  WOVEN  SHIRTS:  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  207,835,  1979  - 
214,070;  1980  -  220,492;  1981  -  227,  107; 

1982  -  233.920. 

341  WOVEN  BLOUSES:  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  76,057;  1979  -  78,339; 
1980  -  80,689;  1981  -  83,110;  1982  -  85,603. 

342  SKIRTS:  UNITS  -  DOZ.,  1978  -  48,277;   1979  -  49,725; 
1980  -  51,217;  1981  -  52,754;  1982  -  54,336. 

345  SWEATERS:  UNITS  -  DOZ.:  1978  -  27,347;  1979  -  28,167; 

1980  -  29,012,  1981  -  29,883;  1982  -  30,779. 

347  MEN'S  AND  BOYS'  TROUSERS:   UNITS  -  DOZ.;  1978  - 
216,331,  1979  -  222,821;  1980  -  229,506;  1981  - 
236,391;  1982  -  243,482. 

348  WOMEN'S,  GIRLS'  AND  INFANTS'  SLACKS:   UNITS  -  DOZ.: 

1978  -  208,197,  1979  -  214,443;  1980  -  220,876; 

1981  -  227,502;  1982  -  234,328. 

349  BRASSIERES-   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  472,393,  1979  - 
486,565;  1980  -  501,162,  1981  -  516,  197;  1982  - 
531,682. 

350  DRESbING  GOWNS-  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  16,849, 

1979  -  17,354;  1980  -  17,875;  1981  -  18,411; 

1982  -  18,964. 

351  NIGHTWEAR:  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  61,380;  1979  - 
63,221;  1980  -  65,118,  1981  -  67,072,  1982  -  69.084. 

352  UNDERWEAR:  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  78,120,  1979  - 
80,464,  1980  -  82,878,  1981  -  85,364; 

1982  -  87,925. 

359  OTHER  APPAREL:   UNITS  -  LB .  :  1978  -  1,012,214, 
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1979  -  1,042,580;  1980  -  1,073.858;  1981  -  1,106,074; 
1982  -  1.139,256. 

630  HANDKERCHIEFS:   UNITS  -  DOZ.;  1978  -  505,483; 

1979  -  520,647;  1980  -  536,267;  1981  -  552,355; 
1982  -  568,926. 

631  GLOVES:   UNITS  -  DPR.:  1978  -  1,425,156;  1979  - 
1,467.911,  1980  -  1.511,  948;  1981  -  1.557,306;  1982  - 
1,604,025. 

632  HOSIERY   UNITS  -  DPR.;  1978  -  186,809;  1979  -  192,413; 

1980  -  198,186;  1981  -  204,131;  1982  -  210,255. 

633  -  MEN'S  AND  BOYS'  SUIT  COATS:  UNIT  -  DOZ.;  1978  - 
15,639;  1979  -  16,108^1980  -  16,591;  1981  -  17,089; 
1982  -  17,602. 

634  MENS  AND  BOYS'  OTHER  COATS:   UNITS  -  DOZ.;  1978  - 
167,652,  1979  -  172,682;  1980  -  177,862;  1981  - 
183,198,  1982  -  188,694. 

635  WOMEN'S,  GIRLS'  AND  INFANTS'  COATS:   UNITS  - 
DOZ,  1978  -  185,144,  1979  -  190,698,  1980  -  196,419, 

1981  -  202,312,  1982  -  208,381. 

636  DRESSES        Unit   -  DOZ.;    1978   -   37,939;    1979  - 
39,077,    1980    -  40,249,    1981    -  41,457;    1982   -  42,701. 

637  PLAYSUITS,   UNIT  -   DOZ    ;    1978   -  40,344,   1979   -  41,554; 
1980   -  42,801,    1981   -   44.085,    1982   -  45,408. 

638/639  KNIT   SHIRTS  AND  BLOUSES.      UNITS   -  DOZ.,    1978   - 
765,350,    1979   -   788,310,    1980   -   811,960;    1981   -  836,319, 

1982  -  861,408. 

640  WOVEN  SHIRTS        UNITS   -  DOZ.,    1978   -  87,712; 

1979  -  90,343,    1980   -   93,054,    1981   -   95,845,    1982  -  98,721. 

641  WOVEN  BLOUSES:      UNITS    -   DOZ.,    1978   -   153,967;    1979   - 
158,586,    1980   -   163,344;    1981   -   168,244;    1982  -  173,291. 

642  -  SKIRTS        UNITS   -  DOZ.;    1978   -  48,277,    1979   -  49,725, 

1980  -  51,217,    1981   -   52.754;    1982   -  54,336. 
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643  MEN'S  AND  BOYS'  SUITS:  UNITS  -  NO.;  1978  - 
479,698;  197?  -  494,089,  1980  -  508,912;  1981  - 
524,179;  1982  -  539,904. 

643  WOVEN  SUITS.  UNITS  -  NO.;  1978  -  300,000;  1979  -  309,000; 

1980  -  318,270;  1981  -  327,818;  1982  -  337,653. 

644  WOMEN'S,  GIRLS'  AND  INFANTS'  SUITS.  UNITS  -NO.; 

1978  -  190,961;  1979  -  196,690;  1980  -  202,591; 

1981  -  208,668;  1982  -  214,928. 

645/646  SWEATERS.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  84,140;  1979  - 
86,664;  1980  -  89,264;  1981  -  91,942;  1982  -  94.700. 

647  MEN'S,  BOYS'  TROUSERS.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  73,657; 

1979  -  75,867;  1980  -  78,143;  1981  -  80,487; 

1982  -  82,902. 

648  WOMEN'S,   GIRLS1  AND  INFANTS'    SLACKS.      UNITS   -  DOZ.: 

1978  -  48,277;   1979   -  49,725;    1980   -  51,217; 

1981  -  52,754;   1982   -  54,336. 

649  BRASSIERES.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  3,400,404; 

1979  -  3,502,416;  1980  -  3,607,489;  1981  -  3,715,713; 

1982  -  3,827,185. 

650  DRESSIlNG  GOWNS,   UNITS  -  DOZ.,  1978  -  16,849; 
1979  -  17,354;  1980  -  17,875;  1981  -  18,411,  1982  - 
18,964. 

651  NIGHTWEAR.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  85,932;  1979  - 
88,510;  1980  -  91,165;  1981  -  93,900,  1982  -  96,717. 

652  UNDERWEAR.  UNITS  -  DOZ.;  1978  -  475,000;  1979  - 
489,250,  1980  -  503,928;  1981  -  519,045,  1982  -  534,617. 
659  OTHER  APPAREL.   UNITS  -LB. ;  1978  -  1,200,000;  1979  - 
1,236,000;  1980  -  1,273,080;  1981  -  1,311.272,  1982  - 
1,350,610. 
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ANNEX  c 


PHILIPPINE  ITEMS 

PHILIPPINE  TRADITIONAL  FOLKLORE  HANDICRAFT  TEXTILE  PRODUCTS 


PHILIPPINE  ITEMS  ARE  TRADITIONAL  PHILIPPINE  PRODUCTS, 
CUT,  SEWN,  OR  OTHERWISE  FABRICATFD  BY  HAND  IN  COTTAGE 
UNITS  OF  THE  COTTAGE  INDUSTRY.  THE  FOLLOWING  IS  THE 
AGREED  UPON  LIST  OF  SUCH  ITEMS: 

BATIK  AND  HABLON  FABRICS  -  HAND  WOVEN  FABRICS  OF  THE 
COTTAGE  INDUSTRY. 

BANAUE  CLOTH  -  COTTON  HANDLOOM  FABRIC  IN  MULTI-COLORS  . 

OTHER  HAND  WOVEN  AND  HANDLOOM  FABRICS  OF  THE  COTTAGE 
INDUSTRY. 

ARTICLES  AND  GARMENTS  MADE  BY  HAND  FROM  HAND  WOVEN  AND 
HANDLOQMED  FABRICS. 

HAND  CROCHETED  GARMENTS,  SHAWLS,  HATS,  AND  ACCESSORIES, 
INCLUDING  THE  "CATSA  GROUP"  TYPE  GARMENTS  (HEAVILY 
HAND  CROCHET  WORK  IN  COMBINATION  WITH  COARSE  GREIGE  OR 
DYED  COTTON  FABRIC  OR  BATIK  FABRIC) . 
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The  Philippine  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


REPUBLIKA  WG  PILIPINAS 
KAGAWARAN  NG  SULIRANING  PANIABAS 
MAYNILA  i 


Manila,  24  August  1978 

19938   Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  No.  494  of 
22  August  1978  proposing  an  agreement  concerning  trade 
in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  between  the  Republic  of  the  Philippines  and  the 
United  States  of  America  to  replace  the  previous  agree- 
ment concluded  between  our  two  Governments  on  15  October 
1975  and  expiring  on  31  December  1978. 

On  behalf  of  my  Government,  I  have  the  honor  to  inform 
your  Excellency  that  I  accept  your  proposal  and  agree  that 
your  Excellency's  Note  and  this  Note  in  reply  will  constitute 
an  agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Minister  of  Foreign  Affairs 

His   Excellency 

Richard  Murphy 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Manila 


1  In  translation  reads :     "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 

Manila" 
s  Carlos  P.  Romulo. 
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PHILIPPINES 
Military  Bases  in  the  Philippines 

Agreement   amending    the   agreement   of  March   149    1947,    as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  January  79 1979; 
Entered  into  force  January  7, 1979. 
With  related  notes  and  letters 
Signed  at  Washington  and  Manila  January  49  6  and  7, 1979. 


The  American  Ambassador  to  the  Philippine  Minister  for  Foreign  Affairs 
No- 7  MANILA,  January  7, 1979 

EXCELLENCY: 

On  December  7,  1975,  at  the  conclusion  of  U.S.  President  Gerald  R. 
Ford's  state  visit  to  the  Philippines,  a  Joint  Communique  was  issued  by 
Philippine  President  Ferdinand  E.  Marcos  and  U.S.  President  Gerald 
R.  Ford.  The  Joint  Communique  stated,  inter  alia,  as  follows: 

"They  agreed  that  negotiations  on  the  subject  of  United  States 
use  of  Philippine  military  bases  should  be  conducted  in  the  clear 
recognition  of  Philippine  sovereignty.  The  two  Presidents  agreed 
that  there  should  be  an  early  review  of  the  steps  necessary  to  con- 
clude the  negotiations  through  the  two  panels  already  organized 
for  that  purpose. " 

Also,  on  May  4,  1978,  at  the  conclusion  of  U.S.  Vice  President 
Walter  F.  Mondale's  official  visit  to  the  Philippines,  a  Joint  Statement 
was  issued  by  Philippine  President  Ferdinand  E.  Marcos  and  U.S. 
Vice  President  Walter  F.  Mondale,  in  which  it  was  agreed  that  repre- 
sentatives of  their  governments  would  negotiate  amendments  to  the 
Military  Bases  Agreement  reflecting  certain  principles. 

Copies  of  the  Joint  Communique  of  December  7,  1975  and  of  the 
Joint  Statement  of  May  4,  1978  are  appended  hereto  for  reference* 

Representatives  of  our  governments  have  since  met  and  agreed  on 
modification  to  the  Philippine-United  States  Military  Bases  Agree- 
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ment  of  1947,[1]  as  previously  amended.  Our  representatives  have 
agreed  that: 

1.  The  bases  subject  of  the  Agreement  are  Philippine  military  bases 
over  which  Philippine  sovereignty  extends; 

2.  Each  base  shall  be  under  the  command  of  a  Philippine  base 
commander;  and 

3.  The  United  States  shall  have  the  use  of  certain  facilities  and 
areas  within  the  bases  and  shall  have  effective  command  and  control 
over  such  facilities  and  over  United  States  personnel,  employees, 
equipment  and  material.  Consistent  with  its  rights  and  obligations 
under  the  1947  Agreement,  as  amended,  the  United  States  shall  be 
assured  unhampered  military  operations  involving  its  forces  in  the 
Philippines. 

In  implementation  of  the  above,  the  two  governments  have  agreed 
on  the  attached  implementing  arrangements  with  annexes  and  ac- 
companying maps. 

They  have  further  agreed  that: 

1.  Only  the  Philippine  flag  shall  be  flown  singly  at  the  Bases.  The 
United  States  flag,  together  with  the  Philippine  flag  which  shall  at  all 
times  occupy  the  place  of  honor,  may  be  displayed  within  buildings 
and  other  indoor  sites  at  the  United  States  facilities,  and  in  front  of 
the  headquarters  of  the  United  States  Commanders  and,  upon  co- 
ordination with  the  Philippine  Base  Commanders,  for  appropriate 
outdoor  ceremonies  such  as  military  honors   and  parades  on  the 
facilities. 

2.  Development  of  base  lands  subsequent  to  this  Agreement,  for 
other  than  military  purposes,  shall  be  accomplished  in  such  a  manner 
as  to  ensure  that  Philippine  and  United  States  military  operations  will 
remain  unhampered  and  effective  security  of  the  bases  will  be  main- 
tained. The  parties  shall  see  to  it  that  any  such  development  will  not 
limit  the  use  of  the  facilities  or  in  any  way  obstruct  military  operations, 
the  safety  of  flight,  navigation  or  the  efficiency  of  communication  or 
transportation. 

3.  The  provisions  of  the  military  bases  agreement  of  1947,  as  pre- 
viously amended,  regarding  grant  and  definition  of  bases,  as  set  forth 
in  Article  I,  Article  XXVI  and  Annexes  A  and  B  of  such  agreement 
are  hereby  superseded. 

4.  In  every  fifth  anniversary  year  from  the  date  of  this  modification 
and  until  the  termination  of  the  Military  Bases  Agreement  there  shall 
be  begun  and  completed  a  complete  and  thorough  review  and  reassess- 
ment of  the  agreement  including  its  objectives,  its  provisions,  its  dura- 
tion, and  the  manner  of  implementation  to  assure  that  the  agreement 
continues  to  serve  the  mutual  interest  of  both  parties. 


i  TIAS  1775;  61  Stat.  4019. 
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The  two  parties  take  note  of  the  economic  and  social  conditions  in 
the  areas  surrounding  the  bases  and  express  their  joint  interest  in 
developing  programs  designed  to  upgrade  them. 

The  two  parties  also  take  note  of  the  decision  by  the  Government 
of  the  Philippines  to  assume  responsibility  for  perimeter  security  at 
the  bases.  This  should  significantly  decrease  contacts  between  Filipino 
civilians  and  American  servicemen  on  official  duty  involving  security. 
The  parties  also  note  the  decision  of  the  United  States  to  retain  accused 
personnel  in  the  Philippines  for  a  reasonable  time,  and  to  prevent  their 
inadvertent  departure,  in  order  to  provide  opportunities  for  adequate 
discussions  between  the  two  governments  relating  to  the  jurisdictional 
question  in  official  duty  cases. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philippines, 
I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  Your  Note  in  reply 
confirming  acceptance  constitute  an  agreement  between  our 
governments. 

Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RICHARD  W.  MURPHY 


His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMUL.O, 

Minister  jor  Foreign  Ajfo/irs, 
Manila. 
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JOINT  COMMUNIQUE  OF 
PRESIDENT  MARCOS  AND  PRESIDENT  FORD 

December  7,  1975 

During  the  visit  of  President  and  Mrs.  Gerald  R.  Ford  at  the  in- 
vitation of  President  and  Mrs.  Ferdinand  E.  Marcos,  the  two  Presi- 
dents welcomed  the  opportunity  to  renew  the  bonds  of  friendship 
between  their  two  nations  and  to  review  the  status  of  their  alliance  in 
the  light  of  changing  circumstances  in  the  Pacific  region. 

They  affirmed  that  sovereign  equality,  territorial  integrity  and 
political  independence  of  all  states  are  fundamental  principles  which 
both  countries  scrupulously  respect. 

They  confirmed  the  mutual  respect  for  the  dignity  of  each  nation 
which  characterizes  their  friendship  as  well  as  the  alliance  between 
their  two  countries. 

The  two  Presidents  discussed  the  measures  which  they  agreed  were 
desirable  to  enhance  their  relations,  and  to  adjust  them  to  current 
conditions  and  needs. 

In  the  field  of  economic  and  commercial  relations,  they  agreed  that 
it  was  timely  to  conclude  negotiations  on  a  new  agreement  on  trade, 
investment  and  related  matters  as  a  means  to  enhance  economic  co- 
operation between  the  two  countries.  This  agreement  would  modernize 
the  terms  for  conducting  economic  and  commercial  relations,  taking 
account  of  the  end  of  the  Laurel-Langley  agreement  [*]  and  giving  due 
consideration  to  the  requirements  for  the  development  of  the  Philip- 
pine economy.  The  Philippines  stressed  their  desire  regarding  United 
States  tariff  treatment  for  such  significant  Philippine  products  as  ma- 
hogany and  coconut  oil. 

In  the  field  of  security  cooperation,  they  declared  that  the  alliance 
between  the  United  States  and  the  Philippines  is  not  directed  against 
any  country,  but  is  intended  to  preserve  the  independence  and  pro- 
mote the  welfare  of  their  two  peoples,  while  at  the  same  time  con- 
tributing to  peace  and  progress  to  all.  They  considered  that  the  treaty 
of  August  30, 1951  [2]  enhanced  the  defense  of  both  countries,  strength- 
ened the  security  of  the  Pacific  region,  and  contributed  to  the  mainte- 
nance of  world  peace.  They  agreed  that  the  military  bases  used  by  the 
U.S.  in  the  Philippines  remain  important  in  maintaining  an  effective 
United  States  presence  in  the  Western  Pacific  m  support  of  these 
mutual  objectives. 

They  agreed  that  negotiations  on  the  subject  of  United  States  use 
of  Philippine  military  bases  should  be  conducted  in  the  clear  recogni- 


1TIAS3348;6UST2981. 
2  TIAS  2529;  3  UST  3947. 
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tion  of  Philippine  sovereignty.  The  two  Presidents  agreed  that  there 
should  be  an  early  review  of  the  steps  necessary  to  conclude  the  ne- 
gotiations through  the  two  panels  already  organized  for  that  purpose. 

President  Marcos  explained  his  efforts  to  attain  military  self- 
reliance  and  his  policy  not  to  allow  the  introduction  of  foreign  ground 
troops  into  the  Philippines  for  its  defense  except  as  a  last  resort. 
President  Ford  expressed  support  for  these  realistic  policies  and  to 
this  end  indicated  that  the  United  States  intended  to  continue  to 
provide  assistance  to  the  Philippines  within  the  framework  of  avail- 
able resources. 

The  two  Presidents  reaffirmed  their  commitment  to  continue  close 
association  on  all  matters  of  mutual  concern.  They  concluded  that 
the  ties  between  the  Philippines  and  the  U.S.  remain  strong  and  mu- 
tually beneficial. 

President  Ford  thanked  President  Marcos  for  the  magnificent 
hospitality  extended  to  him  and  Mrs.  Ford.  President  Marcos  accepted 
President  Ford's  invitation  to  make  a  return  visit  to  the  United 
States  at  a  mutually  convenient  time. 
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JOINT  STATEMENT  OF 
PRESIDENT  MARCOS  AND  VICE  PRESIDENT  MONDALE 

May  4, 1978 

President  Marcos  and  Vice  President  Mondale  discussed  matters 
pertaining  to  the  military  bases  in  the  Philippines.  In  this  regard,  they 
agreed  that  United  States  continued  use  of  the  Philippine  bases  con- 
tributes to  the  mutual  benefit  of  both  countries.  They  agreed  on  the 
need  to  conclude  negotiations  on  amendments  to  the  Military  Bases 
Agreement  that  would  allow  United  States  continued  use  of  Philippine 
military  bases  on  terms  fully  consistent  with  Philippine  sovereignty. 

In  this  regard,  they  agreed  that  representatives  of  their  Govern- 
ments will  negotiate  amendments  to  the  Military  Bases  Agreement 
reflecting,  among  others,  the  following  principles: 

1.  The  United  States  reaffirms  that  Philippine  sovereignty  extends 
over  the  bases. 

2.  Each  base  shall  be  under  the  command  of  a  Philippine  Base 
Commander. 

3.  The  United  States  shall  be  assured  effective  command  and  control 
over  United  States  personnel,  employees,  equipment,  material,  the 
facilities  authorized  for  their  use  within  the  military  bases,  and  un- 
hampered military  operations  involving  their  own  forces  as  provided 
for  in  this  Agreement. 

4.  In  every  fifth  anniversary  year  from  the  date  of  the  amendments 
and  until  the  termination  of  the  Agreement,  there  shall  be  begun  and 
completed  a  complete  and  thorough  review  and  reassessment  of  the 
agreement,  including  its  objectives,  its  provisions,  its  duration,  and 
the  manner  of  implementation  to  ensure  that  the  Agreement  continues 
to  serve  the  mutual  interest  of  both  parties. 

In  order  to  expedite  the  conclusion  of  such  amendments,  the  two 
sides  will  designate  representatives  to  develop  means  of  giving  concrete 
manifestations  to  these  principles 
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Arrangements  Regarding  Delineation  of  United  States  Facilities 
at  Clark  Air  Base  and  Subic  Naval  Base;  Powers  and  Respon- 
sibilities of  the  Philippine  Base  Commanders  and  Related 
Powers  and  Responsibilities  of  the  United  States  Facility  Com- 
manders ;  and  the  Tabones  Training  Complex 

The  Governments  of  the  Republic  of  the  Philippines  and  the 
United  States  of  America  have,  with  respect  to  the  above-mentioned 
issues  relative  to  the  Philippines-United  States  Military  Bases  Agree- 
ment of  1947,  as  previously  amended,  this  date  agreed  to  the  following: 

I.  The  boundaries  of  the  Philippine  military  bases  known  as 
Clark  Air  Base  and  Subic  Naval  Base  and  their  extensions,  as  well  as 
the  boundaries  of  the  United  States  Facilities  therein,  their  extensions 
and  depicted  areas,  and  the  special  arrangements  for  the  use  thereof 
by  Philippine  and  United  States  forces  are  contained  in  Annexes  I 
and  II  hereto.  The  boundary  lines  represented  on  the  maps  and 
charts  attached  to  the  annexes  are  symbolic,  and  joint  surveys  to 
be  conducted  by  representatives  of  the  Philippine-United  States 
Mutual  Defense  Board,  are  required  to  delineate  precise  boundaries. 
II.  The  powers  and  responsibilities  of  Philippine  Base  Com- 
manders (hereinafter  referred  to  as  Base  Commanders)  and  the 
related  powers  and  responsibilities  of  United  States  Facility  Com- 
manders (hereinafter  referred  to  as  United  States  Commanders), 
in  addition  to  those  contained  in  Annexes  I  and  II  hereto,  are  set 
forth  in  Annex  III  hereto.  In  the  performance  of  their  duties,  the 
Base  Commanders  and  the  United  States  Commanders  shall  be 
guided  by  full  respect  for  Philippine  sovereignty  on  the  one  hand  and 
the  assurance  of  unhampered  United  States  military  operations  on 
the  other. 

III.  The  Philippines  and  the  United  States,  with  respect  to  the 
United  States  Facilities,  shall  have  the  rights  granted  to  each  in 
relation  to  what  heretofore  were  known  as  "United  States  bases" 
under  the  provisions  of  the  Military  Bases  Agreement  of  1947,  as 
previously  amended  (other  than  Article  I,  Article  XXVI  and  Annexes  A 
and  B  thereof)  and  as  modified  this  date. 

IV.  The  boundaries  of  the  Tabones  Training  Complex  and  the 
special  operating  arrangements  for  its  use  by  Philippine  and  United 
States  forces,  pursuant  to  the  exchange  of  Notes  of  December  22, 
1965  I1]  between  the  Governments  of  the  Eepublic  of  the  Philippines 
and  the  United  States  of  America,  are  contained  in  Annex  TV. 

V.  The  Philippine  Government  assures  that  United  States  forces 
access  to,  egress  from,  and  movement  between  United  States  Fa- 
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cilities,  depicted  areas,  other  areas  of  the  Philippine  military  bases 
which  are  made  available  for  use  by  United  States  forces  in  this 
Agreement  and  related  agreements,  and  the  Tabones  Training  Com- 
plex shall  be  unimpeded. 
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ANNEX  I 
Clark  Air  Base 


A.  General 

The  boundaries  of  the  Philippine  military  base  known  as  Clark 
Air  Base  and  the  United  States  Facility  therein  consisting  of  Clark 
Air  Base  Proper,  the  United  States  Air  Force  Transmitter  site  at 
O'Donnell  and  the  United  States  Navy  Transmitter  site  at  Capas  are 
portrayed  on  the  map  attached  at  Tab  one.p]  The  State  Department 
Regional  Radio  Relay  Facilities  located  at  Clark  Air  Base  Proper 
and  at  O'Donnell,  as  reflected  in  green  on  the  map  attached  at  Tab 
one,  will  be  addressed  as  appropriate  through  separate  Government- 
to- Government  action. 

B.  Delineation  of  the  United  States  Facility  and  its  extension: 

1.  Clark  Proper  Land  Delimitation. 

a.  The  map  attached  at  Tab  two  portrays  the  United  States 
Facility  boundary  in  that  portion  of  the  base  commonly  referred  to  as 
Clark  Air  Base  Proper. 

b.  The  map  also  reflects  the  following  agreed  construction 
constraints/access  rights  applicable  to  the  base  land  area  on  the  east 
side  of  Clark  Air  Base  Proper. 

(1)  Existing  utilities/service  lines  and  microwave  sighting 
lines  to  remain  clear  and  unimpeded. 

(2)  No  building  zone. 

(3)  Restrictions  pertaining  to  occupied  buildings  and  to 
structures  taller  than  50  feet  or  80  feet. 

(4)  Overhead  power  line  restrictions. 

(5)  Assured    United   States    access   to/from   MacArthur 
Highway  via  the  Mitchell  Highway. 

2.  Wallace  Air  Station 

a.  Wallace  Air  Station  shall  be  an  extension  of  Clark  Air  Base 
and  shall  be  under  the  command  of  the  Base  Commander  of  Clark 
Air  Base. 

b.  The  United  States  Facility  within  Wallace  Air  Station  shall 
be  an  extension  of  the  United  States  Facility  at  Clark  Air  Base  and 
shall  be  under  the  command  of  the  United  States  Commander  of  the 
United  States  Facility  at  Clark  Air  Base. 


1  For  maps  1  through  5,  see  pocket  at  the  back  of  this  part 
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c.  The  map  attached  at  Tab  three  portrays  the  boundaries  of 
the  base  extension  and  of  the  United  States  Facility  therein. 

d.  Both  Philippine  and  United  States  units  shall  be  based 
within  the  United  States  Facility  at  Wallace  Air  Station.  Philippine 
structures  and  equipment  at  Wallace  shall  be  under  the  control  of  the 
Base  Commander  of  Clark  Air  Base.  The  Philippine  Government 
missions  and  personnel  based  at  Wallace  will  be  controlled  by  their 
designated  organizations.  United  States  operations,  personnel,  struc- 
tures and  equipment  at  Wallace  will  be  under  the  command  and  con- 
trol of  the  United  States  Commander  of  the  United  States  Facility 
at  Clark  Air  Base.  There  shall  be  joint  utilization  of  the  Wallace  radar 
as  agreed  to  by  the  Base  Commander  and  the  United  States  Com- 
mander. The  existing  United  States  structures  and  equipment  at 
Wallace,  which  are  jointly  operated  with  the  Philippine  Air  Force, 
shall  he  maintained  and,  as  appropriate,  improved  by  the  United 
States  Commander. 

e.  In  case  of  a  Philippine  national  emergency  and  loss  of  the 
Primary  Philippine  Air  Defense  Control  Center  (ADCC),  the  Philip- 
pine Air  Force,  in  accordance  with  mutually  agreed  procedures,  may 
assume  control  of  the  ADCC  function  at  Wallace. 

f.  The  Base  Commander  shall  be  responsible  for  providing 
perimeter  security  of  the  air  station.  Tke  United  States  Commander 
shall  be  responsible  for  security  of  the  facility  extension. 

g.  The  Voice  of  America  Installation  (reflected  in  green  on 
the  map  attached  at  Tab  three)  will  be  addressed  as  appropriate 
through  separate  Governnient-to-Government  action. 

C.  Special  Operating  Arrangements. 
1.  Crow  Valley  Weapons  Range 

The  Base  Commander  shall  administer  the  Crow  Valley 
Weapons  Range  which  is  reserved  for  joint  use  of  Philippine  and 
United  States  forces.  The  United  States  activities  within  the  range 
shall  be  limited  to  those  appropriate  to  the  operation,  maintenance, 
improvement  and  security  of  the  range.  The  United  States  Commander 
shall  operate,  maintain,  improve  and  secure  the  Crow  Yalley  Weapons 
Range  and  associated  United  States  equipment/installations  within 
and  without  the  range,  reflected  on  the  map  attached  at  Tab  four, 
including  but  not  limited  to  the  target  areas,  runway,  fixed  operating 
locations  and  mobile  site  locations,  and  provide  weather  and  explo- 
sive ordnance  disposal  services.  The  scheduling  of  the  range  shall  be 
be  the  responsibility  of  the  United  States  Commander.  In  this  con- 
nection, the  United  States  Commander  shall  coordinate  closely  with 
the  Base  Commander  to  insure,  to  the  maximum  extent  possible, 
that  the  training  requirements  of  Philippine  and  United  States  forces 
are  satisfied.  The  utilization  of  the  range  shall  be  reported  monthly 
to  the  Base  Commander. 
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2.  John  Hay  Air  Station 

a.  John  Hay  Air  Station  shall  be  an  extension  of  Clark  Air 
Base  and  shall  be  under  the  command  of  the  Base  Commander  of 
Clark  Air  Base.  The  map  attached  at  Tab  five  portrays  the  boundaries 
of  the  base  extension. 

b.  A  portion  of  John  Hay  Air  Station,  as  depicted  on  the  map 
attached  at  Tab  five,  shall  be  reserved  for  the  use  of  United  States 
forces  primarily  as  a  rest  and  recreation  center  and  shall  be  under  the 
command  and  control  of  the  United  States  Commander  of  the  United 
States  Facility  at  Clark  Air  Base,  who  shall  be  responsible  for  the 
security  of  the  Depicted  Area. 

c.  Armed  Forces  of  the  Philippines  personnel,  in  addition  to 
United  States  personnel,  may  use  United  States  recreational,  lodging 
and  dining  activities  within  the  Depicted  Area.  Other  personnel,  as 
appropriate,  may  use  United  States  recreational  and  dining  activities 
therein.  Such  uses  will  be  in  accordance  with  procedures  to  be  agreed 
upon  by  the  Base  Commander  and  United  States  Commander. 

d.  The   United   States   Commander  of  the   United  States 
Facility  at  Clark  Air  Base  is  also  assured  the  right  to  use,  control,  main- 
tain, and  improve  as  appropriate  the  existing  hydroelectric  power  pro- 
duction and  transmission  equipment  located  outside  the  Depicted  Area 
but  within  John  Hay  Air  Station.  Any  major  improvement  thereof, 
however,  shall  be  subject  to  agreement  of  the  Base  Commander  and 
United  States  Commander. 

e.  The  Philippines  and  the  United  States  are  authorized,  with 
respect  to  the  Depicted  Area,  to  exercise  the  rights  granted  to  each  in 
relation  to  what  were  heretofore  known  as  " United  States  bases" 
under  the  provisions  of  the  Military  Bases  Agreement  of  1947,  as 
previously  amended  (other  than  Article  I,  Article  XXVI  and  Annexes 
A  and  B  thereof)  and  as  modified  this  date. 

f .  The  Voice  of  America  installation,  as  reflected  in  green  on 
the  map  attached  at  Tab  five,  will  be  addressed,  as  appropriate, 
through  separate  Go  vernm  en  t-to- Government  action. 
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ANNEX  II 
Subic  Naval  Base 

A.  General 

The  boundaries  of  the  Philippine  Military  Base  known  as 
Subic  Naval  Base  and  the  United  States  Facility  therein  are  portrayed 
on  the  map  attached  at  Tab  one.f1] 

B.  Delineation  of  United  States  Facility  and  Its  Extension 

1.  Industrial  Area 

a.  The  boundary  of  a  portion  of  the  United  States  Facility 
commonly  referred  to  as  the  Industrial  Area  is  shown  in  greater  de- 
tail on  the  map  attached  at  Tab  two. 

b.  United  States  forces  shall  be  authorized  to  use  jointly 
with  Philippine  forces  the  existing  buildings  in  the  vicinity  of  the 
Main  Gate,  such  as  the  Armed  Forces  Police  Headquarters,  the 
Pass  Office,  and  the  Main  Gate  Guard  House,  in  accordance  with 
procedures  to  be  mutually  agreed  upon  between  the  Base  Commander 
and  the  United  States  Commander. 

c.  United    States    recreational    areas/structures,    Zumwalt 
Housing,  and  the  MARS  building,  which  are  located  outside  of  the 
United  States  Facility,  will  be  relocated  within  the  United  States 
Facility.  They  will  remain  available  for  use  by  United  States  forces 
at  their  present  location  until  so  relocated.  Relocation  will  be  accom- 
plished as  the  land  sites  are  required  for  improvement  by  the  Base 
Commander  and  in  accordance  with  a  phased  schedule  to  be  agreed 
upon  by  the  Base  Commander  and  the  United  States  Commander. 

d.  Arrangements  for  the  continued  operation  of  transporta- 
tion and  banking  services  for  Philippine  and  United  States  personnel 
in  the  Main  Gate  area  shall  be  worked  out  by  the  Base  Commander 
and  the  United  States  Commander. 

2.  Kalayaan  Housing  Area. 

The  map  attached  at  Tab  three  portrays  in  greater  detail  the 
boundary  of  that  portion  of  the  United  States  Facility  commonly  re- 
ferred to  as  the  Kalayaan  Housing  Area. 

3.  San  Miguel  Naval  Communication  Station. 

a.  San  Miguel  Naval  Communications  Station  shall  be  an 
extension  of  Subic  Naval  Base  and  shall  be  under  the  command  of  the 
Base  Commander.  The  United  States  Facility  within  the  station  shall 
be  under  the  command  of  the  United  States  Commander  of  the  United 


1  For  maps  1  through  7,  see  pocket  at  the  back  of  this  part. 
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States  Facility  at  Subic  Naval  Base.  The  map  attached  at  Tab  four 
portrays  the  boundaries  of  the  station  and  of  United  States  Facility 
therein. 

b.  Activities  within  the  station,  including  construction,  shall 
be  limited  to  those  which  do  not  interfere  with  United  States 
communications. 

C.  Special  Operating  Arrangements. 
1.  Subic  Bay  Waters 

a.  The  Base  Commander  shall  administer  and  control  Subic 
Bay  waters. 

b.  The  Philippine  Government  assures  unimpeded  access  to, 
egress  from,  movement  within,  and  operational  use  of  the  waters  of 
Subic  Bay  by  United  States  Government  vessels  and  vessels  chartered 
or  engaged  wholly  or  partially  by  or  on  behalf  of  the  United  States. 
The  Philippine  Government  also  assures  United  States  use  of  those 
anchorages  depicted  on  the  chart  attached  at  Tab  five,  which  are  re- 
served for  military  use.  The  Base  Commander  and  United  States 
Commander  shall  develop  and  promulgate  agreed  policies  and  pro- 
cedures to  carry  out  these  assurances  and  to  provide  for  appropriate 
use  of  the  Depicted  Reserved  Waters  (as  identified  in  paragraph  c 
below)  by  vessels  of  the  Philippine  Navy. 

c.  A  portion  of  Subic  Bay  waters  as  depicted  on  the  chart 
attached  at  Tab  five  shall  be  reserved  for  United  States  forces'  use, 
for  appropriate  use  by  vessels  of  the  Philippine  Navy,  and  for  such 
other  uses  as  may  be  agreed  upon  by  the  Base  Commander  and  the 
United  States  Commander.  Within  the  Depicted  Keserved  Waters, 
the  United  States  Commander  is  authorized  to  control  movement 
and  operation  of  ships  and  waterbome  craft,  to  assign  priorities  of 
anchorages,  berths  and  moorings,  and  to  perform  such  other  activities 
as  may  be  appropriate  for  efficient  and  safe  navigation  and  unham- 
pered operation  of  United  States  forces. 

d.  The  Base  Commander  shall  be  responsible  for  the  security 
of  the  Subic  Bay  waters  outside  of  the  Depicted  Keserved  Waters. 
The  United  States  Commander  shall  be  responsible  for  the  security 
of  the  Depicted  Reserved  Waters.  Participation  by  Armed  Forces  of 
the  Philippines  personnel  in  the  security  activities  of  United  States 
forces  and  by  United  States  forces'  personnel  in  the  security  activities 
of  the  Armed  Forces  of  the  Philippines  shall  be  provided  for  in  that 
portion  of  the  agreed  security  plan  relating  to  Subic  Bay  waters. 

e.  The  United  States  Commander  is  authorized  to  maintain 
the  channels  within  Subic  Bay  and  to  operate,  maintain  and  improve 
United  States  navigational  aids  within  Subic  Naval  Base.  The  channels 
outside  the  Depicted  Reserved  Waters  are  delineated  on  the  chart 
attached  at  Tab  five. 

f.  The  Base  Commander  shall  exercise  port  control  except 
in  the  Depicted  Reserved  Waters,  the  port  control  of  which  shall  be 
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exercised  by  the  United  States  Commander.  The  Base  Commander 
and  the  United  States  Commander  shall  closely  coordinate  and  the 
port  control  office  shall  be  jointly  manned  in  order  to  ensure  that 
relevant  policies  and  procedures  are  implemented  effectively  at  the 
working  level. 

2.  Grande  Island 

The  Base  Commander  shall  administer  Grande  Island  (in- 
cluding Chiquita  Island)  which  is  reserved  for  military  use.  The  United 
States  Commander  is  authorized  to  operate,  maintain,  improve  and 
secure  United  States  existing  operational  and  recreational  equipment, 
structures  and  improvements  and  sales  outlets,  pursuant  to  Article 
XVIII  of  the  Military  Bases  Agreement,  on  the  island.  Activities 
within  Grande  Island,  including  construction,  shall  be  limited  to  those 
which  do  not  interfere  with  United  States  operational  and  recreational 
activities  on  the  island.  In  addition  to  United  States  personnel,  Armed 
Forces  of  the  Philippines  personnel  posted  in  Subic  Bay  and  such 
other  personnel  of  the  Armed  Forces  of  the  Philippines  as  may  be 
agreed  upon  by  the  Base  Commander  and  the  United  States  Com- 
mander may  use  United  States  recreational  activities  on  Grande 
Island.  Such  use  by  Armed  Forces  of  the  Philippines  personnel  will  be 
in  accordance  with  procedures  to  be  agreed  upon  by  the  Base  Com- 
mander and  the  United  States  Commander.  The  agreed  security  plan 
shall  provide  for  joint  security  on  the  island. 

3.  Subic  Watershed 

a.  The  Base  Commander  shall  administer  the  Subic  Water- 
shed as  depicted  on  the  map  attached  at  Tab  six.  The  Depicted 
Watershed  Area  shall  be  reserved  for  the  water  needs  of  the  base  and 
for  such  other  uses  as  may  be  agreed  by  the  Base  Commander  and 
United  States  Commander  and  its  forest  resources  shall  be  protected 
and  preserved  in  conformity  with  the  provisions  set  forth  below. 

b.  The  Base  Commander  and  United  States  Commander  shall 
agree  upon  a  Joint  Forest  Resources  Management  Program  for  the 
Depicted  Watershed  Area.  The  program  shall  include/  inter  alia, 
provisions  for  preservation  and  protection  of  existing  forest  resources. 
The  United  States  Commander  is  authorized  to  carry  out  the  agreed 
Joint  Forest  Resources  Management  Program. 

c.  The  Base  Commander  shall  be  responsible  for  security 
external  to  the  Depicted  Watershed  Area.  The  United  States  Com- 
mander shall  be  responsible  for  the  internal  security  of  the  Depicted 
Watershed  Area.  The  security  activities  of  Philippine  and  United 
States  forces  in  fulfillment  of  these  respective  responsibilities  shall  be 
carried  out  in  accordance  with  the  agreed  security  plan  for  the  Subic 
Naval  Base  which  shall  provide  for  participation  by  personnel  of  the 
Armed  Forces  of  the  Philippines  in  the  security  activities  of  United 
States  forces  within  the  Depicted  Watershed  Area. 
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d.  United  States  and  Philippine  forces  are  authorized  to 
conduct  troop  training  within  the  Depicted  Watershed  Area.  United 
States  forces  are  also  authorized  to  conduct  troop  training  within  the 
Jad-Jad  Watershed  Area.  Troop  training  within  the  Depicted  Water- 
shed Area  and  the  Jad-Jad  Watershed  Area  shall  he  conducted  m  a 
manner  that  will  not  harm  the  watersheds  and  their  forest  resources 
nor  interfere  with  the  conduct  of  the  Joint  Forest  Resources  Manage- 
ment Program. 

e.  The  scheduling  of  troop  training  within  the  Depicted 
Watershed  Area  shall  be  the  authorized  function  of  the  United  States 
Commander.  In  this  connection,  the  United  States  Commander  shall 
coordinate  closely  with  the  Base  Commander  to  insure,  to  the  maxi- 
mum extent  possible,  that  the  training  requirements  of  Philippine 
and  United  States  forces  are  satisfied.  The  actual  utilization  of  the 
Depicted  Area  for  troop  training  shall  be  reported  monthly  to  the 
Base  Commander  by  United  States  Commander.  The  scheduling  of 
troop  training  within  the  Jad-Jad  Watershed  Area  shall  be  the  func- 
tion of  the  Base  Commander  who  shall  coordinate  closely  with  the 
United  States  Commander  to  insure,  to  the  maximum  extent  possible, 
that  the  training  requirements  of  Philippine  and  United  States  forces 
are  satisfied. 

f.  Activities  within  the  Depicted  Watershed  Area  shall  be 
limited  to  those  appropriate  to  the  maintenance,  improvement,  pro- 
tection and  security  of  the  watershed  and  its  forest  resources  and  the 
conduct  of  troop  training  therein. 

4.  Zambales  Amphibious  Training  Area 

a.  The  Base  Commander  shall  administer  the  Zambales  Am- 
phibious Training  Area,  as  portrayed  on  the  map  attached  at  Tab 
seven,  which  is  reserved  for  military  training  use  of  Philippine  and 
United  States  forces. 

b.  The  Base  Commander  shall  ensure  the  continuous  avail- 
ability of  the  Amphibious  Training  Area  for  the  use  of  Philippine  and 
United  States  forces.  The  scheduling  of  the  Training  Area  shall  be  the 
responsibility  of  the  United  States  Commander.  In  this  connection, 
the  United  States  Commander  shall  coordinate  closely  with  the  Base 
Commander  to  insure,  to  the  maximum  extent  possible,  that  the  train- 
ing requirements  of  Philippine  and  United  States  forces  are  satisfied. 
The  actual  utilization  of  the  Training  Area  shall  be  reported  monthly 
to  the  Base  Commander  by  the  United  States  Commander. 

c.  The  Base  Commander  shall  be  responsible  for  the  overall 
security  of  the  Training  Area.  The  agreed  security  plan  shall  provide 
for  joint  security  of  the  Training  Area  when  Philippine  and  United 
States  forces  are  conducting  joint  training  or  when  United  States 
Forces  alone  are  using  it. 

cl.  The  Base  Commander  and  the  United  States  Commander 
shall  develop  and  promulgate  agreed  rules  and  procedures  with  respect 
to  the  utilization,  safety,  maintenance,  and  improvement  of  the  Train- 
ing Area. 
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e.  Activities  within  the  Training  Area  shall  be  limited  to 
those  appropriate  to  the  utilization,  safety,  maintenance,  improve- 
ment and  security  of  the  Training  Area  and  to  the  conduct  of  military 
training  therein. 
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ANNEX  III 

Powers  and  Responsibilities  of  the  Base  Commanders  and  the 
Related  Powers  and  Responsibilities  of  the  United  States 
Commanders 

1.  The  bases  covered  by  this  Agreement  are  Philippine  military 
bases  and  shall  be  under  the  command  of  Philippine  Base  Commanders* 

2.  The  United  States  Commanders  shall  exercise  command  and 
control  over  the  United  States  Facility,  over  United  States  military 
personnel,  over  civilian  personnel  in  the  employ  of  the  United  States 
forces,  over  United  States  equipment  and  material,  and  over  military 
operations  involving  United  States  forces. 

3.  In  the  performance  of  their  duties,  the  Base  Commanders  and 
United  States  Commanders  shall  be  guided  by  full  respect  for  Philip- 
pine sovereignty  on  the  one  hand  and  the  assurance  of  unhampered 
United  States  military  operations  on  the  other.  They  shall  maintain 
close  contact  and  coordination  to  ensure  that  the  activities  of  the 
Philippine  and  the  United  States  forces  within  the  bases  are  conducted 
in  a  manner  consistent  with  the  provisions  of  this  Agreement.  They 
shall  promote  cooperation,  understanding  and  harmonious  relations 
within  the  base  and  with  the  general  public  in  the  proximate  vicinity 
thereof. 

4.  The  Base  Commanders  shall  formulate  and  issue  plans,  policies 
and   implementing   directives   concerning   security,   administration, 
maintenance  of  order  and  related  matters  applicable  throughout  the 
base.  However,  on  matters  affecting  the  United  States  Facility,  United 
States  military  personnel,  civilian  personnel  in  the  employ  of  United 
States  forces,  dependents  of  those  personnel,  operations  of  United 
States  forces,  or  United  States  equipment  or  material,  such  plans, 
policies  and  implementing  directives  shall  be  agreed  upon  with  the 
United  States  Commanders.  The  United  States  Commanders  shall 
likewise  issue  such  plans,  policies  and  implementing  directives  to 
United  States  forces,  to  civilian  personnel  in  the  employ  of  United 
States  forces,  and  to  dependents  of  those  personnel. 

5.  The  Base  Commanders  and  the  United  States  Commanders  shall 
create  such  instrumentalities  as  may  be  necessary  to  assist  them  in 
the  formulation  and  coordination  of  such  agreed  plans,  policies  and 
implementing  directives  mentioned  in  paragraph  4  above. 

6.  The  Base  Commanders  shall  be  responsible  for  the  overall  security 
of  the  base;  however,  the  United  States  Commanders  shall  be  responsi- 
ble for  the  security  of  the  United  States  Facility  and  certain  depicted 
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areas  as  provided  for  in  this  Agreement.  The  Base  Commanders  shall 
be  responsible  for  control  of  base  gates  in  accordance  with  mutually 
agreed  rules  and  procedures.  The  United  States  Commanders  shall 
participate  in  the  security  activities  at  the  base  gates  and  may  pro- 
vide security  personnel  to  assist  in  the  conduct  of  such  security  ac- 
tivities in  accordance  with  mutually  agreed  rules  and  procedures. 
The  United  States  Commanders  may  participate  in  security  activities 
within  the  base  but  outside  the  United  States  Facility  and  off  the 
base  in  accordance  with  mutually  agreed  procedures.  The  Base  Com- 
manders and  United  States  Commanders  shall  contribute  security 
forces  to  carry  out  the  agreed  security  plan. 

7.  Except  as  otherwise  provided,  to  the  extent  that  a  matter  or 
issue  concerns  dealings  by  or  with  Philippine  authorities  relating  to 
the  responsibility  of  the  Philippines  with  respect  to  the  administra- 
tion, security,  operations  and  control  of  the  base,  the  Base  Com- 
manders or  their  duly  designated  representative  shall  be  the  initial 
point  of  contact.  The  United  States  Commanders  or  their  duly 
designated  representative  shall  be  the  initial  point  of  contact  on 
matters  or  issues  relating  to  United  States  forces,   United  States 
military  personnel,  civilian  personnel  in  the  employ  of  United  States 
forces,  or  dependents  of  those  personnel,  and  on  matters  or  issues 
relating  to  the  United  States  Facility  or  United  States  equipment  or 
material. 

8.  The  Base  Commander  of  Clark  Air  Base  shall  station  a  Liaison 
Officer  at  Clark  Radar  Approach  Control  and  shall  designate  a  rep- 
resentative who  shall  have  free  access  to  the  Clark  Air  Base  Control 
Tower.  The  Base  Commanders  of  Clark  Air  Base  and  Subic  Naval 
Base  shall  each  station  a  representative  at  the  respective  Base  Op- 
erations Offices  of  the  United  States  Facility  at  Clark  Air  Base  and 
Sub  c  Naval  Base. 

9.  The  Base  Commanders  shall  coordinate  the  activities  of  officials 
of  the  Philippine  civil  agencies  performing  functions  at  the  base  or  at 
the  United  States  Facility.  Appropriate  administrative  arrangements 
for  these  officials  at  the  United  States  Facility  shall  be  agreed  upon 
between  the  Base  Commanders  and  United  States  Commanders. 

10.  The  Base  Commander  and  United  States  Commander  shall 
undertake  engineering  consultations  on  any  major  construction  or 
major  alteration  which  results  in  substantial  changes  to  existing  con- 
struction within  the  bases  and  shall  see  to  it  that  such  construction  or 
alteration  will  not  hamper  the  operations  of  Philippine  or  United 
States  forces. 

11.  An  inventory  listing  of  buildings  and  other  permanent  con- 
structions within  the  United  States  Facility  will  be  provided  by  the 
United  States  Commanders  to  the  Base  Commanders.  This  inventory 
listing  will  be  jointly  reviewed  on  an  annual  basis  to  ensure  its 
accuracy. 
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12.  The  Base  Commanders  and  the  United  States  Commanders 
shall  cooperate  in  the  prevention  and  control  of  drug  abuse  and  traf- 
ficking in  dangerous  drugs  and  other  contraband  within  the  base. 
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ANNEX  IV 
Tabones  Training  Complex 

1.  The  Tabones  Training  Complex  shall  continue  to  be  made  avail- 
able to  United  States  forces  on  a  combined  use  basis  pursuant  to  the 
agreement  effected  by  exchange  of  notes  of  December  22,  1965  and 
existing  operating  procedures  established  through  the  Mutual  Defense 
Board. 

2.  The  Tabones  Training  Complex,  also  referred  to  as  the  Nazasa 
Bay-Tabones  Island  impact  area  plus   the   Southwest   Zambales- 
Troop  Training  Area,  as  depicted  on  the  map  I1]  attached  at  the  Tab, 
is  not  part  of  the  Subic  Naval  Base  but  is  reserved  for  military  train- 
ing of  Philippine  and  United  States  forces.  The  Training  Complex 
specifically  consists  of  the  Tabones  Islet  Target  Area,  Los  Frailes 
Target  Area,  Leon  Creek  Naval  Gunfire  Range,  Wild  Horse  Creek 
Close  Air  Support    Range,   and    the    Southwest    Zambales-Troop 
Training  Area. 

3.  The  scheduling  of  the  use  of  the  various  training  areas  within  the 
Training  Complex  shall  be  the  joint  function  of  the  Base  Commander 
and  United  States  Commander  in  accordance  with  the  following  pro- 
cedures. The  Base  Commander  shall,  in  addition  to  his  other  functions, 
perform  the  functions  which  were  previously  assigned  to  the  Philippine 
Military  Liaison  Officer,  Subic,  with  respect  to  the  Training  Complex. 
The  Base  Commander  shall  ensure  the  continuous  availability  of  the 
various  training  areas  within  the  Training  Complex  for  the  use  of 
Philippine  and  United  States  forces.  The  Base  Commander  shall,  upon 
the  request  of  the  United  States  Commander,  affirm  the  availability 
of  the  training  areas  on  a  quarterly  basis  to  the  United  States  Com- 
mander and  shall  advise  the  United  States  Commander  of  the  training 
requirements  of  the  Armed  Forces  of  the  Philippines  for  that  quarter. 
The  United  States  Commander  is  authorized  to  accomplish  the  de- 
tailed scheduling  of  the  use  of  the  training  areas,  including  the  require- 
ments of  the  Armed  Forces  of  the  Philippines.  The  actual  utilization 
of  those  areas  shall  be  reported  monthly  to  the  Base  Commander  by 
the  United  States  Commander. 

4.  The  Base  Commander  and  United  States  Commander  shall 
cooperate  closely  to  ensure  the  safe  and  efficient  use  of  the  Training 
Complex.  Any  change  to  existing  operating  procedures  for  the  use  of 
the  Training  Complex  shall  be  accomplished  through  the  Mutual 
Defense  Board. 


1  For  map,  see  pocket  at  the  back  of  this  part. 
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The  Philippine  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 

7  JANUARY  1979 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  January  7,  1979,  which  reads  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

"On  December  7,  1975,  at  the  conclusion  of  U.S.  President  Gerald 
R.  Ford's  state  visit  to  the  Philippines,  a  Joint  Communique  was 
issued  by  Philippine  President  Ferdinand  E.  Marcos  and  U.S. 
President  Gerald  R.  Ford.  The  Joint  Communique  stated,  inter  alia, 
as  follows: 

"They  agreed  that  negotiations  on  the  subject  of  United  States 
use  of  Philippine  military  bases  should  be  conducted  in  the  clear 
recognition  of  Philippine  sovereignty.  The  two  Presidents  agreed 
that  there  should  be  an  early  review  of  the  steps  necessary  to 
conclude  the  negotiations  through  the  two  panels  already  orga- 
nized for  that  purpose." 

"Also,  on  May  4,  1978,  at  the  conclusion  of  U.S.  Vice  President 
Walter  F.  Mondale's  official  visit  to  the  Philippines,  a  Joint  State- 
ment was  issued  by  Philippine  President  Ferdinand  E.  Marcos  and 
U.S.  Vice  President  Walter  F.  Mondale,  in  which  it  was  agreed  that 
representatives  of  their  governments  would  negotiate  amendments 
to  the  Military  Bases  Agreement  reflecting  certain  principles. 

"Copies  of  the  Joint  Communique  of  December  7,  1975  and 
of  the  Joint  Statement  of  May  4,  1978  are  appended  hereto  for 
reference. 

"Representatives  of  our  governments  have  since  met  and 
agreed  on  modification  to  the  Philippine-United  States  Military- 
Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended.  Our  representa- 
tives have  agreed  that: 

1.  The  bases  subject  of  the  Agreement  are  Philippine  military 
bases  over  which  Philippine  sovereignty  extends; 

2.  Each  base  shall  be  under  the  command  of  a  Philippine  base 
commander;  and 

3.  The  United  States  shall  have  the  use  of  certain  facilities  and 
areas  within  the  bases  and  shall  have  effective  command  and  control 
over  such  facilities  and  over  United  States  personnel,  employees, 
equipment  and  material.  Consistent  with  its  rights  and  obligations 
under  the  1947  Agreement,  as  amended,  the  United  States  shall  be 
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assured  unhampered  military  operations  involving  its  forces  in  the 
Philippines. 

"In  implementation  of  the  above,  the  two  governments  have 
agreed  on  the  attached  implementing  arrangements  with  annexes 
and  accompanying  maps. 

"They  have  further  agreed  that: 

1.  Only  the  Philippine  flag  shall  be  flown  singly  at  the  Bases. 
The  United  States  flag,  together  with  the  Philippine  flag  which 
shall  at  all  times  occupy  the  place  of  honor,  may  be  displayed 
within  buildings  and  other  indoor  sites  at  the  United  States  facilities, 
and  in  front  of  the  headquarters  of  the  United  States  Commanders 
and,  upon  coordination  with  the  Philippine  Base  Commanders,  for 
appropriate  outdoor  ceremonies  such  as  military  honors  and  parades 
on  the  facilities. 

2.  Development  of  base  lands  subsequent  to  this  Agreement,  for 
other  than  military  purposes,  shall  be  accomplished  in  such  a 
manner  as  to  ensure  that  Philippine  and  United  States  military 
operations  will  remain  unhampered  and  effective  security  of  the 
bases  will  be  maintained.  The  parties  shall  see  to  it  that  any  such 
development  will  not  limit  the  use  of  the  facilities  or  in  any  way 
obstruct  military  operations,  the  safety  of  flight,  navigation  or  the 
efficiency  of  communication  or  transportation. 

3.  The  provisions  of  the  military  bases  agreement  of  1947,  as 
previously  amended,  regarding  grant  and  definition  of  bases,  as  set 
forth  in  Article  I,  Article  XXVI  and  Annexes  A  and  B  of  such 
agreement  are  hereby  superseded. 

4.  In  every  fifth  anniversary  year  from  the  date  of  this  modifica- 
tion and  until  the  termination  of  the  Military  Bases  Agreement 
there  shall  be  begun  and  completed  a  complete  and  thorough  re- 
view and  reassessment  of  the  agreement  including  its  objectives, 
its  provisions,  its  duration,  and  the  manner  of  implementation  to 
assure  that  the  agreement  continues  to  serve  the  mutual  interest 
of  both  parties. 

"The  two  parties  take  note  of  the  economic  and  social  conditions 
in  the  areas  surrounding  the  bases  and  express  their  joint  interest 
in  developing  programs  designed  to  upgrade  them. 

"The  two  parties  also  take  note  of  the  decision  by  the  Govern- 
ment of  the  Philippines  to  assume  responsibility  for  perimeter 
security  at  the  bases.  This  should  significantly  decrease  contacts 
between  Filipino  civilians  and  American  servicemen  on  official  duty 
involving  security.  The  parties  also  note  the  decision  of  the  United 
States  to  retain  accused  personnel  in  the  Philippines  for  a  reasonable 
time,  and  to  prevent  their  inadvertent  departure,  in  order  to  provide 
opportunities  for  adequate  discussions  between  the  two  govern- 
ments relating  to  the  jurisdictional  question  in  official  duty  cases. 
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"If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philip- 
pines, I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in 
reply  confirming  acceptance  constitute  an  agreement  between  our 
governments. 

"Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. ' ' 

I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  the  understandings 
contained  in  the  above-quoted  Note  are  acceptable  to  my  Govern- 
ment, and  that  Your  Excellency's  Note  above  quoted  and  this  reply 
thereto  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
effective  January  7,  1979. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

CAKLOS  P.  EOMULO 
Minister  for  Foreign  Affairs 

His  Excellency 

RICHARD  W.  MTJRPHY 

Ambassador  of  ike  United  States 
Manila 
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[BELATED   NOTES  AND   LETTEBS] 

JANUABY  4,  1979 
DEAE  ME.  PBESIDENT: 

I  was  pleased  to  learn  that  our  negotiators  have  reached  agreement 
on  an  amendment  to  the  1947  Military  Bases  Agreement. 

In  light  of  this  development,  I  wish  to  state  that  the  Executive 
Branch  of  the  United  States  Government  will,  during  the  next  five 
fiscal  years,  make  its  best  effort  to  obtain  appropriations  for  the 
Philippines  of  the  following  amounts  of  security  assistance : 

Million 

Military  Assistance .__      $50 

Foreign  Military  Sales  Credits $250 

Security  Supporting  Assistance $200 

In  addition,  the  United  States  will  give  prompt  and  sympathetic 
consideration  to  requests  for  specific  items  of  military  equipment  to 
be  provided  under  these  programs,  and  to  requests  for  the  sale  of 
other  military  equipment  which  your  Government  may  wish  to 
purchase  through  U.S.  Government  or  commercial  channels,  con- 
sistent with  the  world-wide  policies  of  this  Government  with  respect 
to  the  transfer  of  conventional  arms. 

In  closing,  let  me  state  once  again  that  I  appreciate  your  personal 
efforts  in  bringing  these  negotiations  to  a  successful  conclusion.  I 
believe  that  the  amendment  to  which  our  two  Governments  have 
now  agreed  will  strengthen  the  security  not  only  of  the  Philippines 
and  the  United  States  but  also  of  the  entire  western  Pacific  region. 

Sincerely, 
JIMMY  CAETER 

Jimmy  Carter 
His  Excellency 

FERDINAND  E.  MARCOS, 

President  of  the  Republic  of  the  Philippines, 
Malacanan, 
Manila. 
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JANUAET  6,  1979 
DEAR  GENERAL  ROMULO: 

I  was  delighted  to  learn  that  negotiators  for  our  two  governments 
have  reached  agreement  on  a  comprehensive  amendment  to  the 
Military  Bases  Agreement.  I  believe  much  significance  will  be  attached 
to  this  Amendment,  which  places  our  use  of  facilities  in  the  Republic 
of  the  Philippines  on  a  new  and  long-term  basis  that  fully  recognizes 
Philippine  sovereignty  over  the  bases.  It  will  be  symbolic  in  Asia, 
as  well  as  in  our  two  countries,  of  the  importance  which  the  United 
States  attaches  to  continued  close  relations  with  the  Philippines. 
It  provides  tangible  assurance  of  the  strong  desire  of  the  United  States 
for  close  cooperation  with  its  friends  and  allies. 

I  should  like  to  reaffirm  our  obligation  under  Article  IV  of  the 
Mutual  Defense  Treaty  to  act  to  meet  the  common  dangers  in  accord- 
ance with  our  Constitutional  processes  in  the  event  of  an  armed  attack 
in  the  Pacific  area  on  the  Republic  of  the  Philippines.  I  also  reaffirm 
our  obligations  under  Article  III  of  this  treaty,  which  provides  for  con- 
sultations between  our  two  governments  regarding  the  implementation  of 
this  treaty  and  whenever  in  the  opinion  of  either  party  the  territorial 
integrity,  political  independence  or  security  of  either  of  the  parties 
is  threatened  by  external  armed  attack  in  the  Pacific.  This  assures 
that  either  party  will  be  able  to  consult  the  other  on  any  matter  which 
it  believes  falls  within  this  Article. 

Article  V  of  the  Mutual  Defense  Treaty  states  that  for  the  purposes 
of  Article  IV,  an  armed  attack  on  either  of  the  parties  is  deemed  to 
include  an  armed  attack  on  the  metropolitan  territory  of  either  of  the 
parties  or  on  the  island  territories  under  its  jurisdiction  in  the  Pacific 
or  on  its  armed  forces,  public  vessels  or  aircraft  in  the  Pacific.  All 
elements  of  this  definition  are  of  equal  validity  in  terms  of  US  commit- 
ment under  the  treaty.  Metropolitan  territory  is  defined  below. 
However,  as  provided  in  Article  V,  an  attack  on  Philippine  armed 
forces,  public  vessels  or  aircraft  in  the  Pacific  would  not  have  to  occur 
within  the  metropolitan  territory  of  the  Philippines  or  island  terri- 
tories under  its  jurisdiction  in  the  Pacific  in  order  to  come  within  the 
definition  of  Pacific  area  in  Article  V. 

"Metropolitan  territory  of  the  Philippines"  means  all  of  the  land 
areas  and  all  adjacent  waters  subject  to  the  sovereignty  of  the  Re- 
public of  the  Philippines,  in  accordance  with  international  law,  lying 
within  the  area  delineated  by  Spain  and  the  United  States  in  the 
Treaty  of  Paris  of  December  10,  1898,!1]  and  in  the  Treaty  of  Wash- 
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ington  of  November  7,  1900,[2]  and  subsequently  amended  in  the 
Treaty  concluded  by  the  United  States  and  Great  Britain  on  Janu- 
ary 2,  1930.[3] 

At  the  same  time,  the  United  States  will  support  Philippine  plans 
and  efforts  to  achieve  military  self-reliance,  within  the  guidelines  of 
President  Carter's  letter.  We  will  support  those  efforts  by  means  of 
our  security  assistance  programs,  including  the  important  training 
component.  We  remain  receptive  to  discussing  new  ideas  or  concepts 
that  might  improve  the  capability  and  self-reliance  of  Philippine 
armed  forces  and  enhance  our  mutual  contribution  to  regional  peace 
and  stability. 

The  provisions  regarding  criminal  jurisdiction  for  United  States 
forces  in  the  Philippines  incorporate  the  substance  of  comparable  ar- 
rangements applicable  to  United  States  forces  im  member  countries 
of  the  North  Atlantic  Treaty  Organization  and  in  Japan.  Moreover, 
in  those  cases  where  official  duty  is  at  issue  between  the  United  States 
and  Philippine  Governments,  United  States  forces  have  developed 
procedures  to  retain  accused  personnel  in  the  Philippines  for  a  reason- 
able time,  and  to  prevent  their  inadvertent  departure,  in  order  to  pro- 
vide opportunities  for  discussions  between  the  two  governments  re- 
lating to  the  jurisdictional  question.  I  welcome  the  assumption  by 
Philippine  forces  of  responsibility  for  perimeter  security  at  the  bases. 
These  new  arrangements  should  contribute  greatly  to  easing  the 
problems  of  criminal  jurisdiction. 

With  respect  to  base  lands  outside  the  United  States  facilities  and 
the  surrounding  areas,  the  United  States  Government  is  ready  to 
consider  the  question  of  economic  assistance  and  other  United  States 
Government  programs  for  suitable  projects  as  well  as  projects  that 
might  appropriately  be  undertaken  by  private  enterprise.  The  United 
States  Government  stands  ready,  for  example,  to  work  with  the 
Philippine  Government  to  determine  what  could  be  done  to  help  small- 
farmer  agriculture  provide  more  food  of  the  type  and  quality  which  the 
U.S.  facilities,  along  with  other  buyers,  might  purchase.  In  addition, 
the  United  States  Government  is  prepared  to  consider  appropriate 
assistance,  subject  to  the  approval  of  the  Congress,  for  improving 
economic  and  social  conditions  in  Angeles  City  and  Olongapo  City 
and  surrounding  areas  and  to  relate  these  U.S.  efforts  to  Philippine 
Government  plans  for  utilization  of  returned  base  land  areas. 

In  the  negotiations  leading  to  the  present  Amendment,  a  number 
of  questions  have  arisen  regarding  the  Mutual  Defense  Treaty  and  the 
proposal  to  conduct  a  review  of  the  Military  Bases  Agreement  five 
years  after  the  entry  into  force  of  the  present  Amendment.  I  should 
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like  to  set  forth  the  positions  of  the  United  States  Government  with 
respect  to  those  questions  as  follows: 

In  the  context  of  the  Mutual  Defense  Treaty,  we  would  define 
"aggression"  as  external  armed  attack.  The  provisions  of  the  Mutual 
Defense  Treaty  most  relevant  are  Articles  IV  and  V.  Article  IV  pro- 
vides that  "each  party  recognizes  that  an  armed  attack  in  the  Pacific 
area  on  either  of  the  parties  would  be  dangerous  to  its  own  peace 
and  safety  and  declares  that  it  would  act  to  meet  the  common  dangers 
in  accordance  with  its  constitutional  processes."  Article  V  provides 
that  "an  armed  attack"  is  deemed  to  include  "an  armed  attack  on 
the  metropolitan  territory  of  either  of  the  parties,  or  on  the  island 
territories  under  its  jurisdiction  in  the  Pacific  or  on  its  armed  forces, 
public  vessels  or  aircraft  in  the  Pacific."  An  external  attack  on  any 
part  of  the  metropolitan  Philippines  would  make  the  Treaty  applicable 
and  would,  accordingly,  obligate  the  United  States  to  "act  to  meet 
the  common  dangers  in  accordance  with  its  constitutional  processes." 

The  reference  in  the  Treaty  to  "constitutional  processes"  serves 
to  make  clear  that  the  Treaty  could  not,  and  was  not  intended  to, 
alter  those  processes  for  either  party.  In  the  case  of  the  United  States, 
the  powers  of  the  President  under  our  Constitution  as  Chief  Executive 
and  Commander-in-Chief  are  extensive  and  remain  unimpaired  by 
the  Treaty.  It  should  be  noted  that  the  War  Powers  Resolution 
provides  that  it  is  not  intended  "to  alter  the  Constitutional  authority 
of  the  Congress  or  of  the  President,  or  the  provisions  of  existing 
treaties." 

Mutuality  in  our  relationship  shapes  the  United  States  approach 
to  all  issues  between  the  United  States  and  the  Philippines.  The 
Mutual  Defense  Treaty  is  the  most  explicit  statement  of  this  mutual- 
ity. The  Mutual  Defense  Treaty  has  force  and  effect  independent  of 
the  Military  Bases  Agreement.  In  fact,  the  Mutual  Defense  Treaty, 
which  entered  into  force  four  years  after  the  Military  Bases  Agreement, 
states  in  its  preamble  that  "...  nothing  in  this  present  instrument 
shall  be  considered  or  interpreted  as  in  any  way  or  sense  altering  or 
diminishing  any  existing  Agreements  or  understandings  between  the 
United  States  of  America  and  the  Republic  of  the  Philippines."  The 
Mutual  Defense  Treaty  and  the  Military  Bases  Agreement  have  their 
own  separate  provisions  for  termination. 

By  "review"  of  the  Military  Bases  Agreement  after  five  years,  we 
mean  a  complete  and  thorough  process  which  would  address  any 
outstanding  issues  between  our  governments  regarding  the  Military 
Bases  Agreement,  including  its  provisions,  its  duration,  and  the 
manner  of  its  implementation,  to  assure  that  the  Agreement  con- 
tinues to  serve  the  mutual  interests  of  both  parties. 

In  closing,  let  me  say  that  I  deeply  appreciate  the  vital  role  you  have 
played  in  bringing  these  significant  talks  to  a  successful  conclusion. 
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In  this  new  year,  I  look  forward  to  a  continuation  of  the  cooperation 
which  has  so  long  marked  relations  between  our  two  countries  and  our 
personal  relationship. 

Sincerely, 

CYBTTS  VANCE 

Cyrus  Vance 

His  Excellency 

CAELOS  P.  ROMULO 

Minister  of  Foreign  Affairs 

of  the  Philippines 

Manila 
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NO.  s  MANILA,  January  7, 1979 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  Implementing 
Arrangements  concluded  today  between  our  Governments  regarding 
modification  of  the  Philippines-United  States  Military  Bases  Agree- 
ment of  1947,  as  previously  amended. 

The  United  States  proposes  that  subject  to  the  Military  Bases 
Agreement  of  1947,  as  previously  amended  and  as  modified  this  date, 
the  special  arrangements  regarding  the  sites  and  activities  listed  below 
remain  in  effect,  on  the  same  terms  and  conditions  which  have  here- 
tofore been  applicable  to  them: 

A.  The  pipeline  from  Subic  Bay  Naval  Base  to  Clark  Air  Base. 
B;  The  seismic  research  site  within  the  Philippine  Air  Station  of 
Del  Monte,  in  Bukidnon  Province. 

C.  The  communications  site  within  the  Philippine  Army  installa- 
tion at  Mt.  Cabuyao,  in  Benguet  Province. 

D.  Those  other  sites  or  activities  presently  the  subject  of  agree- 
ment between  the  parties,  which  have  not  been  referred  to  in  the 
Military  Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended  and  as 
modified  on  this  date,  or  listed  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philippines, 
I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in  reply 
confirming  acceptance  constitute  an  Agreement  between  our  Gov- 
ernments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RICHARD  W.  MURPHY 


His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMTTLO, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 
Manila. 
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BEPTTBLIKA  NG  PILIPINAS 

KAGAWABAN   NG   STJLIBANING   PANLABAS 

MAYNILA  [l] 

7  JANTJAKT  1979 
EXCELLENCY, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's  Note 
of  7  January  1979  which  read  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  Imple- 
menting Arrangements  concluded  today  between  our  Governments 
regarding  modification  of  the  Philippines-United  States  Military 
Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended. 

"The  United  States  proposes  that  subject  to  the  Military  Bases 
Agreement  of  1947,  as  previously  amended  and  as  modified  this 
date,  the  special  arrangements  regarding  the  sites  and  activities 
listed  below  remain  in  effect,  on  the  same  terms  and  conditions 
which  have  heretofore  been  applicable  to  them: 

A.  The  pipeline  from  Subic  Bay  Naval  Base  to  Clark  Air 
Base. 

B.  The  seismic  research  site  within  the  Philippine  Air  Station 
of  Del  Monte,  in  Bukidnon  Province. 

C.  The  Communications  site  within   the   Philippine  Army 
installation  at  Mt.  Cabuyao,  in  Benguet  Province. 

D.  Those  other  sites  or  activities  presently  the  subject  of 
agreement  between  the  parties,  which  have  not  been  referred  to 
in  the  Military  Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended 
and  as  modified  on  this  date,  or  listed  herein. 

"If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philip- 
pines, I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note 
in  reply  confirming  acceptance  constitute  an  Agreement  between 
our  Governments. 

"Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration." 

I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  the  foregoing  proposal 
is  acceptable  to  my  Government,  and  that  Your  Excellency's  Note 
above  quoted  and  this  reply  thereto  should  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments  effective  on  this  date. 


1  In  translation  reads:          "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 
Manila" 
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Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

CABLOS  P.  ROMTTLO 

Minister  for  Foreign  Affairs 
His  Excellency 

KlCHAKD  W.  MUEPHT 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Manila 
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NO.  10  MANILA,  January  7,  1979 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  Implementing 
Arrangements  concluded  today  between  our  governments  regarding 
modification  of  the  Philippine-United  States  Military  Bases  Agree- 
ment of  1947,  as  previously  amended,  and  to  the  Agreement  between 
the  Eepublic  of  the  Philippines  and  the  Government  of  the  United 
States  regarding  Radio  Broadcasting  Facilities,  dated  May  6,  1963, 
and  its  amendments^1] 

My  Government  wishes  to  confirm  the  understanding  arrived  at 
between  our  two  Governments  that  notwithstanding  the  aforemen- 
tioned modification  of  the  Philippine-United  States  Military  Bases 
Agreement  of  1947,  the  aforementioned  Agreement  of  May  6,  1963 
regarding  Radio  Broadcasting  Facilities  shall  continue  to  be  in  full 
force  and  effect. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philippines, 
I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in  reply 
indicating  concurrence  shall  constitute  an  Agreement  between  the 
two  Governments  concerning  the  aforementioned  Radio  Broadcasting 
Facilities  effective  on  the  date  of  your  reply. 

Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RICHARD  W.  MURPHY 


His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMULO, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 
Manila. 


1  TIAS  5353,  5865;  14  UST  741;  16  UST  1186. 
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EEPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 
DEPARTMENT  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

7  JANUARY  1979 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
Note  of  January  7,  1979,  which  reads  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  Imple- 
menting Arrangements  concluded  today  between  our  governments 
regarding  modification  of  the  Philippine-United  States  Military 
Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended,  and  to  the 
Agreement  between  the  Republic  of  the  Philippines  and  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  regarding  Radio  Broadcasting 
Facilities,  dated  May  6,  1963,  and  its  amendments. 

"My  Government  wishes  to  confirm  the  understanding  arrived 
at  between  our  two  Governments  that  notwithstanding  the  afore- 
mentioned modification  of  the  Philippine-United  States  Military 
Bases  Agreement  of  1947,  the  aforementioned  Agreement  of  May  6, 
1963  regarding  Radio  Broadcasting  Facilities  shall  continue  to  be 
in  full  force  and  effect. 

"If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Philip- 
pines, I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in 
reply  indicating  concurrence  shall  constitute  an  Agreement  between 
the  two  Governments  concerning  the  aforementioned  Radio 
Broadcasting  Facilities  effective  on  the  date  of  your  reply. 

"Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration." 

I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  the  understandings 
contained  in  the  above-quoted  Note  are  acceptable  to  my  Govern- 
ment, and  that  Your  Excellency's  Note  above-quoted  and  this  reply 
thereto  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
effective  January  7,  1979. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

CARLOS  P.  ROMTJLO 

Minister  for  Foreign  Affairs 
His  Excellency 

RICHARD  W.  MURPHY 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Manila 
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NO.  11  MANILA,  January  7,  1979 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  implementing 
arrangements  concluded  today  between  our  Governments  regarding 
modification  of  the  Philippine-United  States  Military  Bases  Agree- 
ment of  1947,  as  previously  amended. 

My  Government  wishes  to  confirm  the  understanding  arrived  at 
during  the  recent  discussions  that,  noting  the  location  of  the  Regional 
Relay  Communications  Facility  within  the  military  reservation  known 
as  the  Clark  Air  Base  which  was  previously  a  U.S.  base;  and  recogniz- 
ing the  desirability  of  defining  the  precise  status  of  the  Regional  Relay 
Communications  Facility  subsequent  to  the  modification  of  the 
Military  Bases  Agreement;  have  agreed  that  the  Regional  Relay 
Communications  Facility  shall  henceforth  be  a  U.S.  facility  and 
subject  to  the  authority  and  responsibility  of  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  in  the  Philippines  and  that  the  facility 
and  its  personnel  shall  enjoy  the  rights  and  privileges  of  the  Vienna 
Convention  on  Diplomatic  Relations,!?]  to  which  both  our  Govern- 
ments are  parties. 

It  is  further  understood  that  the  United  States  Government  may 
continue  to  utilize  the  Regional  Relay  Communications  Facility,  as 
depicted  on  the  map  attached  to  the  implementing  arrangements 
referred  to  above,  as  before. 

Finally,  it  is  understood  that  in  every  fifth  anniversary  year  from 
the  date  of  this  exchange  of  Notes  and  until  the  termination  of  the 
Military  Bases  Agreement  or  such  other  termination  date  as  may  be 
agreed  upon,  there  shall  be  begun  and  completed  a  complete  and 
thorough  review  of  this  Agreement. 

If  the  foregoing  is  agreeable  to  the  Government  of  the  Philippines, 
I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your  Note  in  reply 
indicating  concurrence  shall  constitute  an  agreement  between  the 
two  Governments  concerning  the  aforementioned  Regional  Relay 
Communications  Facility,  effective  on  the  date  of  your  reply. 

Accept  Excellency  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


RICHARD  W.  MURPHY 


His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMITLO, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 
Manila. 


1TIAS7502;23UST3227. 
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BEPUBLIKA   NG   PILIPINAS 

KAGAWARAN   NG   SULIEANING   PANLABAS 

MAYNILA 

JANUARY  7,  1979 
EXCELLENCY  : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  of  January  7,  1979,  which  reads  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  and  imple- 
menting arrangements  concluded  today  between  our  Governments 
regarding  modification  of  the  Philippine-United  States  Military 
Bases  Agreement  of  1947,  as  previously  amended. 

"My  Government  wishes  to  confirm  the  understanding  arrived 
at  during  the  recent  discussions  that,  noting,  the  location  of  the 
Kegional  Relay  Communications  Facility  within  the  military 
reservation  known  as  the  Clark  Air  Base  which  was  previously  a 
U.S.  base;  and  recognizing  the  desirability  of  defining  the  precise 
status  of  the  Regional  Relay  Communications  Facility  subsequent 
to  the  modification  of  the  Military  Bases  Agreement;  have  agreed 
that  the  Regional  Relay  Communications  Facility  shall  henceforth 
be  a  U.S.  facility  and  subject  to  the  authority  and  responsibility 
of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in  the  Philippines 
and  that  the  facility  and  its  personnel  shall  enjoy  the  rights  and 
privileges  of  the  Vienna  Convention  on  Diplomatic  Relations,  to 
which  both  our  Governments  are  parties. 

"It  is  further  understood  that  the  United  States  Government 
may  continue  to  utilize  the  Regional  Relay  Communications 
Facility,  as  depicted  on  the  map  attached  to  the  implementing 
arrangements  referred  to  above,  as  before. 

"Finally,  it  is  understood  that  in  every  fifth  anniversary  year 
from  the  date  of  this  exchange  of  Notes  and  until  the  termination 
of  the  Military  Bases  Agreement  or  such  other  termination  date 
as  may  be  agreed  upon,  there  shall  be  begun  and  completed  a 
complete  and  thorough  review  of  this  Agreement. 

"If  the  foregoing  is  agreeable  to  the  Government  of  the 
Philippines,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  your 
Note  in  reply  indicating  concurrence  shall  constitute  an  agree- 
ment between  the  two  Governments  concerning  the  aforementioned 
Regional  Relay  Communications  Facility,  effective  on  the  date  of 
your  reply 
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"Accept   Excellency   the   renewed    assurances    of   my    highest 
consideration," 

I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  the  understandings 
contained  in  the  above-quoted  Note  are  acceptable  to  my  Government 
and  that  Your  Excellency's  Note  above-quoted  and  this  reply  thereto 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments  effective 
January  7,  1979. 

Accept  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

CARLOS  P.    ROMULO 
Minister  for  Foreign  Affairs 

His  Excellency 

RICHARD  W.  MURPHY 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Manila 
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MANILA,  PHILIPPINES 

JANUABY  7,  1979 
DEAR  GENERAL  ROMULO: 

In  connection  with  the  agreement  effected  by  exchange  of  notes  as 
of  this  date  concerning  the  United  States  Regional  Relay  Communica- 
tion Facility,  please  be  advised  that  the  United  States  Government 
assures  that  it  shall  expeditiously  consider  on  a  priority  basis  the 
pending  request  formally  submitted  to  the  Department  of  State  for 
the  establishment  of  direct  communications  between  the  Philippines 
and  its  Embassy  in  Washington,  D.  C.  under  terms  consistent  with 
United  States  laws. 

Accordingly,  the  United  States  will  be  pleased  to  work  with  the 
Embassy  of  the  Republic  of  the  Philippines  in  Washington,  D.  C.  or 
such  Philippine  Government  officials  as  you  may  designate  in  an 
effort  to  meet  such  communication  requirements  of  the  Philippine 
Government. 

With  respect, 
RICHARD  W.  MTTEPHY 


Richard  W.  Murphy 
Ambassador 


His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMULO, 

Minister  for  Foreign  Affairs, 
Mamla. 
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MANILA,  PHILIPPINES 
JANUARY  7,  1979 

DEAR  GENERAL  KOMTJLO: 

In  connection  with  the  agreement  reached  today  between  our  two 
governments  amending  the  Military  Bases  Agreement,  I  am  pleased 
to  confirm  that  the  United  States  Government  will  take  appropriate 
measures  to  ensure  that  there  would  be  a  smooth  transition  in  the 
event  that  United  States  forces  were  to  vacate  any  of  the  facilities 
which  its  forces  use  in  the  Philippines.  The  successful  conclusion  of 
our  recent  negotiations  to  amend  the  Military  Bases  Agreement  ensures 
a  continued  United  States  military  presence  at  these  facilities  under 
terms  fully  reflecting  Philippine  sovereignty.  The  United  States 
Government  anticipates  that  the  close  contact  and  coordination 
called  for  between  the  Philippine  Base  Commander  and  the  United 
States  Facility  Commander  in  the  amendment  will  result  in  a  mutually 
beneficial  exchange  of  management  practices  and  techniques  concerning 
base  activities. 

The  United  States  Government  shares  your  view  that  it  would  be 
desirable  to  have  an  agreed  summary  record  of  the  negotiations  which  led 
to  the  present  amendment.  The  United  States  Government  is  prepared 
to  collaborate  with  representatives  of  the  Philippine  Government  in 
developing  such  a  record  as  soon  as  practicable.  We  will  designate  a 
representative  or  representatives  to  do  so.  We  believe  this  process 
should  not  delay  implementation  of  the  present  amendment. 

Please  accept,  Excellency,  my  highest  regards  on  this  historic 
occasion. 

Sincerely, 
RICHARD  W.  MTJRPHY 

Richard  W.  Murphy 

Ambassador 
His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMULO, 

Minister  jor  Foreign  Affairs, 
Manila. 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 
Air  Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  July  19, 1972,  as  amended 

and  extended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Warsaw  December  29, 1978  and  January  15  and  SO,  1979; 
Entered  into  force  January  30, 1979; 
Effective  January  1, 1979. 
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The  Polish  Minister  of  Transportation  to  the  American  Ambassador 

»«A  Warwawa,  dmc       'VV   flttldnia  1978r 

Polska    Rzeczpospolita    Ludowa 

MINISTER    KOMUNIKACJI 


Ekscelencjo: 


Mam  zaszczyt  powola6  si?  na  Umowe.  o  komunikacji  lotniczej  podpisanq  dnia  19  lip- 
ca  1972  roku  miejdzy  Rzadem  Polskiej  Rzeczypospolitej  Ludowej  a  Rzadem  Standw  Zjed- 
noczonych  Ameryki  i  zaproponowac*  w  imieniu  mojego  Rzadu,  aby  ta  Umowa  zostate  uzu- 
peiniona  nastepujqcymi  dodatkowymi  uzgodnieniami  i  poprawkami: 

1.  Artykul  10  Umowy  zastejpuje  sie.  w  cato£ci  nastepujqcym  tekstem: 

,A-  Kazda  z  Umawiajqcych  sie.  Stron  zezwoli  na  ustalanie  taryf,  z  zastrzezeniem  pos- 
tanowien  mniejszej  Umowy,  przez  kazde  przedsiejbiorstwo  lotnicze,  na  podstawie  handlo- 
wej  analizy  rynku  a  interwencja  Umawiajqcych  si?  Stron  bedzie  ograniczona  do  (i)  zapo- 
biegania  agresywnym  lub  dyskryminacyjnym  taryfom  lub  praktykom;  (ii)  ochrony  konsu- 
ment6w  przed  taryfami  zbyt  wygorowanymi  lub  restryktywnymi  z  powodu  naduzycia  wta- 
dzy  monopolu;  (Hi)  ochrony  przedsi$biorstw  lotniczych  przed  taryfami  sztucznie  zanizony- 
mi  z  powodu  bezpo£redniego  lub  po^redniego  rza_dowego  subsydiowania  lub  pomocy. 

B.  Kazda  z  Umawiajqcych  si$  Stron  moze  wymaga6  notyfikacji  lub  zgioszenia  do  jej 
wiadz  lotniczych  taryf  przewidzianych  do  stosowania  do  i  z  jej  terytorium  przez  przed- 
siQbiorstwa  lotnicze  drugiej  Umawiajacej  SI'Q  Strony.  Umawiaj^ca  sit?  Strona,  wymagajac 
takiej  notyfikacji  lub  zgioszenia  taryf,  me  bejdzie  dyskryminowala  przedsi^biorstw  lotni- 
czych ktdrejkolwiek  Umawiajqcej  si?  Strony  lub  przedsiejbiorstw  lotniczych  krajow  trze- 
cich.  Taka  notyfikacja  lub  zgloszenie  moze  by6  wymagane  od  przedsi^biorstw  lotniczych 
ktdrejkolwiek  Umawiajacej  si?  Strony  me  wczeSniej  niz  czterdzieici  pi?6  (45)  dm  przed 
proponowan^  data,  wej^cia  w  zycie  —  w  przypadku  taryf  pasazerskich  i  nie  wcze^niej  niz 
szeScdziesiat  (60)  dni  przed  proponowana.  data,  wejscia  w  zycie  -  w  przypadku  taryf  towa- 
rowych.  Kazda  Umawiaja.ca  si?  Strona  zezwoli  na  notyfikacje  lub  zgtoszenie  w  kritszym 
termmie  niz  podany  wyzej,  o  lie  jest  to  komeczne,  aby  umozhwi£  wyznaczonym  przedsi? 
biorstwom  lotniczym  zareagowanie  w  odpowiedmm  czasie  na  konkurencyjne  oferty.  2adna 
z  Umawiaja.cych  si?  Stron  nie  bejdzie  wymaga6  notyfikacji  lub  zgioszenia  przez  przedsie- 
biorstwa  lotnicze  drugiej  Umawiajacej  si?  Strony  taryf  stosowanych  przez  przedsiebiorstwa 
czarterowe  dla  ruchu  pochodzqcego  z  terytorium  tej  drugiej  Umawiajqcej  si?  Strony. 

C.  Jezeli  ktdrakolwiek  Umawiajqca  si?  Strona  uwaza,  ze  taryfa  proponowana  lubsto- 
sowana  przez  przedsi?biorstwo  lotnicze  drugiej  Umawiajacej  si?  Strony  do  przewozu  ruchu 
mi?dzynarodowego  miedzy  Polskq  a  Stanami  Zjednoczonymi,  wtaczajac  ruch  przewozony 


Jego  Ekscelencja 
William  E.Schaufele,  Jr. 
Ambasador  Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki 
Warszawa 
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aa 

na  zasadach  interline  lub  intraline  przez  punkty  posYednie,  jest  sprzeczna  z  warunkami  usta- 
lonymi  w  ustepie  (A)  niniejszego  artykuhi,  Strona  ta  zawiadomi  druga.  Umawiajqcq  sie. 
Strone.  o  powodach  swego  niezadowolenia  w  jak  najkrotszym  czasie.  W  przypadku  propo- 
nowanej  taryfy,  nota  wyrazajqca  niezadowolenie  bedzie  przekazana  drugiej  Umawiaja_cej 
SIQ  Stronie  w  ciajju  trzydziestu  (30)  dni  od  dnia  otrzymania  notyfikacji  lub  zgtoszenia 
taryfy.  Kazda  z  Umawiajacych  SIQ  Stron  moze  w  takim  przypadku  zazqdad  konsultacji, 
kt6re  powinny  odbywac*  siej  jak  najszybciej,  a  w  zadnym  przypadku  nie  p6zniej  niz  wtrzy- 
dzie&i  (30)  dni  od  daty  otrzymania  takiego  zadania.  Umawiaja.ce  sie.  Strony  b$da.  wsp6t- 
pracowaJy  w  celu  zapewnienia  niezbe.dnych  informacji  dla  powzie.cia  wJ-a£ciwych  ustaleri 
konsultacji  taryf  owych. 

D.  Jezeli  Umawiajace  si?  Strony  osiqgna.  porozumienie  odnoSnie  taryfy,  co  do  ktorej 
zostaia  przekazana  nota  wyrazajqca  niezadowolenie,  w  oparciu  o  postanowienia  ustalone 
w  ustepie  (A)  niniejszego  artyku-hi,  kazda  z  Umawiajqcych  si«  Stron  doiozy  wszelkich  sta- 
ran  dla  wprowadzenia  w  zycie  takiego  porozumienia. 

E.  Jezeli, 

(i)  w  odniesieniu  do  proponowanej  taryfy,  konsultacje  nie  zostanq  zazadane  lub  porozu- 
mienie nie  zostanie  osiqgm<?te  w  rezultacie  tych  konsultacji;  lub, 

(li)  w  odniesieniu  do  taryfy  juz  stosowanej,  gdy  nota  wyrazajqca  niezadowolenie  zosta-ra 
przekazana  a  konsultacje  me  zostang.  zazqdane  w  ciqgu  30  dni  od  daty  otrzymania  no- 
ty  lub  porozumienie  me  zostanie  osiagme,te  w  rezultacie  konsultacji  wciqgu  szes<5dzie- 
sieciu  (60)  dni  od  daty  otrzymania  noty, 

ktdrakolwiek  z  Umawiajqcych  S!Q  Stron  moze  podjad  dzia-rania,  abyzapobiec  wprowadzeniu 
lub  dalszemu  stosowaniu  taryfy,  co  do  ktbrej  zostala  przekazana  nota  wyrazajqca  niezadowo- 
lenie, lecz  tylko  w  odniesieniu  do  ruchu,  w  kt6rym  pierwszy  punkt  na  trasie  (jak  za^wiadcza 
dokument  upowazmajqcy  do  przewozu  lotniczego)  znajduje  si^  na  jej  wlasnym  terytormm. 
2adna  z  Umawiajqcych  SIQ  Stron  me  podejmie  jednostronnego  dziatania,  aby  zapobiec  wpro- 
wadzeniu lub  dalszemu  stosowaniu  jakichkolwiek  taryf  proponowanych  lub  stosowanych 
przez  przedsi^biorstwo  lotnicze  ktorejkolwiek  Umawiaja.cej  si^  Strony,  z  wyja.tkiem  tego,  co 
przewidziano  w  nimejszym  ustepie. 

F.  Bez  wzgl^du  na  wymogi  zgloszeh,  jakie  ktorakolwiek  z  Umawiajqcych  SIQ  Stron 
moze  ustahc,  kazda  z  Umawiaj^cych  SIQ  Stron  zezwoli  kazdemu  przedsi^biorstwu  lotniczemu 
kt6rejkotwiek  Umawiajqcej  SIQ  Strony  na  zastosowanie  w  odpowiednim  czasie  w  razie  po- 
trzeby  skrocone]  procedury  zg-foszeri  jakiejkolwiek  nizszej  lub  bardziej  konkurencyjnej  taryfy 
proponowanej  lub  stosowanej  przez  kt6rekolwiek  przedsi^biorstwo  lotnicze  lub  czarterowe 
dla  przewozu  ruchu  mi^dzynarodowego  do  lub  ze  swego  terytorium.  Dla  celow  niniejszego 
artykuiu  okreileme  ,,stosowame"  oznacza  prawo  ustalenia  (i)  identycznej  lub  istotnie  podob- 
nej  taryfy  na  trasach  bezposredmch  intraline  lub  interline,  pomimo  roznic  w  warunkach  do- 
tyczqcych  przebiegu  trasy,  wymogow  podrozy  powrotnej,  pola,czeri  lub  typu  samobtu,  lub 
(it)  taryfy  b^dqcej  kombmacja.  cen. 

G.  Jezeli  odnoine  umowy  z  krajami  trzecimi  tak  przewiduja.,  kazda  Umawiajqca  siej 
Strona  zezwoli  przedsiQbiorstwom  lotniczym  kraj6w  trzecich  na  stosowanie  jakiejkolwiek 
taryfy  wyznaczonego  przedsi^biorstwa  kt6rejkolwiek  Umawiajqcej  si?  Strony  do  przewozu 
ruchu  miedzynarodowego  mi<?dzy  terytonami  obu  Stron." 
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2.  Arty  (cut  11  Umowy  be.dziestosowanyjaknastejpuje: 

A.  Wyznaczone  przedsi$biorstwo  lotnicze  Polski  bedzie  korzysta.ro  z  peJ-nych  praw 
i  przywilej6w  artykuiu  11. 

B.  Wyznaczone  przedsie.biorstwo  lotnicze  Stan6w  Zjednoczonych  bQdzie  mia.ro  pra- 
wo  sprzedazy  przewozdw  lotniczych  w  Polsce  bezposYednio  kazdej  osobie  i  przy  uzyciu 
swoich  wiasnych  dokument6w  przewozowych  za  walute.  wolnowymienialnq  na  wszystkie 
swoje  linie  lotnicze. 

C.  Sprzedaze  przewozdw  lotniczych  w  Polsce  za  walute.  polska.  przez  wyznaczone 
przedsiebiorstwo  lotnicze  Standw  Zjednoczonych  beda.  dokonywane  przez  polskie  wyzna- 
czone przedsie.biorstwo  lotnicze  i  wszelkie  inne  instytucje,  ktdre  sa,  lub  moga,  bye"  upowaz- 
nione  do  rozliczania  sie.  w  walutach  wolnowymienialnych.  Tak  d-rugo  jak  wyznaczone 
przedsigbiorstwo  lotnicze  Stan6w  Zjednoczonych  nie  dokonuje  bezpos*rednich  sprzedazy 
w  Polsce  za  walute.  polskq  Rzad  Polski  gwarantuje,  ze  sprzedaze  na  rzecz  wyznaczonego 
przedsiQbiorstwa  lotniczego  Standw  Zjednoczonych  przez  polskie  wyznaczone  przedsie.- 
biorstwo lotnicze  i  inne  polskie  instytucje,  w  cia,gu  czterech  kolejnych  kwartalow,  w  kra- 
jach  poza  Stanami  Zjadnoczonymi  dla  pasazerdw  przewozonych  na  wszystkich  Imiach 
wyznaczonego  przedsi^biorstwa   lotniczego   Standw  Zjednoczonych  osiqgnq  mmimalny 
poziom.  Poziom  ten  b$dzie  okre^lany  jak  nast^puje. 

X  —  ilos*d  obywateli  USA  przewiezionych  przez  polskie  wyznaczone  przedsi^biorstwo  lot- 
nicze, jak  wykazano  w  danych  SJuzby  Naturalizacyjno-lmigracyjnej  USA  (INS),  publi- 
kowanych  przez  Departament  Transportu  USA,  w  ciqgu  ostatnich  czterech  kolejnych  kwar- 
talow,  dla  ktdrych  takie  dane  sqosiagalne. 

Y   -  X  dla  roku  kalendarzowego  1 978. 
R  —  4,4  miliony  dolardw  dzielone  przez  Y. 

Jezeli  X  jest  rdwne  lub  mmejsze  od  Y,  wdwczas  minimalny  poziom  wyniesie  R  mn ozone 
przez  X.  Jezeli  X  jest  wiQksze  od  Y,  minimalny  poziom  wyniesie  4,4  miliony  dolardw,  plus 
75%  R  mnozone  przez  pierwsze  5000  nadwyzki  X  w  stosunku  do  Y,  plus  65%  R  mnozone 
przez  nast^pne  5000  nadwyzki  X  w  stosunku  do  Y,  plus  55%  R  mnozone  przez  pozo stale) 
nadwyzk^  X  w  stosunku  do  Y. 

Wyznaczone  przedsie.biorstwo  lotnicze  Stanbw  Zjednoczonych  b^dzie  dostarczato 
okresowe  stosowne  dane  INS  polskiemu  wyznaczonemu  przedsi^biorstwu  lotniczemu  w  ce- 
lu  umozliwienia  ustalenia  zobowiazan  sprzedazy  w  cia.gu  kazdego  okresu  czterech  kolejnych 
kwartatdw.  B^dzie  ono  takze  dostarczato  informacje  o  stanie  zobowiqzama  sprzedazy  pols- 
kiemu wyznaczonemu  przedsi^biorstwu  lotniczemu  w  termmie  60  dm  po  zamkni^ciu 
kazdego  kwartalu  w  celu  umozliwienia  sprawdzenia  zobowiazama  sprzedazy  W  przypadku 
niewykonama  i  braku  zadowolenia  z  biezqcego  wykonywania  zobowiqzania  sprzedazy  do 
daty  trzeciego  kwartalnego  sprawdzenia,  polskie  wyznaczone  przedsi^biorstwo  lotnicze,  bez 
wzgte.du  na  artykui  9  (E)  Umowy,  zredukuje  ilo^d  powrotnych  czestothwosci  tygodmowo, 
ktdre  bylyby  eksploatowane  w  nastepnym  kwartale  po  sprawdzenm  poprzedniego  trzecie- 
go w  stosunku  do  iloSci  eksploatowanej  w  poprzedzajqcym  odnosnym  kwartale  propor- 
cjonalnie  do  niewykonama  zobowiazama,  lecz  w  kazdym  przypadku  co  najmmej  o  jednq 
takq  cz^stotliwoSc.  To  ogramczenie  cz^stotliwoSci  b^dzie  zmesione,  gdy  zobowiqzame 
sprzedazy  oraz  czeSd  nie  wykonana  b^dq  zadowalaja.ce  w  dwu  kolejnych  sprawdzemach 
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D.  Wptywy  uzyskane  ze  sprzedazy  dokonanych  zgodnie  z  uste.pem  (C)  powyzej  mo- 
ga.  byd  wykorzystane,  wed-rug  uznania  wyznaczonego  przedsiebiorstwa  lotniczego  Standw 
Zjednoczonych,  w  catoSci  tub  w  czeSci  do  pokrycia  jego  lokalnych  wydatkdw  zwiazanych 
z  eksploatacja.  jego  hnii  lotniczych  i  z  dziafalnoscia.  jego  lokalnych  przedstawicieli.  Wydatki 
lokalne,  na  ktdre  takie  wpJywy  moga.  byd  przeznaczone  obejmuja.  utrzymanie  biura  (iacz- 
nie  z  pJacami  oraz  wynajmem    biur  i  mieszkan),  utrzymanie  pojazddw  przedsie,biorstwa, 
reklame.,  opJ-aty  za  Iqdowania  i  inne  op*aty  lotniskowe,  oplaty  za  obsiuge  naziemnq,  zaopa- 
trzenie  w  zywnos~d,  paliwo  potrzebne  do  obslugi  samolotow  i  przedmioty  produkcji  krajo- 
wej  potrzebne  do  utrzy mania  i  obs-rugi  samolotu. 

E.  Wszelkie  wp-rywy  przewyzszaja.ce  lokalnie  wydatkowane  sumy,  zgodnie  z  uste.- 
pem  (D)  powyzej,  mog$  byd  przeliczone  i  przekazane  w  walucie  Stan6w  Zjednoczonych. 

3.  Trasa  ustalona  w  uste.pie  A  Wykazu  zalaczonego  do  Umowy  zostaje  zmieniona  jak 
nastepuje. 

,,1 .  Z  punktdw  w  Stanach  Zjednoczonych  przez  punkty  poirednie  do  Warszawy  i  dru- 
giego  innego  punktu  w  Polsce,  ktdry  b^dzie  wybrany  przez  Rzad  Standw  Zjednoczonych 
(odno^nik  1)  i  dalej  do  punkt6w  poza  Polske.  bez  geograficznego  lub  kierunkowego  ograni- 
czenia". 

4.  Trasa  ustalona  w  ust^pie  B  Wykazu  zalaczonego  do  Umowy  zostaje  zmieniona  jak 
nastepuje. 

,,1.  Z  punktdw  w  Polsce  przez  punkty  w  Danii,  Holandii,  Belgii,  Francji  (odnosnik  2) 
lub  Zjednoczonym  Krdlestwie  (odnosnik  2)  i  Montreal  (odnoinik  3)  do  Nowego  Jorku 
i  jednego  innego  punktu  w  Stanach  Zjednoczonych,  ktdry  bedzie  wybrany  przez  Rzad 
Polski  {odnosnik  4)". 

5.  Kazda  Strona  zezwoli,  rozkiadowym  i  czarterowym  przedsi^biorstwom  lotniczym 
drugiej  Strony,  wykonywad  czartery  pasazerskie  i  towarowe  mi^dzy  obydwoma  krajami, 
wlgczajqc  loty  czarterowe  z  zatrzymaniem  w  krajach  trzecich,  (A)  bez  ograniczeri  co  do 
ilosci,  czestotliwosci  czy  regularno^ci  polqczeri  lub  typu  uzytych  samolotdw;  i  (B)  bez  wy- 
mogdw  uprzedniego  zatwierdzenia  poszczegdlnych  Iot6w  i  serii  Iot6w.  Mozliwos*d  wyko- 
nywania  czarterow  bedzie  okreslona  przez  przepisy  kraju,  z  ktdrego  pochodzi  ruch.  Arty- 
kuty  3,  4,  5,  6,  7,  8. 10  (jak  zmieniono) ,  11, 12, 13  i  14  Umowy  bedq  mia4y  zastosowanie, 
mutatis  mutandis,  do  Iot6w  czarterowych.  Przedsiebiorstwa  lotnicze,  wyznaczone  do  eks- 
ploatacji  pot^czed  czarterowych,  stosowame  do  artykuJ-u  3  Umowy,  b$dq  okreilane  jako 
,,wyznaczone  czarterowe"  przedsie,biorstwa  lotnicze. 


Qdnofniki  1  Prawa  eksploatacji  tego  punktu  mog^  byd  wykonywane,  gdy  polskie  wyznaczone  przed- 
si?biorstwo  lotnicze  bedzie  mogto  wykonywad  prawa  eksploatacji  dodatkowego  punktu  w  Stanach  Zjed- 
noczonych  /ak  w  ustgpie  B  (V  pomzej  2.  Zanim  prawa  te  bgdq  wykorzystane  Rzqd  Polski  dokona  wybo- 
ru  Franc//  lub  Z/ednoczonego  Kr6lestwa  i  powiadomi  fixad  Standw  Zjednoczonych  o  swoim  wyborze. 
Drugi  punkt  na  trasie  bqdzie  wdwczas  uznany  za  skreSJony  3  Montreal  moze  byd  obsfug/wany  albo  j/ako 
punkt  poiredni  do  Nowego  Jorku  lubjako  punkt  poza  Nowym  Jorkiem  4.  Prawa  eksptoatacjt  tego  punktu 
moga.  byd  wykonywane,  gdy  samoloty  szerokokadtubowe  beda  mog-fy  eksp/oatowac' port  lotniczy  w  War- 
szawte  bez  specjalnych  warunkdw  lub  ograniczeh. 
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6.  Wyznaczone  przedsiebiorstwo  lotnicze  kazdej  Strony  bedzie  nadal  mianowa£  wyz- 
naczone  przedsiebiorstwo  lotnicze  drugiej  Strony,  jako  swojego  agenta  obs-rugi  naziemnej 
w  portach  lotniczych  na  terytorium  tej  drugiej  Strony,  dla  swoich  rozkladowych  i  czarte- 
rowych  linii  lotniczych  wszedzie  tarn,  gdzie  to  wyznaczone  przedsi^biorstwo  lotnicze  posia- 
da  takie  urzadzenia  do  obsJugi  naziemnej.  UsJugi  naziemne  w  porcie  lotniczym  beda.  za- 
bezpieczone  dla  rozkladowych  i  czarterowych  linii  lotniczych  bez  dyskryminacji  i  na  zasa- 
dach  nie  mniej  korzystnych  niz  stosowane  w  odniesieniu  do  narodowego  przedsiebiorstwa, 
czy  przedsiebiorstw  lotniczych. 

7.  Kazda  Strona,  zgodnie  ze  swoim  ustawodawstwem  i  przepisami  oraz  bez  ograni- 
czert  iloSciowych,  bedzie  wystawiac*  odpowiednie  wizy  dla  cztonk6w  zaltig  przedsiebiorstw 
lotniczych  drugiej  Strony,  bedacych  obywatelami  tej  Strony.  W  odniesieniu  do  cztonkdw 
za!6g  bedqcych  obywatelami  innych  kraj6w,  stosowana  bedzie  normalna  procedura  i  te 
wysta.pienia  o  wizy  beda.  rozpatrywane  na  indywidualnych  zasadach. 

8.  Obie  Strony  potwierdzaja.  prawo  wyznaczonych  przedsiebiorstw  lotniczych  do 
zmiany  typu  samolotu  w  jakimkolwiek  punkcie  lub  punktach  na  trasach  przedstawionych 
w  Zaiaczniku  do  Umowy. 

9.  Powyzsze  uzgodnienia  i  wszelkie  inne  niezbedne  sprawy  bedq  w  kazdym  czasie 
poddawane  przeglqdowi  w  toku  konsultacji  na  zyczenie  kt6rejkolwiek  ze  Stron,  a  w  kazdym 
przypadku  w  drugiej  polowie  1981  roku.  Jezeli  porozumienie  co  do  dalszego  stosowania, 
zmiany  lub  uniewaznienia  tych  uzgodnieri  nie  zostanie  osiqgniete  do    dnia    31    marca 
1982  roku,  Umowa  wygaSnie  z  ta.  datq. 

10.  Kazda  Strona  dotozy  maksimum  starari,  aby  pozwolic*  na  kontynuowanie  nieo- 
graniczonej  i  sprawnej  eksploatacji  samolotdw  bedqcych  aktualnie  w  uzyciu  wyznaczonego 
przedsiebiorstwa  lotniczego  drugiej  Strony  wl^czaja.c  w  to  zaopatrzenie  w  odpowiednie 
paliwo  w  porcie,  do  kt6rego  wykonuje  regularne  loty. 

Jezeli  niniejsze  uzgodnienia  mogg  by6  przyjete  przez  Panski  Rza,d,  mam  zaszczyt 
zaproponowad,  aby  niniejsza  nota  i  Panska  odpowiedz  na  niq  stanowily  porozumienie 
miedzy  naszymi  obydwoma  Rzqdami,  ktdre  wejdzie  w  zycie  z  dniem  1  stycznia  1979  roku 
i  ktdre  zasta.pi  dodatkowe  uzgodnienia  zawarte  w  wymianie  not  z  dnia  26  sierpnia  1976  ro- 
ku, zmienionych  notami  z  dnia  19  czerwca  1 1 1  sierpnia  1978  roku. 

Prosz<?  przyja.6,  Ekscelencjo,  zapewnienie  o  moim  najwyzszym  powazaniu. 
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TRANSLATION 


POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

The  Minister  of  Transportation 

Warsaw,  December  29,  1978 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  signed 
July  19,  1972,  [^.between  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  to  propose  in 
the  name  of  my  Government  that  this  Agreement  be  amended  by  the  fol- 
lowing supplementary  understandings  and  amendments: 

[For  the  English  language  text,   see  pp.   908-912.] 

If  the  above-mentioned  understandings  are  acceptable  to  your 
Government,   I  have  the  honor  to  propose  that  the  note  transcribed 
above  and  your  reply  to  it  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  January  1,  1979>  and    'which 
shall  supersede  the  supplementary  understanding  contained  in  the  exchange 
of  notes  of  August  26,  1976,   as  amended  by  the  notes  of  June  19  and 
August  11,  1978. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  consideration, 

Mieczyslav  Zajfryd 

His  Excellency 

William  E.   Schaufele,  Jr. 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Warsaw. 


7535,  8469,  9042,  9192 ,  23  UST  4269;  28  UST  242;  29  UST  3886;  ante, 
p.  240 

[Footnote  added  by  the  Department  of  State  J 
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The  American  Embassy  to  the  Polish  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  5 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's  Repub- 
lic and  has  the  honor  to  convey  the  following  full  text  of  the  Novem- 
ber 9,  1978  "Ad  Referendum"  U.S.-Poland  Air  Transport  Agreement 
with  substitutions  in  Paragraph  2C : 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  signed 
on  July  19,  1972,  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  and 
to  propose,  on  behalf  of  my  Government,  that  this  Agreement  be 
subject  to  the  following  supplementary  understandings  and  amend- 
ments: 

1.  Article  10  of  the  Agreement  is  replaced  in  its  entirety  by  the 
following  text: 

"(A)  Each  Contracting  Party  shall  allow  the  prices  subject  to 
this  agreement  to  be  established  by  each  airline  based  upon  com- 
mercial considerations  in  the  marketplace,  and  intervention  by  the 
Contracting  Parties  shall  be  limited  to  (i)  prevention  of  predatory 
or  discriminatory  prices  or  practices;  (h)  protection  of  consumers 
from  prices  that  are  unduly  high  or  restrictive  due  to  the  abuse  of 
monopoly  power;  and  (iii)  protection  of  airlines  from  prices  that  are 
artifically  low  because  of  direct  or  indirect  governmental  subsidy  or 
support. 

"(B)  Each  Contracting  Party  may  require  notification  or  filing 
with  its  aeronautical  authorities  of  prices  proposed  to  be  charged  by 
airlines  of  the  other  Contracting  Party  to  or  from  its  territory.  A 
Contracting  Party  requiring  such  notification  or  filing  of  prices  shall 
not  discriminate  among  the  airlines  of  either  Contracting  Party  or 
with  respect  to  airlines  of  third  countries.  Such  notification  or  filing 
may  be  required  of  airlines  of  either  Contracting  Party  no  more  than 
forty-five  (45)  days  before  the  proposed  date  of  effectiveness  in  the 
case  of  passenger  prices,  and  no  more  than  sixty  (60)  clays  before  the 
proposed  date  of  effectiveness  in  the  case  of  cargo  prices.  Each  Con- 
tracting Party  shall  permit  notifications  or  filings  on  shorter  notice 
than  set  forth  above  when  necessary  to  enable  designated  airlines  to 
respond  on  a  timely  basis  to  competitive  offerings.  Neither  Con- 
tracting Party  shall  require  the  notification  or  filing  by  airlines  of  the 
other  Contracting  Party  of  prices  charged  by  charterers  to  the 
public  for  traffic  originating  in  the  territory  of  that  other  Contract- 
ing Party. 

"(C)  If  either  Contracting  Party  believes  that  a  price  proposed 
or  charged  by  an  airline  of  the  other  Contracting  Party  for  the 
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carriage  of  international  traffic  between  the  United  States  and 
Poland,  including  traffic  carried  on  an  interline  or  intraline  basis  via 
intermediate  points,  is  inconsistent  with  the  considerations  set  forth 
in  paragraph  (A)  of  this  Article,  it  shall  notify  the  other  Contracting 
Party  of  the  reasons  for  its  dissatisfaction  as  soon  as  possible.  In  the 
case  of  a  proposed  price,  such  notice  of  dissatisfaction  shall  be  given 
to  the  other  Contracting  Party  within  thirty  (30)  days  of  receiving 
notification  of  filing  or  the  price.  Either  Contracting  Party  may  then 
request  consultations  which  shall  be  held  as  soon  as  possible  and  in 
no  event  later  than  thirty  (30)  days  from  receipt  of  the  request.  The 
Contracting  Parties  shall  cooperate  in  securing  information  neces- 
sary for  reasoned  resolution  of  pricing  consultations. 

"(D)  If  the  Contracting  Parties  reach  agreement  with  respect 
to  a  price  for  which  a  notice  of  dissatisfaction  has  been  given,  based 
on  the  considerations  set  forth  in  paragraph  (A)  of  this  Article,  each 
Contracting  Party  shall  exercise  its  best  efforts  to  put  such  agree- 
ment into  effect. 

"(E)  If, 

(i)  with  respect  to  a  proposed  price,  consultations  are  not 
requested  or  an  agreement  is  not  reached  as  a  result  of  consultations  ; 
or 

(ii)  with  respect  to  a  price  already  being  charged  when 
notice  of  dissatisfaction  is  given,  consultations  are  not  requested 
within  30  days  of  receipt  of  the  notice  or  an  agreement  is  not  reached 
as  a  result  of  consultations  within  sixty  (60)  days  of  receipt  of  the 
notice,  either  Contracting  Party  may  take  action  to  prevent  the 
inauguration  or  continuation  of  the  price  for  which  a  notice  of  dis- 
satisfaction was  given,  but  only  with  respect  to  traffic  where  the 
first  point  on  the  itinerary  (as  evidenced  by  the  document  authoriz- 
ing transportation  by  air)  is  in  its  own  territory.  Neither  Contract- 
ing Party  shall  take  unilateral  action  to  prevent  the  inauguration 
or  continuation  of  any  price  proposed  or  charged  by  an  airline  of 
either  Contracting  Party,  except  as  provided  in  this  paragraph. 

"(F)  Notwithstanding  the  filing  requirements  that  either 
Contracting  Party  may  establish,  each  Contracting  Party  shall 
allow  any  airline  of  either  Contracting  Party  to  meet  on  a  timely 
basis,  using  short-notice  filing  procedures  if  necessary,  any  lower 
or  more  competitive  price  proposed  or  charged  by  any  airline  or 
charterer  for  the  carriage  of  international  traffic  to  or  from  its  ter- 
ritory. For  the  purposes  of  this  Article,  the  term  "meet"  includes 
the  right  to  establish  (i)  an  identical  or  substantially  similar  price 
on  a  direct,  intra-line  or  interline  routing,  notwithstanding 
differences  in  conditions  relating  to  routing,  round  trip  requirements, 
connections  or  aircraft  type,  or  (ii)  such  price  through  combination 
of  prices. 

"(G)  If  relevant  agreements  with  third  countries  so  provide, 
each  Contracting  Party  shall  allow  airlines  of  third  countries  to 
meet  any  price  of  a  designated  airline  of  either  Contracting  Party 
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for  carriage  of  international  traffic  between  the  territories  of  the 
Parties." 

2.  Article  11  of  the  Agreement  will  be  implemented  as  follows: 

(A)  The  designated  airline  of  Poland  will  enjoy  the  full  rights 
and  privileges  of  Article  11. 

(B)  The  designated  airline  of  the  United  States  will  have  the 
rights  to  sell  air  transportation  in  Poland  directly  to  any  person 
and  using  its  own  transportation  documents  for  freely  convertible 
currencies  on  all  of  its  services. 

(C)  Sales  of  air  transportation  in  Poland  for  Polish  currency 
by  the  U.S.  designated  airline  will  be  made  through  the  Polish 
designated  airline  and  any  other  organizations  which  are  or  may  be 
authorized  to  settle  in  freely  convertible  currencies.  As  long  as  the 
U.S.  designated  airline  does  not  make  direct  sales  in  Poland  for 
Polish  currency,  the  Government  of  Poland  will  guarantee  that 
sales  on  behalf  of  the  U.S.  designated  airline  by  the  Polish  desig- 
nated airline  and  other  Polish  organizations,  during  any  four  con- 
secutive quarters,  in  countries  outside  the  United  States  for  pas- 
sengers which  are  carried  on  all  services  of  the  U.S.  designated  air- 
line will  achieve  a  minimum  level.  This  level  will  be  determined  as 
follows : 

X  number  of  U.S.  citizens  carried  by  the  Polish  designated 
airline,  as  shown  in  data  of  the  U.S.  Immigration  and  Naturaliza- 
tion Service  (INS)  published  by  the  U.S.  Department  of  Transpor- 
tation, during  the  most  recent  four  consecutive  quarters  for  which 
such  data  are  available. 

Y    X  for  calendar  year  1978. 

R    4.4  million  dollars  divided  by  Y. 

If  X  is  equal  to  or  less  than  Y,  the  minimum  level  will  be 
R  multiplied  by  X.  If  X  is  greater  than  Y,  the  minimum  level  will 
be  4.4  million  dollars,  plus  75  percent  of  R  multiplied  by  the  first 
5,000  of  X  in  excess  of  Y,  plus  65  percent  of  R  multiplied  by  the 
next  5,000  of  X  in  excess  of  Y,  plus  55  percent  of  R  multiplied  by 
any  additional  excess  of  X  over  Y. 

The  U.S.  designated  airline  will  furnish  the  relevant  INS 
data  to  the  Polish  designated  airline  on  a  timely  basis  in  order  to 
permit  determination  of  the  sales  commitment  during  each  period 
of  four  consecutive  quarters.  It  will  also  furnish  information  on  the 
status  of  the  sales  commitment  to  the  Polish  designated  airline 
within  60  days  after  the  close  of  each  quarter  in  order  to  permit  a 
review  of  the  sales  commitment.  If  a  shortfall  exists  and  is  not 
satisfied,  together  with  the  current  sales  commitment,  by  the  third 
quarterly  review  data,  the  Polish  designated  airline  will,  notwith- 
standing Article  9(E)  of  the  Agreement,  reduce  the  number  of 
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weekly  roundtrip  frequencies  to  be  operated  in  the  next  quarter 
after  the  foregoing  third  review  from  the  number  operated  in  the 
previous  corresponding  quarter  in  proportion  to  the  shortfall,  but 
in  any  event  by  at  least  one  such  frequency.  This  frequency  limita- 
tion shall  be  removed  when  the  sales  commitment  plus  any  shortfall 
has  been  satisfied  in  two  consecutive  reviews. 

(D)  The  revenues  earned  from  sales  performed  under  para- 
graph (C)  above  may,  at  the  option  of  the  designated  airline  of  the 
United  States,  be  used  in  whole  or  in  part  to  cover  its  local  expenses 
connected  with  the  operation  of  its  air  services  and  with  the  activ- 
ities of  its  local  representatives.  Local  expenses  for  which  such 
revenues  may  be  used  include  office  maintenance  (including  salaries 
and  rent  of  offices  and  housing),  maintenance  of  company  vehicles, 
advertising,  landing  and  other  airport  fees,  handling  fees,  catering, 
fuel  necessary  for  servicing  aircraft,  and  domestically  produced  items 
necessary  for  the  maintenance  and  servicing  of  aircraft. 

(E)  Any  revenues  in  excess  of  sums  locally  disbursed  in  ac- 
cordance with  paragraph  (D)  above  may  be  converted  and  remitted 
in  United  States  currency. 

3.  The  route  described  in  paragraph  A  of  the  Schedule  attached 
to  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows: 

"1.  From  points  in  the  United  States  via  intermediate  points 
to  Warsaw  and  one  other  point  in  Poland  to  be  selected  by  the  U.S. 
Government  (footnote  1)  and  beyond  to  points  outside  Poland 
without  geographical  or  directional  limitation." 

4.  The  route  described  in  paragraph  B  of  the  Schedule  attached 
to  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows. 

"1.  From  points  in  Poland  via  points  in  Denmark,  the  Nether- 
lands, Belgium,  France  (footnote  2)  or  the  United  Kingdom  (foot- 
note 2)  and  Montreal  (footnote  3)  to  New  York  and  one  other  point 
in  the  United  States  to  be  selected  by  the  Government  of  Poland 
(footnote  4)." 

Footnotes  . 

1.  Rights  to  operate  at  this  point  may  be  exercised  when  the  Polish  designated 
airline  is  allowed  to  exercise  right  to  operate  at  the  additional  point  in  the  U.S. 
in  paragraph  B(l)  below. 

2.  Before  the  exercise  of  these  rights,  the  Government  of  Poland  will  select 
either  France  or  the  United  Kingdom  and  notify  the  Government  of  the  United 
States  of  this  selection  The  other  point  will  then  be  deemed  to  be  deleted  from  the 
route. 

3.  Montreal  may  be  served  either  as  an  intei  mediate  point  to  New  York  or  as  a 
point  beyond  New  York. 

4.  Rights  to  operate  at  this  point  may  be  exercised  when  wide-bodied  aircraft 
may  operate  at  Warsaw  airport  without  special  conditions  or  limitations. 
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5.  Each  Party  will  allow  both  the  scheduled  and  charter  airlines 
of  the  other  Party  to  operate  passenger  and  cargo  charter  air 
services  between  the  two  countries,  including  services  with  stopovers 
in  third  countries,  (A)  without  limitations  on  volume,  frequency  or 
regularity  of  service  or  on  type  of  aircraft  used;  and  (B)  without 
requirements  for  prior  approval  of  individual  flights  or  series  of 
flights.  The  charterworthiness  of  flights  will  be  determined  by  the 
rules  of  the  country  in  which  the  traffic  originates.  Articles  3,  4,  5, 
6,  7,  8,  10  (as  amended),  11,  12,  13  and  14  of  the  Agreement  will 
apply  mutatis  mutandis,  to  charter  air  services.  Airlines  designated 
to  operate  charter  air  services  pursuant  to  Article  3  of  the  Agree- 
ment shall  be  referred  to  as  "charter  designated"  airlines. 

6.  The  designated  airline  of  each  Party  will  continue  to  appoint 
the  designated  airline  of  the  other  Party  as  its  ground  handling 
agent  at  airports  in  the  territory  of  that  other  Party  for  its  scheduled 
and  charter  services  where  the  designated  airline  has  ground  han- 
dling facilities  available.  Airport  ground  handling  services  will  be 
provided  to  scheduled  and  charter  airlines  without  discrimination 
and  on  a  basis  no  less  favorable  than  that  provided  for  the  national 
airline  or  airlines. 

-  7.  Each  Party  will  issue  appropriate  visas,  in  accordance  with  its 
laws  and  regulations  and  without  numerical  limitation  to  crews 
of  the  airlines  of  the  other  Party  who  are  nationals  of  that  Party. 
With  regard  to  crews  who  are  nationals  of  other  states,  the  normal 
procedures  will  be  observed  and  these  applications  will  be  reviewed 
on  an  individual  basis. 

8.  Both  Parties  confirm  the  right  of  the  designated  airlines  to 
change  gauge  at  any  point  or  points  on  the  routes  set  forth  in  the 
Schedule  attached  to  the  Agreement. 

9.  The  foregoing  understandings  and  any  other  necessary  matters 
will  be  reviewed  in  consultations  at  any  time,  at  the  request  of  either 
Party,  and  in  any  event  during  the  latter  part  of  1981.  If  agreement 
on  continuation,  amendment  or  recision  of  these  understandings  is 
not  reached  by  March  31,  1982,  the  Agreement  will  terminate  on 
that  date. 

10.  Each  Party  will  use  its  best  efforts  to  allow  the  continuation 
of  unrestricted  and  efficient  operation  of  the  aircraft  which  are 
actually  used  by  the  designated  airline  of  the  other  Party,  including 
supply  of  appropriate  fuel  at  the  airport  regularly  served. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  your  Government,  I 
have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your  reply  to  that  effect 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  January  1,  1979,  and  which  shall  supersede  the 
supplementary  understandings  contained  in  the  exchange  of  notes 
dated  August  26,  1976,  as  amended  by  notes  dated  June  19  and 
August  11,  1978. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America  would  appreciate 
receiving  from  the  Polish  Government  a  draft  confirming  note  on  the 
subject  agreement.  Upon  receipt  of  the  draft  note,  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  and  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 
should  exchange  on  the  same  day  notes  confirming  the  agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  opportunity 
to  convey  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  renewed  assurances 
of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA, 
WARSAW,  January  15,  1979. 


The  American  Embassy  to  the  Polish  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  7 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's 
Republic  and  has  the  honor  to  confirm  the  United  States-Poland  Air 
Agreement  of  November  9,  1978,  with  substitution  of  a  new  text  for 
Paragraph  2C,  as  supplied  by  the  Embassy  of  the  United  States  to  the 
Ministry  of  Transportation  on  December  14,  1978.  The  Embassy  of 
the  United  States  received  the  full  text  in  Polish  of  the  agreement  in 
the  Ministry  of  Transportation  letter  of  December  29,  1978.  The 
Embassy  of  the  United  States  conveyed  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  the  full  text  of  the  same  agreement  in  English  in  Note  Number 
5  of  January  15,  1979. 

On  the  same  day  that  this  Note  is  presented  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs,  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  would 
appreciate  receiving  from  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  a  note  con- 
firming the  subject  agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this  opportunity 
to  convey  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  renewed  assurances  of 
its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
WARSAW,  January  SO,  1979. 
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The  Polish  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

DPT  2151-1-76 

Ministerstwo  Spraw  Zagramcznych  Polskiej  Rzeczy- 
pospolitej  Ludowej   przesyla  wyrazy  szacunku  Ambasadzie 
Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki  w  Warszawie  i  w  nawiazamu 
do  jej  noty  Nr  7  z  dnia  30  stycznia  1979  r.  oraz  do  porozu- 
miema  w  sprawie  komumkacji  lotniczej  z  dnia  9  listopada 
1978  r.t  osiagmetego  xmedzy  delegacjami  Rzad6w  Polskiej 
Rzeczypospolitej  Ludowej  i  Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki, 
ma  zaszczyt  oznajmi<5,  co  nast^puje. 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  przekazalo  Amba- 
sadzie Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki,  w  li^cie  Ministra  Ko- 
mumkacji z  dnia  29  grudma  1978  rBJ  pelny  tekst  porozumie- 
nia  w  jfzyku  polskim,  z  uwzglednieniem  nowego  tekstu  para- 
grafu  2  c. 

Ministerstwo  Spraw  Zagranicznych  otrzymalo  pelny 
tekst  porozumienia  w  jezyku  angielskim,  z  uwzglednieniem 
nowego  tekstu  paragrafu  2c,  w  nocie  Ambasady  Stan6w  Zjedno- 
czonych Ameryki  Nr  5  z  dnia  15  stycznia  1979  r. 

Nimejsza  nota,  wraz  z  nota  Ambasady  Stan6w  Zjedno- 
czonych Ameryki  Nr  7  z  dnia  30  stycznia  1979  r.  ,   stanowi 
potwierdzenie  uzgodmen  przyjetych  przez  oba  Rzady  we 
wspomnianym  porozumieniu. 

Ministerstwo  Spraw  Zagramcznych   korzysta  z  okazji, 
aby  ponowac"  Ambasadzie  Stan6w  Zjednoczonych  Ameryki  wyra- 
zy wysokiego  powazania.  ^ 

Warszawa,  dnia    30  stjcjzma  1979  roku 

X 

Ambasada  Stan6w 
Zjednoczonych  Ameryki  ; 

w       Warszawie  . 
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TRANSLATION 

DPT  2151-1-76 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Polish  People's  Republic 
presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
at  Warsaw  and,  with  reference  to  Embassy  note  No.  7  of  January  30,  1979, 
and  to  the  Air  Transport  Agreement  dated  November  9j  1978,  concluded  be- 
tween the  delegations  of  the  Governments  of  the  Polish  People's  Republic 
and  of  the  United  States  of  America,  has  the  honor  to  inform  the  Embassy 
of  the  following: 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  transmitted  to  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America,  in  a  letter  from  the  Minister  of  Transporta- 
tion dated  December  29,  1978,  the  full  text  of  the  agreement  in  the 
Polish  language,  taking  note  of  the  new  text  of  paragraph  2c. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  received  the  full  text  of  the 
agreement  in  the  English  language,  with  the  new  text  of  paragraph  2c, 
in  Embassy  note  No,  5»  dated  January  15,  1979  • 

The  above-mentioned  note,  together  with  note  No.  7  of  January  30, 
1979,  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  constitute  the 
confirmation  of  the  agreements  accepted  by  the  two  Governments  with 
respect  to  the  above-mentioned  Agreement. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  express  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  renewed 
assurances  of  its  high  consideration. 

Warsaw,  January  30,  1979  [SEAL] 


Embassy  of  the 

United  States  of  America, 
Warsaw. 
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Trade  in  Textiles 

Agreement  modifying  and  extending  the  arrangement  of  Septem- 
ber 27,  1974,  as  modified. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  August  28,  1978; 
Entered  into  force  August  28,  1978. 
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The  Japanese  Ambassador  to  the  Acting  Secretary  of  /State 


EMBASSY  OP  JAPAN 
WASHINGTON 


August  28,   1978 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
held  between  the  representatives  of  the  Government  of  Japan 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America  regarding 
the  Arrangement  between  the  Government  of  Japan  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  concerning 
Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-made  Fiber  Textiles  between 
Japan  and  the  United  States  of  America  effected  by  the 
Exchange  of  Notes  of  September  27,   1974    (hereinafter  referred 
to  as   "the  Arrangement")  ,  with  related  letters  signed  at 
Washington  on  September  27  and  October  1,   1974  and  also 
regarding  the  Exchanges  of  Notes  dated  December  19,  1975, 
and  February  15,    1977,  I    .(concerning  the  Arrangement.     On  the 
basis  of  these  discussions,    I  have  the  honor  to  propose,  on 
behalf  of  the  Government  of  Japan,    the  following  arrangements; 

1.  The  Arrangement  is  amended  to  continue  in  force  through 
December  31,    1978. 

2.  For  the  period  beginning  January  1,   1978  and  extending 
through  December  31,    1978,   cotton  categories  1  through  64, 
wool  categories   101  through  128,   131  and  132  and  man-made 


The  Honorable 

Warren  Christopher 

Acting  Secretary  of  State 


1 TIAS  7934,  8181,  8644 ;  25  UST  2499 ;  26  UST  2648 ;  28  UST  5450 
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fiber  categories  203  through  243  as  specified  in  Annex 
B  of  the  Arrangement  shall  not  be  subject  to  numerical 
limits  other  than  those  which  may  arise  under  the  provisions 
of  paragraph  3  hereof. 

3.   (1)   If  the  Government  of  the  United  States  of  America 
considers  that  imports  from  Japan  of  one  or  more  of  the 
categories  referred  to  in  paragraph  2  hereof  are  increasing 
so  as  to  cause  a  real  risk  of  market  disruption  in  the 
United  States  of  America,  ^the  Government  of  the  United 
States  of  America  may  request  consultations  with  the 
Government  of  Japan  regarding  the  category  or  categories 
affected. 

(2)  When  the  Government  of  the  United  States  of 
America  requests  such  consultations,  the  Government  of 
Japan  shall  meet  promptly  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  work  out  a  mutually  satisfac- 
tory solution  to  such  problems  as  may  exist  with  the 
category  or  categories  affected.   The  consultations  shall 
be  concluded  within  thirty  days  from  the  date  of  the 
request  for  such  consultations  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  unless  the  two  Governments  agree 
otherwise. 

(3)  In  the  event  that  such  consultations  do  not 
result  in  a  mutually  satisfactory  solution,  the  Government 
of  the  United  States  of  America  may  request  the  Government 
of  Japan  to  limit  the  exports  of  the  category  or  cate- 
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gories  affected.      In  that  case,   the  Government  of  Japan 
shall  limit  the  exports  of  such  category  or  categories, 
for  the  twelve-month  period  ending  December  31,   1978, 
at  levels  in  no  case   lower  than  130  percent  for  cotton 
and  man-made   fiber  categories  or  109  percent  for  wool 
categories  of  the  greater  of: 

(i)      the   levels  of  imports  into  the  United  States 
of  America  from  Japan  of  such  category  or 
categories  during  the   first  twelve  months 
of  the   fourteen  months  preceding  the  month 
in  which  the  request  for  consultations  was 
made ,   or 

(ii)      the   levels  of  the   average  annual  imports  into 
the  United  States   of  America  in  such  category 
or  categories   from  Japan  during  the  period 
beginning  January  1,    1973,    and  extending 
through  December  31,   1976. 

(4)  Consultations  under  this  paragraph  3  will  not  be 
requested   for  any  category  when  imports   from  Japan  in  such 
category  are  at  annual    levels  not  more  than  1,000,000  square 
yards  equivalent   for  each  man-made   fiber  or  cotton  category 
other  than  apparel,    700,000   square  yards  equivalent  for 
each  man-made   fiber  or   cotton  apparel  category,    and  100,000 
square  yards   for  each  wool  category. 

(5)  The  Government  of  the  United  States  of  America 
will  provide   a  detailed  factual  statement  of  the  reasons 
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and  justification  for  its  request  for  consultations/ 
including  data  similar  to  that  contemplated  in  paragraphs 
I  and  II  of  Annex  A  of  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  L  J  as  well  as  relevant  data  on 
imports  from  third  countries.  The  Government  of  the 
United  States  of  America  will  make  similar  requests  for 
consultations  to  the  government  of  other  countries  whose 
exports  to  the  United  States  of  America  of  the  categories 
referred  to  in  paragraph  2  hereof  are  subject  to  restraints 
in  cases  where  imports  from  such  countries  in  the  same 
category  are  increasing. 

(6)  This  paragraph  3  will  be  implemented  in  such  a 
manner  as  to  achieve  the  principles  and  objectives  set  out 

in  the  Arrangement  Regarding  International  Trade  in  Textiles, 
and  will  only  be  resorted  to  sparingly. 

(7)  The  two  Governments  recognize  that  exports  of 
the  categories  referred  to  in  paragraph  2  hereof  from  Japan 
to  the  United  States  of  America  are  unlikely  to  contribute 
to  conditions  of  market  disruption  in  the  United  States  of 
America  during  the  period  referred  to  in  paragraph  2  hereof* 
Accordingly,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
does  not  presently  foresee  a  situation  in  which  it  would 

be  necessary  to  request  consultations  under  this  paragraph 
3. 

(8)   In  case  such  consultations  take  place,  the  two 
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Governments  agree  that  full  and  sympathetic  consideration 
will  be  given  to  such  treatment  as  specific  level,  growth 
rate  and  flexibility  including  interfiber  flexibility 
accorded  to  the  category  or  categories  in  question  under 
terms  of  the  Arrangement  and  to  the  evidence  presented 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  as  to 
the  real  risk  of  market  disruption.   If  the  Government 
of  Japan  indicates  that  the  level  of  restraint  requested 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  would 
result  in  undue  hardship  or  inequity,  the  two  Governments 
will  examine  such  problems  on  the  basis  of  relevant 
materials  with  a  view  to  clarifying  the  situation  and  to 
developing  a  solution  to  such  problems  in  a  spirit  of 
mutual  confidence  and  cooperation  and  in  a  manner  consistent 
with  the  objectives  of  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  and  the  movement  toward  libe- 
ralization of  the  Arrangement. 

4.   Upon  request  of  either  Government,  the  two  Governments 
agree  to  review  the  foregoing  arrangements  prior  to 
December  31,  1978,  taking  into  account  the  changing  pattern 
of  trade  that  is  developing  between  the  two  countries  in 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles,  and  in  line  with 
the  Arrangement  Regarding  International  Trade  in  Textiles. 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  the  present 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  confirming  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 


TIAS  9226 


60-350  0-80-59 


922  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

the  above  arrangements  shall  be  regarded  as  constituting 
an  agreement  between  the  two  Governments  which  will 
enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,   the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


assador  Extraordinary   and 
Plenipotentiary  of  Japan 


1  Fumihiko  Togo. 
TIAS  9226 
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The  Acting  Secretary  of  State  to  the  Japanese  Ambassador 

AUGUST  28,  1978 
EXCELLENCY : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  today's  date  which  reads  as  follows : 

"EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions  held  between 
the  representatives  of  the  Government  of  Japan  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  regarding  the  Arrangement 
between  the  Government  of  Japan  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  concerning  Trade  in  Cotton,  Wool  and 
Man-made  Fiber  Textiles  between  Japan  and  the  United  States  of 
America  effected  by  the  Exchange  of  notes  of  September  27,  1974 
(hereinafter  referred  to  as  the  'Arrangement') ,  with  related  letters 
signed  at  Washington  on  September  27  and  October  1, 1974  and  also 
regarding  the  Exchanges  of  Notes  dated  December  19,  1975,  and 
February  15,  1977,  concerning  the  Arrangement.  On  the  basis  of 
these  discussions,  I  have  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  the 
Government  of  Japan,  the  following  arrangements : 

1.  The  Arrangement  is  amended  to  continue  in  force  through 
December  31, 1978. 

2.  For  the  period  beginning  January  1,   1978  and  extending 
through  December  31,  1978,  cotton  categories  1  through  64,  wool 
categories   101    through  128,    131   and   132  and  man-made  fiber 
categories  203  through  243  as  specified  in  Annex  B  of  the  Arrange- 
ment shall  not  be  subject  to  numerical  limits  other  than  those  which 
may  arise  under  the  provisions  of  paragraph  3  hereof. 

3.  (1)  If  the  Government  of  the  United  States  of  America  con- 
siders that  imports  from  Japan  of  one  or  more  of  the  categories 
referred  to  in  paragraph  2  hereof  are  increasing  so  as  to  cause  a  real 
risk  of  market  disruption  in  the  United  States  of  America,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  may  request  con- 
sultations with  the  Government  of  Japan  regarding  the  category 
or  categories  affected. 

(2)  When  the  Government  of  the  United  States  of  America 
requests  such  consultations,  the  Government  of  Japan  shall  meet 
promptly  with  the  Government  of  the  United  States  of  America 
to  work  out  a  mutually  satisfactory  solution  to  such  problems  as  may 
exist  with  the  category  or  categories  affected.  The  consultations 
shall  be  concluded  within  thirty  days  from  the  date  of  the  request 
for  such  consultations  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  unless  the  two  Governments  agree  otherwise. 

(3)  In  the  event  that  such  consultations  do  not  result  in  a 
mutually  satisfactory  solution,  the  Government  of  the  United  States 
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of  America  may  request  the  Government  of  Japan  to  limit  the 
exports  of  the  category  or  categories  affected.  In  that  case,  the 
Government  of  Japan  shall  limit  the  exports  of  such  category  or 
categories,  for  the  twelve-month  period  ending  December  31,  1978, 
at  levels  in  no  case  lower  than  130  percent  for  cotton  and  man-made 
fiber  categories  or  109  percent  for  wool  categories  of  the  greater  of: 

(i)  the  levels  of  imports  into  the  United  States  of  America 
from  Japan  of  such  category  or  categories  during  the  first 
twelve  months  of  the  fourteen  months  preceding  the 
month  in  which  the  request  for  consultations  was  made, 
or 

(ii)  the  levels  of  the  average  annual  imports  into  the  United 
States  of  America  in  such  category  or  categories  from 
Japan  during  the  period  beginning  January  1,  1973,  and 
extending  through  December  31,  1976. 

(4)  Consultations  under  this  paragraph  3  will  not  be  requested 
for  any  category  when  imports  from  Japan  in  such  category  are 
at  annual  levels  not  more  than  1,000,000  square  yards  equivalent 
for  each  man-made  fiber  or  cotton  category  other  than  apparel, 
700,000  square  yards  equivalent  for  each  man-made  fiber  or  cotton 
apparel  category,  and  100,000  square  yards  for  each  wool  category. 

(5)  The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
provide  a  detailed  factual  statement  of  the  reasons  and  justification 
for  its  request  for  consultations,  including  data  similar  to  that  con- 
templated in  paragraphs  I  and  II  of  Annex  A  of  the  Arrangement 
Regarding  International  Trade  in  Textiles  as  well  as  relevant  data 
on  imports  from  third  countries.  The  Government  of  the  United 
States  of  America  will  make  similar  requests  for  consultations  to 
the  governments  of  other  countries  whose  exports  to  the  United 
States  of  America  of  the  categories  referred  to  in  paragraph  2 
hereof  are  subject  to  restraints  in  cases  where  imports  from  such 
countries  in  the  same  category  are  increasing. 

(6)  This  paragraph  3  will  be  implemented  in  such  a  manner 
as  to  achieve  the  principles  and  objectives  set  out  in  the  Arrange- 
ment Regarding  International  Trade  in  Textiles,  and  will  only  be 
resorted  to  sparingly. 

(7)  The  two  Governments  recognize  that  exports  of  the  cate- 
gories referred  to  in  paragraph  2  hereof  from  Japan  to  the  United 
States  of  America  are  unlikely  to  contribute  to  conditions  of  market 
disruption  in  the  United  States  of  America  during  the  period  referred 
to  in  paragraph  2  hereof.  Accordingly,  the   Government  of  the 
United  States  of  America  does  not  presently  foresee  a  situation  in 
which  it  would  be  necessary  to  request  consultations  under  this 
paragraph  3. 

(8)  In  case  such  consultations  take  place,  the  two  Govern- 
ments agree  that  full  and  sympathetic  consideration  will  be  given 
to  such  treatment  as  specific  level,  growth  rate  and  flexibility  in- 
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eluding  interfiber  flexibility  accorded  to  the  category  or  categories 
in  question  under  terms  of  the  Arrangement  and  to  the  evidence 
presented  by  the  Government  of  the  United  States  of  America  as 
to  the  real  risk  of  market  disruption.  If  the  Government  of  Japan 
indicates  that  the  level  of  restraint  requested  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America  would  result  in  undue  hardship  or 
inequity,  the  two  Governments  will  examine  such  problems  on  the 
basis  of  relevant  materials  with  a  view  to  clarifying  the  situation 
and  to  developing  a  solution  to  such  problems  in  a  spirit  of  mutual 
confidence  and  cooperation  and  in  a  manner  consistent  with  the 
objectives  of  the  Arrangement  Eegarding  International  Trade  in 
Textiles  and  the  movement  to  ward  liberalization  of  the  Arrangement. 
4.  Upon  request  of  either  Government,  the  two  Governments 
agree  to  review  the  foregoing  arrangements  prior  to  December  31, 
1978,  taking  into  account  the  changing  pattern  of  trade  that  is 
developing  between  the  two  countries  in  cotton,  wool  and  man- 
made  fiber  textiles,  and  in  line  with  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles. 

I  have  further  the  honoi  to  propose  that  the  present  Note  and 
Your  Excellency's  Note  in  reply  confirming  on  "behalf  of  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  the  above  arrangements 
shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between  the 
two  Governments  which  will  enter  into  force  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  my  Government 
the  foregoing  arrangements  and  to  agree  that  Your  Excellency's 
note  and  this  note  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  two  Governments  which  will  enter  into  force  on  the 
date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 

For  the  Acting  Secretary  of  State : 
JULIUS  L,  KATZ 

His  Excellency 

FUMIHIKO  TOGO, 

Ambassador  of  Japan. 
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Trade  in  Textiles 

Agreement  modifying  the  arrangement  of  September  27,  1974, 

as  modified  and  extended. 
Signed  at  Washington  August  28,  1978; 
Entered  into  force  August  28,  1978. 
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Washington,  August  28,  1978 


Record  of  Discussions 


1.  During  the  course  of  talks  between  the  delegations 
of  Japan  and  the  United  States  of  America  on  trade  in 
textile  products  held  in  Tokyo  on  July  27  and  29,  1978, 
Japanese  exports  to  the  United  States  of  cotton  knit 
shirts  (former  category  43) ,  man-made  fiber  knit  shirts 
(former  category  219)  and  woven  fabrics  wholly  of 
continuous  man-made  fiber  (former  category  208)  were 
discussed. 

2.  The  United  States  side  explained  its  overall  import 
situation  with  respect  to  former  categories  43,  219 
and  208,  and  requested  Japanese  cooperation  by  limiting 
its  exports  of  these  three  items.   The  Japanese  side 
expressed  its  readiness  and  intent  to  conduct  its 
exports  of  the  said  items  to  the  United  States  so  as 
not  to  exceed  the  following  levels  during  the  twelve- 
month period  ending  December  31,  1978,  and  the  United 
States  side  concurred: 

former  category  43:  1,910,000  dozens 
former  category  219:  1,870,500  dozens 
former  category  208:  204,000,000  square  yards 


For  the  delegation  For  the  delegation 

of       '  of 

Japan  the  United  States  of  America 


1  Hironari  Masago. 

2  Michael  B.  Smith. 
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HONG  KONG 

Trade:  Non-Rubber  Footwear 

Understanding  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Hong  Kong  October  24,  1978; 
Entered  into  force  October  24,  1978. 
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The  Hong  Kong  Director  of  Trade,  Industry  and  Customs  to  the 
American  Consul  General 


FROM  THE  DIRECTOR 
XKAPE  INDUSTK*  AND  CUSTOMS  DEPARTMENT 

IIONCXONG  ^  October  1978 

Dear  Mr.  Shoesmith, 

I  attach  a  «opy  of  an  Order  Bade  on  13  October  1978  under 
the  Import  and  Export  (General)  Peculations.  The  effect  of  this  Order 
IB  to  require  all  footwear  exported  from  Hong  Kong  to  be  subject  to 
licensing  except  for  goods  which  are  in  transit* 

2.       Following  consultations  between  representatives  of  the 
Government  of  Hong  Cong  and  the  Government  of  the  United  States  in 
Hong  Kong  in  August,  and  in  Washington  in  September  197&* 

fearing  regard  to  the  agreements  which  the  Government  of 
the  United  States  has  entered  into  with  certain 
countries  on  trade  in  non-rubber  footwear* 

in  riew  of  the  concern  expressed  by  the  Government  of  the 
United  States  regarding  increased  exports  of  such 
products  froa  Hong  Kong  to  the  United  States* 

in  -view  of  the  traditional  role  of  Hong  Kong  as  an  entrepot, 

in  view  of  the  need  to  distinguish  between  non-rubber 

footwear  which  meets  the  origin  criteria  of  the  Government 
of  Hong  Kong  and  other  exports  from  Hong  Kong  of  non- 
rubber  footwear, 

the  Government  of  Hong  Kong  has  decided  to  introduce  by  15  October  1978 
if  possible  but  not  later  than  1  November  1978  as  a  condition  for  the 
issue  of  a  licence  of  export  to  the  United  States  of  the  non-rubber 
footwear  listed  in  Annex  I  of  Hong  Kong  origin  as  defined  in  Annex  U 
that  exporters  shall  obtain  a  Certificate  of  Hong  Kong  Origin  issued 
by  the  competent  authorities  in  Hong  Kong.  These  authorities  are  listed 
in  Annex  III. 

3.       The  Certificate  of  Hong  Kong  Origin  will  be  in  the  fora  set 
out  in  Annex  IV,  The  words  "Made  in  Hong  Kongn  which  appear  in  the 
Certificate  of  Hong  Kong  Origin  Bean  that  all  the  manufacturing  processes 
listed  in  Annex  II  have  been  carried  out  in  Hong  Kong  and  the  officer 
authorised  to  sign  the  Certificate  of  Hong  Kong  Origin  has  satisfied 
himself  to  this  effect* 

**•       It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Hong  Kong  that 
the  United  States  authorities  will  accept  entry  of  all  such  products 
when  accompanied  by  a  valid  Certificate  of  Hong  Kong  Origin  issued  by 
the  competent  authorities  in  Hong  Kong  as  earlier  discussed  and  as 
elaborated  in  your  letter  to  the  Government  of  Hong  Kong  of  today's  date 
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and  vhen  other  appropriate  United  States  entry  requirements  are  Bet. 
Procedures  will  be  introduced  where  the  facts  allow,  to  provide  for 
the  Issue  or  re-issue  of  Certificates  of  Hong  Kong  Origin  in  cases 
•here  such  certificates  are  lost  or  shipments  are  otherwise 
unaccompanied  "by  ralid  Certificates  of  Bong  Kong  Origin. 

5»  It  Is  the  understanding  of  the  Government  of  Hong  Kong 

that  nothing  in  these  administrative  arrangements  shall  preclude 

either  government  from  exercising  its  GATTL  J  rights.     Should  either 
government  contemplate  exercising  its  GATT  rights,  it  shall  afford 
full  opportunity  to  the  other  for  prior  consultation.     In  critical 
circumstances  where  delay  would  cause  damage  difficult  to  repair, 
GATT  rights  may  be  exercised  provisionally  without  prior  consultations 
on  the  condition  that  consultations  shall  be  effected  immediately 
after  taking  the  action. 

6.  In  any  consultations,  the  Governments  of  the  United  States 

and  Bong  Kong  shall  seek  mutually  acceptable  arrangements  to  meet  the 
concerns  of  the  United  States. 

7*  Notwithstanding  paragraph  5  above,  the  Government  of  long 

Kong  will  not  demur  should  the  Government  of  the  United  States,  in 
order  to  maintain  the  effectiveness  of  its  agreements  with  certain 
other  countries,  which  would  otherwise  be  disrupted,  deny  entry  of 
imports  from  Bong  Kong  of  the  non-rubber  footwear  listed  in  Annex  I 
of  your  letter  of  today's  date  when  such  products  are  not  accompanied 
by  a  valid  Certificate  of  Bong  Kong  Origin. 

8*  It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Bong  Kong  that 

either  government  may  request  consultations  to  meet  the  concerns  of 
either  government  at  any  time  on  any  matters  arising  from  these 
arrangements. 

9.  The  Government  of  Bong  Kong  understands  that  these  arrangements 

will  be  reviewed  by  both  governments  no  later  than  30  June  1979* 

10*  The  Government  of  Bong  Kong  understands  that  these  arrangements 

shall  remain  in  force  until  30  June  19&1  unless  earlier  modified  or 
terminated  after  consultations  and  without  objection  by  either  party, 
or  unless  terminated  by  either  party  on  giving  60  days  prior  written 
notice  to  the  other  party. 

11.  This  letter  and  your  letter  of  today's  date  on  behalf  of  the 

Government  of  the  United  States,  shall  constitute  an  understanding 
between  the  Governments  of  the  United  States  and  Bong  Kong  with  regard 
to  the  administrative  actions  set  forth  in  these  letters. 


1 TIAS  1700 ;  61  Stat,  pts  5  and  6. 

[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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12.      Accept,  Sir,  the  renewal  of  «y  highest  consideration. 


Yours  sincerely. 


(D.H.  J 


Mr.  Thomas  P.  Shoesnith, 
Consxil-General , 
Consulate -General  of  the 

United  States  of  America, 
26  Garden  Road, 
Kong  Kong. 
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3fon_rRubber  footwear 


Annex  I 


Description 


HXIBC  £6. 


I.     Footwear  of  leather  (except  footwear  with 
uppers  of  fibres) 


II*     Footwear  of  plastics 


III.     Footwear  with  uppers  of  fibres  and  soles 
of  materials  other  than  rubber  and 
footwear  of  wood  and  other  materials 
not  described  above i   except  footwear 
with  soles  and  uppers  of  wool  felt  and 
disposable  footwear  designed  for  one 
time  use 


ex  8^1023 

ex  6510E4 

851027 

851028 

«x  851029 

651012 
ex  851014 
ex  851015 
ex  851021 
ex  851022 
ex  851023 
ex  851024 
ex  851029 


ex  8J?1U2JL  (Hole  3) 
ex  851022  (Note  3) 

851026 

851030 

851040  (Note  4) 

851050 


Note  I   s  excluding  thonged  sandals  of  plastic  materials 
falling  within  HKIBC  No.  851014 

Note  2  :  excluding  protective  footwear  (i.e.  hunting 
boots  i  galoshes,  rainwear  and  other  footwear 
designed  to  be  worn  over,  or  in  lieu  of,  other 
footwear  as  a  protection  against  water,  oil, 
grease,  or  cheiucals  or  cold  or  inclement  weather) 
of  plastic  materials  falling  within  EKIBC  Bo.  851015 

note  3  t  excluding  footwear  vith  textile  uppers  and  soles 
of  rubber  or  plastic  materials  falling  within 
HKIBC  »o.  851021  and  851022 

Note  4  :  excluding  footwear  of  wool  felt  and  disposable 
footwear  falling  within  HKIEC  flo.  851040 
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Definition  of  Hong  Kong  Origin 


Ifon-nibber  footwear  nay  be  certifiable  es  of  Hong  Kong 
origin  if  it  has  undergone  all  of  the  following  processes  in 
Hong  Kong: 

(1)  The  footwear  upper  is  made  in  Hong  Kong; 

(2)  the  sole  is  made  in  Hong  Kong;  end 

(3)  the  upper  and  the  sole  are  assembled  In 
Hong  Kong  into  the  final  product* 
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Annex  III 


Approved  Certificate  of  Origin  Issuing  Authorities 


The  organisations  designated  "by  the  Hong  Kong  Government 
as  competent  to  issue  Certificates  of  Origin  under  Article  11 
of  the  International  Convention  for  the  Simplification  of  Customs 
1923  are  s- 

(1)  Trade  Industry  and  Customs  Department 

(2)  Hong  Kong  General  Cn amber  of  Commerce 

(3)  Indian  Gharnoer  of  Commerce,  Hong  Kong 

(4)  Federation  of  Hong  Kong  Industries 

(5)  Chinese  Manufacturers*  Association  of  Hong  Kong 

(6)  Chinese  General   Chamber  of  Commerce 
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Annex  TV 


EXPORTER  (FuD  King  A  Address) 

^t^g&^iSI     Certificate  No 
GOVERNMENT  OF  HONG  KONG 

CERTIFICATE   OF 
HONG   KONG   ORIGIN 

CONSIGNEE  (If  required) 

Carrier                                            port  of  Loadtnj 

Date  of  Departure 

(on  or  about 

Country  of  Destination 

Port  of  Discharte                           Fmal  Destination     If  on  Carnage 

Factory  Number 

luf.nw.%  *  u,«,w-/  N                           Number  and  Type  of  Packages  & 
Mark(O  *  NumbeKi)                                   Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 
(in  words  and  figum) 

Brand  Names  or 
Labels  (if  any) 

SPEC: 

"-      —  ^     ^   ^ 

I  hereby  certify  that  the  foods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 

P  A    CUSTOMS  .„ 

DIRECTOR,  r?  in1.:;  rr  crsy  &  CTQHS    . 

1  &  """""'      A              O 

SSfeiS^?-!-—  <            CHQWN  COPWUGHT  RESERVED 

TKIPLkCATE LIGHT  BLUE 
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ORIGINAL 

EXPORTER  (Full  Name  &  Address) 

l$j^&          Certificated 

ISSUED  BY 
THE  HONG  KONG  GENERAL  CHAMBER  OF  COMMERCE 

CONSIGNEE  (If  required) 

Approved  and  designated  as  an  issuing  authority 
by  the  Hong  Kong  Government  under  the  Customs 
Formalities  Convention  of  1923. 

CERTIFICATE  OF 
HONG  KONG  ORIGIN 

Carrier 

Port  of  Loading 

Date  of  Departure            Country  of  Destination 

Port  of  Discharge 

Final  Destination    If  on  Carnage 

Factory  Number 
(on  or  about) 

Mark(s)&  Numbers) 

h 

Number  and  Type  of  Packages  & 
Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 
(in  words  and  figures) 

Brand  Names  or 
Labels  (if  any) 

IK 

I  hereby  certify  that  the  goods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 

TOR   THE  HONG  KONG  GENERAL  CHAM  BER  OF  COMMERCE 

OATE 
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EXPORTER  (Full  Nane  *  Address) 

ISSUED  BY 

Certificate  No 

CONSIGNEE  Of  required) 

THE  INDIAN  CHAMBER  OF  COMMERCE  HONG  KONG 

Approved  and  designated  as  an  issuing  authority 
by  the  Hong  Kong  Government  under 
the  Customs  Formalities  Convention  of  1923 

CERTIFICATE  OF 
HONG  KONG  ORIGIN 

ORIGINAL 

Carrier 

Port  of  Loading 

Date  of  Departure 
(on  or  about) 

Country  of  Destination 

Port  of  Discharge 

Final 

Destination     If  on  Carnage 

Factory  Number 

Mark(s)  &  Number^} 

Number  and  Type  of  Packages  & 
Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 
(10.  words  and  figures) 

Brand  Names  or 
Labels  (it  any) 

I  hereby  certify  that  the  goods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 

<c 

Q 

Z 

UJ 

m: 

h- 

5HAMBER  OF 

M 

^tes2«'       ° 

HONG  KONG        ; 

FOR  THE  INDIAN  CHAMBER  OF  COMMERCE  HONG  KONG 
*ATE                                                                  Seoetarr 
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EXPORTER  (Full  Name  6  Address) 

Certificate  No 

FEDERATION  OF 
HONG  KONG  INDUSTRIES 

CONSIGNEE  (If  required) 

Approved  and  designated  as  an  issuing  authority  by 
the    Hong    Kong    Government  under  the   Customs 
Formalities  Convention  of  1923 

CERTIFICATE   OF 
HONG    KONG   ORIGIN 

ORIGINAL 

Gamer 

Port  of  Loading 

Date  of  Departure           Country  of  Destination 

Port  of  Discharge 

Final  Destination  If  on  Carnage 

Factory  Number 
(on  or  about) 

Mark(f)  6  Numbers) 

Number  and  Type  of  Packages  6 
Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 
(w  words  and  figure.) 

Brand  Nines  or 
Ubel.  (if  any) 

I  hereby  certify  that  the  goods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 

.Director  Federation  of  Man*  Kon|  Indutne* 
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CONDITIONS  Of  ISSUE 

1  Tfrs  certificate  is  issued  in  duplicate    ths  original  having  the  embossed  seal  of  the  Federation's 
Certificates  Office  over  the  signature  of  the  officer  signing  the  certificate     The  duplicate  vhich  is 
marked  as  such   is  a  true  copy  of  the  original  and  can  be  used  for  any  purpose  for  which  a 
true  cop\   is  required 

2  The  manufacturers  name  and  address  are  omitted  where  the  exporter  has  indicated  that  he  does 
rot  vish  such  particulars  to  he  disclosed 

3  Tin*   certificate   is  valid   for  6  months  from  the  date  of  issue      In   the  event  of   loss    the  full 
circumstance*    must    be    reported    immediate!}    to   the    Federation       Dup^cate    &    otner    copies 
canno'    in  an\   circumstances    be  endorsed  as  "\alro  an  he«r  of  the  ordinal  until  the  \ahdn \   of 
the  latter  has  e\pired  or  until  acceptable  proof  has  beec  furnished  of  the  destruction  of  the  original 
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CERTIFICATE   OF  HONG  KONG  ORIGIN 


EXPORTER  (Full  Name  6  Addre 

KS) 

^$SSS| 

j                ORIGINAL 

CONSIGNEE  (If  required) 

^QgQP                                                         '     

FEDERATION  OF 
HONG  KONG  INDUSTRIES 

Approved  and  designated  as  an  issuing  authority  by 
the    Hong    Kong    Government   under   the    Customs 
Formalities  Convention  of  1923 

Date  of  issue 

Carrier 

Sea  /Airport  of  Loading 
HONG  KONG 

Date  of  Departure             Country  of  Destination 
(on  or  about) 

Port  of  Discharge 

Final  Destn  (If  on  Carnage) 

Mark(«)  6  Numbers) 

Number  «od  Type  of  Package*  6 
Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 

Brand  Names  or 
Ubek  (if  any) 

I  hereby  certify  that  the  goods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 
/[•I    cttlffK1^    |     |» 

Dirtctm   Federation  of  Honj  Kong  Induttri*. 
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CONDITIONS  OF  ISSUE 

This  certificate  is  issued  in  duplicate  the  original  having  the  embossed  seal  of  the  Federation's 
Certificates  Office  over  the  signature  of  the  officer  signing  the  certificate  The  duplicate  which  is 
naarked  as  such,  is  a  true  copy  of  the  original  and  can  be  used  for  anv  purpose  for  \vhich  a 
true  copy  is  required 

—  The  manufacturer's  name  and  address  are  omitted  where  the  exporter  has  indicated  that  he  does 
not  wish  such  particulars  to  be  disclosed 

3  Thi<  certificate  is  \alid  for  6  months  from  the  date  of  issue  In  the  event  of  loss  the  full 
cir  umstance?  must  be  reported  immediate!}  to  the  Federation  Duplicate  or  othei  copies 
cai  i'ot  in  am  circumstances  be  endoTsed  as  \aht3  jn  lieu  of  the  original  until  the  \alidm  of 
t.u  latter  has  expired  or  until  acceptable  proof  has  been  furnished  of  the  destruction  of  the  original 
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EXPORTER  tFULL  NAME  *,  ADDRESS) 

CERTIFICATE  NO 

DATE  OF  ISSUE 

THE  CHINESE  MANUFACTURERS'  ASSOCIATION 
OF  HONG  KONG 

CONSIGNEE  OF  REQUIRED) 

Approved  and  designated  «  an  issuing  authority 
by  the  Hong  Kong  Government  under 
the  Customs  Formalities  Convention  of  1923 

CERTIFICATE   OF 

HONG   KONG   ORIGIN 

CARRIER 

PORT  OF  LOADING 

DATE  OF  DEPARTURE     COUNTRY  OF  DESTINATION 

PORT  OF  DISCHARGE 

FINAL   DESTN    IF  ON  CARRIAGE 

(  ^ 

FACTORY  NUMBER 

MARK(S)  «.  NUMBER  CS) 

NUMBER  AND  TYPE  OF  PACKAGES  * 
DESCRIPTION  OF  GOODS 

QUANTITY  OR  WEIGHT 

BRAND  NAMES 
OR  LABELS 
<H.ny> 

SPECIMEN 

1  HEREBY  CERTIFY  THAT  THE  GOODS  DESCRIBED  ABOVE  WERE  MADE  J^S^KOMG     ^^JC^ 

x5%>  —  "Z^lSr 
xSgte  $jSr 

THE  CHINESE  MANUFACTURERS  ASSOCIATION  OF  HONG  KONG 

•OMIOINAL-WHITE 
BUPL.ICATK  /COPY  —  YELLOW 
TMIFLICATK—  PINK 

COPYRIGHT  RESERVED 
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CONDITIONS   OF    ISSUE 

1  Thi*  Certificate  is  i^aed  in  duplicate  -the  original  having  die  emt>osseu  seal  of  the 
Association's  Cenificate&  Oiiice  o\er  the  signature  of  the  ofncei  signing  +he  certificate. 
Thu  dupMv.aU    V.I.KI.  i%  n.arLssd  a**  suUi  i>  «  true  cop>  01  me  ongjsa,  and  can  k>e  used 
for  any  purpose  tor  uhich  a  true  cop>  is  required 

2  The  manufacturer's  name  and  address  are  omntea  where  the  expo-ttr  fta*  indicated 
that  he  does  not  wish  such  particulars  to  be  disclosed 


This  certificate  is  vaJjc1  fc^  4  rrr*rtV  frojTi  the  dateo^ietye  In  the  event  of  lass  the 
full  circumstances  must  be  reported  immediately  to  the  Association  Duplicate  #Y 
other  copies  cannot,  un  <in\  circumstances,  be  endorsed  as  valid  in  lieu  of  the  original 
until  the  ^jidiT:  of  the  j««*icj  L.c<-  expirtd  w  </ntit  ft^scepUtte  pr«ef-  has  beep  fuwi&feed 
01  the  destruction  ol  iht  original 

This  certificate  is  issued  under  the  authontv  granted  to  the  Chines  Manufacturer** 
Association  of  Hong  Kong  under  the  Protection  of  Non-GoveTunem  Cenin^'ex  of 
Origin  Ordinance 
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EXPORTER  (Pull  Name  ft  Address) 

Certificate  Ho 

4UUED  ay 

THE    CHINESE    GENERAL    CHAMBER    OF    COMMERCE 
HONG  KONG 

CONSIGNEE  (If  Kquired) 

Approved  and  designated  »$  an  issuing  tuthonty 
by  the  Hong  Kong  Government  under  the  Customs 
Formalities  Convention  of  fO23. 

CERTIFICATE   OF 

HONG  KONG   ORIGIN 

ORIGINAL 

Carrier 

Port  of  Loading 

Date  of  Departure           Country  of  Destination 

Port  of  Discharge 

Final  Destination     If  on  Carnage 

(on  or  about 

Factory  Number 

Markfs)  ft  Numberfs) 

Number  ami  Type  of  Packages  A 
Description  of  Goods 

Quantity  or  Weight 
<m  words  and  figures) 

Brand  Names  or 
Labels  ftf  any) 

0 

I  hereby  certify  that  the  goods  described  above  were  made  in  Hong  Kong 

/s\ 

[£(*#-?    ]r| 
r^i       **+1>Jja 

w 

FOR  THE  CHINESE  GENERRCTfl<MBER  OF  COMMERCE  HONG  KONG 
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IMPORT  AND  EXPORT  ORDINANCE 
(Cha.pt er  60) 

IMPORT  AND  EXPORT  (GENERAL)  REGULATIONS 
(Cap  60,    Sub.   Leg.) 

IMPORT  AND  EXPORT  (GENERAL)  REGULATIONS 
(AMENDMENT  OF  SECOND   SCHEDULE)   ORDER  1978 


In  exercise  of  the  powers  conferred   by    regulation  7 
of  the  Import  and   Export    (General)    Regulations,  the 
Director  of   Trade,   Industry  and  Customs  hereby   makes  the 
following  order  - 


Citation  and 
commencement. 


1.     This  order  may  be  cited  as  the  Import    and  Export 
(General)  Regulations    (Amendment  of  Second  Schedule)  Order 
1978  and   shall   come  into   operation   on    the  22nd   October   1978. 


Amendment   of  2.      The  Second  Schedule  to  the  principal  regulations 

Second 

Schedule.  is  amended  by  inserting  after  item  6  the    following  - 

(Cap.   60, 

siit>.   leg.) 

"7.     Footwear.  All  countries.". 


Director  of  Trade,    Industry  and 
Customs. 


13  October  1978 . 
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Explanatory  Note 

This   order  adds  footwear  to  the  list  of  articles 
specified  in  the   Second  Schedule  to  the  Import  and  Export 
(General)   Regulations  which  may  not  be  exported,   except 
under  and  in  accordance  with  a  licence  issued  under 
section  3  of  the  Import  and  Export  Ordinance. 
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The  American  Consul  General  to  the  Eongr  Kong  Director  of 
Industry  and  Custoins 


CONSULATE  GENERAL  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

HONG  KONG 

October  24,  1978 


The  Honorable  D.H.  Jordan,  C.M.G.,  M.B.E.,  J»P. 

Director  of  Trade,  Industry  and  Customs 

Trade  Industry  and  Customs  Department. 

Ocean  Centre,  Room  1501,  15/F 

Canton  Road 

Kowloon 

Dear  Mr.  Jordan: 

This  is  to  acknowledge  your  letter  of  today's  date 
detailing  measures  to  .be  taken  by  the  Government  of  Hong 
Kong  with  respect  to  certain  non-rubber  footwear,  vhich 
reads  as  follows: 

Dear  Mr.  Shoesmith: 

1.  I  attached  a  copy  of  an  order  made  on  13  October, 
197 B  under  the  Import  -and  Export  (General)  Regulations. 
The  effect  of  this  order  is  to  xeguire  all  footwear 
exported  from  Hong  Kong  to  be  subject  to  licensing 
except  for  goods  which  are  in  transit. 

2.  Following  consultations  between  representatives 
of  the  Government  of  Hong  Kong  and  the  Government  of 
the  United  States  in  Hong  Kong  -in  August,  and  in 
Washington  in  September  1978,  having  regard  to  the 
Agreements  which  the  Government  of  the  United  States 
has  entered  into  with  certain  countries  on  trade  in 
non- rubber  footwear,  in  view  cf  the  concern  expressed 
by  the  Government  of  the  United  States  regarding 
increased  exports  of  such  products  from  Hong  Kong  to 
the  United  States,  in  view  of  the  traditional  role  of 
Hong  Kong  as  an  entrepot,  in  view  of  the  need  to 
distinguish  between  non— rubber  footwear  which  meets  the 
origin  criteria  of  the  Government  of  Hong  Kong  and  other 
exports  from  Hong  Kong  of  non-rubber  footwear,  the 
Government  of  Hong  Kong  has  decided  to  introduce  by 

15  October  1978  if  possible  Jput  not  later  than 
1  November,  1978  as  a  condition  for  the  issue  of  a 
licence  of  export  to  the  United  States  of  the  non-rubber 
footwear  listed  in  Annex  I  of  Hong  Kong  origin  as 
defined  in  Annex  II  that  exporters  shall  obtain  a 
certificate  of  Hong  Kong  origin  issued  by  the  competent 
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authorities  in  Hong  Kong.  These  authorities  are 
listed  in  Annex  III. 

3.  The  certificate  of  Hong  Kong  origin  will  be  in 
the  form  set  out  in  Annex  IV.  The  words  "made  in 
Hong  Kong"  which  appear  in  the  certificate  of  Hong 
Kong  origin  mean  that  all  the  manufacturing  processes 
listed  in  Annex  II  have  been  carried  out  in  Hong  Kong 
and  the  officer  authorized  to  sign  the  certificate  of 
Hong  Kong  origin  has  satisfied  himself  to  this  effect. 

4.  It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Hong 
Kong  that  the  United  States  authorities  will  accept 
entry  of  all  such  products  when  accompanied  by  a  valid 
certificate  of  Hong  Kong  origin  issued  by  the  competent 
authorities  in  Hong  Kong  as  earlier  discussed  and  as 
elaborated  in  your  letter  to  the  Government  of  Hong 
Kong  of  today's  date  and  when  other  appropriate  United 
States  entry  requirements  are  met.  Procedures  will  be 
introduced  where  the  facts  allow,  to  provide  for  the 
issue  or  re-issue  of  certificates  of  Hong  Kong  origin 
in  cases  where  such  certificates  are  lost  or  shipments 
are  otherwise  unaccompanied  by  valid  certificates  of 
Hong  Kong  origin. 

5.  It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Hong 
Kong  that  nothing  in  these  administrative  arrangements 
shall  preclude  either  government  from  exercising  its 
GATT  rights.  Should  either  government  contemplate 
exercising  its  GATT  rights,  it  shall  afford  full 
opportunity  to  the  other  for  prior  consultation.  In 
critical  circumstances  where  delay  would  cause  damage 
difficult  to  repair,  GATT  rights  may  be  exercised 
provisionally  without  prior  consultations  on  the 
condition  that  consultations  shall  be  effected 
immediately  after  talcing  the  action. 

6.  In  any  consultations,  the  Governments  of  the  United 
States  and  Hong  Kong  shall  seek  mutually  acceptable 
arrangements  to  meet  the  concerns  of  the  United  States. 

7.  Notwithstanding  paragraph  5  above,  the  Government  of 
Hong  Kong  will  not  demur  should  the  Government  of  the 
United  States,  in  order  to  maintain  the  effectiveness 
of  its  agreements  with  certain  other  countries,  which 
would  otherwise  be  disrupted,  deny  entry  of  imports  from 
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Hong  Kong  of  the  non-rubber  footwear  listed  in  Annex  I 
of  your  letter  of  today's  date  when  such  products  are 
not  accompanied  by  a  valid  certificate  of  Hong  Kong 
origin. 

8.  It  is  the  understanding  of  the  Government  of  Hong 
Kong  that  either  government  may  request  consultations 
to  meet  the  concerns  of  either  government  at  any  time 
on  any  matters  arising  from  these  arrangements. 

9.  The  Government  of  Hong  Kong  understands  that  these 
arrangements  will  be  reviewed  by  both  governments  no 
later  than  30  June  1979, 

10.  The  Government  of  Hong  Kong  understands  that  these 
arrangements  shall  remain  in  force  until  30  June  1981 
unless  earlier  modified  or  terminated  after  consulta- 
tions and  without  objection  by  either  party,  or  unless 
terminated  by  either  party  on  giving  60  days  prior 
written  notice  to  the  other  party. 

11.  This  letter  and  your  letter  of  -today's  date  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States,  shall 
constitute  an  understanding  between  the  Governments 
of  the  United  States  and  Hong  Kong  with  regard  to  the 
administrative  actions  set  forth  in  these  letters. 

12.  Accept,  sir,  the  renewal  of  my  highest  considera- 
tion. 

Yours  sincerely, 
D.H.Jordan  (signed) 

The  Government  of  the  United  States  of  America  appreciates 
the  decision  by  the  Government  of  Hong  Kong  to  take  these 
administrative  actions,  to  help  assure  that  present  agree- 
ments covering  trade  in  non-rubber  footwear  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  certain 
other  governments,  implemented  pursuant  to  Presidential 

Proclamation  4510  on  June  22,  197 7  A1]  do  not  become  in- 
effective.  Further,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  agrees  that  the  understandings  set  forth  in  your 
letter  of  today's  date  correspond  to  the  understandings  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  with  respect 
to  the  subject,  contained  therein,  in  order  to  administer 
efficiently  the  above-mentioned  Agreements,  which  account 
for  a  major  part  of  United  States1  imports  of  the  articles 


1 42  Fed.  Reg.  32430. 

[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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covered  by  the  Agreements,   the  President  has  delegated  to 
the  special  representative  for  trade  negotiations  the 
authority  found  in  United  States  statutes,   to  initiate 
consultations  with  countries  from  which  imports  have  increased 
and  vhich  may  be  threatening  the  -effectiveness  of  the  Agree- 
ments and  to  take  action  under  United  States  law  to  provide 
for  the  issuing  of  regulations  affecting  entry  or  withdrawal 
from  warehouse   for  consumption,   of  such  articles    (19  USC 
2253  G)     (2). 

Accordingly  and  following  consultation  with  the  Government 
of  Hong  Kong,    the  Government  of  the  United  States  of  America 
vill  take  the  following  administrative  actions  pursuant  to 
United  States  statutes. 

A.  The  United  States  authorities  shall  accept  entry  of  non- 
rubber  footwear  products  when  accompanied  by  a  valid  certifi- 
cate of  Hong  Kong  origin  issued  by  the  competent  authorities 
in  Hong  Kong,    and  when  such  products  meet  all  other  U.S. 
entry  requirements . 

B.  The  United  States  authorities  may  deny  entry  to.  imports 
of  the  non-rubber  footwear  listed  in  Annex  I  of  this   letter 
when  such  products   are  not  accompanied  by  a  valid  certificate 
of  Hong  Kong  origin. 

Such  non- rubber   footwear  exported     from  Hong  Kong  to  the 
United  States  on  or  after  November  15,    1978  will  require  a 
valid  certificate  of  Hong  Kong  origin    (in  the  form  set  out 
in  Annex  IV  of   the  letter  of  today's  date  of  the  Government 
of  Hong  Kong)    in  order  to  permit  entry  or  withdrawal  from 
warehouse  for  consumption  in  the  United  States. 

Non-rubber  footwear  exported     from  Hong  Kong  to  the  United 
States  prior  to  November  15,    1978  will  not  be  allowed  entry 
or  withdravral  from  varehouse  for  consumption  in  the  United 
States  after  January  31,    1979  without  a  valid  certificate  of 
Hong  Kong  origin. 


^The  date  on  which  goods  are   "exported"   shall  be  the  date 
on  which  the  export  carrier  last  departs  Hong  Kong. 
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C.  These  U.S.  administrative  actions  will  be  in  effect 
until  June  30,  1981,  unless  earlier  modified  or  terminated 
in  accordance  with  the  understanding  recorded  in  this 
letter  and  your  letter  of  today's  date. 

This  letter  and  your  letter  of  today's  date  quoted  above 
-constitutes  an  understanding  between  our  two  governments 
with  regard  to  the  administrative  actions  set  forth  in 
these  letters. 

Accept,  sir,  the  renewal  of  my  highest  consideration. 

Yours  sincerely. 


Thomas  P.  Shoe smith 
Consul  General 
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ANNEX   I 


PRODUCT  COVERAGE 

The  following   items   from  the  Tariff  Schedules  of  the   United 
States  annotated    (as   revised  January  1,   1978)    are  covered 
by   the  United  States  Administrative  Arrangements: 

Footwear  provided   for  in   items  700,05  through  700.85 
inclusive    (except   item  700.51,    700.52,    700.53,    700.54, 
700.60,    700.75,    and  disposable   footwear  designed  for   one- 
time use   provided   for   in   item  700.85)    of  the  Tariff   Schedules 
of   the  United  States    (TSUS) . 
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MACAO 

Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the  agreement  of  March  3, 1975,  as  amended 

and  extended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Hong  Kong  and  Macao  August  10  and  October  26, 

1978; 

Entered  into  force  October  26,  1978; 
Effective  January  1,  1978. 
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The  American  Consul  General  to  the  Macao  Director  of  Economic 

Services 


Consulate  General 

of  the 
United  States  of  America 


No.  4  Hong  Kong,  August  10,  1978 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles,  with  Annexes,  done  at  Geneva 
on  December  23,  1973>[1]  and  extended  by  protocol  adopted  on 
December  14,  1977 f2]  at  Geneva  (hereinafter  referred  to  as  the 
Arrangement)  ,  and  to  the  Agreement  Relating  to  Trade  in  Cotton, 
Wool  and  Man-made  Fiber  Textiles  and  Textile  Products  between 
Portugal  and  the  United  States  of  America  of  March  3,  1975, 
as  amended,]  3]  (the  Agreement).  I  have  also  the  honor  to  refer 
to  the  new  system  of  classifying  textij.es  and  textile  products 
by  category  implemented  by  the  United  States  of  America  on 
January  1,  1978  and  to  discussions  between  representatives  of 
our  two  governments  concerning  the  Agreement  and  the  new  system 
of  classifying  textiles  and  textile  products,  held  in  Hong  Kong 
on  February  14,  1978.  As  a  result  of  these  discussions,  I  wish  to 
propose  the  following  amendment  to  the  Agreement: 

1.  This  Amendment  shall  be  effective  as  of  January  1,  1978. 

2.  Paragraph  3  of  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows: 
"Within  the  Aggregate  Limit,  the  following  Group  Limits  shall 
apply  for  the  Fourth  Agreement  Year: 

The  Honorable 

Dr.  Armando  Gil  Lopes  de  Campos 
Director  of  Economic  Services 
Goverment  of  Macau 
Macau 


1  Should  read  "December  20,  1973".  TIAS  7840;  25  UST  1001 

a  TIAS  8939 ;  29  UST  2287 

3  TIAS  8027,  8672 ;  26  UST  215  ;  28  UST  6119 
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ffl00?.  LIMIT  (IN  SQUARE  YARDS  EQUIVALENT) 


I  Categories  300-369 

and  600-669  36,683,370 

II  Categories  400-469  1,471,413 


3.  Paragraph  4  of  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows: 
"Within  the  applicable  Group  Limit,  the  following  Specific  Limits  shall 
apply  for  the  Fourth  Agreement  Year: 


Category 

Description 

Units 

Square  Yards  Equivalent 

333/334/335 

Coats 

73,050  doz. 

339 

Knit  Tops,  W,  G  and  I 

432,502  doz: 

3,114,014 

347/348 

Trousers 

230,407  doz. 

4,101,245 

633/634/635 

Coats 

162,509  doz. 

638/639 

Knit  Tops 



10,438,626 

645/646 

Sweaters 

87,888  doz. 

3,234,278 

647/648 

Trousers 

177,297  doz. 

3,155,887 

445/446 

Sweaters 

66,576  doz. 

990,651 

4.  Paragraph  7  of  the  Agreenent  is  amended  by  the  addition  of  the  following 
subparagraph: 

— "(E)  If  there  shall  be  difference  of  view  between  the  two  governments 
with  respect  to  the  allocation  of  shortfall  in  Categories  subject  to 
Specific  Limits,  the  two  governments  agree  to  consult  promptly,  and  in  any 
case  within  the  first  six  months  of  the  Agreement  Year  subsequent  to  the 
Agreement  Year  in  which  the  shortfall  occurred  to  resolve  such  differences 
on  a  mutually  satisfactory  basis.  Pending  resolution  of  such  differences, 
if  any,  the  Government  of  Macau  may  allocate  shortfall  in  such  Categories 
on  the  basis  of  trade  statistics  and  trade  information  provided  by  the  United 
States  in  accordance  with  paragraph  10  of  this  Agreement." 
5.  The  third  and  fourth  sentences  of  Paragraph  8  of  the  Agreement  are 
amended  to  read  as  follows: 


TIAS  9229 


so  UST]  Macao—  Trade  in  Textiles—  ^g^ig?  957 


"until  agreement  on  a  different  level  of  exports  is  reached  „  Macau  shall 
limit  exports  from  Macau  to  the  United  States  of  America  in  the  Category 
in  question  to  the  Consultation  Level  in  effect  at  the  time  of  the  request 
for  consultations.   For  each  Agreement  Year,  the  Consultation  Level  for  each 
Category  not  subject  to  a  Specific  Limit,  or  to  a  Designated  Consultation 
Level  set  out  in  Annex  B,  shall  be  1,000,000  square  yards  equivalent  for 
Categories  300-330,  360-369,  600-630  and  660  to  669,  700,000  square  yards 
for  Categories  331-359  and  631-659,  and  102,010  square  yards  equivalent 
for  Categories  400-469.   Consultation  Levels  are  designated  in  Annex  B.  " 

6.  Subparagcaph  11  (A)  of  the  Agreement  is  amended  to  read  as  follows: 
"In  implementing  this  Agreement,  the  system  of  Categories  and  the  rates  of 
conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  hereto  shall  apply, 
except  as  set  out  in  subparagraph  11  (D).H 

7.  Paragraph  11  of  the  Agreement  is  amended  by  the  inclusion  of  the  following 
subparagraph  : 

"(D)  For  purposes  of  this  Agreement,  the  group  of  Categories  below  are 
merged  and  treated  as  single  Categories  as  indicated: 

Categories  IIcip,fd  Designated  in  Agreement 

333,334,335  333/334/335 

347,348  347/348 

445,446  445/446 

633,634,635  633/634/635 

638,639  638/639 

For  purposes  of  computing  charges  to  the  Aggregate,  Group  and  Specific  Limits 
for  the  Categories  cited  above,  the  rates  of  conversion  for  individual 
Categories  set  out  in  Annex  A  shall  be  applied. 

8.  The  Agreement  is  amended  by  the  inclusion  of  a  new  paragraph  which  reads 
as  follows: 
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"18.  During  the  1978  Agreement  Year,  each  government  shall  maintain 

records  of  imports  or  exports,  as  appropriate,  of  cotton  suits,  the  component 

parts  of  which  were  charged  to  two  or  more  of  Categories  333,334,335,342, 

347,  and  348.  If  the  Government  of  the  United  States  of  America  requests 

consultation  with  the  Government  of  Macau  prior  to  the  end  of  the  1978 

Agreement  Year  with  a  view  to  creating  a  separate  Specific  Limit  for 

cotton  suits,  the  Government  of  Macau  agrees  to  consult  promptly  with  the 

Government  of  the  United  States  of  America. 

9.  Annex  A  to  the  Agreement  is  replaced  with  Annex  A  to  this  Amendment. 

Annex  B  to  this  Amendment  is  added  to  the  Agreement,  as  Annex  B.  If 

this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  Macau,  this  note 

and  your  note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  Macau  shall 

constitute  an  Amendment  to  the  Agreement  which  will  enter  into  force 

on  the  date  of  your  note  of  confirmation. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  high  consideration. 


Enclosures: 

1.  Annex  A 

2.  Annex  B 


1  Thomas  P.  Shoesmith 
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Catej 

AnneA  A 

Conversion 

Factor 

Unit  of 

»ory       Description 

Yarn 

Cotton 

300 

Carded 

4  6 

Lb 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

Wool 

400 

Tops  and  yarn 

2.0 

Lb 

600 

Man-made  fiber 

3.5 

Lb. 

Textured 

601 

Cont  cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  noncellulosic 

11.6 

Lb 

603 

Spun  cellulosic 

3.4 

Lb 

604 

Spun  noncellulosic 

4.1 

Lb 

605 

Other  yarns 

3.5 

Lb. 

310 

Fabric 

1.0 

SYd. 

Cotton 

Ginyhams 

311 

Velveteens 

1.0 

SYd- 

312 

Corduioy 

1.0 

SYd 

313 

Sheeting 

1.0 

S*d 

314 

Broadc  loth 

1.0 

SYd 

315 

Printcloths 

1.0 

SYd 

316 

Shirtings 

1.0 

SYd- 

317 

iwillb  and  Sateens 

1.0 

SYd 

318 

Yarn-dyed 

1.0 

SYd 

319 

Duel 

1.0 

SYd 

320 

Othei  fabrics, 
not  knit 

1.0 

SYd 
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Categoi 

rjr      Description 
Wool 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

410 

Woolens  and  worsted 

1.0 

SYd. 

411 

Tapestries  and  upholstery 

1.0 

SYd 

425 

Knit 

2.0 

Lb. 

429 

Other  Fabrics 

1.0 

SYd 

Man-made  fiber 

610 

Cont.  cellulosic,  not  knit 

1.0 

SYd. 

611 

Spun  cellulosic,  not  knit 

1.0 

SYd  . 

612 

Cont.  noncellulosic,  not  knit 

1  0 

SYd  - 

613 

Spun  noncellulosic,  not  knit 

1.0 

SYd  • 

614 

Other  fabrics,  not  knit 

1.0 

SYd  . 

625 

Knit 

7.8 

Lb 

62b 

Pile  and  tufted 

1.0 

SYd 

627 

Specialty 

7.8 

Lb 

Apparel 

Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1.7 

DJ> 

331 

Gloves 

3.5 

Dpr 

332 

Hosiery 

4.6 

Dpr  . 

333 

Suit-type  coats,  M  and  B 

36.2 

Dz 

334 

Other  coats,  M  and  B 

41  3 

Dz 

335 

Coats,  W,  G  and  I 

41.3 

Dy 

336 
337 

Dresses  (including  uniforms) 

45.3 
25.0 

Dz 
Dz 

creepers 

338 

Knit  shirts,  (including  T-shirts, 
other  and  sweatshirts)  M  and  B 

7  2 

Dz 

339 

Knit  shirts  and  blouses 
including  T-shirts,  other 
and  sweatshirts)  W,  G  and  I 

7.2 

Dz 

340 

Shirts,  not  knit 

24.0 

Dz 

341 

Blouses,  not  knit 

14.5 

Dz 

342 

Skirts 

17  8 

Dz 
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Conversion 

Unit  of 

Category 

Description 

Factor 

Measure 

345 

Sweaters 

36.8 

Dz 

347 

Trousers,  slacks,  and 

shorts  (outer)  M  and  B 

17.8 

Dz. 

348 

Trousers,  slacks  and 

shorts  (outer)  W,  G 

and  I 

17.8 

Dz. 

349 

Brassieres,  etc 

4.8 

Dz 

350 

Dressing  gowns,  including 

bathrobes,  and  beach  robes 

lounging  gowns,  house  coats, 

and  dusters 

51.0 

Dz 

351 

Pajamas  and  other  nightwear 

52  0 

Dz 

352 

Underwear  (including  union  suits) 

11.0 

Dz. 

359 

Other  apparel 

4.6 

Lb 

Wool 

431 

Gloves 

2.1 

Dpr. 

432 

Hosiery 

2.8 

Dpr. 

433 

Suit-type  coats,  M  and  B 

3.0 

No. 

434 

Other  Coats,  M  and  B 

4.5 

No 

435 

Coats,  W,  G  and  I 

4.5 

No 

436 
438 

Dresses 

4.1 
15  0 

No 
Dz 

440 

Shirts  and  Blouses,  not  knit 

24.0 

Dz 

442 

Skirts 

1.5 

No 

443 

Suits,  M  and  B 

4  5 

No 

444 

Suits,  W,  G  and  I 

4  5 

No 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

Dz 

446 

Swedterb,  W,  G  and  I 

14  88 

Dz 

447 

Tiou&ers,  slacks,  and  short's 

(outer)  M  and  B 

1  5 

No 

448 

Troubers,  blacks  and  shortb 

(outer}      -  W,  G  and  I 

1.5 

No. 

459 

Other  Wool  apparel 

2.0 

Lb 
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Category 

Description                    Factor         Measure 

Man-Mad  o 

Fiber 

630 

Handkerchiefs                      1.7           Dz. 

631 

Gloves                            3.5          Dpr 

632 

Hosiery                           4.6          Dpr 

633 

Suit-lype  Coats., 
M  and  B                        36.2          Dz. 

634 

Other  coats,  M  and  B              41.3          D^. 

635 

Coats,  W,  G  <ind  1                 41.3          Dz. 

636 

Dresses                          45.3          Dz. 

637 

PlnysuiLfe,  Sunsuits, 
WaohsuLts,  att.                  21.3          D<i. 

638 

Knit  Shuts,  (Inc  T-Shirts), 
M  and  B                         18  0           D<i. 

639 

Knit  Shirts  and  i',  louses 
(Inc.  T-Shirts),  U,  G  and  I       15.0          D? 

640 

Shirts,  N.k                      24  0          Dz. 

641 

Blouses,  N  K                       14.5           Dz. 

642 

Skirts                           17  8          "D£ 

643 

Suits,  M  and  B                      4  5           No 

644 

Suits,  W,  R  ,  ml  I                  45           No 
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Gate}: 

gory       Description 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

645 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

Dz. 

646 
647 

Sweaters,  W,  G  and  I 

36.8 

Dz 

shorts  (outer)  ,  M  and  B 

17.8 

Dz. 

648 
649 

Trousers,  slacks  and  shorts 
(outer),  W,  G  and  I 

17.8 
4.8 

Dz 
Dz 

650 

Dressing  Gowns,  including 
bath  and  beach  robes 

51.0 

Dz 

651 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.0 

Dz 

652 

Underwear 

16.0 

Dz 

659 

Other  apparel 

7.8 

Lb 

Made-ups  and  Misc. 

360 

£°tton    Plllowcase& 

1.1 

No. 

361 

Sheets 

6,2 

No 

362 

Bedspreads  and  quilts 

6  9 

No. 

363 
369 

Terry  and  other  pile 
towels 

0  5 
4  6 

No. 
Lb 

Wool 

464 

Blankets  and  auto  robes 

1  3 

Lb 

465 

Floor  covering 

0  1 

SFt  . 

469 

Other  Wool  Manufactures 

2  0 

Lb. 

Man-nuide  Fiber 

665 

Floor  coverings 

0  1 

Sft 

666 

Othei  furnishings 

7.8 

Lb 

669 

Other  man-made  manufactures 

7  8 

Lb 
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Annual  Consultation  Levels  for  Categories  noc  subject  to  MinTtnum  Consultation 
Levels 

Square  Yards 

Category          Description  Units           Equivalent 

317            Twill  and  sateen  2,257,'813  Syd.    2,257,813 

340            Shirts,  not  knit  93,625  Doz.    2,247,000 

652            Underwear  149,583  Doz.    2,393,328 

659             Other  apparel  203,724  Lb.     3,589,047 
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The  Macao  Director  of  Economic  ft  er  vices  to  the  Head  of  the  United 

Textiles  Delegation 


& 

REPARTSQAO  COS  SFRVIQOS  DE  ECOfoGMIA 


r  i 

Mr.  Michael  Smith 

Minister  &  Head  of  U.S.  Textiles  Delegation 
c/o  Consulate  General  of  TTSA 
26,  Garden  Road,  Central, 
HONGKONG 
L  J 

Sua  comuiiicrfvao  de  lXoss-»  referenda  Cm-i  Postal  n  e  122 

2915 

Macau,  26th  October,  1978. 


Dear  Mr.   Smith, 


I  have   the  honour  to  refer  to  your  letter  of  July  22,  1978,  regarding 
specific  points  of  our  textiles  Agreement  agreed  upon  our  meting  held  in 
Hong  Konsr  last  July. 

I  also  have  the  honour  to  refer  to  the  Consulate's  litter  of  August  10, 
1978. 

This  note  i3  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  Macau  that  the 
Anmendaents  to  the  Agreement  which  have  been  discussed  and  agreed  have  "been 
accspted  by  tnis  Government. 

I  take  this  opportunity  to  i«n?w  the  assurances  of  ray  high  consideration* 


Armando  Lopes  de  Caaapos 

Director 


AC/ic.. 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Cairo  November  8,  1978; 

Entered  into  force  November  8,  1978. 

With  agreed  minutes 

Signed  at  Cairo  November  2,  1978. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OP 
AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
FOR  SAXES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER  PUBLIC  LAW 
480  TITLE  I  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  have  agreed  to  the 
sales  of  agricultural  commodities  specified  below.  This 
agreement  shall  consist  of  the  preamble,  Parts  I  and  III, 
of  the  P.L.  480,  Title  I  Agreement  of  June  7,  19 7 4, [l<]  together 
with  the  following  Part  II: 
PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS; 
ITEM  I. 

Commodity 


Wheat/Wheat 
Flour    CGrain 
Equivalent 
Basis) 


COMMODITY  TABLE: 
Supply  Period 

Approximate 
Maximum  Quantity 

Maximum 
Export 
Market  Value 

(U.S.   Fiscal  Year) 

(Metric  Tons) 

(Million 
Dollars) 

it                   1979 

1,500,000 

214.0 

TOTAL 


214.0 


PAYMENT  TERMS    (Convertible  Local  Currency  Credit) 

1.  Initial  Payment  -  5  percent 

2.  Currency  Use  Payment  -  None 

3.  Number   of  Installment  Payments  -  31 


6. 
7. 


Amount  of  Each  Installment  Payment  - 
Approximately  equal  annual  amounts. 

Due  Date  of  First  Installment  Payment  - 
Ten  years  after  date  of  last  delivery 
of  commodities  in  each  calendar  year. 

Initial  Interest  Rate  -  2  percent 
Continuing  Interest  Rate  -  3  percent 


ITEM  III.   USUAL  MARKETING  TABLE: 


Commodity 


Wheat  and /or 
Wheat  Flour 
(Grain 
Equivalent 
Basis) 


Import  Period 
(U.S.  Fiscal  Yea r ) 

1979 


Usual 
Marketing  Requirements 

2,000,000  Metric  Tons 
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ITEM  IV.   EXPORT  LIMITATIONS: 

A.  The  export:  limitation  period  shall  be  Fiscal 
Year  1979  or  any  subsequent  fiscal  year  during 
which  commodities  financed  under  this  Agreement 
are  being  imported  or  utilized. 

B,  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A4  of 
the  Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are:  for  wheat/Vheat  flour  —  wheat, 
wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina  or 
bulgur  Cor  the  same  product  under  a  different 
name) . 

ITEM  V.    SELF-HELP  MEASURES: 

A.  In  implementing  these  self-help  measures 
specific  emphasis  will  be  placed  on  contributing 
directly  to  development  progress  in  poor  rural 
areas  and  enabling  the  poor  to  participate  actively 
in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture, 

B.  The  Government  of  Egypt  agrees  to  undertake  the 
following  programs  and  to  provide  adequate  financial, 
technical  and  managerial  resources  for  their  imple- 
mentation: 

1.  To  encourage  establishment  of  self-sufficient 
private  sector  agricultural  cooperatives  and  en- 
courage their  use  of  improved  technologies. 
Emphasis  should  initially  be  placed  on  planning, 
management  and  training. 

2,  Construct  modern  storage  facilities  for  agri- 
cultural commodities  such  as  grains,  tallow  and 
fats,  including  specific  quantitative  targets  for 
port  areas,  inland  terminal  locations,  market  towns 
and  other  storage  as  needed. 
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3.  Further  improvement   of  the  present  irrigation 
system  through  drainage,   rehabilitation  and  better 
management  of  the  existing  water  supply  with  special 
attention  to  devoted  to  decreasing  the  salinity  of 
the   soils. 

4.  To  have   completed  by  September  30 ,    1979,   a  review 
and  analysis  of  pricing  policies  for  agricultural 
inputs/    e.g.,    fertilizer,    and  for  agricultural  out- 
puts that  provides  a  basis  for  possible  changes  in 
the   system  of  output  incentives  and  in  systems  for 
the  allocation  and  the  use   of  inputs. 

5.  To  develop  firm  plans  by  June  30,    1979  for  im- 
proving the  GOE's  capacity  within  the  agricultural 
sector  for  data  collection,    analyses  and  the  use 
of  results   in  planning  developmental  programs  and 
in  determining  production,    pricing  and  marketing 
policies. 

6.  within  the  framework  of  the  Five  Year  Plan  to 
have   completed  for  use  in  the    1980  budget  process, 
a  reassessment  of  agricultural  sector  investment 
levels  with  particular  .focus  on  investment  level 
targets  for  improvement   of  existing  agricultural 
lands  as  well  as  development  of  marginal  lands. 
This   includes,    as  part  of   this  process,    the  study 
of  alternative  options  for  and  use  in  those  lands 
presently  under  cultivation  such  as  use  of  improved 
seeds,    fertilizers  or  a  change  in  the  cropping 
patterns,    at  the  same  time  encouraging  pilot  projects 
in  marginal   lands  not  yet  under  cultivation. 

7.  Utilizing  the  results   of  the  agricultural 
mechanization  feasibility   study,    and  other  relevant 
information,    that  may  be  available,   to  undertake 
the  initial  steps  for  the  formulation  of  a  national 
agricultural  mechanization  policy  which  would 
encourage  the  identification,    development  and  appli- 
cation of  appropriate  small  farm  machinery. 
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8,  To  undertake  a  comprehensive  review  of  sub- 
sidies on  food  items  with  a  view  toward  developing 
a  plan  by  September  30,  1979  for  gradual  rationali- 
zation of  subsidies  that  will  protect  lower  income 
groups  from  harmful  price  increases  on  basic  food 
items. 

9.  To  undertake  an  analysis  of  the  present  public 
and  private  family  planning  program  with  the  aim 
of  identifying  key  bottlenecks  and  developing  by 
September  30 ,  1979  a  strategy  for  overcoming  them, 

ITEM  VI.   ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  importing  country 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
agreement  will  be  used  for  financing  the  self-help 
measures  set  forth  in  the  Agreement  and  for  the 
following  economic  development  sectors: 
agricultural  nutrition  and  rural  development. 

B,  in  the  use  of  proceeds  for  these  purposes 
emphasis  will  be  placed  on  directly  improving 

the  levels  of  the  poorest  of  the  recipient  country's 
people  and  their  capacity  to  participate  in  the 
development  of  their  country. 


IN  WITNESS  WHEREOF f  the  respective  representatives/ 
duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present 
agreement.  DONE  at  Cairo,  in  duplicate,  this  8th  day  of 
November,  1978 


/     Ad 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

'V 


1  Hermann  Fr.  Eilts. 

2  Nassef  Tahoun 
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AGREED  MINUTES  ON  THE  NEGOTIATION  OF  THE  U.S.  FISCAL  YEAR 
1979  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT, 
UNDER  THE  PROVISIONS  OF  TITLE  I,  PUBLIC  LAW  480, [^TOF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  L  J 

1.  Financial  Terms ,   Part  II,  Item  II  of  the  proposed 
agreement,  provides  for  convertible  local  currency  credit 
terms  of  40  years  credit,  including  a  10  year  grace  period, 
with  an  interest  rate  of  2  percent  during  the  grace  period 
and  3  percent  thereafter.   The  terms  are  the  same  as  were  in 
the  previous  year  agreement  (FY  78)  . 

2.  Commodity  Composition.   As  shown  in  Part  II,  Item  I  of  \he 
FY  1979  agreement,  provides  for  1,500,000  metric  tons  of  wheat 
and  wheat  flour  on  a  grain  equivalent  basis  (which  represents 
1,000,000  metric  tons  of  wheat  and  375,000  metric  tons  of  wheat 
flour)  with  a  total  export  market  value  of  dollars  185.0  million. 

It  was  noted  that  the  U.S.  Government  reviewed  the  Govern- 
ment of  Egypt's  (GOE)  official  request  for  other  agricultural 
commodities  to  be  supplied  under  the  P.L.  480  Title  I  program 
for  FY  1979.   However,  due  to  severe  budget  limitations  and 
nonavailability  of  many  of  the  commodities  for  P.L.  480  pro- 
graming, the  U.S-  Government  is  able  only  to  supply  1,500,000 
metric  tons  of  wheat/wheat  flour  (grain  quivalent  basis)  in 
FY  1979. 

The  U.S.  team  advised  GOE  representatives  that  purchase 
authorizations  will  be  issued  separately  for  wheat  and  wheat 
flour  in  the  amounts  covered  in  the  above  paragraph. 


1 68  Stat  455 ;  7  U  S  C  §  1701  ct  seq. 
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3.  Usual  Marketing  Requirements  (UMR's).   Part  II,  Item  III 
of  the  draft  Title  I  program  provides  for  a  usual  marketing 
requirement  (UMR)  of  2.0  million  metric  tons  of  wheat/wheat 
flour  (grain  equivalent  basis),  during  fiscal  year  1979.   This 
is  the  same  quantity  as  required  as  in  fiscal  year  1978.   The 
U.S.  team  noted  that  the  wheat /wheat  flour  UMR  is  reviewed 
each  year  by  supplier  countries  and  that  the  five-year 
average  would  have  required  a  higher  UMR  of  2.7  million  metric 
tons  for  PY  79. 

It  was  emphasized  by  the  U.S.  team  that  Egypt  is  expected 
to  continue  to  maintain  commercial  imports  and  the  UMR  level 
at  2.0  million  metric  tons  for  FY  1979. 

4.  Self  Help  Measures  and  Use  of  Proceeds.   Sections  106  (B) 
and  109  (A)  of  P.L.  480  require  (1)  specific  emphasis  on  im- 
plementation of  self-help  measures  so  as  to  contribute  directly 
to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the 
poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural  pro- 
duction through  small  farm  agriculture,  and  (2)  use  of  proceeds 
for  purposes  which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest 
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of  the  recipient  country's  people  and  their  country.  These 
new  requirements  are  reflected  in  the  agreement  text  of  items 
V  and  VI  of  Part  II  of  the  Agreement. 

5.   Special  Notes.   The  U.S.  team  noted  that  recent  legislation 
and  amendments  to  Title  I/  P.L.  480  financing  regulations  con- 
tain certain  provisions  affecting  the  development,  implementation, 
and  operation  of  P.L.  480  programs  as  follows: 

Pursuant  to  the  new  legislative  and  regulatory  requirements: 

(a)  Purchase  authorizations  will  be  issued  under 
the  agreement  only  after  the  Secretary  of 
Agriculture  has  determined  that  (1)  adequate 
storage  facilities  are  available  in  the 
recipient  country  at  the  time  of  export 

so  as  to  prevent  spoilage  or  waste  of 
the  commodity,  and  (2)  the  distribution 
of  the  commodity  in  the  recipient  country 
will  not  result  in  a  substantial  dis- 
incentive to  domestic  production. 

(b)  Purchase  of  food  commodities  under  the 
agreement  must  be  made  on  the  basis  of 
invitations  for  bid  (IFB)  publicly  ad- 
vertised in  the  United  States  and  on 
the  basis  of  bid  offerings  which  must 
conform  to  the  IFB.   Bid  offerings  must 
be  received  and  publicly  opened  in  the 
United  States.   All  awards  under  IFB's 


TIAS  9230 


974  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

must  be  consistent  with  open/  competitive 
and  responsive  bid  procedures. 

(c)  The  terms  of  all  IPB's  (including  IFP's  FOB 
ocean  freight)  must  be  approved  by  the  General 
Sales  Manager,  USDA,  prior  to  issuance. 

(d)  Commissions,  fees  or  other  payments  to  any 
selling  agent  are  prohibited  in  any  purchase 
of  food  commodities  under  the  agreement. 

(e)  If  the  Government  of  Egypt  nominates  a 
purchasing  agent  and/or  shipping  agent  to 
procure  commodities  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  agreement,  the 

GOE  must  notify  the  General  Sales  Manacrer/USDA 
in  writing  of  such  nomination  and  provide 
along  with  the  notification  a  copy  of  the 
proposed  agency  agreement.   All  purchasing  and 
shipping  agents  must  be  approved  by  the  General 
Sales  Manager's  office  in  accordance  with  new 
regulatory  standards  designed  to  eliminate 
certain  potential  conflicts  of  interest. 

6.   Instructions  and  Authority.    During  the  negotiations, 
the  Egyptian  team  gave  assurances  that  arrangements  have  been 
made  to  relay  to  its  Washington  Embassy  all  instructions,  in- 
formation, and  authority  necessary  to  enable  timely  implementa- 
tion of  the  agreement,  including: 
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a)  Commodity  specifications 

b)  Contracting  and  delivery  periods 

c)  Names  and  addresses  of  U.S.  and  foreign 
banks  handling  transactions  (letters  of 
credit  for  commodity  and  freight) 

d)  Authority  to  request  and  sign  purchase 
authorizations  and  other  necessary  documents 

e)  Complete  instructions/information/authority 
regarding  arrangements  for  purchasing  com- 
modities and  contracting  for  freight  (in- 
cluding the  appointment  of  purchasing 
and/or  shipping  agents  if  applicable) 

f )  Instructions  to  contact  the  Proaram  Operations 
Division,  Office  of  the  General  Sales  Manager, 
USDA,  regarding  the  foregoing. 

7.   Letters  of  Credit.   The  U.S.  team  informed  GOE  repre- 
sentatives that  freight  letters  of  credit  often  are  not 
opened  by  time  of  loading  at  the  U.S.  port,  which  is  contrary 
to  the  intent  of  the  purchase  authorization.  As  a  result, 
there  have  been  costly  claims  and  carrying  charges  by  vessel 
owners  for  demurrage.   Delays  in  opening  letters  of  credit 
and  settlement  of  the  final  10  percent  of  freight  results  in 
higher  commodity  prices  and  higher  freight  rates. 
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U.S.  representatives  recommended  that  the  GOE  consider 
providing  funds  and  authorizing  the  Egyptian  Embassy, 
Washington  to  open  letters  of  credit  in  Washington,  D.C., 
to  cover  both  freight  and  commodity  costs.   However,  Egyptian 
representatives  stated  that  this  was  not  possible  because  the 
banking  regulations  do  not  permit  this  at  this  time.   Also, 
they  believe  it  is  more  expeditious  to  open  letters  of  credit 
from  Cairo.  GASC  has  provided  written  assurance  that  appro- 
priate measures  shall  be  taken  to  ensure  that  operable  letters 
of  credit  for  both  commodity  and  freight  will  be  opened  on 
time,  and  confirmed  by  designated  U.S.  banks  immediately  after 
contracting  under  each  purchase  authorization  is  concluded,  and 
before  vessels  arrive  at  loading  ports. 

With  particular  regard  to  ocean  freight,  GOE  representatives 
were  advised  that  letters  of  credit  for  100  percent  of  the 
ocean  freight  charges  must  be  opened  in  favor  of  the  supplier 
of  the  ocean  transportation  prior  to  the  vessel's  presentation 
for  loading. 

8.   Reporting  Requirements.   GASC  representatives  declared  they 
were  well  aware  of  their  responsibilities  for  submission  of 
timely  reports  on  compliance,  arrival  and  shipping  information 
(ADP  sheets),  self  help  and  use  of  sales  proceeds,  as  required 
under  the  provisions  of  the  agreement. 


TIAS  9230 


)  UST]  Egypt— Agri.  Commodities— Nov.  8, 1978  977 

9.  Identification  and  Publicity.  GOE  representatives  were  re- 
minded that  Part  I,  Article  III  (1)  of  the  Title  I  Agreement 
provides  that  the  government  of  the  importing  country  shall 
undertake  such  measures  for  identification  and  publicity  of 
commodities  to  be  received,  as  may  be  mutually  agreed,  prior 
to  their  delivery.  This  is  as  provided  for  in  Section  103(1) 
of  P.L.  480. 

10.  Food  for  Development.  U.S.  representatives  explained  that 
the  P.L.  480  Food  for  Development  (Title  III)  request  for  FY  1979 
was  being  reviewed  in  Washington  but  the  review  would  not  be 
completed  before  signing  of  Title  I,  P.L.  480  agreement.  Because 
Title  III  has  not  been  approved,  Purchase  Authorizations  would  be 
issued  initially  only  for  $170.0  million  and  $15.0  million  would 
be  held  aside  in  the  event  the  proposed  basic  village  services 
project  under  a  Pood  for  Development  program  (Title  III)  is 
approved. 

11.  Outstanding  Payments.  At  present,  GASC  has  arranged  pay- 
ment of  100  percent  of  the  letters  of  credit  for  all  shipments 
which  have  been  unloaded,  except  for  the  vessel  the  EVAN GELI STRIA. 
GASC  stated  it  would  release  the  remaining  payments  for  the 
vessels  NANCY  LYKES  and  ANTIGONE  as  soon  following  their  discharge 
as  it  can  be  determined  that  necessary  costs  related  to  insect 
infestation  could  be  covered  by  extension  of  the  performance  bonds. 
The  EVANGELISTRIA  presents  a  more  complex  problem.  GASC  stated 
it  would  release  the  remaining  payment  if  the  supplier  would 
extend  the  performance  bond  and  enter  into  three-way  negotiations 
with  the  vessel  owners  for  settlement  of  the  dispute. 
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DONE  IN  CAIRO  THIS     DAY  OF  NOVEMBER,  1978 


Representing  the  Government  of 
The  United  States  of  America: 


Representing   the  Government  of 
The  Arab  Republic  of   Egypt: 


/Tames  E.  Ross 
Agricultural  Attache 
American  Embassy 
5,  Sharia  Latin  America 
Garden  City 
Cairo 


Ibrahim  Darwish 
Deputy  Chairman,  General 
Authority  for  Supply 

Commodities 
Ministry  of  Supply 
24,    Gorahouria  Street 
Cairo 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN 
AND  NORTHERN  IRELAND 

Air  Transport  Services:  North  Atlantic  Fares 

Agreement   extending  and  modifying  the  agreement  of 

March  17,  1978. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  November  2  and  9,  1976; 
Entered  into  force  November  9,  1978. 
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The  British  Deputy  Secretary,  Department  of  Trade,  to  the  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State  for  Transportation  Affairs 


BRITISH  EMBASSY 
3100  Massachusetts  Avenue,  NW 
WASHINGTON,  DC   20008 

Telephone-  (202)462-1340 

r  2  November  1978 

James  R.  Atwood  Esq 

Deputy  Assistant  Secretary  for 

Transportation  Affairs 
United  States  Department  of  State 
WASHINGTON  DC 

Dear  Mr,  Atwood 

1  During  consultations  held  in  Washington  this  week  we  and  our 
respective  delegations  discussed  the  results  of  an  agreed  experiment 
with  innovative  air  fares  and  rates  between  the  United  States  and 
the  United  Kingdom  during  the  past  six  months.   This  review  had 
been  agreed  to  in  an  exchange  of  letters  between  yourself  and 

Mr  W  P  Shovelton  in  Washington  on  March  17,  1978[i]  interpreting 
Article  12  (Tariffs)  of  Bermuda  2  and  including  several  specific 
commitments . 

2  We  agreed  that  these  low  fares  have  benefited  both  consumers 
and  airlines,  and  should  be  continued.  Against  this  background, 
both  sides  agreed  to  continue  to  be  guided  by  the  above  exchange 
and  to  expand  it  to  include  further  mutual  undertakings ,  including 
a  broadening  of  focus  for  the  Tariff  Working  Group  (TWG) . 

3  Both  sides  agreed,  in  relation  to  services  between  the  UK  and 
the  US ,  that  they  would  like  to  see  continued  reduction  of  govern- 
mental intervention  in  individual  airline  pricing  decisions. 

The  undertakings  in  the  March  exchange  of  letters  will  be  admin- 
istered liberally  to  this  end.   They  agreed  in  particular: 

(a)  That  they  would  accept  but  not  seek  to  impose  capacity 
limitations  on  discount  fare  categories. 

(b)  That  they  would  recommend  to  their  respective  airlines 
that  as  each  airline  reviews  its  conditions  for  standby 
and  deep  discount  fares  it  give  due  consideration  to: 

i)   modifications  that  would  ease  congestion  problems, 
including  possible  use  of  peak-period  differentials 
and  supplying  better  information  for  passengers  on 
the  conditions  of  standby  fares;  and 

11)   the  desirability  of  ensuring  adequate  space  for  on- 
demand  passengers  willing  to  purchase  a  full-fare 
ticket  at  short  notice. 

(c)  That  they  saw  no  objection  in  principle  to  one  way  direc- 
tional prices  or  to  separate  adjustment  of  one  way  prices. 


1 TIAS  8964;  29  UST  2676 
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(d)   That  they  would  accept  tariff  filings  by  airlines 

incorporating  expiry  provisions  of  the  airlines'  choice. 

4  Both  sides  agreed  that  the  TWG  shouhd  continue  as  an  advisory 
body  to  both  Governments  and  as  an  important  forum  for  the  ex- 
change of  views  on  aviation  pricing  policy,  concepts  of  economic 
regulation,  and  information.   The  following  new  topics  were 
agreed  upon  as  important  for  future  TWG  meetings: 

(a)  The  possibilities  of  identifying  and  correcting  predatory 
behaviour  and  the  exploitation  of  market  power. 

(b)  The  exploration  of  the  preliminary  US  recommendation 
that  Laker's  successful  use  of  current  bankers'  exchange 
rates  could  be  extended,  on  a  voluntary  basis,  to  all 
airlines  operating  in  the  market. 

(c)  Possible  difficulties  for  airlines  arising  from 
differences  in  the  operation  of  the  UK  and  US  regulatory 
mechanisms. 

5  Both  sides  hoped  that  the  successful  operation  of  low  fares 
would  continue  and  be  developed  as  a  normal  feature  of  airline 
operations  between  our  two  countries. 

6  I  shall  be  grateful  to  have  your  confirmation  that  the  above 
correctly  describes  the  understandings  we  have  reached  on  this 
subject. 

Yours  sincerely 


J  R  Steele 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  /State  for  Transportation  Affairs  to 
the  British  Deputy  Secretary ',  Department  of  Trade 


DEPARTMENT  OF  STATE 

Washington.  D  C     20520 


November  9,  1978 


Dear  Mr.  Steele: 

I  have  your  letter  of  November  2  on  the 
subject  of  air  fares  between  the  United  Kingdom  and 
the  United  States.   This  is  to  confirm  that  your 
letter  correctly  describes  the  understandings  we 
have  reached  on  that  subject. 

Sincerely, 
James  R.  Atwood 

James  R.  Atwood 

Deputy  Assistant  Secretary 
for  Transportation  Affairs 


Mr.  John  R,  Steele, 

Deputy  Secretary, 

Department  of  Trade , 
London . 
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INDIA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreements  amending  the  agreement  of  December  30,  1977, 

as  amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  August  30  and  November  3,  1978; 
Entered  into  force  November  3,  1978. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  November  10  and  13,  1978; 
Entered  into  force  November  13,  1978. 
And  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  January  12  and  February  8,  1979; 
Entered  into  force  February  8,  1979. 
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The  Indian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF   INDIA 
WASHINGTON   D   C   2OOO8 


No. COM./ 105/2/78  August  30,  1978 


Excellency: 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  between  India 
and  the  United  States  of  America  effected  through  an  exchange  of 
letters  between  our  two  Governments  on  December  30,  IQVTf1]  regarding 
trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products,  with.  Annexures  C  hereinafter  referred  to  as  the  Agreement  }. 

2 .  Exports  of  man-made  specialty  fabric  covered  under  category 
627  of  the  Agreement  are  likely  to  exceed  the  consultation  level 

of  one  million  SYE  as  specified  for  this  category  under  paragraph  6 
of  the  Agreement.  Accordingly,  I  have  the  honour  to  propose  on 
behalf  of  the  Government  of  India  that  the  consultation  level  in 
respect  of  this  category  be  raised  to  three  million  SYE  for  the  first 
Agreement  year. 

3.  If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government 

of  the  United  States  of  America,  this  note  and  Your  Excellency's  note 
of  confirmation  on  behalf  of  your  Government   shall  constitute 
an  agreement  amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


•For  the  Ambassador  of  Inflia 

to  the  United  States  of  America 


CR.  K.  Jerath  ) 
Minister  of  the  Embassy 


His  Excellency 

Hon'ble  Mr,  Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 
Washington  D.C. 


1  TIAS  9036 ;  29  UST  3677. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

November  3,    1978 


Excellency t 

X  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between 
the  United  States  and  India  done  at  Washington  by  exchange 
of  notes  on  December  30,  1977,  regarding  trade  in  cotton, 
wool  and  wan-made  fiber  textiles  and  textile  products, 
with  Annexes ,  as  amended  (hereinafter  referred  to  as  the 
Agreement)  and  to  Your  Excellency's  note  of  August  30, 
1978  to  the  Department  of  State/  proposing  on  behalf 
of  the  Government  of  India  that  the  consultation  level 
for  Category  €27  be  changed  to  3.0  million  square  yards 
equivalent  for  the  first  Agreement  Tear. 

This  is  to  confirm  that  the  proposal  made  on  behalf 
of  the  Government  of  India  in  Your  Excellency's  note  of 
August  30,  1978  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  that  this  note  and  Your 
Excellency  "a  note  constitute  an  agreement  amending 
the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  siy 
highest  consideration* 

For  the  Secretary  of  State  t 


William  Barrac lough 


Bis  Excellency 

H.  A.  Palkhivala, 

Aabassador  of  India. 
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The  Deputy  Assistant  /Secretary  of  State  for  International  Trade 
Policy  to  the  Indian  Minister 

November  10,  1978 
Mr.  R.  K.  Jerath 
Minister 
Embassy  of  India 
2107  Massachusetts  Ave.  N.W. 
Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr,  Jerath: 

I  refer  to  the  agreement  between  our  two  Governments 
relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber 
textiles,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes 
December  30,  1977,  as  amended  (the  "Agreement"),  and  to 
recent  discussions  held  in  Washington,  D.C.  between 
representatives  of  our  two  Governments.   As  a  result  of 
those  discussions,  I  propose  that  the  Agreement  be 
amended  as  follows: 

1.   During  each  agreement  year  under  the 
Agreement,  exports  from  India  to  the  United  States  of 
America  of  cotton  apparel  products  of  the  types  classified 
in  categories  336,  333/339/340,  341  and  347/348  shall  be 
subject  to  specific  limits,  as  adjusted  pursuant  to 
paragraphs  2  and  3  below.   The  specific  limits  for  such 
products  for  the  first  agreement  year,  and  the  percentage 
by  which  each  such  limit  shall  thereafter  be  increased 
over  the  corresponding  limit  for  the  prior  agreement  year 
are: 

Product        Category       Specific  Limit,  Annual 

First  Agreement  Growth  Rates 
Year  (dozens) 

Dresses        336  168,190  7% 

Knit  shirts    338/  919,315  3% 

and  blouses;    33 9/ 
Mens  and       340 
Boys  shirts 
(Not  knit) 

Blouses        341          2,012,117  3% 

Trousers       347/          106,148  5% 

348 
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2.  During  any  agreement  year,  total  exports  of 
products  referred  to  in  subparagraph  1  from  India  to 
the  United  States  of  America  shall  not  exceed  the  sum  of 
the  limits  for  such  agreement  year,  pursuant  to  paragraph  1 
above  except  as  it  may  be  adjusted  by  paragraph  4  below. 

3.  During  any  agreement  year,  and  subject  to  paragraph  1 
above,  specific  limits  may  be  exceeded  by  not  more  than  the 
following  percentages: 

Category  Percentage 

336  7% 

333/339/340  6% 

341  3% 

347/348  6% 

Adjustments  made  pursuant  to  this  paragraph  are  in  addition 
to  those  pursuant  to  paragraph  4  below. 

4.  During  any  agreement  year,  each  specific  limit 
and  the  sum  of  the  specific  limits  may  be  exceeded  by  a 
maximum  of  11%  by  allocating  to  such  limit  an  unused 
portion  of  the  corresponding  limit  for  the  previous 
agreement  year  (carryover)  or  a  portion  of  the  corresponding 
limit  for  the  succeeding  agreement  year  (carry  forward) . 
Carryover  raay  be  utilized  as  available  up  to  11  percent  of 
the  receiving  agreement  year1  a  limit?  carryover  for  a 
specific  limit  is  available  to  the  extent  that  exports 

did  not  exceed  the  corresponding  specific  limit  applicable 
to  such  product  during  the  previous  agreement  year* 
Carryover  for  the  sum  of  the  specific  limits  is  available 
to  the  extent  that  total  exports  did  not  exceed  the  sura 
of  the  specific  limits  referred  to  in  paragraph  1  during 
the  previous  agreement  year.  Carry  forward  for  a  specific 
limit  may  be  utilized  up  to  6  percent  of  the  receiving 
agreement  year's  limit  and  charged  against  the  succeeding 
agreement  year's  corresponding  limit.  The  combination  of 
carryover  and  carry  forward  for  any  limit  shall  not  exceed 
11%  of  the  receiving  agreement  year's  limit.   Carryover 
shall  not  be  available  for  application  in  the  first 
agreement  year.   The  limits  referred  to  in  this  paragraph 
are  those  set  out  in  paragraph  1  above  and  are  without 
any  adjustments  pursuant  to  paragraph  3  above.  Carryover 
and  carry  forward  are  adjustments  additional  to  adjustments 
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made  pursuant  to  paragraph  3  as  calculated  on  the 
paragraph  1  limits  above.  A  "limit"  is  a  specific  limit 
or  the  sum  of  the  specific  limits,  as  the  context  requires. 
The  Government  of  India  will  inform  the  Government  of  the 
United  States  of  America  of  carry  forward  to  be  applied? 
carryover  will  be  applied  after  agreement  between  the  two 
Governments  on  the  amounts  available. 

5.  The  provisions  of  this  amendment  shall  supersede 
any  inconsistent  provisions  of  the  Agreement. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  India,  this  letter  and  your  letter  of 
confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  India  shall 
constitute  an  amendment  to  the  agreement. 

Sincerely, 

William  Barrac lough 

William  Barrac lough 
Deputy  Assistant  Secretary 
for  International  Trade  Policy 
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The  Indian  Minister,  Commerce  and  Supplies,  to  the  Deputy  Assistant 
Secretary  of  State  for  International  Trade  Policy 


R.    K.  Jerath  W  EMBASSY  OF  INDIA 

Minister  pUk  WASHINGTON  o  c  20008 

(  Commerce  §  Supplies  ) 

November  13,  1978 

NO.COM./105/2/78 


Mr.  William  Barraclough 
Deputy  Assistant  Secretary 

for  International  Trade  Policy 
U.   $.  Department  of  State, 
Washington  D.C.   20520 

Dear  Mr.   Barraclough: 

I  refer  to  your  letter  dated   November  10,1978,  the 
text  of  which  is  set  out  below: 

"Mr.   R.   K.  Jerath 
Minister 

Embassy  of  India 
2107  Massachusetts  Ave.  N.W. 
Washington  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Jerath: 

I  refer  to  the  agreement  between  our  two  Governments  relating 
to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles,  with  annexes, 
effected  by  exchange  of  notes  December  30,  1977,  as  amended  C  the 
"Agreement"),  and  to  recent  discussions  held  in  Washington,  D.C. 
between  representatives  of  our  two  Governments.     As  a  result  of  those 
discussions,   I  propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1 .     During  each  agreement  year  under  the  Agreement,  exports  from 
India  to  the  United  States  of  America  of  cotton  apparel  products  of  the 
types  classified  in  categories  336,  338/339/340,  341  and  347/348  shall  be 
subject  to  specific  limits,  as  adjusted  pursuant  to  paragraphs  2  and  3 
below.     The  specific  limits  for  such  products  for  the  first  agreement 
year,  and  the  percentage  by  which  each  such  limit  shall  thereafter  be 
increased  over  the  corresponding  limit  for  the  prior  agreement  year  are* 

Product  Category  Specific  Limit, 

First  Agreement  Annual 

Year  (dozens)  Growth  Rates 

Dresses  336  168,190  7% 

Knit  shirts  ^Z8/  919,315  3% 

and  blouses,  339/ 

Mens  and  Boys  34o 

shirts   (not 

knit) 

Blouses  341  2,012,117  3% 

Trousers  34  7/ 

348  106,148  5% 
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2.  During  any  agreement  year,  total  exports  of  products  referred  to  in 
sub  -  paragraph  1  from  India  to  the  United  States  of  America  shall  not 
exceed  the  sum  of  the  limits  for  such  agreement  year,  pursuant  to  paragraph  1 
above  except  as  it  may  be  adjusted  by  paragraph  4  below. 

3.  During  any  agreement  year,  and  subject  to  paragraph  1  above, 
specific  limits  may  be  exceeded  by  not  more  than  the  following  percentages: 

Category  Percentage 

336  7% 

338/339/340  6% 

341  3% 

347/348  6% 

Adjustments  made  pursuant  to  this  paragraph  are  in  addition  to  those 
pursuant  to  paragraph  4  below. 

4.  During  any  agreement  year,  each  specific  limit  and  the  sum 
of  the  specific  limits  may  be  exceeded  by  a  maximum  of  11%  by  allocating 
to  such  limit  an  unused  portion  of  the  corresponding  limit  for  the  previous 
agreement  year   (  carryover  )  or  a  portion  of  the  corresponding  limit 

for  the  succeeding  agreement  year   C  carry  forward  ) .     Carryover  may  be 
utilised  as  available  up  to  11  percent  of  the  receiving  agreement  year's 
limit;   carryover  for  a  specific  limit  is  available  to  the  extent  that  exports 
did  not  exceed  the  corresponding  specific  limit  applicable  to  such  product 
during  the  previous  agreement  year.     Carryover  for  the  sum  of  the  specific 
limits  is  available  to  the  extent  that  total  exports  did  not  exceed  the  sum 
of  the  specific  limits  referred  to  in  paragraph  1    during  the  previous 
agreement  year.      Carry  -forward  for  a  specific  limit  may  be  utilized  up  to 
6  percent  of  the  receiving  agreement  year's  limit  and  charged  against  the 
succeeding  agreement  year's  corresponding  limit.     The  combination  of  carry- 
over and  carry  forward  for  any  limit  shall  not  exceed  11%  of  the  receiving 
agreement  year's  limit.     Carryover  shall  not  be  available  for  application 
in  the  first  agreement  year.     The  limits  referred  to  in  this  paragraph  are 
those  set  out  in  paragraph  1  above  and  are  without  any  adjustments  pursuant 
to  paragraph  3  above.     Carryover  and  carry  forward  are  adjustments  additional 
to  adjustments  made  pursuant  to  paragraph  3  as  calculated  on  the  paragraph  1 
limits  above.     A  "limit"  is  a  specific  limit  or  the  sum  of  the  specific 
limits,  as  the  context  requires.     The  Government  of  India  will  inform  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  carry  forward  to  be  applied, 
carryover  will  be  applied  after  agreement  between  the  two  Governments  on 
the  amounts  available. 

5.       The  provisions  of  this  amendment  shall  supersede  any 
inconsistent  provisions  of  the  agreement. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government 
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of  India  shall   constitute  an  amendment  to  the  agreement. 

Sincerely, 

William  Barraclough 
Deputy  Assistant  Secretary 

for  International  Trade  Policy  " 

2.         On  behalf  of  my  Government,   I  confirm  that  your  letter  correctly 
sets  out  the  understandings  reached  between  our  two  Governments  and 
that  this  exchange  of  letters  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Yours  sincerely, 


C  R.  K.  Jerath  ) 
Minister   (  Commerce  $  Supplies  ) 
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The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

January  12,  1979 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between 
the  United  States  of  America  and  India  relating  to  trade 
in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products,  with  Annexes,  effected  by  exchange  of  notes 
December  30,  1977,  as  amended  (hereinafter  referred  to  as 
the  Agreement),  and  to  the  note  of  December  14,  1978  from 
the  Embassy  of  India  to  the  Department  of  State. 

I  have  also  the  honor  to  propose,  on  behalf  of  my 
government,  the  following  new  consultation  levels  for  the 
1978   agreement  year: 

Category  359  2,000,000  square  yards  equivalent 

Category  666  2,500,000  square  yards  equivalent 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  India,  this  note  and  Your  Excellency's 
note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Government  of  India 
shall  constitute  an  agreement  amending  the  Agreement. 
Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
William  Barrac lough 

His  Excellency 

N.  A.  Palkhivala, 

Ambassador  of  India. 
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The  Indian  Minister,  Commerce  and  Supplies,  to  the  Deputy  Assistant 
Secretary  of  State  for  International  Trade  Policy 

R.   K.  Jerath 
Minister   (  Commerce  § 

Supplies   ) 

EMBASSY   OF   INDIA 

WASHINGTON,   D.   C. 

February  8,  1979 
No.COM./105/2/79 


Dear  Mr.  Barraclough, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  between 
India  and  the  United  States  of  America  relating  to  trade  in 
cotton,  wool  and  man-made  fibre  textiles  and  textile  products, 
to  the  note  of  December  14,  1978  from  the  Embassy  of  India  to  the 
Department  of  State  and  to  your  letter  of  January  12,  1979. 

This  is  to  confirm  that  the  proposal  contained  in  your 
letter  of  January  12,  1979,  is  acceptable  to  the  Government  of 
India. 

With  kind  regards, 


Yours  sincerely, 


(  R.   K.  Jerath  ) 


Mr.   William  Barraclough, 
Deputy  Assistant  Secretary 

for  International   Trade  Policies, 
U.   S.   Department  of  State, 
2201,   "C"  St.    N.W. , 
Washington  D.C. 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 
Deep  Sea  Drilling  Project 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Bonn-Bad  Godesberg 

July  18, 1974; 

Entered  into  force  July  18, 1974. 
And  amending  agreement 
Signed  at  Bonn-Bad  Godesberg  and  Washington  February  14  and 

24,  1978; 
Entered  into  force  February  24, 1978. 
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MEMORANDUM     OF     UNDERSTAUDING 

between  the 

U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

and  the 
Deutsche  Forschungsgemeinschaft 

in  Bonn-Bad  Godesberg 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany  in  Phase  III 
of  the  Deep  Sea  Drilling  Project. 

The  U.S.  National  Science  Foundation  (NSF)  and  the  Deutsche  Forschungs- 
gemeinschaft (DFG)  agree  to  cooperate  under  the  conditions  and  wont  plans 
stated  as  follows : 

1.  The  DFG  will  support  Phase  III  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) 
vith  a  financial  contribution  of  one  million  U.S.  dollars  to  be  paid  to 
the  NSF  upon  signature  of  this  Memorandum  for  197^  and  0.75  million  U.S. 
dollars  to  be  paid  on  January  1,  1975-  The  financial  contributions  of  all 
participants  in  the  DSDP  vill  be  commingled  to  support  the  total  program 
costs.  Should  the  DSDP  be  terminated  at  any  time  prior  to  the  end  of  this 
Memorandum  one  twelfth  of  the  contribution  of  the  DFG  for  the  year  in  which 
such  termination  occurs  will  be  refunded  for  each  month  remaining  in  such 
year. 

2.  In  order  to  achieve  maximum  effect  from  the  German  contribution  to  the 
project,  the  DFG  will  coordinate  German  efforts  to. 

(a)  increase  the  German  capacity  in  the  scientific  and  technical  areas 
appropriate  to  the  DSDP; 

(b)  ensure  further  research  work  in  the  Federal  Repuolic  of  Germany  (FRG) 
on  DSDP  materials, 

(c)  conduct  geopnysical  site  surveys,  as  German  ships  are  available,  in 
order  to  facilitate  selection  of  specific  sites  to  be  drilled  during 
Phase  III. 
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3.  The  DFG  vail  coordinate  the  research  efforts  within  the  FRG  in  coopera- 
tion with  other  relevant  institutes  and  institutions  within  the  FRG.  The 
DFG,  via  a  German  institution,  nominated  by  the  DFG,  which  is  now  the 
Bundesanstalt  fur  Bodenforschung  (BfB) ,  is  now  and  will  be  a  member  of  the 
DSDF-scientific  advisory  committee,  constituted  to  provide  scientific 
advice  to  the  Scripps  Institution  of  Oceanograpny,  the  manager  of  the  DSD? 
All  members  of  the  DSDF-seientific  advisory  committee  will  have  an  equal 
voice  in  the  advisory  committee  deliberations. 
The  research  efforts  of  the  FRG  will  include: 

(a)  making  proposals  to  the  Scripps  Institution  of  Oceanography  of 
scientific  projects  or  objectives  of  special  interest  to  the  FRG 
(for  example,  deep  sea  drilling  in  the  Mediterranean  Sea,  Worth 
Atlantic  Ocean  and  off  the  coast  of  West  Africa), 

(b)  geophysical  site  surveying; 

(c)  appropriate  participation  of  scientific,  technical,  and/or  drilling 
parties  in  Fnase  III  scientific  cruises  of  Glomar  Challenger; 

(d)  analyses  of  core  samples  from  DSDF  scientific  cruises  required  for 
publication  of  the  Initial  Reports  of  the  Deep  Sea  Drilling;  Fro.iect , 
as  understood  between  the  Scripps  Institution  of  Oceanograpny  ana 
the  DFG  or  its  nominee.  (The  preparation  of  Initial  Reports  will  be 
directed  and  coordinated  by  the  Scripps  Institution  of  Oceanography); 

(e)  more  conprenensive  long-range  research  projects  for  evaluating  DSD? 
core  samples,  beyond  those  analyses  necessary  for  the  Initial  Rerorts. 

k.  The  Scripps  Institution  of  Oceanography  selects  the  scientific  team  for 
eacn  cruise.  Because  of  the  Incited  space  for  shipboard  scientists  aooara 
Glornar  Challenger  and  in  order  to  ensure  equitable  treatment  for  all  non- 
U.S.  nation  participants,  space,  on  the  average,  will  be  available  for  one 
to  two  FRG  scientists  on  each  cruise  of  Glorcar  Challenger  during  Phase  III 
of  the  DSDP.  It  is  recognized  that  some  cruises  may  be  of  special 
scientific  interest  to  FRG  scientists  and  more  FRG  participation  may  be 
appropriate.  It  xs  expected  that  an  FRG  scientist  will  be  invited  to  serve 
as  co-chief  scientist  during  some  of  the  Phase  III  cruises.   Questions 
regarding  accident  and  liability  insurance  are  dealt  witn  oy  separate 
corresponia-ice  between  tne  iISF  and  the  DFG. 
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5-  The  DFG,  or  its  nominee,  representing  cooperating  German  scientists  will 
have  access  to  DSDP  data  and  core  samples,  equivalent  to  that  of  the  other 
participants. 

The  DFG  vill  ensure  that  the  scientific  data  resulting  from  site  surveys 
and  laboratory  analyses  will  be  provided  to  the  Scripps  Institution  of 
Oceanography  in  due  tine  for  preparation  of  the  Initial  Be  ports.  In  view 
of  the  FRG  contribution  to  the  DSDP,  100  copies  of  each  volume  of  the 
Initial  Reports  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project ,  beginning  with  Volume  20, 
wall  be  provided  to  the  DFG  for  free  distribution  among  German  scientific 
establishments.  The  FFG  side  may  translate  these  volumes  into  the  German 
language  and  may  puolish  them  in  the  FRG,  in  full  or  in  part,  without 
payment  to  or  additional  agreements  with  the  American  side.  The  FRG, 
likewise,  will  provide  the  HSF  copies  of  all  FPG  publications  that  are 
based  on  DSDP  maTerials,  insofar  as  copyrights  allow.  These  copies  may 
be  translated  into  Englisn  and  published  in  the  United  States,  in  full  or 
in  part,  without  payment  to  or  additional  agreements  with  the  FRG  side. 

6.  The  DFG  or  its  nominee, will  recommend  to  the  Scripps  Institution  of 
Oceanography  the  names  of  interested  and  hignly  qualified  FRG  scientists 
for  membersnip  on  the  scientific  advisory  committee,  its  subcommittees 
and  panels,  and  as  cruise  scientists. 

7.  The  cost  of  the  salaries  of  FRG  scientists  who  participate  in  the  DSDP 
will  be  paid  by  the  FRG.  The  cost  of  internal  U.S.  travel  and  per  diem 
of  the  memoers  or  alternative  designates  of  the  advisory  committee 
(executive,  planning  and  advisory  functions)  for  working  sessions  of  this 
committee  will  be  paid  by  the  DSDP.  All  other  costs,  including  the  cost 
of  travel  to  ana  from  the  United  States,  will  be  paid  by  the  FRG. 

The  cost  of  participation  in  such  meetings  held  outside  the  United  States 
will  be  paid  by  eacn  side  for  its  own  nationals.  All  other  costs,  including 
travel  to  and  from  Glomar  Challenger  will  be  paid  by  the  FRG.  The  cost  of 
internal  U.S.  travel  and  per  diem  for  post  cruise  conferences  required  for 
the  preparation  of  the  initial  Reports  will  be  paid  by  the  DSDP. 
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8.  The  NSF  vill  seek  to  facilitate,  to  the  extent  feasible,  through 
collaboration  with  the  appropriate  authorities,  the  granting  of  visas 
and  other  forms  of  official  permission  for  entry  to  and  exit  from  the 
United  States  of  personnel,  equipment  and  supplies  when  required  for 
participation  or  utilization  in  the  DSDF. 

9.  Other  proposals  of  mutual  interest  for  participation  in  Phase  III  of 
the  Deep  Sea  Drilling  Project,  or  any  future  phases,  above  and  beyond 
routine  participation  activities,  vill  be  considered,  as  appropriate, 
by  representatives  of  the  ITSF  and  the  DFG. 

10.  Scientific  and  administrative  representatives  of  the  1ISF  and  the 
DFG  vill  meet  at  least  once  a  year  as  mutually  agreed,  to  review  tne 
program  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project,  including  an  annual  financial 
report,  and  the  terms  and  conditions  of  this  Memorandum. 

11.  In  the  event  that  the  proposed  international  phase  of  ocean  drilling 
shall  "be  implemented,  cooperation  in  and  contributions  to  this  pnase  may 
be  negotiated. 

12.  This  Memorandum  snail  extend  from  the  date  of  execution  to  September 
30,  1975.  It  may  be  terminated  by  either  party  giving  the  other  party 
advance  notice  of  at  least  six  months. 
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13.  Done  in  Bonn-Bad  Godesberg  on    July' 


in  duplicate,  in  the  English  and  German  languages,  "both  texts  "being 
equally  authentic. 


Professor  H.  Maier-Leibnitz       'H.  Guyf  ora' Stever 
President  .  Director 


U.S.   National  Science  Foundation 


Dr.  C.H.   Schiel 

Secretary  General 

Deutsche  Forschungsgemeinschaft 

BK-Bad  Godesberc,    t8th  July   197^  BN-Bad  Godesberg,    l8ta  July  197 
Date  Date 
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UBEREINKOMMEN  EWISCHEN  DER  U.S.  NATIONAL  SCIENCE 
FOUNDATION  IN  WASHINGTON,  B.C.  UND  DER  DEUT- 
SCHEN  FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT  IN  BONN-BAD 
GODESBERG 

tlber  die  Teilnahme  der  Bundesrepublik  DeutscMand  an  der  III. 
Phase  des  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP) . 

Die  U.S.  National  Science  Foundation  (NSF)  und  die  Deutsche 
Forschungsgemeinschaft  (DFG)  vereinbron,  nach  folgenden 
Bedingungen  und  Arbeitspliiaen  zusammenzuarbeiten. 

1.  Die  DFG  wird  die  III.  Phase  des  Deep  Sea  Drilling  Project 
(DSDP)  mit  einea   finanziellen  Beitrag  von    U.S.   Dollar  1  Mio. 
untarsttitzen.  Dieser  Beitrag  ist  an  die  NSF  bei  Unterzeichmmg 
dieses  Ubereinkommens  fur  das  Jahr  1974  au  zahlen  and  weitere 
U.S.  Dollar  0.75  Mio.  am  1,  Januar  1975.  Die  finanziellen  Beitriige 
aller    Toilnehmer    des    DSDP    werden    zusammengelegt  ,    un    die 
gesamtkosten  des  Programma  su  unterstiitzen.  Sollte  das  DSDP  su 
irgend  einem  Zeitpunkt  vor  Ablauf  des  verliogenden  Ubereinkommens 
beendet  werden,  wird  ein  Zwolftel  des  Beitrages  der  DFG  fur  das 
Jahr,  in   dein   die  Beengidung   eintritt,  fur  jeden  in   diesem  Jahr 
verbloibenden  Monat  suriickorstattet. 

2.  Urn  den  grofitmogUchen  Nutzen  des  deutschen  Beitrages  fiir  das 
Projekt  su  erreichen,  wird  die  DFG  die  deutschen  Bemuhungen  mach 
folgenden  Gesichtspunkten  koordimeren ; 

a)  Brweitorung  der  deutschen  Kapazitiit  auf  den  wissenschaftlichen 
und  techmschen  Gebieten,  die  suf  das  DSDP  bezogen  sind : 

b)  Sicherstellung    vreiteror    Forschungearbeiten    in    der  Bundes- 
republik Deutschaland  an  dem  aus  clem  DSDP  resultierenden 
Material : 

c)  Durchfiihrung  von  geophysikalischen  Untersuchungen  sur  Vor- 
bereitung  von  Bohrlokationen,  soweit  deutsche  Schiffe  verf tig- 
bar   sind,    um    die   Auswahl   spezifischor   Behrlokationen   fur 
Phase  III.  su  erleichtern 

3.  Die  DFG  wird  die  Forschungsarbeiten  innerhalb  der  BRD  in 
Zusammenarbeit  mit  anderen.  betrofienen  Instituten  und  Institutionen 
koordimeren. 

Die  DFG  ist  jetzt  und  in  Zukunft  liber  ein  von  ihr  benanntes  deut- 
sches  Institut,  z.Zt.  die  Bundesanstalt  fur  Bodenforschung,  Mitglied 
des  wissenschaftlichen  Beratungskomitees  des  DSDP3  welches  die 
Scripps  Institution  of  Oceanography,  unter  deren  Leitttng  das  Projekt 
durchgefiihrt  wird,  mit  wissenschaftlichem  Rat  unterstiitzen  soil. 

Alle  Mitglieder  im  wissenschaftlichen  Beratungskomitee  des  DSDP 
haben  gleiches  Stimmrecht  in  den  Beratungen. 
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Die  Forschungsvorhaben  der  Bundesrepublik  Deutschland  werden 
folgendes  umfassen: 

a)  Vorschlage  fur  wissenschaftliche  Projekte  oder  Ziele  von  be- 
sonderem  Interesse  fur  die  BRD   der  Scripps  Institution  of 
Oceanography  zu  unterbreiten.  (Zum  Beispiel:  Tiefseebohrungen 
im  Mittelmeer,  im  nordatlantischen  Ozean  und  vor  der  Kiiste 
Westaf rikas) . 

b)  Geophysikalische  Untersuchungen  zur  Vorbereitung  von  Bohrlo- 
kationen. 

c)  Angemessene  Beteiligung  von  wissenschaftlichen,  technischen 
und/oder  Bohrunternehmen  wahrend  der  III.  Phase  der  wissen- 
schaftlichen Fahrten  der  Olomar  Challenger. 

d)  Analysen  von  Kernproben  der  im  Rahmen  des  DSDP  durchge- 
ftihrten  wissenschaftlichen  Fahrten,  die  fur  die  Publikation  der 
"Initial  Reports39  des  Deep  Sea  Drilling  Project  benotigt  werden, 
im  Einvernehmen  mit  der  Scripps  Institution  of  Oceanography 
und  der  DFG  oder  einer  von  ihr  benannte  Institution.   (Die 
Vorbereitung  der  *  'Initial  Reports"  wird  von  Scripps  Institution 
of  Oceanography  geleitet  und  koordiniert.) 

e)  Umfassendere  langerfristige  Forschungsvorhaben,  welche  iiber 
die  fur  die  "Initial  Reports"  no twendigen  Analysen  hinausgehen, 
um  das  DSDP  Kernprobenmaterial  auszuwerten. 

4.  Die  Scripps  Institution  of  Oceanography  wird  das  wissen-schaft- 
liche  Team  fur  jedo  Fahrt  ausuahlen.  Aufgrund  der  Platzbeschrankung 
fur  Wissenschaftler   an  Bord   der   Glomar  Challenger  und  um  die 
Gleichbehancllung    der    nichtamerikanischen   Teilnehmer   zu   gewa- 
hrleisten,  wird  im  allgememan  fur  1  bis  2  deutsche  Wissenschaftler 
auf   jeder  Fahrt   der    Glomar-Challenger  wahrend   der  III.   Phase 
des   DSDP  Platz   zur  Verfiigung  stehen.   Es  wird   anerkannt,   dafi 
manche  Fahrten   von   besonderem  Interesse  fiir  deutsche  Wissen- 
schaftler sein  werden,  und  dafi  in  diesen  Fallen  eine  groJRere  deutsche 
Beteiligung  angezeigt  ware.   Es  wird    erwartet,   dafi  ein  deutscher 
Wissenschaftler  an  einingen  Fahrten  der  III.  Phase  als  mitverant- 
worthcher  Wissenschaftler  teilnimmt. 

Pragen  der  Unfall-  und  Haftpflichtversicherung  verden  durch  be- 
sonderen  Schriftverkehr  zwischen  der  NSF  und  der  DFG  geregelt. 

5.  Die  DFG  oder  eine  von  ihr  benannte  Institution  wird  als  Ver- 
treterin    der    fur    dieses    Projekt    zusammenarbeitenden    deutschen 
Wissenschaftler  im  gleichen  Ma/3e  wie  andere  Teilnehmer  Zugang  zu 
alien  DSDP-Daten  und  Kernproben  haben.  Die  DFG  wird  gewahr- 
leiston,  dafi  die  wissenschaftlichen  Daten  aus  den  Untersuchungen 
von  Bohrlokationen  und  Laboranalysen  der  Scripps  Institution  of 
Oceanography  rechtzeitig  zur  Vorbereitung  der  "Initial  Reports"  zur 
Verftigung  gestellt  werden. 

In  Anbetracht  des  deutschen  Beitrages  zum  DSDP  wird  die  DFG 
100  Exemplare  von  jedem  Band  der  ' Initial  Reports"  (angefangen 
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mit  Band  20)  zur  kostenlosen  Verteilung  an  deutsche  wissenschaftliche 
Institutionen  erhalten.  In  der  BRD  konnendie  Exemplare  ins  Deut- 
sche ubersetzt,  und  teilweise  oder  im  Ganzen  in  Deutschland  ver- 
bffentlicht  werdon,  ohne  dafi  Zahlungsverpflichtungen  entstahen  oder 
zusitzliche  Vereinbarungen  mit  den  amerikanischen  Partnern  zu 
treffen  sind. 

So  weit  Urheberrechte  es  erlauben,  wird  die  BRD  ihrerseits  der 
NSF  Exemplare  aller  deutschen  Veroffentlichungen,  die  auf  DSDP- 
Material  beruhen,  zur  Vorfugung  stellen.  Diese  Exemplare  durfen 
ins  Englische  tibersetst  und  teilweise  oder  im  Ganzen  in  den  Vereimgten 
Staaten  veroffentlicht  werden,  ohne  Bezahlung  oder  susatzhche 
Vereinbarungen  mit  der  BKD. 

6.  Die  DFG  oder  eine  von  ihr  benannte  Institution  wird  der 
Scripps  Institution  of  Oceanography  die  Namen  interessierter  und 
hochqualifizierter  deutscher  Wissenschaf  tier  vorschlagen,  die  als  Mit- 
glieder  fur  das  wissenschaftliche  Beratungskomitee,  dessen  Unter- 
komitees  und  Ausschiisse  und  als  Wissenschaftler  an  Bord  infrage 
kommen. 

7.  Die  Gehalter  der  deutschen  Wissenschaftler,  die  an  dem  DSDP 
teilnehmen,  werden  von  der  BRD  bezahlt.  Fahrtkosten  innerhalb  der 
Vereimgten  Staaten  und  Tagegelder  der  Mitglieder  oder  ihrer  Ver- 
treter  im  wissenschaftlichen  Beratungskomitee  (in  Exekutiv-,  Plan- 
ungs-  und  Beratungsfunktionen)   werden  fur  Arbeitstreffen   dieses 
Komitees  vom  DSDP  bezahlt.  Alle  anderen  Kosten,  einschlieiSlich 
Fahrtkosten  von  und  nach  den  Vereimgten  Staaten  werden  von  der 
BRD  getragen.  Die  Teilnahmfikosten  fur  Treffen  auJBerhalb  der  Ver- 
emigten  Staaten  werden  von  jeder  Seite  fiir  ihre  eigenen  Staatsange- 
horigen  bezahlt.  Alle  anderen  Kosten,  einschliefilich  der  Fahrtkosten 
von  und  zur  Glomar  Challenger  werden  von  der   BRD   bezahlt. 
Fahrtkosten  innerhalb  der  Veremigten  Staaten  und  Tagegelder  fiir 
Konferenzen  nach  Beendigung  der  Fahrten,  die  der  Vorbereitung  der 
"Initial  Reports"  dienen,  werden  vom  DSDP  getragen. 

8.  Die  NSF  wird  versuchen,  so  weit  wie  moglich,  durch  Zusammen- 
arbeit  mit  den  zustandigen  Behorden,  die  Bewilhgung  fur  Visa  und 
andere  offizielle  Genehmigungen  zur  Ein-  und  Ausfuhr  (Reise)  in  die 
Vereimgten  Staaten  von  Personal,  Geraten  und  Verbrauchsmaterial, 
die  zur  Teilnahme  oder  Verwendung  im  DSPD  benotigt  werden,  zu 
erleichtern. 

9.  Andere  Vorschlage  von  gemeinsamem  Interesse  fiir  die  Beteihgung 
an  der  III  Phase  der  DSDP  oder  fur  spatere  Phasen,  die  iiber  routine- 
maJBige  Arbeitsbeteihgungen  hinausgehen,  werden  von  Vertretern  der 
NSF  und  der  DFG,  wenn  notig,  erbrtert. 

10.  Wie  gemeinsam  verembart,  werden  sich  wissenschaftliche  und 
administrative  Vertreter  der  NSF  und  der  DFG  mindestens  emmal 
im  Jahr  treffen,  um  das  Programm  der  DSDP,  einschheBhch  eines 
jahrlichen  Finanzberichtes,  und  die  Bedingungen    und  Vorausset- 
zungen  dieses  Ubereinkommens  zu  erortern. 
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11.  Im  Falle  der  Verwirklichung  der  vorgeschlagenen  international 
phase  of  ocean  drilling  kann  iiber  Kooperation  und  Beitrage  fur 
diese  Phasen  verhandelt  werden. 

12.  Dieses  Ubereinkommen  gilt  vom  Datum  der  Unterschrift  bis 
zum  30.  September  1975.  Es  kann  von  beiden  Parteien  mit  einer 
Klindigungsfrist  von  mindestens  6  Monaten  beendet  werden. 

13.  Abgeschlossen  in  Bonn-Bad  Godesberg,  dem  18.  Juli  1974  in 
doppelter  Ausfertigimg,  in  englischer  und  deutscher  Sprache,  beide 
Texte  sind  gleich  authentisch. 

MAIER-LEIBNITZ  H  GUYFOHD  STEVER 

Professor  H.  Maier-Leibnitz  H.  Guyford  Stever 

President  Direktor 

SCHIEL  U.S.  National  Science  Foundation 

C  H.  Schiel,  Generalsekretar  BN.Bad  Godesb       18.  Juli  1974 

Deutsche    Forschungsgemeinschaft 

BN-Bad  Godesberg,  18.  Juli  1974 
Datum 


[AMENDING  AGREEMENT] 

AMENDMENT  TO  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN  THE  U.S.  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 
IN  WASHINGTON,  D.C.  AND  THE  DEUTSCHE  FORS- 
CHUNGSGEMEINSCHAFT  IN  BONN-BAD  GODESBERG 

on  the  participation  of  the  Federal  Republic  of  Germany  in  the  Inter- 
national Phase  of  Ocean  Drilling  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project 
Drilling  operations  during  IPOD  have  been  extended  through  Sep- 
tember 1979,  an  additional  fourteen  months  from  that  planned  when 
the  Memorandum  of  Understanding  was  signed.  IPOD  is  now  sched- 
uled to  end  on  September  30,  1980.  The  Federal  Republic  of  Germany 
through  the  DFG  wishes  to  continue  to  participate  in  the  project 
during  its  extension  and  the  NSF  desires  the  continued  participation 
of  the  DFG.  Therefore  the  NSF  and  the  DFG  agree  to  amend  the 
Memorandum  of  Understanding  as  follows: 

1.  Section  12  is  revised  by  changing  the  date  "August  11,  1978," 
to  "September  30,  1980." 

2.  Section  1  is  revised  to  read  as  follows: 

"1.  The  DFG  will  support  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling 
(IPOD)  of  the  Deep  Sea  Drilling  Project  (DSDP)  with  a  financial 
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contribution  of  one  million  U.S.  dollars  for  the  years  1976,  1977,  and 
1978;  and  one  million  fifty  thousand  U.S.  dollars  for  the  year  1979. 
The  latter  figure  covers  drilling  operations  and  other  project  costs 
from  January  1,  1979,  through  September  1979  and  reduced  project 
costs  from  October  1 , 1979,  through  September  30, 1980.  The  DFG  will 
make  this  contribution  in  cash  or  in  kind,  as  mutually  agreed,  to  the 
U.S.  National  Science  Foundation  on  a  yearly  basis  beginning  Jan- 
uary 1,  1976.  The  financial  contributions  of  all  participants  m  the 
DSDP  will  be  commingled  to  support  the  total  program  costs,  esti- 
mated at  17  million  dollars  per  year  through  September  1979  and  5 
million  for  October  1,  1979-September  30,  1980.  Should  the  DSDP 
drilling  operations  be  terminated  prior  to  September  30,  1979,  a  refund 
of  $83,333.00  will  be  made  for  each  month  of  terminated  drilling  for 
which  contributions  have  been  made." 

This  amendment  will  be  effective  upon  signature  of  both  parties  to 
this  amendment  which  has  been  prepared  in  duplicate  in  the  English 
and  German  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 

FOR  THE  DEUTSCHE  FOR  THE  U.S.  NATIONAL 

FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT  SCIENCE  FOUNDATION 

by  MAIER-LEIBNITZ  by  JOHN  B  SLAUGHTER 

Professor  H.  Maier-Leibnitz  John  B.  Slaughter 

President  Assistant  Director 

«  Astronomical,  Atmospheric, 

&CHIEL  Earth,  and  Ocean  Sciences 
Dr.  C.  H.  Schiel 
Secretary  General 

Date     14.  2.  1978  Date     2/24/78 
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Erganzung  zu  der 
VEREINBARUNG 
zwischen  der 

U.S.  National  Science  Foundation 
in  Washington,  D.C. 

und  der 

Deutschen  Forschungsgeneinscaaft 
in  Bonn-Bad  Godesberg 


uber  die  Beteiligung  der  Bundesrepublik  Deutscnland  an  der  Internationalen 
Phase  der  Tiefseebohrungen  (IPOD)  innerhalb  des  Tiefseebohrprojekts  (DSDF). 

Die  Bohrtatigkeiten  wahrend  der  Internationalen  Phase  der  Tiefseebohrungen 
(IFOD)  werden  urn  weitere  vierzehn  Monate,  als  bei  der  Unterzeichnung  der 
Vereinbarung  geplant  war,  bis  einschlieBlich  Septenber  1979  verlangert. 
Nach  der  jetzigen  Planung  endet  IPOD  am  30.  September  1980.  Die  Bundesre- 
publik Deutschland,  vertreten  durch  die  DFG,  wunscht  an  dera  Projekt  wanrend 
dessen  \ferlangerung  weiternin  teilzunehmen  und  die  NSF  wunscht  die  weitere 
Beteiligung  der  DFG.  Die  NSF  und  die  DFG  stimmen  daher  uberein,  die  Ver- 
einbarung wie  folgt  abzuandern: 

1.  In  Abschnitt  12  wird  das  Datum  "11.  August  1978" 
durch  "30.  September  1980"  ersetzt. 

2.  Abschnitt  1  lautet  neu  gefaflt  wie  folgt: 

"1.  Die  DFG  wird  die  Internationale  Phase  der  Tiefsee- 
bohrungen (IPOD)  innerhalb  des  Tiefseebohrprojekts  (DSDP)  mit  einem  finan- 
ziellen  Beitrag  von  je  einer  Million  U.S.  Dollar  fur  die  Jahre  1976,  1977 
und  1978  fordern;  fiir  das  Jahr  1979  betragt  ihr  Beitrag  eine  Million  funf- 
zigtausend  U.S.  Dollar.  Die  letztgenannte  Sumrae  deckt  die  Bohrtatigkeiten 
und  andere  Projektkosten  vom  1.  Januar  1979  bis  einschlieSlich  Septernoer 
1979  und  verrinperte  Pro jektkosten  vom  1.  Oktober  1979  bis  einschliefllich 
30.  September  1980  ab.  Die  DFG  wird  diesen  Beitrag  in  bar  oder  in  Sacn- 
leistungen,  wie  gegenseitig  vereinbart,  an  die  U.S.  National  Science  Foun- 
dation ab  1.  Januar  1976  auf  jahrlicher  Grundlage  leisten.  Die  finanziel- 
len  Beitragsleistungen  aller  Teilnehmer  an  dera  Tiefseebohrprojekt  (DSDF) 
werden  zusammengelegt ,  urn  die  Gesamtkosten  des  Programms,  die  auf  17  Mil- 
lionen  Dollar  pro  Janr  bis  einschlieBlich  September  1979  und  auf  5  Millionen 
fur  den  Zeitraum  1.  Oktober  1979  -  30.  Septeraoer  1980  veranschlagt  sind, 
zu  decken.  Sollten  die  DSDP  Bohrtatigkeiten  vor  dem  30.  September  1979  be- 
endet  werden,  wird  fur  jeden  Monat  beenaeter  Bohrtatigkeit ,  fur  den  Bei- 
trage  geleistet  worden  sind,  der  Betrag  von  83,333-00  Dollar  zuruckerstattet . 
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Diese  Ergansung  wird  durch  die  TTnterschrift  "balder  Vertragspartner  dieser 
Erganzung  wirksam,    die  in  doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  englischer 
Sprache   a'ogefafit  worden  ist,   wobei   der  englische  und  der   deutsche   Wortlaut 
gleicherma&en  verbindlich  sxnd. 


Fur  die  Deutsche  Forschungsgemeinschaft     Fur  die  U.S. National  Science  Foundation 


Professor  H.  Maier-Leib^itz 
President 


Joftd  B  Slaughter^ 
Assistant  Director 
Astronomical,  Atmospneric  , 
Earth,  and  Ocean  Sciences 


Dr.  C.H.  Schiel 
Generalsekretar 


^f.  2.  1978 


2/24/78 


Datum 
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MEXICO 
Narcotic  Drugs:  Helicopter  Pilot  Training 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  April  3,  1978; 
Entered  into  force  April  3,  1978. 


(1007) 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,    D.F. 

April  3,  1978 
His  Excellency 

Licenciado  Oscar  Flores  Sanchez 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.  F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
and  production  of  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you 
that  the  Government  of  the  United  States  of  America,  re- 
presented by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America, 
is  willing  to  enter  into  additional  cooperative  arrange- 
ments with  the  Government  of  Mexico,  represented  by  the 
Office  of  the  Attorney  General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide  funds, 
effective  January  1,  1978,  on  an  advance  or  reimbursable 
basis  for  the  training  of  25  helicopter  pilots  in  the  United 
States  at  a  cost  not  to  exceed  Five  Hundred  Thousand  Dollars 
(U.  S.  $500,000) . 

The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  a  sufficient 
number  of  qualified  candidates  for  training  in  the  United 
States  and  to  adhere  to  the  schedules  mutually  developed 
for  continuous  training  of  pilots  in  Mexico. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control 
effort  of'  the  Government  of  Mexico  remain  in  full  force  and 
effect,  and  applicable  to  this  agreement  unless  otherwise 
expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


patircE 
Ambassador 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 

Oficio  1 191. 


Mexico,  D.  F.,  a  3  de  Abnl  de  1978.- 

PROCURAQURIA  GENERAL 

QC  LA 

"EPU8UCA       Excelentrsimo  Senor 
Patrick  J.  Lucey 

Embajador  Extraordmano  y  Plenipotenciario 
de  los  Estados  Unidos  de  America. 
C  i  u  d  a  d  .- 

Estimado  Senor  Embajador 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu- 
nicacion  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  si- 
guiente- 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre 
funcionanos  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperacidn 
entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  pro— 
duccidn  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  avisarle  que  ei  Go- 
bierno  de  los  Estados  Unidos,  representado  por  la  Embajada  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  esta  dispuesto  a  concertar  con  el  Go~ 
bierno  de  Mexico,  representado  por  la  Oficma  del  Procurador  Gene 
ral  de  la  Republica,  arreglos  cooperatives  adicionales  para  reducir 
dicho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  acue£ 
do  en  proporcionar  efectivo  el  lo  de  enero  de  1978,  los  fondos  en" 
forma  de  adelanto  o  reembolsable  para  e!  entrenamiento  de  25  pile— 
tos  de  helicoptero  en  los  Estados  Unidos  a  un  costo  que  no  excede- 
ra  Qumientos  Mil  Ddlares  (U  S  $500,000). 

El  Gobierno  de  Mexico  esta'  de  acuerdo  en  pro- 
porcionar los  candidates  capacitados  y  suficientes  para  ser  entrena 
dos  en  los  Estados  Unidos  y  cumplir  con  los  horanos  mutuamente 
establecidos  para  el  entrenamiento  continue  de  pi  lotos  en  Mexico. 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  to- 
dos  los  Acuerdos  previos  entre  e!  Gobierno  de  los  Estados  Uni  - 
dos  y  e!  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  del 
Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  permane 
cen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aphcables  a  este  Convenio, 
a  menos  de  que  se  modifiquen  expresamente  aqui". 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico 
esta  carta  y  su  contestacidn  constituiran  un  Acuerdo  entre  nues 
tros  dos  Gobiernos. 

Me  es  grato  aprovechar  esta  oportunidad  para  reite- 
rar  a  usted  las  segundades  de  mi  mas  alta  consideracidn  y  esti- 
ma  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  - 
esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcnta. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Excelencia 
la  segundad  de  mi  mas  elevada  consideracidn. 

SUFRAG10  EFECTIVO    NO  REELECCION 

EL  PROCtH^VaQR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 
Office  of  the  Attorney- 
General  of  the  Republic 

Communication  No.  191 
Mexico,  D.F., 
April  3,  1978 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  happy  to  reply  to  your  communication  of  today  whose 
text,   translated  into  Spanish,  is  as  follows: 

[For  ths  English  language   text,   see  p.    1008.] 
I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  agrees 

with  the  terms  of  the  note  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  express  to  Your 

Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Floras 

Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
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Cooperation  in  Narcotics  Field 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Caracas 

March  28,  1978; 
Entered  into  force  March  28,  1978. 
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MEMORANDUM   OP    UNDERSTANDING 

The  Government  of   the  United  States   of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Venezuela,    as  parties  to  the 
Single   Convention   of   1961   on  Narcotic  Drugs    and  as   signatories 
of  the   amending  protocol   of   1972, LJ in  conformity  with  existing 
international  agreements   on  the  control  of  dangerous   drugs  and 
the  unlawful    traffic   of   the   same,    have  agreed  as   follows: 


1  TIAS  6298,  8118  ;  18  UST  1407  ;  26  UST  1439 
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1.  To   reaffirm  their  decision  to   cooperate  with  each, 
other,    and  with  other  nations  as  well,   in  every  possible  way  in 
the   elimination  of  the   unlawful  use  and   the  illicit  traffic  in 
and   smuggling  of  narcotics   and  other  dangerous    drugs   by  means 

of  the  prevention,  prohibition  and  suppression  of  same,  providing 
for  the  swift  apprehension  and  extradition,  where  appropriate/  of 
persons  so  involved. 

2.  To   cooperate   as    signatories   of  the  present  Memorandum 
in  all    aspects   of  prevention,   investigation,    and  rehabilitation 
related  to  the  improper  use  of   drugs    and  in  suppression   of 
illegal   trafficking  of  the  same. 

3.  In  carrying  out  the  terms  of  the  two  preceding 
paragraphs,   both   Parties   will  establish   a  Mixed  Commission 
composed  of  members    appointed  as    their  representatives  by   the 
Governments   of  the  United  States   of  America   and  Venezuela.      One 
of   the  members   to  be  appointed  by  Venezuela  will  be   the   Special 
Commissioner  who  serves   as   chairman  and  coordinator  of  the 
Venezuelan   Commission  Against  Drug  Abuse. 

4.  The  Commission   shall   be   located   in  the  city  of  Caracas, 
Republic   of  Venezuela  and  shall  meet  monthly,   or  as   often    as 
shall   be  mutually  agreed. 

5.  The   cooperation  referred  to   in  paragraphs    1   and    2 
shall   consist  of: 

the  exchange  of  all    legally  permissible    information  on 
the  subject; 

the  preparation  and   implementation  of  specific  programs 
under  Venezuelan   leadership  in  accordance  with  the  common 
objectives   established  in  paragraphs   1    and   2; 


TIAS  9235 


o  UST]  Venezuela — Narcotics — Mar.  28,  1978  1015 

the  giving  of  support  to  the  activities  of  the 
International  Organizations   of   the  United  Nations  on  this 
program,  and 

the  participation  in  other  multilateral  programs  for 
combatting1  the    unlawful   use  of  and  illicit   traffic   in  narcotics 
and  dangerous  drugs. 

Specific  programs   of   cooperation  may  involve:   training, 
aclvice,    special   equipment,    and  other  mutually   agreed  support. 

6.  In    carrying  out   the  terms  of  this  Memorandum,  both 
Parties  shall  provide    all   the  necessary     personnel   and  support 
needed    to    achieve    successfully   the  objectives   set  forth  in 
paragraphs  1    and  2   and   any    agreed  programs    developed  in 
accordance  with   paragraph    5   of   this  Memorandum,    subject  to  the 
availability    of  resources    of  both   Governments.      However,    should 
any    particular   program   approved  by   the  United  States-Venezuelan 
ftixed  Commission  within   the    framework  of  this   Memorandum  be 
initiated  ,  both  Parties    pledge    to   endeavor   to   carry   it  out 
subject  to  the    availability  of   resources  previously  assigned 
for    the  execution    of   same. 

7.  The  signatories    of   this   Memorandum  agree   that  the 

s  cope  and    implementation  of   the   cooperation  referred  to  herein 
shall  be  decided  by    the  United  States-Venezuelan   Commission 
established    in    accordance   with   paragraph   3   of   this   Memorandum  and 
by  its     subcommittees   or  working  groups    appointed  by  the  Commission 
from  among  its    members.      These    decisions   shall  be  carried  out 
exclusively    by    the  competent    authorities  of  the   signatory  State 
a. n  whose  -territory   they    apply. 

8-      The   Memorandum  shall   come   into    force   as   of   the  date 
of  i_ts    signing. 
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Done  in  the  city  of  Caracas,  capital  of  the  Republic  of 
Venezuela,  on  the  twenty-eighth  day  of  the  month  of  March  of 
the  year  1978,  in  two  originals  in  the  English  and  Spanish 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the         For  the  Government  of  the 
United  States  of  America:          Republic  of  Ve 


1  Cyrus  B  Vance. 
3  Consalvi. 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el 
Gofaierno  de  la  Republica  de  Venezuela  en  su  caracter  de 
Partes  de  la  Convencion  Unica  de  1961  sobre  Estupefacientes 
y  como  signatarios  de  su  Protocolo  de  enmienda  de  1972,  y 
conforme  a  acuerdos  internacionales  preexastentes  relatives 
al  control  de  drogas  nocivas  y  al  trafico  ilegal  de  las  mismas, 
nan  convenido  lo  siguiente: 
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1°.      Reafirmar  su  decision  de  cooperar  entre  si,    como 
tambien  con  otras  naciones ,   en  todas  las  formas  posibles  para 
la  eliminacion  del  uso  indebido,   el  trafico  ilicito  y  el 
contrabando  de  estupef acientes  y  otras  drogas  nocivas  mediante 
la  prevencion,   prohibicion  y  represion  de   los  mismos ,    asegurando 
la  pronta  captura  y  extradicion,   si   correspondiere,    de  las 
personas  implicadas. 

2°.      Cooperar,   como   signatarios  del  presente  Memorandum, 
en  todos  los   aspectos   vinculados   con  la  prevencion,    investigacion 
y  rehabilitacion  referidos   al  uso   indebido   de   las   drogas  y   la 
represion  en  lo   relacionado  con  el  trafico  ilegal  de   las  mismas. 

3°,      En  ejecucion  de  lo  estipulado   en   los   dos   ordinales 
anteriores,   ambas  Partes  estableceran  una  Comision  Mixta 
compuesta  por  los  miembros  que,   en  su  representacion,    designen 
los  Gobiernos  de   los   Estados   Unidos   de  America  y  Venezuela. 
Uno   de  los  miembros   a  designar  por  Venezuela  sera  el 
Comisionado  Especial   encargado   de  presidir  y   coordinar   la 
Comision  Contra  el  Uso  Indebido  de  las  Drogas  de  este  pals. 

4°.      La  Comision   tendra  su  sede  en   la  Ciudad  de   Caracas 
Republica  de  Venezuela  y   se  reunira  inensualmente   o   con   la 
frecuencia  que  se   acordare. 

5°.      La   cooperacion   a  que   se  refieren  los   ordinales 
Primero  y  Segundo   consistira  en: 

el   intercambio   de  toda  la  informacion  permisible 
legalmente  y   concerniente   a  la  materia; 

la  preparacion  y  ejecucion   de  prograraas 

especificos  ba;jo  direccion  venezolana,  de  acuerdo  con  los 
objetivos  comunes  establecidos  en  los  ordinales  Primero  y 
3-»gundo ; 
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el   apoyo  a  las   actividades   de  los   Organismos 
Intern acionales   de  las  Naciones  Unidas  vinculadas  con  este 
programa,   y  la  participacion  en  otros  programas  de  caracter 
multilateral  para  combatir  el  uso  ilegal  y  el  trafico  ilicito 
de  estupefacientes  y  drogas  nocivas. 

Los  programas   especlficos   de  cooperacion  podran  coraprender: 
entrenamiento ,    asesoramiento,    equipos  especiales  y  cualquier 
otra  ayuda  mutuamente   acordada. 

6°.      Para  llevar   a   cabo   lo   establecido   en  este  Memorandum, 
ambas  Partes  proveeran   todo  el  personal  y  el  apoyo  necesario 
para  lograr  con  exito   los   obnetivos  previstos  en  los  ordinales 
Primero  y  Segundo  y  en   todos   los   programas   convenidos  que  se 
desarrollen  de   acuerdo   al   Ordinal  Quinto  del  presente  Memorandum, 
sujeto   a   la  disponibilidad  de   recursos  de  ambos  Gobiernos .      Una 
vez   iniciado  un  programa  particular  aprobado  por  la  Comision 
Mixta  Estadounidense  Venezolana  dentro  del  marco  de  este  Memorandum, 
ambas   Partes    se   comprometen   a  procurar   realizarlo,    sujeto   a  la 
disponibilidad  de    los    recursos    asignados  previamente   para  la 
e^ecucion  del  mismo. 

7°.      Los   signatarios   del  presente  Memorandum  convienen  que 
el    alcance   y   la  realizacion   de    la   referida  cooperacion 
deberin   ser   decididos   por   la  Comision  Estadounidense  Venezolana 
creada  de   acuerdo  con   el   ordinal  Tercero   del  presente  Memorandum, 
y   por    las   Subcomisiones    o   Grupos   de   Trabajo   que,    de   su  seno, 
designe    la  Comision.      La   e^ecucion  de   estas   decisiones 
correspondera  exclusivamente   a   las   autoridades   competentes  de 
la  Parte   signataria  en   cuyo   territorio   se  apliquen. 

8".      El  presente  Memorandum  entrara  en   vigor  en  el   dia  de 
la   fecha. 
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Hscho  en  la  ciudad  de  Caracas,  Capital  de  la  Republica  de 

Venezuela/  a  los  veintiocho  dlas  del  mes  de  mar 20  del  ano  de 

mil  novecxentos  setenta  y  ocho,  en  dos  ejemplares  originales, 

ambos  en  los  idiomas  ingles  y  espanol,  igualmente  validos. 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de 


MM. 


For   el   Gobierno   de   la 
Republa-ca   de  Venez 
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Exhibition  of  Art  Treasures 

Agreement  modifying  the  agreement  of  October  28, 1975. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  February  21  and  March  299  1978; 
Entered  into  force  March  299  1978. 


The  Secretary  of  State  to  the  Egyptian  Ambassador 

February  21,  1978 

EXCELLENCY : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  notes  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Arab  Republic  of  Egypt  of  October  28,  1975,  f1]  concerning  the 
exhibition  in  the  United  States  of  the  "treasures  of  Tutankhamun" 
and  of  other  items  of  Pharaonic  art. 

I  understand  that,  in  addition  to  the  six  museums  referred  to 
in  the  exchange  of  notes,  a  seventh  body,  the  Fine  Arts  Museums 
of  San  Francisco,  plans  to  hold  an  exhibition  of  relics  of  the 
period  of  Tutankhamun  and  other  items  of  Pharaonic  art,  the 
public  exhibition  to  be  for  a  period  of  four  months  beginning  June  1, 
1979.  Further  it  is  understood  that  the  Metropolitan  Museum  of  Art 
of  New  York  is  not  acting  as  agent  on  behalf  of  the  Fine  Arts  Museums 
of  San  Francisco  for  this  exhibition,  but  the  Fine  Arts  Museums  of 
San  Francisco  are  concluding  an  independent  agreement  with  the 
Cairo  Museum  for  this  purpose. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  exchange  of  notes  of  October 
28,  1975,  be  extended  to  apply  to  the  Exhibition  in  the  Fine  Arts 
Museums  of  San  Francisco.  If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Gov- 
ernment of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  this  note  and  Your  Ex- 
cellency's reply  to  that  effect  shall  constitute  an  amendment  to  the 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt,  which  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


1  TI  AS  8171 ;  26  UST  2526. 
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Accept,   Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State: 
CHRISTIAN  A.  CHAPMAN 


His  Excellency 

ASHBAF  A.  GHORBAL, 

Ambassador  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt 
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The  Egyptian  Minister  and  Charge  cP Affairs  ad  interim  to  the 
Secretary  of  State 


EMBASSY  OF   THE 
ARAB  REPUBLIC  OF 

EGYPT 

2310  OECATUR   PLACE.  NW 
WASHINGTON.   DC    20008 


29  March  1978 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  Your  Excellency '  s 
note  dated  21  February  1978  concerning  the  desire  of 
the  Fine  Arts  Museums  of  San  Francisco  to  hold  an 
exhibition  of  relics  of  the  period  of  TutanXhamun 
and  other  items  of  Pharaonic  art  for  a  period  of 
four  months  beginning  1  June  1979. 

I  have  the  honour  to  convey  to  Your  Excellency 
the  approval  of  the  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  of  this  arrangement. 

It  is  understood  that  the  Metropolitan  Museum  of 
Art  of  New  York  is  not  acting  as  agent  on  behalf  of 
the  Fine  Arts  Museums  of  San  Francisco  for  this 
exhibition/  but  the  Fine  Arts  Museums  of  San  Francisco 
are  concluding  an  independent  agreement  with  the  Cairo 
Museum  for  this  purpose. 

It  is  also  understood  that  Your  Excellency's  note 
and  my  reply  shall  constitute  an  amendment  to  the 
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agreement  between  the  Government  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  which  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  this  note. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Mohamed  I.  Shaker 

Minister  and 

Charge  d'  Affaires  a.i. 


The  Honourable 
Cyrus  Vance 
Secretary  of  State 
Washington,  D.  C. 
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Criminal  Investigations 

Agreement  signed  at  Washington  April  7, 1978} 
Entered  into  force  April  7,  1975. 
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AGREEMENT 

A*  I,  Earl  J.  Silbert,  United  States  Attorney  for  the 
District  of  Columbia,  as  the  representative  of  the  United  States 
in  the  investigation  of  the  murder  of  Orlando  Le teller,  hereby 
agree  to  the  following: 

1.  That  information  obtained  through  the 
Letelier  investigation  with  respect  to 
actions  by  Chilean  Nationals  in  the  United 
States  may  be  used  to  investigate  and 
prosecute  violations  of  law  in  the  United 
States; 

2.  That  there  will  be  no  other  use  of 
this  information  by  the  United  States  and 
It  will  be  conveyed  only  to  the  Government 
of  Chile  to  be  used  by  its  investigators 
for  possible  prosecutions;  and 

3.  That  the  United  States  agrees  to  allow 
representatives  of  the  Government  of  Chile  to 
have  access  to  interview  Mr.  Townley  if  Mr. 
Townley  and  his  lawyer  agree. 

B.  I,  Enrique  Montero,  Undersecretary  of  the  Interior, 
as  the  representative  of  the  Government  of  Chile,  hereby  agree 
to  the  following: 

1.  That  any  information  relating  to  actions  by 
Chileans  or  persons  of  any  other  nationality  which 
relate  in  any  manner  to  the  murder  of  Orlando 
Letelier,  will  be  conveyed  to  the  Government  of 
the  United  States. 

It  is  understood  by  both  Governments  that  this  Agreement 
relates  only  to  the  exchange  of  information.  It  does  not,  in  any 
way*  limit  the  right  of  either  Government  to  prosecute  persons  for 
crimes  within  its  jurisdictions. 


/ 


/ £. 


ENRIQUE  MONTERO 


7, 
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IRAN 
Economic  Cooperation 

Agreed  minutes  signed  at  Washington  February  28, 1978; 
Entered  into  force  February  28,  1978. 
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AGREED  MINUTES 

OF  THE  FOURTH  SESSION  OF  THE 
UNITED  STATES-IRAN  JOINT  COMMISSION 


The  Fourth  Session  of  the  United  States- 
Iran  Joint  Commission  for  Economic  Cooperation 
was  held  in  Washington,  D.C.  on  February  28, 
1978. 

The  Delegation  of  the  United  States  was 
headed  by  the  Honorable  Cyrus  Vance,  Secretary 
of  State,  and  the  Iranian  Delegation  was  led 
by  H.E.  Mohammed  Yeganeh,  Minister  of  Economic 
Affairs  and  Finance. 

The  lists  of  the  two  delegations  are 
given  in  Annexes  1  and  2. 

The  Commission  discussed  the  major 
economic  issues  facing  the  world  community 
and  agreed  that  through  closer  cooperation, 
Iran  and  the  U.S.  will  be  able  to  contribute 
significantly  towards  the  establishment  of 
an  efficient,  just  and  equitable  interna- 
tional economic  order. 

The  two  sides  emphasized  the  importance 
of  carrying  out  the  recommendations  of  the 
Conference  on  International  Economic  Co- 
operation (CIEC)  and  agreed  to  pursue  the 
positive  dialogue  in  the  United  Nations 
overview  mechanism  established  by  United 
Nations  General  Assembly  Resolution  32/174 
of  December  1977. 
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Reviewing  the  world  energy  situation 
the  two  parties  agreed  on  the  need  to 
continue  their  efforts  for  conservation 
of  energy  utilization,  and  development  of 
alternative  sources  of  energy  through 
economic  incentives  and  other  measures 
before  the  rapid  depletion  of  petroleum 
resources  in  the  world  would  bring  about 
a  serious  situation  for  the  world  economy 
and  deprive  future  generations  of  numerous 
useful  products  derived  from  petroleum. 

The  Iranian  side  expressed  its  deep 
concern  with  respect  to  the  recent 
international  monetary  developments  and 
the  continuing  world  inflation,  despite 
the  commendable  efforts  made  to  curb  it, 
and  expressed  the  urgent  need  for  measures 
to  safeguard  the  interest  of  the  affected 
countries. 

The  Commission  reviewed  trade  and 
economic  cooperation  between  the  two 
countries  since  its  Third  Session  and 
expressed  satisfaction  with  the  progress 
achieved.  Noting  that  further  opportu- 
nities exist  in  both  countries  for  the 
rapid  and  extensive  development  of 
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bilateral  economic  relations ,  the  two  parties 
reaffirmed  their  strong  desire  to  utilize 
fully  these  opportunities. 

The  Commission  examined  the  reports  of 
its  five  committees  and  reached  the 
following  decisions  and  observations: 

TRADE  AND  INDUSTRY 

The  Commission  examined  the  perfor- 
mance of  trade  between  the  United  States 
and  Iran  during  the  past  year  and  was  of 
the  view  that  the  level  of  trade  did  not 
fully  reflect  the  existing  potential  of 
the  respective  economies.   It  was  agreed 
that  both  sides  should  exert  greater  effort 
in  order  to  reach  the  trade  target  envisaged 
during  the  last  session  of  the  Joint  Commis- 
sion.  In  this  respect/  the  Iranian  side 
expressed  its  deep  concern  regarding  the 
low  level  of  its  non-oil  exports  to  the 
United  States,  and  felt  that  the  contin- 
ued exclusion  of  Iran  from  the  U.S. 
Generalized  Systems  of  Preferences 
constitutes  an  important  barrier  to  the 
expansion  and  diversification  of  Iran's 
exports  to  that  country  and  could 
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consequently  jeopardize  long-term  development 
of  trade  between  the  two  countries.  The 
United  States  side  recognized  these  concerns 
and  affirmed  that  they  will  be  carefully 
weighed  in  the  continuing  review  of  this 
matter  before  the  Congress.  For  its 
part,  the  U.S.  side  stated  that  in  1977,  for 
the  first  time,  trade  in  civilian  goods,  in- 
cluding oil,  was  in  Iran's  favor* 

The  Commission  agreed  that  the  American 
participation  in  joint  ventures  in  Iran  should 
be  further  encouraged,  bearing  in  mind  Iran's 
resource  endowment  and  comparative  advantages. 
The  Commission,  in  particular,  discussed  co- 
operation of  the  two  countries  in  the 
establishment  of  the  chemical,  petrochemical, 
pharmaceutical  and  medical  supply,  engineering, 
electronic,  basic  metais,  and  transportation 
equipment  industries  in  Iran. 

It  was  agreed  that  cooperation  in  these 
and  other  industries  will  be  greatly  facil- 
itated if  it  involves  capital  participation 
as  well  as  financing,  transfer  of  technology, 
and  export  marketing. 

The  Commission  reviewed  the  present 
cooperation  between  the  two  countries  in  the 
field  of  electronics  and  agreed  to  facilitate 
greater  collaboration  in  this  area.  In  this 
connection,  the  U.S.  side  agreed  to  give 
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prompt  and  serious  consideration  to  specific 
proposals  which  Iran  will  submit  shortly. 

The  Commission  further  agreed  that  with  a 
view  to  enable  Iran  to  expand  further  its 
overseas  markets  for  manufactured  goods ,  con- 
tacts will  be  established  between  the 
appropriate  agencies  of  the  two  countries  to 
exchange  views  and  consider  cooperation  in 
export  promotion  and  export  marketing 
techniques. 

The  Commission  was  pleased  to  note  the 
active  role  of  the  U.S. -Iran  Business  Council 
in  promoting  trade  and  economic  cooperation 
between  Iran  and  the  United  States.   The 
Commission  noted  that  the  Council's  executive 
committee  had,  in  the  course  of  its  recent 
meetings,  discussed  specific  proposals 
regarding  surety  bonds,  conciliation  and 
arbitration  procedures,  expansion  of  Iranian 
exports,  and  U.S. -Iran  social  security  and 
tax  agreements.   The  Commission  encouraged 
the  Council  to  move  in  the  direction  of 
undertaking  specific  joint  projects  and, 
in  particular,  facilitating  contacts  between 
private  sectors  of  the  two  countries  in 
different  areas  of  economic  activity. 
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HEALTH 

The  Commission  noted  with  satisfaction 
the  cooperation  of  the  two  countries  in  the 
establishment  of  the  Food  and  Drug  Adminis- 
tration (FDA)  of  Iran.   It  further  noted  that 
the  respective  agencies  of  Iran  and  the  U.S. 
have  agreed  on: 

A.  The  exchange  of  information  re- 
garding drug  safety,  including 
potential  for  abuse,  efficacy, 
and  quality; 

B.  Training  in  the  U.S.  and  Iran  of 
personnel  at  all  levels  in  the 
areas  of: 

1.  Drug    registration 

2.  Inspection  of  drug  manufacturing 
plants 

3.  Sampling   and   analysis  of  drug 
products  both   imported   and 
domestic 

4.  Laboratory  management 

5.  Specific    analytic   techniques; 

C.  Technical   Cooperation   in  control 
of   laboratory  design  and 
equipment. 

Both    sides   also   agreed   to   explore 
further    the   possibility  of  direct  exchange 
of   information   on    food   safety  control   and 
coordination   of   standards    in    food   processing 
and   mutual    acceptance   of   certification. 

As    the   construction   of   a   number   of 
regional   hospitals   was   to   start    in   Iran,    the 
U.S.    side    stated    that   the    interested   American 
builders    shall    be    kept    informed   of   this 
matter    and   will   be    encouraged   to   cooperate 
with   Iran's  Ministry  of   Health   and  Welfare. 
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The  U.S.  side  indicated  that  the  U.S.  has 
recently  passed  legislation  authorizing  the 
President  to  enter  into  Social  Security  agree- 
ments with  other  governments  in  order  to  co- 
ordinate Social  Security  coverage  and  benefits 
for  workers  who  spend  part  of  their  careers  in 
more  than  one  country.  The  Iranian  side 
stated  that  since  its  present  legislation  pro- 
vided for  bilateral  agreements  on  Social 
Security,  it  is  in  a  position  to  establish  a 
reciprocal  relationship  on  this  matter  with 
the  United  States.  Therefore/  the  two  sides 
agreed  to  designate  experts  to  exchange  infor- 
mation and  embark  on  consultation  to  prepare 
the  text  of  an  agreement  between  the  United 
States  and  Iran. 

The  Commission  also  agreed  that  the  two 
sides  shall  consider  the  exchange  of  experts 
on  various  aspects  of  the  planning  and 
administration  of  Social  Security  programs 
as  well  as  the  training  of  manpower  for  this 
purpose. 

The  Commission  discussed  cooperation  with 
respect  to  the  training  of  medical  and  para- 
medical personnel  and  agreed  that  direct 
cooperation  of  American  and  Iranian 
universities/  such  as  plans  for  training  of 
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hospital  administrators  between  the  Ministry 
of  Health  of  Iran  and  the  University  of 
Minnesota  and  the  education  program  for 
medical  specialists  with  the  University  of 
Pittsburgh,  should  be  encouraged. 

The  Commission  was  informed  of  Iran's 
comprehensive  program  for  the  establishment 
of  the  Imperial  Medical  Center  for  the 
provision  of  health  and  medical  care, 
education  and  training  of  high  calibre 
manpower  for  various  health  fields,  as  well 
as  basic  and  applied  medical  research,  in 
fields  relevant  to  the  needs  of  the  region. 
Noting  the  considerable  benefits  which  would 
ensue  to  the  region  from  the  establishment  of 
the  Center,  the  Commission  agreed  that  there 
was  a  vast  scope  for  cooperation  between  the 
two  countries  in  the  implementation  of  this 
project. 

With  this  in  view,  a  high-level  working 
group  shall  be  convened  at  a  mutually 
convenient  time,  possibly  in  July  1978,  with 
the  participation  of  representatives  of  the 
Imperial  Medical  Center  and  appropriate 
officials  of  United  States  health  agencies. 
The  Iranian  side  will  propose  an  agenda  for 
this  meeting. 
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TRANSPORTATION 

The  Commission  expressed  satisfaction  at 
the  conclusion  in  June  197"7  of  a  technical 
service  agreement  between  the  U.S.  Federal 
Aviation  Administration  and  the  Iranian  Civil 
Aviation  Organization  to  upgrade  the  air 
traffic  control  system  of  Iran.   It  was  noted 
that  a  small  team  of  advisors  is  already  in 
Iran/  and  is  expected  to  be  expanded  to  15 
persons  by  April  1978.   It  was  noted  that 
cooperation  in  this  area  was  proceeding 
smoothly. 

The  U.S.  party  expressed  satisfaction  at 
the  contracts  recently  concluded  Between  Iran 
and  U.S.  firms  concerning  transportation  and 
expressed  interest  in  the  continuation  of  such 
cooperation. 

The  U.S.  side  stated  that  the  Coast  Guard 
Academy  of  the  U.S.  was  prepared  to  provide 
further  training  facilities  for  Iranian  cadets. 

The  Iranian  side  stated  that  among  its 
road  building  projects  it  had  completed  stud- 
ies for  4,500  kilometers,  and  invited  U.S. 
concerns  to  participate  in  the  implementation 
of  these  projects,  some  of  them  in  the  form 
of  toll  roads.   The  U.S.  side  undertook  to 
encourage  respective  American  contractors  to 
participate  in  such  construction  efforts. 
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The  two  sides  agreed  that  arrangements 
would  be  made  for  visits  to  the  United  States 
by  the  experts  and  authorities  of  Iran's 
Ministry  of  Roads  and  Transportation  and 
its  affiliated  organizations  to  become 
familiar  with  the  technology ,  management, 
and  operational  procedures  of  American 
railways,  ports,  airports,  freeways,  and 
toll  roads.   Experts  from  the  Iranian  Min- 
istry of  Economic  Affairs  and  Finance  will 
also  participate  in  visits  related  to  toll 
roads  organization  and  operations. 
HOUSING 

The  Commission  noted  the  priority  which 
the  Government  of  Iran  was  attaching  to  the 
development  of  middle  and  low  income  housing, 
and  agreed  that  this  made  possible  carrying 
out  a  number  of  joint  activities  by  the 
Iranian  and  the  U.S.  Governments  and  by  the 
private  sectors  of  both  countries.   In  this 
connection,  the  Commission  agreed  that  the  two 
countries  should  cooperate  in  the  development 
of  a  mechanism  for  coordinating  the  financing 
of  middle  and  low  income  housing  and  of  a 
mortgage  market  in  Iran. 

The  two  sides  agreed  to  adopt  procedures 
to  facilitate  the  regular  flow  of  information 
on  cost-saving  measures  and  new  developments 
in  housing. 
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In  view  of  Iran's  programs  to  foster 
residential  solar  energy  applications,  the 
Commission  agreed  that  the  two  countries 
shall  cooperate  in  the  establishment  of 
appropriate  criteria,  standards,  and 
conditions  for  the  successful  impj.e- 
mentation  of  these  schemes  in  Iran. 
The  Commission  noted  that  the  United 
States  will  be  sponsoring  an  exhibition 
of  Solar  Energy  Systems  at  the  U.S.  Trade 
Center  in  Tehran  in  April  1978. 

The  U.S.  side  supplied  to  the  Iranian 
side  documentation  concerning  U.S.  Govern- 
ment mortgage  financing  programs  and 
development  of  solar  energy  standards  and 
agreed  to  cooperate  fully  on  the  exchange 
of  such  information  in  the  future. 
Manpower  and  Technical  Cooperation 

The  Commission  reviewed  cooperation 
between  the  two  countries  in  the  field 
of  manpower  and  technical  cooperation 
and  noted  with  satisfaction  the 
completion  of  the  following  joint 
activities: 

A.  Delivery  to  Iran  of  18  mobile 
vocational  training  centers  which 
are  being  fully  utilized. 

B.  Submission  of  a  report  concerning 
mobile  vocational  training  centers 
by  an  American  expert  to  the 
Ministry  of  Labor  and  Social 
Affairs  of  Iran. 
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C.   The  training  of  Iranian  officials  of 
the  Ministry  of  Labor  and  Social 
Affairs  in  the  fields  of  manpower 
statistics/  audio-visual  techniques, 
on-the-job  training,  and  expatriate 
employment. 

The  Commission  discussed  and  identified 
the  following  projects  for  future  cooperation: 

A.  The  Iranian  side  will  submit  to 
appropriate  U.S.  firms  specifica- 
tions for  15  mobile  vocational 
training  centers  for  Iran. 

B.  American  experts  will  visit  Iran 
to  survey  existing  plans  and  prog- 
rams and  submit  recommendations 
concerning  cooperation  in  the 
following  areas: 

1.  Establishment  of  a  National 
Productivity  Center.  The  report 
concerning  this  project  will  in- 
clude a  program  for  visits  of 
Iranian  experts  to  the  National 
Center  for  Productivity  and  the 
Quality  of  Working  Life,  and  other 
United  States  productivity  cen- 
ters. Also  arrangements  will  be 
envisaged  to  acquaint  Iranian 
experts  with  American  methods  of 
productivity  improvement. 

2.  Establishment  of  ten  specialized 
vocational  training  centers. 

The  Commission  agreed  that  the  two  sides 
shall  cooperate  in  the  establishment  of  a  Man- 
power Data  Processing  Center  in  Iran.  A 
United  States  team,  consisting  of  a  job  bank 
expert  and  an  employment  statistics  expert, 
will  cooperate  with  Iranian  job  classifica- 
tion experts  and  systems  design  experts  in 
developing  a  report  outlining  ways  and  means 
for  cooperation  in  establishing  a  manpower 
data  processing  center  in  Iran. 
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All  the  above  mentioned  United  States 
experts  will  visit  Iran  after  June  1,  1978 
for  a  period  of  four  weeks. 

The  U.S.  side  agreed  to  cooperate  in 
the  selection  of  an  institution  of  tech- 
nical and  vocational  education  to  collabo- 
rate with  Iran  in  the  following  areas: 

A*   Send  an  expert  for  a  period  of  four 
weeks  within  three  months  of  the 
signing  of  these  Minutes  in 
order: 

-  to  conduct  a  feasibility 
study  for  the  establishment  of 
a  Center  for  Technical  and 
Vocational  Education 

-  to  undertake  a  survey  on  tech- 
nical teachers  training  in  Iran 
and  submit  recommendations  for 
its  expansion  and  improvement 

-  to  make  recommendation  for  the 
improvement  and  expansion  of  a 
Technical  High  School  in  Iran. 

B.   Establish  on-going  contacts  with 
the  respective  Iranian  agency  for 
the  implementation  of  above- 
mentioned  programs  subsequent  to 
their  approval  by  the  Iranian  side. 

ENERGY 
Nuclear  Energy 

The  Commission  reviewed  cooperation 
between  the  two  countries  in  different 
areas  of  energy  and  noted  with  satisfaction 
that  according  to  a  contract  signed  between 
the  Atomic  Energy  Organization  of  Iran  and 
the  Energy  Research  and  Development  Admin- 
istration (ERDA) ,  Oak  Ridge  Associated 
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Universities  will  arrange  courses  for  Iranian 
engineers  in  nuclear  energy  subjects  and  that 
the  first  group  of  such  engineers  will  be 
selected  shortly. 

The  Commission  was  pleased  to  note  that 
the  positions  of  the  two  sides  concerning 
the  bilateral  agreement  for  cooperation  on 
the  peaceful  application  of  nuclear  energy 
have  become  closer  and  expressed  confidence 
that  final  agreement  will  be  reached  in  the 
very  near  future,  paving  the  way  under  a 
Most  Favored  Nation  basis,  in  accordance  with 
International  Atomic  Energy  Agency  safeguards 
and  the  objectives  of  the  Non-Prol iteration 
Treaty,!/]  for  the  participation  of  the  United 
States  in  the  Iranian  nuclear  power  program. 

The  Commission  noted  that  a  cooperation 
agreement  in  the  safety  of  nuclear  power 
plants  was  signed  last  year  between  the 
Atomic  Energy  Organization  of  Iran  (AEOI) 
and  the  Nuclear  Regulatory  Commission  and 
cooperation  was  being  carried  out 
accordingly. 

The  Commission  agreed  that  representa- 
tives of  the  AEOI  and  the  U.S.  Department  of 
Energy  should  meet  whenever  necessary  to 
consider  cooperation  in  the  field  of  ura- 
nium exploration  in  Iran.  In  this  context, 


1  Done  July  1, 1968.  TIAS  6839 ;  21  UST  483. 
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the  Department  of  Energy  will,  to  the  extent 
possible,  provide  advice  on  various  tech- 
nical aspects  of  this  program.   It  will  also 
arrange  on-the-job  training  for  a  number  of 
Iranian  uranium  experts. 
Oil  and  Gas 

The  U.S.  side  stated  that  the  U.S. 
Department  of  Energy  was  prepared  to  arrange 
training  for  Iranian  personnel  in  the  areas 
of  advanced  oil  and  gas  technology. 
Recognizing  that  both  Parties  have  a  mutual 
interest  in  techniques  for  the  enhanced 
recovery  of  oil,  the  U.S.  side  will  supply 
Iran  with  information  regarding  its  on- 
going research  and  development  activities 
and  related  facilities  in  this  field.   The 
U.S.  will  also  provide  information  to  the 
respective  Iranian  agencies  on  appropriate 
methodologies  for  assessing  energy  reserves 
particularly  in  the  field  of  oil  and  gas. 

Both  sides  agreed  to  continue  to 
exchange  views  on  proposals  for  a  joint 
export  refinery  in  Iran  and  marketing 
of  petroleum  products  in  the  U.S. 

The  U.S.  side  observed  that  its 
liquefied  natural  gas  import  policy  was 
under  review,  and  presented  to  the  Iranian 
party  the  text  of  a  recent  finding  by  the 
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Economic  Regulatory  Administration  on  the 
proposed  liquefied  natural  gas  imports 
from  Indonesia. 
Solar  Energy 

The  Commission  noted  that  a  delegation 
of  U.S.  experts  visited  Iran  in  the  fall  of 
1977  to  prepare  specific  proposals  for  co- 
operation in  research  and  development 
projects  of  mutual  interest  in  the  field 
of  solar  energy  and  to  study  other 
applications  of  solar  energy  in  both 
countries. 

The  U.S.  side  declared  its  readiness 
to  provide  training  for  a  number  of  Iranian 
solar  technicians  at  U.S.  facilities,  in- 
cluding the  Sandia  Laboratory.  The 
Commission  was  informed  that  a  Solar  Energy 
Systems  Exhibition  and  Technical  Workshop 
will  be  held  April  30th  to  May  4th  at  the 
U.S.  Trade  Center  in  Tehran.  The  exhibit 
will  demonstrate  the  range  of  solar  energy 
technology  available  from  U.S.  firms.  The 
workshop,  which  is  to  be  chaired  by  a 
Department  of  Energy  expert,  will  address 
the  application  of  such  technology  to 
conditions  in  Iran,  taking  into  account  Iran's 
R  and  D  in  this  field. 
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Energy  Models 

The  two  sides  agreed  to  exchange 
information  on  specific  results  of  world- 
wide supply-demand  energy  models. 
SCIENCE ,  TECHNOLOGY/  AND  EDUCATION 

The  Commission  noted  the  progress 
achieved  in  cooperation  between  the  two 
countries  since  its  last  meeting, 
particularly  in  the  fields  of  education, 
meteorology,  remote  sensing  applications, 
environment  and  oceanography. 

It  was  observed  that  the  program  of 
student  counseling  and  guidance  has  been 
particularly  successful  and  was  being 
extended  to  the  provincial  cities  of  Iran. 
The  U.S.  side  declared  its  readiness  to 
cooperate  with  the  new  Counseling  and 
Guidance  Center  of  Iran. 

The  Commission  was  pleased  to  note 
the  conclusion  of  an  agreement  between 
the  two  countries  to  cooperate  in  the 
implementation  of  the  first  phase  of 
a  program  to  modernize  the  weather 
forecasting  system  of  Iran  and  agreed 
to  encourage  this  joint  effort. 

The  Commission  noted  that  the  two 
countries  were  planning  to  hold  a  workshop 
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in  Tehran  in  the  summer  of  1978  to  train 
60  Iranian  specialists  in  applications  of 
remote  sensing ,  and  agreed  to  encourage 
further  cooperation  in  this  field. 

The  Commission  was  informed  that  a 
program  in  the  field  of  environment,  in- 
cluding reciprocal  visits  of  experts  and 
joint  work  on  motor  vehicle  emissions, 
effluent  guidelines,  and  monitoring  and 
mangement  controls,  was  under  implementation 
between  the  respective  agencies  of  the  two 
countries. 

Noting  the  importance  attached  to 
educational  technology  by  the  Iranian  side, 
it  was  agreed  that  the  two  sides  shall  co- 
operate in  this  area  through  information 
exchange  and  provision  of  experts  for  the 
training  of  instructors. 

The  U.S.  side  agreed  to  facilitate  the 
training  of  Iranian  personnel  and  the  ex- 
change of  information  in  oceanography, 
subject  to  administrative  arrangements 
to  be  worked  out  between  the  two  parties 
in  this  area. 

The  two  sides  indicated  their  willing- 
ness to  continue  their  cooperative  research 
in  geology  and,  particularly,  the  wind 
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erosion  studies  in  the  Lut  Desert.  They 
also  stated  their  readiness  to  consider 
cooperation  in  (1)  paleomagnetism  and  (2) 
tectonics  and  seismotec tonics. 

The  Commission  noted  that  the  two 
countries  have  scheduled  a  workshop  on 
arid  land  sciences  for  late  fall  1978  in 
Iran*  Plans  will  be  elaborated  in  more 
detail  when  an  American  team  visits  Iran 
in  March  1978. 

The  U.S.  side  proposed  cooperation  in 
research  in  the  mitigation  of  earthquake 
effects  and  in  industrial  standards.   The 
Iranian  side  agreed  to  consider  these 
proposals  and  convey  its  views  in  due 
course. 

Noting  the  interest  of  the  Iranian 
side  in  establishing  links  between  research 
laboratories  and  industry,  and  in  promoting 
technological  innovations,  the  U.S.  side 
undertook  to  provide  Iran  with  available 
materials  and  experience  in  this  area, 
particularly  in  the  establishment  of 
technology  centers  in  developing  countries. 

The  Commission  reviewed  the  cooperation 
established  between  the  Ministry  of  Education 
of  Iran  and  certain  American  educational 
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institutions.   In  this  connection  the  U.S. 
side  agreed  to  facilitate  the  visit  of 
respective  Iranian  officials  to  various 
educational  institutions  of  the  United 
States  in  order  to  become  further  acquainted 
with  the  educational  systems  and  new  methods 
of  education  in  the  United  States. 
AGRICULTURE 

The  Commission  reviewed  the  existing 
programs  as  well  as  new  areas  of  cooperation 
between  the  two  countries  in  agriculture  and 
agreed  as  follows: 

A.  Private  Sector  Cooperation 

The  U.S.  party  shall  facilitate  the 
establishment  of  joint  ventures 
relating  to  agriculture  and 
agricultural  development  in  Iran. 

The  U.S.  party  stated  that  both  the 
U.S.  Department  of  Agriculture 
(USDA)  and  the  U.S.  Department  of 
Interior  (USDI)  are  in  the  position 
to  work  closely  with  private  firms 
and  the  Ministry  of  Agriculture  and 
Rural  Development  (MARD)  in  land 
development  and  consolidation 
in  Iran.   It  was  further  envisaged 
that  appropriate  U.S.  agencies 
would  cooperate  with  the  private 
sector  of  Iran  in  conducting 
feasibility  studies  of  specific 
projects  in  Iran. 

B.  Animal  Health 

The  training  program  in  animal 
health  will  be  continued  and  one 
group  of  experts  each  year  for  three 
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years  will  receive  required  training 
in  the  U.S.  (for  a  duration  of  1  to 
9  months  each) . 

In  addition,  it  was  noted  that  an 
Activity  Implementation  Plan  (AIP) 
for  Animal  Health  was  currently 
being  reviewed  in  Tehran  by  the 
Iranian  Veterinary  Organization 
and  a  senior  technical  represen- 
tative of  the  USDA.   The  AIP 
provides  for  a  poultry  health 
scientist  to  function  as  the  AIP 
team  leader.   The  AIP  also  envisages 
the  provision  of  services  of  a  large- 
animal  clinician  and  other  U.S. 
animal  health  scientists  to  be 
mutually  agreed  upon.   A  full-time 
Iranian  counterpart  shall  work  with 
each  U.S.  scientist. 

Activation  of  the  Animal  Health 
Program  awaits  signature  of  the 
AIP  and  the  covering  project 
agreement  between  MARD  and  USDA. 

C.  Extension 

The  USDA  will  provide  training  for 
Iranian  experts  as  well  as  U.S. 
expertise  in  the  field  of  extension. 
USDA  will  also  train  two  groups  of 
ten  persons  each  in  the  following 
areas: 

1.  Four  persons  in  the  field 
of  extension  methods, 

2.  One  person  for  training 
rural  youth,  and 

3.  Five  persons  in  the  operation 
of  farm  machinery. 

D.  Soya  and  Cotton  Production 

The  ongoing  training  program  in  the 
production  of  soya  and  cotton  shall 
continue.   It  was  also  agreed  that 
USDA  will  coordinate  this  activity 
presently  undertaken  at  the 
University  of  Illinois. 
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E.  Forestry 

The  USDA  will  provide  training  for  a 
group  of  Iranians  in  the  field  of 
fire  management.   This  group  will 
consist  of  six  trainees  and  the 
training  will  last  for  a  period  of 
six  months. 

F.  Dry  Farming  and  Cattle  Breeding 

USDA  shall  coordinate  the  existing 
program  in  dry  farming  and  cattle 
breeding  at  present  conducted  by 
the  Consortium  for  International 
Development  * 

G.  Plant  Pest  Control 

The  ongoing  program  in  Plant 
Quarantine  shall  continue. 
Annually,  a  group  of  two  Iranians 
will  receive  training  in  this  area. 

H.   Agricultural  Education 

A  proposal  for  the  provision  of 
three  American  instructors  in  the 
field  of  agricultural  vocations 
will  be  submitted  by  the  USDA. 
The  USDA  would  provide  training 
for  a  group  of  approximately  20 
persons  in  the  area  of 
agricultural  education  during  the 
summer  of  1978. 

I.   Data  Collection 

Training  and  technical  cooperation  in 
such  areas  as  Large  Area  Crop 
Inventory  Experiment  (LACIE)  and  use 
of  satellite  technology  as  the  basis 
of  an  agricultural  information  system 
will  be  provided  by  USDA.   For  this 
purpose  the  USDA  will  initially  send 
to  Iran  a  team  including  a  general 
agriculturalist  familiar  with  Iran 
and  a  remote  sensing  specialist.   The 
U.S.  team  will  assess  the  present 
situation  in  Iran  and  make 
recommendations.   Further  cooperation 
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in  this  area  will  be  subject  to  the 

approval  of  the  Ministry  of 

Agriculture  and  Rural  Development  of 

Iran. 

The  Commission  agreed  that  the  respective 
experts  of  the  two  sides  would  meet  in  Tehran 
after  six  months  in  order  to  review  the 
progress  and  cooperation  in  the  above  areas. 

DATE  AND  VENUE  OF  THE  NEXT  SESSION 

It  was  agreed  to  hold  the  Fifth  Session 

of  the  Joint  Commission  in  Tehran  in  1979  on 

a  date  to  be  agreed  upon  in  due  course. 

Done  in  Washington,  D.C.  on  February  28th, 
1978  in  two  original  copies  in  English,  both 
being  equally  authentic. 


Leader  of  the  Leader  of  the 

United  States  Delegation   Iranian  Delegation 


CyrVis  Vance  Mohammed  Yeganeh 

Secretary  of  State        Minister  of  Economic 

Affairs  and  Finance 
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US-IRAN  JOINT  COMMISSION 
Washington  -  Feruary  28 ,  1978 

US  Delegation 
Department  of  State 

Cyrus  R.  Vance 
Secretary  of  State 

Richard  N.  Cooper 

Under  Secretary  of  State 

for  Economic  Affairs 

Patsy  T.  Mink 

Assistant  Secretary  for  Oceans  and 
International  Environmental 
Scientific  Affairs 

Ambassador  William  H.  Sullivan 
American  Embassy,  Tehran 

Sideny  Sober 

Acting  Assistant  Secretary  for  Near 

Eastern  and  South  Asian  Affairs 

Charles  W.  Naas 

Director,  Office  of  Iranian  Affairs 

Other  U.S.  Government 

Sidney  Barman 
Under  Secretary 
Department  of  Commerce 

Harry  E.  Bergold 

Assistant  Secretary  for  International 

Affairs,  Department  of  Energy 

Howard  D.  Samuel 
Deputy  Under  Secretary  for 
International  Affairs, 
Department  of  Labor 

Quentin  West 

Special  Assistant  for  International 
Scientific  and  Technological  Affairs, 
Department  of  Agriculture 


TIAS  9238 


1052  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  TJST 

ANNEX  2 

US-IRAN  JOINT  COMMISSION 
Washington  -  February  28,  1978 

Iranian  Delgation 

His  Excellency  Mohammed  Yeganeh 
Minister  of  Economic  Affairs  and  Finance 

His  Excellency  Ardeshir  Zahedi 
Ambassador,  Embassy  of  Iran 

His  Excellency  Jalil  Shoraka 
President,  Bank  Melli 

His  Excellency  Javad  Vafa 
Vice-Minister  for  International  Affairs 
Ministry  of  Economic  Affairs  and  Finance 

His  Excelleny  Dr.  Asad  Aram 
Executive  Deputy  to  the 
Minister  of  Health  and  Welfare 

His  Excellency  Mehdi  Ghafarzadeh 
Vice-Minister  for  Industry  and 
Mining  Planning 
Ministry  of  Industry  and  Mines 

His  Excellency  Abbas  Sheikh 
Vice-Minister  for  Employment  and 
Productivity,  Minister  of  Labor 
and  Social  Affairs 

His  Excellency  Bahman  Parsa 
Vice-Minister  for  Scientific 
Research,  Ministry  of  Science  and 
Higher  Education 

His  Excellency  Firouz  Mahdavi 
Vice-Minister  for  Crop  Production 
Affairs,  Ministry  of  Agriculture 
and  Rural  Affairs 

His  Excellency  Hossein  Moadi 
Vice-Minister  for  Commerce, 
Ministry  of  Commerce 

His  Excellency  Morteza  Hoghoughi 
Managing  Director,  Organization  for 
Productive  Units,  Ministry  of 
Agriculture  and  Rural  Development 
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Mr.  Pirouz  Afrouz 
Managing  Director  of  the 
Housing  Organization 
Ministry  of  Housing 

Mr.  Mohammed  Hossein  Omid  Salar 
Director-General  for  Energy  Planning 
Ministry  of  Energy 

Mr.  Massoud  Mousavi 
Director-General  for  Economic 
Cooperation,  Ministry  of  Economic 
Affairs  and  Finance 

Mr.  Mohammed  Hossein  Kamali 

Director-General 

General  Bureau  of  the  Ministry  of 

Economic  Affairs  and  Finance 

Mr.  Kohzad  Azarhoush 
Director-General  for 
Organization,  Method  and  Manpower 
Planning,  Ministry  of  Roads  and 
Transportation 

Mr.  Jamaluddin  Yazdanparast 
Expert-in-charge,  International 
Affairs  Department,  Ministry  of 
Economic  Affairs  and  Finance 

Mrs.  Yasseari 

Staff  Assistant  to  Minister  Yeganeh 

Mr.  Youssef  Akbar 
Counselor  of  Embassy 
Embassy  of  Iran 
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ARGENTINA 
Maritime  Matters 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Buenos  Aires 

March  31,  1978; 
Entered  into  force  January  30,  1979. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  ARGENTINE  REPUBLIC 

REGARDING  CERTAIN  MARITIME  MATTERS 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Argentine  Republic; 

Taking  into  consideration  their  special  interest 
in  promoting  trade  by  strengthening  and  providing 
adequate  protection  for  their  merchant  marines;  and 

Recognizing  the  need  to  ensure  the  efficiency  and 
regularity  of  ocean  liner  shipping  which  satisfy  the 
needs  of  the  trade  moving  between  both  Parties;  and 

Considering  that  it  is  desireable  for  the  shipping 
interests  of  both  countries  to  maintain  closer 
relations  and  permanent  contacts; 

Have  agreed  as  follows: 

1.   Each  Party  recognizes  the  intention  of  the  other 
Party  in  carrying  a  substantial  portion  of  its 
liner  trade  in  vessels  of  its  own  flag  in  accord 
with  appropriate  legislation  in  each  country.  For 
purposes  of  this  paragraph,  vessels  of  Argentina 
shall  include  vessels  under  Argentine  registry  or 
charter. 
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This  provision,  established  in  the  light  of  the 
reciprocal  interests  of  the  two  countries,  does 
not  affect  the  rights  of  flag  vessels  of  third 
parties  to  carry  goods  between  the  ports  of  the 
two  Parties,  as  implemented  in  the  terms  of 
Paragraph  2  below,  and  in  accord  with  the 
appropriate  legislation  in  each  country. 

2.    The  establishment  of  mechanisms  and  procedures 
necessary  to  the  implementation  of  the  carriage 
of  cargo  envisioned  in  Paragraph  1  of  this 
Memorandum  of  Understanding,  such  as  revenue 
shares  for  the  lines  in  the  trade,  number  of 
sailings,  over-carriage  and  under-carriage 
provisions,  and  similar  matters,  will  be  determined 
by  commercial  agreement  between  their  respective 
national  flag  carriers,  subject  to  approval  by  the 
appropriate  governmental  agencies  of  each  of  the 
Parties. 

3.    In  connection  with  the  implementation  of  such 
agreements  both  Parties  will  enter  into  an 
understanding  providing  for  access  to  government- 
controlled  cargoes  in  accord  with  the  appropriate 
legislation  in  each  country. 
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4.  Both  sides  shall  resolve  problems  that  may  arise 
in  the  implementation  of  this  Memorandum  of 
Understanding  in  accordance  with  the  above- 
mentioned  principles. 

5.  For  the  purpose  of  this  Memorandum  of  Understanding 
the  competent  maritime  authorities  are  considered 
to  be  the  Maritime  Administration,  Department  of 
Commerce,  for  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Secretariat  of  State  for  Maritime 
Interests  of  the  Ministry  of  Economy,  for  the 
Government  of  the  Argentine  Republic. 

The  competent  authorities  cited  above  shall  hold 
consultative  meetings  at  the  request  of  either  Party 
for  the  purpose  of  promoting  improvements  in  the 
procedures  for  implementing  the  provisions  of  the 
present  Memorandum  of  Understanding  and  for  examining 
specific  problems  arising  therefrom. 

This  Memorandum  of  Understanding  will  become  effective 
upon  notification  that  necessary  procedures  under 
Argentine  law  have  been  met.LJ 


1  Jan.  30, 1979. 
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Done  at  Buenos  Aires,  Argentina  1n  two  originals, 
one  in  English  and  one  in  Spanish,  on  the  31st  day 
of  March,  1978. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE 


GOVERNME 


NT  OF  THE 


ARGENTINE  REPUBLIC 


Robert  J.  Blackwell 


Carlos  N.A.  Guevara 
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MB40RANDUM  DE  ENHNDIMIENrO  EKTRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  .AMERICA 
Y  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLIC/I  ARGENTINA  REIATIVA  A  CIERTOS  ASUNTOS  MARITIMOS 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  la  Reptfblica 
Argentina; 

Teniendo  en  consideraci6n  el  especial  interes  en  promocionar  el  intercambio 
comercial  mediante  el  afianzamiento  y  la  provision  de  adecuada  protecci6n  a 
sus  marinas  mercantes;  y 

Reconociendo  la  necesidad  de  asegurar  la  eficiencia  y  regularidad  del  trans- 
porte  maritime  en  buques  de  llnea  que  satisfagan  las  necesidades  del  inter- 
cambio comercial  entre  ambas  Partes;  y 

Considerando  que  el  mantener  relaciones  mis  estrechas  y  contactos  permanen- 
tes  es  provechoso  para  los  intereses  marltimos  de  ambos  paises; 
Han  acordado  lo  siguiente: 

1 .  Cada  una  de  las  Partes  reconoce  la  intenci6n  de  la  otra  Parte  de  transpor- 
tar  una  substancial  porci6n  del  trafico  de  llnea  regular  en  buques  de  su 
propia  bandera,  segtin  la  pertinente  legislaci&i.  en  cada  pais.  A  los  fines 
de  este  Parrafo,  "buques  de  Argentina"  incluira"  buques  con  registro  Argen- 
tine o  tornados  en  f  letamento  (charter) . 

Esta  disposicidn,  instituida  a  la  luz  de  los  intereses  reciprocos  de  los 
dos  paises,  no  afecta  los  derechos  de  buques  de  bander as  de  terceras  par- 
tes  para  transportar  mercaderlas  entre  los  puertos  de  las  dos  Partes,  co- 
mo  queda  establecido  en  los  tefminos  del  Parrafo  2,  mas  abajo  mencionado, 
y  segun  la  pertinente  legi'slacidn  en  cada  pais. 

2.  La  fijaci6n  de  mecanismos  y  procedimientos  necesarios  para  la  implementa- 
ci6n  del  transporte  de  mercaderias  contemplado  en  el  PSrrafo  1,  tales  co- 
mo  cuotas  de  uigresos  para  las  l£neas  que  sirven  el  tra*fico,  ndmero  de  sa- 
lidas,  regulaciones  por  exceso  en  el  transporte  y  por  defecto  en  el  trans- 
porte y  asuntos  similares,  seran  determinados  por  medio  de  acuerdo  comer- 
cial entre  las  respectivas  lineas  de  transporte  de  bandera  nacional  y  su- 
jetos  a  aprobacifin  por  parte  de  los  pertmentes  organismos  gubernamentales , 
de  cada  una  de  las  Partes. 

3.  En  relaci6n  con  la  implementaci6n  de  tales  acuerdos,  ambas  Partes  amba- 
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ran  a  un  entenduniento  que  contendrS  providencias  para  el  acceso  a  cargas 
bajo  control  gubernamental,  de  acuerdo  con  la  pertinente  Iegislaci6n  en 
cada  pals. 

4.  Ambas  Partes  resolveran  los  problemas  que  pudieran  surgir  en  la  implementa- 
cion  de  este  Memorandum  de  Entendimiento,  de  acuerdo  con  los  principles  an- 
tes citados. 

5.  Para  los  fines  de  este  Memorandum  de  Entendimiento,  se  considera  que  las 
autoridades  maritimas  competentes  son  la  "Maritime  Administration  -  Depar_ 
tarnent  of  Commerce",  para  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Secretaria  de  Estado  de  Intereses  Maritimos  del  Minister  10  de  Economia, 
para  la  Republica  Argentina. 

Las  autoridades  competentes  antes  citadas  mantendr£n  reuniones  de  consul ta 
a  solicitud  de  cualquiera  de  las  Partes,  con  el  objeto  de  promover  mejoras 
en  los  procedimientos  para  implementar  las  disposiciones  de  este  Memoran- 
dum de  Entendimiento  y  para  examinar  los  problemas  especificos  que  de  el 
surjan. 


Este  Memorandum  de  Entendimiento  entrarS.  en  vigencia  al  producirse  la  noti_ 
ficacidn  de  que  han  sido  satisfechos  los  procedimientos  necesarios  que  de- 
terminan  las  leyes  argentinas. 

Firmado  en  la  Ciudad  de  Buenos  Aires,  Repdblica  Argentina,  en  dos  origma- 
les,  uno  en  Ingl€s  y  otro  en  Espaiiol,  a  los  treinta  y  un  dias  del  mes  de 
Marzo  de  1978. 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


POR  EL  GOBIERNO 
REPUBLICA  ARGENT] 


Robert  J.  Blackwell 


^—^Cont  raalmi  rant 
Gueva 
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REPUBLIC  OF  KOREA 
Criminal  Investigations 

Joint  statement  signed  at  Seoul  December  31,  1977; 
Entered  into  force  December  31, 1977. 
With  related  agreements 
Signed  at  Seoul  January  10, 1978; 
Entered  into  force  January  10,  1978. 
And  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  February  21, 1978; 
Entered  into  force  February  21, 1978. 
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JOINT  STATEMENT  REGARDING 

COOPERATION  BETWEEN 
THE  GOVERNMENTS  OF  THE  UNITED  STATES 

AND  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
CONCERNING  THE  CASE  07  MR»  TONGSUN  PARK 
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The  Ambassador  of  the  United  States  to  the  Republic  of 
Korea  P*KL  the  "Foreign  Minister  of  the  Republic  of  Korea 
today  jointly  announce  the  following  understandings  between 
the  two  governments  guiding  their  mutual  cooperation 
concerning  Mr.   Tongsun  Park, 

1.  Mutual   Prosecution  Assistance  Agreement* 

A  Mutual  Prosecution  Assistance  Agreement  between  the 
Republic  of  Korea  Ministry  of  Justice  and  the  United 
States  Department  of  Justice  concerning  terms  and 
conditions   for  communicating  with  Mr.  Tongsun  Park 
will  be  signed  in  Seoul  between  representatives  of 
the  Republic  of  Korea  Ministry  of  Justice  and  the 
United  States  Justice  Department  prior  to  the  beginning 
of  the  questioning  of  Mr.   Tongsun  Park.     Provisions  of 
the  Agreement  will  be  consistent  with  this  Joint 
Statement. 

2.  Department  of  Justice  Meeting  with  Mr.   Tongsun  Park. 

Mr.   Tongsun  Park  will  meet  briefly  with  United  States 
officials   in  the  United  States  Embassy  in  Sleoul  in  the 
presence  of   two  Korean  officials  and  Mr.   ParkTs  counsel. 
The  purpose  of  this  meeting  will  be  for  signing  by  the 
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United  States  Department  of  Justice  and  Mr.  Park  of  a 
Memorandum  of  Understanding  concerning  Mr.  Tongsun 
Park's  agreement  to  give  truthful  testimony  and  the 
Department  of  Justice  rs  offer  to  grant  him  full 
immunity  and,  upon  completion  of  his  testimony,  to 
seek  the  dismissal  of  the  indictment  now  pending  against 
him. 

3.   Questioning  of  Mr.  Tongsun  Park  in  Korea. 

A.  Mr.  Park  will  be  questioned  in  Seoul  by  Korean  and 
American  prosecutors  at  a  location  to  be  mutually 
agreed  upon  and  arranged  by  the  Korean  side. 

B.  There  will  be  no  limitation  on  tne  number  of 
questioning  sessions,  but  such  questioning  shall 
be  conducted  during  normal  office  working  hours. 
Sessions  will  not  be  open  to  the  public.  The 
questioning  will  concern  the  relationship  between 
Mr.  Tongsun  Park,  and  United  States  officials  and 
persons,  and  Mr.  Park's  actions  with  respect  to 
them. 

C.  Both  the  Korean  and  United  States  prosecutors  will 
engage  in  full  and  direct  questioning  of  Mr.  Tongsun 
Park. 
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D.   Oaths  will  be  administered  in  accordance  with  Korean 
law  and  international  practices;  polygraph 
examination  may  be  used;  English  may  be  used  in 
questions  and  answers  along  with  Korean  with  the 
help  of  interpreters;  and  verbatim  record  will  be 
made  of  the  testimony* 

4.   Arrangements  and  Assurances  for  Mr.  Tong sun  Park's 
Trial  Testimony  Before  United  States  Courts. 

A.  The  purpose  of  Mr.  Tongsun  Park's  travel  to  the 
United  States  under  these  arrangements  is  to 
testify  as  a  witness  in  court. 

B.  The  United  States  Department  of  Justice  will  seek 
dismissal  by  the  court  of  the  pending  indictment 
against  Mr.  Tongsun  Park  promptly  upon  completion 
of  his  truthful  testimony  at  the  last  United 
States  court  proceeding  and  will  provide  him  with 
full  immunity  from  any  past  criminal  conduct. 

C.  The  intention  of  the  United  States  Department  of 
Justice  is  to  question  Mr.  Tongsun  Park  before 
t]ne  court  on  the  subject  of  his  relations  with 
United  States  officials  and  persons,  and  Mr.  Park's 
actions  with  respect  to  them. 
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D»  Mr.  Tongsun  Park  by  reason  of  these  arrangements 
will  assume  no  obligation  to  appear  before 
Congressional  committees  in  the  United  States  or 
to  undergo  questioning  by  any  United  States 
Government  agency  other  than  the  Department  of 
Justice. 

E.  The  United  States  Government  gives  full  assurances 
that  it  will  take  all  necessary  measures  to 
protect  the  personal  safety  of  Mr.  Tongsun  Park 
when  in  the  United  States  should  cause  for  such 
measures  arise. 

F.  Mr.  Tongsun  Park  would  be  admitted  to  the  United 
States  under  the  authority  of  the  Department  of 
Justice  for  the  specific  purpose  of  and  limited 
periods  necessary  for  testifying  at  court  trials* 
The  United  States  Government  gives  full  assurances 
that  the  Department  of  Justice  does  not  intend  to 
detain  him  in  the  United  States.  Under  these 
arrangements,  therefore,  it  is  expected  that  he 
would  recurn  to  the  Republic  of  Korea  promptly 
after  his  testimony  at  each  trial. 
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5.       Mr,   Tongsun  ParkTs  Travel  to  and  from  the  United 
States  and  the  Republic  of  Korea* 

A.  The  Republic  of  Korea  Government  is  prepared 
actively  to  advise  Mr.  Tongs-un  Park  to  travel  to 
the  United  States  as  a  witness  solely  for  the 
purpose  of  trial  testimony,   if  and  when  necessary. 

B.  The  Republic  of  Korea  Government  will  provide 
Mr.  Tongsun  Park  with  a  travel  document  and  exit 
permit  in  order  for  him  to  travel  only  to  and 
from  the  United  States  and  the  Republic  of  Korea 
solely  for  the  purpose  of  his  trial  testimony 
before  the  United  States  court,   and  will  take  all 
necessary  steps  to  facilitate  his  travel  for  this 
purpose. 

In  making  public  this  Joint  Statement,   the  two 
governments  reaffirm  their  long-standing  spirit  of  friendly 
cooperation  and  express   their  sincere  hope  for  the  early 
settlement  of  the  pending  problems  between  the  two 
governments  concerning  the  case  of  Mr.  Tongsun  Park. 
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Done  at  Seoul,   Korea  this  31st  day  of  December  1977 
in  duplicate  in  the  Korean  and  English  languages,  both 
texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES 


FOR  THE  GOVERNMENT   OF 
THE  REPUBLIC  OF  KOREA. 


1  Richard  L.  Sneider 
2T  Jin  Park. 


TIAS  9240 


)  UST]          Rep.  of  Korea— Judicial  Assist.— Dec.  31,  1977  1069 


TIAS  9240 


1070  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 


3. 


TIAS  9340 


»] 


2.     ^1^4-^^^-^]  ti- 


%•&&• 

P] 


so  UST]          Rep.  of  Korea—  Judicial  Assist.—  Dec.  31,  1977  1071 


?M1  -3-*!  a- 
ol  4. 


4. 


4.         H).  a-^AAjo]   p]    g^j  a-g^l  g-g- 


1  4. 
^     a] 


4*1  1  a-^i  «]• 


4. 


TIAS  9240 


1072  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 


d^ii:  *i-5s-°fl  tfri  ^-^i  ste  ^^ 

0=1-4 


5. 


^  «}•  ^.^^i^-Tii  3  A-  5-  34- 


TIAS  9240 


so  ITST]          Rep.  of  Korea— Judicial  Assist.— Dec.  31,  1977  1073 

1977^     12g     31  JJ 


TIAS  9240 


1074  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  TJST 


[RELATED  AGREEMENTS] 

MUTUAL  PROSECUTION  ASSISTANCE  AGREEMENT 
BETWEEN  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF 
JUSTICE  AND  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
MINISTRY  OF  JUSTICE  CONCERNING  TERMS  AND 
CONDITIONS  FOR  COMMUNICATING  WITH 
MR,  TONGSUN  PARK 
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1*       The  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Korea  and 
the  United  States  Department  of  Justice  agree  to 
render,   in  accordance  with  the  laws  of  their 
respective   countries ,  with  the  provisions  of  the 
Joint  Statement  regarding  cooperation  between  the 
Governments  of  the  Republic  of  Korea  and  the  United 
States   concerning  the  case  of  Mr*  Tongsun  Park  issued 
on  31   December  1977   and  with  the  provisions  of  this 
Agreement,  mutual   assistance  to  the  prosecutors  in 
their  respective  countries  with  respect  to  the 
activities  of  Mr*   Tongsun  Park  pertaining  to  alleged 
bribery  of  United  States  officials  or  persons 
hereinafter  referred  to  as  "the  United  States 
officials", 

2.  All    requests   tor  assistance  may  be  communicated 
directly  between  the  Ministry  of  Justice  of  the 
Republic  of  Korea  and  the  United  States  Department 
of  Justice- 

3.  Mr.   Tongsun  Park  may  be  represented  by  counsel  of 
his   choice  at  all  meetings  and  questioning  sessions 
in  Korea  or  the  United  States. 
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4.  At  the  meeting  to  be  held  at  the  American  Embassy 
in  Seoul  in  the  presence  of  two  Korean  officials, 
Mr.  Tongsun  Park  and  United  States  Justice 
officials  will  be  expected  to  sign  a  Memorandum  of 
Understanding  representing  the  agreement  between 
Mr,  Tongsun  Park  and  the  United  States  Department 
of  Justice  regarding  his  promise  to  give  truthful 
testimony  and  the  Department  of  Justice  Ts  offer 

to  provide  him  with  full  immunity  from  any  past 
criminal  conduct,  and  to  seek  dismissal  of  the 
indictment  presently  pending  against  him  toij.owing 
the  completion  of  his  testimony  and  cooperation. 

5,  During  the  subsequent  interrogation  of  Mr.  Tongsun 
Park  in  Seoul,  Korea*  Korean  prosecutors  will  put 
questions  to  Mr.  Park  at  the  start  of  each  session 
of  questioning.  Thereafter,  United  States 
prosecutors  will  put  questions  to  Mr.  Park 
continuously. 
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6.  The  United  States  Department  of  Justice  prosecutors 
will  put  questions  to  Mr.  Park  in  English,  and 

Mr.  Park  will  be  expected  to  answer  in  English. 
Mr.  Park's  answers  to  a  particular  question  will 
be  stated  without  delay,  and  simultaneous 
translation  into  Korean  or  English  will  be  employed 
as  needed.     A  verbatim  record  in  English  will  be 
provided  to  the  Korean  prosecution. 

7.  At  the  option  of  the  American  prosecutors  in  lieu 
of  questioning  on  the  record,  Mr.  Park  may  be 
examined  by  United  States  polygraph  examiner 
concerning  any  question  previously  put,  or  be 
interviewed  off  the  record  by  United  States 
prosecutors  in  the  presence  of  Korean  officials. 

8.  The  questioning  shall  concern  Mr.  Park's  relationship 
with  United  States  officials,  including  Congressmen, 
and  related  actions  or  statements  made  by  Mr.  Park 
or  made  in  his  presence.     Mr.  Park  may  also  be 
questioned  about  Korean  or  American  persons  or 
entities  utilized  by  him  to  conduct  such  relationship. 


TIAS  9240 


1078  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  UST 

The  questioning  shall  not  concern  actions  or 
statements  of  officials  of  the  Republic  of  Korea 
Government  or  of  any  third  country,  except  any 
which  may  have  occurred  in  the  United  States  or 
in  the  presence  of  United  States  officials* 

9.  When  Mr.  Tongsun  Park  comes  to  the  United  States 
as  a  witness  in  connection  with  prosecution  of 
indictments  against  United  States  officials,  the 
scope  of  examination  by  the  prosecution  shall  be 
the  same  as  in  Korea. 

10.  In  addition  to  testifying  as  a  prosecution  witness 
during  trials  of  United  States  officials,  Mr.  Park 
may  be  required  to  cooperate  at  related  court 
proceedings  such  as  pre-trial  motions. 

11.  It  should  not  be  necessary  for  Mr.  Park  to  appear 
before  the  United  States  Grand  Jury,  since  the 
transcripts  of  the  Seoul  interrogation  will  be 
presented  to  the  Grand  Jury  and  should  suffice  in 
lieu  of  his  personal  appearance. 
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12.  In  addition,  relevant  portions  of  the  transcripts 
of  Mr»   Parkrs  Seoul  interrogation  may  be  provided 
by  the  United  States  Department  of  Justice  to  United 
States  Congressional  Committees.     The  Committees 
will   be  urged   to  accept  the  transcripts  in  lieu  of 
personal   appearances  by  Mr.  Park,     In  addition, 
they  will  be  asked  by  the  United  States  Department 
of  Justice  not  to   subpoena  Mr.  Park  when  he  visits 
the  United  States  for  trial  testimony. 

13.  Except  as  provided   in  paragraphs  10,   11,   and  12,   all 
information  made  available  by  the  Ministry  of 
Justice  of  the  Republic  of  Korea  and  the  United 
States   Department  of  Justice  pursuant  to  this 
Agreement,   and   all   correspondence  between  them 
relating   to   such  information  and  to  the  implementation 
of  this  Agreement,    shall  be  kept  confidential  and  shall 
not  be  disclosed   to  third  parties  or  to  government 
agencies,    excluding  agencies  investigating  alleged 
bribery  of  the  United  States  officials,  unless 
otherwise   agreed. 

14.  The  Ministry  of  Justice  of  the  Republic  of  Korea  and 
the  United   States  Department  of  Justice  shall  give 
advance  notice  prior  to  the  use  of  any  information 
made   available   pursuant  to  this  Agreement. 
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15  »     This  Agreement  shall  enter  Into  force  on   the  date 
of  signature  by  both  representatives  of  the 
Ministry  of  Justice  of  the  Republic   of  Korea  an<7 
the  United  States  Department  of  J-ustice. 

Done  at  Seoul,   Korea  this      fQ  *ffL, 

day  of  JQ$( Uft FU }    /3$<P       iT*  duplicate  in  the  Korean  and 
English  languages,  both  texts  being   equally  authentic. 


FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THE  MINISTRY  OF  JUSTICE 

DEPARTMENT  OF  JUSTICE:  OF  THE  REPUBLIC'  OF  KOREA: 


1  Benjamin  R.  Civiletti 
z  Chong  Won  Lee 
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EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OB  KOREA 
WASHINGTON,  D    C. 

KAM  78/28 

February  21,  1978 

Excellency, 

With  regard  to  the  voluntary  appearances  of  Mr-.  Tongsun 
Park  before  two  committees  of  the  United  States  Congress,  the 
House  Committee  on  Standards  of  Official  Conduct  and  the  Senate 
Select  Committee  on  Ethics,  and  before  the  United  States  courts, 
I  have  the  honor  to  state  that  the  following  is  the  understanding 
of  the  Republic  of  Korea  Government. 

1.   The  Republic  of  Korea  Government  will  take  ail 
necessary  steps  to  facilitate  Mr.  Park's  travel  to  the  United 
States  for  the  purpose  of  his  voluntary  appearances  before  the 
two  named  committees  and  before  the  United  States  courts  in 
furtherance  of  cooperation  embodied  in  the  Joint"  Statement 
Regarding  Cooperation  Between  the  Governments  of  the  United  States 
and  the  Republic  of  Korea  Concerning  the  Case  of  Mr.  Tongsun  Park, 
dated  December  31,  1977  and  the  Mutual  Prosecution  Assistance 
Agreement  between  the  Republic  of  Korea  Ministry  of  Justice  and 
the  U.S.  Department  of  Justice  Concerning  Terms  and  Conditions 
for  Communicating  with  Mr.  Tongsun  Park,  dated  January  10,  1978. 

2.  The  United  States  Government  will  admit  Mr,  Park  to 
the  United  States  under  the  statuary  authority  of  the  Attorney 
General  and  under  the  protection  of  the  Department  of  Justice 
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for  the   specific  purposes  of  and  the  limited  periods 
necessary  for  appearances  before  the  two  named  committees/ 
as  well  as   for  testifying  at  court  trials,   and  gives  full 
assurances  that  the  Department  of  Justice  does  not  intend 
to  detain  him  in  the  United  States.      Under  the  arrangements 
in  the   above  agreements,    therefore,   it  is  expected  that  he 
would  return  to  the  Republic  of  Korea  promptly  after  his 
appearances  before  the   two  named  committees  and  his  trial 
testimony. 

I  would  appreciate  your  confirmation  of  the  above 
understanding . 

Please   accept,    Excellency,    the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Yong  Shik  Kim 
Ambassador 


His   Excellency 
Cyrus   R.    Vance 

Secretary   of   State 
Washington,    D,    C, 
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FEBKTJARY  21,  1978 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  No.  KAM 
78-28,  dated  February  21,  1978,  regarding  the  voluntary  appearance 
of  Mr.  Tongsun  Park  "before  two  committees  of  the  United  States 
Congress,  the  House  Committee  on  Standards  of  Official  Conduct  and 
the  Senate  Select  Committee  on  Ethics,  the  text  of  which  reads  as 
follows : 

''With  regard  to  the  voluntary  appearances  of  Mr.  Tongsun  Park 
before  two  committees  of  the  United  States  Congress,  the  House 
Committee  on  Standards  of  Official  Conduct  and  the  Senate  Select 
Committee  on  Ethics,  and  before  United  States  courts,  I  have  the 
honor  to  state  that  the  following  is  the  understanding  of  the  Re- 
public of  Korea  Government. 

"1.  The  Republic  of  Korea  Government  will  take  all  necessary 
steps  to  facilitate  Mr.  Park's  travel  to  the  United  States  for  the 
purpose  of  his  voluntary  appearances  before  the  two  named  commit- 
tees and  before  United  States  courts  in  furtherance  of  cooperation 
embodied  in  the  Joint  Statement  Regarding  Cooperation  Between 
the  Governments  of  the  United  States  and  the  Republic  of  Korea 
Concerning  the  Case  of  Mr.  Tongsun  Park,  dated  December  31, 1977 
and  the  Mutual  Prosecution  Assistance  Agreement  between  the 
Republic  of  Korea  Ministry  of  Justice  and  the  U.S.  Department  of 
Justice  Concerning  Terms  and  Conditions  for  Communicating  with 
Mr.  Tongsun  Park,  dated  January  10,  1978. 

"2.  The  United  States  Government  will  admit  Mr.  Park  to  the 
United  States  under  the  statutory  authority  of  the  Attorney 
General  and  under  the  protection  of  the  Department  of  Justice 
for  the  specific  purposes  of  and  the  limited  periods  necessary  for 
appearances  before  the  two  named  committees,  as  well  as  for 
testifying  at  court  trials,  and  gives  full  assurances  that  the  Depart- 
ment of  Justice  does  not  intend  to  detain  him  in  the  United  States. 
Under  the  arrangements  in  the  above  agreements,  therefore,  it  is 
expected  that  he  would  return  to  the  Republic  of  Korea  promptly 
after  his  appearance  before  the  two  named  committees  and  his 
trial  testimony. 

"I  would  appreciate  your  confirmation  of  the  above  under- 
standing." 
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In  response  to  your  request,  I  am  pleased  to  confirm  the  under- 
standings contained  in  your  note. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

For  the  Secretary  of  State : 
KICHARD  HOLBROOKE 

His  Excellency 

KIM  YONG  SHIK, 

Ambassador  of  the  Republic  oj  Korea. 
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Scientific  and  Technical  Assistance 

Agreement  extending  the  memorandum  of  understanding  of 

September  6,  1974,  as  amended  and  extended. 
Signed  at  Sao  Paulo  and  Gaithersburg  March  2  and  April  19, 1978; 
Entered  into  force  April  19,  1978. 
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TERM  OF  AMENDMENT  EXTENDING  THE  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING  OF  THE  STANDARDIZATION,  QUALITY 
CONTROL  AND  CERTIFICATION  OF  INDUSTRIAL  PRODUCTS 
PROGRAM,  AND  ITS  RESPECTIVES  AMENDMENTS  1  AND  2,  [ 
ESTABLISHED  AND  SIGNED  BETWEEN  THE  STATE      OF 
SAO  PAULO,   THROUGH  ITS  SECRETARIAT  OF  CULTURE, 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY,  REPRESENTED  BY       ITS 
SECRETARY,  DR.  MAX  FEFFER,  AND  THE      NATIONAL 
BUREAU  OF  STANDARDS,   REPRESENTED  BY  DR.   E. AMBLER. 
THIS  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  RESULTS  FROM 
LOAN  AGREEMENT  512/L/088    SIGNED  BETWEEN      THE 
STATE  OF  SAO  PAULO  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  THROUGH  ITS  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  -  AID. 


The  parties  hereto  mutually  agree  with  the 
following: 


I-       The  term  of  the  present  Memorandum  and  its  respectives  Amendments 
1   and  2,   is  extended  up  to  October  31,  1978,  due  to  delays       in 
the  training  programs  provoked  by  difficulties  with  the  exemption 
of  the  compulsory  deposit  required  for  international   travelling 
The  same  may,  however,   be  terminated  according  to  provisions 
described  in  the  Memorandum 

II-       Besides  the  modifications  herein  introduced,  the  contracting 

parties,  however,  duly  ratify  the  other  terms,  provisions  and 
conditions  established  in  the  Memoradum,  signed  in  September  6, 
1974,  and  its  respectives  Amendments  1  and  2,  and  of  which  this 
Term  is  made  part  of 

III-       The  present  Term  of  Amendment  will       come     into  force    on  the 


1 TIAS  8596;  28  TST  3733 
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date  of  its  signature  by  the  State  of  Sao  Paulo. 


National  Bureau  of  Standards 

/; 

Signature:  '\s- 
Typed  Name:  E.  AMBLER 
Title:  Director 


State  of  Sao  Pau)o         ' 

Secretariat  of  Culture/ 
Science  and  Technolog 


Signature:  x\y 

Typed  Name:  MAX  FEFFER 


Title:     Secretary  of  Culture, 

Science  and    Technology 


Date  of  Signature:    April  19,  1978         Date  of  Signature;    March  2?   1978 
Witness:     (/^vr?  ^^^  Witness: 

Date:      April  19,  1978  Date: 


.  Anna  M.  Condon 
Notary  Public 

My  commission  expires  July  1,  1978. 


TIAS  9241 


so  UST] 


Sao  Paulo,  Brazil— Tech.  Coop—  J 


1093 


que: 


TERMO  DE  PRORROfiAQAO  AO  CONTRATO  DO  PROGRAMA 
DE  NORMALIZAQAD,  CONTROLE  E  CERTIFICATED  DE 
QUALIDADE  E  SEUS  RESPECTIVOS  TERMOS  ADITIVOS 
1   E  2,   ESTABELECIDOS  E  FIRMADOS  ENTRE  0  ESTA 
DO  DE  SAO  PAULO,  ATRAVES  DE  SUA  SECRETARIA 
DA     CULTURA,  ClENCIA  E  TECNOLOGIA  REPRESENTA 
DA  PELO  DOUTOR  MAX  FEFFER,  TITULAR  DA  PASTA 
E  0  NATIONAL  BUREAU  OF  STANDARDS,  AQUI  REPRE 
SENTADO  PELO  DOUTOR  E.  AMBLER,  ESTE  CONTRATO 
FOI  ASSINADO  EM  DECORRENCIA  DO  ACORDO  DE  EM- 
PRESTIMO  512/L/088,  FIRMADO  ENTRE  0  ESTADO 
DE  SAO  PAULO  E  0  GOVERNO  DOS  ESTADOS  UNIDOS 
DA     AMERICA,  ATRAVES  DE  SUA  AGENCIA  PARA     0 
DESENVOLVIMENTO  INTERNACIONAL  -     AID. 

As  partes  contratantes,  concordam  por  meio  deste 


I-  Fica  o  presente  Contrato  e  seus  respectivos  Termos  Aditivos  1  e 
2  com  o  prazo  prorrogado  ate  31  de  Outubro  de  1978,  face  aos  atra_ 
sos  nos  programas  de  treinamento,  por  dificuldades  surgidas  na 
dispense  da  exigencia  do  deposito  compulsono  para  viagem  interna_ 
cional,  podendo  o  mesmo  ser  rescindido,  de  acordo  com  os  disposi- 
tivos  contidos  no  Cnntrato 

II-        Alem  das  modificagoes  aqui   introduzidas,  os  contratantes  ora  expres^ 
samente  ratificam  os  demais  termos,  clausulas  e  condigoes  estabele- 
cidos  no  Contrato,   assinado  em  6  de  Setembro  de  1974  e  seus   termos 
aditivos   1    e  2  e  dos  quais  este  Termo  de  Prorrogacao  fica  sendopar- 
te  integrante 
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III-    0  presente  Termo  do  Prorroga^ao  entrara  em  vigor  a  parti r  da 
data  de  sua  assinatura  pelo  Estado  de  Sao  Paulo. 


National  Bureau  of  Standards 


Assinatura: 

Nome  Datilografado:     E,  AMBLER 

Cargo:    Director 


J^     1 

Estado  de  Sao  PajKHo  / 

Secretarla  da  Culture, 
Ciencia  e  Tecnjologte 

Assinatura:^     ^ 

Nome  Datilografado:     MAX  FEFFER 


Cargo:  Secretario  da  Cultura, 
Ciencia  e  Tecnologia 


Data  de  Assinatura:  APril  19»  1978       Data  de  Assinatura:    02  de  Mar?o  de  1978 
Testemunha:     (P^^^^0^4^  Testemunha: 

Data:  Data: 


Notary  Public 

My  commission  expires  July  1,  1978. 


Recoahego  verdadeira  a  awuiatura  de 


Anna  K.    Condon 


.  „  .  f.  „  f. .  r. . .  f.  .  ?. . .°. .  .*. .  7s. .  F. .  F.  .  F.  .  i*. .  F. .  F. .  K  .  s.    f. .  * 

que  confens  com  o  onpnal  a  Fls  -l^J-  •  do  L>»™  No  .  j^.  .  d« 
Re^-tro  de  Fionas  deate  Consulailo  E  para  constw  onde  convicr, 
mandei  paaaar  o  ppesente,  que  asamei  e  fiz  selar  com  o  Selo  deste  Con- 
sulado.  Para  que  este  documento  produza  efeito  no  Brasil,  d«ve  mmha 
assinatura  ser  por  icu  turno  legsJizada  na  Secretana  de  Estado  dta 
ReUsS<»  Extonow.  oa  naa  Keparti5o«  Fiscaia  da  Republwa. 

2k     A/  jbril  ffe 


Washington, 


GRATIS  -  Art.    IjL  Decreto  '55.652,    item  1, 
Letra    fe/5^  e   item  &v    Utra,  Tta"/ 


//  A    FERRARI   DE  CAMP 

ENPARRFGADO  DO  SERVICO  CONSULAR 
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MULTILATERAL 
High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific  Ocean 

Protocol  amending  the  convention  of  May  9,  1952,  as  amended, 
agreed  minutes  and  memoranda  of  understanding. 

Signed  at  Tokyo  April  25, 1978; 

Ratification  advised  by  the  Senate  of  the  United  States  of  America 
October  11 ,1978; 

Ratified  by  the  President  of  the  United  States  of  America  Novem- 
ber 2, 1978; 

Ratifications  exchanged  at  Tokyo  February  159 1979; 

Proclaimed  by  the  President  of  the  United  States  of  America 
March  14, 1979; 

Entered  into  force  February  15, 1979. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

A  PROCLAMATION 

CONSIDEEING  THAT: 

The  Protocol  Amending  the  International  Convention  for  the  High 
Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific  Ocean,  together  with  related  Agreed 
Minutes  and  Memoranda  of  Understanding,  were  done  at  Tokyo  on 
April  25,  1978,  the  texts  of  which  are  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  hy  its  resolution  of 
October  11, 1978,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Protocol,  together 
with  related  Agreed  Minutes  and  Memoranda  of  Understanding; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Protocol, 
together  with  related  Agreed  Minutes  and  Memoranda  of  Under- 
standing, on  Novemher  2, 1978,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent 
of  the  Senate; 

The  instruments  of  ratification  of  the  Protocol  were  exchanged  at 
Tokyo  on  February  15, 1979;  and  accordingly  the  Protocol,  together 
with  related  Agreed  Minutes  and  Memoranda  of  Understanding, 
entered  into  force  on  February  15,  1979; 

Now,  THEEEFORE,  I,  Jimmy  Carter,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocol,  together  with  re- 
lated Agreed  Minutes  and  Memoranda  of  Understanding,  to  the  end 
that  they  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
February  15, 1979,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the 
jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  cause 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  "Washington  this  fourteenth  day  of  March 
[SEAL]     in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  seventy- 
nine  and    of   the  Independence  of   the   United   States    of 
America  the  two  hundred  third. 


JIMMY  CARTER 


By  the  President: 
CYRUS  VANCE 

Secretary  of  State 
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PROTOCOL.  AMENDING 

THE  INTERNATIONAL  CONVENTION  FOR  THE 
HIGH  SEAS  FISHERIES  OF  THE  NORTH  PACIFIC  OCEAN 

The  Governments  of  the  United  States  of  America, 
Canada  and  Japan, 

Having  regard  to  the  International  Convention  for  the 
High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific  Ocean,  signed  at 
Tokyo  on  the  ninth  day  of  May,  nineteen  hundred  and  fifty- 
two,  its  Annex  and  the  Protocol  theretoL1]  (hereinafter  re- 
ferred to  as  "the  Convention") , 

Sharing  the  view  that  the  Convention  has  served  to 
promote  and  coordinate  scientific  studies  relating  to  the 
fishery  resources  of  the  North  Pacific  Ocean  and  its 
adjacent  seas,  and  has  aided  in  the  conservation  of  these 
fishery  resources. 

Taking  into  account  that  each  of  the  Contracting 
Parties  has  established  new  fishery  jurisdiction  in  the 
Convention  area, 

Acknowledging  that  certain  provisions  of  the  Conven- 
tion are  not  compatible  with  such  jurisdiction,  and 

Desirous  of  amending  the  Convention, 
Have  agreed  as  follows: 


1  TIAS  2786,  4493,  4992,  5385 ;  4  UST  380;  11  UST  1503;  13  XJST  372 ;  14  UST 
953. 
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ARTICLE  I 
The  Convention  shall  be  amended  to  read  as  follows: 

"The  Governments  of  the  United  States  of  America, 
Canada  and  Japan  have  agreed  as  follows: 

Article  I 

1.  The  area  to  which  this  Convention  applies, 
hereinafter  referred  to  as  "the  Convention  area",  shall 
be  all  waters,  other  than  territorial  waters,  of  the 
North  Pacific  Ocean  which  for  the  purposes  hereof 
shall  include  the  adjacent  seas. 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  deemed  to 
affect  adversely  (prejudice)  the  claims  or  position  of 
any  Contracting  Party  in  regard  to  the  limits  of  terri- 
torial waters  or  to  the  jurisdiction  of  'a  coastal  state 
over  fisheries. 

3.  For  the  purposes  of  this  Convention  the  term 
"fishing  vessel11  shall  mean  any  vessel  engaged  in  catch- 
ing fish  or  processing  or  transporting  fish  loaded  in 
the  Convention  area,  or  any  vessel  outfitted  for  such 
activities,  or  any  vessel  in  normal  support  of  another 
vessel  as  described  above. 
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Article  II 

1.  The  Contracting  Parties  shall  maintain  the 
International  North  Pacific  Fisheries  Commission,  here- 
inafter referred  to  as  "the  Commission". 

2.  The  Commission  shall  be  composed  of  three 
national  sections,  each  consisting  of  not  more  than 
four  members  appointed  by  the  Governments  of  the  re- 
spective Contracting  Parties. 

3.  Each  national  section  shall  have  one  vote. 
All  proposals,  recommendations  and  other  decisions 
of  the  Commission  shall  be  made  only  by  a  unanimous 
vote  of  the  three  national  sections. 

4.  The  Commission  may  decide  upon  and  amend, 
as  occasion  may  require,  by-laws  or  rules  for  the 
conduct  of  its  meetings. 

5.  The  Commission  shall  meet  at  least  once 
each  year  and  at  such  other  times  as  may  be  re- 
quested by  a  majority  of  the  national  sections. 

6.  The  Commission  shall  select  a  Chairman, 
Vice-chairman  and  Secretary  from  different  national 
sections.   The  Chairman,  Vice-chairman  and  Secretary 
shall  hold  office  for  a  period  of  one  year.  During 
succeeding  years  selection  of  a  Chairman,  Vice- 
Chairman  and  Secretary  from  the  national  sections 
shall  be  made  in  such  a  manner  as  will  provide  each 
Contracting  Party  ir  turn  with  representation  in 
those  offices. 
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7.  The  location  of  the  Commission's  headquarters 
shall  be  determined  by  the  Commission* 

8.  Each  Contracting  Party  may  establish  an 
Advisory  Committee  for  its  national  section,  to  be 
composed  of  persons  who  shall  be  well  informed  con- 
cerning North  Pacific  fishery  problems  of  common 
concern.  Each  such  Advisory  Committee  shall  be 
invited  to  attend  all  sessions  of  the  Commission 
except  those  which  the  Commission  decides  to  be  in 
camera. 

9.  The  Commission  may  hold  public  hearings. 
Each  national  section  may  also  hold  public  hearings 
within  its  own  country. 

10.  The  official  languages  of  the  Commission  shall 
be  Japanese  and  English.  Proposals  and  data  may  be  sub- 
mitted to  the  Commission  in  either  language. 

11.  Each  Contracting  Party  shall  determine  and  pay 
the  expenses  incurred  by  its  national  section.  Joint 
expenses  incurred  by  the  Commission  shall  be  paid  by  the 
Commission  through  contributions  made  by  the  Contracting 
Parties  in  the  form  and  proportion  recommended  by  the 
Commission  and  approved  by  the  Contracting  parties. 

12.  An  annual  budget:  of  joint  expenses  shall  be 
recommended  by  the  Commission  and  submitted  to  the 
Contracting  Parties  for  approval. 
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13.  The  Commission  shall  authorize  the  disburse- 
ment of  funds  for  the  joint  expenses  of  the  Commission 
and  may  employ  personnel  and  acquire  facilities  neces- 
sary for  the  performance  of  its  functions. 

Article  III 

1.        The  Commission  shall  perform  the  following 
functions : 

(a)  provide  for  scientific  studies  and  for 
coordinating  the  collection,   exchange 
and  analysis  of  scientific  data  regard- 
ing  anadromous  species,    including  data 
regarding  the  continent  of  origin  of 
these  species,   and  provide  a  forum  for 
cooperation  among  the  Contracting  Parties 
with  respect  to  these  species; 

(b)  pending  the  establishment  of  an  inter- 
national organization  as  referred  to  in 
Article   IV /   provide  a  forum  for  coopera- 
tion among   the  Contracting  Parties  with 
respect  to   the  study,   analysis  and  ex- 
change of  scientific   information  and 
views  relating  to  the   stocks  of  non- 
anadromous   species  of  the  Convention 
area,    including  information  and  views 
relating  to  all  relevant  factors 
affecting  these  stocks,    the  promotion 
of  scientific  research  designed  to  fill 
gaps  in  knowledge  and  the  compilation 
and  dissemination  of   statistics  and 
records; 
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(c)  recommend,  when  necessary,  amendment  of 
the  Annex  to  this  Convention; 

Cd)  coordinate  scientific  studies  to  deter- 
mine the  continent  of  origin  of  anadromous 
species  migrating  in  the  waters  south  of 
46°  North  Latitude,  and  following  three 
years  of  such  studies  make  recommenda- 
tions if  appropriate  in  accordance  with 
sub-paragraph  (c)  above  relating  to  the 
conservation  of  salmon  of  North  American 
origin; 

(e)   consider  and  make  proposals  to  the  Con- 
tracting Parties  concerning  the  enactment 
of  schedules  of  equivalent  penalties  for 
violations  of  this  Convention  which  occur 
outside  the  200  nautical  mile  fishery 
zone  of  any  Contracting  Party; 

Cf)   compile  and  study  the  records  provided  by 
the  Contracting  Parties  pursuant  to 
Article  vril? 

(cf)   submit  annually  to  each  Contracting  Party 
a  report  on  the  Commission's  operations, 
investigations  and  findings,  with  appropri- 
ate proposals,  and  inform  each  Contracting 
Party,  whenever  it  is  deemed  advisable, 
on  any  matter  relating  to  the  implementa- 
tion of  this  Convention; 
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(h)      consider  the  results  of  reviews  undertaken 
by  the  Contracting  Parties  pursuant  to 
Article  XI  and  make  proposals  as  appropri- 
ate. 

2.        In  the  performance  of  its  functions,  the 
Commission  shall,   insofar  as  feasible,  utilize  the  techni- 
cal and  scientific  services  of,  and  information  from, 
official  agencies  of  the  Contracting  Parties  and  their 
political  sub-divisions  and  may,  when  desirable  and  if 
available,   utilize  the  services  of,  and  information  from, 
any  public  or  private  institution  or  organization  or  any 
private   individual. 

Article  IV 

The  Contracting  Parties  shall  work  towards  the 
establishment  of  an  international  organization  with 
broader  membership  dealing  with  species  of  the  Con- 
vention area  other  than  anadromous  species.     Progress 
towards  this  end  shall  be  reviewed  during  the  consulta- 
tions provided  for  in  Article  XI.     When  such  an  inter- 
national organization  becomes  functional,   the  functions 
of  the  Coinmission  under  the  provisions  of  Article  III, 
paragraph  1.  ,   sub-paragraph    (b)   shall  be  terminated  and 
transferred   to  the  new  organization. 

Article  V 

1.        The  Annex  attached  hereto  forms  an  integral 
part  of  this  Convention.     All  references  to  the  Conven- 
tion shall  be  understood  as  including  the  said  Annex 
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either  in  its  present  terms  or  as  amended  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  VII. 

2.  The  Contracting  Parties  agree  that  in  fishing 
for  anadromous  species  in  the  Convention  area,  they  shall 
respect  the  conservation  measures  specified  in  the  Annex 
to  this  Convention  and  that  any  infringement  of.  these 
measures  shall  be  deemed  to  be  in  violation  of  the  terms 
of  this  Convention. 

3.  The  nationals  and  fishing  vessels  of  the  Con- 
tracting Parties  shall  abide  by  the  conservation  measures 
specified  in  the  Annex  to  this  Convention. 

Article  VI 

In  the  event  that  it  shall  come  to  the  attention  of 
any  of  the  Contracting  Parties  that  the  nationals  or 
fishing  vessels  of  any  country  which  is  not  a  Party  to 
this  Convention  appear  to  affect  adversely  the  operations 
of  the  Commission  or  the  implementation  of  this  Convention, 
such  Party  shall  call  the  matter  to  the  attention  of  other 
Contracting  Parties.  All  the  Contracting  Parties  agree 
upon  the  request  of  such  Party  to  confer  upon  the  steps 
to  be  taken  towards  obviating  such  adverse  effects  or  re- 
lieving any  Contracting  Party  from  such  adverse  effects. 

Article  VII 

1.   The  Annex  to  this  Convention  shall  be  considered 
amended  from  the  date  upon  which  the  Commission  receives 
notification  from  all  the  Contracting  Parties  of  accept- 
ance of  a  recommendation  to  amend  the  Annex  made  by  the 
Commmission  in  accordance  with  the  provisions  of  Article 
III,  paragraph  1.,  sub-paragraph  (c) . 
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2.  The  Commission  shall  notify  all  the  Contract- 
ing Parties  of  the  date  of  receipt  of  each  notification 
of  acceptance  of  an  amendment  to  the  Annex. 

Article  VIII 

The  Contracting  Parties  agree  to  keep  as  far  as 
practicable  all  records  requested  by  the  Commission  and 
to  furnish  compilations  of  such  records  and  other  informa- 
tion upon  request  of  the  Commission.  No  Contracting  Party 
shall  De  required  hereunder  to  provide  the  records  of 
individual  operations. 

Article  IX 

1.  The  Contracting  Parties  agree  that  within  the 
Convention  area: 

(a)   each  Contracting  Party  shall  enforce  the 
provisions  of  this  Convention  within  its 
200  nautical  mile  fishery  zone  in  accord- 
ance with  its  domestic  law; 

(bl   outside  the  200  nautical  mile  fishery 

zone  of  any  Contracting  Party,  any  Con- 
tracting Party  may  enforce  the  provisions 
of  this  Convention  in  accordance  with 
the  following: 

(i)   The  duly  authorized  officials 
of  any  Contracting  Party  may 
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board  vessels  fishing  for  anadromous 
species  of  the  other  Contracting 
Parties  to  inspect  equipment/  logs, 
documents,  catch  and  other  articles 
and  question  tjie  persons  on  board 
for  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  Convention. 
Such  inspections  and  questioning 
shall  be  made  so  that  the  vessels 
suffer  the  minimum  interference 
and  inconvenience.   Such  officials 
shall  present  credentials  issued 
by  their  respective  Governments  if 
requested  by  the  master  of  the 
vessel. 

Cii)  When  any  such  person  or  fishing 
vessel  is  actually  engaged  in 
operations  in  violation  of  the 
provisions  of  this  Convention,  or 
there  is  reasonable  ground  to 
believe  was  obviously  so  engaged 
prior  to  boarding  of  such  vessel 
by  any  such  official,  the  latter 
nay  arrest  or  seize  such  person 
or  vessel  and  further  investigate 
the  circumstances  if  necessary. 
The  Contracting  Party  to  which 
the  official  belongs  shall 
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notify  promptly  the  Contracting  Party 
to  which  such  person  or  vessel  belongs 
of  such  arrest  or  seizure,  and  shall 
deliver  such  person  or  vessel  as 
promptly  as  practicable  to  the 
authorized  officials  of  the  Contract- 
ing Party  to  which  such  person  or 
vessel  belongs  at  a  place  to  be 
agreed  upon  by  both  Parties.  Pro- 
vided, however,  that  when  the  Con- 
tracting Party  which  receives  such 
notification  cannot  immediately 
accept  delivery,  the  Contracting 
Party  which  gives  such  notification 
may  keep  such  person  or  vessel 
under  surveillance  within  the  waters 
of  the  Convention  area  or  within  its 
own  territory  under  the  conditions 
agreed  upon  by  both  the  Contracting 
Parties. 

tiii)  Only  the  authorities  of  the  Con- 
tracting Party  to  which  the  above- 
mentioned  person  or  fishing  vessel 
belongs  may  try  the  offense  and 
impose  penalties  therefor.  The 
witnesses  and  evidence  necessary 
for  establishing  the  offense,  so 
far  as  they  are  under  the  control 
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of  any  of  the  Contracting  Parties 
to  this  Convention,  shall  be 
furnished  as  promptly  as  possible 
to  the  Contracting  Party  having 
jurisdiction  to  try  the  offense 
and  shall  be  taken  into  account, 
and  utilized  as  appropriate,  by 
the  executive  authority  of  that 
Contracting  Party  having  jurisdic- 
tion to  try  the  offense. 

(pi  the  Contracting  Parties  shall  take 
appropriate  measures  to  ensure  that 
their  fishing  vessels  allow  and 
assist  boardings  and  inspections 
carried  out  in  accordance  with  this 
Convention  of  such  vessels  by  the 
duly  authorized  officials  of  any 
Contractincr  Party,  and  cooperate  in 
such  enforcement  action  as  may  be 
undertaken. 

2.   Each  Contracting  Party  agrees,  for  the 
purpose  of  rendering  effective  the  provisions  of 
this  Convention,  to  enact  and  enforce  necessary 
laws  and  regulations,  with  appropriate  penalties 
against  violations  thereof,  and  to  transmit  to 
the  Commission  a  report  on  any  action  taken  by  it  in 
regard  thereto. 
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Article  X 

The  Contracting  Parties  agree  that  a  scientific 
program  is  necessary  to  carry  out  the  provisions  of 
this  Convention.     To  this  end  the  Contracting  Parties 
agree  to  establish  such  a  program  to  coordinate  their 
scientific  research  activities  with  respect  to 
anadromous  species  in  the  Convention  area  as  well  as 
species  of  marine  mammals  incidentally  caught  in  fish- 
ing for  anadromous  species.      In  this  regard,   the  Con- 
tracting Parties  agree  to  exchange  scientists  in  order 
to  carry  out  scientific  observations  with  respect  to 
the  catches  and  methods  of  operation.     The  Contracting 
Parties  shall  establish  procedures  to  facilitate  such 
observations . 

Article  XI 

1.  The  Contracting  Parties  agree  to  hold  con- 
sultations whenever  necessary,  or  not  later  than 
sixty  days  following  the  request  of  any  of  them, 

in  order  to  review  the  implementation  of  this  Con- 
vention. 

2.  The  Contracting  Parties  agree  to  hold  con- 
sultations, at  a  time  and  place  to  be  mutually  agreed 
upon,  not  later  than  ninety  days  following  notice  by 
any  Contracting  Party  of  its  intention  to  terminate 
the  Convention  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  XII,  paragraph  1.  of  this  Convention. 
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Article  XII 

1.  This  Convention  shall  continue  in  force  until 
one  year  from  the  day  on  which  a  Contracting  Party 
shall  give  notice  to  the  other  Contracting  Parties  of 
an  intention  of  terminating  the  Convention,  whereupon 
it  shall  terminate  as  to  all  Contracting  Parties. 

2.  This  Convention  shall  be  subject  to  review 
by  the  Contracting  Parties  upon  the  conclusion  of  a 
multilateral  treaty  resulting  from  the  Third  United 
Nations  Conference  on  the  Law  of  the  sea. 

ANNEX 

1.  The  following  measures  shall  apply  to  salmon 
fishery  operations  conducted  by  Japanese  nationals  and 
fishing  vessels  in  the  waters  of  the  Convention  area: 

(a\  North  of  56°  North  Latitude,  east  of 
175°  East  Longitude  and  outside  the 
United  States  fishery  conservation  zone, 
beginning  on  June  26  (Japan  Standard 
Time).  C1500  June  25  GMT)  of  each  year, 
the  Japanese  mot her ship  fishery  shall 
conduct  no  more  than  22  mothership  fleet 
days  in  the  area  between  175°  East  Longi- 
tude and  180°  Longitude  and  no  more  than 
31  mothership  fleet  days  in  the  area 
between  18Q°  Longitude  and  175°  West 
Longitude . 
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(b)      North  of  46°  North  Latitude,  between 

175°   East  Longitude  and  170°  East  Longi- 
tude,  and  outside  the  United  States 
fishery  conservation  zone,   salmon 
fishery  operations  shall  not  begin 
before  June  1    (Japan  Standard  Time) 
(.1500  May  31  GMT)   of  each  year. 

Cc)     West  of  175°  East  Longitude,  and  within 
the  United  States  fishery  conservation 
zone,   salmon  fishery  operations  shall 
not  begin  before  June  10    (.Japan  Standard 
TimeT    (1500  June  9  GMT)    of  each  year. 
Fishing  vessels  engaged  in  this  fishery 
shall  be  required  to  have  on  board  a 
registration  permit  which  shall  be  issued 
by  the  Government  of  the  United  States. 
Such  vessels  may  be  required  by  the 
Government  of  the  United  States  to 
accept  on  board  scientific  observers 
and  to  bear  the  expenses  incurred  in 
such  boardina.     The  requirement  of 
the  Government  of  the  United  States 
that  Japanese  fishing  vessels  engaged 
in  this   fishery  have  on  board  a 
Certificate  of  Inclusion  relating 
to  the  incidental  taking  of  marine  mammals 
shall  be  suspended  for  the  period  ending 
June  9,    1981  during  which  period  the 
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Governments  of  Japan  and  the  United  States 
shall  conduct  joint  research,  shall  co- 
operate to  determine  the  effect  of  the 
Japanese  salmon  fishery  on  marine  mammal 
populations,  and  shall  work  to  reduce  or 
eliminate  the  incidental  catch  of 
marine  mammals  in  the  fishery. 

Cd)  Except  for  the  areas  specified  in  (a) 

above,  there  shall  be  no  salmon  fishery 
operations  east  of  175°  East  Longitude, 
unless  such  fishery  operations  are 
agreed  to  for  a  temporary  period  among 
the  three  Contracting  Parties. 

2.   For  the  purposes  of  this  Annex,  a  mother  ship  fleet 
day  is  defined  as  one  mothership  with  no  more  than  forty- 
one  catcher-boats  present  during  a  portion  of  any  one 
calendar  day  in  the  areas  specified  in  paragraph  1.  (a)  of 
this  Annex.  Any  increase  in  the  number  of  catcher-boats 
assigned  to  a  mothership  will  be  reflected  in  a  pro- 
portional reduction  in  the  number  of  authorized  fleet 
days.  Modifications  to  gear  or  fishing  procedures  which 
might  affect  current  fishing  efficiency  shall  be  under- 
taken only  after  consultations  among  the  three  Contract- 
ing Parties.   In  such  consultations  the  Contracting 
Parties  shall  examine  the  necessity  of  change  in  the 
number  of  authorized  fleet  days  to  take  account  of  any 
increase  in  fishing  efficiency. 
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3.    East  of  170°  East  Longitude  the  southern  limit 
of  the  Japanese  mothership  fishery  and  the  northern 
limit  of  the  Japanese  landbased  fishery  shall  remain 
at  46°  North  Latitude.   West  of  170°  East  Longitude 
the  southern  limit  of  the  Japanese  mothership  fishery 
shall  not  extend  south  of  46°  North  Latitude,  and  the 
northern  limit  of  the  Japanese  landbased  fishery  shall 
not  extend  north  of  48°  North  Latitude." 

ARTICLE  II 

This  Protocol  shall  be  ratified  or  approved  by 
the  Contracting  Parties  to  the  Convention  in  accord- 
ance with  their  respective  constitutional  processes, 
and  the  instruments  of  ratification  or  approval  shall 
be  exchanged  as  soon  as  possible  at  Tokyo.   This 
Protocol  shall  come  into  force  on  the  date  of  the 
exchange  by  all  the  Contracting  Parties  of  instruments 
of  ratification  or  approval. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  being  duly 
authorized  by  their  respective  Governments,  have  signed 
this  Protocol. 

DONE,  in  triplicate,  In  the  English,  French  and 
Japanese  languages,  all  texts  being  equally  authentic, 
at  Tokyo  this  twenty- fifth  day  of  April,  nineteen 
hundred  and  seventy-eight. 

FOR  THE    GOVERNMENT   OF    THE 
UNMBED    STATES   OF   A  " 


GOVERN 
r  _          ^  

OR  THE    GOVERNMENT   OF    JAPAN: 


1  Michael  J.  Mansfield. 
-  Bruce  Rankin 
3  Sunao  Sonoda. 
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PROTOCOLS  MODIFIANT 

LA  CONVENTION  INTERNATIONALE  CONCERNANT. 

LES  PECHERIES  HAUTURIERES  DE 

L» OCEAN  PACIFIQUE  NORD 


Les  GLouvernements  des  Etats-Unis  d f  Amerique , 
du  Canada  et  du  Japon, 

Considerant  la  Convention  Internationale 
concernant  les  pecheries  hauturieres  de  1*  Ocean 
Pacifique  Nord  signee  a  Tokyo  le  neuf  mai  mille 
neuf  cent  cinquante-deux,  son  Annexe  et  son 
Protocole  (ci-apres  denommes  "la  Convention11 ), 

Convenant  que  la  Convention  a  servi  a  pro- 
mouvoir  et  a  coordonner  les  etudes  scientif iques 
relatives  aux  ressources  halieutiqu.es  de  l«0c£an 
Pacifique  du  Nord  et  de  ses  mers  adjacentes ,  et 
a  contribu4  a  preserver  lesdites  ressources 
halieut iques, 

Prenant  en  consideration  le  fait  que  chacune 
des  Parties  contractantes  a  etabli  une  nouvelle 
juridiction  sur  les  p^ches  dans  la  zone  de  la 
Convention , 

Reconnaissant  que  certaines  dispositions  de 
la  Convention  sont  incompatibles  avec  I'exercice 
de  ces  juridictions ,  et 

Desirant  modifier  la  Convention, 
Sont  convenus  de  ce  qui  suit : 

ARTICLE  PREMIER 

La  Convention  est  modifiee  et  se  lit  comrae 
suit: 
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"Les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amerique, 
du  Canada  et  du  Jap  on  sont  convenus  de  ce  qul 
suit: 

Article  premier 

1.  La  zone  a  laquelle  s* applique  la  presente 
Convention,  ci-apres  denommee  "zone  de  la 
Convention11 ,  couvre  touted  les  eaux,  a  1* excep- 
tion des  eaux  territoriales ,  de  I1  Ocean  Paci- 
fique  du  Nord  lequelf  aux  fins  de  la  presente 
Convention,  comprend  les  mers  adjacentes. 

2.  Rien  dans  la  presente  Convention  n'est  re  put  6 
porter  prejudice  aux  pretentions  ou  a  la  position 
de  I'une  ou  I1 autre  des  Parties  contractantes  en 
ce  qui  concerne  les  limites  des  eaux  territoriales 
ou  la  juridiction  dfun  Etat  cotier  sur  les  peches. 

3.  Aux  fins  de  la  presente  Convention,  lf ex- 
pression "navire  de  peche"  s'entend  de  tout 
navire  qui  se  livre  a  la  capture  du  poisson, 

au  trait ement  ou  au  transport  du  poisson.  charg& 
dans  la  zone  de  la  Convention,  ou  de  tout  autre 
navire  arm&  a  ces  fins ,  ou  de  tout  autre  navire 
normalement  affect 4  au  soutien  dfun  navire 
correspondant  a  la  definition  ci-dessus. 

Article  II 

1.  Les  Parties   contractantes  maintiennent  la 
Conuiission  internationale   des   pecheries  du 
Pacifique   Nord,    ci-apres   denomm4e   "la  Commi- 
ssion11 . 

2.  La  Commission   se  compose  de  trois   sections 
nationales,    chacune  d'au  plus   quatre  membres 


TIAS  9242 


1116  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 

nonim£s  par  les  Gouvdmeineuts  respectifs  des 
Parties  coiitractantes. 

3.  Chaque  section  uationale  dispose  d'une  voix. 
Toutes  les  propositions,  recommandations  et 
autres  decisions  de  la  Commission  ne  sont 
adoptees  qu'a  I'unanimite  des  voix  par  les 
trois  sections  natioiiales. 

(t.  La  Commission  peut ,  au  besoin,  arreter  et 
modifier  les  reglements  ou  les  regies  regissant 
la  conduit e  de  ses  reunions. 

5.  La  Commission  se  reunit  au  mo  ins  une  fois 

I1  an  et  a  tout  autre  moment  voulu  par  la  majorite 
des  sections  nationales* 

6.  La  Commission  choisit  le  president,  le  vice- 
president  et  le  secretaire  parrai  les  differentes 
sections  nationales.   Le  mandat  du  president, 

du  -vice-president  et  du  secretaire  est  d'un  an. 
Les  annees  suivantes,  le  choix  du  president,  du 
vice-president  et  du  secretaire  parmi  les 
sections  nationales  se  fera  de  maniere  a  ce 
que  chaque  Partie  contractante  soit  re  pre- 
sentee a  tour  de  role  dans  chacun  de  ces  postes. 

7*  La  Commission  determine  1 '  emplacement  de  son 
siege. 

8.  Chaque  Partie  contractante  peut  cr6er  a 
I1  intention  de  sa  section  nationale  un  comite 
consultatif  compost  de  personnes  connaissant  a 
fond  les  problemes  d'interet  commun  des  peches 
du  Pacifique  du  Nord.  ^Chaque  comite  consultatif 
est  invit4  a  assister  a  toutes  les  seances  de 
la  Commission,  sauf  a  celles  que  cette  derniere 
decide  de  tenir  a  huis  clos. 
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9.  La  Commission  peut  tenir  des  audiences 
publiques.   Chaque  section  nationale  peut 
&galement  tenir  des  audiences  publiques  dans 
son  pays. 

10.  Les  langues  officielles  de  la  Comnission 
sont  lf  anglais  et  le  japonais.  *  Les  propositions 
et  les  renseignements  peuvent  etre  communiques 

a  la  Commission  dans  I'une  ou  1'autre  langue. 

11.  Chaque  Partie  contract  ante  fixe  et  acquitte 
les  depenses  de  sa  section  nationale.   La 
Commission  acquitte  ses  depenses  communes  grace 
aux  contributions  versees  par  les  Parties  con- 
tract antes  sous  la  forme  et  dans  les  proportions 
recommandees  par  la  Commission  et  approuvees 
par  les  Parties  contractantes. 

13.  La  Commission  re  command  e  le  budget  annuel 
des  depenses  communes  et  le  presente  a  I1  ap- 
probation des  Parties  contractantes . 

13.  La  Commission  autorise  les  decaissements 
entralnes  par  les  depenses  communes.   Bile 
peut  embaucher  le  personnel  et  se  porter 
acqu&reur  des  moyens  mat&riels  n£cessaires 
a  I'accomplissement  de  ses  fonctions. 

Article  III 

1.  La  Commission  accomplit  les  fonctions 
suivantes: 

a)  prendre  les  dispositions  necessaires 
pour  la  realisation  des  etudes  scienti- 
fiques  et  la  coordination  du  rassemble- 
ment,  des  £  changes  et  de  1 'analyse  des 
renseignements  scientifiques  touchant 
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les  especes  auadromes ,  y  compris  les 
reuseigiicineiits  touchant  lo  continent 
d'origiiie  desditos  especes,  et  servir 
de  cadre  de  cooperation  entre  les 
Parties  contractantes  au  sujet  desdites 
especes; 

b)  en  attendant  la  creation  d'une  organi- 
sation Internationale,  ainsi  qu1il  en 
est  question  a  I1  Article  IV f  servir  de 
cadre  de  cooperation  entre  les  Parties 
contractantes  en  ce  qui  concerne  1 '6tu.de, 
I1  analyse  et  1'echange  de  renseignements 
et  d1  opinions  scientif iques  touchant 

les  stocks  d1  especes  non  ana  dromes  pre- 
sentes  dans  la  zone  de  la  Convention, 
y  compris  les  renseignements  et  les 
opinions  relatifs  a  tous  les  facteurs 
pertinents  touchant  lesdits  stocks,  la 
promotion  de  la  recherche  scientifique 
destinee  a  faire  avancer  la  science 
ainsi  que  la  compilation  et  la  diffusion 
des  statistiques  et  des  documents; 

c)  si  n&cessaire,  recommander  la  modifi- 
cation de  I1 Annexe  de  la  present e 
Convention; 

d)  coordonner  les  4tudes  scientif iques 

afin  de^  determiner  le  continent  d'origine 
des  especes  anadromes  qui  rnigrent  dans 
les  eaux  situees  au  sud  du  46°  de  lati- 
tude Nord  et ,  si  la  chose  semble  indiquee 
apres  trois  ans  d1  etudes  de  ce  genre, 
faire  des  recommandations  conformement 
au  sous-alin6a  c)  touchant  la  preservation 
du  saumon  d ' origine  nord-americaine ; 
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e)  etuclier  L* adoption  do  listes  de  sanctions 
£quivalouLes  am)licables  aux  infractions 
a  la  present  e  Convention  sur  venues  a 
I'exlerieur  de  la  zone  de  peche  de  200 
milles  iiautiques  de  1'une  ou  1'autre 

Par  tie  contract  ante  et  faire  les  pro* 
positions  pertinentes  aux  Parties  con- 
tractantes; 

f)  rassembler  et  etudier  les  documents 
fournis  par  les  Parties  contractantes 
conformement  a  1' Article  VIII  j 

g)  presenter  tous  les  ans  a  chaque  Partie 
contractante  un.  rapport  des  travaux, 
des  etudes  et  des  constatations  de  la 
Commission,  accompagn4  des  propositions 
vou.lu.es,  et  renseigner  chaque  Partie 
contractante,  aussi  sourent  qu.fil  paralt 
souhaitable  de  le  faire,  sur  toute 
question  se  rapportant  a  la  raise  en 
ceuvre  de  la  pr4sente  Convention; 

h)  analyser  les  r6sultats  des  examens  ef- 
fectu&s  par  les  Parties  contractantes 
en  vertu  de  !•  Article  XI  et  faire  les 
propositions  voulues, 

2,  Dans  1'exercice  de  ses  f  one  t  ions,  la  Com- 
mission utilise,  dans  la  roesure  du  possible, 
les  services  techniques  et  scientifiques  ainai 
que  les  renseignements  des  organismes  officiels 
des  Parties  contractantes  et  leurs  subdivisions 
politiques  et  peut ,  si  la  chose  est  souhaitable, 
utiliser  les  services  et  les  renseignements  que 
peuvent  mettre  a  sa  disposition  les  &tablisse- 
ments  ou  organismes  publics  ou  privls  ou  les 
simples  particuliers. 
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Article  IV 

Les  Parties  contractantes  oeuvrent  en  faveur 
de  la  creation  d'une  organisation  Internationale 
a  participation  e'largie  s*  occupant  des  especes 
de  la  zone  de  la  Convention  differentes  des 
especes  anadromes..   Les  pr ogres  enregistr&s  & 
cette  fin  sont  passes  en  revue  lors  des.  con- 
sultations prevues  a  1* Article  XI.   Au  moment 
de  I'entr&e  en  activit&  de  cette  organisation, 
les  fonc t ions  d4volu.es  a  la  Commission  en  vertu 
des  dispositions  de  I1  Article  III,  paragraphe  1, 
sous-alinea  b)  ,  lui  seront  retir&es  et  trans - 
mises  a  la  nouvelle  organisation. 


Article  V 

1.  Lf  Annexe  ci-jointe  fait  partie  int£grante  de 
la  pr&sente  Convention  et  toute  mention  de  cette 
derniere  d£signe  £galement  ladite  Annexe,  soit 
sous  sa  forme  actuelle,  soit  avec  les  eVentuel- 
les  modifications  pr&Vues  par  les  dispositions 
de  1« Article  VII. 

2.  Lorsqu'elles  pe client  des  especes  anadromes 
dans  la  zone  de  la  Convention,  les  Parties 
contractantes  acceptent  de  respecter  les  mesures 
de  conservation  figurant  dans  I1  Annexe  de  la 
present e  Convention  et  de  tenir  pour  une  in- 
fraction aux  termes  de  la  pr^sente  Convention 
toute  infraction  auxdites  mesures. 

3.  Les  ressortissants  et  les  na vires  de  peche 
des  Parties  contractantes  se  conferment  aux 
mesures  de  conservation  figurant  dans  I1  Annexe 
de  la  presente  Convention. 
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Artie Jo  VI 

JLa  Par  tie  con  tract  ante  qui  apprend  que  des 
ressor tissants  ou  des  navires  de  peche  appar te- 
nant a  un  pays  qui  n'est  pas  partie  a  la 
presente  Convention  semblent  porter  prejudice 
aux  travaux  de  la  Commission  ou  a  la  mise  en 
oeuvre  de  la  presence  Convention  signal e  le 
fait  a  I1  attention  des  autres  Parties  con- 
tractantes.  A  la  demand  e  de  ladite  Partie, 
toutes  les  Parties  contractantes  conferent 
sur  les  mesures  a  prendre  en  vue  d'obvier  a 
ces  actes  prejudiciables  ou  d'y  soustraire 
l«une  ou  lfautre  des  Parties  contractantes. 

Article  VII 

1.  L1  Annexe    a   la   present  e  Convention  est   tenue 
pour  modifiee   a   compter  de   la  date  a  laquelle 
la  Commission  a  re$u  de   toutes   les  Parties 
contractantes  un  avis   df acceptation  de  la  re- 
commandation  visant    a   la  modifier  formulee 

par  la   Commission   conf ormement  aux  dispositions 
de  I1  Article   III,    paragraphe   1,    sous-alinla   c). 

2.  La    Commission  communique   a  toutes   les  Parties 
czxatr  act  antes   la   date   de  reception  de   chaque 
avis   d  Acceptation  d'une  modification  a  apporter 
a   1 f  Annexe. 

Article  VIII 

Les   Parties    contractantes   conviennent   de 
conserves   dans   la  me  sure   du  possible   tous  les 
documents    que   peut   leur  demander  la  Commission 
et  de    fournir  les   recueils   de   ces  documents 
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ainsi  que  d'autres  renseignements  sur  demande 
de  la  Commission.   Aucune  Partie  contractante 
n'est  tenue  en  vertu  du  present  Article  de 
produire  des  documents  sur  des  travaux  parti- 
culiers , 

Article  IX 

1.  Les  Parties  contractantes  conviennent  qu'a 
I'interievtr  de  la  zone  de  la  Convention: 

a)  chaque  Partie  contractante  fait  observer 
les  dispositions  de  la  pr&sente  Convention 
a  1'interieur  de  sa  zone  de  peche  de  2OO 
rallies  nautiques  conformement  a  ses  lois 
internes; 

b)  a  I'exterieur  de  la  zone  de  peche  de 
200  milles  nautiques  de  l*une  ou  1'autre 
Partie  contractante,  chaque  -Partie  con- 
tractante peut  faire  observer  les  dis- 
positions de  la  Convention  conformement 
a  ce  qui  suit: 

i)  Les  autorites  mandat&es  de  1'une  ou 
1'autre  Partie  contractante  peuvent 
arraisonner  les  navires  d'une  autre 
Partie  contractante  qui  pechent  des 
especes  anadromes  afin  d1  inspector 
le  materiel,  le  journal  de  bord,  les 
documents,  les  prises  et  d*autres 
articles,  et  d'interroger  les  person- 
nes  qui  se  trouvent  a  bord  dans  le 
dessein  df ex 4 cuter  les  dispositions 
de  la  pr^sente  Convention.   Les 
inspections  et  les  interrogations 
de  ce  genre  s  *  ef f ectuent  avec  le 
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mo  ins  d'entraves  et  de  derangement 
possibles  a  1'egard  des  navires. 
Les  autorites  montrent  les  mandate 
dllivr6s  par  leurs  Gouvernements 
respectif s  au  patron  de  peche  qui 
en  fait  la  demande. 

ii)  Les  autorites  peuvent  arreter  toute 
personne  ou  saisir  tout  navire  de 
peche  qui  se  livre  effectivement  a 
des  operations  contraires  aux  dis- 
positions de  la  presents  Convention, 
ou  au  sujet  desquels  il  est  r ai son- 
nab  1  em  en  t  fonde  de  croire  qu'il  s'y 
livrait  avant  IJarraisonnement  dudit 
navire  par  les  autorites,  et  pour- 
suivre  1'enquete  si  necessaire.   La 
Partie  contractante  dont  relevent 
les  autorit4s  avisent  rapidement  la 
Partie  contractante  dont  releve  la 
personne  arretee  ou  le  navire  saisi 
et  livre  ledit  navire  ou  ladite 
personne  aussi  rapidement  que 
possible  aux  autorites  mandatees  de 
la  Partie  contractante  dont  releve 
ladite  personne  ou  ledit  navire  a 
un  endroit  dont  conviendront  les 
deux  Parties.   Toutefois,  si  la 
Partie  contractante  qui  r 690 it  ladite 
notification  ne  peut  accepter  imme- 
diatement  leur  livraison,  la  Partie 
contractante  qui  donne  notification 
peut  mettre  ladite  personne  ou  ledit 
navire  sous  surveillance  a  Ifint6rieur 
des  eaux  de  la  zone  de  la  Convention 
ou  a  I'interieur  de  son  propre  terri- 
toire,  aux  conditions  convenues  par 
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les  deux  Parties  contractantes. 

iii)  Seules  les  autorites  de  la  Par  tie 

contract  ante  dont  releve  la  personne 
ou  le  navire  de  peche  susmentionn& 
peuvent  juger  I1  infraction  et  imposer 
des  sanctions.   Pour  autant  qu'ils 
r  el  event  de  I9une  ou  1'autre  des 
Parties  contractantes,  les  t&moins 
et  les  preuves  n&cessaires  pour 
constater  1  *  infraction  sont  mis 
aussi  rapidement  que  possible  a  la 
disposition  de  la  Partie  contract  ante 
connaissant  de  I1  infract  ion.   II  s 
sont  pris  en  compte  et  utilises  comme 
il  se  doit  par  les  autorites  execu- 
tives de  la  Partie  contractante 
connaissant  de  I1 infraction. 

c)  Les  Parties  contractantes  prennent  les 
mesures  voulues  pour  veiller  a  ce  que 
leurs  na vires  de  peche  permettent  aux 
autorites  mandatees  de  1'une  ou  1'autre 
Partie  contractante  de  les  arraisonner 
et  de  les  inspect  er  conform  em  ent  a  la 
present e  Convention,  leur  facilitent  la 
tache  et  pretent  leur  cone  ours  aux  eVen- 
tuelles  mesures  de  police. 

2.  Pour  dormer  effet  aux  dispositions  de  la 
prlsente  Convention,  chaque  Partie  contractante 
convient  dr4dicter  et  de  faire  appliquer  les 
lois  et  les  reglements  n4cessaires,  assortis 
des  sanctions  appropriees  centre  leur  trans- 
gression, et  a  transmettre  a  la  Commission  un 
compte  rendu  de  toute  action  entreprise  par 
elle  a  cet  effet. 


TIAS  9242 


30  TJST] Multi  — Fisheries— Apr.  25,  1978 1125 

Article  X 

Les  Parties  con  tract  antes  conviennent  qu'il 
est  necessaire  de  disposer  dfun  programme 
scientifique  pour  ex  Neuter  les  dispositions 
de  la  presente  Convention.   A  cette  fin,  elles 
conviennent  de  creer  un  programme  de  ce  genre 
et  de  co  or  dormer  leurs  travaux  de  recherche 
scientifique  en  ce  qui  cone  erne  les  especes 
anadromes  dans  la  zone  de  la  Convention  ainsi 
que  les  especes  de  mammiferes  mar  ins  captures 
involontairement  lors  de  la  peche  aux  especes 
anadromes.   A  cet  &gard,  les  Parties  contrac- 
tantes  acceptent  d'echanger  des  homines  de 
science  de  maniere  a  effectuer  des  observations 
sclent  if  iques  sur  les  prises  et  les  methodes 
de  peche.   Les  Parties  contractantes  fixent  les 
modal  it  es  destinies  a  faciliter  les  observations 
de  ce  genre . 

Article  XI 

1.  Les  Parties  contractantes  s'entendent  pour 
tenir  des  consultations  chaque  fois  que  c'est 
necessaire  ou  au  plus  tard  6O  jours  apres  que 
1'une  ou  1'autre  d'entre  elles  en  a  fait  la 
deraande ,  afin  de  passer  en  revue  la  mise  en 
oeuvre  de  la  presente  Convention. 

2.  Les  Parties  contractantes  s'entendent  pour 
tenir  des  consultations  au  moment  et  i.  1'endroit 
dont  il  sera  convenu,  au  plus  tard  90  jours 
apres  que  I'une  ou  1'autre  Partie  contractante 

a  donne  avis  de  son  intention  de  denoncer  la 
Convention  conformement  aux  dispositions  de 
lf  Article  XII,  paragraphs  1  de  la  presente 
Convention. 
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Article  XII 

1.  La  presente  Convention  demeure  en  vigueur 
jusqu'a  1* expiration  d'une  annee  a  compter  du 
jour  ou  une  Par  tie  contract  ante  aura  donne 
avis  aux  autres  Parties  contractantes  de,  son 
intention  de  la  denoncer,  auquel  moment  la 
Convention  prend  fin  pour  toutes  les  Parties 
contractantes . 

2.  Les  Parties  contractantes  reviseront  la 
presente  Convention  lors  de  la  conclusion  dfun 
trait  &  multilateral  issu  de  la  troisieme  Con- 
ference des  Nations  Unies  sur  le  droit  de  la 
mer. 


ANNEXE 


1.  Les  mesures  suivantes  s'appliquent  aux 
operations  de  peche  au  sautnon  effectuees  par 
les  ressortissants  et  les  na vires  de  peche  du 
Japon  dans  les  eaux  de  la  zone  de  la  Convention: 

a)  Au  nord  du  56°  de  latitude  Nord,  a  1 « est 
du  175°  de  longitude  Est  et  a  1«  exterieur 
de  la  zone  de  conservation  du  poisson 
des  Etats-Unis,  a  compter  du  26  juin 
(heure  legale  du  Japon)  (le  25  juin  a 
15  h,  heure  de  Greenwich)  de  chaque  annee, 
la  flotille  de  peche  et  le  bateau-mere 
japonais  disposent  drau  plus  22  jours  de 
presence  dans  la  zone  situee  entre  le 
175°  de  longitude  Est  et  le  l8O°  de 
longitude  et  dfau  plus  31  jours  de  pre- 
sence dans  la  zone  situee  entre  le  l8O° 
de  longitude  et  le  175°  de  longitude  Quest. 
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b)  Au  nord  du  46°  de  latitude  Nord,  entre 
le  175°  de  longitude  Est  et  1?0°  de 
longitude  Est ,  et  a  1'exterieur  de  la 
zone  de  conservation  du  poisson  des 
Etats-Unis,  les  operations  de  peche  au 
saumon  commencent  au  plus  tot  le  ler 
juin.  (heure  legale  du  Japon)  (le  31  mai 
a  15  h,  heure  de  Greenwich)  de  chaque 
ann&e. 

c)  A  1'ouest  du  175°  de  longitude  Est,  et 

a  1'interieur  de  la  zone  de  conservation 
du  poisson  des  Etats-Unis,  les  operations 
de  peche  au  saumon  commencent  au  plus 
tot  le  10  juin  (heure  legale  du  Japon) 
(le  9  juin  a  15  h,  heure  de  Greenwich) 
de  chaque  annee.   I/es  na vires  de  peche 
presents  dans  cette  pecherie  sont  tenus 
d1  avoir  a  leur  bord  un  certificat  d •en- 
re  gistr  erne  nt  delivrl  par  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis.   Ces  navires  peuvent  etre 
tenus  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d1  accepter  a  leur  bord  des  observateurs 
scientifiques  et  de  supporter  les  depenses 
engagees  a  cet  effet.   D»ici  au  9  juin 
1981,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
n!exige  plus  que  les  navires  de  peche 
japonais  presents  dans  cette  pecherie 
aient  a  leur  bord  un  certificat  d1  in- 
clusion concernant  la  prise  involontaire 
de  mammiferes  marins.   Dans  I'intervalle, 
les  Gouvernements  des  Etats-Unis  et 
du  Japon  eff  ectueront  c  on  joint  em  en  t  des 
travaux  de  recherche,  collaboreront  afin. 
de  d4terminer  I'effet  de  la  peche  du 
saumon  par  le  Japon  sur  les  populations 
de  mammiferes  marins  et  s f  eff orceront  de 
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diminuer  ou  d'eliminer  la  prise  in- 
volontaire  do  maminif eres  marins  dans 
la  pecherie. 

d)  Sauf  en  ce  qui  cone  erne  les  zones  de- 
finies  en  a)  ci-dessus,  la  peche  au 
saumon  est  interdite  a  1'est  du  175° 
de  longitude  Est ,  a  mo  ins  que  les  trois 
Parties  contract antes  y  donnent  leur 
as  sentiment  pour  une  periode  temporaire . 

2.  Pour  1'application  de  la  presente  Annexe, 
jour  de  presence  s'entend  du  fait  qu'un  bateau- 
mere  accompagnl  dfau  plus  4l  unites  de  peche 
sejournent  pendant  une  partie  de  nf  import e  quel 
jour  civil  dans  les  zones  definies  au  paragraphe 
1  a)  de  la  presente  Annexe.   Toute  augmentation 
du  nombre  df unites  de  peche  alTectees  a  un 
bateau-mere  se  traduit  par  uno  reduction  pro- 
portionnelle  du  nombre  de  jours  de  presence. 
Toute  transformation  des  agres  ou  du  mode  de 
peche  susceptible  de  modifier  le  rendement 
actuel  de  la  peche  ne  peut  etre  effectuee  qu'- 
apres  les  consultations  entre  les  trois  Parties 
contractantes .   Lors  des  consultations  de  ce 
genre,  les  Parties  contractantes  examinent  la 
necessite  de  modifier  le  nombre  de  jours  de 
presence  en  fonction  de  toute  augmentation  du 
rendement  de  la  peche. 

3.  A  lrest  du  1?0°  de  longitude  Est  ,  la  limite 
meridional e  de  la  peche  avec  le  bateau-mere 

du  Japon  et  la  limite  septentrionale  de  la 
peche  basee  a  terre  du  Japon  demeurent  le  46° 
de  latitude  Nord.   A  1'ouest  du  1?0°  de  longi- 
tude Est ,  la  limite  meridionale  de  la  peche 
avec  le  bateau-mere  du  Japon  ne  se  prolonge  pas 
au  sud  du  46°  de  latitude  Nord,  tandis  que  la 
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limit e  septentrionale  de  la  peche  basee  a  terre 
du  Japon  ne  se  prolong  e  pas  au  nord  du  48°  de 
latitude  Nord.11 

ARTICLE  II 

Le   present    Protocole    sera  ratifie   ou  ap- 
prouve   par    les   Parties    contractantes   a   la 
Convention    en    conformit£   avec   leurs   processus 
constitutionnels   respectifs,    et    les   instruments 
de  ratification   ou  d r  approbation   seront   e  changes 
dans    les    meilleurs   delais   a  Tokyo.      Le   present 
Protocole    entrera    en  vigueur  a   la   date   ou  toutes 
les   Parties    contractantes   auront    echange   les 
instruments    de   ratification   ou  d* approbation. 

EN  FOI   DE   QUOI,    les    soussignes,    dument 
mandates    par   leurs    Gouvernement s   respectif s , 
ont    signe    le    present   Protocole. 

FAIT   en   triple    exemplaire    en  anglais,    en 
francais    et    en   japonais,    chaque   version  faisant 
^galement    f  oi ,    a   Tokyo ,    le  vingt-cinq  avril 
mille   neuf    cent    soixante-dix-huit. 
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AGREED  MINUTES 

The  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Japan  have  agreed  to  record  the  follow- 
ing in  connection  with  the  International  Convention 
for  the  High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific 
Ocean,  as  amended  by  the  Protocol  Amending  the  Inter- 
national Convention  for  the  High  Seas  Fisheries  of 
the  North  Pacific  Ocean  signed  this  day: 

1.  It  is  understood  that  the  Government  of 
Japan  intends  to  send  throughout  the  period  of  the 
commercial  salmon  fishery  in  the  Northern  Bering  Sea 
a  scientific  research  vessel  of  the  Government  of 
Japan  to  conduct  research  with  respect  to  the  conti- 
nent of  origin  of  anadromous  species  migrating  in  the 
waters  of  the  Northern  Bering  Sea. 

2.  It  is  understood  that  the  Government  of 
Japan  is  prepared  to  allow,  upon  the  request  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and/or 
the  Government  of  Canada,  no  more  than  three 
scientists  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and/or  the  Government  of  Canada  to  board 
the  above-mentioned  scientific  research  vessel. 

3.  It  is  understood  that  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Canada  undertake  to  bear  expenses  incurred  in  such 
boarding  of  their  respective  scientists. 

4.  It  is  understood  that  the  Government  of 
Japan  is  prepared  to  facilitate  temporary  visits  by 
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the  above-mentioned  scientists  to  Japanese  mother- 
ships  and/or  catcher-boats  engaged  in  salmon  fishery 
operations  for  collecting  scientific  information 
with  respect  to  the  catches  of  anadromous  species. 
It  is  also  understood  that  for  the  above-mentioned 
scientists  visiting  mother  ships  and/or  catcher-boats 
from  the  above-mentioned  scientific  research  vessel 
the  following  restrictions  will  apply  j 

(a\     The  total  number  of  visits  made 

by  these  scientists  shall  not  exceed 
eight  days  for  the  waters  north  of 
56°  North  Latitude,  between  175* 
East  Longitude  and  180°  Longitude, 
and  ten  days  for  the  waters  north 
of  56°  North  Latitude,  between  180° 
Longitude  and  17  5  «  West  Longitude. 

(bi     Such  visits  shall  be  timed  in  such  a 
manner  as  to  minimize  adverse  effects 
on  the  research  activities  of  the 
above-mentioned  scientific  research 
vessel. 

Tokyo,  April  25,  1978 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


THE  GO 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN: 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

The  Delegations  of  the  Governments  of  the  United  States 
of  America,  Canada  and  Japan  have  agreed  to  record  the 
following  in  connection  with  the  International  Conven- 
tion for  the  High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific 
Ocean,  as  amended  by  the  Protocol  Amending  the  Inter- 
national Convention  for  the  High  Seas  Fisheries  of  the 
North  Pacific  Ocean  signed  this  day,  in  order  to  further 
research  studies  on  anadromous  Salmonidae  in  the  Conven- 
tion area: 

1.  The  Government  of  Japan  will  provide  the 
following  statistics  to  the  International  North  Pacific 
Fisheries  Commission: 

A.  For  the  landbased  driftnet  fishery, 
statistics  by  2°  x  5°  INPFC  statisti- 
cal area  and  ten-day  period  by  species 
in  numbers  and  tonnage,  with  corres- 
ponding effort  in  tans  fished,  by 
mesh  size,  within  six  months  of  annual 
termination  of  the  fishery, 

B.  For  the  mother  ship  gillnet  fishery, 
catch  statistics  on  a  ten-day  basis 
by  1°  x  1°  statistical  area  by 
species  in  numbers  and  tonnage  with 
corresponding  effort  in  tans  fished, 
and  with  summary  information  on  mesh 
sizes  used,  within  six  months  of 
annual  termination  of  the  fishery. 
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C.   Age  composition  and  maturity  data  on 
salmon  sampled  in  the  areas  of  the 
landbased  driftnet  and  mothership 
fisheries  in  the  detail  determined 
necessary  for  scientific  studies  perti- 
nent to  continent  of  origin  determina- 
tions. 

2.   The  Governments  of  the  United  States  of 
America,  Canada  and  Japan  intend  to  provide  to  the 
International  North  Pacific  Fisheries  Commission: 

A-   Scale  and/or  fish  samples  requested 
by  the  Commission  for  special 
scientific  studies. 

B.  Statistics  on  the  all  salmon  fish- 
eries of  the  North  Pacific  Ocean  and 
adjacent  seas  for  continued  publica- 
tion in  the  Annual  Statistical  Year- 
book. 

C.  Catch,  tagging,  oceanographic  and 
associated  biological  data  collected 
by  research  vessels  of  the  three 
Contracting  Parties  in  at  least  the 
same  detail  and  timeliness  as  in 
recent  years. 


Tokyo,  April  25,  1978 
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FOR  THE  DELEGATION  OF 
THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  DELEGATION  OF 
THE  GOVERNMENT  OF/CANADA: 


FOR  THE  DELEGATION  OF 
THE  GOVERNMENT  OF  JAPAN: 


/-  %  * 

ff^s^t^-^- 


D] 


^ff^S^ 


/ 


lrT.  Nakajima. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

The  Delegations  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Japan  have  agreed  to  record 
the  following  in  connection  with  Article  X  of  and  Para- 
graph 1.  Cc)  of  the  Annex  to  the  International  Convention 
for  the  High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific  Ocean, 
as  amended  by  the  protocol  Amending  the  International 
Convention  for  the  High  Seas  Fisheries  of  the  North  Pacific 
Ocean  signed  this  day  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Convention" ) . 

1.  The  Government  of  Japan  will  provide  the  follow- 
ing statistical  data  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  within  six  months  of  annual  termination  of  the 
fishery: 

A.  For  the  land-based  driftnet  salmon 
fishery  in  the  waters  east  of  160  degrees 
East  Longitude,  number  of  Dall  porpoise 
(Phocoenoides  dalli) ,  taken  by  2°  x  5° 
INPFC  statistical  area  and  10-day  period. 

B.  For  the  mothership  gillnet  salmon  fishery, 
number  and  species  of  marine  mammals, 
particularly  Dall  porpoise,  taken  by  lp  ac 
1°  statistical  area  and  10-day  period. 

2.  The  Government  of  Japan  will  provides 

A.    By  January  1,  1979,  available  past  incidental 
catch  data  for  all  classes  of  research 
vessels,  to  the  extent  possible  by  2«  x  5C 
INPFC  statistical  area  and  10-day  period  with 
corresponding  effort  in  tans  fished  and  metric 
tons  of  salmon  harvested. 
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B.   Within  six  months  of  annual  termination 

of  the  Japanese  salmon  fishery,  incidental 
catch  data  for  all  classes  of  research 
vessels  by  2°  x  5°  INPFC  statistical  area 
and  10-day  period  with  corresponding  effort 
in  tans  fished  and  metric  tons  of  salmon 
harvested. 

3.  Scientists  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  will  independently 
or  jointly  study  data  on  incidental  catch  of  Dall  porpoise 
per  tan  of  gillnet  and  incidental  catch  per  ton  of 
salmon  harvested,  with  a  view  to  determining  suitability 
o£  such  data  as  indices  of  Dall  porpoise  abundance,  and 
biological  data  and  samples  of  Dall  porpoises  collected 

by  the  Japanese  salmon  fishery  and  research  vessels  to 
develop  the  information  on  life  history,  stock  differen- 
tiation, status  and  trends. 

4.  Scientists  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  will  consult  with 
regard  to  the  research  programs  of  Japanese  salmon  research 
vessels  including  sighting  surveys  on  Dall  porpoises, 
with  a  view  to  developing  the  most  effective  program  to 
determine  the  status  and  trends  of  their  populations. 
They  will  also  consult  on  methods  to  reduce  or  eliminate 
their  incidental  catch  in  the  Japanese  mothership  gillnet 
salmon  fishery  pursuant  to  the  provisions  of  Paragraph  1. 

(c)  of  the  Annex  to  the  Convention.  The  first  such  con- 
sultation will  be  held  prior  to  the  1978  Japanese  salmon 
fishing  season. 
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5.  Scientists  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  will  conduct  for 
the  period  ending  June  9,  1981,  annual  sighting  surveys  on 
Dall  porpoises  on  Japanese  salmon  research  vessels 
operating  in  the  Convention  area  with  a  view  to  obtain- 
ing adequate  sighting  data  to  provide  estimates  of 
abundance.  The  sighting  data  collected  will  include, 
inter  alia,  time  of  observation,  location,  number  seen, 
distance  and  direction  from  vessel,  sea  stated  wind 
direction  and  strength,  and  visibility. 

6.  The  Government  of  Japan  intends  to  allow  for 
the  period  ending  June  a,  1981,  up  to  two  scientists  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  on  board 
each  of  no  less  than  three  salmon  research  vessels  of  the 
Government  of  Japan  for  the  studies  on  Dall  porpoise. 
Scientists  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
may  he  accepted  on  board  additional  Japanese  salmon  research 
vessels.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
will  bear  expenses  incurred  in  such  boarding  of  scientist*. 

7.  Scientists  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  analyze  the  Dall  porpoise  sightly* 
data  collected  by  its  Pelagic  Fur  Seal  Investigations  and, 
as  possible,  by  other  sources  to  develop  information 

on  stock  differentiation,  distribution  and  abundance 
in  the  eastern  North  Pacific  Ocean. 

8 .  To  obtain  adequate  specimen  material  for 
biological  studies: 
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A.   The  Government  of  Japan  will  ensure  for 
the  period  ending  June  9,  1981,  that 
nationals  and  fishing  vessels  of  Japan 
conducting  salmon  fishery  operations 
within  the  United  States  fishery  conser- 
vation zone  make  every  effort  to  return 
to  the  mother  ships  f  where  feasible,  all 
Da.ll  porpoises  captured  incidentally  by 
gillnets  of  the  Japanese  salmon  fishery 
for  collection  of  biological  data  and 
samples.  In  this  connection,  the  Govern- 
ment of  Japan  will  require  that  accurate 
records  be  kept  of  the  number  of  Dall 
porpoises  captured  but  not  returned  to 
the  mothership  and  the  circumstances  pre- 
venting their  return.   The  Government  of 
Japan  will  ensure  for  the  above-mentioned 
period  that  the  scientists  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America 
accepted  pursuant  to  the  provisions  of 
Paragraph  1.  (c)  of  the  Annex  to  the  Con- 
vention on  board  each  mothership  operating 
within  the  United  States  fishery  conservation 
zone  be  allowed  to  collect  appropriate  marine 
mammal  data.   It  is  understood  that  the 
total  number  of  scientists  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  on  board 
each  mothership  will,  in  any  case,  be  no  more 
than  two. 
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B.   The  Government  of  Japan  intends  to  take 
appropriate  measures  for  the  period  end- 
ing June  9,  1981,  to  collect  biological 
data  and  samples  from  Dall  porpoises 
captured  incidentally  by  the  Japanese 
mothership  gillnet  salmon  fishery  in  the 
areas  specified  in  Paragraph  1.  Ca)  and 
(fc)  of  the  Annex  to  the  Convention,  with 
a  view  to  obtaining  a  representative 
sample  of  Dall  porpoises  captured  inci- 
dentally in  these  areas. 

9.   A.   Scientists  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  examine  the  acoustic 
characteristics  of  gillnets  and  of  the  Dall 
porpoise  in  an  effort  to  determine  appropri- 
ate gear  modifications  that  contribute  to 
reducing  incidental  mortality. 

B.  Scientists  of  the  Government  of  Japan  will 
review  past  research  data  to  determine  if 
variations  in  gear  resulted  in  reduced 
incidental  catch  rates. 

C.  Scientists  of  the  Government  of  Japan 
will  conduct  field  trials  of  proposed 
gear  modifications  to  determine  their 
usefulness  in  reducing  incidental  catches 
when  a  program  is  mutually  agreed  upon 
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between  scientists  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Japan. 

10.  The  Government  of  Japan  intends  to  ensure  that 
cooperative  Dall  porpoise  research  be  conducted  with 
use  of  an  appropriate  Japanese  vessel  not  later  than  the 
1979  salmon  fishing  season,  unless  it  is  agreed  that  such 
research,  can  be  accomplished  in  another  manner. 


Tokyo,  April  25,  1978 


FOR  THE  DELEGATION  OF  THE     FOR  THE  DELEGATION  OF  JAPAN: 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 
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UNITED  ARAB  EMIRATES 
Technical  Assistance  in  Customs  Improvement 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  January  18 

and  April  26, 1976. 
Signed  at  Washington  and  Abu  Dhabi  March  16  and  April  19, 

1978; 
Entered  into  force  April  19, 1978. 


DEPARTMENT   OF  THE  TEEASTJEY 

U.S.    CUSTOMS  SERVICE 

WASHINGTON 

REFER  TO 

MARCH  16,  1978 

His  Excellency 

HAMAD  IBRAHIM  AL-SABAH 
Director  General  of  Customs 
United  Arab  Emirates 
Customs  Department 
P.O.  Box  No.  255 
Abu  Dhabi 

YOTTR  EXCELLENCY: 

It  is  my  pleasure  to  inform  you  that  on  behalf  of  the  United  States 
Customs  Service,  I  agree  to  extend  for  an  additional  two  years,  "the 
Technical  Assistance  Agreement  between  the  Government  of  the 
United  Arab  Emirates  Customs  Department,  Ministry  of  Finance 
and  the  U.S.  Customs  Service"  that  was  signed  by  you  on  January  18, 
1976,  in  Abu  Dhabi  and  by  former  Commissioner  of  Customs,  Vernon 
D.  Acree,  in  Washington,  D.C.,  on  April  26,  1976. 11] 

I  understand  that  the  original  budget  of  $187,665  (for  the  initial  24 
month  period,  (Enclosure  A),  will  be  increased  by  $187,665  to  finance 
the  two  year  extension  of  services  as  set  forth  in  the  original  budget. 
At  a  later  date  we  will  submit  a  revised  budget  as  mutually  agreed  to 


*  TIAS  8690;  28  UST  6815. 
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cover  the  cost  of  training  U.A.E.  Customs  Personnel  in  the  United 
States  and  Abu  Dhabi. 

I  look  forward  to  our  continuing  participation  in  the  Customs  Ad- 
visory Project  in  Abu  Dhabi  and  anticipate  that  under  your  in- 
telligent and  innovative  direction,  the  United  Arab  Emirates 
Customs  Department  will  continue  to  develop  an  outstanding  customs 
organization. 

In  closing,  by  signing  this  letter,  I  agree  to  extend  for  an  additional 
two  years  or  until  February  10,  1980,  the  Technical  Assistance 
Agreement  between  the  Government  of  the  United  Arab  Emirates 
"Customs  Department,  Ministry  of  Finance"  and  the  U.S.  Customs 
Service. 

To  effect  the  exchange  of  letters  proposed  by  you,  I  suggest  that  by 
signing  a  duplicate  of  this  letter  and  forwarding  it  to  me,  you  will 
have  indicated  your  agreement  to  its  content. 

Sincerely  Yours, 
E.  E.  CHASEN 
Commissioner  of  Customs 
Enclosure 
Date:  APRIL  19, 1978 

Agreed:  HAMAD  IBRAHIM  AL-SABAH 
Hamad  Ibrahim  Al-Sabah 

Director  General  oj  Customs 
United  Arab  Emirates 
Customs  Department 
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BUDGET  PLAN  FOR  CUSTOMS  IMPROVEMENT  PROJECT 
WITH  ABU  DHABI  CUSTOMS  DEPARTMENT 

Period  Covered  24  Months 


DESCRIPTION 


AMOUNT 


REMARKS 


Salary 


Personnel  Benefits  (10%) 


Post  Differential 
Travel 


Per  Diem 


Shipment/Storage  Effects 
Post  Allowances 
Overhead  (9%) 
TOTAL 


$85, 300  Salary  costs  for  24  man  months 
services  of  Senior  Advisor  and  18 
man  months  services  of  TDY 
specialists  (includes  TDY  by  Curt 
Hoffman) 

U.S.  Government  contribution  to 
items  such  as  retirement,  health 
insurance,  life  insurance,  etc. 

$10,  500 

$15,  400  Travel  costs  include  costs  for  Senior 
Advisor  and  dependents,  TDY  Ad- 
visors and  headquarters  inspection 
travel 

$3,500  Per  diem  costs  for  90  day  TDY 
assignments  or  longer.  This  is  min- 
imum figure  provided  by  U.S.  Govern- 
ment regulations  and  assuming 
provision  by  the  Abu  Dhabi 
Customs  Department  of  full  room 
and  board  at  the  Al  Am  Palace 
Hotel 

$11, 300  Based  on  provision  of  fully  fur- 
nished house 

$37,  640  Includes  education  and  cost  of  living 
allowances 

$15,  495 

$187,  665 


TIAS  9243 


MULTILATERAL 

NATO  Explosion  Resistant  Multi  Influence 
Sweep  System  (ERMISS) 

Memorandum  of  understanding  opened  for  signature  April  5, 1978; 
Entered  into  force  with  respect  to  the  United  States  of  America 
August  24, 1978. 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  FOR  INTERNA- 
TIONAL COLLABORATION  ON  THE  NATO  EXPLOSION 
RESISTANT  MULTI  INFLUENCE  SWEEP  SYSTEM 
(ERMISS) 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN 

THE  MINISTER  OF  DEFENCE  OF  THE  FRENCH  REPUBLIC 

THE  MINISTER  OF  DEFENCE  OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC 
OF  GERMANY 

THE  MINISTER  OF  DEFENCE  OF  THE  KINGDOM  OF  THE 
NETHERLANDS 

THE  SECRETARY  OF  STATE  FOR  DEFENCE  OF  THE  UNITED 
KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHEKN  IRELAND 

THE  SECRETARY  OF  DEFENSE  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 

FOR 

INTERNATIONAL  COLLABORATION  ON  THE  ERMISS 
PROGRAMME 
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SECTION  I 
Introduction 
Whereas  the  following  States: 

The  French  Republic — represented  by  the  Minister  of  Defence 
The  Federal  Republic  of  Germany— represented  by  the  Minister  of 

Defence 
The  Kingdom  of  the  Netherlands — represented  by  the  Minister  of 

Defence 
The  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland — 

represented  by  the  Secretary  of  State  for  Defence 
The  United  States  of  America— represented  by  the  Secretary  of 

Defense 

parties  to  the  North  Atlantic  Treaty,  hereinafter  referred  to  as  "the 
Participating  Parties": 

— have  a  common  interest  in  defence; 

— recognise  the  benefits  to  be  obtained  from  standardisation  of 
military  equipments  in  NATO; 

— foresee  a  need  for  an  Explosion  Resistant  Multi  Influence  Sweep 
System  hereinafter  referred  to  as  ERMISS  for  use  by  their  armed 
forces; 

— have  noted  that  their  representatives  have,  within  the  forum  of 
the  Project  Group  14  (PG/14)  of  the  NATO  Naval  Armaments 
Group  (NNAG)  jointly  prepared  a  NATC  Operational  Objective 
for  such  a  system  (reference:  AC/141  (PG/14)D/4); 

— have  noted  the  results  of  a  Pre-Feasibility  Study  initiated  by  the 
PG/14  and  carried  out  by  the  United  States  and  Germany,  which 
indicated  that  the  development  of  such  a  system  should  be  within 
the  scope  of  currently  available  technology; 

— now  see  a  need  for  the  execution  of  common  research  and  de- 
velopment work  leading  to  procurement  of  an  ERMISS; 

accordingly  they  have  reached  the  following  understandings: 

SECTION  II 
Objectives 

The  objectives  of  the  Participating  Parties  are  to : 

1.  define  ERMISS  by  Common  Research  and  Development  word; 

2.  develop,  test  and  prepare  for  production  of  the  ERMISS; 

3.  produceERMISS; 

4.  avoid  duplication  of  development  by  establishing  a  co-operative 
logistic  support  and  controlling,  co-ordinating  and  monitoring 
all  aspects  of  the  co-operative  efforts  of  the  Participating  Parties 
involved  in  the  planning,  development  and  production  of  the 
ERMISS; 
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5.  promote  standardization  and  logistic  interchange  ability  by  estab- 
lishing programmes  for  co-operative  logistic  support  and  post- 
production  changes  to  configm  ation ; 

•6.  utilise  within  these  objectives  moat  effectively  the  military,  in- 
dustrial, scientific  and  technical  resources  of  the  Participating 
Parties  "in  terms  of  both  men  and  material,  in  the  interest  of 
mutual  defence. 

SECTION  III 

Scope  of  Memorandum  of  Understanding  (MOU) 

1.  The  Participating  Parties  intend  to  proceed  to  the  subsequent 
Phases,  subject  to  satisfactory  completion  of  Phases  I  and  II  of  the 
programme  and  subject  to  further  Memoranda  of  Understanding 
covering  such  subsequent  Phases,  as  described  in  Section  IV.4.  It 
is  recognised  that,  if  it  is  decided  to  proceed  to  subsequent  Phases, 
it  will  be  highly  desirable  to  do  so  with  a  minimum  of  delay.  How- 
ever, no  Participating  Parties  are  in  any  way  committed  by  this 
MOU  to  proceed  beyond  Phase  II. 

2.  Any  disagreement  regarding  the  interpretation  or  application  of 
this  MOU  'will  be  resolved  by  consultation  between  the  Partici- 
pating Parties  concerned,  and  will  not  be  referred  to  an  Interna- 
tional Tribunal  or  third  party  for  settlement. 

SECTION  IV 
Scope  and  Schedule  of  Work 

1.  It  is  at  present  planned  to  divide  the  EEMISS  programme  into 
five  broad  Phases : 

Phase  I:     Common  Research  work 
Phase  II:   Common  Development  work 
Phase  III:  Twofold  Development  work 
Phase  IV:  Prototype  and  full  production 

(a)  Prototype 

(b)  Full  production 

Phase  Y :    Logistic  and  technical  support 

2.  The  work  covered  by  this  MOU  will  consist  of  Phases  1  and  II  of 
the  planned  programme.  It  is  envisaged  that  Phases  I  and  II  will 
last  36  months  and  "be  completed  by  the  spring  of  1980,  to  meet  the 
requirements  of  the  NATO  Operational  Objective  AC/141  (PG/14) 
D/4.  The  documents  and  reports  to  be  provided  to  the  Participating 
Parties  on  the  completion  of  Phase  II  are  listed  in  Annex  I,  [*]  Para  8. 

3.  Subject  to  the  successful  completion  of  Phases  I  and  II  of  the 
programme  and  a  decision  by  the  Participating  Parties  to  proceed, 
it  is  expected  tha,t  the  future  programme  will  consist  of  the  following 
Phases  requiring  farther  Memoranda  of  Understanding. 

1  Not  printed. 
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4.  Outline  of  Future  Programme  of  Work 

The  remaining  phases  of  the  ERMISS  programme  are: 
Phase  III:  Twofold  Development  Work 

This  Phase  is  planned  to  start  in  the  spring  of  1980  and  to  be  com- 
pleted in  the  spring  of  1981.  The  work  wiU  cover  both  a  550  tons 
and  a  2500  tons  ERMISS,  leading  to  clarification  of  areas  of  techni- 
cal uncertainty  and  definition  of  the  technical  content  of  the  future 
Phases  of  the  programme.  During  this  Phase  all  shipboard  equip- 
ment and  systems  will  be  defined  and  maximum  standardization 
will  be  sought.  Shipboard  equipment  and  systems  will  be  selected 
to  reflect  an  economically  balanced  distribution  among  the  in- 
dustries of  the  Participating  Parties.  It  will  also  include  the  pro- 
vision of  a  fully  costed  programme  for  the  efficient  conduct  of  the 
future  Phases  of  work.  Although  two  separate  configurations  of 
craft  are  envisaged,  much  of  the  work  of  this  Phase  will  be  common. 

Phase  IV:  Prototype  and  Full  Production 

This  phase  will  be  divided  into  two  separate  Phases: 

(a)  Prototype 

This  Phase  is  expected  to  start  in  the  spring  of  1981  and 
be  completed  in  1982.  The  work  to  be  carried  out  will  cover 
the  further  development  and  the  construction  of  the  ERMISS 
up  to  and  including  adequate  demonstration  by  trials  that 
the  ERMISS  will  meet  the  requirements  of  the  Participating 
Parties. 

(b)  Full  production 

This  Phase  will  consist  of  the  full  production  of  the  ERMISS, 
including  spares  and  associated  equipments. 

Phase  V:  Logistic  and  Technical  Support 

This  Phase  is  planned  to  start  after  the  completion  of  Phase 
III  and  includes  post  design  services  and  in-service  support. 
In  order  to  keep  the  costs  of  storing  supplies  and  spare  parts, 
repair  and  maintenance  of  shipboard  equipments  and  systems  as 
low  as  possible,  a  logistic  organisation  will  be  established  to  cen- 
tralise storage/supply  and  repair  and  maintenance  facilities, 
distributed  among  different  Participating  Parties.  Participating 
Parties  will  therefore  set  up  a  logistic  agreement  concerning  main- 
tenance, supply  of  spare  parts,  technical  support  and  the  updating 

of  data  packages. 

*  SECTION  V 

Management 

1.  PG/14  will  be  composed  of  members  from  each  of  the  Participating 
Parties  and  will  act  as  a  Steering  Committee  until  Phases  I  and  II 
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are  completed.  Each  Participating  Party  is  entitled  to  one  vote 
in  PG/14.  Experts  may  be  called  upon  as  required. 

2.  PG/14  will  be  responsible  for  the  implementation  of  the  coopera- 
tive programme  within  the  terms  of  this  MOU.  Each  member 
of  PG/14  will  be  responsible  for  the  necessary  co-ordination  with 
the  appropriate  authorities  of  his  own  country. 

3.  PG/14  will  meet  at  least  every  six  months  and  will  hold  additional 
meetings  as  requested  by  any  member.  Meetings  will  be  held  at 
locations  among  the  countries  as  agreed  by  the  members. 

4.  The  Chairman  of  PG/14  will  be  selected  every  year  by  and  from 
among  the  members,  recognising  the  desirability  and  considering 
the  practicability  that  each  member  serve  in  this  capacity. 

5.  Decisions  of  PG/14  on  the  following  subjects  will  be  made  by 
unanimous  votei 

(a)  approval  of  total  cost  estimates; 

(b)  approval  of  major  schedule  changes; 

(c)  approval  of  initial  configurations  of  the  ERMISS; 

(d)  approval  of  any  configuration  changes; 

(e)  approval  of  further  technical  Annexes  to  this  MOU  as  appro- 
priate ; 

(f)  approval  of  the  actual  distribution  of  the  work  as  proposed  by 
the  Programme  Manager; 

(g)  approval  of  the  composition  and  size  of  the  clerical/support 
staff   of   the   ERMISS   Programme   Office    (ERMISS   PO). 

Where  timely  decisions  cannot  be  reached,  the  matter  will  be  re- 
ferred by  each  member  without  delay  to  his  higher  Government 
authority. 

6.  Except  as  may  be  specified  otherwise  elsewhere  in  this  MOU  all 
other  decisions  of  PG/14  will  be  made  by  the  majority  vote  of  the 
Participating  Parties.  The  Chairman  of  PG/14  will  have  one  ad- 
ditional vote  solely  for  the  purpose  of  resolving  any  tied  vote  of 
the  members.  Decisions  of  PG/14  will  be  required  in  writing, 
serially  numbered  and  distributed  as  required. 

7.  PG/14  will  have  authority  to  issue  such  instructions,  consistent 
with  this  MOU,  as  may  be  necessary,  to  secure  the  timely  and  cost 
effective  progress  of  Phases  I  and  II  of  ERMISS. 

8.  An  ERMISS  PO  will  be  established  by  PG/14.  The  ERMISS  PO 
will  be  located  in  Germany  and  will  be  headed  by  a  Programme 
Manager  who  will  be  designated  by  the  Minister  of  Defence  of  the 
Federal  Republic  of  Germany.  The  organisation,  mode  of  operation, 
duties  and  responsibilities  of  the  Programme  Office  will  be  estab- 
lished and  published  in  a  document  issued  by  PG/14.  The  staff  of 
the  ERMISS  PO  will  include  professional/ technical  and  clerical/ 
support  personnel.  The  size  and  composition  of  the  staff  will  be 
recommended  by  the  Programme  Manager  (Reference  Section  V. 
5.(g)).  The  professional/technical  staff  of  the  ERMISS  PO  will 
include  not  less  than  one  representative  of  each  Participating 
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Party  on  an  as  required  basis.  Participating  Parties  may  furnish 
additional  professional/technical  personnel  as  they  may  deem 
necessary. 

9.  The  Programme  Manager  will  be  responsible  to  PG/14  for  the 
management  of  the  activities  of  the  Programme  Office,  consistent 
with  the  directions  of  PG/14  and  with  this  MOU. 

SECTION  VI 
Work  Sharing 

It  is  recognised  that  on  the  effective  date  of  this  MOU,  a  significant 
part  of  the  work  under  Phase  I  will  have  been  accomplished.  As 
regards  the  remaining  work  to  be  performed  under  Phases  I  and  II, 
such  work,  to  the  maximum  extent  consistent  with  satisfactory  tech- 
-  nical  progress,  will  be  shared  equally  among  the  Participating  Parties. 
The  Programme  Manager  will  propose  to  PG/14  a  plan  for  such  work 
sharing  that  reflects  the  equal  financial  distribution  of  the  initial 
estimated  costs  of  such  work. 

SECTION  VII 
Finance  and  Commitments  or  Obligations 

Costs  of  Common  Kesearch  and  Common  Development  (Phases  I 
and  II) 

1.  On  the  basis  of  Deutsche  Mark  exchange  rates  and  the  price  levels 
of  January  3rd,  1977,  the  cost  of  the  work  covered  by  Phases  I  and 
II  is  estimated  to  be 

1,653,000.00  DM 
(one  million  six  hundred  fifty-three  thousand  Deutsche  Mark). 

A  breakdown  of  this  cost  estimate  is  shown  on  the  charts  identified 
as  Figures  1  and  3  of  Annex  I.  The  Participating  Parties  will  share 
equally  the  costs  of  the  performance  of  Phases  I  and  II,  provided 
that  no  Participating  Party  will  be  required  to  share  any  element 
of  cost  for: 

(a)  costs  of  advertising,  except  advertising  paid  from  profits,  and 
except  for  advertising  required  for  recruitment  of  personnel 
and  procurement  of  scarce  items  required  for  performance  of 
the  contract  or  the  disposal  of  scrap  or  surplus  materials  ac- 
quired for  performance  of  the  contract,  and 

(b)  costs  of  independent  research  and  development,  and  bids  and 
proposals, 

which  costs  are  unallowable  or  prohibited  under  the  laws  of  that 
Participating  Party. 

2.  Arrangements  regarding  cost  sharing  of  Phases  III,  IV  and  V  will 
be  established  separately  in  future  Memoranda  of  understanding 
applicable  to  such  Phases. 
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3.  For  tlie  purpose  of  this  sharing  arrangement,  the  cost  of  Phases  I 
and  II  includes: 

(a)  the  amounts  obligated  or  committed  by  the  ERMISS  PO 
under  legally  binding  contractual  agreements  or  other  legally 
binding  arrangements  for  the  performance  of  work  in  pursu- 
ance of  tlie  research  and  development  efforts  covered  by 
Phases  I  and  II; 

(b)  the  413,000.00  Deutsche  Mark  expended  by  the  Federal 
Republic  of  Germany  for  the  performance  of  work  covered  by 
Phase  I  prior  to  the  effective  date  of  this  MOU; 

(c)  the  costs  of  providing  general  office  services  for  the  ERMISS 
PO,  including  the  costs  of  the  approved  ERMISS  PO  clerical 
and  support  personnel. 

4.  The  cost  of  Phases  I  and  II  does  not  include: 

(a)  the  costs  (pay  and  allowances,  including  travel  expenses)  of 
the  ERMISS  PO  professional  and  technical  personnel,  which 
costs  will  be  borne  by  the  respective  Participating  Parties 
providing  such,  personnel  to  the  ERMISS  PO; 

(b)  the  costs,-  including  material  and  personnel  costs,  of  any  test 
or  evaluation  which  is  additional  to  the  tests  and  evaluations 
in  the  test  plan  approved  by  PG/14,  performed  by  or  for  a 
Pariticipating  Party,  which  costs  will  be  borne  by  the  Partici- 
pating Party  which  itself  performed  or  which  requested  the 
performance  of  such  additional  tests  and  evaluations. 

5.  Yearly  Payments 

The  figures  in  subparagraphs  (a)  to  (c)  below  are  based  on  the 
assumption  that  five  nations  will  participate  in  the  programme : 

(a)  Within  30  days  of  the  request  of  the  Programme  Manager 
each  Participating  Party  will  deposit  the  initial  amount  of 
100,000.00  Deutsche  Mark  into    separate   named   interest 
bearing  trust    accounts    administered   by   the    Programme 
Manager  on.  their  behalf. 

(b)  On  1  April  1978,  by  request  of  the  Programme  Manager  each 
Participating  Party  will  deposit  the  additional  amount  of 
150,000.00  Deutsche  Mark  into  its  trust  account. 

(c)  On  1  April  1979,  by  request  of  the  Programme  Manager  each 
Participating  Party  will  deposit  the  additional  amount  of 
80,600.00  Deutsche  Mark  into  its  trust  account. 

(d)  In  recognition  of  the  prior  expenditure  by  the  Federal  Ee- 
public  of  Germany  of  413,000.00  Deutsche  Mark,  in  the  per- 
formance of  work  under  Phase  I,  the  Federal  Eepublic  of 
Germany  will  not  be  required  to  make  the  initial  and  sub- 
sequent annual  deposits.  A  final  accounting  will  be  made  at 
the  end  of  Phase  II  to  determine  any  amount  still  due  to  or 
from  any  of  the  Participating  Parties  in  order  to  equalise 
the  costs. 
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6.  On  or  before  1  September  of  each  year,  the  Programme  Manager 
will  submit  to  the  PG/14  a  cost  estimate  for  the  following  calendar 
year,  in  such  detail  as  the  PG/14  may  require,  including  any 
recommendations  concerning  the  impact,  if  any,  of  such  estimate 
on  the  estimated  costs  of  performance  in  any  subsequent  calendar 
years. 

7.  Payments  of  the  costs  of  Phases  I  and  II  will  be  made  from  time 
to  time,  as  necessary,  in  accordance  with  sound  business  practice. 
The  trust  accounts  of  each  of  the  Participating  Parties  will  be 
charged  with  an  equal  share  of  each  payment.  All  payments  from 
the  trust  accounts  will  be  certified  by  the  Programme  Manager 
as  being  for  payment  of  work  properly  performed  in  accordance 
with  and  for  the  purpose  of  this  MOU. 

8.  If  at  any  time  during  any  calendar  year  the  Programme  Manager 
has  reason  to  believe  that  the  costs  to  be  incurred  by  the  ERMISS 
PO  during  that  calendar  year  will  exceed  the  estimated  cost  for 
that  calendar  year  approved  by  PG/14,  he  will  promptly  notify 
PG/14,  setting  forth  his  estimate  of  the  total  costs  to  be  incurred 
for  that  calendar  year,  together  with  supporting  detailed  infor- 
mation. PG/14  will  meet  as  promptly  as  may  be  practicable  and 
feasible  to  consider  the  matter.  PG/14  will  either  (a)  establish  a 
new  approved  estimate  of  cost  for  that  calendar  year  and  specify 
the  equal  additional  amount  to  be  contributed  by  each  Partici- 
pating Party,  or  (b)  provide  the  Programme  Manager  guidance 
and  direction  concerning  further  performance  of  the  work  during 
that  calendar  year.  If  PG/14  specifies  an  additional  amount  to  be 
contributed   by   the    Participating   Parties,    each   Participating 
Party  promptly  will  pay  into  its  Trust  Account  the  amount  of 
such  additional  contribution. 

9.  If  at  any  time  the  Programme  Manager  has  reason  to  believe  that 
the  total  estimated  cost  of  Phases  I  and  II,  established  in  this 
MOU,  as  it  may  have  been  amended  by  PG/14  from  time  to  time, 
will  be  exceeded,  he  will  promptly  notify  PG/14,  setting  forth  his 
estimate  of  the  total  estimated  cost  of  Phases  I  and  II,  together 
with  supporting  detailed  information.  PG/14  will  meet  as  promptly 
as  may  be  practicable  and  feasible  to  consider  the  matter,  and  by 
unanimous  vote  will  agree  upon  the  action  to  be  taken  to  resolve 
the  matter. 

10.  The  ERMISS  PO  will  maintain  full  and  complete  records  of  all 
work  performed,    obligations   and   commitments  incurred,   and 
monies  received  and  expended,  in  accordance  with  standard  ac- 
counting practices  of  the  Federal  Republic  of  Germany.  All  such 
records  maintained  by  the  ERMISS  PO  will  be  available  for  audit 
annually   by   authorised  representatives   of   each   Participating 
Party.  An  annual  audit  report  will  be  prepared  by  the  Federal  Re- 
public of  Germany  and  will  be  sent  to  each  Participating  Party. 

11.  Upon  the  completion  of  Phase  II,  all  outstanding  accounts  of  the 
ERMISS  PO  will  be  settled  as  promptly  as  is  feasible  and  practi- 
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cable  in  the  circumstances.  If  the  balance  remaining  in  the  Trust 
Account  exceeds  the  amount  required  to  pay  in  full  a  Participating 
Party's  applicable  share  of  the  total  final  cost  of  Phases  I  and  II, 
such  excess  amount  will  promptly  be  refunded  to  that  Participat- 
ing Party,  if  so  requested. 

SECTION  VIII 
Reports  to  NATO 

The  ERMISS  Programme  Manager  will  provide  a  detailed  report  on 
request  of  PG/14.  The  Chairman  of  PG/14  will  give  twice  annually  a 
report  on  the  progress  of  the  ERMISS  Programme  to  the  NNAG  who 
will  further  report  to  the  Conference  of  National  Armaments  Di- 
rectors (ON  AD). 

SECTION  IX 

Exchange  of  Technical  Information  and  User  Rights 

1.  For  the  exchange  and  use  of  Technical  Information  the  following 
definitions  will  be  used : 

(a)  "Technical   information"    means   recorded    information,    re- 
gardless of  form  or  characteristic,  of  a  scientific  or  technical 
nature  and  may  be,  for  example,  experimental  and  test  data, 
specifications,     designs,     processes,     techniques,     inventions 
whether  patentable  or  not,  technical  wn tings,  sound  recordings, 
pictorial  reproductions,  drawings  and  other  graphic  represen- 
tations, magnetic  tape,  computer  memory  printouts,  or  data 
retained  in  computer  memory,  and  any  other  relevant  technical 
data,  in  whatever  form  presented  and  whether  or  not  copyrighted. 

(b)  '  'Defence  purposes"  refers  to  manufacture  and  use  in  any  part 
of  the  work  by  or  for  the  armed  forces  of  a  Participating  Party, 
including  the  furnishing  of  assistance  by  it  on  a  grant  basis  to 
Non-Participating  Parties  and  international  organisations  for 
their  mutual  defence  purposes. 

(c)  "Patents"  include  utility  patents,  design  patents,  registered 
designs  and  other  similar  protection. 

(d)  "First  actually  reduced  to  practice"  refers  to  the  demonstra- 
tion of  the  operability  of  an  invention  for  its  intended  purpose 
in  some  physical  form. 

(e)  "Defence  sales"  refers  to  sales  by  a  Participating  Party  or  its 
contractors   to   Non-Participating  Parties  for   their  mutual 
defence  purposes. 

(f)  "Foreground    information"    is    that    technical    information 
generated  in  the  course  of  or  under  this  co-operative  programme 
and  includes  any  invention  or  discovery,   whether  or  not 
patentable,  conceived  or  first  actually  reduced  to  practice  in 
the  course  of  or  under  this  programme. 

(g)  "Background  information"  is  that  technical  information  neces- 
sary to  or  useful  in  the  programme  generated  (1)  in  Government 
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establishments  or  (2)  by  contractors  employed  to  work  on  the 
programme  to  the  extent  that  such  information  pertains  to 
the  specific  tasks  undertaken  by  such  establishments  and  con- 
tractors under  the  programme,  but  not  generated  under  the 
programme. 

2.  Foreground  Information  -  Disclosure 

(a)  If    foreground    information    is    generated    in    Government- 
operated  or  Government-controlled  facilities  under  the  co-opera- 
tive programme,  the  Participating  Parties  will  secure  through 
the  EKMISS  PO  the  prompt  availability  of  this  information 
to  the  other  Participating  Parties.  If  foreground  information  is 
to  be  generated  by  contractors  the  Government  of  the  Federal 
Republic  of  Germany  will  secure,  by  inserting  suitable  pro- 
visions in  its  contracts,  the  prompt  availability  of  such  infor- 
mation to  all  Participating  Parties. 

(b)  As  part  of  the  disclosures  referred  to  in  paragraph  2  (a)  above, 
the  Participating  Parties  will  be  furnished  with  copies  of  patent 
applications  filed  in  respect  of  inventions  conceived  or  first 
actually  reduced  to  practice  in  the  course  of  the  work  per- 
formed under  the  programme. 

(c)  Use  of  the  technical  information,  including  information  con- 
tained in  such  patent  applications  provided  under  this  para- 
graph, will  be  subject  to  the  provisions  of  paragraph  3. 

3.  Foreground  Information  —  Use 

(a)  Each  Participating  Party,  in  respect  of  the  foreground  infor- 
mation provided  to  the  Participating  Parties  under  paragraph 
2  above,  will  grant  or  cause  to  be  granted  to  each  of  the  other 
Participating  Parties: 

(1)  for  defence  purposes,  the  right  to  use  and  authorise  others 
to  use  royalty-free  all  foreground  information,  and  to  obtain 
royalty-free,  non-exclusive  irrevocable  licenses  under  pat- 
ents for  inventions; 

(2)  for  defence  sales  the  right  to  obtain  for  itself  or  its  con- 
tractors on  fair  and  reasonable  terms  a  license  to  use  all 
foreground  information  and  patents  for  inventions.  A  Par- 
ticipating Party  placing  contracts  will  use  its  best  endeav- 
ours to  secure  the  availability  of  the  foregoing  right  for 
the  Participating  Parties  on  the  same  terms  for  all; 

(3)  for  purposes  other  than  for  defence  purposes  and  defence 
sales  this  Memorandum  grants  no  rights  to  use  foreground 
information  or  patents  for  inventions. 

(b)  Nothing  in  the  foregoing  paragraph  3  (a)  will  confer  any  rights 
under   a  patent   for   an  invention  both  conceived   and  first 
actually  reduced  to  practice  prior  to  the  commencement  of 
work  under  the  programme. 
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4.  Background  Information  —  Disclosure 

(a)  At  the  request  of  PG/14,  each  Participating  Party  will: 

(1)  secure  for  the  other  Participating  Parties  all  "background 
information  which  the  ERMISS  PO,  with  the  approval  of 
PG/14,  concludes  is  necessary  for  Phases  I  and  II  of  the 
programme  to  the  extent  that  such  information  can  he 
made  available  without  incurring  liability  to  third  Parties; 

(2)  provide  a  status  report  on  the  background  information 
requested  under  paragraph  (1)  above,  informing  PG/14, 
to  the  extent  it  is  able  to  do  so,  which  background  infor- 
mation will  become  available  for  defence  purposes  on  a 
royalty-free  basis,  which  information  will  become  available 
on  fair  and  reasonable  terms,  and  which  information  will 
not  become  available  under  any  terms. 

(b)  Use  of  the  information  provided  under  this  paragraph  will  be 
subject  to  the  provisions  of  the  paragraph  5  below. 

5.  Background  Information  —  Use 

Each  Participating  Party,  in  respect  of  the  background  iniorma- 
tion  provided  under  paragraph  4(a)(l)  above,  will  secure  the 
availability  to  the  other  Participating  Parties: 

(a)  for  defence  purposes  the  right  to  use  and  to  authorise  others 
to  use  royalty-free  all  background  information  provided  to  the 
Participating  Parties  which  is  not  subject  to  limitations  on 
rights  of  use ; 

(b)  for  defence  purposes  and  for  defence  sales  the  right  to  obtain 
for  itself  and  its  contractor  on  fair  and  reasonable  terms  a 
license  to  use  that  background  information  which  is  subject 
to  limitations  on  the  rights  of  diclosure  and  use,  together  with 
any  necessary  patents  owned  or  controlled  by  the  suppliers 
of  the  information. 

6.  Filing  of  Patent  Applications 

The  Participating  Party  whose  employees  or  whose  contractor's 
employees  have  made  an  invention  in  the  performance  of  work 
under  the  programme  will,  in  other  countries,  file,  cause  to  be 
filed,  or  provide  the  other  Participating  Parties  the  opportunity 
on  behalf  of  said  Participating  Party  to  file  patent  applications 
covering  any  such  inventions  conceived  or  first  actually  reduced 
to  practice  during  the  performance  of  the  work  under  the 
programme. 

7.  Protection  of  the  Owner's  Rights 

(a)  Control  of  use  and  of  further  disclosures  -  Technical  infor- 
mation, whether  classified  or  unclassified,  received  by  one 
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Participating  Party  from  another  Participating  Party  under 
the  provisions  of  this  MOU  will  not  be  disclosed  by  the  re- 
cipient Party  to  any  other  Party  without  the  consent  of  PG/14. 
None  of  the  Participating  Parties  will  use  or  disclose  infor- 
mation which  is  subject  to  limited  rights  of  use  or  disclosure 
except  within  the  scope  of  the  rights  accorded  to  it  under  this 
MOU  or  elsewhere.  Information  so  limited  in  disclosure  or 
use  will  be  so  marked  at  the  time  it  is  supplied.  Such  limitations 
and  markings  will  be  passed  on  to  the  contractor  and  to  any 
other  Parties  to  whom  such  information  is  subsequently 
transferred. 

(k)  Compensation  -  Claims  for  compensation  arising  from  any  fail- 
ure on  the  part  of  the  Participating  Parties  to  observe  condi- 
tions on  which  information  is  made  available  to  them  under 
this  programme  and  claims  based  upon  the  failure  of  a  con- 
tractor to  observe  the  said  conditions  will,  upon  the  request 
of  one  of  the  Participating  Parties,  be  the  subject  of  discus- 
sions between  the  Participating  Parties  with  the  object  of  en- 
suring, subject  to  applicable  laws  and  treaties,  proper  compen- 
sation to  the  injured  owner  of  the  information.  Nothing  herein 
is  intended  to  conflict  with  NATO  agreements  currently  in 
force  on  the  communication  of  technical  information  for  de- 
fence purposes. 

8.  Proprietary  Eights 

Each  Participating  Party  will,  at  the  request  of  another,  use  all 
reasonable  efforts  to  secure  for  the  others  a  right  to  produce  for  de- 
fence purposes  and  defence  sales  on  fair  and  reasonable  terms  any 
proprietary  items  incorporated  in  or  used  in  the  research  and  devel- 
opment of  ERMISS  or  any  other  item  developed  in  the  course  of 
the  work  performed  under  the  co-operative  programme. 

9.  Technical  Assistance 

To  enable  the  results  of  work  performed  under  the  programme  to  be 
effectively  applied  for  defence  purposes  and  defence  sales  each  of 
the  Participating  Parties  will  use  its  best  efforts  to  ensure  that  for 
a  period  of  five  years  after  completion  of  Phases  I  and  II  there  will 
be  available  to  each  of  the  other  Participating  Parties  and  their 
contractors,  on  fair  and  reasonable  terms,  such  technical  assistance 
(loan  of  engineers,  training  etc.)  as  the  other  Participating  Parties 
desire. 

SECTION  X 

Access  to  Establishments 

1.  Each  Participating  Party  will,  within  reason  and  upon  request, 
provide  access  to  government  establishments,  agencies  and  lab- 
oratories, and  the  ERMISS  PO  will  endeavour  to  assure  access  to 
contractors'  industrial  facilities  in  which  the  work  under  the  pro- 
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gramme  is  being  performed,  for  the  purposes  of  studying  such  work, 
to  personnel  authorised  by  one  of  the  other  Participating  Parties 
who  (a)  are  either  its  own  employees  or  employees  of  the  con- 
tractors participating  in  the  co-operative  programme,  and  (b)  have 
the  appropriate  NATO  security  clearance.  These  visits  will  be  car- 
ried out  in  such  a  manner  as  not  to  delay  the  work. 

2.  Requests  for  visits  by  personnel  of  one  country  to  an  establishment 
ot  another  country  wul  be  co-ordinated  through  the  Programme 
Manager.  After  approval  in  principle,  a  formal  visit  request  forward- 
ing the  requisite  certificate  of  security  clearance  for  the  personnel 
making  the  visit  will  be  transmitted  to  the  national  security  au- 
thority of  the  host  country  to  arrive  30  days  in  advance  of  the  pro- 
posed visit  if  possible.  Professional  and  technical  personnel  assigned 
to  the  Programme  Office  are  exempt  from  the  30  day  notification 
requirement.  The  Programme  Manager  will  maintain  a  file  of  cur- 
rent security  clearance  documents  for  personnel  assigned  to  the 
Programme  Office  in  order  to  facilitate  timely  approval  of  required 
visits  by  such  personnel. 

3.  All  such  visiting  personnel  will  comply  with  all  security  regulations. 
Any  technical  information  subject  to  limitations  in  use,  trade  secrets 
and  proprietary  technical  data  disclosed  to  visitors  will  be  treated 
as  if  supplied  to  the  Participating  Party  sponsoring  the  visiting 
personnel. 

SECTION  XI 

Provision  of  Additional  Material 

Each  of  the  Participating  Parties  may  obtain  for  its  own  defence 
purposes  as  defined  in  Section  IX,  in  addition  to  what  is  provided  for 
elsewhere  in  this  MOU  reasonable  supplies  of  material,  test  equip- 
ment, assemblies,  component  parts,  reports,  drawings,  specifications, 
photographs  and  other  similar  items  pertaining  specifically  to  the 
programme.  The  cost,  including  the  cost  of  any  such  items  supplied 
by  another  Participating  Party,  will  be  borne  by  the  requesting  Party 
and  will  not  be  considered  as  a  part  of  the  cost  of  the  ERMISS 
Programme. 

SECTION  XII 

Security 

1.  All  classified  material  and  information  exchanged,  held  or  used  in 
connection  with  this  programme  will  be  stored,  handled,  trans- 
mitted and  safeguarded  in  a  manner  no  less  stringent  than  that 
provided  for  NATO  classified  material  as  set  forth  in  the  NATO 
document  C-M (55)  15 (Final),  dated  31st  July,  1972,  including  all 
supplements  and  amendments  thereto.  The  following  security 
rules  •will  apply: 

(a)  The  EEMISS  PO  will  draw  up  the  necessary  implementing  re- 
gulations and  all  security  responsibility  within  the  PG/14 
and  EHMISS  PO  will  be  exercised  by  the  Programme  Manager. 
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There  will  be  no  automatic  release  of  such  classified  information 
to  Non-Participating  Parties  or  to  the  NATO  International 
Staff.  Release  of  such  classified  information  will  require  .ap- 
proval of  PG/14. 

(b)  Each  Participating  Party  will  maintain  the  seqnrity  classi- 
fications  assigned  to   such  classified  information  or  mate- 
rial by  the  releasing  Participating  Party  and  will  afford  to  such 
information  or  material  the  same  degree  of  security  protection 
provided  by  the  releasing  Participating  Party. 

(c)  A  recipient  Participating  Party  will  not  disclose  classified 
information  or  material,  owned  or  controlled  by  others,  and 
obtained  under  the  provisions  of  this  MOU  to  a  NON-Partici- 
pating  Party  without  the  consent  of  the  originating  or  controll- 
ing Participating  Party. 

(d)  The  Participating  Party  in  whose  territory  work  is  carried 
out  will  determine  the  security  classification  to  be  applied  to 
material  and  information  originating  within  that  country.  If 
any  such  item  contains  or  discloses  identifiable  classified  in- 
formation contributed  by  any  of  the  Participating  Parties, 
the  security  classification  of  that  item  will  not  be  lower  than 
the  security  classification  assigned  to  such  identifiable  informa- 
tion by  the  originating  Participating  Party. 

(e)  At  any  facility  wherein  classified  information  furnished  by  an- 
other Participating  Party  is  to  be  used,  the  receiving  Participat- 
ing Party  will  assign  a  person  of  sufficient  authority  to  exercise 
effectively  the  reponsibility  for  safeguarding  at  such  facility 
the  classified  information  pertaining  to  this  programme.  After 
consultation  with  the  appropriate  security  agencies,  this  officer 
or  official  will  be  responsible  for  limiting  access  to  classified  ma- 
terial involved  in  the  programme  to  those  persons  who  have 
been  properly  cleared  and  are  under  a  need-to-know  obligation. 
No  Participating  Party  will  provide  without  the  prior  consent  of 
the  originating  Participating  Party,  classified  information  fur- 
nished by  the  originating  Participating  Party,  to  any  facility 
whose  financial,  administrative,  policy  or  management  control 
is  directed  by  persons  or  entities  who  are  nationals  of  any  Non- 
Participating  Party. 

SECTION  XIII 
General  Disclosure  of  Information 

No  information  generated  as  a  result  of  the  work  undertaken  under 
the  terms  of  this  MOU  will  be  disclosed  without  the  express  consent 
of  all  Participating  Parties.  Specific  provisions  concerning  disclosure 
of  technical  and  classified  information  and  material  are  contained  in 
Section  IX  and  Section  XII. 
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SECTION  XIV 

Sales  and  Levy 

1.  Sales 

All  activities  concerning  sales  to  other  than  Participating  Parties 
and  their  contractors  of  materials  or  any  classified  or  unclassified 
information,  not  otherwise  available  or  in  the  public  domain,  re- 
sulting from  work  performed  by  or  under  any  contract  placed  by  a 
Participating  Party  in  furtherance  of  the  programme  will  be  sub- 
mitted to  PG/14  for  approval  and  will  also  be  subject  to  the  pro- 
visions of  Section  IX,  Section  XII  and  any  privately  owned  rights. 

2.  Levy  (Extra  Charge) 

(a)  After  the  programme  is  carried  through  to  completion  of  Phases 
I  and  II,  each  of  the  Participating  Parties  will  arrange  for  the 
imposition  of  a  levy  (extra  charge)  on  its  defence  sales  (as  de- 
fined in  Section  IX)  by  way  of  recovery  of  the  total  develop- 
ment costs  under  the  programme.  The  rate  of  such  levy  (extra 
charge)   will  be  mutually  determined  by  the  Participating 
Parties  prior  to  the  completion  of  Phases  I  and  II,  However, 
the  rate  will  be  sufficient  to  preclude  providing  a  financial 
advantage  to  any  Non-Participating  Parties  who  elect  to  pro- 
cure ERMISS.  Recoveries  under  this  paragraph  will  be  divided 
equally  among  the  Participating  Parties  and  will  continue 
until  terminated  by  agreed  decisions   of  the   Participating 
Parties. 

(b)  None  of  the  Participating  Parties,  by  way  of  recovery  of  costs 
incurred  by  each  under  this  programme,  will  impose  any  levy 
(extra  charge)  on  sales  made  to,  or  require  any  share  of  royal- 
ties payable  under  licenses  granted  to,  other  Participating 
Parties  for  use  in  this  programme  or  for  their  own  defence 
purposes. 

SECTION  XV 

Participation  of  Additional  NATO  Nations 

Should  an  additional  NATO  nation  or  NATO  nations  desire  to  partici- 
pate in  the  programme,  the  Participating  Parties  will  unanimously  ap- 
prove reasonable  terms  and  conditions  for  admission  of  such  nation  or 
nations  to  participate  in  the  programme.  All  decisions  taken  during 
the  programme  prior  to  entry  of  a  new  Member  Nation  will  have  to  be 
accepted  by  that  nation. 

SECTION  XVI 

Disposal  of  Special  Tooling  and  Special  Test  Equipment 

The  availability,  use  and/or  the  final  disposition  of  special  tooling  and 
test  equipment  produced  or  procured  during  Phases  I  and  II  will 
be  determined  by  separate  arrangement  between  Participating 
Parties. 
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SECTION  XVII 
Contract  Provisions 

1.  Contracts  should  be  placed,  whenever  possible,  with  firms  of  the* 
Participating  Parties: 

2.  (a)  Contracts  will  be  negotiated  by  the  ERMISS  PO  and  will  be 

signed  and  administered  by  the  Government  of  the  Federal 
Republic  of  Germany  acting  through  the  Minister  of  Defence,, 
on  behalf  of  the  Participating  Parties. 

(b)  In  carrying  out  this  undertaking  the  Government  of  the 
Federal  Republic  of  Germany  will  use  its  established  Govern- 
mental contracting  procedures,  to  the  exten,t  practicable,  and 
consistent  with  any  procedural  requirement  provisions  of  this 
MOU. 

(c)  Administrative  services  associated  with  the  placement  and 
administration  of  contracts,  as  required  by  the  ERMISS  PO, 
will  be  provided  by  each  of  the  Participating  Parties  concerned 
free  of  charge  to  the  ERMISS  PO. 

3.  The  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  will  include- 
in  its  contracts  provisions  which  will  be  no  less  favourable  than  those 
which  the  Federal  Republic  of  Germany  would  expect  to  enjoy 
for  similar  work  on  its  own  behalf,  and  also  will  insert  into  all 
contracts  (and  require  contractors  to  insert  in  all  sub-contracts) 
under  the  programme  suitable  provisions: 

(a)  to  obtain  all  the  information,  rights  and  assurances  required 
by  this  MOU; 

(b)  to  require  that  the  Minister  of  Defence  of  the  Federal  Republic 
of  Germany  be  notified  immediately  if  the  contractors  or  sub- 
contractors are  subject  to  any  license  or  other  agreement  which 
will  operate  to  restrict  freedom  to  disclose  information  under 
Section  IX  or  to  permit  its  use ;  and  to  use  all  reasonable  efforts, 
if  requested,  to  secure  the  relaxation  of  such  restrictions;  and 

(c)  to  require  the  contractors  not  to  enter  into  any  new  agreement 
or  arrangement  which  will  result  in  restrictions  such  as  are 
described  in  (b)  above. 

4.  In  addition  to  the  foregoing,  all  contracts  will  include  the  following 
specific  provisions : 

(a)  Officials  not  to  Benefit 

No  member  of  or  delegate  to  the  legislative  branch  of  the  Par- 
ticipating Parties  in  the  ERMISS  programme  or  resident  com- 
missioner will  be  admitted  to  any  share  or  part  of  this  contract, 
or  to  any  benefit  that  may  arise  therefrom;  but  this  provision 
will  not  be  construed  to  extend  to  this  contract  if  made  with  a 
corporation  for  its  general  benefit. 
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<b)  Cowxmt  against  Contingent-Fees 

The  Contractor  certifies  that  no  person  or  selling  agency  has 
been  employed  or  retained  to  solicit  or  secure  this  contract 
upon  an  agreement  or  understanding  for  a  commission,  per- 
centage, brokerage,  or  contingent  fee,  excepting  bona  fide 
employees  or  bona  fide  established  commercial  or  selling  agen- 
cies maintained  by  the  Contractor  for  the  purpose  of  securing 
business.  For  breach  or  violation  of  this  warranty  any  of  the 
Participating  Parties  in  the  EEMISS  programme  will  have  the 
right  to  require  the  annulment  of  this  contract  without  liability 
or  to  require  the  deduction  from  the  contract  price  or  considera- 
tion, or  to  require  the  recovery  otherwise  of  the  full  amount  of 
such  commission,  percentage,  brokerage  or  contingent  fee. 

5.  Gratuities 

(a)  Any  Participating  Party,  by  written  notice  to  the  ERMISS 
PO,  may  require  the  termination  of  any  contract  if  it  is  found 
that  any  gratuities  (such  as  entertainment  or  gifts)  were  offered 
or  given  by  the  contractor  or  any  agent  or  representative  of  the 
contractor,  to  any  officer,  official,  or  employee  of  any  of  the 
Participating  Parties  with  a  view  toward  securing  a  contract 
or  securing  favourable  treatment  with  respect  to  the  awarding 
or  amending  or  the  making  of  any  determinations  with  respect 
to  the  performance  of  such  contract. 

(b)  In  the  event  the  contract  is  terminated  as  provided  in  sub- 
paragraph  (a)  hereof,  the  Participating  Party  requiring  such 
termination  will  be  entitled  to  such  remedies  and  damages  as 
may  be  required  or  permitted  by  the  laws  and  regulations  of 
that  Participating  Party  against  nationals  of  that  Participat- 
ing Party  who  are  involved  in  the  offering,  giving  or  receiving 
of  such  gratuity. 

6.  If  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  is  unable 
to  secure  from  any  of  its  proposed  contractors  or  sub-contractors 
any  of  the  rights  to  be  secured  or  sought  for  the  benefit  of  other 
Participating  Parties  in  accordance  with  this  MOU,  the  ERMISS 
PO  will    advise  and   consult  with  PG/14   prior  to   placing  the 
proposed  contract  or  sub-contract.  In  that  event  PG/14  may  sug- 
gest that  an.  alternative  source  be  sought  by  the  ERMISS  PO,  or 
approve  alternative  rights  to  be  obtained,  or  approve  making  the 
proposed  contract  without  securing  the  rights  in  question. 

7.  An  adequate  aumber  of  copies  of  all  contracts  placed  and  modifi- 
cations thereto  will  be  obtained  by  the  ERMISS  PO,  and  a  copy 
of  each  will  be  distributed  to  each  of  the  Participating  Parties. 

SECTION  XVIII 

Taxes,  Duties,  and  Other  Charges 

1.  To  the  extent  not  otherwise  available  under  agreements  between 
the"  Partidpatiag  Parties  concerned,  relief  from  taxes  or  similar 
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charges  or  quantitative  restrictions  on  imports  or  exports  will  be 
granted  to  the  extent  permitted  by  the  legislation  of  the  respective 
Parties  valid  at  the  time  of  the  importation  or  exportation. 

2.  The  Participating  Parties  concerned  will  use  their  best  efforts  to 
ensure  that  any  taxes,  duties  or  similar  charges  from  which  relief 
is  available,  as  aforesaid,  do  not  enter  into  the  price  of  information 
or  materials  produced  in  furtherance  of  the  accomplishment   of 
Phases  I  and  II  of  this  programme. 

3.  The  provisions  of  this  MOU  will  not  preclude  the  application  of 
prohibitions  or  restrictions  imposed  under  national  laws  and  regula- 
tions on  grounds  of  public  morality  or  order,  public  security,  public 
hygiene  or  health,  or  for  veterinary  or  phytopathological  considera- 
tions, or  relating  to  the  protection  of  patents,  trademarks,  and 
copyrights. 

SECTION  XIX 

Inspection 
(NATO  Quality  Control  Procedures) 

1.  PG/14  will  approve  the  inspection  criteria  proposed  by  the  Pro- 
gramme Manager  for  this  programme.  At  the  request  of  PG/14 
each  of  the  Participating  Parties  will  provide  adequate  inspection 
services  in  accordance  with  STANAG  4107  to  ensure  that  any 
equipment  manufactured  under  the  MOU  will  meet  the  criteria 
for  acceptability  approved  by  PG/14.  Where  specific  quality  control 
requirements  are  not  imposed  by  PG/14,  the  ERMISS  PO  will 
establish  the  applicable  quality  control  procedures. 

2.  Kepresentatives  of  other  Participating  Parties  may  observe  any 
such  inspection. 

3.  Charges  made  for  additional  inspection  services  and  inspection 
reports  beyond  the  scope  of  the  criteria  laid  down  by  PG/14  will 
be  borne  by  the  Party  requesting  such  inspection. 

SECTION  XX 

Termination  of  Participation 
1.  Unilateral  Termination  of  Participation  Phases  I  and  II 

In  the  event  a  Participating  Party  wishes  to  withdraw  from  the 
programme  after  signing  the  MOU,  that  Participating  Party 
will  provide  the  Chairman  of  PG/14  written  notice  of  its  intention 
so  to  withdraw.  Such  notice  will  specify  the  effective  date  of  the 
proposed  withdrawal  and  will  be  delivered  not  later  than  90  days 
prior  to  such  effective  date.  A  copy  of  such  notice  will  be  delivered 
to  each  of  the  other  Participating  Parties.  Thereafter  the  following 
provisions  will  apply. 

(a)  The  Chairman  of  PG/14  will  convene  a  meeting  of  the  Partici- 
pating Parties  within  30  days  of  receipt  of  the  withdrawal 
notice  for  the  purpose  of  discussing  and  fully  evaluating  the 
consequences  of  such  proposed  termination. 

<FIAS  9244 


1190  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  TIST 

(b)  If,  after"  such  consultation;  the  remaining  Participating  Parties 
decide  to  continue,  the  withdrawing  Party  will  continue  its 
participation  until  the  -  effective  date  of  withdrawal  specified 
in  the  written  notice,  or  until  such  earlier  effective  date  as  the 
Participating  Parties  may  agree  upon  unanimously. 

(c)  The  withdrawing  Party  will  pay  its  share  of  the  approved 
estimated  cost  of  the  whole  of  Phases  I  and  II  of  the  programme 
applying  on  the  effective  date  of  withdrawal. 

(d)  The  withdrawing  Party  will  submit  to  PG/14  final  reports 
on  the  work  being  performed  by  that"  Party  as  of  the  effective 
date  of  withdrawal.  PG/14  will  also  give  reports  to  the  with- 
drawing Party  on  all  work  performed  as  of  the  date  deter- 
mined in  para  3  (c)  of  this  section. 

2.  Multilateral  Termination 

If  all  the  Participating  Parties  decide  to  terminate  on  a  multi- 
lateral basis,  the  total  cost  incurred  to  the  agreed  effective  date 
of  termination  will  be  equally  shared. 

3.  Rights  and  Licenses  in  Respect  of  Technical  Information 

(a)  The  rights  and  licenses  in  respect  of  technical  information 
received  from  a  terminating  Party  by  the  continuing  Parties 
pursuant  to  the  terms  of  the  MOU  will  remain  effective  and 
may  be  utilised  by  the  continuing  Parties  subsequent  to  the 
termination  in  accordance  with  such  terms. 

(b)  The  rights  and  licenses  in  respect  of  technical  information 
received  by  a  terminating  Party  from  other  Participating 
Parties  pursuant  to  the  terms  of  this  MOU  will  remain  ef- 
fective and  may  be  utilised  by  the  terminating  Party  sub- 
sequent to  the  termination  in  accordance  with  such  terms. 

(c)  The  Party  withdrawing  from  the  programme  will  cease  to 
have  any  further  rights  to  technical  information  generated  or 
acquired  after  a  date  determined  by  unanimous  vote  of  the 
non-withdrawing  Participating  Parties. 

4.  Continuation  of  Work  After  Termination 

In  the  event  of  a  unilateral  termination,  if  the  remaining  Partic- 
ipating Party  or  Parties  wish  to  continue  the  work  being  per- 
formed in  the  country  of  a  terminating  Party,  then  such  terminating 
Party  will  use  its  good  offices,  subject  to  its  own  laws,  policies 
and  defence  requirements,  to  ensure  that  such  work  is  satisfactorily 
performed.  That  Party  or  those  Parties  who  continue  the  work 
will  assume  full  liability  for  the  cost  incurred  in  continuing  such 
work,  including  fair  and  reasonable  management  costs  associated 
with  use  of  such  good  offices. 

5.  Security  Measures 

The  arrangement  regarding  security  measures  and  protection  by 
the  Participating  Parties  of  privately-owned  rights  of  inventions 
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and  technical  information  will  continue  irrespective  o{  any  with- 
drawal from  or  termination  of  the  programme. 

SECTION  XXI 
Language 

1.  The  official  language  for  the  MOU  is  English.  A  French  language 
translation  will  be  provided. 

2.  Contracts  will  be  drawn  in  the  language  of  the  country  whose  law 
is  applicable  to  them. 

SECTION  XXII 

Effective  Date  of  the  Memorandum  of  Understanding 

The  MOU  will  be  effective  upon  signature  by  at  least  four  Parties. 
Annex  I,  Figures  1,  2  and  3  [l]  and  any  subsequent  technical  Annexes 
agreed  to  by  PG/14  will  form  an  integral  part  of  this  MOU. 

THE  MINISTER  OF  DEFENCE  OF  THE  FRENCH  REPUBLIC 

L' Ingenieur  General  de  I'Armement  Touffait 
Directeur  Technique  des  Constructions  NavaUs 

TOUFFAIT 
Date    24-4-1978 

THE   MINISTER   OF   DEFENSE   OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF 
GERMANY 

Im  Auftrag 

REAR  ADMIRAL  PONBRT 
Date    5  APRIL  1978 

THE  MINISTER  OF  DEFENCE  OF  THE  KINGDOM  OF  THE  NETHER- 
LANDS 

WlLLEM   SCHOLTEN 

Date    25-4-78 

FOR  THE  SECRETARY  OF  STATE  FOR  DEFENCE  OF  THE  UNITED 
KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IRELAND 

E  CARUNG 
Date    25-4-78 

FOR  THE  SECRETARY  OF  DEFENSE  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA 

WILLIAM  J  PERRY 
Date    24  AXJG  1978 
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Statistical  Services  for  Bangladesh 

Agreement  signed  at  New  York  and  Washington  March  14  and 
May  2, 1978; 

Entered  into  force  May  2,  1978. 
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UNITED  NATIONS  lsi§Bl5      PROGRAMME  DES  NATIONS  UNIES 

DEVELOPMENT  PROGRAMME      ^gagg?  POUR  LE  DEVELOPPEMENT 


OFFICE  FOR  PROJECTS  EXECUTION 

ONE  UNITED  NATIONS  PLAZA 
NEW  YORK  NY  10017 


BGD/76/008  10    March    19T8 


Dear  Sirs, 

SubJ  ect :  Addend11)"  to  M^morand^m  of  Ag 

BGD/76/008  -  Strengthening  of  Statistical  Services 

As  an  Addendum  to  the  Memorandum  of  Agreement  dated  27  January 
1978,  Paragraphs  17  <3),  18  and  19  on  Pages  5  and  6  of  the  Memorandum 
are  deleted  and  thus  omitted  from  the  Agreement.     (The  remaining 
contents  of  the  Memorandum  of  Agreement  remain  the  same. 


Accepted  T?y 

U.S.  Government  Department  of 

Commerce.   Bureau  of(-jth£_£ensus  UHD5  Office  for  Projects  Executior 


Title :      Director 


MAY  I      1978 


U.S.  Department  of  Commerce 
Bureau  of  the  Census 
Washington,  E.G.   20233 


1  Manuel  D.  Plotkin. 
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UNITED  NATIONS  i&XZ/P      PROGRAMME  DES  NATIONS  UNIES 

DEVELOPMENT  PROGRAMME     ^g^gr  POUR  LE  DEVELOPPEMENT 

OFFICE  FOR  PROJECTS  EXECUTION 

ONE  UNITED  NATIONS  PLAZA 
NEW  YORK, NJ.Y  10017 


BGD/T6/008  27  January  1978 


Dear  Sirs, 

Sub J ect •  Bgp/76/008  -  Strengthening  of  Statistical 
Services  (Phase  II) 

The  Office  for  Projects  Execution  (UMDP) ,  -wishing  to  retain  the 
services  ot  the  U.S.  Government  Department  of  Commerce,  Bureau  of 
the  Census  (BuCen)  in  order  to  execute  the  above  project,  proposes 
for  your  acceptance  the  following  Memorandum  of  Agreement 

1.  The  Bureau  of  the  Census  vill  provide  112  man-months  of  advisory 
and  consultant  services,  in  the  total  amount  of  $907,850.00  (Appendix 
I),  and  for  108  man-months  of  placement  and  monitoring  for  a  fellow- 
ships training  programme  at  the  Bureau's  International  Statistical 
Programmes  Center,  in  the  total  amount  of  $  6l, 1*70. 00  (Appendix  II), 
vith  the  objective  of  increasing  the  efficiency  of  the  Bangladesh 
Bureau  of  Statistics  (Government)  through  the  integration  of  its 
administrative  and  organizational  structure  and  upgrading  of  counter- 
part staff.  Administration  charges  and  fees  for  these  services  are 
$289,080  (Appendix  III).  The  total  amount  of  the  contract  is 

$1,258, too. oo, 

2.  The  Agreement  vill  he  carried  out  according  to  the  aims  and 
objectives  of  the  Project  Document  and  specifically  as  described  under 
Subcontract,  Section  B  of  this  Document. 

3.  In  addition,  certain  other  sections  of  the  Project  Document  are 
to  be  folloved: 

a)  A  detailed  Work  Plan  for  the  implementation  of  the  project 
•will  be  prepared  by  the  Co-ordinator  of  the  international  staff 
assigned  to  the  project,  in  consultation  with  the  Director-General 
of  the  Bureau  of  Statistics .  This  vill  be  done  at  the  start  of 
the  project  and  brought  forvard  periodically 

b)  The  activities  necessary  to  produce  the  indicated  outputs  and 
achieve  the  project's  immediate  objective  vill  be  carried  out  Jointly 
by  the  national  and  international  staff  assigned  to  it.  The  respective 
roles  of  the  national  and  international  staff  vill  oe  determined  by 

U.S  Department  of  Commerce 
Bureau  of  the  Census 
Washington,  D.C.  20233 
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their  leaders,  "by  mutual  discussion  and  agreement,  at  the  beginning 
of  the  project,  and  set  out  in  a  framework  for  effective  participation 
by  national  and  international  staff  in  the  project.  The  framework, 
which  vill  be  attached  to  the  Project  Document  as  an  Annex,  vill  be 
reviewed  from  time  to  time. 

c)  The  success  of  this  project  vill  depend  on  the  international 
advisers  being  able  to  act  in  an  advisory  capacity  to  appropriate 
staff  of  the  various  sections  to  which  they  will  be  assigned.  It 
will  be  the  obligation  of  the  Bureau  of  Statistics  to  assure  that 
each  adviser  he  assigned  a  counterpart  officer  with  whom  he  is  to 
work  on  a  full  time  basis.  These  Government  officers  shall  be  at 
the  level  of  Director  /Section  Chief  of  the  relevant  sections  of 
the  Bureau. 

k.   The  advisers  will  exercise  an  reasonable  care,  diligence  and  skill 
in  the  performance  of  their  work  in  accordance  with  the  request  for  assist- 
ance and  the  directions  of  the  Office  for  Projects  Execution  and  in  close 
cooperation  with  its  authorized  representative  or  representatives  who  will 
likewise  exercise  all  reasonable  diligence  for  this  purpose. 

5,   Privileges  and  TjuFninities 


The  U.N.  will  obtain  for  BuCen  exemption  from  or  reimbursement 
for  the  cost  of  any  taxes,  duties,  fees  or  levies  which  may  be  imposed  in 
the  country  on  salaries  or  wages  earned  by  BuCen's  foreign  personnel  in 
the  execution  of  the  Project  and  on  any  equipment,  materials,  .and  supplies 
which  BuCen  may  bring  into  the  country  in  connexion  with  this  Project  or 
which  after  having  been  brought  into  the  country  may  be  subsequently  with- 
drawn therefrom   It  is  agreed  that  the  U.N.  shall  not  be  liable  beyond  the 
amount  of  said  taxes,  duties,  fees  and  levies  for  any  failure  or  delay  in 
obtaining  exemption  or  reimbursement  for  BuCen  or  its  foreign  personnel. 

The  U.N.D.P.  agrees  to  use  its  best  efforts  to  obtain  for  BuCen  and 
its  personnel  (except  Government  nationals  employed  locally),  to  the  extent 
granted  by  the  Government  to  U.N.  staff  members,  such  facilities  and  immuni- 
ties as  the  Government  has  agreed  to  grant  in  performing  services  for  the 
United  Nations  Development  Programme  within  the  country. 

6.   Waiver  of  Privileges  and  Immunities 

Any  provision,  whether  in  an  Agreement,  Project  Document,  or  any  other 
instrument,  to  which  the  recipient  Government  is  a  party,  by  which  the 
recipient  Government  confers  benefits  upon  BuCen  and  its  personnel  in  the 
form  of  facilities,  privileges,  immunities,  or  exemptions  by  reason  of  its 
performance  of  services  for  the  U.N.  on  this  Project,  may  be  waived  by  the 
U.N.  where,  in  its  opinion,  the  immunity  would  impede  the  course  of  Justice 
and  can  be  waived  without  prejudice  to  the  successful  completion  of  the 
Project  or  to  the  interests  of  the  U.N.D.P.  or  the  U.N. 
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7.  Availabiltity  of  Documents 

All  maps,  drawings,  photographs,  invoices,  plans,  reports,  recom- 
mendations, estimates,  documents  and  all  other  data  compiled  or  received 
V  BuCen  vhich  the  assisted  government  expressly  designates  as  being 
available  for  public  dissemination  shall  be  copied  and  delivered  to  the 
U.N.D.P.'s  authorized  officials  on  completion  of  work  under  this  Agreement. 

8.  BuCen's  Responsibility  for  Tftn'ployees 

BuCen  shall  be  responsible  for  the  professional  and  technical  competence 
of  its  employees  and  will  select  work  trader  this  Agreement,  reliable  individuals 
who  will  perform  effectively  in  the  implementation  of  the  Agreement. 

9.  Assignment  of  Personnel 

BuCen  shall  identify  to  U.N.D.P.  any  personnel  proposed  as  replacements 
for  or  as  additions  to  the  professional  staff  positions  specified  in  the 
Schedule  and  shall  consult  with  U.fl.D.P.'s  Office  for  Projects  Execution 
prior  to  making  any  replacements  or  additions. 

10.  Removal  of  Personnel 

Upon  written  request  "by  U.N.D.P.,  BuCen  shall  withdraw  from  the  field 
any  personnel  under  this  Agreement  and  shall  replace  such  personnel  by  others 
in  accordance  vith  the  procedures  set  forth  in  paragraph  9  •  above .  All  costs 
and  additional  expenses  resulting  from  the  replacement  in  this  .matter  of  any 
of  BuCen's  personnel  shall  be  at  U.N.D.P.'s  expense.  Such  withdrawal  shall 
not  be  considered  as  termination  in  part  or  in  whole  of  this  Agreement. 


BuCen  shall  not  assign,  transfer,  pledge  or  make  other  disposition  of 
this  Agreement  or  any  part  thereof  or  of  any  of  BuCen's  rights,  claims  or 
obligations  under  this  Agreement  except  with  the  prior  written  consent  of 
the  U.H.D.P. 


Nothing  in  or  relating  to  this  Agreement  shall  be  deemed  a  waiver  of 
any  of  the  privileges  and  immunities  of  the  U.N.D.P. 

13.  Officials  not  to  Benefit 

BuCen  warrants  that  no  official  of  the  United  Nations  or  the  Government 
has  been  or  shall  be  admitted  by  BuCen  to  any  direct  or  indirect  benefit 
arising  from  this  Agreement  or  the  award  thereof. 
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lU.       Language,  Weights  and  Measures 

Except  as  may  be  otherwise  specified  in  the  Agreement,  the  English 
language  shall  be  used  by  BuCen  in  all  written  communications  to  the  U.H.D.P. 
•with  respect  to  the  services  to  be  rendered  and  vith  respect  to  all  documents 
procured  or  prepared  by  BuCen  pertaining  to  the  work.     The  project  surveys 
shall  be  based  on  the  metric  system  of  weights  and  measures,  and  estimates 
of  quantities  involved  shall  be  made  and  recorded  in  metric  units  except  as 
otherwise  specified  in  the  Agreement. 

15-       Force  Majeure 

Force  majeure  as  used  herein  shall  mean  acts  of  God,  laws  or  regula- 
tions, industrial  disturbances,  acts  of  the  public  enemy,  civil  disturbances, 
explosions  and  any  other  similar  cause  of  equivalent  force  not  caused  by  nor 
within  the  control  of  either  party  and  which  neither  party  is  able  to  over- 
come.    As  soon  as  possible  after  the  occurrence  of  any  cause  constituting 
force  majeure  BuCen  shall  give  notice  and  full  particulars  in  writing  to 
the  U.N.D.P.  of  such  force  majeure  if  BuCen  is  hereby  rendered  unable,  wholly 
or  in  part,  to  perform  its  obligations  and  meet  its  responsibilities  under 
this  Agreement.     In  this  event  the  following  provisions  shall  apply* 

a)  The  obligations  and  responsibilities  of  BuCen  under  this 
Agreement  shall  be  suspended  to  the  extent  of  its  inability 
to  perform  them  and  for  as  long  as  such  inability  continues. 
During  such  suspension  and  in  respect  of  work  suspended,  BuCen 
shall  be  entitled  to  reimbursement  by  the  U.N.D.P.  against 
appropriate  vouchers  of  its  costs  including ,  but  not  limited  to, 
BuCen 's  expenses  for  personnel  rendered  idle  by  such  suspension. 

b)  BuCen  shall  within  fifteen  (15)  days  of  the  occurrence 
of  the  force  majeure  submit  a  statement  to  the  U.N.D.P,  of 
estimated  expenditures  for  the  duration  of  the  period  of 
suspension. 

c)  The  term  of  this  Agreement  shall  be  extended  for  a  period 
equal  to  the  period  of  suspension  taking,  however,  into  account 
any  special  conditions  which  may  cause  the  time  for  completion 
of  the  work  to  be  different  from  the  period  of  suspension. 
BuCen  shall  exert  its  best  efforts  for  a  reasonable  time  to  be 
ready  to  resume  work  after  a  suspension. 

d)  If  BuCen  is  rendered  permanently  unable,  wholly  or  in  part, 
by  reason  of  force  majeure  to  perform  its  obligations  and  meet 
its  responsibilities  under  this  Agreement,  the  U.N.D.P.  shall 
have  the  right  to  terminate  this  Agreement  on  the  same  terms 
and  conditions  as  are  provided  for  in  Paragraph  16  concerning 
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"Termination",  except  that  the  period  of  notice  may  be  seven  (7) 
days  instead  of  thirty  (30)  days. 

e)  For  the  purpose  of  the  proceeding  sub-section,  the  U.N.D.P. 
will  consider  BuCen  permanently  unable  to  perform  in  case  of 
any  period  of  suspension  in  excess  of  thirty  (30)  days.  Any 
such  period  of  thirty  (30)  days  or  less  shall  be  deemed  temporary 
inability  to  perform. 

16.   Termination 

U.N.D.P.  may  terminate  this  Agreement  in  whole  or  in  part  at  any  time 
upon  thirty  (30)  days  notice  of  termination  to  BuCen.  In  the  event  of  such 
termination,  unless  caused  by  BuCen 's  material  and  substantial  breach  of 
Agreement,  U.N.D.P.  shall  be  liable  to  BuCen  for  payment  of  costs  incurred 
to  the  date  of  termination  and  for  commitments  which  BuCen  is  unable  to 
cancel  including,  but  not  limited  to,  the  costs  of  repatriation  of  BuCen1  s 
personnel,  for  necessary  terminal  expenses  of  BuCen  and  for  the  costs  of 
such  urgent  work  as  is  essential  and  as  BuCen  is  asked  by  U.H.D.P.  to  complete. 
BuCen  shall  keep  expenses  to  a  minimum  and  shall  not  undertake  any  forward 
commitment  from  the  date  of  receipt  of  any  notice  of  termination.  In  respect 
of  any  obligation  outstanding  at  the  time  of  the  termination  of  the  Agreement, 
the  applicable  provisions  of  this  Agreement  shall  continue  to  apply  until 
the  said  obligation  is  fulfilled. 

17-   Workmen's  Compensation  and  other  Insurance 

1)  BuCen  shall  provide  and  thereafter  maintain  appropriate 
workmen's  compensation  and  liability  insurance,  with  respect  to 
and  prior  to  the  departure  for  overseas  employment  under  this 
Agreement  of  all  employees  who  are  hired  outside  the  country  of 
the  Government  and  who  are  not  citizens  of  the  said  country. 

2)  BuCen  shall  provide  and  thereafter  maintain  insurance  in  an 
appropriate  amount  against  public  liability  for  death,  bodily 
injury  or  damage  to  property  arising  from  the  operation  in  the 
country  in  which  the  work  is  to  be  performed  of  motor  vehicles, 
boats  or  airplanes  owned  or  leased  by  BuCen.  BuCen  warrants  that 
similar  insurance  shall  be  provided  and  maintained  in  respect  of 
all  vehicles  or  boats  owned  or  leased  by  foreign  personnel  of 
BuCen  and  used  by  them  in  the  country  in  which  the  work  is  to  be 
performed, 

3)  BuCen  shall  comply  with  the  labour  laws  of  the  Government 
providing  for  benefits  covering  injury  or  death  in  the  course  of 
employment « 
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k)  BuCen  shall  arrange  that  all  insurance  policies  other 
than  that  for  workmen's  compensation,  referred  to  in  the  preceding 
paragraphs  of  this  Article,  shall  include  the  U.N.,  and  where 
appropriate,  the  sub-contractor  concerned,  together  with  BuCen 
as  the  insured. 

18.  Indemnification 

BuCen  shall  indemnify,  bold  and  save  harmless  and  defend  at  its 
own  expense  the  U.K.,  its  officers,  agents,  servants  and  employees  from 
and  against  all  suits,  claims,  demands,  and  liability  of  any  nature  or  kind, 
including  costs  and  expenses  arising  out  of  acts  of  omissions  of  BuCen  or 
its  employees  or  sub-contractors  in  the  performance  of  this  Agreement.  This 
clause  shall  extend  to  claims  or  liability  in  the  nature  of  workmen's  com- 
pensation claims  or  liability  or  those  arising  out  of  the  use  of  patented 
inventions  or  devices. 

19.  Disputes  -  Arbitration 

Any  dispute  arising  out  of  the  interpretation  or  application  of  the 
terms  of  this  Agreement  shall,  unless  it  is  settled  by  direct  negotiations, 
be  referred  to  arbitration  in  accordance  with  the  rules  then  obtaining  of 
the  International  Chamber  of  Commerce.  The  U.N.  and  BuCen  agree  to  be  bound 
by  any  arbitration  award  rendered  in  accordance  with  this  section  as  the 
final  adjudication  of  any  dispute. 

20.  Conflict  of  Interest 

No  employee  of  BuCen  assigned  to  perform  work  under  this  Agreement  shall 
engage,  directly  or  indirectly,  either  in  his  own  name  or  through  the  agency 
of  another  person,  in  any  business,  profession,  or  occupation  in  the  country 
of  the  Government,     nor  shall  he  make  loans  or  investments  to  or  in  any 
business,  profession,  or  occupation  in  said  country. 

21.  Source  of  Instruction 

BuCen  shall  neither  seek  nor  accept  instructions  from  any  authority 
external  to  the  U.K.   in  connexion  with  the  performance  of  services  under 
this  Agreement.     BuCen  shall  refrain  from  any  action  which  may  adversely 
affect  the  U.N.  and  shall  fulfill   its  commitments  with  fullest  regard  for 
the  interests  of  the  U.N. 

22.  Title  of  Equipment 

Title  of  any  equipment  and  supplies  which  may  be  furnished  by  the 
U.N.D.P.   shall  rest  with  the  U.K. D. P.  and  any  such  equipment  shall  be  returned 
to  the  U.N.D.P.   at  the  conclusion  of  this  Agreement  or  when  no  longer  needed 
by  BuCen.     Such  equipment,  when  returned  to  the  U.N.D.P.  shall  be  in  the  same 
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condition  as  when  delivered  to  BuCen,  subject  to  normal  wear  and  tear. 
23.   Bights  to  Material  Produced  under  Agreement 

Title,  copyrights,  and  patent  rights  to  any  and  all  materials  produced 
under  this  Agreement  shall  be  vested  in  U.N.D.P.  provided,  however,  that 
nothing  contained  in  this  Agreement  shall  prohibit  BuCen  from  using,  publishing, 
or  reproducing  such  copyrightable  materials  on  a  non-exclusive  "basis.  It 
is  recognized  that  employees  of  BuCen  will  occupy  positions  of  trust  to  the 
Government  and  will  prepare  and  have  access  to  material  vhich  vill  have  a 
privileged  status  in  the  eyes  of  the  Government.  U.N.D.P.  and  BuCen  recognize 
that  the  handling  of  any  such  privileged  materials  vill  be  governed  by  mutual 
understanding  reached  by  BuCen 's  employees  and  the  Government. 

2k.   Use  of  Name,  Emblem  of  Official  Seal  of  the  United  Rations 

Unless  authorized  in  writing  by  the  U.N.D.P.  BuCen  shall  not  advertise 
or  otherwise  make  public  the  fact  that  he  is  performing,  or  has  performed, 
services  for  the  U.N. ,  or  use  the  name,  emblem  or  official  seal  of  the  United 
nations  or  any  abbreviation  of  the  name  of  the  United  Nations  for  advertising 
purposes  or  for  any  other  purposes. 


Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2t,  BuCen  is  authorized  to 
make  public  the  fact  that  he  is  performing,  or  has  performed,  services  for 
the  U.N.D.P.  and  is  free  to  acknowledge  the  support  of  the  U.N.D.P.  in 
publications  which  may  result  from  this  project. 

26.   Reports 

BuCen  will  submit  to  the  Office  for  Projects  Execution  an  inception 
report  six  months  after  the  commencement  of  project  activity,  thereafter, 
six  month  reports  detailing  the  substantive  progress  of  the  project  and  a 
final  report,  to  be  submitted  three  months  before  the  expiry  of  the  Agreement. 

a)  Six-Month  Progress  Report 

The  six-month  Progress  Report  is  an  in-depth  account  of 
progress  to  date.  This  report  is  the  basis  for  the  so-called 
tripartite  monitoring  reviews  and  evaluation,  which  takes  place 
once  or  twice  a  year  in  which  the  project  is  evaluated  by  the 
three  parties,  the  Government  in  the  recipient  country,  the 
U.N.D.P.  Resident  Representative  and  the  U.N.D.P.  Office  for 
Projects  Execution;,  The  review  constitutes  an  institutional 
framework  for  a  Joint  endeavour  to  verify  the  status  and 
efficiency  and  effectiveness,  or  problems  impeding  them,  and  to 
agree  on  consequential  action  that  can  be  taken.  BuCen  may  be 
invited  to  participate  in  the  tripartite  reviews,  which  are 
normally  held  at  the  location  of  the  project. 
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b)  Final  Report 

BuCen  is  required  to  submit  in  draft  Final  Beport  three 
months  before  the  expiry  of  the  Agreement.  U.H,D.P.  comments 
to  this  draft  vill  he  forwarded  within  30  days  of  receipt  of 
this  draft  and  BuCen  vill  he  required  to  take  these  comments 
into  account  "before  submitting  the  Final  Report  at  the  latest 
thirty  (30)  days  after  the  expiry  date  of  the  Agreement. 

The  purpose  of  the  Final  Report  is  to  record  in  a  concise  and 
definite  manner: 

a)  The  principal  findings  and  results  achieved  "by  the 
project,  and 

h)  Recommendations  arising  from  the  findings  and  results. 

The  content  of  the  report  is  to  he  analytical  and  not  historical. 
The  project's  work  is  to  be  assessed  rather  than  described  in 
detail,  and  the  recommendations  are  to  be  presented  in  terms  of 
their  application  to  the  country's  requirements  for  this  project. 
Background  material  (historical,  introductory)  should  he  kept  to 
a  minimum. 

27.  Prior  to  implementation  of  the  effort  required  by  this  Agreement,  BuCen 
will  prepare  a  work  plan  and  harchart  which  will  specify  the  phases ,  tasks 
and  time  schedules  of  the  work  to  be  performed,  and  the  names  of  advisers  and 
consultants  to  be  assigned  to  each  phase  and  task.  In  addition,  the  content 
and  scheduling  of  fellowships  in  the  project  will  he  determined  Jointly  between 
BuCen  and  UNDP/OPE.  The  work  plan  and  barchart  will  be  approved  by  OPE,  as  veil 
as  any  future  modifications,  with  the  exception  that  the  selection  of  advisers 
and  consultantts  will  be  made  by  BuCen  with  the  agreement  of  OPE  and  the  Govern- 
ment. 

28.  Upon  signature  of  the  Agreement  a  payment  for  mobilization  expenses 
of  $325,000  will  be  made  to  BuCen;  thereafter  BuCen  will  bill  the  U.H.D.P. 
at  the  end  of  each  month  for  actual  costs  incurred  in  that  month  until  the 
total  payment  of  $1,258,UOO  is  made.  Payments  wil  be  adjusted  to  the  total 
actual  costs  at  the  conclusion  of  the  project  and  any  remaining  funds  will 
be  refunded  to  the  U.N.D.P. 

29.  If  it  appears  that  the  amount  of  $1,258,1*00  is  inadequate  to  complete 
the  work  as  outlined  in  the  work  plan,  the  U.W.D  P.  will  be  advised  within 
sufficient  time  in  order  that  a  mutual  agreement  can  be  reached  between  the 
U.N.D.P.  and  BuCen  on  adjustments  in  the  work  plan. 

30.  BuCen  shall  not  do  any  work*  provide  material  or  perform  any  services 
in  the  advisory  component  of  the  project  which  may  result  in  any  charges  to 
the  U.N.D.P.  over  and  above  the  said  $1, 258,^00  without  prior  written 
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authorization  of  the  Senior  Director,  Office  for  Projects  Execution. 

31.   The  terms  of  this  Agreement  will  take  effect  on  the  date  of  acceptance 
and  will  "be  valid  until  completion  of  work  hy  BuCen  in  accordance  with  the 
responsibilities  stipulated  in  this  Agreement. 

If  the  a"bove  terms  meet  with  your  approval,  please  signify  your 
acceptance  by  returning  one  copy  duly  signed. 

Yours  sincerely, 

John  B.  Cella 
Senior  Director 
Office  for  Projects  Execution 


Accepted  "by: 

U.S.  Government  Department  of  Commerce        UNDP  .Office  for  Project  Execution 
Bureau  of  the  Census 


Title:   Director Senior  Director 

Date:      MAY  2   1978 
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APPENDIX     I 

ADVISORY     AND     CONSULTANT    SERVICES 

Advisers-                                             1978                          1979                          I960 

Total 

Fi/m             Amount       m/m          Xmount      m/m              A»ount 

n/m 

Amount 

Data    Processing  Adviser     12            1*14,058        12           1*5,282       9             33,191 

33 

122,531 

Sample  Survey  Advisor           12            1»7  ,730        12            l»8,l»l»6        9              35,979 

33 

132,155 

General  Statistics  Adv.       12            1(7,730        12            1*8,1*1*6 

2l> 

96,176 

36          139,516        36         11*2,171*      18             69,170 

90 

350,86? 

Consultants. 

national  Accounts                    U            lk,280          - 

It 

1»»,280 

Cartographer                              6            21,113          - 

6 

21,  113 

Foreign  Trade                            2              7,036          - 

2 

7,036 

Industrial  Statistics             2               7,036          - 

2 

7,036 

Other                                            3            10,1*52          5             19,186      - 

8 

29,638 

17            59,917          5             19,186      - 

22 

79,103 

Sub-Total                  53          199,435        41           161,360      18           69,170 

112 

429,  96b 

Other  Expenses: 

Overseas  Allowance 

194,275 

and  Benefits 

Travel 

10t*  ,760 

Transportation 
Personal  Effects 

1*9,000 

Housing  Allowance 

60,500 

Education  Allowance 

67,650 

Supplies 
Sub—  Total 

1,700 

—  477,  8WT 

TOTAL 

$907,850 
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APPENDIX  II 
F35LLOWS  TRAINING  PROGRAMME 


The  following  fellowships  vill  he  implemented  by  the  XI, S.  Bureau  of  the  Census 
at  the  International  Statistical  Programmes  Centre. 


1   Sample  Survey 

2 

3 

U 

5 

6 

7 

8 

9 


m/rn 

1978 
Amount 

1979        TOTAL 
m/m   Amount  m/m   Amount 

12 

6,830 

- 

12 

6,830 

U 

2,330 

8 

1*,500    12 

6,830 

12 

6,830 

. 

12 

6,830 

u 

2,330 

8 

U,500    12 

6,830 

12 

6,830 

- 

12 

6,830 

U 

2,330 

8 

U.500    12 

6,830 

* 

2,330 

8 

it,  500    12 

6,830 

12 

6,830 

- 

12 

6,830 

U 

2,330 

8 

U,500    12 

6,830 

68 

38,970 

Uo 

22,500   108 

6l,U70 

APPEMDIX     III 
of  Frogrgyn>ie  Charges  and  Fees 


Division  General  Expense  189,385 

Bureau  of  the  Census  87,6^3 

U.S.  Commerce  Overhead  5,^77 

U.S.  Government  Overhead  6,575 


$289,080 
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and  Training 

Agreement  signed  at  Riyadh  May  16,  1978; 
Entered  into  force  May  25,  1978. 


(1205)  TIAS  9246 


1206  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [30  UST 

PROJECT  AGREEMENT 

between  the 
Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 

and  the 
Government  of  the  United  States  of  America 

for 

Technical  Cooperation  in 
Audit  Administration  and  Training 

Article  I.   Scope 

This  Project  Agreement  to  be  implemented  by  the  Department 
of  the  Treasury  (Treasury)  of  the  United  States  of  America  and 
the  Ministry  of  Finance  and  National  Economy  (MFNE)  and  the 
General  Control  Board  (Board)  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 
sets  forth  arrangements  to  provide  assistance  to  the  Board  in 
management,  training  and  manpower  development. 

Article  II.   Authorization 

The  project  will  be  carried  out  under  the  auspices  of  the 
United  States-Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic  Cooperation 
and  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Technical  Cooperation 
Agreement  between  the  Governments  of  the  United  States  and  Saudi 

[l] 

Arabia,    signed  on  February   13 ,    1975,   which   is  hereby   incorporated 
by   reference   and  becomes   a   part  of   this  Agreement. 


aTIAS8072;26TJST88G. 
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Article  III.   Services 

A.  The  services  to  be  performed  under  this  Agreement  are  as 
follows: 

(1)  Provide  a  four  man  team  composed  of  the  team  leader,  an  auditor, 

and  two  management  consultants/analysts  for  two  years  to 
advise  and  assist  the  Board  in  upgrading  the  organization 
and  performance  of  its  staff  in  monitoring  the  development 
activities  of  the  Saudi  Arabian  Government.  Particular 
emphasis  will  be  placed  on: 

a.  Audit  Management  and  Administration 

b.  Policy  making.  Organization  and  Staffing 

c.  Planning 

d.  Personnel  and  Training 

e.  Data  Management 

Additional  consultants   in   these  or   related  fields  may  be   used 
as    appropriate.      A  detailed  description  of   the  work  to  be  performed 
in   these    areas    is   contained   in  Annex   1,    the  January  1978  Assessment 
Study    of    the  Board  which   is   attached  hereto  and  becomes   part  of  the 
Agreement  L  J 

(2)  Prepare  and   provide    for  training  programs   for  selected  Board 

personnel. 

(3)  Arrange  and   coordinate   longer   term  graduate  degree   study   in 

the  U.S.    for  Board   personnel. 

(4)  Arrange  consultations    for   Board   personnel    in  the  U.S. 

A  detailed  description   of   each  advisor's   work  program   is  com- 
tained  in  Annex  2,    "Working  Experts  Required  by  the  Board". 

B.  The  selection  of   individuals  under   this  Agreement  will  be 
based    solely  on  consideration  of   professional   capability,   experience 
and  other  merit  factors. 


1  Not  printed. 
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Article  IV.   Local  Support 

A.   The  Board,  either  directly  or  through  the  MFNE  or 
other  agencies  will  support  this  project  by: 

(1)  Designating  counterpart  personnel  from  the  Board 

to  work  with  the  Team  on  a  day-to-day  basis. 

(2)  Assuring  the  Team  access  to  MFNE  computer  facili- 

ties and  all  relevant  statistical  data  and  infor- 
mation available  to  the  Board  and  the  MFNE. 

(3)  Providing  the  Team  with  adequate  offices,  furnishings, 

and  facilities  in  Riyadh  and  in  other  parts  of  the 
Kingdom  as  necessary  to  perform  their  duties. 

(4)  Providing  a  translator  in  addition  to  secretarial 

and  on-the-job  logistical  support,  where  possible. 

(5)  Designating  Board  personnel  to  receive  training,  and 

working  with  the  Team  to  evaluate  and  revise 
Training  programs. 

(6)  Providing  other  job-related  support  services  as  needed 

to  enable  the  Team  to  perform  its  duties  effectively. 
B.   Treasury  may  use  funds  advanced  for  this  project  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  in  the  Dollar  Trust  Account  to  provide 
such  supplies  and  services  mentioned  in  this  article  to  the 
extent  they  are  not  provided  by  the  Government  of  Saudi  Arabia. 

Article  V.   Coordination 

A.   Treasury  shall  designate  an  appropriate  official  to  be 
responsible  for  coordination  between  Treasury  and  the  Board  under 
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this  Agreement.   The  Board  shall  designate  an  appropriate  official 
to  be  responsible  for  coordination  between  the  Board  and  Treasury 
under  this  Agreement. 

B.   Overall  coordination  of  this  technical  cooperation  pro- 
ject with  other  Joint  Economic  Commission  activities  within  the 
United  States  Government,  and  provision  of  certain  administrative 
facilities  and  support  for  this  project,  will  be  the  responsibility 
of  Treasury.   The  Office  of  the  Joint  Economic  Commission  in  Riyadh 
will  serve  as  the  point  of  contact  for  communications  between  the 
Board,  MFNE  and  Treasury  concerning  this  project,  and  will  be 
primarily  responsible  for  monitoring  the  implementation  of  this 
Agreement  in  Saudi  Arabia. 

Article  VI.   Force  Majeure 

If  any  party  to  this  Project  Agreement  is  rendered  unable 
because  of  Force  Majeure  to  perform  its  responsibilities  under 
this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be  suspended  during 
the  period  of  continuance  of  such  inability*   The  term  "Force 
Majeure"  means  acts  of  God,  acts  of  the  public  enemy,  war,  civil 
disturbances,  and  other  similar  events  not  caused  by  nor  within 
the  control  of  the  parties.   During  the  period  of  suspension  of 
performance  caused  by  Force  Majeure,  Treasury  may  continue  to 
pay  normal  costs  of  maintaining  project  personnel  in  Saudi  Arabia 
from  funds  advanced  to  the  United  States  by  the  Government  of 
Saudi  Arabia.   In  the  event  of  suspension  of  a  party's  duties 
because  of  Force  Majeure,  the  parties  shall  consult  and  endeavor 
jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 
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Article  VII.   Estimated  Budget 

Formal  budgets  will  be  submitted  by  Treasury  to  NFNE  each 
year.  The  total  cost  for  the  first  two  years  of  this  project  is 
estimated  to  be  $2,171,000.  This  estimate  covers  the  following 
expenses: 

Year  1  Year  2  Total 

Personnel  compensation  and  benefits  231,000  247,000  478,000 

Travel  and  Transportation  64,000        67,000  131,000 

Housing  and  Related  Expenses  197,000  204,000  401,000 

Other  200,000  207,000  407,000 

TOY  Specialists  (6  @  2  mos .  each)  84,000        84,000 

Training  *  300,000  300,000  600,000 

Local  Staff  35,000        35,000     70,000 


TOTAL  DLRS.    1,111,000      1,060,000   2,171,000 

*Training  figure  covers  the  estimated  cost  for  short  term  and  long 
term  training  as  may  be  appropriate.  [Footnote  in  the  original.] 

Article  VIII.   Dollar  Trust  Fund 

The  Government  of  Saudi  Arabia  agrees  to  deposit  in  the  Dollar 
Trust  Account  in  the  United  States  Treasury  established  by  the  Technical 
Cooperation  Agreement  the  sum  of  $1,111,000  to  cover  the  estimated  costs 
for  the  first  year's  activities  referenced  in  Article  VII  above. 

Article  IX.   Effective  Date 

A.   This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in  Article  VII  above, L  J 
and  shall  remain  in  effect  until  terminated  by  the  parties  hereto  in 


1  May  25, 1978. 
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accordance  with  paragraph  (C)  below  or  the  termination  of  the 
Technical  Cooperation  Agreement  of  February  13,  1975,  whichever 
shall  occur  first. 

B.  This  Agreement  may  be  amended,  supplemented  or  extended 
by  the  mutual  written  consent  of  all  parties. 

C.  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the 
discretion  of  either  Government,  upon  sixty  (60)  days  written  notice. 

D.  All  questions  related  to  this  Agreement  arising  during 

its  term  shall  be  settled  by  the  parties  hereto  by  mutual  agreement. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Department  of  the  Treasury 


1  John  Humxnon. 
8  Mansoor  Al-Turki 
"Faqih. 


KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 

Ministry  of  Finance  and 
National  Economy 


Date:  May  16,  1978 


GENERAL   CONTROL   BOARD 


Date:  May  16,    1978 
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E.  developing  procedures  for  contract  performance 
and  full  scope  audit;  and 

F.  in  the  development  of  procedures  and  methods  for 
audit  training  and  education. 

3.   Management  Consultants/Analysts  (?) 
Management  advisors  are  required  to: 

A.  assist  in  establishing  an  Office  of  Policy  and 
Planning; 

B.  develop  planning  procedures; 

C.  develop  an  internal  management  system; 

D.  develop  a  budget  oriented  management  by  objective 
system; 

E.  develop  new  internal  Board  policies  and  procedures; 

F.  assist  in  reorganizing  the  Board  around  functional 
audits; 

G.  assist  in  the  development  of  education  and  training 
matrices  for  Saudi  personnel; 

H.   assist  in  the  development  ot  requirements  for  data 

management  and  equipment  that  might  be  used;  and 
I.   assist  in  the  establishing  and  assist  in  the  work 

of  a  technically  oriented  Board  staff  to  analyze 

requirements  of  the  Board  and  computer  applications 

for  government  accounting  systems. 
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ANNEX    2 

WORKING    EXPERTS    REQUIRED   BY   THE   BOARD 
**** 

1.  Principal  Audit  Advisor 

A  senior  advisor  to  the  President  of  tha  Board  in  all  audit 
affairs.   This  advisor,  experienced  in  U.S.  General  Accounting 
Office  and  U.S.  Federal  Government  agency  audit  procedures, 
administration  and  organization,  will  be  needed  to: 

A.  assist  in  overall  planning  and  programming 
of  Board  activities,  including  training; 

B.  coordinate  the  activities  of  experts  and 
consultants; 

C.  provide  general  supervision  of  expert  staff 
and  evaluation  of  performance;  and 

D.  maintain  liaison  between  senior  staff  and 
experts. 

2 .  Auditor 

A  working  audit  expert  is  needed  to  provide  the  additional 
technical  skills  required  to  improve  the  scope  and  method  of 
Board  audits. 

The  technical  audit  expert  is  required  to  assist? 

A.  in  the  development  of  internal  Board  audit 
policies  and  procedures; 

B.  the  setting  of  government  wide  audit  standards; 

C.  the  setting  of  government  wide  accounting  standards; 

D.  the  setting  of  standards  for  computer  based  accounting 
and  auditing; 
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4 .   Short  Term  Advisors 

During  the  life  of  this  project  it  is  expected  that  the 
services  of  experts  will  be  required  to  assist  the  Advisory 
Team  in  Riyadh  on  a  short  term  basis  in  specialized  areas. 
The  timing  and  need  for  these  services  will  be  determined 
through  the  implementation  of  this  Agreement. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 
(U*S-N.R.CTT 

AND  tHE 
ISRAEL  ATOMIC  ENERGY  COMMISSION 

(I.  A.  E.G.) 

FOR  THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION 
AND  COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called 
the  U.S.N.R.C.)  and  the  Israel  Atonic  Energy  Commission  (hereinafter 
called  the  I. A. E.G.),  considering  the  desirability  of  a  continuing 
exchange  of  Information  pertaining  to  regulatory  matters,  and  collabora- 
tion In  standards  of  the  type  required  or  recommended  by  these  organiza- 
tions for  the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  nuclear 
facilities,  conclude  the  following  Arrangement  of  cooperation. 

I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

I.I  Technical  Information  Exchange 

The  U.S.N.R.C.  and  the  I.A.E.C.  agree  to  exchange  the  following 
types  of  technical  information  related  to  the  regulation  of 
safety  and  environmental  impact  of  designated  nuclear  energy 
facilities: 
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a.  Topical  reports  concerned  with  technics  safety  and 
environmental  effects  written  by  or  for  one  of  these 
parties  as  a  basis  for,  or  in  support  of,  regulatory 
decisions  and  policies. 

b.  Significant  licensing  actions  and  safety  and  environ- 
mental decisions  affecting  these  facilities. 

c.  Site  licensing  principles  and  problems,  with  specific 
emphasis  on  principles  and  guidelines  for  site  safety 
evaluations  regarding 

(1)  the  proximity  of  capable  faulting, 

(2)  the  proximity  of  a  potential  earthquake  focus,  and 

(3)  the  site  response  to  a  nearby  earthquake; 

and  principles  and  guidelines  for  using  probabilities  in 
safety  evaluations  of 

(4)  seismic  and  tectonic  events, 

(5)  tsunamis  and  like  phenomena,  and 

(6)  meteorological  and  hydro  logical  phenomena. 
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d.  Detailed  descriptive  documents  on  the  L.S.N.R.C.  regulatory 
process  of  certain  U.S.  facilities  designated  by  the 
I.A.E.C.  as  being  similar  to  certain  facilities  being 
built  or  planned  In  Israel  and  reciprocal  documents  on 
these  Israeli  facilities. 

e.  Information  in  the  field  of  reactor  safety  research  which 
the  parties  have  the  right  to  disclose,  either  in  the 
possession  of  one  of  the  parties  or  available  to  it, 
Including  light  water  reactor  safety  information  from  the 
technical  areas  described  in  Addenda  "A"  and  "B",  attached 
hereto  and  made  a  part  hereof.  Each  party  will  transmit 
to  the  other  urgent  information  concerning  research 
results  that  require  early  attention  in  the  interest  of 
public  safety,  along  with  an  indication  of  significant 
Implications. 

f.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of 
historical  reliability  data  on  components  and  systems. 

g.  Regulatory  procedures  for  safety,  safeguards,  and  environ- 
mental Impact  evaluation  of  these  nuclear  facilities. 
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h.   Each  party  will  make  special  efforts  to  give  early  advice 
to  the  other  of  important  events,  such  as  serious  operat- 
ing incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns, 
that  are  of  immediate  interest  to  the  other. 

1.2  Collaboration  in  Development  of  Regulatory  Standards 

The  U.S.N.R.C.  and  the  I.A.E.C.  further  agree  to  cooperate  in 
the  development  of  regulatory  standards  for  these  nuclear 
facilities. 

a.  Each  party  will  inform  the  other  of  specific  subjects  on 
which  regulatory  standards  development  work  is  underway. 

b.  Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or 
proposed  for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the 
respective  cbuntries  will  be  made  available  by  each  party 
on  a  timely  basis. 

1.3  Cooperation  in  Safety  Research  and  Development 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research 
and  development,  or  those  programs  and  projects  under  which 
activities  are  divided  between  the  two  parties,  including  the 
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use  of  t«st  facilities  and/or  computer  programs  owned  by 
either  party,  will  be  agreed  upon  on  a  case-by-case  basis. 
Temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  in  the  other 
party's  agency  will  also  be  considered  on  a  case-by-case 
basis. 

1.4  Training  and  Assignments 

The  U.S.N.R.C.  will  assist  the  I.A.E.C.  in  providing  certain 
training  and  experience  for  I.A.E.C.  safety  personnel.  Costs 
of  salary,  allowances  and  travel  of  I.A.E.C.  participants  will 
be  paid  by  I.A.E.C.  Participation  will  be  permitted  within 
the  limitation  of  available  resources.  The  following  are 
typical  of  the  categories  of  such  training  and  experience  that 
will  be  provided: 

a.  I.A.E.C.  inspector  accompaniment  of  U.5.N.R.C.  inspectors 
on  reactor  and  reactor  construction  inspection  visits  in 
the  U.S.,  including  extended  briefings  at  U.S.N.R.C. 
regional  inspection  offices  (anticipated  1-2  persons  per 
year,  each  visit  1-3  weeks  in  length). 

b.  Participation  by  I.A.E.C.  employees  in  U.S.N.R.C.  staff 
training  courses. 
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c.   Assignment  of  I. A. E.G.  employees  for  1-2  year  periods 
within  the  U.S.N.R.C.  staff,  to  work  on  U.S.N.R.C.  staff 
duties  and  gain  experience  (1-2  assignees  at  a  time). 

1.5  Additional  Safety  Advice 

To  the  extent  that  the  documents  and  other  Information  /provided 
by  U.S.N.R.C.  as  described  In  SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT,  above, 
are  not  adequate  to  meet  I.A.E.C.  needs  for  technical  advice, 
the  parties  will  consult  on  the  best  means  for  fulfilling  such 
needs.  U.S.N.R.C.  will  attempt,  within  the  limitations  of 
appropriated  resources  and  legislative  authority,  to  assist 
I.A.E.C.  in  meeting  the  needs.  For  example,  within  these 
limitations,  U.S.N.R.C.  will  attempt  to  meet  requests  that 
come  through  the  IAEA  for  technical  assistance  missions  to 
Israel  by  U.S.N.R.C.  safety  experts. 

II.  ADMINISTRATION 

II.  1  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be 
accomplished  through  letters,  reports,  and  other  documents, 
and  by  visits  and  meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by- 
case  basis.  A  meeting  will  be  held  annually,  or  at  such  other 
times  at  mutually  agreed,  to  review  the  exchange  activity,  to 
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recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  within  the  scope  of 
the  exchange.  The  tine,  place,  and  agenda  for  such  meetings 
shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place 
under  the  Arrangement,  including  their  schedules,  shall  have 
the  prior  approval  of  the  administrators. 

II. 2  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate 
its  participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators 
shall  be  the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the 
exchange,  including  copies  of  all  letters  unless  otherwise 
agreed.  Within  the  terms  of  the  exchange,  the  administrators 
shall  be  the  main  contact  points  for  developing  the  scope  of 
the  exchange,  including  agreement  on  the  designation  of  the 
nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange,  and  on 
specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or  more 
technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
specific  disciplinary  areas.  These  detailed  arrangements  are 
intended  to  assure,  among  other  things,  that  the  maximum 
possible  exchange  providing  access  to  available  information 
from  both  sides  is  achieved  and  maintained. 

II. 3  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be 
provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be 
accompanied  by  an  abstract  in  English,  less  than  250  words, 
describing  its  scope  and  content. 
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11. 4  This  Arrangement  shall  have  a  term  of  five  years;  it  may  be 
extended  further  by  mutual  written  agreement,  and  terminated 
by  either  party  upon  ninety-day  notice. 

1 1. 5  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  trans- 
ferred between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the 
responsibility  of  the  receiving  party,  and  the  transmitting 
party  does  not  warrant  the  suitability  of  such  information  for 
any  particular  use  or  application. 

11. 6  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are 
parties  to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other 
agencies  of  the  governments  of  the  parties,  each  party  will 
assist  the  other  to  the  maximum  extent  possible  by  organizing 
visits  and  directing  inquiries  concerning  such  information  to 
appropriate  agencies  of  the  government  concerned.  The  fore- 
going shall  not  constitute  a  commitment  of  other  agencies  to 
furnish  such  information  or  to  receive  such  visitors. 

1 1. 7  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either 
party  to  take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its 
existing  laws,  regulations,  and  agreements.  Should  any  con- 
flict arise  between  the  terms  of  this  Arrangement  and  those 
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laws,  regulations,  and  agreements,  the  parties  agree  to  consult 
before  any  action  is  taken. 

11.8  Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject 
to  the  patent  provisions  in  Addendum  C  of  this  document. 

III.  EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

111.1  General 

The  parties  support  the  widest  possible  dissemination  of 
Information  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement, 
subject  both  to  the  need  to  protect  proprietary  or  other 
confidential  or  privileged  information  as  may  be  exchanged 
hereunder,  and  to  the  provisions  of  Addendum  C. 

111. 2  Definitions  (As  used  in  this  Arrangement) 

a.   The  term  "information"  means  nuclear  energy- related 

regulatory,  safety,  safeguards,  scientific  or  technical 
data,  results,  and  any  other  knowledge  intended  to  be 
provided  or  exchanged  under  this  Arrangement. 
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b.  The  term  "proprietary  information"  mean*  information 
which  contains  trade  secrets  or  commercial  or  financial 
information  which  is  privileged  or  confidential. 

c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information" 
means  information,  other  than  "proprietary  information," 
which  is  protected  from  public  disclosure  under  the  laws 
and  regulations  of  the  country  providing  the  information 
and  which  has  been  transmitted  and  received  in  confidence. 

III. 3  Marking  Procedures  for  Documentary  Proprietary  Information 

A  party  receiving  documentary  proprietary  information  pursuant 
to  this  Arrangement  shall  respect  the  privileged  nature  thereof, 
provided  such  proprietary  information  is  clearly  marked  with 
the  following  (or  substantially  similar)  restrictive  legend: 


"This  document  contains  proprietary  information 
furnished  in  confidence  under  an  Arrangement  dated 

between  the  United  States  Nuclear 

Regulatory  Commission  and  the  Israel  Atomic  Energy 
Commission  and  shall  not  be  disseminated  outside 
these  organizations,  their  consultants,  contractors 
and  licensees,  and  concerned  departments  and  agencies 
of  the  Government  of  the  United  States  and  the  Govern- 
ment of  Israel  without  the  prior  approval  of  (name  of 
submitting  party).     This  notice  shall  be  marked  on 
any  reproduction  hereof,  in  whole  or  in  part.     These 
limitations  shall  automatically  terminate  when  this 
information  is  disclosed  by  the  owner  without 
restriction." 
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III. 4  Dissemination  of  Documentary  Proprietary  Information 

a.   Proprietary  Information  received  under  this  Arrangement 
may  be  freely  disseminated  by  the  receiving  party  without 
prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the  receiv- 
ing party,  and  to  concerned  Government  departments  and 
Government  agencies  in  the  country  of  the  receiving 
party. 


b.   In  addition,  proprietary  information  may  be  disseminated 
without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the 
receiving  party  located  within  the  geographical 
limits  of  that  party's  nation,  for  use  only  within 
<the  scope  of  their  contracts  with  the  receiving 
party  in  work  relating  to  the  subject  matter  of  the 
proprietary  information; 

(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiv- 
ing party  to  construct  or  operate  nuclear  production 
or  utilization  facilities,  or  to  use  nuclear  materials 
and  radiation  sources,  provided  that  such  proprietary 
information  is  used  only  within  the  terms  of  the 
permit  or  license;  and 
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(3)    to  the  contractors  of  such  licensed  organizations 
for  use  only  in  work  within  the  scope  of  the  permit 
or  license. 


Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  informa- 
tion under  (1),  (2),  and  (3)  above,  shall  be  on  an  as- 
needed,  case-by-case  basis  and  pursuant  to  an  agreement 
of  confidentiality. 

c.      With  the  prior  written  consent  of  the  party  providing 
proprietary  information  under  this  Arrangement,  the 
receiving  party  may  disseminate  such  proprietary  infor- 
mation more  widely  than  otherwise  permitted  in  the  fore- 
going subsections  a  and  b.    The  parties  shall  cooperate 
in  developing  procedures  for  requesting  and  obtaining 
approval  for  such  wider  dissemination,  and  each  party 
will  grant  such  approval  to  the  extent  permitted  by  its 
existing  national  policies,  regulations,  laws,  and 
agreements. 
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III. 5  Marking  Procedures  for  Other  Confidential  or  Privileged 
Information  of  a  Documentary  Nature 


A  party  receiving  under  this  Arrangement  other  confidential  or 
privileged  information  shall  respect  its  confidential  nature, 
provided  such  Information  is  clearly  marked  so  as  to  indicate 
Its  confidential  or  privileged  nature  and  is  accompanied  by  a 
statement  indicating 

a.  that  the  information  is  protected  from  public  disclosure 
by  the  Government  of  the  transmitting  party;  and 

b.  that  the  information  is  submitted  under  the  condition 
that  it  be  maintained  in  confidence. 

III. 6  Dissemination  of  Other  Confidential  or  Privileged  Information 
of  a  Documentary  Nature 

Other  confidential  or  privileged  information  may  be  disseminated 
in  the  same  manner  as  that  set  forth  in  paragraph  II I. 4, 
Dissemination  of  Documentary  Proprietary  Information. 
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III. 7  Non-Documentary  Proprietary  or  Other  Confidential  or 
Privileged  Informati on 


Non-documentary  proprietary  Or  other  confidential  or  privi- 
leged information  obtained  under  this  Arrangement  shall  be 
treated  by  the  parties  according  to  the  principles  specified 
In  this  Arrangement  for  documentary  information;  provided. 
however,  that  the  party  communicating  such  proprietary  or 
other  confidential  or  privileged  information  provides  the  same 
Information  as  in  paragraph  I I I. 5,  above. 

111. 8  Conclusion 

If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it 
will  be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to 
meet  the  nondissemi nation  provisions  of  this  Arrangement,  it 
shall  immediately  inform  the  other  party.  The  parties  shall 
thereafter  consult  to  define  an  appropriate  course  of  action. 

111. 9  Other 

Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party 
from  using  or  disseminating  information  received  without 
restriction  by  a  party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 
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Signed  1n  Bethesda,  Maryland  on  the  7  "day  of  May  1978. 

Signed  :x 

On  behalf  of 

the  United  States  Nuclear 

Regulatory  Commission 

Signed  In  Tel  Aviv,   Israel  on  the^^day  of  May  1978. 
Signed:  '      "   '  " 


aLeeV.Gossick. 
"  J.  Alter. 
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Addendum  "A" 

U.S.N.R.C.  -  I.A.E.C.  Reactor  Safety  Research 
Exchange  Areas  in  Which  the  U.S.N.R.C.  Is  Performing  LWR  Safety  Research 

1.  Primary  Coolant  System  Rupture  Studies 

2.  Heavy  Section  Steel  Technology  Program 

3.  LOFT  Program 

4.  Power  Burst  Facility  -  Subassembly  Testing  Program 

5.  Separate  Effects  Testing  -  Loss  of  Coolant  Accident  Studies 

6.  Loss  of  Coolant  Accident  Analyses  -  Analytical  Model  Development 

7.  Design  Criteria  for  Piping,  Pumps,  and  Valves 

8.  Alternate  ECCS  Studies 

9.  Core  Meltdown  Studies 

10.  Fission  Product  Release  and  Transport  Studies 

11.  Probabilistic  Studies 

12.  Zirconium  Damage 

13.  All  computer  codes  applicable  to  the  above  at  whatever  stage  of 
development  they  may  be* 

14.  Data  from  all  experiments  applicable  to  the  above* 


"Data  and  computer  codes  will  be  "as  Is"  at  the  tine  of  request. 
U.S.N.R.C.  or  contractor  manpower  will  generally  not  be  available 
for  Interpretation  of  uncompleted  work.  [Footnote  in  the  original.] 
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Addendum  "B" 

I.A.E.C.  -  U.S.N.R.C.  Safety  Research  Areas 
1n  Vhlch  the  I.A.E.C.  Is  Performing  Research 

1.  Interpretation  of  Historic  ind  Instrumental  Earthquake  Data 
for  Seismic  Risk  Evaluations  in  the  Vicinity  of  Israel. 

2.  Seismic  Patterns  in  the  South-Eastern  Mediterranean. 

3.  Theoretical  Near-Field  Ground  Motions  and  Deformations. 
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Addendum  "C" 

Patent  Addendum  for  U.S.N.R.C.  -  I.A.E.C.  Arrangement 
1.   Definitions 

When  used  in  this  Addendum,  unless  the  context  otherwise  indicates 

1.   The  term  "personnel"  means:  (a)  the  employees  of  the  party  to 
this  Arrangement  and  (b)  the  employees  of  a  contractor  of  a 
party  to  this  Arrangement. 

ii.  The  term  "inventing  party"  means  the  party  of  this  Arrangement 
whose  personnel  have  made  or  conceived  an  invention  or  discovery 
during  the  course  of  or  under  the  activities  covered  by  the 
terms  of  this  Arrangement. 

2.   Reporting  and  Allocation  of  Rights 

1.   Except  as  otherwise  provided  in  paragraph  ii  hereinafter,  if 
an  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by  the  personnel 
of  the  inventing  party  during  the  course  of  or  under  the 
activities  covered  by  the  terms  of  this  Arrangement,  or  if 
such  invention  was  made  or  conceived  as  a  direct  result  of 
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Information  acquired  by  such  personnel  from  the  other  party, 
then  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery 
to  the  other  party; 

(b)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party,  all 
right,  title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or 
discovery  in  the  country  of  the  other  party  subject  to 
the  reservation  of  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty- 
free  license  to  make,  use  and  sell  such  invention  or 
discovery  in  such  other  country;  and 

(c)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and 
to  such  invention  or  discovery  in  the  country  of  the 
inventing  party  and  in  third  countries  but  shall  grant  to 
to  the  other  party,  upon  request  of  the  other  party,  a 
nonexclusive,  irrevocable,  royalty- free  license  to  make, 
use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in  such  country 
of  the  inventing  party  and  in  such  third  countries. 

ii.  In  the  event  an  invention  or  discovery  is  made  or  conceived  by 
the  personnel  of  the  inventing  party  during  the  course  of  or 
under  the  activities  covered  by  the  terms  of  this  Arrangement 
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and  such  Invention  was  made  or  conceived  while  such  personnel 
were  assigned  to  the  other  party,  the  inventing  party: 

(a)  agrees  to  promptly  disclose  such  invention  or  discovery 
to  the  other  party; 

(b)  may  retain  the  entire  right,  title,  and  interest  in  and 
to  such  invention  or  discovery  in  the  country  of  the 
inventing  party; 

(c)  shall  grant  to  the  other  party,  upon  request  of  the  other 
party,  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to 
make,  use,  and  sell  such  invention  or  discovery  in  the 
country  of  the  inventing  party;  and 

(d)  agrees  to  transfer  and  assign  to  the  other  party  all 
right,  title,  and  interest  in  and  to  such  invention  or 
discovery  in  the  country  of  the  other  party  and  in  third 
countries  subject  to  the  reservation  of  a  nonexclusive, 
irrevocable,  royalty-free  license  to  make,  use,  and  sell 
such  Invention  or  discovery  in  such  other  country  and  in 
such  third  countries. 
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111.  As  employed  in  this  Arrangement,  a  license  o  a  party  to  make, 
use,  and  sell  an  Invention  or  discovery  shall  include  the 
right  to  have  others  make,  use,  and  sell  such  invention  or 
discovery  on  behalf  of  such  licensed  party. 

3.   Claims  for  Compensation 

Each  party  agrees  to  waive,  and  does  hereby  waive,  any  and  all 
claims  against  the  other  party  for  compensation,  royalty  or  award 
as  regards  any  invention,  discovery,  patent  application  or  patent 
made  or  conceived  in  the  course  of  or  under  this  Arrangement,  and 
agrees  to  release,  and  does  hereby  release,  the  other  party  with 
respect  to  any  and  all  such  claims,  including  any  claims  under  the 
provisions  of  the  United  States  Atonic  Energy  Act  of  1954,  as 
amended.!1] 


108  Stat.  dl&;  42  U.S.C.  §2011  et  aeq. 


TIAS  9247 


MEXICO 
Narcotic  Drugs:  Illicit  Crop  Detection  System 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexko  May  22,  1978-, 
Entered  into  force  May  22,  1978. 
And  amending  agreements 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  September  26,  1978; 
Entered  into  force  September  26,  1978. 
And  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexko  January  12,  1979', 
Entered  into  force  January  12,  1979. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,  D:  F. 


May  22,  1978 

His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Floras 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.  F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America,  represented  by  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to 
enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the 
Attorney  General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide, 
subject  to  the  availability  of  adequate  funds,  equipment, 
services,  training  and/or  funding  on  an  advance  or  reim- 
bursable basis,  all  as  mutually  agreed  upon,  for  the 
development  and  delivery  to  the  Government  of  Mexico  of 
an  advanced  illicit  crop  detection  system  which  shall 
consist  of: 

(1)  An  electro-optical  multispectral  scanner 
system  designed  to  locate  illicit  crops  from  an 
altitude  of  approximately  40,000  feet; 

(2)  An  aircraft  capable  of  carrying  the  scanner 
to  its  design  altitude  and  meeting  other  mission 
requirements; 

(3)  All  data  processing  equipment  and  software 
needed  to  process  the  data  recorded  by  the  scanner 
system. 

The  United  States  Government  further  agrees  to  loan  to 
the  Government  of  Mexico,  for  two  periods  of  approximately 
five  months  each  between  the  date  of  this  agreement  and 
the  delivery  of  an  operational  advanced  illicit  crop 
detection  system,  an  electro-optical  scanner  system  owned 
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by  the  United  States  Government  and  capable  of  locating 
illicit  crops  from  an  altitude  of  approximately  25,000 
feet.   The  United  States  Government  also  agrees,  sub}ect 
to  the  availability  of  adequate  funds,  to  modify  an  air- 
craft previously  provided  to  the  Government  of  Mexico 
to  carry  this  scanner  system,  and  to  provide  such  data 
processing  equipment,  software  and  technical  services  as 
shall  be  needed  to  process  the  data  recorded  by  this 
scanner  system.   The  data  processing  system  provided  in 
accordance  with  this  paragraph  shall  become  the  property 
of  the  Government  of  Mexico. 

The  total  cost  to  the  United  States  Government  for  purposes 
outlined  in  this  Agreement  is  Three  Million  Two  Hundred 
Thousand  Dollars  (U.S.  $3,200,000)  of  which  Three  Million 
Dollars  (U.S.  $3,000,000)  has  already  been  obligated  for 
the  services  to  be  performed  by  the  National  Aeronautics 
and  Space  Administration  (NASA)  of  the  United  States. 

The  Government  of  Mexico,  in  order  to  further  the  purposes 
of  this  Agreement,  agrees: 

(1)  To  provide  sufficient  qualified  personnel 
to  operate  and  maintain  the  equipment  to  be 
provided; 

(2)  To  provide  suitable  space  and  necessary 
services  for  both  data  processing  systems  to  be 
provided; 

(3)  To  facilitate  the  modification  of  an  air- 
craft previously  provided  and  to  utilize  the  air- 
craft for  remote  sensing  purposes  during  the  periods 
that  an  electro-optical  scanner  system  is  available 
on  loan; 

(4)  To  permit  an  adequate  number  of  United  States 
Government  technicians,  as  mutually  agreed  upon, 
access  to  the  equipment  provided  under  this  Agree- 
ment and  permit  them  to  work  with  the  employees  of 
the  Mexican  Government  assigned  to  this  project  to 
facilitate  [joint  development,  testing  and  evaluation 
of  the  results;  and 
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(5)   To  provide  to  the  United  States  Govern- 
ment copies  of  data  tapes  generated  by  the 
advanced  illicit  crop  detection  system  after 
it  becomes  operational  in  order  to  facilitate 
further  research  and  development  of  this 
technology. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
Agreements  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to 
the  narcotics  control  effort  of  the  Government  of 
Mexico  remain  in  full  force  and  effect,  and  applicable 
to  this  Agreement  unless  otherwise  expressly  modified 
herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the 
assurances  of  my  highest  consideration  and  personal 
esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


FORMA  CC-I.A 


PROCURAOURIA  GENERAL 

«"•"«  Mexico,  D.F.  a  22  de  Mayo  de  1978, 


Excelentrsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey. 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  I  u  d  a  d  .- 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu 
nicacion  dei  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguien 
te: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  en- 
tre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatives  a  la  coopera- 
cidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  - 
produccion  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  la- 
Embajada  de  los  Estados  Unidos,  esta  dispuesto  a  concertar  con  el  - 
Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  General  de  - 
la  Republica,  arreglos  cooperatives  adicionales  para  reducir  dicho  - 
trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  conviene  - 
en  proporcionar,  sujeto  a  la  disponibilidad  de  fondos  adecuados,  -- 
equipo,  servicios,  entrenamiento  y/o  financiamiento  en  forma  por  - 
adelantado  o  reembolsable,  todo  segun  mutuamente  acordado,  para  - 
el  desarrollo  y  entrega  al  Gobierno  de  Mexico  de  un  sistema  avanza 
do  de  deteccidn  de  cultivos  ilfcitos,  que  incluira  lo  siguiente: 

(1)    Un  sistema  rastreador  electro-optico  multies- 
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pectral,  disenado  para  localizar  cultivos  ilfd 
tos  desde  una  altura  aproximada  de  40,000  - 
pies, 

(2)  Un  avion  con  suficiente  capacidad  para  llevar 
el  sistema  rastreador  a  su  altura  de  diseno  y 
cumplir  con  otras  necesidades  de  la  misidn;  y 

(3)  Todo  el  equipo  de  procesamiento  de  datos  y  la 
programacion  necesaria  para  procesar  los  da- 
tos registrados  por  el  sistema  rastreador. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  conviene 
ademSs  en  prestar  al  Gobierno  de  Mexico,  por  dos  perfodos  deapro 
ximadamente  cinco  meses  cada  uno,  entre  la  fecha  del  presente  - 
Acuerdo  y  la  entrega  de  un  sistema  operational  avanzado  para  detec 
ci6n  de  cultivos  ilfcitos,  un  sistema  rastreador  electro-optico  pro  - 
piedad  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  con  capacidad  suficiente* 

para  localizar  cultivos  ilfcitos  desde  una  altura  aproximada  de 

25,000  pies.    El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  conviene  tambien  - 
sujeto  a  la  disponibilidad  de  fondos  adecuados,  en  modificar  un  avion 
previamente  proporcionado  ai  Gobierno  de  Mexico,  para  el  transpose 
de  este  sistema  rastreador  y  proporcionar  el  equipo  de  procesamiento 
de  datos,  la  programacion  y  los  servicios  tecnicos  que  sean  necesa- 
rios  para  procesar  los  datos  registrados  por  este  sistema  rastreador. 
El  sistema  de  procesamiento  de  datos  proporcionado  de  acuerdo  con- 
este  parrafo  pasara  a  ser  propiedad  del  Gobierno  de  Mexico. 

El  costo  total  para  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  para  los  propositos  descritos  en  este  Acuerdo  es  Tres  Millo- 
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nes  Doscientos  Mil  Doiares  (U.S.  $3,200,000),  del  cual  Tres  Millo- 
nes  Doiares  (U.S.  $3,000,000)  ya  han  sido  comprometidos  para  los- 
servicios  que  seran  efectuados  por  la  Administracidn  Nacional  Aero 
nSutica  v  Espacial  (NASA)  de  los  Estados  Unidos. 

El  Gobierno  de  Mexico,  con  el  fin  de  cum  - 
plir  con  los  propositos  del  presente  Acuerdo,  conviene: 

(1)  En  proporcionar  personal  calificado  suficien- 
te  para  operar  y  asegurar  el  mantenimiento- 
del  equipo  que  se  proporcionara; 

(2)  Proveer  espacio  apropiado  y  servicios  necesj- 
rios  para  los  dos  sistemas  de  procesamiento" 
de  datos  que  seran  proporcionados. 

(3)  En  facilitar  la  modification  de  un  avidn  pre- 
viamente  proporcionado  y  utilizar  dicho  avion 
para  fines  del  sensor  remoto  durante  los  pe- 
rfodos  en  que  el  sistema  rastreador  electro- 
6ptico  se  encuentre  en  disponibilidad. 

(4)  En  permit!  r  que  un  numero  adecuado  de  tec 
nicos  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  se 
gun  mutuamente  acordado  tengan  acceso  al- 
equipo  proporcionado  segun  los  terminos  del 
presente  Acuerdo,  y  permitirles  trabajar  con 
los  empleados  del  Gobierno  de  Mexico  asigna 
dos  a  este  proyecto  para  facilitar  el  desarro- 
llo  en  con  junto,  la  prueba  y  evaluacidn  de- 
los  resultados;  y 
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(5)  En  proporcionar  al  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  copias  de  las  cintas  de  datos  genera 
das  por  el  sistema  avanzado  de  detection  de 
los  cultivos  ilfcitos,  despues  de  que  este   - 
operacional,  a  fin  de  facilitar  mayores  inves^ 
tigaciones  y  desarrollo  de  esta  tecnologfe. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio- 
nes  de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  - 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  - 
del  Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  perma  - 
necen  en  pleno  vigor  y  efecto,  y  seran  aplicables  a  este  Acuerdo  - 
a  menos  que  se  modiflquen  expresamente  en  el  presente. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  - 
de  M&dco,  esta  carta  y  su  contestation  constituir£n  un  Acuerdo  - 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  - 
usted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  per 
sonal  "  . 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de 
Mexico  estci  de  acuerdo  en  los  t£rminos  de  la  nota  transcrita. 
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Aprovecho  la  ocaslon  para  expresar  a  su- 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  May  22,  1978 

His  Excellency 
Patrick  J,  Lucey 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary  of  the 
United  States  of  America 
Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  am  happy  to  reply  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of  -which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp  1238-1240.] 

I  -wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms 
of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 
The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,    D.F. 

September  26,  1978 

His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Floras 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  $2,200,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  affected  by  the 
exchange  of  letters  between  the  Embassy  and  your  office 
dated  May  22,  1973.   This  amendment  will  raise  the  funding 
level  to  $5,400,000  and  will  facilitate  the  timely  pro- 
curement of  the  high  performance  jet  aircraft  to  serve  as 
the  platform  for  the  advanced  electro-optical  sensing  system. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  from  the  fourth  paragraph  the  phrase,  "Three  Million 
Two  Hundred  Thousand  Dollars  (US$3,200 ,000) " ,  and  substitute 
therefor  the  phrase,  "Five  Million  Four  Hundred  Thousand 
Dollars  (US$5,400,000)  of  which  Five  Million  Two  Hundred 
Thousand  Dollars  ..." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  Agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control 
effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full  force  and 
effect,  and  applicable  to  this  Agreement  unless  otherwise 
expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  anA*PNfsonal 


estepj 

tluciey         I 
Ambassador  // 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


M&dco,  D.  F.,  26  tie  septiembre  de  1978. 


Excelentfsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey. 

Embajador  Extraondinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unldos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  - 
comunicacidn  del  dft  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  ai  espanol 
es  el  siguiente: 

"  "Confirmando  recientes  conversaciones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatives  a  la  - 
cooperacidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  - 
trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumentar  - 
en  Dos  Miilones  Doscientos  Mil  D6iares  (US$2,200,000)  el  fon- 
do  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  efectuado  por  el  intercambio  - 
de  cartas  entre  la  Embajada  y  su  oficina  con  fecha  22  de  mayo 
de  1978.  Esta  enmienda  incremental  el  monto  del  fondo  a  — 
Cinco  Miilones  Cuatro  Cientos  Mil  Dolares  (US$5,400,000)  y  - 
facilitarci  la  adquisicidn  oportuna  del  avidn  a  chorro  de  alto  — 
rendimiento  para  la  plataforma  del  sistema  avanzado  del  sensor 
elect  ro-optica. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  del  cuarto  parrafo  la  frase 
"Tres  Miilones  Dos  Cientos  Mil  Dtflares  (US$3,200,000)11,  y  -  - 
substituir  por  esta  la  frase,  "Cinco  Miilones  Cuatro  Cientos  - 
Mil  Ddlares  (US$5,400,000)  del  cual  £mco  Miilones  Doscien- 
tos Mil  Ddlares  (US$5, 200, 000)... "< 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio- 
nes  de  todos  los  Acuendos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico 
y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuer 
zos  del  Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  - 
permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto,  y  seran  aplicables  a  este  - 
Acuerdo,  a  menos  que  se  modifiquen  expresamente  en  el  pre— 
sente. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  - 
de  Mexico  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  Acuer— 
do  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  - 
usted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  - 
personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  - 
de  Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  termmos  de  la  nota  transcri- 
ta. 

Aprovecho  la  ocasi6n  para  expresar  a  su 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 


OF'vtr. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 


Mexico,  D.F- ,  September  26,  1978 


His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and 

Plenipotentiary  of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.P. 


Dear  Mr.  Ambassador: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of 
-which,   translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

IFor  the  English  language   text,    see  p.   1247.] 

I  -wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terns 
of  the  letter  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the 

Republic 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,    D.F. 


January  12,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.   Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  tne  United  States   to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,   I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of   the  United  States   is  prepared   to  increase  by  U.S.    $1,600,000 
the  funding  provided  under  the   agreement  effected  by  our  ex- 
change of   letters  dated  May  22,   1978,   as  previously  amended 
by  our  exchange  of   letters  dated  September  26,    1978. 

The  Government  of   the  United  States  therefore  agrees  to 
delete   the  phrase   "Five  Million  Four  Hundred  Thousand  Dollars 
(U.S.    $5,400,000)    of  which  Five  Million  Two  Hundred  Thousand 
Dollars    (U.S.    $5,200,000)"   from  the  fourth  paragraph  of  our 
letter  dated  May   22,    1978,    as  previously  amended,   and  substi- 
tute  therefor   the  phrase   "Seven  Million  Dollars    (U.S. 
$7,000,000)    of  which  Six  Million  Eight  Hundred  Thousand 
Dollars    (U.S.    $6,800,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of   the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico   in  relation  to  the  cooperative  narcot- 
ics control  effort  of  our   two  governments,   except  as  herein 
expressly  modified,    remain  in   full  force  and  effect  and  appli- 
cable  to   this  agreement. 

If  the  foregoing   is   acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this   letter   and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our   two  governments. 

I   take  this  opportunity   to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Sincerely 


Ambassador 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PRDCURADURIA  GENERAL 

OELA 
REPUBLIC* 


Mexico,  D.F.,  a  12  de  enero  de  1979. 


SR.  PATRICK  J.  LUCEY, 
EMBAJADOR  DE  LOS  ESTADOS 
UNI  DOS  DE  AMERICA, 
P  R  E  S  E  N  T  E. 

Excelentfsimo  senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu- 
nicacidn  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  si- 
guiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre 
funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera-  - 
citin  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ile- 
gal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno 

de  los  Estados  Unidos  estl  dispuesto  a  aumentar  en  U.S. 

$1,600,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  efectuado  por  - 
el  intercambio  de  cartas  con  fecha  22  de  mayo  de  1978,  como  pre_ 
viamente  enmendada  por  intercambio  de  cartas  con  fecha  26  de  - 
septiembre  de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  -  - 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  "Cinco  Millones  Cua- 
trocientos  Mil  Ddlares  (U.S.  $5,400,000)  del  cual  Cinco  Millones 
Doscientos  Mil  Do  I  a  res  (U.S.  $5,200,000)"  del  cuarto  parrafo  de  - 
nuestra  carta  de  fecha  22  de  mayo  de  1978,  como  previamente  en 
mendada,  y  substituir  la  frase  "Siete  Millones  de  Ddlares  (U.S."- 
$7,000,000)  del  cual  Seis  Millpnes  Ochocientos  Mil  Dolares  (U.S. 
$6,800,000)". 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones 
de  todos  los  acuendos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  - 
Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacirin  con  los  esfuerzos- 
de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacientes,  excepto 
como  expresamente  se  modifica  aquf,  permanecen  en  pleno  vi- 
gor y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  acuerdo  - 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a- 
usted  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  — 
personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  - 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideracidn. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


TMITED  MEXICAN  STATES 

Office  of  the  Attorney  General 

Mexico,  D.F, ,  January  12,  1979 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Anibas  sador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today's 
date  -which,  translated  into  Spanish,  reads  as  foUo-ws: 

[For  the  English  language  text,    see  p     1251   1 
I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico 
concurs  in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  F lores 

Oscar  Flores 
Attorney  G-eneral 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:    Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb   Illegal  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  May  23,  1978; 

Entered  into  force  May  239  1978. 

And  amending  agreements 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  July  11   and  13,  1978; 

Entered  into  force  July  139  1978. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  January  11,  1979; 

Entered  into  force  January  II,  1979. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,  D.  F. 


May  23,  1978 


His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flpres 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.  F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  Governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  represented  by  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the  Government 
of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide 
equipment,  technical  services,  including  a  telecommuni- 
cations advisor  for  one  year,  and  training,  as  mutually 
agreed  upon  by  representatives  of  our  two  Governments, 
to  further  develop  the  telecommunications  capability  of 
the  Government  of  Mexico  for  support  of  the  narcotics 
control  effort.   The  cost  to  the  United  States  Government 
under  this  Agreement  shall  not  exceed  One  Million  Five 
Hundred  Thousand  Dollars  (U.S.  $1,500,000). 

The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  qualified 
personnel  as  required  to  maximize  the  effectiveness  of 
its  communications  facilities  and  the  utilization  of  the 
equipment  furnished  by  the  Government  of  the  United  States 
through  this  Agreement. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
Agreements  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full 
force  and  effect,  and  applicable  to  this  Agreement  unless 
otherwise  expressly  modified  herein. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assur- 
ances of  ray  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Ambassador/ 

(/ 


TIAS  9249 


60-350  0-80-80 


1258  C7.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [30  UST 

The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PROCURAQURIA  GENERAL 

DE  LA 
RCPUSUCA 


Mexico,  D.F.  a  23  de  Mayo  de  1978. 


Excelentfsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey. 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu 
nicacion  del  dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguien 
te: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre 
funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperacidn  - 
entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  produc 
cidn  ilegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  Go1" 
bierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  representado  por  la  Erobaja 
da  de  los  Estados  Unidos,  esta'  dispuesto  a  concertar  con  el  Gobier- 
no  de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  General  de  la  Repu 
bllca,  arreglos  cooperatives  adicionales  para  reducir  dicho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  — 
acuerdo  en  proporcionar  equipo,  servicios  tecnicos,  incluyendo  un- 
asesor  en  telecomunicaciones  por  un  ano,  y  entrenamiento,  segun- 
mutuamente  acordado  por  los  representantes  de  nuestros  dos  Gobie£ 
nos,  para  el  mejoramiento  de  la  capacidad  en  telecomunlcacicnes  - 
del  Gobierno  de  Mexico  en  apoyo  a  sus  esfuerzos  en  el  control  de  - 
estupefacientes.  El  costojara  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  — 
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bajo  este  Acuerdo  no  excedera  Un  Milldn,  Quinientos  Mil  DtSlares 
(US.  $1,500,000). 

El  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en- 
proporcionar  personal  calificado  como  sea  requerido  para  llevar  has 
ta  el  maximo  la  efectividad  de  sus  facilidades  de  comunicacion  y  la~ 
utilization  del  equipo  proporcionado  por  el  Gobierno  de  los  Estados  - 
Unidos  niediante  este  Acuerdo. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposlciones 
de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  el  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos,  en  relacion  con  los  esfuerzos  del  Go 
bierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  permanecen  en 
pleno  vigor  y  efecto,  y  seran  aplicables  a  este  Acuerdo,  a  menos  - 
que  se  modifiquen  expresamente  en  el  presente. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de- 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  Acuerdo  entre 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  us- 
ted  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideracidn  y  estima  personal". 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  - 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 
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Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  U\  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UCTHED  MEXICAN  STATES 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  May  23,  1978 

His  Excellency 
Patrick  J.  Lucey 
.Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary  of  the 
United  States  of  America 
Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  an  happy  to  reply  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of  which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp     1256-1257.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the 
terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  njyself  of  the  o;pportunity  to  express  to  Your  Excellency 
the  assuranc*  of  ray  highest  consideration. 

Oscar  Floret 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 
The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE. 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


July  11,    1978 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letrdn  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  US$350,000 
the  support  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
exchange  of  letters  dated  May  23,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase,  "One  Million  Five  Hundred  Thousand 
Dollars  (US$  1,500,000)"  in  the  second  paragraph  of  my 
letter  dated  May  23,  1978,  and  substitute  therefor  the 
phrase,  "One  Million  Eight  Hundred  Fifty  Thousand  Dollars 
(US$  1,850,000) ". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  nar- 
cotics control  effort  of  oar  two  governments,  except  as 
herein  expressly  modified,  remain  in  full  force  and  ef- 
fect and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Sincerely , 
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The  Mexican  Attorney  General,  to  the  American  Ambassador 


PROCURAOURIA  GENERAL  M^CO,      D.     F. .      13    (16     lUlJO    (16    1978, 

nr  i  A  •* 


DE  LA 
RCPUBLICA 


Excelentrsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey. 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotentiary 

de  los  Estados  Dnidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  - 
comunicacion  del  dfa  11  del  actual,  cuyo  texto  traducido  al  - 
espanol  es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  - 
cooperation  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  - 
trafico  ilegal  en  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  -  - 
que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumen- 
tar  en  U.S.  $350,000  el  apoyo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  - 
efectuado  por  el  intercambio  de  cartas  con  fecha  23  de  mayo  - 
de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  - 
lo  tanto,  estci  de  acuerdo  en  suprimlr  ia  frase,  "Un  Miil6n,  - 
Quinientos  Mil  Dfilares  (US$  1,500,000)",  en  el  segundo  parra 
fo  de  mi  carta  de  fecha  23  de  mayo  de  1978  y  substitulr  la  -" 

frase,  "Un  /Vlilldn  Ochocientos  Cincuenta  Mil  Ddlares 

(US$  1,850,000). 


Se  tiene  por  entendido  que  las  disposi— 
ciones  de  todos  fos  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los 
esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefa-  - 
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cientes,  excepto  como  expresamente  se  modifica  aquf,  perrna- 
necen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  ser3n  aplicables  en  este  — 
Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno 
de  M&cico,  esta  carta  y  su  contestacidn  constitulrin  un  — 
acuerdo  entre  nuestros  dos  Gcbiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reite- 
rar  a  usted  las  seguridades  de  mi  tnas  alta  consideracidn  y  - 
estima  personal.11 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobier— 
no  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  tSrminos  de  la  nota  -  - 
transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  - 
su  Excel  end  a  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideracidn. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PRQCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBL1CA. 


OF§vtr. 
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Mexico — Narcotic  Drugs — May  23,  1978 


TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  July  13,  1978 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and 

Plenipotentiary  of  the  United 

States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  July  11,  1978,  the  text 
of  which,   translated   into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For   the   English   language  text,    see  p.    1262.  ] 

I  vant  to   inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms 
of  the  foregoing   letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  r lores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  Republic 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Mexico,  D.F. 

January  11,  1979 


His  Excellency 

Lie .  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letra"n  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S.  $250,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
exchange  of  letters  dated  May  23,  1978,  as  previously  amended 
by  our  exchange  of  letters  dated  July  11  and  13,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "One  Million  Eight  Hundred  Fifty  Thousand 
Dollars  (U.S.  $1,850,000"  in  the  second  paragraph  of  our 
letter  dated  May  23,  1978,  as  previously  amended,  and  substi- 
tute therefor  the  phrase  "Two  Million  One  Hundred  Thousand 
Dollars  (U.S.  $2,100,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  nar- 
cotics control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein 
expressly  modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PROCURAOURIA  GENERAL  M^CO,      D.F.,     3     11  Cfe   6^110    06    1979. 


OE  LA 
REPU6LICA 


Excelentisimo  Sefior 

Patrick  J.  Lucey, 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador. 

Me  es  grafo  dar  respuesta  a  su  atenta  co 
municacidn  del  dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espahol  el 
el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la 
cooperacidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el 
trafico  iiegal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  -- 
que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuestc  a  aumen 
tar  en  U.S.  $250,000  el  fondo  pnoporcionado  bajo  el  Acuerdo" 
efectuado  por  el  intercambio  de  cart  as  con  fecha  23  de  mayo  - 
de  1978,  como  previamente  enmendada  por  intercambio  de  ca£ 
tas  con  fechas  11  y  13  de  Julio  de  1978. 

El  Gobierno  de  Jos  Estados  Unidos,  por  lo 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprirnir  la  frase  "Un  Milldn  Ocho 
cientos  CincuentaMil  D6lares  (U.S-  $  1,850,000)"  en  el  $£-" 
gundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  23  de  mayo  de  1978, 
como  previamente  enmendada,  y  substituir  la  frase  "Dos  Mi- 
Hones  Cien  Mil  Ddlares  (U.S.  $  2,100,000)". 


Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio 
fiesTeTodos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  - 
Estados  Unidos  y  el  Gobiernc  de  Mexico,  en  relacidn  con  ios 
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esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacien 
tes,  excepto  como  expresamente  se  modifica  aquf,  permanecerT 
en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  - 
de  Mexico  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  acue_r 
do  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar 
a  usted  las  seguridades  de  mi  mSs  alta  consideraci6n  y  estima 
personal. " 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasi6n  para  expresar  a  su 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  m5s  elevada  consideraci6n. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCIOIM. 

EL  PROCURADOR GENERAL  DE  IA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  SIAJEES 

Office  of  the  Attorney  General 

Mexico,  I. P.,  January  11,  1979 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  ExtrsLordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  L.F. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today*  s 
date  -which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1266  ] 

I  wish  to  Inform  you  that  the  Government  of  Mexico 
concurs  in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  nicest  consideration. 

Oscar  y lores 

Oscar  Flares 
Attorney  General 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb  Illegal  Production  and  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  May  15,  1978; 
Entered  into  force  May  15,  1978, 
And  amending  agreements 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  January  5,  1979', 
Entered  into  force  January  5,  1979. 
End  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  February  7,  1979', 
Entered  into  force  February  7,  1979. 
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The  American  Charge  d'Affcdres  ad  interim  to  the  Meaican,  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AM  ERICA 

Mexico,    D.F. 

May  15,    1978 

His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Floras 
Attorney  General  of   the  Republic 
Mexico  1,    D.    F. 

Dear  Mr.   Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  Governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United   States   to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,    I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of   the  United  States,    represented  by  the  Embassy  of 
the  United  States   of  America,    is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the  Government 
of  Mexico,    represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General/    to  reduce  such  traffic. 

The  United  States   Government   agrees  to  provide  funds   not 
to  exceed  Seven  Hundred   Thousand  Dollars    (U.S. $700,000) 
on  an  advance  or   reimbursable  basis  for  the  purchase  of 
miscellaneous   supplies,    equipment  and  other  services,   as 
mutually  agreed  upon,    in  direct   support  of  programs  against 
the   illegal  production  and   traffic   in  narcotics. 

The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  documentation 
which  both  Governments  mutually  agree   is   appropriate  and 
acceptable,    to  verify   the  above-mentioned  expenses  when 
it  makes   a  request   for  reimbursement  or  gives  an  account- 
ing for   funds  which  were   transferred  as   an  advance. 

It  is  understood   that  the  provisions  of  all  previous 
Agreements  between  the  Government  of   the  United  States 
and  the  Government  of  Mexico   in  relation  to  the  narcotics 
control   effort  of   the  Government  of  Mexico  remain   in  full 
force  and   effect,    and  applicable  to  this  Agreement  unless 
otherwise   expressly  modified  herein. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assu- 
rances of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Herbert  B.  Thompson 
ChargS  d1 Affaires  a.i. 


TIAS  9250 


30  UST]  Mexico — Narcotic  Drugs — May  15,  1978  1273 

The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Oharpe  cPAffcwres 

ad  interim* 


PROCURADURIA  GENERAL 
DE  LA  REPUBUICA 


Mexico,  D.F.  a  15  de  Mayo  de  1978. 


SR.  HERBERT  B.  THOMPSON 
ENCARGADO  DE  MEGOCIOS 
AD  INTERIM. 
P  R  E  S  E  N  T  E  . 


Excelentfeirno  senor: 

Me  es  grata  dar  respuesta  a  su  atenta  co- 

municacidn  del  dta  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  si- 
guiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  en 

tre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera- 
cidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  - 
produccion  i  legal  de  estupefacientes,  me  complace  corounicarle  que- 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  la  - 
Embajada  de  los  Estados  Unidos,  estf  dispuesto  a  concertar  con  el  Go 
bierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuradurfa  General  de  la  He 
publica,  arreglos  cooperatives  adicionales  para  reduclr  dicho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  - 

acuerdo  en  proporcionar  fondos  que  no  excederan  Setecientos  Mil  Do 
lares  (U.S.  $700,000)  en  forma  de  adelanto  o  sobre  base  de  reembol- 
so  para  la  adquisicion  de  abastecimientos  miscelaneos,  equipos,  y    - 
otros  servicios,  mutuannente  acordados,  en  apoyo  directo  del  programa 
contra  la  produccion  y  trafico  ilegal  de  estupefacientes. 
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El  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en- 
proporcionar  la  documentaci6n  mutuarnente  acordada  entre  ambos  Go 
faiernos  que  es  apropiada  y  aceptable,  para  verificar  los  gastos  previa 
mente  mencionados,  cuando  se  efectue  una  solicitud  de  reembolso  o 
se  entregue  una  rendition  de  cuentas  por  los  iondos  transferidos  por 
adelantado. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio- 
nes  de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  el- 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  del  Go 
bierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  permanecen  en- 
pleno  vigor  y  efecto,  y  serein  aplicables  a  este  Acuerdo,  a  menos  que 
se  modifiquen  expresamente  en  el  presente. 

SI  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestacidn  constituiran  un  Acuerdo  entre - 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Us__ 
ted,  las  seguridades  de  mi  m2s  alta  consideration  y  estima  personal". 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de- 
M&ico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Ex 
celencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCIOM. 
EL-R£OCURADOH  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNTIED  MEXICAN"  STAITES 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  May  15,  1978 

Me.  Herbert  B.  Thompson 
ChargS  d!  Affaires  ad  interim 
Mexico,  D.F. 

Sir: 

I  am  happy  to  reply  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of  -which, 
translated  into  Spanish 3  reads  as  follows: 

[For  the  English  language   text,   see  pp     1271-1272.] 
I  -wish  to  inform  you  tha*  the  Government  of  Mexico  accepts  the 

terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 

assurance  of  ray  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 


TIA.S  9250 


1276  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [so  TJST 


[AMENDING 
The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Mexico,   D.F. 


January  5,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Floras 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S.  $500,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
exchange  of  letters  dated  May  15,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Seven  Hundred  Thousand  Dollars  (U.S. 
$700,000)"  in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated 
May  15,  1978  ,  and  substitute  therefor  the  phrase  "One 
Million  Two  Hundred  Thousand  Dollars  (U.S.  $1,200,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein  ex- 
pressly modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 

Sincerely, 


,  "   ',  ^ 

f"  IPatrick.  J^  Lucey 

Ambassador       yf 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


OCUBACILIRIA  GENERAL 

OE  LA 
REPUBLIC* 

Mexico,  D.F.,  enero  5  de  1979. 


Excelentfsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey, 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America, 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  - 
comunicacidn  del  dfe  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol- 
es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaclones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  - 
cooperacidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el- 
trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  com  pi  ace  comunicarle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumentar  - 
en  U.S.  $500,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  efec- 
tuado  por  el  intercambio  de  cartas  con  fecha  15  de  mayo  de  - 
1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  - 
lo  tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  "Setecientos  - 
Mil  Ddlares  (U.S.  $700,000)"  en  el  segundo  parrafo  de  nues-- 
tra  carta  de  fecha  15  de  mayo  de  1978,  y  substituir  la  frase  - 
"Un  Milldn  Doscientos  Mil  Ddlares  (U.S.  $1,200,000)". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposi-- 
clones  de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  - 
idos  Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los  - 
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esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacien 
tes,  excepto  coroo  expresamente  se  modifica  aquf,  permanecen 
en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  a  I  Gobi  er  no  - 
de  Nl&cico,  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  acuer 
do  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar- 
a  usted  las  seguridades  de  mi  mas  alia  consideration  y  estima 
personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  - 
de  Mexico  estS  de  acuendo  en  los  terminos  de  la  nota  transcri 
ta. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  - 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCIOIM. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 


Mexico,  D.P. ,  January  5,  1979 


His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mr.    Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today's  date 
which,   translated  into  Spanish,   reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.   1276  ] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs 
in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  jour  Excellency 
the  assurances   of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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The  American  Charge  d? Affaires  ad  interim  to  the  Mexican  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
Mexico,  D.F. 

February  7,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic* 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In,  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  US$1,200,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
exchange  of  letters  dated  May  15,  1978,  as  previously  amended 
by  an  exchange  of  letters  dated  January  5f  1979. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase,  "One  Million  Two  Hundred  Thousand  Dollars 

(US$1,200,000)"  in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated 
May  15,  1978,  as  previously  amended,  and  substitute  therefor 
the  phrase,  "Two  Million  Four  Hundred  Thousand  Dollars 

(US$2,400,000)  ". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein  ex- 
pressly modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  -the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Sine 


/A.  Ferch 
ChargS  d1 Affaires  ad  interim 
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The  Mexican  Attorney  General  to  t'he  American  Charge  d' Affaires 

ad  interim 


'ROCURAOURIA  GENERAL 
OE  LA 


Mexico,  D.F.,  a  7  de  febrero  de  1979. 

SR.  JOHN  A.  FERCH, 
ENCARGADODENEGOCIOS 
AD  INTERIM 
PRESENTE. 

Excelentfsimo  senor: 

Me  es  grata  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacldn  del  dfe  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espafiol  es  el  siguiente-. 

"Conflrmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  nues- 
tros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperacitfn  entre  Mexico  y  los  Es- 
tados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  com- 
place  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispues- 
to  a  aumentar  en  US$1,200,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuer- 
do  efectuado  por  el  intercambio  de  carlas  con  fecha  15  de  mayo  de 
1978,  como  previamente  enmendada  por  intercambio  de  carlas  con  fe- 
cha 5  deene  rode  1979. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tan  to,  esta  de  acuerdo  en  su- 
primirla  frase,  "Unl\Aill6n  Doscientos  Mil  Dflares  (US$1,200,000)", 
en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  13  de  mayo  de  1978, 
como  previamente  enmendada,  ysubstituir  la  frase,  "DosMillones 
CuatrocientosMil  D<5lares  (US$2,400,000)". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  acuerdos  pre- 
vios  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  y  el  Gobierno  de  M&ico, 
en  relacidn  con  los  esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de 
estupefacientes,  excepto  como  expcg&jnente  semodifica  aquf,  perroa- 
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necen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y  su 
contestaci6n  constituiran  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades  de 
mi  mas  alta consideracifin  y  estima  personal," 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en 
los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Excelencia  la  seguridad  de 
mi  mas  elevada  consideracidn. 

SUFRAGIOEFECTIVCL  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 


Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 


Mexico,  D.  C.,  February  79  1979 


Mr.  John  A.  Perch 

Charg£  d' Affaires  ad  Interim 

Mexico,  D.F. 

Sir: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  today's  date  which, 
translated  into  Spanish  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  p    1280  ] 
I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs 

in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  express  to  Your 

Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Florae 

Oscar  JTores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreements  amending  the  agreement  of  June  29 1977 9  as  amended. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  July  20  and  26,  1978; 

Entered  into  force  July  26,  1978. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  August  24,  1978; 

Entered  into  force  August  24,  1978. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  January  15,  1979$ 

Entered  into  force  January  15,  2979. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  ffeneral 


EMBASSY  OF  THE 
UN  ITED  STATES  OF  A  M  ERICA 


July   20,    1978 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Floras 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  LetrSn  No .  9 

Mexico  1,  D,F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  is  prepared  to  extend  the  services 
of  a  contract  administration  adviser  under  the  agreement 
effected  by  the  exchange  of  letters  dated  June  2,  1977  ,r*l 
between  the  Embassy  and  your  office. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase,  "twelve  months ",  in.  the  fourth  para- 
graph of  the  Embassy's  letter  dated  June  2,  1977,  and  sub- 
stitute therefor  the  phrase,  "twenty-four  months". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  nar- 
cotics control  effort  of  our  two  governments,  except  as 
herein  expressly  modified ,  remain  in  full  force  and  effect 
and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Ambassad< 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American,  Ambassador 


PROCURADURIA  GENERAL 
QE  LA 


SR.  PATRICK  J.  LUCEY, 

EMBAJADOR  DE  LOS  ESTADOS  UNI  DOS  DE 

NORTEAMERICA. 

P  R  E  S  E  NT  E  . 

Excelentfsiroo  Sefior  Embajadon 

Me  es  grato  dar  nespuesta  a  su  atenta  comunica- 
cion  del  20  de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducido  al  espanol 
es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  fun- 
cionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera— 
cion  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trSfico 
i legal  en  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  — 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  estci  dispuesto  a  extender  los  - 
servlcios  de  un  asesor  en  la  administracion  de  contratos  bajo 
el  Acuerdo  efectuado  por  el  intercarnbio  de  cartas  con  fecha  - 
2  de  junio  de  1977,  entre  la  Ernbajada  y  su  oficina. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  - 
estci  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase,  "12  meses",  en  el  cua£ 
to  Pcirrafo  de  la  carta  de  la  Embajada  con  fecha  2  de  junio  de 
1977,  y  substituir  la  frase,  "24  meses1 '. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  to 
dos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Uni- 
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dos  y  el  Gobjerno  de  Mfixico,  en  relacidn  con  los  esfuerzos 
de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  <fe  estupefacientes,  ex- 
cepto  como  expresamente  se  modifies  aquf,  permanecen  en 
pleno  vigor  y  efecto  y  serin  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  M6- 
xico,  esta  carta  y  su  contestacidn  constituitfn  un  acuerdo 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted 
las  seguridades  de  mi  mSs  alta  consideracidn  y  estima  perso- 
nal11 . 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mex[ 
co  estci  de  acuerdo  en  los  tSrminos  de  la  nota  transcrita. 


Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Exce— 
lencia  la  seguridad  de  mi  mcis  elevada  consideraci6n. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICS 
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TRANSLATION 


Utiited  Mexican  States 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Republic 

Mexico,  I. P.,  JPuly  26,  1978 

Mr.  Patrick  J.  Lucey 
.Ambassador  of  the  United 

States  of  America 
Mexico,  D.F. 


Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  July  20,  1978 »  the  text  of 
vhich,  translated  into  Spanish,  reads  as  follovs: 

[For  the  English  language  text,   see  p.   1285.] 

I  vish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms  of 
the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  T lores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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The  American  OJuwge  d? Affaires  ad  interim  to  tTie  Mexican  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UN  ITED  STATES  OF  AMERICA 

August  24T  1978 

His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  l,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics/  I  axn  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  $3,700,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by  the  ex- 
change of  letters  between  the  Embassy  and  your  office  dated 
June  2,  1977,  as  previously  amended  by  an  exchange  of  letters 
dated  September  28,  1977,  and  as  further  amended  by  an  ex- 
change of  letters  dated  July  20  and  26,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Seven  Million  Six  Hundred  Eighty-One 
Thousand  Two  Hundred  Thirty-Five  Dollars  (US$7,681,235) 
and  substitute  therefor  the  phrase  "Eleven  Million  One 
Hundred  Forty- Six  Thousand  Two  Hundred  Thirty-Five 
Dollars  (US$11,146,235)11. 

The  Government  of  the  United  States  further  agrees  to  add 
the  following  new  paragraph  between  the  second  and  third 
paragraphs  of  the  Embassy's  letter  of  June  2,  1977,  as 
amended : 

"The  Government  of  the  United  States  will  also  provide  an 
additional  Two  Hundred  Thirty-Five  Thousand  Dollars 

(US$235,000)  for  the  repair  of  helicopters  by  the  Bell 
Helicopter  Company •" 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government:  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  nar- 
cotics control  effort  of  our  two  governments,  except  as 
herein  expressly  modified,  remain  in  full  force  and  effect 
and  applicable  to  this  agreement. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

1  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


_  _ 

VernoJ  D.  McAninch 
Charg4  d1  Affaires  a.i. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Charge  d?Affa&. 

ad  interim 


PRDCURADURIA  GENERAL  M6XJCO,      D.     F. ,     24   CJ6    BOOStO    fa    1978. 

QE  LA 
RCPUBLICA 

SR.  VERNON  D.  McANINCH, 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM. 
PRESENTE. 

Excelentisimo  senon 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunica- 
cion  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espafiol  es  el  si-  - 
guiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  fun 
cionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatives  a  la  cooperacldn 
entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trSfico  ilegal 
de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno  - 
de  los  Estados  Unidos  estif  dispuesto  a  aumentar  en  Tres  Mi  Ho- 
nes Setecientos  Mil  Ddlares  (US$3,700,000)  el  fondo  proporcio- 
nado  bajo  el  Acuerdo  efectuado  por  el  intercambio  de  cartas  — 
entre  la  Embajada  y  su  Oficina  con  fecha  2  de  junio  de  1977,  - 
como  previamente  enmendada  por  intercambio  de  cartas  con  fe- 
cha 28  de  septiembre  de  1977,  y  como  enmendada  consiguiente, 
mente,  por  el  intercambio  de  cartas  con  fechas  20  y  26  de  jur 
lio  de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  - 
estci  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  "Siete  Mi  Hones  Seiscien- 

tos  Ochenta  y  Un  Mil  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Ddlares 

(US$7,681,235)  y  substituir  la  frase  "Once  Millones  Ciento  -  - 

Cuarenta  y  Seis  Mil  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Ddlares 

(US$11,146,235). 
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El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  ademSs  de  eso, 
esta  de  acuerdo  en  agregar  el  plrrafo  siguiente  entre  el  segun 
do  y  tercer  parrafo  de  la  carta  de  la  Embajada  con  fecha  2  de  - 
junio  de  1977,  con  sus  enmiendas: 

"El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  tambien  propo£ 
cianara  un  monto  adicional  de  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Mil  ~ 
Dfilares  (US$235, 000)  para  la  reparacidn  de  helicdpteros  por  Bell 
Helicopter  Company.11 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  - 
todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mixloo  y  el  - 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuerzos 
del  Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  per- 
manecen  en  pleno  vigor  y  efecto,  y  serSn  aplicables  a  este  -  - 
Acuerdo,  a  menos  que  se  modifiquen  expresamente  en  el  pre- 
sente. 

Si  io  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexi[ 
co  esta  carta  y  su  contestacidn  constituir^n  un  Acuerdo  en— 
tre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  usted, 
las  seguridades  de  mi  rajs  alta  consideraci6n  y  estima  perso- 
nal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexi- 
co estS  de  acuerdo  en  los  t£rminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Excelen 
cia  la  seguridad  de  mi  mis  elevada  consideracion. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

DE  LA  REPUBLICA. 


TIA.S  9251 


so  TJST]          Mexico — Narcotic  Drugs — July  20  and  26,  1978  1293 


TRAHSIATIOM 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 

Mexico,  D.F.  August   24,    1978 

Mr.   Vernon  D.    McAninch 
Charge  d'affaires  ad   interim 
Mexico  D.F. 

Sir: 

I   take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  this  date,  the  text 
of  which,    translated  into  Spanish,    reads  as   follows: 

[For  the  English  language   translation,    see  pp.   1289—1290.  ] 
I  want   to   inform  you  that   the  Government  of  Mexico  accepts  the 
terms  of  the  letter   transcribed  above. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Oscar  FLores 

Oscar  FLores 

The  Attorney  General  of  the  Republic 
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The  Americm  Ambassador  to  the  Memc&n  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,   D.F. 

January  15,  1979 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico  lr  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Government 
of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  US$3,000,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by  our 
exchange  of  letters  dated  June  2,  1977,  as  previously  amended 
by  an  exchange  of  letters  dated  September  28,  1977 ,  and  as 
further  amended  by  exchanges  of  letters  dated  July  20 
and  26,  1978,  and  August  2-4,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Eleven  Million  One  Hundred  Forty- Six 
Thousand  Two  Hundred  Thirty-Five  Dollars  (US$11,146, 235) " 
in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated  June  2,  1977, 
as  previously  amended,  and  substitute  therefor  the  phrase, 
"Fourteen  Million  One  Hundred  Forty-Six  Thousand  Two 
Hundred  Thirty-Five  Dollars  (US$14,146,235)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  nar- 
cotics control  effort  of  our  two  governments,  except  as 
herein  expressly  modified,  remain  in  full  force  and  effect 
and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  tafce  this  opportunity  to  reiterate  to  you 'the  assurances 
of  my  highest  consideration  and,  personal  esteem. 


/ 
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The  Me®w(m  Attorney  General  to  fhe  American  Ambassador 


PROCURAOURIA  GENERAL 
OELA 


M&ico,  D.F.,  enero  15  de  1979. 


SR.  PATRICK  J.  LUCEY, 
EMBAJADOR  DE  LOS  ESTADOS 
UNI  DOS  DE  AMERICA, 
PRESENT  E. 

Excelentfsimo  seflor  Embajador: 

Me  es  grata  dar  respuesta  a  su  atenta  comu- 
nicaci6n  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espaffol  es  el  si- 
guiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre 
funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatlvas  a  la  coopera-  - 
ci<Sn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trSfico  ile- 
gal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno 

de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  a  u  men  tar  en  U.S. 

43,000,000.00  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuento  efectuado  - 
por  el  inte  ream  bio  de  cartas  con  fecha  2  de  junio  de  1977,  como 
previamente  enmendada  por  intercambio  de  cartas  con  fecha  28  de 
septiembre  de  1977,  y  como  enmendada  consiguiententente  por  ios 
intercambios  de  cartas  con  fechas  20  y  26  de  Julio  de  1978,  y  con 
fecha  24  de  agosto  de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tan 
to,  estl  de  acuerdo  en  suprlmir  la  frase  "Once  Mi  Hones  Ciento  - 
Cuarenta  y  Seis  Mil  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Mlares  (U.S.  -  - 
$11,146,235.00)"  en  el  segundo  pjrrafb  de  nuestra  carta  de  fecha 
2  de  junio  de  1977,  como  previamente  enmendada,  y  substituir  la 
frase  "Catorce  Millones  Ciento  Cuarenta  y  Seis  Mil  Doscientos  — 
Treinta  y  Cinco  Ddlares  (U.S.  $14,146,235)". 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones 
de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  — 
Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los  esfuerzos- 
de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacientes,  excepto  - 
como  expresamente  se  modifica  aquf,  permanecen  en  pleno  vigor 
y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  - 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestaci6n  constituirSn  un  acuerdo  - 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  - 
usted  las  seguridades  de  mi  mis  alta  consideracidn  y  estima  per- 
sonal. " 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de 
MSxico  est2  de  acuerdo  en  los  tfrminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasitfn  para  expresar  a  su  - 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideraci6n. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REEUECCION. 
ELEROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney 
General  of  the  Republic 


Mexico,  D.F. ,  January  15,  1979 


Mr.  Patrick  J.  lucey, 

Ambassador  of  the  United 
States  of  America, 
Mexico  City. 

Mr.  Ambassador: 

1  take  pleasure  in  replying  to  your  communication  of  this 
date*  the  text  of  which,  in  Spanish  translation >  reads  as  follows: 
[For  the  English  language  translation,   see  p     1294.  ] 

X  wish  to  state  to  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs 
with  the  terms  of  the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  express  to  Your 
Execellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flor*s 
Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
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Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement   effected   by   exchange   of  letters 
Signed  at  Mexico  May  16,  1978; 
Entered  into  force  May  16,  1978. 
And  amending  agreement 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  January  8,  1979; 
Entered  into  force  January  8,  1979. 
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The  American  Charge  cP  Affaires  ad  interim  to  the  Mexican  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OFAMERICA 

Mexico,  D.  F. 

May  16,  1978 


His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.  F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  Governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  ain  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter 
into  additional  cooperative  arrangements  with  the  Govern- 
ment of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  to  reduce  such  traffic. 

The  United  States  Government  will  provide  additional  funds, 
in  an  amount  not  to  exceed  Three  Hundred  Thousand  Dollars 
(U.S.$  300,000),  on  an  advance  or  reimbursable  basis  in  an 
amount  equal  to  the  cost  of  supplements  to  salaries  in 
order  to  augment  the  present  wage  scale  restrictions  of 
the  Office  of  the  Attorney  General  for  Mexican  support 
personnel,  as  mutually  agreed  upon,  exclusively  dedicated 
to  the  program  to  curb  illegal  production  and  trafficking 
in  narcotics. 

The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  supporting 
documents,  as  mutually  agreed  upon,  to  support  all  dis- 
bursements using  these  funds. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full 
force  and  effect,  and  applicable  to  this  Agreement  unless 
otherwise  expressly  modified  herein. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Herbert  B.  Thompson 
ChargS  d1 Affaires  a.i. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Charge  d*A-ffavres 

ad  interim 


PROCURADURIA  GENERAL 
DE  I_A  REPUBUCA 


Mexico,  D.F.  a  16  de  Mayo  de  1978. 


SR.  HERBERT  B.  THOMPSON 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM 
P  R  E  S  EN  T  E . 


Excelentfsitno  sefior. 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comu- 
nicacidn  del  dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente: 

"  Confirmando  recientes  conversaciones  entre 
funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperation  en- 
tre Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  produccion  - 
i legal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno  de- 
los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  la  Embajada  de  los  Es- 
tados Unidos,  esta  dispuesto  a  concertar  con  el  Gobierno  de  Mexico,  re 
presentado  por  la  Procuraduria  General  de  la  Republica,  arreglos  coope 
rativos  adicionales  para  reducir  dicho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  -- 
acuerdo  en  proporcionar  fondos  adicionales  en  una  cantidad  que  no  ex 
cedera  Trecientos  Mil  Dolares  (U.S.  $300,000),  en  forma  por  adelanta- 
do  y/o  sobre  una  base  de  reembolso  en  un  monto  igual  al  costo  de  re- 
muneration complementaria  a  salarios  para  el  aumento  de  las  restric- 

t    \        actuales  en  materia  de  escalas  salariales  de  la  Procuradurfa  Ge- 

-c Wt«raTpara  el  personal  Mexicano  de  apoyo,  tal  y  comosea  acordado  mu- 

tuamente,  que  se  dedica  exclusivamente  al  programa  para  frenar  la  pro 
duccitfn  y  el  trafico  ilegal  de  estupefacientes. 
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El  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo  en  - 
proveer  documentos  respaldando  los  desemboisos  de  los  fondos  mencio 
nados,  como  sea  mutuamente  acordado. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  dispositions 
de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  el  Gobie£ 
no  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  del  Gobierno 
de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  permanecen  en  pleno  vi_ 
gor  y  efecto,  y  seran  aplicables  a  este  Acuerdo,  a  menos  que  se  modi 
fiquen  expresamente  en  el  presente. 

;  Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de- 

Mexico,  esta  carta  y  su  contestation  constituiran  un  Acuerdo  entre  - 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Us; 
ted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  personal," 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de- 
Mexico  estci  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  expresar  a  su  Ex 
celencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 

SUFRAG10  EFECTIVO.  NO  REELECC10N. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN"  STATES 
Office  of  the  Attorney  General 
of  the  Bepublic 

Mexico,  D.F.,  May  16,  1978 

Mr.  Herbert  B.  Thompson 
Charge*  d' Affaires  ad  interim 
Mexico,  D.F. 

Sir: 

I  am  happy  to  reply  to  your  letter  of  this  date,  the  text  of  -which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp     1300-1301   ] 

I  "wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms 
of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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AGKEEMENT] 
Tlie  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OFTHE 
UNITED  STATES  OFAMERICA 
Mexico,    D.P. 

January  8,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  F lores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No*  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern^ 
ment  of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S. 
$700,000  the  funding  provided  under  the  agreement  effected 
by  our  exchange  of  letters  dated  May  16,  1978. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Three  Hundred  Thousand  Dollars  (U.S. 
$300,000)"  in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated 
May  16,  1978,  and  substitute  therefor  the  phrase  "One 
Million  Dollars  (U.S.  $1,000,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein  ex- 
pressly modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Ambassad 


s 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PROCURAQUf?IA  GENERAL 

DE  LA 
REPUBLICA 


Mexico,  D.F.,  a  8  de  enero  de  1979. 


Excelentfsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey, 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Senor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  co 
municacidn  del  dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espariol  - 
es  el  siguiente: 

"Confirrnando  recientes  conversaciones  - 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatives  a  la 
cooperaci(5n  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el 
trafico  I  legal  de  estupefacientes,  me  complace  comunicarle  - 
que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumen 
tar  en  U.S.  $700,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo 
efectuado  por  el  intercambio  de  cartas  con  fecha  16  de  mayo  - 
de  1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  'Trescientos  Mil  - 
Ddlares  (U.S.  $300,000)"  en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  - 
carta  de  fecha  16  de  mayo  de  1978,  y  substituir  la  frase  "Un- 
Mllltin  de  Ddlares  (U.S.  $1,000,000)". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciq_- 
m&de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Es 
'  los  Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacidn  con  los  el 
fuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacien- 
tes, excepto  como  expresamente  se  modifica  aquf,  permane;- 
cen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  serSn  aplicables  en  este  Acuer 
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do. 


Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  - 
de  Mexico,  esta  carta  y  su  contestacidn  constituiran  un  acuer 
do  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar- 
a  listed  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima 
personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  - 
de  Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcri 
ta. 

Aprovecho  la  ocasi6n  para  expresar  a  su 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideration. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PRQCURADOR GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 


Mexico,  D.F.,   January  8,   1979 


His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  TAiited  States  of  America 

Mexico,    D.F. 

Mr.    Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today's  date 
which,   translated  into  Spanish,   reads  as  follows: 

[For  the  English   language   text,    see  p     1305   | 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs 
in  the  terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  xny  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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Narcotic  Drugs:   Computerization  of 
Information 

Agreement   effected    by  exchange   of   letters 
Signed  at  Mexico  August  25,  1978; 
Entered  into  force  August  259  1978. 
And  amending  agreement 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  January  10,  1979; 
Entered  into  force  January  109  1979. 
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American  Charge  d? Affaires  ad  interim  to  the  Mexican  Attorney 
General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,    D.F. 

August  25,    1978 


His  Excellency 

Lie,   Oscar  Floras 

Attorney  General  of   the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.    9 

Mexico   1,   D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  be- 
tween Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal 
traffic  in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  represented 
by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America r  is  willing 
to  enter  into  additional  cooperative  arrangements  with 
the  Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of 
the  Attorney  General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide 
additional  technical  services  and  funding  on  an  advance 
or  reimburseable  basis,  as  mutually  agreed  upon,  for  the 
computerization  of  information  in  direct  support  of  pro- 
grams against  the  illegal  production  of  and  traffic  in 
narcotics.   The  cost  to  the  United  States  Government  under 
this  agreement  shall  not  exceed  Two  Hundred  Thousand 
Dollars  (US$200,000) . 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
agreements  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in 
full  force  and  effect,  and  applicable  to  this  agreement 
unless  otherwise  expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 
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I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  apd^pe^rsonal  esteem. 


D.  McAninch 

df Affaires  ad  interim 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Charge  d'Affaires 

ad  interim 


Mexico,  D.  F.,  a  25  de  Agosto  de  1978, 

PRDCURADURU  GENERAL 

RE".?.*    SR.  VEfcNON  D.  McANINCH, 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM. 
P  R  E  S  EN  T  E  . 

Excel entfsi mo  senor: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunica_- 
cion  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espafiol  es  el  siguien 
te: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  fun 
cionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relatives  a  la  cooperation  " 
entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  y  la  proj 
duccion  ilegal  de  estupefacientes ,  me  complace  comunicarle  que- 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  - 
la  Embajada  de  los  Estados  Unidos,  esta  dispuesto  a  concertar  con 
el  Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  General 
de  la  Republics,  arreglos  cooperatlvos  adiclonales  para  reducir  di_- 
cho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  acuerdo 
en  proporcionar  servicios  tecnicos  adiclonales  y  financiamiento  — 
por  adelantado  o  reembolsable,  segun  mutuamente  acordado,  para 
el  procesamiento  de  datos  por  computadora  en  apoyo  directo  de  los 
programas  contra  la  produccidn  y  trafico  ilfcito  de  estupefacientes. 
El  costo  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  bajo  este  Acuerdo  no  - 
excederade  Doscientos  Mil  Dolares  (US$200,000). 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposlciones  de  - 
todos  los  acuerdos  prevlos  entre  el  Gobierno  de  Mexico  y  el  Go-  - 
bierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  del  - 
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Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,  permanecen 
en  pleno  vigor  y  efecto,  y  serein  aplicables  a  este  acuerdo,  a  menos 
que  se  modifiquen  expresamente  en  el  presente. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico, 
esta  carta  y  su  contestacion  constituiran  un  acuerdo,  entre  nues- 
tros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  usted,  - 
las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  personal". 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico 
esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  expresar  a  su  Excelen- 
cia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideracidn. 

SUFRAGIO  EFECTIVO,  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 


Mexico,  D.F.  August  25,  1978 


Mr,  Vernon  D.  KcAninch 
Charge  d 'Affaires  ad  interim 
Mexico  D.F. 

Sir: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  this  date,    the  text  of 
which,    translated  into  Spanish,   reads  as   follows: 

[For  the  English  language  text,   see  pp     1310-1311   ] 

I  want  to   inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  tue  terms 
of  the  letter  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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[AMENDING  AGREEMENT] 
The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OFAMERICA 

Mexico,   D.F. 


January  10,  1979 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  LetrSn  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern^- 
merit  of  the  United  States  is  prepared  to  increase  by  U.S. 
$200,000  the  funding  provided  under  the  agreement  effected 
by  our  exchange  of  letters  dated  August  25,  1978. 

t 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to 
delete  the  phrase  "Two  Hundred  Thousand  Dollars  (U.S. 
$200,000)"  in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated 
August  25,  1978,  and  substitute  therefor  the  phrase  "Four 
Hundred  Thousand  Dollars  (U.S.  $400,000)". 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  /the 
Government  of  Mexico  in  relation ,  to  the  cooperative  narcotics 
control  effort  of  our  two  governments,  except  as  herein 
expressly  modified,  remain  in  full  force  and  effect  and  appli- 
cable to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PRO CURAOURIA  GENERAL 

DELA 
FUPU8LICA 


Mexico,  D.F.,  a  10  de  enero  de  1979. 


Excelentfsimo  Senor 

Patrick  J.  Lucey, 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America. 

C  i  u  d  a  d  . 

Estimado  Seftor  Embajador: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  co 
municacidn  del  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  at  espanol  es 
el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  — 
entre  funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  - 
cooperaci6n  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el 
trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  com  pi  ace  com  uni  carle  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  dispuesto  a  aumentar  - 
en  U.S.  $200,000  el  fondo  proporcionado  bajo  el  Acuerdo  efec 
tuado  por  el  intercambio  de  cartas  con  fecha  25  de  agosto  de" 
1978. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo 
tanto,  esta  de  acuerdo  en  suprimir  la  frase  "Doscientos  IVlil  - 
D6lares  (U.S.  $200,000)"  en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  - 
carta  de  fecha  25  de  agosto  de  1978,  y  substituir  la  frase  -  - 
"Cuatrocientos  Mil  D6lares  (U.S.  $400,000)". 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposicio 
nes  de  todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Es 
tados  Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacion  con  los  es 
fuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el  control  de  estupefacien- 
tes, excepto  com&ixpresamente  se  modifica  aquf,  permanecen 
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en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplicables  en  este  Acuendo. 

Si  io  antedicho  es  aceptable  at  Gobierno  de 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestacidn  constituiran  un  acuerdo 
entre  nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar- 
a  usted  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima 
personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  mas  elevada  consideraci6n. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 
EL  PROCURADOR GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 

Office  of  the  Attorney  General 

Mexico  3  D.F.,  January  10,  1979 

His  Excellency 

Patrick  J.  Lucey 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today's 
date  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1315  J 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico 
concurs  in  the  terms  of  the  transcribed  letter* 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  F lores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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Narcotic   Drugs:   Provision  of  Aircraft 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  August  23,  1978; 
Entered  into  force  August  23,  1978. 
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The  American  Oharge  d>  Affaires  ad  interim  to  the  Mexican  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

August  23 >  1978 


His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
Mexico  1,  D.F. 

Dear  -Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  Governments  relating  to  the  cooperation  be- 
tween Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal 
traffic  in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that 
the  Government  of  the  United  States  represented  by  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to 
enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the 
Attorney  General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United*  States  agrees  to  provide 
eight  (8)  light  helicopters,  one  (1)  cargo  aircraft,  and 
funding  on  an  advance  or  reimbursable  basis  for  the  lease 
of  one  (1)  short- takeoff -and  landing  (STOL)  cargo/passenger 
aircraft  as  mutually  agreed,  together  with  spare  parts 
and  training,  at  a  cost  not  to  exceed  Four  Million  Six 
Hundred  Twenty- Thou sand  Dollars  (US$4,620,000). 

The  Government  of  Mexico  agrees:   To  provide  and  develop 
means  to  retain  sufficient  qualified  personnel ,  as  mutually 
agreed  upon,  to  maximize  the  availability  and  utilization 
of  these  and  other  aircraft  previously  provided  by  the 
Government  of  the  United  States;  to  examine  the  inventory 
of  aircraft  devoted  to  the  narcotics  program  in  order  to 
determine  which  aircraft  might  be  removed  from  the  inven- 
tory in  the  interests  of  operational  efficiency;  and  to 
establish  a  flight  training  program  for  pilots  of  aircraft 
used  in  the  narcotics  program. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
Agreements  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full 
force  and  effect,  and  applicable  to  this  agreement  unless 
otherwise  expressly  modified  herein. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  shall  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 


Verndn  D.  McAninch 
Cha/gg  d1 Affaires  a.i. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ohwrge  <P  Affaires 

ad  interim 


A  GENERAL  M&ico,  D.  F. ,  23  te  agosto  de  1978. 

QCLA 
REPU8LICA 

SR.  VERNON  D,  McANlNCH, 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM. 
P  R  E  S  E  NTE . 

Excelentfsimo  sefior: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunica- 
ci6n  fechada  el  dfa  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espaftol  es 
el  slguiente-. 

"Confirmanao  recientes  conversaciones  entre  fun 
cionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera-  - 
cidn  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  - 
y  la  producc!6n  llegal  de  estupefacientes,  me  complace  comu- 
nicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  -  - 
representado  por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos,  esta  dis-- 
puesto  a  concertar  con  el  Gobierno  de  MSxico,  representado  - 
por  la  Procuraduna  General  de  la  Republica,  arregios  coope- 
ratives adicionales  para  reducir  dicho  trafico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  acuer- 
do  en  proporcionar  ocho  (8)  helicdpteros  livianos,  un  (1)  — 
avion  de  carga,  y  financiamiento  en  forma  por  adelantado  o  - 
reembolsable,  para  la  rente  de  un  (1)  avion  de  carga/pasaje-  - 
ros,  tipo  STOL,  todo  segun  rnutuamente  acordado,  y  que  in— 
cluye  refacciones  y  entrenamiento,  a  un  costo  que  no  exce— 

derf  de  Cuatro  Millones  Seiscientos  Veinte  Mii  Ddlares 

(US$4,620,000). 

El  Gobierno  de  Mexico  est^  de  acuerdo  en  pro- 
porcionar y  estabiecer  lo^mfdios  para  retener  suficiente  -  - 
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personal  capacitado,  todo  segun  mutuamente  acordado,  para 
lograr  la  maxima  disponibilidad  y  utilizacidn  de  estos  y  — 
otros  avlones  prevlamente  proporcionados  por  el  Gobierno  - 
de  los  Estados  Unidos;  examinar  el  inventario  de  miquinas 
de  vuelo  dedicadas  a!  programa  contra  estupefacientes  para 
determina'r  cuales  maquinas  podrSn  ser  suprimidas  del  in— 
ventario  para  mejorar  la  eficiencia  operaclonal;  y  establecer 
un  programa  de  entrenamiento  de  vuelo  para  los  pllotos  de 
maquinas  utilizadas  en  el  programa  contra  estupefacientes. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  - 
de  todos  los  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  Mlxico 
y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relacidn  con  los  - 
esfuerzos  del  Gobierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupe 
facientes,,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto,  y  serin  -  - 
aplicables  a  este  Acuerdo,  a  menos  que  se  modifiquen  ex— 
presamente  en  el  presente. 

SI  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  — 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestacitfn  constituirln  un  Acue£ 
do  entre  nuestros  dos  Gobiernos.  > 

i  Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  us— 
ted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideration  y  estima 
personal.11 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  -  - 
Mexico  esta  de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcri- 
ta. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  expresar  a  su  Exce- 
lencia  la  seguridad  de  mi  ma's  elevada  consideration. 

SUFRAG10  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

DE  LA  REPUBLICA. 
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United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

of  the  Republic 


Mexico,  D.F.  August  23,  1978 


Mr.  Vernon  D.  McAninch 
Charge  d'affaires  ad  interim 
Mexico,  B.F. 

Sir: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  this  date,  the  text 
of  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp  1320-1321.] 

I  want  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the 
terms  of  the  letter  transcribed  above. 

1  avail  myself  of  the  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of 
my  highest  consideration. 

Oscar  ?lor*ft 

Oscar  Flores 

The  Attorney  General  of  the  Republic 
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